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ಶ್ರೀಮತೇ ರಂಗರಾಮಾನುಜ ಮಹಾಬೇಶಿಕಾಯನಮಃ 


ಪ್ರಕಾಶಕರ ನುಡಿ 


ಶ್ರೀಮತ್ತರಮಹಂಸೇತ್ಯಾದಿ ತಿರುಕ್ಕುಡಂದೈೆ ಶ್ರೀಮದಾಂಡವನ್‌ರವರ. 


ನೇತೃತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೊರು ಜಯನಗರ ಶಿ ಶ್ರ *ಮದಾಂಡವನ್‌ ಆಶ್ರಮದವರು 


டம்‌ ಪೆರಿಯ RENE ತಿರುವಾಯ್ಕೊಳಿ, ಇಯರ್ತಾ 


(ನಾಲಾಯಿರಂ) ದೇಶಿಕ ಪ್ರಬಂಧಂ ಮತ್ತುನಿತ್ಯಾನುಸಂಧಾನಪು ಸಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ 
ಭಕಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಹದುಪ ದದ வல்ல -ನಾಲ್ಕು ದ 
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ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ) ಪು ಸಕದ ಪುನರ್ಮುದ್ರ ಣ ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂಬ  ಹೆಬ್ಬಯಕೆಯು 
ಈವರೆಗೆ ಬಯಕೆಯಾಗಿಯೇ ಮುಂದುವರೆದಿತ್ತು ಶಿ 2) ೀಮತ್ಸರಮಹಂಸೇತ್ಯಾದಿ 

ಶ್ರೀಮುಷ್ಟಂ 5 ಶಿ ೀಮದಾಂಡವನ್‌ರವರ 10ನೇ ತಿರುನಕ್ಷತ್ರ ದ ಸಮಾರಂಭ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹಂದರ ಜಯನಗರದ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಗೋಪಾಲ್‌ರವರು 
ಶ್ರೀಶ್ರೀಗಳವರನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸಿದಾಗ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಗಳವರು ಅವರನ್ನೇ 
ಮಾಡಿಸಿಕೊಡುವಿರಾ ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇ ಈ ಪುನರ್ಮುದ್ರ ಣಕ್ಕೆ ನಾಂದಿ 
ಆಯಿತೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ತಕ್ಷಣವೇ ಮುದ್ರಣಕಾರರನ್ನುಕರೆಯಿಸಿ, ಪಾದುಕಾ 
ಸಹಸ್ರಂ, ರಾಮಾನುಜ ನೂತರೆದಾದಿ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ದೇಶಿಕ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಿ ಕೊಡುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದಕ್ಕೆ ನಾವು ಶ್ರೀ 
ಶ್ರೀಗಳವರನ್ನುಎಷ್ಟು ಕೊಂಡಾಡಿದರೂ ಸಾಲದು. 


ಜಯನಗರದ ಆಂಡವನ್‌ ಆಶ್ರಮಂನ ಮ್ಯಾನೇಜರ್‌ ಶ್ರೀ ಎಂ.ಕೆ. 

ಶೇಷಾದ್ರಿಯವರು ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಹಕಾರವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. லு ಮೂರು 
ತಿಂಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ 1250 ಪುಟಗಳಿಗೂ ಮೀರಿದ ಈಪು ಸಕಗಳಪ್ರ ಕಟಣೆಯನ್ನು 
ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ. ಮುಗಿಸೆಲೇಬೇಕೆಂದು ಬಹಳ ಶ ;ಮವಹಿಸಿದ 

ಶ್ರೀ ಸತ್ಯ ವಿಜು ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮತಿ ಮೀರಾರಘಂರಾಂ ಸ, ಇದು 
ಕೇವಲ ಸ್ವಾಮಿ ಕೈಂಕರ್ಯ ம்‌ ಶೀಹಯಗ್ರೀವರ ಮೇಲೆ ಭಾರಹಾಕಿ 
ಮೊದಲ ಕರಡಚ್ಚುಗಳನ್ನು ವಳಂಬಮಾಡದೆ ಪರಿಷ್ಯರಿಸಿಕೊಟ್ಟ 
ಶ್ರೀ ಶ್ರೀನಿವಾಸಗೋಪಾಲ್‌ರವರಿಗೂ, ಈ ಸಂಗ್ರಹದ இரத ಕರಡಚ್ಚನ್ನು 
ಪರಿಶೋಧಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ಉ.ವೇ. ಶ್ರೀ ಹೆಚ್‌.ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿಯವರಿಗೆ 

ಶ್ರೀಶ್ರೀಗಳವರ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಮದ ரகர ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕ ಅಭಿನಂದನೆಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ, ಇವರಿಗೆಲ್ಲಾ ದಿವ್ಯ ದಂಪತಿಯರ ಮತ್ತು ಆಚಾರ್ಯರ பவ்ய 
ಚಿರಕಾಲವಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾ ರಿಸುತ್ತನೆ. 


ಈ ಪುಸಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವ. ಭಾವಚಿತ್ರ ಗಳೆ ಖರ್ಚನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಹಕರಿಸಿದ ಶ್ರೀಮತಿ ಎ. ಲೀಲಾವತಿ, ಶ್ರೀ ಎಸ್‌ 'ಎನ್‌ AR 
ಶ್ರೀಬಾಲಾಜಿ டட (ವಾಷಿಂಗ್‌ಟನ್‌), ಶ್ರೀ ಜಿ.ಎಸ್‌. ಶೇಷಾದ್ರಿ, ಶ್ರೀಮತಿ 
ನೀಳಷ್ಮ ಮತ್ತುಶಿ, €ಮತಿ ಭೂಮ, ಇವರಿಗೆಲ್ಲಾ; ನಮ್ಮ ಆತ್ಮೀಯ ಬನನಗ. 
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ஆ ಕೆಲಸವನ್ನು ದೇವರ ಕೆಲಸವೆಂದು ತಿಳಿದು ௨:36 ಪದೇ ವಿದ್ಯು டி ಕಿಯ 
ಅಡೆತಡೆಗಳನ್ನು ನಿ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮುದ್ರಿ ಸಿಕೊಟ್ಟ ಶಿ ್ರೀರಾಮ 
ಪ್ರಂಟರ್‌ರವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಅನೇಕಾನೇಕ 'ಧನ್ಯ ವಾದಗಳು. 


ಶ್ರೀ ಮತ್ನ್ತರಮಹಂಸೇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರೀಮುಷ್ನಂ ಶ್ರೀಮದಾಂಡವನ್‌ರವರು ಈ 
ಪುಸಕೆಗಳನ್ನು 15ನೇಸೆ ಪ್ಲೆಂಬರ್‌ 2004ರಂದು ಅಂದರೆ ಶ್ರೀಮತ್ತರಮಹಂಸೇತ್ಯಾದಿ 
ಮೈಸೂರು ಶ್ರೀಮದಾಂಡವನ್‌ ರವರೆ 95ನೆಯ ತಿರುನಕ್ಷತ್ರದ ದಿನ 
ಹೈದರಾಬಾದಿನಲ್ಲಿ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿರುತಾರೆ. 

ಎಷ್ಟೇಜನ, ಎಷ್ಟೇ ಸಲ ಕರಡಚ್ಚನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಿದರೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ದೋಷಗಳ ಕಂಡುಬಂದಿರಲಾರೆದು. ""ದೋಷೋಯದ್ಯಪಿತಸ್ಯಾತ್‌ 


ಸಮೇತದಗರ್ಹಿತಂ'” ಎಂಬಂತೆ ಸಜ್ಜನರು ಗುಣಗ್ರಾಹ್ಯರೇ ಹೊರತು ದೋಷಗಳನ್ನು 


ಹುಡುಕಿ ಎತ್ತಿತೋರಿಸುವವರಲ್ಲಎಂದು ನಮ್ಮ ಅಪಾರ ನಂಬಿಕೆ. 
ಈ ಮಹಾ, ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವರೂ ಕೊಂಡುಕೊಂಡು 


ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಭಾವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ದಿವ್ಯದಂಪತಿಯರ ಮತ್ತು 


ಆಚಾರ್ಯವರ್ಯರ ಕೃಪೆಗೆ ಪಾತ್ರ ರಾಗಬೇಕೆಂದೇ ನಮ ட ಅಭಿಲಾಷೆ. 


ಶ್ರೀಕಾರ್ಯಂ 
' ಶ್ರೀರಂಗಂ ಶ್ರೀಮದಾಂಡವನ್‌ ಆಶ್ರಮಂ 


ಪರಿವಡಿ 
1. ರಾಮಾನುಜ ನೂತ್ತಂದಾದಿ . | தல! 
pi ಅಮೃತರಂಜಿನೀ 117 
3. ' ಅಧಿಕಾರಸಂಗ್ರಹ 153 
டக்‌, ಅಮೃತಾ ಸ್ವಾದಿನೀ 21] 
5. ಪರಮಪದಸೋಪಾನಂ .... 255 
6. ಪರಮತ ಭಂಗ 281 
தரி ಹಸಿಗಿರಿ ௯8௦ 361 
8. " ಅಡೈೆಕಲಪ್ಪತ್ಸ್‌ | 405 
9. ಅರ್ಥಪಂಚೆಕೌಂ 417 
10. ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ ದಿನಚರೀ 427 
11 300343 441 
12. ಪನ್ನಿರುನಾಮಂ 459 
13. _ತಿರುಮಂತಿರಚ್ಚುರುಕ್ಕು 471 
14. ದ್ವಯಚ್ಚುರುಕ್ಕುಂ 489 
15. ಚರಮಶ್ಲೋಕಚ್ಚುರುಕ್ಕುಂ 501 
16.  ಮುಮ್ನಣಿಕ್ಕೋವೈ 513 
17. ನವರತ್ನಮಾಲ್ಫ್ಳಿ ' 535 
18. ಗೀತಾರ್ಥ ಸಂಗ್ರಹ 555 
19. ಪ್ರಬಂಧಸಾರ - - 581 
20. ಆಹಾರನಿಯಮಂ 613 
21. ಪಿಳ್ಳೆ ಆಯಂದಾದಿ 637 
22. ನಾಥಮುನಿಚರಿತ್ರೆ 661 
23. ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜ ಪಂಚಾಶತ್‌ 669. 
24. . ಶ್ರೀ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಪ್ರಪದನ ಸುತಿ 679 
25.  ನಾಥಮುನಿಸುತಿ' 681 
26. ಯಾಮುನಮನಿ ಸುತಿ 687 


ತಿರುವರಂಗತಮುದನಾರ್‌ರವರಿಂದ ವಿರಚಿತವಾದ 


ರಾಮಾನುಜ ನೂತಂದಾದಿ 


ಮತು 


ஸ்‌ 


ಶ್ರೀಮನ್ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾಬೇಶೀಕರವರಿಂದ ರಚಿಸಲಾದ 


 ದೇಶಿಕಪ್ರಬಂಧಂ 


ವಿದ್ದಾನ್‌ ಹ. ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯರ (ಮೈಸೂರ್‌ ಆಂಡವನ್‌') 


(ಕನ್ನಡ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, ತಾತ್ತರ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪಾಶುರದ 


ன்‌ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ್ಯ ಸಹಿತ) 
ட்‌ 


RSENS STATA 


UR SS ETL SIS SM TITS 


1 
கா] 


HINES 


425 
பப 


ப 


HARES tse re 


ಬ 


a 


"al 


ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜ ನೂತೆಂದಾದಿ 


ರಾಮನುಜ ನೂತಂದಾದಿ 53035 


ಕವಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ನುಡಿಗಳು 


ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜ ನೂತ್ತಂದಾದಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಪಾಡಿದ ಮಹನೀಯರು ಶ್ರೀ 
ತಿರುವರಂಗತಮುದನಾರೆಂಬುವರು. ಇವರ ಬೇಶಕಾಲ ವ್ಯಕೆಪಟ್ಟದ್ದರೂ ಅವರ ವಂಶ 


ಚರಿತ್ರೆ ಎಶದವಾಗಿ ದೊರಕಿಲ್ಲ, ""ಶ್ರೀರಂಗೇ ಮೀನಹಸ್ಟೇ ಜಾತ ರೆಂಗಾಕ್ಯ ನಂದನಂ | 


EEE ಪದಾಸಕೆಂ ರಂಗಸಾಧಗುರುಂಭಜೇ॥" ಎಂಿಬುಡು ಇವರೆ ತನಿಯ ಶ್ಲೋಕ. 
ಶ್ರೀ ರಂಗದಲ್ಲಿ ವಂಶಾನುಕ್ರ ಮವಾಗಿ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥನ ಕೈಂಕರ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ 
ಬರುವವರಲ್ಲೊಬ್ಬರು. ಇವರೆ ಕಲವ ' ಹೆಸರು “ಮುೂಂಗಿಲ್‌.” ಎಂದು. 
ಅಣಿಯರಂಗತ್ತಮುದನಾರೆಂಬುವರು ಇವರ ತಂದೆ. ಜನಿಸಿದ ವರ್ಷ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ 


ತಿಂಗಳು ಮೀನ, ನಕ್ಷತ್ರ ಹಸ್ತ, ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ತನಿಯ ಪದ್ಯದಿಂದ ವೇದ್ಯವಾಗುವುದು. 
ದೇವಾಲಯದ ಅಧಿಕಾರಿ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಈ ವಂಶದವರು ಪ್ರಧಾನರು. ದೇವಾಲಯದ 
ಸಮಸ್ತ ಬೀಗದಕ್ಕೆ ಗಳೆಲ್ಲ ಇವರ ಕೈಯಲ್ಲೇ. ಹೀಗೆ ಅಸಾಧಾರಣ ಭಗವದ್ಧಕೆರಾಗಿ 


ಮೆರೆದವರು. ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರು ಶಿ ಪ್ರೀರಂಗದಲ್ಲೇ ನೆಲೆಸಿರಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, 


ತ್ರಿ ರಂಗನಾಥನ ಸೇವೆಯನ್ನೂ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಕಾಲಕ್ಷೇಪವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾ ಇರುತಿದ್ದರು. 


ಕೂರತಾಳ್ವಾರ್ರು ಯೋಗೀಂದ್ರರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅಂತರಂಗ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದವರಲ್ಲಿ ಬಹು 


ಮುಖ್ಯರು. ಈ ಮಹಾಮಹಿಮ ಶಿಷ್ಯರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದುದು. ಪ್ರಕೃತ ನಮ್ಮ ' 


ಈ ಅಮುದನಾರ್ರ, ಒಂದು ದಿನ ಶ್ರೀ ER LE ಸ್ಲಿಧಿಗೆ ಬಂದು, 
““ಸ್ವಾಮಿ ! ಹನು ல்லைல 25. ನನ್ನನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಪಾವನ ಗೊಳಿಸಿ. ತಮಗೆ 


ಶೇಷೆಭೂತನಾಗುವಂತೆ ಕರುಣಿಸಿ. ಯಾರಲ್ಲಾದರೂ "ಸರಿಯಾದ ಶಿಕ್ಷಣ, ಕೊಡಿಸಿ, 


ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು.'' ಎಂದು ಪಾ )ರ್ಥಿಸಲು ಶಿ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯ ರು ಕೂಡಲೇ ಶ್ರೀ 


'ಕೊರತಾಳ್ವಾ ರ್‌ರವರಿಗೆ ಇವರನ್ನು ಪರಿಚಯಮಾಡಿಸಿಕೊಟ್ಟು. "ವರ ಕೀಳುತನವನ್ನು 


ಗಮನಿಸದೆ. ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಪ ಶ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರ "ವಹಿಸಿರುವುದೊಂದನ್ನೇ 
ವೀಕ್ಷಿಸಿ, ದೀಶ ಕಾಲಾನುಗಣವಾಗಿ ಅನುವರ್ತಿಸಿ, ನಸ தலத்‌ ಮಾಡಿ, 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿದರು. ಗುರುವಿನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ, 
ಹಲವಾರು ಕಾಲ ಅನುವರ್ತಿಸಿ, ಪರಿಪಕ್ವ ವಾದ ಮನುವುಳ್ಳ ವರನಾ ப்பி 

ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ತಂದೊಪ್ಪಿ ಸಿದರು. ಆಗೆಮತ್ತೇ ಅವರನ್ನುಪ್ರಿ €ಕೂರತಾಳ್ವಾರ್‌ವರಲ್ಲೇ 
ಪೂರ್ಣ ಶಿಷ್ಕರಾಗುವಂತೆ ನೇಮಿಸಿದರು. ಶ ್ರೀ ಆಳ್ವರ ಅನನ್ನ ' ಸಾಧಾರಣವಾದ ಆಚಾರ್ಯ 


ಭಕ್ತಿಯಪಡಿಯಚ್ಚು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯವರ್ಯ கன்‌ ಠಮುದನಾರ್ರ, ಲ್ಲಿ ಚೆಳಗಿ, ಕಡೆಗೆ 
| ಪರೆಮಾಚಾರ್ವರಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜಾರ್ಕರ ಅಡಿದಾವರೆಗಳಲ್ಲಿ 3௦4௧, ಸರ್ವ್ಯದೇಶ, 


ಸರ್ವ ಕಾಲ, ಸರ್ವಾ ವಸ್ಥೆಗಳೆಲ್ಲೂ ಶ್ರಿ (ಮದಾಚಾರ್ಯರ ನಾಮ 208622 ನವೇ ರಾರಕ, 
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ಶ್ರೀಠಾಮಾನುಜ ಸೂತ್ತಂದಾದಿ 


ಪೋಷಕವೆಂದು ಅದನ್ನೇ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಾ, ' ಅವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೇ 
ಕೊಂಡಾಡುತಾ 5, ಕಾಲಕ್ಷೇಪಗೈೆದರು. "“ಮೊಳಯ್ಯೆಕ್ಕಡಕ್ಕುಂ. ಸಂತಿ ' ಎಂಬ ನೂತ್ರಂದಾದಿ. 
ಪಾಶುರವು ೬ ವಿಷಯವನು  ವಿಶದಗೊಳಿಸುವುದು. ತಮ ನೂರೆಂಟು ಪದ್ಯಗಳ ರಚನೆಗೆ 
ತಕ್ಕಂತೆಯೇ ದೇವರು ಈ ಭಕೆರಿಗೂ 108 ವರ್ಷ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಬಹುದೆನ್ನುವಂತೆ 
ವುರುಹುಯ ಜೀವಿಯಾಗಿದ್ದು, ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜೀಯರಿಗೆ” ಭಕಿಸುಧೆಯನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿಸಿ ನಮ್ಮೆಲರನ್ನೂ ಉಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸಿದರು. | 
ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ತಮ್ಮ ; ಅತ್ಸಾತ್ತೀಯವಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೊದಲೇ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದರು. ಉಳಿದಿದ್ದುದು 
ಕೇವಲ வடட ಬೀಗದ ಕೈ ಗೊಂಚಲು ಒಂದೇ. ಅಚಂಚಲವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಅದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಪಿಬಿಟ್ಟರು. ಧೇವಿಲಯರೆ ಸೇವಾನಿರ್ವಾಹದ ಭಾರವುಪ್ಪ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಕೈಸೇರಿದಂತಾಗಿ, ಅದನ್ನು ಶ್ರೀಮದಾ ರ) ಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯ ರಿಗೆ ಕೂರತಾಳ್ವಾರ್ರು ಒಪ್ಪಿಸಿದರು 
டப்‌ ಅಂದಿನಿಂದಲೇ ನರ  ದೇಶದಖಾಳಾಲೇಷ್ಠದ್ಯಾಪ ಹತಪರಾಕ 'ಮಾ 1 
ರಾಮಾನುಜಾರ್ಯ ದಿವ್ಯಾಜ್ಞಾ ವರ್ಧತಾಂ ಅಬಿವರ್ಧತಾಂ (| ರಾಮಾನುಜಾರ್ಯ ದಿವ್ಯಾಜ್ಞಾ' 
ಪ್ರತಿವಾಸರಮುಜ್ನಲಾ I 'ದಿಗಂತ ವ್ಯಾಪಿನೀ ಭೂಯಾತ್‌ ಸಾ ಹಿ டக எப] புற்‌ ಎಂದು 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲರೂ ಅನುಸಂಧಾನ: ಮಾಡುವಂತಾಯಿತು. ಠಃ ವಿಷಯವು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇಂದಿಗೂ ನಾವು ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡುತಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸಾಕ್ಷಿ. ಹೀಗಾಗಿ ಶ್ರೀ ಭಗದ್ರಾ ಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯ ರೆ ದಿವ್ಯ ಪಾದಾರವಿಂದಗಳೆ 
ನಿರಂತರಾನುಸಂಧಾನದ ಫರಿಭಾಹಪೇ ಈ "ಶ್ರೀ வன்‌ க ನೂತಂದಾದಿ'' ಎಂಬ 
ಪ್ರೀಸೂಕ್ತಿ ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ) ಹೇಳುವುದಾದರೆ" ““ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ,ನರಿಗೆ ಮಥುರ ಕವಿಗಳು 
ಇದ್ದಂತೆ ಶ್ರಿ 6 ರಾಮಾನುಜರೆಗೆ ತಿರುವರಂಗತಮುದನಾರ, ವರು" ಇದ್ದರು ಎನ್ನಬಹುದು. 
ಗುಣಾನುಭವದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಓದುಗರ ಮನಸ್ಸೇ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗುವುದು. 
ಚಿರಶಾಂತಿ ದೊರಕಲು ಸದಾಚಾರ್ಯರ ಆಶ್ರ ಯ ಲಭಿಸಬೇಕು. ಅಂತಹವರಲ್ಲಿ 
ಅಚಂಚಲವಾದ, ಭಕಿಯಿಡಬೇಕು. ಇಂತಹ ಭಕ್ತಿಯೇ ಇಹಪರ 5, €ಯಸ್ಥಿಗೆ ಮುಖ್ಯ' 
ಕಾರಣ. ಅಭ್ಯಾ ಸಕ್ಕೆ ನಿಲುಕದುದು ಯಾವುವೂ ಇರಲಾರದು. ಆಚಾರ್ಯ ರಲ್ಲಿ 
ಭಕ್ತಿಯಿರುವವರಿಗೆ 3 பல்கி ಪ್ರಬಂಧವು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿದೆ. ಈ ದಾರಿಯಲಿ ೧ ದಾಸನ 
ಪರಿಶ ಸ ಪಾಠಕರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಹಾಯಕವಾಗಬಹುದೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿದೆ. 
ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯ ರ 942ನೆಯ ಅವತಾರ ದಿನಮಹೋತ್ಸವದ ಹೊತಿಗೆ ಈ. 
ಕಿರುಹೊತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ನನಿಕಯದಗ ಸಮರ್ಪಿಸಲು ತೊಡಗಿದ ಈ ಉದ್ದಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣ 
ಸಹಕಾರವಿತ್ತಶಿ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರ ಭಕಶಿರೋಮಣಿಗಳಿಲ್ಲರಿಗೂ ಈ ದಾಸನು ಚಿರಯನ್ನ. ಇಂತಹ 
ಮಹನೀಯರಿಗೆ ಪ ಪ 132-225 ಪ ಪೂರ್ಣ ಕೃತಜ್ಞತಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ವಂದನೆಗಳು. 
ಇತಿ ಸತ್ತದಾ ௦20222 
ಗ್ರಂಭಕರ್ತಾ 
ಹ. ಗೋಪಾಲಾಚಾದ್ಯಃ 


ಶ್ರೀಃ 


1 ಪ್ರೀಮತೇ ರಾಮಾನುಜಾಯ ನಮಃ (| 


| ತನಿರ್ಯಗಳ್‌ 
l ಮೂಲ: ಮುನ್ನೈವಿನೈಯಗಲ ಮೂಂಗಿಲ್‌ ಕುಡಿಯಮುರ್ದ 
ಪೊನ್ನಂ ಕಳೆಲ್‌ ಕಮಲಪ್ಲೋದಿರಂಡುಂ, ಎನ್ನುಡ್ಕೆಯ 
ಶೆನ್ನಿ ಕೃಣಿಯಾಕಚ್ಛೇರ್ತಿರ್ನೇ, ರ್ತೆಪುಲತಾರ್ಕು 
ಎನ ಸೃಡವುಡೆರ್ಯೇ ರ್ಯಾ ॥ 1 
ಭಾವ:- ಮುನ್ನು ಪಣ್ಣಿನ ಪಾಪಂಗಳೆಲ್ಲಾಂ ಒಳಿವದರ್ಯಾಹ ಮೂಂಗಿಲ್ಕುಡಿಯನ್ನುಂ 
ವಂಶತ್ತಿಲೆ ಅವತರಿತ್ತ ತಿರುವರಂಗತ್ತಮುದನಾರುಡ್ಸೆಯ " OE, ಅಳಹಾನ 
ತಿರುವಡಿತ್ರಾಮರ್ಕೆ 2௦0௦3, ಯುಂ ಅಡಿರ್ಯೇ ಮುಡಿಕ್ಕು ಅಲಂಕಾರ ಮಾಹ 
ವೈತುಕ್ಕೊ ಂರ್ಡೇ. னித ಇರುಕ್ಕ ಅಡಿರ್ಯೇ ರ್ತೆ ஒத்‌ ன்‌ ಇರುಕ್ಕುಂ ಯಮ 
ಕಿಂಕರರರ್‌ಹಳುಕ್ಕು ಎದುಕ್ಕಾಹ ವಶಮಾರ್ವೇ ஓ 
ಅರ್ಥ :- 'ಮುನ್ಸೈ = ಹಿಂಬೆ (ಮಾಡಿದ), ವಿನೈ - ಪಾಪವೆಲ್ಲ ಅಕಲ - 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಮೂಂಗಿಲ್ಕುಡಿ ಅಮುರ್ದ - "“ಮೂಂಗಿಲ್‌'' ಎಂಬ ಕುಲದಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದ ““ತಿರುವರಂಗತೆಮುದನಾರ್‌'' ಎಂಬುವರ, ರ್ಪೊೋ ೭ ಚಿನ್ನದಂತೆ, ಅಂ 
 =ಸುಂದರವಾದ, ಕಳೆಲ್‌ಕೆಮಲಪ್ಟೋದು - ಅಡಿದಾವರೆಗಳೆ, ಇರಂಡುಂ - ಎರಡನ್ನೂ, 
ಎನ್ನುಡೈೆಯ - ನನ್ನ, ಶೆನ್ನಿಕ್ಕು - ತಲೆಗೆ, ಅಣಿಯಾಕ - ಆಭರಣವಾಗಿ, ಶೇರ್ಕಿರ್ನೇ 
ட்‌ (ಒಪ್ಪುವಂತೆ) ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡೆನು. (ಹೀಗಿರಲು) ರ್ಯಾ - ಬಾನು, ರ್ತೆಪುಲತಾರ್ಯು 
ದ = ಬಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯಮದೂತರಿಗೆ, ಎನ್ನ - ಏತಕ್ಕಾಗಿ, ಕಡವುಡ್ಕೆರ್ಯೇ ட்‌ 
ವಶವಾಟೀನು 9 
332 :- ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಳಿದುಹೋಗಲು “ಮೂಂಗಿಲ್‌'' 
* ಎಂಬ ಕುಲದಲ್ಲಿಜನಿಸಿದ, “ಶಿರುವರಂಗತಮುದನಾರ್‌'' ಎನ್ನುವರ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಅಂದವಾದ 
ಪಾದಾರವಿಂದಗಳೆರಡನ್ನೂ ನನ್ನ ತಲೆಗೆ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆನು. ಹೀಗಾದ 
ಮೇಲೆ ನಾನು 3௦8065 359. ರವ ಯಮಭಟರಿಗೆ ಹೇಗೆತಾನೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡೇನು ௮ 
(ಶ್ರೀ. ರಾಮಾನುಜರ ಭಕರನ್ನು ಸೇವಿಸಿದವರಿಗೆ ನರಕಭಯವಿಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ 
ರಾಮಾನುಜರನ್ನೇ ಆಶ್ರ ಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಅದರ ಸೊಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವ. ) 


ஹ்ள் ஏ ல்‌ ளான dd | 
பயம்யய் ப படட்டும்‌ படவப்பகி 
uae என்னி ஏர்‌ எனை: | | 
ணாத எ டுணா தக wad aq ? I ப 
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ಮೂಲ : ನಯಂತರುಪೇರಿನ್ನಮೆಲ್ಲಾಂ ಪಳುದಿನ್ರಿನಣ್ಣಿನರ್‌ಹಾಲ್‌, 

ಶಯಂತರುಕೀರ್ತಿ ಇರಾಮಾನುಶಮುನಿತಾಳಿಣೈಮೇಲ್‌, 

ಉಯರ್‌ನ್ನ ಗುಣತುತಿರುವರಂಗತಮುದೋಂಗು, ಮನ್ಸಾಲ್‌ 

ಇಯಂಬುಂ ಕಲಿತುರೈಯಂದಾದಿವೋದವಿಶೈನೆಂಜಮೇ! ப! 2 

ಭಾವ :- ಮನಮೆ | ವಿಷಯಂಗಳಾಲ್‌ ತರಪ್ಪಡುಕರ 1332, ௦78௦ ವೀಣಾನವೈ 

ಎನ್ರು ಅವತ್ತೆ ವಿಟ್ಟುವಿಟ್ಟುತಮ್ಮೈ ಆಶ್ರಯಿತ್ತವರ್‌ ವಿಷಯತ್ತಿಲ್‌ ಸಂಸಾರತ್ಸೆ ಜಯಿಪ್ಪಿತ್ತ 
ಕೀರ್ತಿ ಯುಡ್ಕೆಯವರಾನ ರಾಮಾನುಜರ್‌ ತಿರುವಡಿಕಳಿರಂರ್ಡಿ ವಿಷಯಮಾಹ ಒಶಂದ ' 
ಗುಣಮುಳ್ಳ ತಿರುವರಂಗತಮುದನಾರ್‌ ಅಧಿಕಮಾನ ಭಕ್ತಿಯಾಲೆ ಸಾದಿತರುಳಿನ 
"“ಕೆಲಿತುರೈ'' ಎನ್ನುಂ ಲಕ್ಷಣಮುಡೈಯ ನೂತೆಂದಾದಿಯ್ಯೆ ಓದುವುದರ್ಕಾಹ 
ಸಮ್ಮತಿಕ್ಕವೇಣುಂ. 

ಅರ್ಥ :- ನೆಂಜಮೆ 5 ಮನಸ್ಸೇ! ನಯಂತರು - ವಿಷಯಸುಖವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಪಳುದೆನ್ರು - ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು (ಅವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ನಣ್ಣಿನರ್‌ಪಾಲ್‌ - ತಮ್ಮನ್ನು 
ಆಶ್ರ கற்பகம்‌ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಯಂ - ಜಯವನ್ನು ತರುಂ = ಉಂಟುಮಾಡುವ, 
ಕೀತಿ£ - ಯಶಸುಳ್ಳೆ, EES -ಫ್ರಿ ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರ, 
ತಾಳಿಷೈಮೇಲ್‌ - Het ಅಡಿಗಳ ಮೇಲೆ, ಉಯರ್‌ನ್ನ - ಉತ್ತಮವಾದ, ಗುಣತ್ತು - 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳ, ತಿರುವರಂಗತಮುದು - ತಿರುವರಂಗತ್ತಮುದನಾರ್ರು, ಓಂಗುಂ 5 
ಅಧಿಕವಾಗುತಿರುವ, ಅನ್ಸಾಲ್‌ - ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಇಯಂಬುಂ - ವಿರೆಚಿಸಿದ, 890 - 
“52%” ಎಂಬ ತಮಿಳಿನ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂದಾದಿ - ಪದ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಪದವೇ 
ಅದರಮುಂದಿನ ಪದ್ಯದ ಆದಿಯಾಗಿ ಬರುವ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಓದ - ಓದಲು, ஒழு - 
ಸಮ್ಮತಿಸು. 

3935 :- ಓ ಮನಸ್ಸೇ | ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ಬರುವ ಸುಖವೆಲ್ಲಿವೂ ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು 
ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸಿದವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರ 'ಜಯವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕೀರ್ತಿ ಯನ್ನುಪ ಪಡೆದಿರುವ, ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರ ಅಡಿದಾವರೆಗಳ ಷಿ 
ಅತ್ಯುತಮ ಗುಣಶಾಲಿಗಳಾದ “ತಿರುವರಂಗತ್ತಮುದನಾರರು''ಅಮಿತವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಹೇಳಿದ, ""ಕಲಿತುರೈೆ'' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ, ಕೊನೆಯ ಪದವೇ ಮುಂದಿನ ಪದ್ಯದ ಮೊದಲು 
ಬರುವ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಕೀರ್ತನೆ ಮಾಡಲು ಅನುಮತಿ ಕೊಡು. 

Ra! அரள ணா என்‌ | 

னான லி எண்டோ எ ட. 

argent விரிவா | 

எணர்எரினைர்‌ ged எ ofa Sevag We பு ಇ 
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ಮೂಲ: 92033 ನಮಕ್ಕೆಂಬೆರುಮಾನಾರ್‌ ತಿರುನಾಮತಾಲ್‌, 
ಮುನಿತಂದ ನೂತೆಟ್ಟುಚ್ಚಾವಿತಿರಿ ಯೆನ್ರು ನುಣ್‌ಪೂರುಳ್ಳೆ, ' 
ಕಲಿತಂದ ಶೆಂಜೊಲ್ಕಲಿತುದೈಯಂದಾದಿ ಪಾಡಿತಂದಾನ್‌, 
ಪುನಿರ್ದ ತಿರುವರಂಗತ್ತಮುದಾಕಿಯ ಪುಣ್ಣಿಯನೇ || 3 


ಭಾವ :- ಮಿಕವುಂ ಪರಿಶುದ್ಧರುಂ ಪುಣ್ಯವಾನುಮಾನ ತಿರುವರಂಗತಮುದನಾರ್‌ 
ಸ್ವಾಮಿ ರಾಮಾನುಜರುಡೈೆಯ ತಿರುನಾಮತಾಲೆ ““ಕಲಿತ್ತುದೈ'' ಎನ್ನುಂ ಕಟ್ಟಳ್ಳಿಯಾಲೆ 
ಪಣ್ಣಪ್ಪಟ್ಟ ಅಂತಾದಿರೂಪಮಾನ, ಪಾಶುರಂಗಳ್ಳ, ஷ்ஷ்‌, ಭಗರ್ವಾ ಬ ಬಹಾವುಕ್ಕು 
ಉಪದೇಶಿತ್ರದಾನ ಸಾವಿತ್ರಿರ್ಯಿ ತಿರಣ್ಣಪೊರುಳ್‌ ಕಂಡನ 2, (ஷ்‌) ಸಾದಿತ್ತರುಳಿನ 
ಪಿರಹು ನಮೆಕ್ಕು ಎನ್ನತಾಂ ಕುಕ್ಸೆಪುವರುಂ 9 ಎದುಂವಾರಾದು, ಉಲಕತ್ತಿಲ್‌ ಕುಕ್ಕಿ ಯೇ 
ಇರಾಜೆನ್ರು ಕರುತ್ತು. 


ಅರ್ಥ :- ಪುನಿದನ್‌ = ಪರಿಶುದ್ಧರಾದ,  ತಿರುವರಂಗತೆಮುದಾಕಿಯ ಪ 


ತಿರುವರಂಗತ್ತಮುದನಾರೆಂಬ, ಪುಣ್ಣಿರ್ಯ - -ಧಾರ್ಮಿಕರು, ಮುನಿ - ಭಗವಂತನು, (ಹಿಂದೆ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ) ತಂದ - ಉಪದೇಶಿಸಿದ, ನೂತೆಟ್ಟು - ನೂರೆಂಟುಸಲ ಜಪಿಸುವಂತಹ (108 
ಆಗಿರುವ), ಸಾವಿತಿರಿ ಎನ್ನುಂ - ಗಾಯತ್ರಿಯೆನ್ನುವುದರ, ನುಣ್‌ - ಸಾರವಾದ, ಪೊರುಳ್ಳೆ - 
ಅರ್ಥವನ್ನು, ಎಂಬೆರುಮಾನಾರ್‌ - ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರ, ತಿರುನಾಮತ್ತಾಲ್‌ - 
ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ, 563063 - ಶಬ್ದಶಕಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ, Soper © ಕಿವಿಗೆ ಇಂಪಾಗಿರುವ, 
8930 - 8930035050 ತಮಿಳು: ವೃತದಲ್ಲಿ; ಹಂದಿ ಕೊನೆಯ ಪದವೇ ಮುಂದಿನ 
ಪದ್ಧದ ಬಿನಯ ಪಾಡಿತಂದಾನ್‌ = ಕೀರ್ತನೆಮಾಡಿ, (ನಮಗೂ) 
ಕೊಟ್ಟರುವರು. ಇನಿ - ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ನಮಕ್ಕು - ನಮಗೆ, ್ಜಕುರ್ಳೆ - ಏನುತಾನೇ ಕೊರತೆ? 


3935) :- ಬಹಳೆ 552, ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ತಿರುವರಂಗತ್ತ 


ಮುದನಾರ್‌ ರವರು ಭಗವಂತನು ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯ ಸಾರವಾದ. 


ಸೂಕ್ಷಾರ್ಥವನ್ನುನಮ್ಮಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಆ ಶಬ್ದ: ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ, 
ಕಿವಿಗೆ ಇಂಪಾಗಿರುವ ತಮಿಳಿನ ""ಕಲಿತುರೈ'' ಎಂಬ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದಿ ರೂಪವಾಗಿ 
ಬರುವಂತಹ ಪದ್ಯಗಳನ್ನುಹಾಡಿರುವರು. ಈ ರೀತಿ ನಮಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನುಮುಂದೆ 
ಯಾವ ಕೊರತೆಯೂ ಇರದು. 


மணா லுகாவக பள ಬಾನನ 
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ಮೂಲ: ಶೊರ್ಲಿ ತೊಳ್ಳೆ ಕೊಂಡುನದಡಿಪ್ಲೋದುಕ್ಕುತ್ತೊಂಡುತೆಯ್ಯುಂ, 
ட்‌ ನಲ್ಲನ್ನರೇತ್ತ ಮುನ್ನಾಮಮೆಲ್ಲಾಂ ರ್ವಿರ್ತನಾವಿನುಳ್ಳ 6, 
ಅಲ್ಲುಂ ಪಹಲುಂ ಅಮರುಂಪಡಿನಲ್‌ಗು, ಅರುತಮೆಯ 
ವೆಲ್ಲುಂ ಪರಮ, ಇರಾಮಾನುಶಾ! ಇದು ಎನ್ನಿಣ್ಣಪ್ಪಮೇ [॥ 4 


ಭಾವ :- ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕಂಗಳಾನ ಆರು ಮತಂಗಳ್ಳಿ ಯುಂ ನಿರಸನಂಪ 
ಪೂಜ್ಯರಾನ ರಾಮಾನುಜರೇ 1 ದೇವರೀರ್‌ ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ ಕಳಿಲೆ ட 
660.0 ನಲ್ಲ ಭಕ್ತರ್‌ಕಳ್‌ವಾಕ್ಕು ಕಳ್ಳೆ ಕ್ಕೊಂಡು ಕೊಂಡಾಡುಕಿರ ದೇವರೀರ್‌ 
ತಿರುನಾಮಂಗಳೆಲ್ಲಾಂ க்‌ ನೆಂಜಿಲೇ ಪಹಲಿರುಳುಂ ಪೊರುಂದಿನಿರ್ಭ ಬಡಿ 
- ಕೃಷ್ಣೆ ಸೈಪಣ್ಣವೇಣುಂ. ಇದುವೇ ರ್ತಾ ಅಡಿರ್ಯೇ ಕೇಟ್ಳುಕೊಳ್ಳುವದು. : 


ಅರ್ಥ: - ಅರುಶಮಯಂ - (ಗಾಣಾಪ ತ್ಯವೆಂಬ) ಆರು ಮತಗಳನ್ನೂ ಬೌದ್ಧ 
ಚಾರ್ವಾಕ, ಶಾಕ್ಯ, ಉಲೂಕ್ಕ, ಪಾಶುಪತ, ಮೆಲ್ಲುಂ - ಖಂಡಿಸಿ ಓಡಿಸುವ, "ಪರಮ - க 
ಪೊಜ್ಯರಾದ, ಪನ ನಳ A ரகத்‌ -ಅಡಿ-ಪ್ಲೋದುಕ್ಕು - ನಿಮ್ಮಚರಣ 
ಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ ತೊಂಡು ಶೈಯ್ಯುಂ - = ಮಾತಿನ ಸೇವೆಮಾಡುವ, ನಲ್‌ - ಅನ್ಸರ್‌ - ಉತ್ತಮ 
ಭಕರಾದವರ, ಶೊರ್ಲಿ “ಕೊಳ್ಳ “ಕೊಂಡು - ಶಬ್ದರಾಶಿಗಳನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಏತ್ತುಂ - 
ಹೊಗಳುವ, ௪ -ನಾಮಂ- -ಎಲ್ಲಾಂ ೭ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ರ್ವ೯ರ್ತ-ವಾರ್ವಿ- ಉಳ್ಳಿ 
- = ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲುಂ ಪಹಲುಂ - = ಇರುಳೂ, ಹಗಲೂ, ಅಮರುಂಪಡಿ - 


்‌ ನೆಲೆಯಾಗಿರುವಿಂತ.. ನಲ್ಕು ಎ = ದಯವಿಡಬೇಕು. ಇದುವೇ லள ವಿಣ್ಣಪ್ಪಂ - ல்‌ 


ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ :- ಓ ರಾಮಾನುಜರೇ ಪ ಶ್ರ ಮಾಣಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟುಬೀಳದೆ ಕೇವಲ 
| ಯುಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಆರು ಮತಗಳೆನ್ನೂಖಂಡಿಸಿ, ಓಡಿಸಿದಿರಿ. ಅದರಿಂದ 
| ಪೊಜ್ಯ ; ರೆನಿಸಿದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಅಡಿದಾವರೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಚಲವಾದ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ 
ಫಗ 300. ಮೂಲಕ ಕೊಂಡಾಡುವ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನನ್ನ 
ಮನಸಿನಲ್ಲಿ, ರಾತ್ರಿ ர ನೆಲೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಕರುಣಿಸಬೇಕು. ಇದೊಂಜೇ ನಾನು 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿ 5. ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು. i 


ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀಮತೇ ರಾಮಾನುಜಾಯ ನಮಃ 
ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜ ನೂತಂದಾದಿ 
ಮೂಲ : ಪೂಮನ್ನುಮಾದು ಪೊರುಂದಿಯಮಾರ್ಥ್ಯ, ಪುಹಳ್‌ಮಲಿಂದ 
ಪಾಮನ್ನು ಮಾರನಡಿಪಣಿನ್ನು ಯ್‌ನ್ಸರ್ವ, ಷಲ್‌ಕಲೈೆಯೋರ್‌ 
ತಾಮ್ನನ್ನವಂದ ವಿರಾಮಾನುರ್ಶ ಶರಣಾರವಿಂದಂ , 
ನಾಮ್ಸನ್ನಿವಾಳ, ನೆಂಜೇ | ಶೊಲ್ಲುವಮೋಂ ಅರ್ವ ನಾಮಂಗಳೀ.॥ 


ಭಾವ :- ಓ ಮನಮೇ | ತಾಮಕೈೆಮಲರಿಲ್‌ 5௫ ಪೆತ್ತಿರುಂದ ಪೆರಿಯ ಹಿರಾಟ್ಟ 


ಅದೆವಿಟ್ಟು 609௯ 69800 ಅತಿಶಯಮಾನ ಭೋಗ್ಯತ್ಯೆಯುಳ್ಳ? ದಾದನಾಲ್‌ ನಿತ್ಯವಾಸಂ 
ಪಣ್ಣುಂ ஸ்ஸ்ஸ்ஸ்‌ ಪೆರಿಯ ಪೆರುಮಾಳ್‌ ತಿರುಕ್ಕಲ್ಯಾ ಣ ಗುಣಂಗಳ್ಳಿ 
ಪಾಡುಮದಿಲೇ ಊತಮುಡೈಯ ನಮ್ಮಾಳ್ವಾ ರ್‌ ತಿರುವಡಿಕಳ್ಳೆ ஏஜி, டி 


ಉಜ್ಜೀವಿತ್ತವರುಂ, ಸನ್ರಾಹ ಶಾಸ್ತೆಂಗಳ್ಳೆ ಅರಿಂದವರ್‌ಕಳ್‌ ವಂದು. 


96, ಪೆರುಂತನ್ಮೆ ಆಯುಳ್ಳ ವರಾಯ್‌ ಮಂದು ಇವ್ನ ಡಂ ಅವತರಿತವರುಮಾನ, 


ಶಿ ್ರೀರಾಮಾನುಜರೆಡ್ಕೆಯ' ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ಕಳ್ಳೆ ನಾಂ ಅವಲಂಜಿತ್ತು 'ನನ್ಫೈಯುರ್ಡ 


ளில்‌ ಅವರುಡ್ಕೆಯ ತಿರುನಾಮಂಗಳ್ಳಿ ಯೇ ಸಂಕೀರ್ತನಂಪಣ್ಣುಪೋಂ. 


ல்‌ - ನೆಂಜೇ - ಓ ಮನಸ್ಸೆ | ಪೂ-ಮನ್ನುಮಾದು - ತಾವರೆ ಹೂವಿನಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಯಾಗಿದ್ದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, ಪೊರುಂದಿಯ- ಮಾರ್ಕ = (ಆ ಹೊವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು - 


ಬಂದು) ನೆಲೆಯಾಗಿ ವಾಸಿಸಲು ಕಾರಣವಾದ (ಅತಿಕೆಯವಾದ ಭೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ) 
ವಕ್ಷಸ್ಥಳವುಳ್ಳ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನಲ್ಲಿ ಮನ್ನು-ಮಾರ್ರ್ಥ - ದೃಢವಾದ (ಪರಮ) ಭಕ್ತಿಯಿರುವ 
ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್‌ರವರ, ಅಡಿ - ಪಾದಗಳನ್ನು ಪಣಿಂದು. - ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಉಯರ್‌ನ್ನರ್ವ : 
ಉಜ್ಜೀಖತರಾದ, ಪಲ್‌ ೭ ನಾನಾವಿಧವಾದ, ಕಲ್ಕೆಯೋರ್‌ತಾಂ - ரல்‌, ಓದಿದ 


.. ಮಹಾತ್ಮರು ತಾವಾಗಿಯೇ ಬಂದು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಮನ್ನ- ವಂದ - ನೆಲೆಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಬಂದು "ಅವತರಿಸಿದ, ಇರಾಮಾನುರ್ಶ - ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜರ, ಶರಣಾರವಂದಂ - ட்‌ 


ಕಮಲದಂತಿರುವ ಚರಣಗಳನ್ನು ನಾಂ- -ಮನ್ನ- ವಾಳ - ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬಾಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಅವನ್‌ ನಾಮಂಗಳೇ - 2 ஹே ರಾಮಾನುಜರ ಹೆಸ ರನ್ನೇ, ಶೊಲ್ಲುಮೋಂ 
௬ - ಹೇಳೋಣ. 


லை :- ல ಮನಸ್ಸೇ ! ತಾವರೆ ಹೂವಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು 


ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದಕ್ಕ! ௦3 ಸುಗಂಧವಾದ ಶ ಶೀ ರಂಗನಾಥನ ವಕ್ಷಸ್ನಃ ಛದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದಳು. 


MON EE SH IEEE 


TTS IS ATEN 


INTE 


Llp 
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ಅಂತಹ ಪರಮಾತ್ನನ ಕಲ್ಯಾಣ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪಾಡಿ, ಆನಂದಿಸುವ ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್‌ರವರ 


ಅಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಉದ್ದಾರವಾದವರೂ, ಶಾಸ್ಟ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದವರೆಲ್ಲರೂ ಬಂದು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನೆಲೆಗೊಳ್ಳುವಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ಬಂದು ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದವರೂ, ಆದ ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜರ 


ಪಾದಾರವಿಂದಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಮಹಾಮಹಿಮರ 
ಪಾವನಕರವಾದ ನಾಮಧೇಯಗಳನ್ನು ಕೀರ್ತನೆ ಮಾಡೋಣ. 


yeorareeaAaTegadetoretarad- | 

se ணணாளோன எனி எனா னன | 
என ணை க்களி ளன எ 1 

என்னி என விளி ளு எரர்‌ ன ॥ ಇ 


bi ! 


ಸ 


ಹಿ 


ம்‌ 
ம 
ka 
14 
ப 
1 
H 
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ಮೂಲ: ಕಳ್ಳಾರ್‌ ಪೊಳಿಲ್‌ ತೆನ್ನರಂರ್ಗ, ಕಮಲಪ್ಪದಂಗಳ್‌ ನೆಂಜಿಲ್‌ 
ಕೊಳ್ಳಾಮನಿಶರೈೈನೀಂಗಿ, ಕುರೈೆಯಲ್‌ ಪಿರಾನಡಿಕ್ಕೀಳ್‌ 
ವಿಳ್ಳಾದವನ್ನನಿ ರಾಮಾನುರ್ಶ ಮಿಕ್ಕಶೀಲಮಲ್ಲಾಲ್‌ 
ಉಳ್ಳಾದೆನ್ನೆಂಜು, ಒನ್ರರಿಯೇನೆನಕ್ಕುತ್ತ ಹೇರಿಯಲ್ಲೇ (| 2 
ಭಾವ :- ರ್ತೇ ௨0௦6 ಶೋಲ್ಕೆಕರ್ಳಿ ನಡುವೇ ಇರುಕ್ಕುಂ ಶ್ರೀರಂಗತ್ತಿಲ್‌ 


. ಎಳುಂದರುಳಿಯಿರುಕ್ಕುಂ ಶ್ರೀರಂಗನಾರ್ಥ ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ಕಳ್ಳೆ ತಮದು ಮನದಿಲ್‌ 


ಕೊಳ್ಳಾದ ಜನಂಗಳ್ಳೆ ವಿಟ್ನೊಳಿತ್ತು ತಿರುವರಂಗಮನ್ನರ್‌ ತಿರುವಡಿಕಳಿಲೆ, ಅನವರತಂ ಭಕ್ತಿ 
ಪೆಣ್ಣುಮವರಾನ ರಾಮಾನುಜರುಡ್ಕೆಯಿಕಂದಶೀಲಗುಣತ್ಯೆ ತವರ ವೇರೊನ್ಸೈಯುಂ ல௪ 
ಮನಂ ನಿನ್ನಯಾದು. ಇಪ್ಪಡಿ ಎನಕ್ಕು ಫಲಿತದೊರು ತಡಸ ಸ್ವಭಾವತಿರ್ಳು ಹಾದೊರು 
ವರಔಮಂ ಅರಿಕಿನ್ರಿ ರ್ಲೇ. 

ಅರ್ಥ :- ಕಳ್ಳಾ ರ್‌ -ಪೊಳಿಲ್‌ -ತೆನ್ನರಂರ್ಗ ೭ ಜೇನು ಸುರಿಯುವತೋಟಗಳ ನಡುವೆ" 
ಬೆಳಗುವ ಶ್ರಿ ರಂಗದಲ್ಲಿ ವಜಯಮಾಡಿಸಿರುವ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥನ, ಕಮಲಪ ಶ್ವದಂಗಳ್‌ - = 
ಅಡಿಡಾವರೆಗಳನ್ನು ನೆಂಜಿಲ್‌ - ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳಾ - ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದ, ಮನಿಶಕ್ಕೆ - 
ಮನುಜರನ್ನು ನೀಂಗಿ ೭ ಬಿಟ್ಟು ಕುಠ್ಯೆ ಯಲ್‌- -ಪಿರಾನ್‌ - ಅಡಿಕ್ಕೀಳ -ವಿಳ್ಳಾದ- ಅನ್ಸ ೯೭ 
ತಿರುಮುಂಗ್ಗೆ; ಮನ್ನರ ಅಡಿಗಳಲ್ಲಿ லன்‌ ಕುಗ್ಗದೆಂತಹ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಪ 
ET -ಫ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರ, ಮಿಕ್ಕ ಶೀಲ ಮಲ್ಲಾಲ್‌ 2 ಉತೆಮವಾದ 
ಶೀಲನಪೆಂಬ ಗುಣವನ್ನಲ್ಲದೆ, ಒನ್ರು - ಬೇರೆ ಯಾವುದನ್ನೂ ರ೯-ನೆಂಜು- ಉಳ್ಳಾದು 2 து 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನೆನೆಯಲಾರದು. (ಹೀಗೆ) ಎನಕ್ಕುತ್ತ ಪೇರಿಯಲು - ನನಗೆ ಸಿದ್ದಿಸಿದ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ, ಒನ್ರರಿರ್ಯೇ - ಮಾವಡನುದೂ ಕಾರಣವನ್ನೂ 
ಅರಿಯೆನು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ:- ಜೇನು ತುಂಬಿದ ಮರಗಳಿರುವ ತೋಟಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಶ್ರೀರಂಗ 
ಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ 'ಪವಡಿಸಿರುವ ಶಿ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ ಅಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನು ಮನಸಿನಲ್ಲೂ 
ಚಿಂತಿಸದಿರುವ ಜನರನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು ತಿರುವರಂಗಮರ್ನ್ವರವರ ಅಡಿಗಳಿರಡರಲ್ಲೇ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಭಕಿಯುಳ್ಳ ಸವರಾಗಿದ್ದಪಿ, Ny € ರಾಮಾನುಜರ ಉತ್ತಮವಾದ “ಶ್ರೀಲ''ವೆಂಬ 
ಗುಣವೊಂದನ್ನೇ ನೆನೆಯುತ್ತದೆ ಈ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು. ಮತಾವುದನ್ನೂ ನೆನೆಯದು. ಈ ರೀತಿ 
ಸಿದ್ದಿಪಡೆದಿರಲು ಯಾವ ಕಾರಣವನ್ನೂನಾನರಿಯೆನು. ். 
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ಮೂಲ: ಹೇರಿಯಲ್‌ ನೆಂಜೇ | ಅಡಿಪಣಿನ್ನೇನುನ್ನೆ ம 8980377202 
்‌ ಪೂರಿಯರೋಡುಳ್ಳ ಶುತಂ 93, ಪೊರುವರುಂಶೀರ್‌ 
ಆರಿರ್ಯ ಕೆಮ್ಮೈಯರಾಮಾನುಶಮುನಿಕ್ಕನ್ನಕಿಯ್ಯುಂ 
ಶೀರಿಯಪೇರುಡೈಯಾರ್‌, ಅಡಿಕ್ಕೀಳ್‌ ಎನ್ನೆ 433236 பக 3. 
ಭಾವ:- ಓ ಮಿಕವುಂ oc டப ರ್ನಾ ಉನ್ಸೈ லகம்‌ ಕಿರ್ನೇ, 
ಏನೆನ್ರಾಲ್‌, ಆಸುರಪ್ರ ಕೃತಿಕಳಾಯ್‌ ಪಿರಂದಿರುಕ್ಕುಂ ನೀರಾ ಜನಂಗಳೋಡು 
ಅಡಿಯೇನುಕ್ಕು ಬಕ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಪ್ಲೋಕ್ಕಿನ ಆಮಿ ಗುಣಂಗಳುಡೆಯವರುಂ, 
ನಲ್ಲನುಷ್ಠಾನಮುಳ್ಳ ವರುಂ, ತಮ್ಮದಿಯವರೋಡು ಸರಳಮಾಕವರ್ತಿಕ್ತುಂ 
ತನ್ನಯುಳ್ಳವರುಮಾನ, ರಾಮಾನುಜರ್‌ ತಿರತ್ಲಿಲ್‌ ಭಕ್ತಿ ಇಡುಮದೇ ಪರಮ 
ಪುರುಷೂರ್ಥಮೆನ್ರಿ ರುಕ್ಕು ಮವರ್‌ಕಳ್‌ ತಿರುವೆಡಿಗರ್ಭಿಕೀಳ್‌ ಎನ್ನೆ ಕ್ಯಾ ௦3 
ಪೋಯ್‌ಶೇರ್ತಾಯ್‌ ಅಲ್ಲವಾ, ಇದುರ್ದಾರ್ನಾ ಉನ್ನೈ ವಣಂಗಮುಖ್ಪ: ர 
ಅರ್ಥ :-ಪೇರಿಯಲ್‌ - ಬಲುಗಂಭೀರವಾದ, pA: ன்‌ ಮನವೇ। ಉನ್ನೈ 
ನಿನ್ನನ್ನು, ಅಡಿಪಣಿಂರ್ದೇ - ನಮಸ 6௫ 68. (ಏಕೆಂದರೆ) ಪೇಯ್‌ಪಿರವಿ 2 
ರಾಕ್ಷಸಸ್ಸಭಾವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಜನಿಸಿರುವ, ಪೂರಿಯರೋಡುಳ್ಳ - ನೀಚಜನರೊಂದಿಗಿರುವ, 
ಶುಟ್ರಂ ೫ ಸಂಬಂಧವನ್ನು, ಪುಲರ್ತಿ 5 ಹೀಗ ಪೊರುವರುಂ-ಶೀರ್‌ - 
ಅಸಡ್ಯಶಗುಣುಳ್ಳವರೂ, 'ಆರಿರ್ಯ ಉತ್ತಮಅನುಷ್ಠಾನವುಳ್ಳವರೂ, ಶೆಮ್ಮೈ - 
(5, 50௧) ಯಜುವಾದವರನೆಯುಳ್ಳವರೂ (ಆದ) ಇರಾಮಾನುಜಮುನಿಕ್ಕು - ட, 6 
ರಾಮಾನುಜರ ಸನಿ ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ, குஷ்‌ ಶೆಯ್ಯುಂ ಶೀರಿಯ ಪೇರುಡ್ಯೆ ಯಾರ್‌ 
ಭಕ್ತಿಯಿಡುವುದೇ ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥವೆಂದು ತಿ9ದಿದ್ದ ಮಹಾತ್ನರ, ಅಡಿಕ್ಕ €೪್‌ ಎ 
ಪಾದಗಳೆಡಿಯಲ್ಲಿ ಎನ್ನೈ - ನನ್ನನ್ನು ಶತೇರ್ತದರ್ಯೇ - ಸೇರಿಸಿದ್ದ್ಕಾ ಗಿಯೇ 
33 :- ಓ ಮನಸೇ | த்‌ ಬಲು BS ಮೇಲನದಲ್ಲಿರುವೆ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಮಿಸುತ್ತೇನ. ಏತಕ್ಕೆ ಂದರೆ) ಕೇವಲ ರಾಕ್ಷಸ 7 ಸ್ವಭಾವದ ಜನರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ. 
ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ಸ ಣಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ಆಚರ ಹೆಯುಳ್ಳ: ವರೂ, 
ಆಶ 5, ಯಿಸಿದವರೊಂದಿಗೆ ಅತಿ ಸರಳವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ತ್ರಿ 
டப்பில்‌ ್ಲಿಭಕಿಯಿಡುವುದೇ ಪರಮ ப்ட்‌ ತಿಳಿದಿದ er 
ಅಡಿಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸಿರುವಿಯಲ್ಲವೆ 9 
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ಮೂಲ: ಎನ್ನೈ ಬ್ಬುವಿಯಲ್‌ ಒರು ಪೊರುಳಾಕ್ಸಿ, ಮರುಳ್‌ ಶುರಂದ 

ಮನ್ನೆ ன்‌ ಪ್ಲಳವಿನೈವೇರರುತ್ತು. ಊಳಿಮುದಲ್ಪನೈೈಯೇ 

ಪನ್ನಪಣಿತ್ತ ಎರಾಮಾನುರ್ಶ ಪರ್ರ ಪಾದಮುರ್ಮೆ 

ತನತರಿಕ್ಕವೈರ್ತಾ, ಎನಕ್ಕೇದುಂ 50350 ಯೇ 1[ 4 

ಭಾವ: ಮಡ ರ್ತಾ ಕಾಲಂ ಮೆದಲಿಯನ್ವೆಕೆಿಕ್ಕ ಕಾರಣಂ 

ಎನ್ರು ಎವೇಕಿಕಳ್‌ ಚಿಂತಿಕ ಶೈವೇಣುಮೆನ್ರು ಅರುಳಿನವರುಂ, 20௧. (ತ್ರಮರುಮಾನ 
ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜರ್‌ ಮಂದ EAS ಅಡಿಯೇನ್ಯೆ ರ 'ವಸ್ತುವಾಕ್ಕಿ, 
ಅಜ್ಞಾನಮಡಿಯಾಕ ವೆಹುಕಾಲತಿಲಿರುಂದುವಂದ ஷிரா ಯೆಲ್ಲಾಂ ವೇಶೋಚೆ 
ನಶಿಪ್ಪಿತ್ತು ತಮದು ತಿರುವಡಿಕಳ್ಳಿಯುಂ ಎನ್ಸುಡಿಯಿಲೇ ವೈತರುಳಿನಾರ್‌, ಇವಿ 
ಅಡಿಯೇನುಕ್ಕು ಯಾದೊರುಕುಕ್ಳೆವುಂ ತಟ್ಟವಳಿಯಿಲ್ಪ. 


ಅರ್ಥ :- ಊಳಿ ಮುದಲ 25035 - ಕಾಲಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಕಾರಣನಾದ 
ಪರಮಪುರುಷನನ್ನೇ, ಪನ್ನ - ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡುವಂತೆ, ಪಣಿತ್ತ - (ಗ್ರ ೦ಥಗಳಿಂದ) 
ತಿಳಿಸಿದೆ, ಪರ್ರ೯- ಇರಾಮಾನುರ್ಶ ೭ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಾಮಾನುಜರು, ಬುವಿಯಿಲ್‌ - 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎನ್ನೈ - = ನನ್ನನ್ನು. ಒರು ಪೊರುಳ್‌- ಆಕ್ಸಿ - ಒಂದು ಪದಾರ್ಥವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ, 5 டட ಮನ್ನೆ “58-2௨ -8₹0- ஸ்ஸ்‌ - ಅಜ್ಞಾನ ಮೂಲವಾಗಿ 
ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಸೇರಿ pe: ಪಾಪವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ಪಾದಮುಂ 
= = ತನ್ನಡಿಗಳನ್ನೂ ರ್ವ೯ಶೆನ್ನಿ - ನನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ. ದರಿಕ್ಕವ್ಯರ್ತಾ - = (ನಾನು ಬಹಳ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ. ಯಾವಾಗಲೂ) ಧರಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಇಟ್ಟರು. (ಹೀಗಾದಮೇಲೆ) 
ಎನಕ್ಕು - ನನಗೆ, ಏದುಂ - ಯಾವ ವಿಧವಾದ, ಶಿದ್ಧೆಯುಂ - ಹಾನಿಯೂ, ಇಲ್ಲೈ - ಇಲ್ಲ 

335 :- ಕಾಲ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಶ್ರಿ €ಮನ್ನಾರಾಯಣನೇ 
ತಮ್ಮಗ ಸಂಥಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿ ಸ್ಲಿರಪ ಪಡಿಸಿದವರೂ, ಸರ 5 3, 60௦ ಆದ, த 
ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯ ರು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನೂ Kp ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ ನಂ 
ಅಜ್ಞಾನಮೂಲವಾಗಿ ಅನಾದಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ. ನನ್ನ ಪಾಪವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೇರುಸಹಿತ 


"ನಾಶಮಾಡಿ, ತಮ್ಮಡಿಗಳನ್ನೂ ನನ 3 ತಲೆಯಮೇಲೆ ಇರಿಸಿದರು. ಹೀಗದಮೇಲೆ ಇನ್ನು ನನಗೆ 


ಯಾವ ಹಾನಿಯೂ ತಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. 
னவர்‌ far எண்ண வி: ராணம்‌; | 
எக்‌ எ ஒண்ண களாரிணாரான னர | 
விளா ளார்‌ எங்‌ AA | 
wg Aa காளை என்‌ ள்ள வினிணட ப ¥ 
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ಮೂಲ : ಎನಕ್ಕುತ್ತ ಶೆಲ್ಪಮಿರಾಮಾನುಶನೆನ್ರು, ಇಶ್ಸೆಯಕಿಲ್ಲಾ 
ಮನಕ್ಕುತ್ತಮಾನ್ನರ್‌ ಪಳಿಕ್ಕಿಲ್‌ಪ್ಲುಷಳ್‌, ಅರ್ವ ಮನ್ನಿಯಶೀರ್‌ 
ತನಕ್ಕುತವನ್ನರರ್ವ ತಿರುನಾಮಂಗಳ್‌ ಶಾತ್ತು ஸு, 
ಎನಕ್ಕುತ್ತಂ ಕಾಣಕಿಲ್ಲಾರ್‌, ಪತ್ತಿಯೇಯ್‌ನ್ನ ಇಯಲ್ಪಿದೆನ್ರೇ ॥ 5 
ಭಾವ :- ಅಡಿಯೇನುಕ್ಕು ಕಿಡೈೆತ್ತಸಂಪತ್ತಾನದು ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರ್‌ ತ್ತಾ லஸ்‌, 
ತೆರಿಂದುಕೊಂಡಿರಾದ ದೋಷಮುಳ್ಳ ಮನರ್ತಿ ಮನಿದರ್‌ಕಳ್‌ ದೂಪಷಿಪ್ಪಾರಾಕಿಲ್‌ ಅದು 
ದೂಷಣಮಾಕಾದು. ಭೂಷಣಂ ರ್ತಾ ಆಕುಂ. ಅಂದ ಮಹಾನುಡೈೆಯ ನಲ್ಫ ಯಾನನಲ್ಲ 
ಗ್‌ ತಕುಂದದಾನ ಅನ್ಸುಳ್ಳ ಮರ್ಹಾಕಳ್‌ ಇಂದ ನೂಲ್‌ ಭಕಿಯೋಡು ತೇರ್‌ನ್ನ 
ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೆನ್ರು ತಿರುವುಳ್ಳಂ : ಪತ್ತಿ ಅಂದ ರಾಮಾನುಜರುಡ್ರೆಯ' ತಿರುನಾಮಂಗಳ್ಳ 
FRE Ag ಪಾಶುರಮೂಲ್ಯೈೆ ಕಳಿಲ್‌ ದೋಷಂಗಳ್ಳೆ ವಡ ಕಾಣಮಾಟ್ಸಾರ್‌ 
ಕಳ್‌. 


ಅರ್ಥ :- ಎನಕ್ಕು - ನನಗೆ, ಉತ್ತ - ದೊರಕಿದ, 56௦ - ಐಶ್ಚರ್ಯವು, 
ಇರಾಮಾನುರ್ಶ ಎನ್ರು - ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರೇ ಎಂದು, ಇಶ್ಛೆಯಕಿಲ್ಲಾ- ನೆನೆಯದಿರುವ, 
ಮನಕ್ಕುತ್ತ - ಮನದಲ್ಲಿಕೀಡನ್ನು ಬಯಸುವ, ಮಾಂದರ್‌ - ಮಾನವರು, 29687 = 
ತೆಗಳುವುದಾದರೆ, ಪುಹಳ - (ಅದು) ಹೊಗಳಿಕೆಯೇ (ಆಗುವುದು). ಉತ್ತ: ತಕ್ಬುದಾದ, 
| 3 ಅನ್ಸರ್‌ - ಭಕರು, ಇದು - ಈ ಸೂಕ್ತಿಯು, ಪತ್ಚಿ- ಏಯ್‌ನ್ನ - 'ಭಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ. 
1] ಇಯಲ್ವೂ-ಎನ್ರು - ಪ್ರಪತ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದುಡೆಂದು (ತಿಳಿದು), ಅರ್ಪ 2 ಅವರ 
ளு (ರಾಮಾನುಜರ), ತರಾರ್‌ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಶಾತ್ತುಂ - ಹೇಳುವ, ರ್ವ - ನನ್ನ 
15 ಪಾವಿನ - ಪಾಶರುಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಕುತಂ - ದೋಷ ವನ್ನು' ಕಾಣಗಿಲ್ಲಾರ್‌ - ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. 
| ௭௦3 : - ನನಗೆ ಲಭಿಸಿರುವ ಐಶ್ವರ್ಯ "ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರು'' ಎಂಬುದನ್ನು 
ಅರಿಯದೆ ಇರುವುದೇ ದೋಷ! ಇ ದೋಷವಿರುವ ಮನಸ್ಸಿನ ಜನರು 
ದೂಷಿಸುವುದಾದರೆ, ಅದು ಹರಷ ಆದೀತು. ಆ ರಾಮಾನುಜರ ನೆಲೆಯಾದ 
ಸುಗಗ ಒಪ್ಪುವಂತಹ ಭಕಿಯುಳ್ಳ ಮಹಿಮರು, ಈ ನನ್ನಮಾತು ಭಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ 
್ರೈಪತ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೆಂದು ಆ ರಾಮಾನುಜರೆ ನಾಮಗಳನ್ನು ಸಂಕೀರ್ತನೆಮಾಡುವ ಈ ನನ್ನ 
கன்‌ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ದೋಷ ಲೇಶವನ್ನೂ ನೋಡರು. 


ಚರು ಮೊ ಮ ee 
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ಮೂಲ : ಅಯಲುಂ ಪೊರುಳುಂ ಇಶ್ಯೆಯತೊಡುತು 3, ಈನ್‌ಕವಿಕಳನ್ನಾಲ್‌ 
ಮಯಲ್ಕೊಂಡು ವಾಳ್‌ತುಮಿರಾಮಾನು ಶನ, ಮದಿಯಿನ್ಮೈಯಾಲ್‌ 
ಪಯಿಲುಂ ಕವಿಕಳಿಲ್‌ ಪತಿಯಿಲ್ಲಾದ ಎನ್ಹಾವಿನೆಂಜಾಲ್‌ 
ಮುಯಲ್‌ ಕಿನ್ಪರನ್ನ, ಅರ್ವ ರ್ಶ ಪೆರುಂ ಕೀರ್ತಿ ಮೊಳಿನ್ನಿಡವೇ ॥ 6 


ಭಾವ :- ಅತಿ ವಿಲಕ್ಷಣರಾನ 52697. ಮಿಕವುಂ ಪ್ರೀತಿಯಾಲೆ ಶಬ್ದಮುಂ 
ಅರ್ಥಮುಂ ನನ್ರಾಹ ஐ ಂದಿರುಕ್ಕುಂಪಡಿ ಕವನಂ ಪಣ್ಣಿ ரக வடு 
ಸುತಿಕ್ಕುಂಪಡಿ ನಿನ್ರ ರಾಮಾನುಜ್ಳೆ ವರ್ಣಿಕ್ಕವ್ರ 52% னி ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲಾದ 90356௪ 
ಭಾವಿನಿಂಜಾಲೇ ಅಪರುಡೈೆಯ ಫೆರುಂಪ ಪ ್ರಿವರ್ತೆಮಾನದು ಬುದ್ದಿರ್ಯಿ ಕುಕ್ಕೆ ವೋಡೆ ಕೂಡ 
ಮಿಕುಂದ ಉತ್ಸಾಹಮಿರುಪ್ಪದ್ಯೆಯುಂ ವೆಳೆಯಿಡುಕಿರದು. 

ಅರ್ಥ :- ௭௪ ಕವಿಕಳ್‌ - (ಪ್ರಬಂಧ ನಿರ್ದಾಣಕ್ಯಾಗಿಯೆ) ಅವತರಿಸಿದಂತಹ 
ಕವಿಗಳು, ಅನ್ಸಾಲ್‌ - ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯದಿಂದ, ಇಯಲುಂ - ಶಬ್ದವೂ, ಪೊರುಳುಂ - 
ಅರ್ಥವೂ, ಇಶ್ಸೈೆಯ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪುವಂತೆ, ಕೊಡುತ್ತು - ಕವನಮಾಡಿ, 
ಮಯಲ್‌ -ಕೊಂಡು 5 ವ್ಯಾಮೋಹವು ತಲೆಯೆತ್ತಿ, ವಾಳ್‌ತ್ತುಂ = 
ಸೋತ್ರಮಾಡುವಂತಿರುವ ಇರಾಮಾನುಶನ್ಯೆ - ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಪೆಯಿಲುಂ 
= ವರ್ಣಿಸುವ, ಕವಿ ಕಳಿಲ್‌ ಎ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಪತ್ತಿಯಿಲ್ಲಾದ = ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ, 
೯ -ಪಾವಿ-ನೆಂಜಾಲ್‌ ೭ ಎನ್ನ ಪಾಪಮಾಡಿದ ಮನಸಿನಿಂದ, ಅರ್ವ ರ್ತ - ಆ 
ರಾಮಾನುಜರ, ಪೆರುಂ-ಕೀರ್ತಿ - ಅಪರಿಮಿತ ಯಶಸ್ನನ್ನು, ಮೊಳಿಂದಿಡವೇ - 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಮತಿ - ಯಿನ್ನೆ 003997 5 ಬುದ್ದಿಯಿಲ್ಲದಿರುವತನದಿಂದೆ, 
ಮುಯಲ್‌ಕಿನ್ರ ಸ ಪ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿರುವೆನು. 

3939 :- ಅದ್ಭುತಶಕ್ತಿಯಿರುವ ಕೆವಿಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳು 


ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಫದ ರಂಜಿಸುವಂತೆ ಕವನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮುಗ್ಗರಾಗಿ 
ಹೊಗಳುವ "ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರ ಅತಿಶಯವಾದ 


ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಗಳಬೇಕಿಂದು ಮತಿಯಿಲ್ಲದ ನಾನು ತೊಡಗಿರುವೆನು. ಹೊಗಳುವ. 
ಯೋಗ್ಯತೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವುೆಗಿರುವುದು ನನ್ನ 


ಬುದ್ದಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಮಿತಿಮೀರಿದ, ಉತ್ತಾಹವನ್ನೂ ವ್ಯಕಪಡಿಸುವುದು. 
steragrehrererefercerereReRr: | 
ng wire aretha என்றள்‌ A: | 
ணகி னன்‌ Fert vq “௩ 
வன்ன ! நண்ணார்‌ மார்‌ ப க. 
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ಮೂಲ: ಮೊಳಿಯೆಕ್ಕಡುಕ್ಕುಂ ಪೆರುಂಪುಹರ್ಭಾ, ವಂಜಮುಕ್ಕುರುಮ್ನಾಂ 
i ಕುಳಿಯ್ಯೆಕ್ಕಡುಕ್ಕುಂ ನಂಕೂರತಾಳ್‌ರ್ವಾ ಶರಣ್‌ ಕೂಡಿಯರ್ಪಿ, " 
ಪಳಿಯ್ಯೆಕ್ಕಡತ್ತು ಮಿರಾಮಾನುರ್ಶ ಪುಹಳ್‌ಪ್ಲಾಡಿ, ಅಲ್ಲಾ 


52903) 508206 ; ಎನಕ್ಕಿನಿಯಾದುಂ ವರುತಮನ್ರೇ i 7 


ಭಾವ :- ವಾಯಾಲೆ ವರ್ಣಿಕ್ಕ ಮುಡಿಯಾದಪಡಿ ಅಪಾರಮಾನ 
ಕೀರ್ತಿ ಯುಳ್ಳವರುಂ, ಮೂನ್ರುವಿಧ ಕುರುಂಬುಕಳೆನ್ರುಂ ಪಡುಕುಳಿಯ್ಸೆ 
ಕಡಂದಿರುಪುವರುಂ, ನಮಕ್ಕು ನಾಥನಾನ ಕೂರತಾಳ್ವಾನ್‌ ತಿರುವಡಿಕಳ್ಳಿ 63௦8 2ல்‌, 
ಸರ್ವ ಪಾಪೆಂಗಳ್ಳೆಯುಂ ಪೋಕ್ಕುಮವರಾನ ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜರ್ರಿ 
ಕಲ್ಯಾ ಣಗುಣಂಗಳ್ಳೆಪ್ಪಾಡಿ, ಸ್ವರೂಪತ್ತಿರ್ದು ಒತ್ತುಕ್ಕೊಳ್ಳಾದ ವಳಿಕಳ್ಳೆ ವಿಟ್ಟುಪಿಳಕ್ಕೈಯಾನದು, 
ಇನಿಮೇಲ್‌ ಅಡಿಯೇನುಕ್ಕು ಕೊಂಚಮುಂ ಕಷ್ಟಮನ್ರು. 

ಅರ್ಥ:- ಮೊಳಿಯ್ಸೆ-ಕೃಡುಕ್ಕುಂ - ಮೌತುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗದ, 
ಪೆರುಂ-ಪುಹರ್ಳಾ - ಹೆಚ್ಚು ಕೀರ್ತಿ ಯುಳ್ಳವರೂ, ಮುಕ್ಕುರುಂಬಾಂ = ಮೂರುವಿಧ 
ದೋಷಗಳಿಂಬ, ವಂಚಕ್ಕುಳಿಯ್ದೆ - ದೊಡ್ಡ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಕಡಕ್ಕುಂ - ಬುದ್ದಿರುವವರೂ (ಆದ) 
6௦ - ನಮ್ಮ, 5௦0௯9 ௭ = ௩௨௦௯ ௪00, ಶರಣ್‌ - 00௦9ல்‌, 
ಕೂಡಿಯರ್ಪಿ - (ನಾನು) ಆಶ್ರಯಿಸಿದಮೇಲೆ, ಪಳಿಯ್ಛೆಕ್ಕಡತ್ತುಂ =ಸರ್ವ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ, ಇರಾಮಾನುರ್ಶ - ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರ, ಪುಹಳ್‌ - ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು, 
ಪಾಡಿ - ಕೀರ್ತನೆ ಮಾಡಿ, ಅಲ್ಲಾ -ವಳಿಯ್ಯೆ -ಕಡತ್ತಲ್‌ = (ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ) ವಿರೋಧಿಯಾದ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಾಳುವುದು, ಎನುಕ್ಕು- ನನಗೆ, ಇನಿ - ಮುಂಡೆ, ಯಾದುಂ - ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ, ವರುತ್ವ ஸ்ஸ்‌, - ಪ್ರಯಾಸವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ 

ತಾತ್ತರ್ಯ:- ಬಾಯಿಂದ ವ್ಲಿಸಲಾಗದಷ್ಟು ಯಶಸ್ಸು ಪಡೆದವರೂ ವಿದ್ಯಾ, ಧನ, 
ಕುಲ, ಮದಗಳೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವವರೂ ಮತ್ತು ನನಗೆ ನಾಥರೂ 
ಆಗಿರುವ ಕೂರತಾಳ್ವಾರ್ರ ಅಡಿಗಳನು ಆಶ್ರಯಿಸದಮೇಲೆ ಸರ್ವ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ 


ಚ 


ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಪಾಡಿ, ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾದ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಾಳುವುದು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನನಗೆ ಪ್ರಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
(ಮಹಾತ್ಮರ ಆಶ್ರಯವು ಬಾಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು). 
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ಮೂಲ: ವರುತ್ತಂ ಪುರವಿರುಳ್‌ಮಾತ್ಯ ಎಂಪೊಯ್‌ ಕೈಪ್ಪಿರ್ದಾ ಮರೈರ್ಯಿ 
ಕುರುರ್ತಿ ಪೊರುಳ್ಳೆಯುಂ ಶೆನ್ನಮಿಳ್‌ ತನ್ನೆ ಎ ಯುಂಕೂಟ್ಟಿ ಒನ್ರ 
ತಿರಿತನ್ರೆರಿತತಿರುವಿಳಕ್ಕೆ 4 ರ್ತತಿರುವುಳ್ಳತ್ತೇ | 
ಯುರುತುಂಪರರ್ಮ, ಇರಾಮಾನುರ್ಶ ಎಮ್ನಿದೈೆಯವನೇ I 8 
ಭಾವೆ :- 09% ௦336 ಉಂಡಾಕ್ಕುಂ ಬಾಹ್ಯ ವಿಷ ಯಂಗಳ್ಳೆಪ್ಪತ್ರಿನ 
ಅಜ್ಞಾನೆಮೆನ್ನುಮಿರುಟ್ಟೆ 'ನೀಕ್ಕು ವದರ್ಯು ಅಪ್ಲೋದು ನಮ್ಮುದಲ್ಪ ರ್‌ ಫೊನ್‌ 
5, ಯಾಳ್‌ವಾರ್‌ ಉಪನಿಷತುಕ್ಕ ಳಿಲ್‌ ES ) ಂಪೊರುಳ್‌ಕಳ್ಳ ಯುಂ, 
ಶೆಂದಮಿಳ್‌ಮೊಳಿಕಳ್ಳ ಯುಂ கண, ಕಶೇರ್ತು, ಒರುತಿರಿಯಾಕ್ಕಿ ಏತಿನ (ಮುದಲ್‌ 
ತಿರುವಂದಾದಿಯೆನು ್ರಂ) ತಿರುವಿಳಕ್ಕೆ , ತಮ್ನುಡ್ಛೆಯತಿರುವುಳ್ಳತಿಫೇ ವೈತುಕ್ಕೊ ೦ಡವರುಂ, 
“ದೇವಮಿವಾಚಾರ್ಯ ಮುಪಾಸೀತ”” க ಶೊಲ್ಲಪ್ಪಟ್ಟ ಪೆರುಮ್ನೆ ಯುಡ್ಛೆಯವರುಮಾನ 
ಶ್ರೀ ஷ்ண ನಮಕ್ಕು ಸ್ವಾಮಿ. 
ಅರ್ಥ:- ವರುತ್ತಂ - ல ಕೊಡುವ, ಪುರ-ವಿರುಳ್‌ - = ಬಾಹ್ಯ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ 
ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಕತ 5 ಲನ್ನು, ಮಾತ್ರೆ - லர கல்‌. 
ಎಂ-ಪೊಯ್‌ಕ್ಕೆ -௮00௪ ல்‌ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿ ಪೊಯ್‌ಕ್ಕೆ ಆಳ್‌ವಾರ್ರು, ಅನ್ರು - ಆಗ, 
ಮಥ್ಯೆರ್ಯಿ - ವೇದಾಂತಗಳೆಲ್ಲಿ ಕುರುರ್ತಿ - ಹುದುಗಿರುವ, ಪೊರುಳ್ಳಿಯುಂ - RE 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಶೆಂ- ಣಿ ತನ್ನೆ ಯುಂ - ಅಂದವಾದ ತಮ್ಮ ತಮಿಳು ನುಡಿಗಳನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ, ಒನ್ರ 303 - ಒಂದು ಬಿತಿಯನ್ನಾಗ ಮಾಡಿ, ಎರಿತ್ತ- "ಉರಿಸಿದ, ತಿರುವಿಳಕ್ಕೈ 
= ದೀಪ ಪವನ್ನು ರ್ತ- -ತಿರುವುಳ್ಳತ್ತಿ- ತಮ ೨ ಮನದಲ್ಲಿ ಇರುತುಂ ೭ ನೆಲೆಯಾಗಿಟೆಳಗಿಸಬಲ್ಲ, 
ಪರರ್ಮ - ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ, ಇರಾಮಾನುರ್ಶ-ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜರು, ಎಂ-ಇರ್ಕೆಯವರ್‌ 
= ನಮ್ಮಸ್ವಾಮಿ. 
லை :- ದುಃಖಗಳನ್ನೇ ತರುವ ಹೊರಗಿನ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಒಡಲಿನಂತಿರುವ 
ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಮೊದಲಿಗರಾದ 
ಸರೋಮುನಿಗಳು ' ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಸಾರಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅಂದವಾದ ಮತ್ತು ತಮಿಳಿನ ತಮ್ಮ 


ನಲ್ಲುಡಿಗಳೆನ್ನೂಒಂದಾಗಿ ಒಪ್ಪವಂತೆ ಸೇರಿಸಿ, ಒಂದು ದೀಪದ ಬತ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಉರಿಸಿದ 


ದೀಪವನ್ನು ತಮ್ಮ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಮತಷ್ಟುಪ ಶ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ಎಂದೆಂದಿಗೂ ನಿಂತು ಉರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಬಲ್ಲವರೂ ಮಹಾಮಹಿಮರೂ ವ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರು ನಮಗೆ ಸ್ವಾಮಿ. 


அணை கரிள என்ரை | 

snd weg எரர்‌ எனிஎ | 

எளிதன ge எள்ள 4 Re கள்ளா: | 
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ಇರೈವನೈಕ್ಕಾಣುಂ ಇದಯತಿದುಳ್‌ಕೆಡ, ಜ್ಞಾನಮೆನ್ನುಂ 
ನಿರೈವಳಕ್ಕೆ 363033 ಪೂದತಿರುವಡಿತಾಫ್‌ಕಲ್‌, ನೆಂಜ 
ತುಶ್ವೆಯವೈತಾಳುಂ ಇರಾಮಾನುರ್ಶ ಪುಹಳ್‌ ಓದುಂ ನಲ್ಲೋರ್‌ 
ಮರೆ ಶೈಯಿನೈಕ್ಕಾತ್ತು ಇಂದಮಣ್ಣಕತ್ತೇ ಮನ್ನ ವೈಷ್ಣವರೇ [1 டட 

ಭಾವ :- ಸರ್ವೇಶ್ವ SE ಶ್ರೀ ನಾಡಿ ಕಾಣ್‌ಕೈಕ್ಕು ಸಾಧನಮಾನ 
ಮನತಿಲ್‌ ಇರುಕ್ಕುಂ ಅಜ್ಞಾನಮಾಕಿರ ல்ல, ಸಶಿತುಪ್ರೋಂಪಡಿ ಜ್ಞಾನಮೆನ್ನುಂ 56௦3 
ವಳಕ್ಕೆ | ವಿಳಂಗಪ್ಪಿತರುಳಿನ ಪೂದತಾಳ್ವಾ ರ್‌ ತಿರುವಡಿಕಳ್ಳೆ” ತಂತಿರುವುಳ. ತಲೆ 
65, ಯಾಕ್ಕಿ ಕೊಂಡು 'ಅನುಭವಿಕ್ಕುಂ, ಸ್ವಾಮಿರಾಮಾನುಜರ್‌ "ಗುಣಂಗಳ್ಳೆ ಓದುಂ 
ಅಸಾಧಾರಣ ಪುರುಷರ್‌ಕಳ್‌ ರ್ತಾ ಇಂದ ವಿಶಾಲ ಭೂಮಿಯಿಲೇ ವೇದಂಗಳ್ಳೆ 5௦05ல்‌, 
ಅವೈಕಳ್‌ ನಿಲೈಪೆರುಂಪಡಿ ಶೈಯ್ಯವಲ್ಲವರ್‌ ಕಳ್‌. 

ಅರ್ಥ :- ஒடு - ಸರ್ದೇಶ್ವ ರನನ್ನು, ௫96600 - ನೋಡಲು (ಬೇಕಾದ) 
ಇದಯತ್ತು - ಮನದಲ್ಲಿರುವ, ಎರು ನ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಕತಲು, ಕೆಡ - ನಶಿಸುವಂತೆ, 
ಜ್ಞಾನಮೆನ್ನುಂ- 88, -ವಿಳಕ್ಕ 68039 - ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ತುಂಬಿದ ದೀಪವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿದ, 
ಪೂದ- ತಿರುವಡಿ- eI ಪೂದಾತಳ್ವಾರ ಅಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನು ನೆಂಜತ್ತು - ತಮ್ಮ 
ಮನದಲ್ಲಿ 60% - ಎಂದೆಂದೂ டடத ಮಾಡಿ, ಆಳುಂ = ಅನುಭವಿಸುವ, 
ನ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರ, ಪುಹಳ್‌ - ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಓದುಂ -'ಬಿಡದೆ 
ಸ್ಮರಿಸುವ, ನಲ್ಲೋರ್‌ - ಮಹನೀಯರೇ, ಇಂದ- ಮಣ್‌ -ಅಕತ್ತೆ » ಈ ವಿಶಾಲ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮರ್ಕ 0008), - ವೇದಗಳನ್ನು ಕಾತ್ತು - ರಕ್ಷಿಸಿ, ಮನ್ನ- ವೈಪ್ಪವರ್‌ = 
ನೆಲೆಗೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸತಕ್ಕವರು 

ತಾತ್ಸರ್ಯ :- ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನನ್ನು ನೋಡಲು ಇರುವ ಸಾಧನ ಚಿತ್ತ. ಅದು 
ತುದ್ಧವಾಗಿರೆಬೇಕು. அதறக ತಡೆ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ 
ಕತ್ತಲು. ಅದನ್ನು ನೀಗಿಸಲು ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಬು ದೀಪವನ್ನು (ಎರಡನೆಯ 
ತಿರುವಂದಾದಿಯನ್ನು) ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಯ ಲಗೊಳಿಸಿದ ಪೊದತಾಳ್ದಾ 990,020 ಅಡಿದಾವರೆಗಳನು ತಮ್ಮ 
ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು ಅನುಭವಿಸುವ, ಸ್ವಾಮಿ ರಾಮಾನುಜರ ಒಳ್ಳೆಯ: 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಕೊಂಚಾಡುವ, ಅಸಾಧಾರಣ ಪುರುಷರೇ ಈ ವಿಶಾಲ ಭೂ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ವೇದಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ, ಅವು ಇಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕವರು. 


வளவள லி கிரா கள்ளன்‌. | 

ada go serra எவர்‌ ஏ: பு 

ஏளன arg ஏர எளி | 
எண 9 என: 1 ಇ 


பலவமக 


aid cS தம்ப டம விடிவை ப்பம்‌ 


hr 


ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜ ನಮೊತಂದಾದಿ 15 


ಮೂಲ: ಮನ್ನಿಯಪೇರಿರುಳ್‌ ಮಾಣ್ಣರ್ಪಿ, ಕೋಷವಲುಳ್‌ಮಾಮಲರಾಳ್‌ 
ತನ್ನೊಡು ಮಾಯನ್ಯೆಕ್ಕಂಡಮೈಕಾಟ್ಟುಂ, ತಮಿಳ್‌ತಲ್ಫೈವನ್‌ 
ಪೊನ್ನಡಿಪೋತುಮಿರಾಮಾನುಶರೃನ್ನುಪೂಣ್ಣವರ್‌ತಾಳ್‌ 
ಶೆನ್ನಿಯಿಲ್‌ ಶೂಡುಂ, ತಿರುವುಡ್ಕೆಯಾರೆನ್ರುಂಶೀರಿಯರೇ (| 10 
ಭಾವ :- ನಿಲ್ಫೆಪೆತಿರುಂದ ಅಜ್ಞಾನಮೆನ್ನುಮಿರುಟ್ಸಾನದು (ಪೊಯ್‌ಕ್ಕೆ *ಪೂದತಾರ್‌ 
ಕಳಾಲೆ) ಪೋನಪಿನ್ಸು ತಿರುಕ್ಕೋವಲೂರ್‌ ಪೆರುಮಾಳೈೆತ್ತಾಯಾರೋಡುತಾಂ ಸೇವಿತ್ತ 
(ತಿರುಕ್ಕಂರ್ಡೇ ಮುದಲಾನವೈಕಳಾಲೆ) ಶೊನ್ನವರುಂ, ತಮಿಳಿಲ್‌ 


 ಮುದಲ್ವರುಮಾನಪೇಯಾಳ್ವಾರ್ರಿ ಅಳಕಾನತಿರುಕ್ಕಳಲ್‌ಕಳ್ಳೆ . ಕೊಂಡಾಡಿನ 


ರಾಮಾನುಜರಿಡಂ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಡಿಕಳ್ಳೆ ತಮ್ಮುಡಿಕ್ಕು ಒಡಮೈಯಾಕ್ಕಿಕ್ಕೊಳ್ಳುಂ 
ಐಶ್ವರ್ಯಮುಳ್ಳವರ್‌ ತರ್ತಾ ಎಪ್ಲೋದುಂ ಶಿ ಶ್ರೀರ್ಮಾಕಳಾವರ್‌ಕಳ್‌ 

ಅರ್ಥ :- ಮನ್ನಿಯ - ಸ್ಲಿರವಾಗಿನಿಂತ, ಪೇರಿರುಳ್‌ - (ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ) ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು, 
ಮಾಣ್ಣರ್ಪಿ - ನಿಶ್ಪೇಷವಾಗಿ ಹೋದಮೇಲೆ, ಕೋಮಲುಳ್‌ - ತಿರುಕ್ಕೋವಲೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾ-ಮಲರಾಳ್‌-ತನ್ನೊಡು - ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸಮೇತನಾದ, ಮಾಯನ್ಯೆ - ಭಗವಂತನನ್ನು 
ಕಂಡಮೈೆ - ತಾವು ಕಂಡ ರೀತಿಯನ್ನು, ಕಾಟ್ಟುಂ - ಬೆಳೆಗುವ, ತಮಿಳ್‌ತಲ್ಫಿರ್ವ - ತಮಿಳಿಗೆಕ 
ಮೊದಲಿಗರಾದ ಪೇಯಾಳ್ವಾರ್ರವರ, ಪೊನ್ನಡಿ - ಅಂದವಾದ ಪಾದಗಳನ್ನೂ, ಪೋತ್ತುಂ 
= ವರ್ಣಿಸುವ, ಇರಾಮಾನುಶರ್ಯ = ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜರಲ್ಲಿ ಅನ್ಫು-ಪೂಣ್ಣವರ್‌ 2 
ಪೂರ್ಣಭಕ್ತಿಯಿಟ್ಟಿರುವವರ, ತಾಳ್‌ - ಪಾದಗಳನ್ನು ಶೆನ್ನಿಯಿಲ್‌ - ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ಶೂಡುಂ 
= ಧರಿಸುವ, ತಿರು-ಉಡ್ಛೆಯಾರ್‌ = ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೇ, ಎನ್ರುಂ - ಎಂದೆಂದಿಗೂ, 
ಶೀಠರಿಯರ್‌ - ಶ್ರೀಮಂತರಾಗುವರು 

. ತಾತ್ಸದ್ಯ :- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಾಗದೇ ಇದ್ದೆ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ 

ಅಂಧಕಾ ರಪು ನಜ: ತಿರುಕ್ಕೊ ವಲೂರಿನಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಿ ಸಮೇತನಾದ ಭಗವಂತನನ್ನು 
ತಾವು 5302 ರೀತಿಯನ್ನು ; (“ತಿರುಕ್ಕಂರ್ಡೇ"” ಮೊದಲಾದ ಪ ಪ್ರಬಂಧಗಳಿಂದ) 
ಚೆಳಗಿದವರೂ, ತಮಿಳಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯವರೂ ಆದ ಪೇಯಾಳ್‌ವಾರ್ರವರ 
ಅಂದವಾದಡಿಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರಲ್ಲಿಭಕಿಯುಳ್ಳವರ ಅಡಿಗಳನ್ನು 
ಯಾರು ತಮ್ಮ ತಲೆಗೆ ಶಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಿರಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರೋ, ಅವರು 
ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಇರಿವಂತರಾಗಿಯೇ ಬೆಳಗುವರು. | 

era ளிணார்‌ sedteragnan எரே? எள | 

ள்ளி னி ரான எண்‌ எ எனளிர் ரள; | 

aw எண: கண்ணனை னை ணை: 1 0௦ 
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ಮೂಲ: ಶೀರಿಯನಾನ್ಸರೈೆಚ್ನೆಂಪೊರುಳ್‌, ಶೆಂದಮಿಳಾಲಳಿತ್ತ 
i 5926035600 ಪುಹಳ್‌ಪಾಣೆರುಮಾಳ್‌, ಶರಣಾಂಪದುಮ 
ತಾರಿಯಿಲ್‌ ಶೆನ್ನಿಯಿರಾಮಾನುರ್ಶ ತನ್ನೆ ச்‌ ಶಾರ್ನ್ನವರ್‌ತಂ 
ಕಾರಿಯವಣ್ಣೈ » ಎನ್ನಾಲ್‌ ಶೊಲ್ಲೋಣಾದಿಕ್ಕಡಲಿಡತ್ತೇ Il 11 


ಭಾವ :- ಶಿರಂದ ನಾಲು ವೇದಂಗರ್ಳಿ ಅಳಕಾನ ಪೊರುಳ್‌ಕಳ್ಳೆ ಅಳಕಾನ ತಮಿಳ್‌ 
ಪಾಟ್ಗುಕ್ಕ ಳಾಲ್‌ ಅರುಳಿಚೆ 1 003050, ஷ்‌ ஐல்‌௦ EN SE ಪರವಿನ 
ಕೀರ್ತಿಯುಡೈೆ ಯವರುಮುನ. ತಿರುಪಾ ಿಣಾಳ್ವಾರ್‌ ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ಕಳಾಲೆ 
ಅಲಂಕರಿಕ್ಕೃಪ ಪಟ 3 ತಿರುಮುಡಿಯುಡ್ಡ ಯರಾನ ರಾಮಾನುಜ್ಕೆ ಅಜೆ ೈಂದಿರುಕ್ಕುಮವರ್‌ ಕರ್ಳಿ 


'ವಿಲಕ್ಷಣಮಾನ" ಅನುಷ್ಠಾನಮಾನದು ಕಡಲ್‌ ಶೂಳ್‌ನ್ನ ವಿಡಮಾನ ಇಂದ ಮಾನಿಡತ್ತಿಲ್‌ 


ಇಪ್ಪಡಿಪ್ಪಟ್ಟದೆನ್ರು ಅಡಿಯೇನಾಲ್‌ ಶೊಲ್ಲಮುಡಿಯಾದು. 


ಅರ್ಥ :- ಶೀರಿಯ - ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ , ನಾನ್ಮ್ಯೆ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ತೆಂಪೊರುಳ್‌ - ರಮ್ಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು, ಶೆಂ- வல Acros ತಮಿಳು 
ಪದ್ಯ ಗಳಿಂದ, ಅಳಿತ್ರ - ಮಾಡಿದವರೂ. ಪಾರ್‌ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ , 033600 - 
ನೆಲೆಯಾದ, ಪುಕಳ್‌ - ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಪಾಣ್‌ಪೆರುಮಾಳ್‌ - ತಿರುಪ್ಲಾಣಾಳ್‌ವಾರರ, 
ಶರಣ್‌ - ಕಾಲುಗಳೆಂಬ, ಪಟ = ತಾವರೆ ಹೂವಿನಿಂದ, ತಾರಿಯಲ್‌ - 
ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಶೆನ್ನಿ - ತೆಲೆಯುಳ್ಳವರಾದ, ಇರಾಮಾನುರ್ಶ ತನ್ನೈ - ಶ್ರೀ 
ರಾಮಾನುಜರನ್ನು, ಶಾರ್‌ನ್ನವರ್‌ ತಂ ಆಶ್ರ ಯಿಸಿದವರ, ಕಾರಿಯ- -ವಣ್ಣೈ - ಲಸುಷ್ಠಾನದ 
ಪ್ರಭಾವವು, ಇಕ್ಕಡಲಿಡತ್ತು - = ಸಮುದ್ರ ಪರಿವೃತವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎನ್ನಾಲ್‌ ಪ 
ನನ್ನಿಂದ, ಶೊಲ್ಲೋಣಾದು - ಹೇಳಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ 


ತಾತ್ತರ್ಯ :- ಮಹಾ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಮ್ಯ ವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮನೋಹರವಾದ ತಮಿಳಿನ ಪದ್ಯ லட்‌ ௨923-40. ಈ 
ಲೋಕೆ ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ba ತಿರುಪ್ಪಾಣಾಳ್ವಾ ರ್‌ರವರ 
ಅಡಿದಾವರೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ್ಕತಬಾದ 3203௦4 ಶಿ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ಆಶ 03023 
2௦௦50 ಆಚರಣೆಯು ಅತಿ ಏಲಕ್ಷಣವಾದುದು. ಸಮುದ್ರ ದವರೆಗಿನ ಈ ಭೂತಲದಲ್ಲಿ 


ಅವರ ಪ್ರಭಾವವು ಇಂತಹುದೆಂದು ನನ್ನಿಂದ ಹೇಳಲೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


GE kg 
டி 

[4 

(1 
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ಮೂಲ: ಇಡಂಕೊಂಡ ಕೀರ್ತಿಮಳಿಶೈಕ್ಕಿರರ್ವ, ಇನೈೆಯಡಿಪ್ಲೋದು 
்‌ ಅಡಂಗುಮಿದಯತ್ತಿ ರಾಮಾನುರ್ಶ ಅಂಪೊರ್ಲಾದಮೆನ್ರುಂ 
ಕಡಂಕೊಂಡಿರೈೆಂಜುಂ ತಿರುಮುನಿವರೃನ್ರಿಕ್ಕಾದಲ್‌ಶೆಯ್ಯಾ 
ತಿಡಂಕೊಂಡ ಜ್ಞಾನಿಯಕ್ಕೇ, ಅಡಿಯೇನನ್ನು; ಶೈವದುವೇ 11 12 
ಭಾವ :- ಎಲ್ಲಾ ವಿಡತಿಲುಂ ಪೃುಸಿತ್ರ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ 'ತಿರುಮಳಳಿ ಯಾಳ್‌ವಾರ್‌ 
ಇರಂಡು ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ಕಳುಂ ಕುಡಿವೆತ ತ್ರತಿರುವುಳ್ಳ ಮುಳ ಕವರಾನ ರಾಮಾನುಜರುಡ್ಡ ಯ 
ಮಿಕವುಂ ಅಳಗಿಯಕಳಿಲ್‌ ಕಳ್ಳೆ ಎಲ್ಲಾತ್ರಿಲುಂ ಇದುವೇ ನಮಕ್ಕು 
ಸ್ವರೂಪಮೆನ್ರುಮರಿವೋಡೆ ಅಡ್ಛೆಡಲಾಕಿರ ಶೆಲ್ವ ಮುಳ್ಳ ಮರ್ಹಾಕಳ್‌ ಇಡಂ ತವಿರ 
ಮತನರ್‌ಕಳಿಡಂ 39503. ಪಣ್ಣಾದ, ಮಿಕ್ಕ ಉರುದಿವನೀಡು ಅರಿವುತ್ತವರ್‌ಕಳುಕ್ಕುರ್ತ್ರಾ 
& ಅಡಿರ್ಯೇ ಭಕೆನಾಯಿರುರ್ಪೇ. 
ಅರ್ಥ :- ಇಡಂ : ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕೊಂಡ - ಆವರಿಸಿಕೊಂಡ, ಕೀರ್ತಿ 2 --௯ 
ಯಶಸ್ಸು ಮಳಿಶೈಕ್ಕಿರರ್ವ - ತಿರುಮಲಕ್ಕೆ ಆಳ್ವಾರ್ರವರ, ಇಣ್ಯೆ- -ಅಡಿಪ್ಲೋದು - 2 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಒಪ್ಪನ ಪ லைல்‌, BENG ಅಡಕೆಗೊಂಡಿರುವ, ಇದಯತ್ತು 
= - ಮನಸುಳ್ಳ, ಇರಾಮಾನುರ್ಶ - = ಶ್ರೀ ಠಾಮಾನುಜರ, ಅಂ-ರ್ಪೊಪಾದಂ 2 ಆತಿ 
ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿಯೂ, ಅಂದಬಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪಾದಗಳನ್ನು, ಎನ್ರುಂ ೭ 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ ಕಡಂ -ಇದುವೇ ಪಡೆಯಬೇಕಾದುದು (ಎಂದು) ಕೊಂಡು - ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ழ்‌ ಅರಿತು, ௮௫௦5௮0 - ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕೆಂಬ್ಲ ತಿರು = ಸಿರಿಯುಳ್ಳ » ಮುನಿವರ್ಸನ್ರಿ - ಸದಾ 
ಮನನಮುಡುವ ಮಹಾತ್ಕರಿಗೇ ಹೊರತು (ಬೇರೆಯವರಿಗೆ) ಬರ ಶೆಯ್ಯಾ - ಭಕ್ತಿ 
ಮಾಡದಿರುವ, ತಿಡಂ - ದೃಢವಾದ, ಕೊಂಡ - ಭಾವನೆಯಿರುವ, ಜ್ಞಾನಿಯಕ್ಕೇ 2 = 
ತಿಳಿದವರಿಗೇನೆ, ಅಡಿರ್ಯೇ - ನಾನು, ಅನ್ಸು-ಶೈವದು - ಭಕನಾಗಿರುವುದು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ :- ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿವಂತರಾದ ತಿರುಮಳಿಶೈ ಆಳ್ವಾರ್ರವರ 
ಪರಮಭೋಗ್ಯವಾದ ಅಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ SBME ಶ್ರೀ 
ರಾಮಾನುಜರ ಅತಿ ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ ಸ ಸ್ಪೃ NS ಇರುವ ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾಪ್ಯವು ಇದೇ ಎಂದು ಯಾವಾಗಲೂ 2903ல்‌. ಬಿಡದೆ ಪಡೆಯುವುದೇ ಐಶ್ವ ರ್ವವೆಂದು 
ದೃಢವಾಗಿರುವ ಮಹನೀಯರಲ್ಲಿ ಹೊರತು ಮತ್ತವರಲ್ಲಿ ಭಕಿಯಿಡದಂತೆ. 
ದೃಢಮನಸಿನಿಂದಿರುವ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೇ ನಾನು ಭಕನಾಗಿರುವೆನು. 


எ ga Rafa grr எண்ணு பத டத்‌ 


AEDS NSH 


ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜ 6௦3௦௦௦ 


ಮೂಲ: ಶೆಯ್ಯುಂ ಹಶುಂ ತುಳಬತೊಳಿಲ್‌ 3355603500, 5௦3208 

ಹೆಯ್ಯುಂ ಮರೈತ್ತಮಿಳ್‌ಮಾಲ್ಕೆಯುಂ, ಹೇರಾದ ಶೀರರಂಗ 

ತೆರ್ಯ್ಯ ಕಳರ್‌ಕಣಿಯುಂ ಪರನ್‌ ತಾಳೆನ್ರಿಯಾದರಿಯಾ 

ಮೆಯ್ಯ ₹೯, ಅರಾಮಾನುರ್ಶ ಶರಣೇಗತಿ ವೇರೆನುಕ್ಕೇ [[ 13 

ಭಾವ:- ತೊಂಡೆರಡಿಪ್ಲೊಡಿಯಾಳ್ತಾ ರಾಲೆ ಶೆಯ್ಯಪ್ಪಟ್ಟ ಪಶುಮೈ ಯುಳ್ಳ 

ತಿರುತುಳಾಯಾಲೆ ವಕುಪ್ಪುಂಡಾಕ ಶಮೈತ್ತ ಮಾಲೆ ಯುಂ, ತೆಮಿಳಿಲ್‌ಕೆಯ್ದ ಪ್ಲಟ್ಟಿರುಕ್ಕುಂ 
ಮಾಲ್ವೆಯುಂ ಶ್ರೀರಂಗನಾರ್ಥ ತಿರುವಡಿಕಳಿಲೆ ௯58 ತೊಂಡರಡಿಪೊಡಿಕಳ್‌ 
ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ಕಳ್‌ ತವರ ವೇರೊನೈಯುಂ ವೇಂಡಾದವರುಂ, ಸತ್ಯಶೀಲರುಮಾನ ' 
ರಾಮಾನುರ್ಜ ತಿರುವಡಿಗಳೇ ಎನ್ನುಕ್ಕು ಅತಿ ವಿಲಕ್ಷಣಮಾಯಂಂ, ಅವಶ್ಯಂ 
ಅಡ್ಕೆಯಕ್ಕೂ ಡಿಯದಾಯುಂ ಇರುಕ್ಕಿರ ವಸ್ತು. 

ட :- 30330௦ 2 ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ட்‌ ತುಳಬಂ - ಬಾಡದೆ ಕಂಪನ್ನೀಯುವ 
ತುಳಿಸಿಯ, ತೊಳಿಲ್‌ ೩ ಅಕಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ, ಮಾಲ್ಕೆಯುಂ - ಮಾಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ 
ಶೆಂದಮಿಳಿಲ್‌ - ಸೊಗಸಾದ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಪೆಯ್ಯುಂ ಮು தல ஸ்ட - லள 
ಮಾಲ್ಯೈೆಯುಂ - ವೇದಕ್ಕೆ பக்‌! ಮುಲ ನುಡಿಯ ಮಾಲೆಯನ್ನೂ, 
ಪೇರ್‌-ಆನ-ಶೀರ್‌ -ಅರಂಗತ್ರರ್ಯ್ಯ - ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಾಗದ, ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ 
ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ, ಕಳ್ಳು - ಪಾದಗಳಿಗೆ, ಅಣಿಯುಂ - ಅಲಂಕರಿಸಿದ ಪರ್ರ - ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 
(ತೊಂಡರಡಿಪ್ಲೊಡಿಯಾಳ್ವಾ ರ್‌), ತಾಳ್‌-ಆದರಿಯಾ - ಅಡಿಗಳ ಹೊರತು 
ಮತಾವುದನ್ನೂ ಬಯಸದೆ, ಮೆರ್ಯ್ಯ - ಸತ್ಯಶೀಲರಾದ, ಇರಾಮಾನುರ್ಶ೯ - 
ಫ್ರಿ "ರಾಮಾನುಜರ, ಶರಣೇ - ಚರಣಗಳೀ, ಎನುಕ್ಕು - "ನನಗ ವೇರು- ಗತಿ - ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ, 
ಪಡೆಯಲೇಬೇಕಾದ ವಸ್ತು 

ತಾತ್ತದ್ಯ :- ತೊಂಡರಡಿಪ್ಪೊಡಿಯಾಳ್ವಾರ್ರು ತಮ್ಮ ಸ ತಾಷೇ 8386, 
ಬಾಡದಿರುವ, ಕೆಂಪಿನ, ತುಲಸಿಯಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಹಾರವನ್ನೂಸುಂದರವಾಗಿಯೂ ವೇದಕ್ಕೆ 
ಸಮನಾದ ತಮಿಳಿನ ಪದ್ಧಮಾಲೆಯನ್ನೂ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳಿಗೆ ನಿಧಿಯಾದ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ಪರಮಶ್ರೇಷ್ಠರೆನಿಸಿದ ಆಳ್ವಾರ್ರವರ ಪಾದಗಳನ್ನು ಹೊರತು 
ಮತಾವುದನ್ನೂ ಬೇಡದ ಸತ್ಯಶೀಲರಾದ ರಾಮಾನುಜರ ಅಡಿದಾವರೆಗಳೇ ನನಗೆ ಅತಿ 
ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಪರಮಪ್ರಾಪ್ಠವಾದ ವಸು. 


share Wogan aay (॥ ಇ 


யம 
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ಮೂಲ: ಕದಿಕ್ಕುಪ್ಪದರಿ, ವೆಂಕಾನಮುಂ ಕಲ್ಲುಂ ಕಡಲುಮೆಲ್ಲಾಂ 
ಕೊದಿಕ್ಕತವಂ ಶೆಯ್ಯುಂ ಕೊಳ್‌ಹೈ ಯರ್ತೇ, ಕೊಲ್ಲಿಕಾವಲನ್ಕೊಲ್‌ 
ಪದಿಕ್ಕುಂ 'ಸಲೈಕ್ಯವಿಖಾಡುಂ ಫೆರಿಯವರ್‌ ஐ ಪಾದಂಗಳೇ 
ತುದಿಕ್ಕುಂ ಪರರ್ಮ, ಅರಾಮಾನುರ್ಶ ಎನ್ನೆ 002801 . 14 

ಭಾವ :- மரதன்‌ ರ್‌ ಅರುಳಿಚ್ಚೆಯ್ದು, ಶಾಸ್ಟಜ್ನೊಲ್‌ಕಕ ௦3 
ಸೂಕಿಕಳಿಲೆ ಶೇರ್ತು ನಿರ್ಮಿತ್ತ ಪ್ರಬಂಧಂಗಳ್ಳೆ '(ಪರುಮಾಳ್‌ತಿರುಮೊಳಿ) ಪ Fi 
ಮರ್ಹಾಕಳ್‌ತಿರುತಾಳ್‌ಕಳ್ಳೆ ಯೇ 'ಸುತಿಕ್ಸುಮವರಾಯುಂ, ಪರಮ 3 ್ರೇಷ್ಠರಾಯುಂ, 
ಇರುಕ್ಕಿರ ಹರ್‌ ಅಡಿಯೇನ್ಸೆ 'ವಿಟ್ಟುಪಿರಿಂದಿರುಕ್ಕಿರಾರಿಲ್ಲೈ . ಆದಲಾಲ್‌ 
ಅಡೈೆ ಯವೇಂಡಿಯದರ್ಕಾಕ ಪುದರಿ, ಮಿಕವುಂತ அல்லு ஸர்‌,  ಮಲ್ಳೆಕಳಿಲುಂ, 
2 ஸ்ட்‌ ನಿನ್ರುಉಡಂಚೆಲ್ಲಾಂಕೊದಿಕ್ಕುಂ ಖಡ ತಪ ಸ್ಲೈಶೆಯ್ಯ ಸಾಗರ 
ಎಣ್ಣತ್ರೈವಿಟ್ಟುವಿರ್ಟೇ 

ಅರ್ಥ :- ಕೊಲ್ಲಿ-ಕಾವರ್ಲ೯ 5 ಕುಲಶೇಖರಾಳ್ವಾರಿಂದ, (ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) 58 ೭ 
ಶಾಸ್ಪಗಳೆ, ಶೊಲ್‌ - ವಚನಗಳು, ಪದಿಕ್ಕುಂ - ಹುದುಗಿರುವ, ಕವಿ - ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಪಾಡುಂ 
= ಗಾನಮಾಡುವ, ಪೆರಿಯವರ್‌ - ಮಹಾತ್ನರ, ಪಾದಂಗಳೇ - ಅಡಿಗಳನ್ನೇ, ತುದಿಕ್ಕುಂ - 
ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವ, ಪರರ್ಮ - ಅತ್ಯುತ್ತಮರಾದ, ಇರಾಮಾನುರ್ಶ - ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜರು, 
ಎನ್ನೈ - ನನ್ನನ್ನು ಶೋರ್ಕಿರ೯ ೭ ಬಿಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ (ಆದುದರಿಂದ) ಕದಿಕ್ಕು: 
ಪಡೆಯಬೇಕಾದುದನ್ನು ಹೊಂದಲು, ಪದರಿ - ಕಾತುರಗೊಂಡು, ವೆಂಕಾನಮುಂ - 
ತಾಪೆಕರವಾದ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲೂ ಕಲ್ಲುಂ - ಪರತ್ವಗಳಲ್ಲೂ ಕಡಲುಂ - ಸಮುದ್ರಗಳಲ್ಲೂ 
(ನಿಂತು) ಎಲ್ಲಾಂಕೊದಿಕ್ಕಎ ಬೀಹವೆಲ್ಲಾ லக்ன. 353௦ -ತಪಸ ಸನ್ನೂ ಶೆಯ್ಯುಂ - 
ಮಾಡುವ, ಕೊಳ್‌ಹೈ - ಸ್ವಭಾವವನ್ನು, ಆರ್ತೇ ಎ ಬಿಟ್ಟಿನು. 

3539) :- ಶ್ರೀಕುಲಶೇಖರರು ರಚಿಸಿದ ಪ್ರಬಂಧವು ಶಾಸ್ತ್ರಾನುವಾದ 
ನಿಬಂಧನದಂತಿದೆ. ಅದನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಾಡುವ ಮಹನೀಯರ ಅಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನು 
ಸುತಿಸುವ, ಶೆ ್ರೀಷ್ಕರಾದ ಪ್ರಿ ಶಿ ೀರಾಮಾನುಜರು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ. 
ಪಡೆಯಬೇಕಾದುದನ್ನು அக ತಪಿಸುವ ದು ಬೆಟ್ಟ ಸಮುದ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಂತು ಉಗ್ರತಪಸುಮಾಡಿ, ದೇಹ ದಹಿಸಿಹೋಗುವಂತೆ ಯತಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


ஊளிகனிைனா னே ஜானி RR: | 
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ಮೂಲ: ಶೋರಾದಕಾದಲ್‌ ಪೆರುಂಶುಳಿಪ್ಟಾಲ್‌, ತೊಲೆ ಸ್ಲೈಮಾಲೈಯೊನ್ರು ௦ 
| ಪಾರಾದವನ್ಯೆ ಪಲ್ಲಾಂಡೆನ್ರು ಕಾಷ್ಟಿಡುಂ, ஷட்‌ ರ್ಯ ன்‌ 
ಪೇರಾದವುಳ್ಳ ತಿರಾಮಾನುರ್ಶ ತ್ತ 0௦10335607 
ಶಾರಾಮನಿಶೈಚ್ಛರ್ರೇ, ಎನಕೈನ್ನತಾಳ್ಗಿನೈಯೇ [| 15 
ಭಾವ:- ಒರುಕಾ ) ಲಮುಂಕುಕ್ಕವುತ್ತಟ್ಟಾಮಲ್‌ ಪೆರುತ್ತ: ಪ್ರೇಮಶುಳಿಪುಡು ಕೈಯಾಲೆ 
ನಿತ ಒನಾನಪೆರುಮಾರಿಪಚಾಯ್ಯ ಶಿರಿದುಂ ನಿರೂಪಿಕ್ಕಾಃ ಮಲೇ ಅಂದ ಭಗವಾನ್ಯೆ 
"“ಪಲ್ಲಾಂಡು ಪಲ್ಲಾಂಡು'' லஷ, ಮಂಗಳಾಶಾಸನಂಶೆಯ್‌್ಕ ಯೇ ಸ 5, .- 
ಮಾಯಿರುಕ್ಕುಂ ಪೆರಿಯಾಳ್ವಾ ರುಡೈೆಯ ತಿರುತಾಳ್ಳಳ್ಳೆ ವಟ್ಟಕೆಲಾದ ಮನಮುಳ್ಳ 
ರಾಮಾನುಜರುಡೈೆಯ ಮಿಕ್ಕ ಸಂಗಿ ಅನುಭವಿಕ್ಕಪೂಡುಮವೈಕಳಿನ್ನು ಕೊಳ್ಳಾದ 
ಮನಿದರ್ಕೆ ಶೀರಮಾರ್ಟೇ, ಇವ್ರ ದ ಉರುದಿಪರನ್ನಪಿನ್ನು' ಎನಕ್ಕುಕುರ್ಳವುರ್ತಾ ಎನ್ನದು 9 
ಅರ್ಥ : ಎದುದ ಕಾದಲ್‌ -ಪೆರುಂ- ஷன - - ಎಂದಿಗೂಕುಗ್ಗದೆ லை 
ಪ್ರೇಮವೆಂಬ ದೊಡ್ಡಸುಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದುದರಿಂದ. ತೊಲ್ಲೆ ್ಲಿ ಮಾಲೈಯೊನ್ರು ಂ-ಪಾರಾದು 2 ಈ 
ನಿತ್ಯ ನಾದ ಭಗವಂತನ ರೀತಿಯನ್ನು ಸ ಸ್ಪಲವೂ ನಿರೂಪಿಸದೆ, க - ಆ ದೇವರನ್ನು 
(ನೋಡಿ) ಪಲ್ಲಾಂಡು-ಎನ್ರು -ಕಾಪ್ಲಿಡುಂ- ಪಾನ್ಮೈರ್ಯ - ಪಲ್ಲಾಂಡೆಂದು 
ಮಂಗಳಾಶಾಸನಮಾಡುವುದೇ ಸ ಸ್ವ ಭಾವವಾಗಿರುವ ಪೆರಿಯಾಳ್ವಾರ್ರ, ತಾಳ್‌ - 
ಪೇರಾದುಳ್ಳತ್ತು: -ಅಡಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಗಲದೆ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ಇರಾಮಾನುರ೯ರ್ತ - 
ಫ್ರಿ ರಾಮಾನುಜರ, ಪಿರಂಗಿಯ- ಶೀರ್‌ - ಮೇಲಾದಗುಣಗಳನ್ನೂ ಶಾರಾ - ತಾವು 
ಅನುಭವಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೊಂದದ. ಮನಿಶಥ್ಯೆ - = ಮನುಜರನ್ನು, ಶೇರೇ೯ - ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, 
ಇನಿ - ಹೀಗಾದಮೇಲೆ, ಎನಕ್ಕು -ಎನ್ನ லஸ்‌, 9 = ನನಗೆ ಏನು ತಾನೆ ಕೊರತೆ 9 
3938 :- ಎಂದಿಗೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗ ಹೆಚ್ಚುವಪ್ರೆ ಮದ ಸುಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ, ನಿತ್ಯನಾದ 
|! 2002 ಸ ಸ್ಪ ಕ್ವ ರೂಪಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ನ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಿರೂಪ ಮಾಡೆ. ಪಲ್ಲಾಂಡೆಂದು 
ப ಮಂಗಳಾಶಾಸನೆ ಮಾಡುವುದೇ ತಮ್ಮ ಸಹಜ ಗುಣವೆಂದಿರುವರು ಶ್ರೀ. ವಿಷ್ಣುಚಿತರು. 
i ಅವರಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನು ಬಿಡದ ಮನೋಭಾವವುಳ್ಳಿವರು ರಾಮಾನುಜರು. ಅಂತಹ 
| ಮಹಿಮರ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕೆಂದು ಭಾವಿಸದ ಜನರೊಡನೆ ನಾನು 


ಸೇರೆನು. ಹೀಗೆ ದ್ರೈಢಮನೋಭಾವವಿದ್ದಮೇಲೆ ನನಗೆ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೊರತೆ ಎಲ್ಲಿ 
ಬಂದೀತು 9 


SSN La 


Dr mdi 
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3.59 : ತಾಳ್‌ವೊನ್ರಿಲ್ಲಾಮರೈತಾಳ್‌ನ್ಬು ತಲಮುಳುದುಂ ಕಲಿಯೇ 
ಅಳ್‌ಕಿವ್ರನಾಳ್‌ವಂದಳಿತರ್ವಕಾಣ್ಮಿನ್‌, ಅರಂಗರ್‌ಮೌಲಿ 
ಶೂಳ್‌ಕಿನ್ರಮಾಲೈಯ್ಯೆ ಶೂಡಿಕ್ಕೂಡುತ್ತವಳ್‌' ತೊಲ್ಲರುಳಾಲ್‌ 
ಹ ಇರಾಮಾನುಶನೆನ್ರುಂ ಮಾಮುನಿಯೇ॥ 16 

ಭಾವ :- ಶ್ರೀರಂಗನಾರ್ಥ ತಿರುಮುಡಿಕ್ಕು-ಶಾತ್ತುಮದಾನ ಪೂಮಾಲೈಯೈೆ 
ತನ್ಮುಳಲಿಲೇ ಶೊಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ಅವ್ಪಳಕ್ಕೆ, ಅನುಭವಿತ್ತು ಪಿಮ್ಬು "ಅತೆ ತಿಯೇಪೆರುಮಾಳುಕ್ಕುಂ 
ಭೋಗ್ಯತಮಮಾಕ್ಕಿನ ಆಂಡಾಳುಡ್ಯೆಯ ಸಹಜಮಾನ ಅರುಳಾಲೆ ವಾಳ್‌ಕಿನ್ರ ವರುಂ, 
ಪರಮೋದಾರರುವಾಾನ ರಾಮಾನುಜ ಮಹಾಮುನಿಕಳ್‌ ಎಕ್ಕಾಲತ್ತಿಲುಂ 
ಯಾದೊರುಕುರ್ದೆ ೈವುಂ ಇಲ್ಲಾದುದಾನ ವೇದಮಾನದು ದುರ್ವಾದಿಗಳಾಲೆ ಇಳವು 


ಪೆಟ್ರದನ್ರಿಯೆ RET ಕಲಿಪುರುಷನೇ ಆಳ್ಳಿನ್ರ ಕಾಲತಿಲೆ ಇಂಗುವಂದವತ್ತರಿತ್ತು 


ಅಂದ ವೇದತ್ತೆ ಯುಂ, ಉಲಕತ್ಸೈಯುಂ ರಕ್ಷಿತ್ರರುಳಿನಾರಲ್ಲವಾ | 

ಅರ್ಥ :- ಅರಂಗರ್‌- ಮ್ಯಾ- ಶೂಳ್‌ಕಿನ್ರ -ಮಾಲ್ಫೆಯ್ಕೆ - ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ 
ಮುಡಿಗೆ ಅಲಂಕರಿಸುವ ಹೂಮಾಲೆಯನ್ನು ಶೂಡಿಕೊಡುತನಳ್‌ - ತೆನ್ನ ಮುಡಿಗೆ 
ಮುಡಿದುಕೊಂಡನಂತರ ಅದನ್ನೇ ದೇವರಿಗೆ ಮುಡಿಸಿದ ಆಂಡಾಳ್‌ ದೇವಿಯ, 
ತೊಲ್ಲರುಳಾಲ್‌ - ಸಜಹ ಕೃಪೆಯಿಂದ, ವಾಳ್‌ಕಿನ್ರ - ಬಾಳುವೆ, ವಳ್ಳಲ್‌ ೭ 


ಉದಾರರೂಆದ, EE ಎನ್ನುಂ- ಮಾ- 5 ಪ್ರೀರಾಮಾನುಜ அல்‌ 


ಮುನಿಗಳು, ತಾಳ್‌-ಪೊನ್ರಿ-ಲ್ಲಾ-ಮಠ್ಯೆ - ಯಾವಹಾನಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದವೇದವು, ತಾಳ್‌ನ್ನು 
= Ne ತೆಲ- EN ட்‌ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಕಲಿಯೇ - 


, ಕಲಿಪುರುಷನೇ, ಆಳ್ಳಿನ್ರ - ಆಳುತಿದ್ದ, ನಾಳ್‌ -ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಂದು - 5 ಇಲ್ಲಿ ಬಂದವತರಿಸಿ, 


ಅಳಿತರ್ವ 980௪ - (ಅವನನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಿ ಕರುಣಿಸಿದರಲ್ಲವೆ 9 

ತಾತ್ಪರ್ಯ :- ೨ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಹೂಮಾಲೆಯನ್ನುತಾನು ಧರಿಸಿ, 
ಚೆಲುವನ್ನುನೋಡಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನೇ ದೇವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಭೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಗೋದಾದೇವಿಯ ಸಹಜ ದಯೆಯಿಂದ ಬಾಳಿದರು ನಮ್ಮ ರಾಮಾನುಜರು. ಬಹಳೆ 
ಉದಾರರು. ಇಂತಹ ಮಹಾಮುನಿಗಳು ಎಂದೂ ಕುಂದುತಟ್ಟದ ವೇದಗಳು 
ದುರ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಇಳಿಮುಖವಾದುವಲ್ಲದೆ, ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕಲಿಯೇ ನಿರಂಕುಶನಾಗಿ 


ಆಳುತಿರಲು, ಅಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ, ಕಲಿಯ ಸೊಕ್ಕಡಗಿಸಿ, ವೇದಮಾತೆಯನ್ನು 


ರಕ್ಷಿಸಿದರಲ್ಲವೆ 9 


hk oni bibl | 


காளளண (கணா ணளிள்னை₹ 
ரான கட கனடா. | 
oa aT ளர்‌ எர கணண எ ஆரி: ப ೪೯ 


தானான ரை 


ALLEYS ANDES] 


ர்க வியப்ப வ்கி RT பண்வின்க்‌ 


DUS NER 
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ಮೂಲ : ಮುನಿಯಾರ್‌ ತುಯರಂಗಳ್ಳುಂದಿಲುಂ, ಐನ್ಸಜ್ಞಳ್ಲೊಯ್‌ತ್ರಿಡಿನುಂ 
ಕನಿಯಾರ್‌ಮನಂ ಕಣ್ಣ 30185 ನೈ, ಕಲೈ ಪರವುಂ 
ತನಿಯಾನೈಯ್ಯೆ ತಂಡಮಿಳ್‌ಶೆಯ್ದ 506௪ ತನಕ್ಕುಲಗಿಲ್‌ 
ಇನಿಯಾನೈೆ, ಎಂಗಳಿರಾಮಾನುಶನ್ಯೆ ವಂಜೆಯ್ದಿನರೇ ॥ 17 


ಭಾವ :- ಶಾಸ್ಟಂಗಳಾಲ್‌ ಕೊಂಡಾಡಪಡುಕಿರ, ಒಪ್ಪಟ್ರ ದಾನ, ಮದತ್ತಯಾ 
ನೈಯ್ಯೆಪ್ಟೋನ್ರ, ತಿರುಕ್ಕಣ ಣ್ಣ ಮಂಗೈಯಿಲೇ ಇರುಕ್ಕುಂ ಪೆರುಮಾಳ್ಳೆಕ್ಟುರಿತ್ತು ಇಪ್ಪುಲಕೆಶಿಲ್‌ 
ಮಾಪಕ ಹ 2,505, ಸಾದಿತ್ತ ತಿರುಮಂಗ್ಯೆ ಯಾಳ್‌ವಾರಿಡೆಂ ಅತಿ ಪ್ರೀತಿ 
ಯೋಡಿರುಪೆದರುಂ. ಎನೆ 5 ಪೋಲೆ ಎಲ್ಲಾಕ್ಟೈಯುಂ ಉಜ್ಬೇವಪಕ ೪ಕ್ಕಾಕೃವೇ ಅವತಿತ್ತ 
ರಾಮಾನುಜರೈೆ ௦8,082 ಭಾಗ್ಗ ಸಲ್‌ ದುಃಖಂಗಳ್‌ವಂದಾಲುಂ 


ವರುತಪಡಾರ್‌ ಕ. ಖಗ ಮೇನ್ನೇಲೆಂಪದಾಲುಂ ಕಳಿಪುಡ್ಛೆ ಯಾರ್‌ಕಳ್‌. 


ಅರ್ಥ :- 86 ಎ = ಶಾಸಗಳಿಂದ, ಪರವುಂ : ಹೊಗಳಲ್ಲಡುವ, ತನಿ - ಅಸದೃಶವಾದ, 
0393 - ಮತ್ತಗಜಡಂತೆ (ಇರುವ), ಕಣ್ಣಮಂಗೈ-ನಿನ್ರಾ து - ತಿರುಕೃಣ್ಣಮಂಗೈೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವರನ್ನು ಕುರಿತು, ಉಲಕಿಲ್‌ - ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಣ್‌ -ತಮಿಳ್‌ - ಶೆಯ್ದ - 
(ಸಂಸಾರತಾಪವು ಆರುವಂತಹ) ದಿವ್ಯವಾದ ತಮಿಳು ಪ ಪ ಶ್ರ ಬಂಧವನ್ನು ರಚಿಸಿದ, 
ನೀರ್ಲ೯ -ತನಕ್ಕು - 305௦7 ಯಾಳ್ವಾರ ಲ್ಲಿ, ಇನಿಯಾನ್ಯೆ ಪಿ ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ, 
ಎಂಗಳ್‌ -ಇರಾಮಾನುಕನ್ನೆ - - ನಮ್ಮಸ್ವಾಮಿ ರಾಮಾನುಜರನ್ನು 'ಪಂದೆಯ್ದಿನರ್‌ - =: ಬಂದು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರು, ತಯಗ ೨ பாட ಮಂದಿರ ವ ட்‌ ಒಟ್ಟಿಗೆಬಂದರೂ, 
ಮನಿಯಾರ ೭ ವ್ಯಾಕುಲರಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 5௦௭ - ಸುಖಗಳು, ಮೊಯಿಡಿನುಂ - = 
ಆವರಿಸಿದರೂ, ಮನಂ-ಕನಿರ್ಯ - ಮನಹಿಗುವುದಿಲ್ಲ 


352 :- ಶ್ರುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಲಡುವವನೂ, ಸರ್ವ ವಿಲಕ್ಷಣನೂ, ಮದಿಸಿದ 
ಆನೆಯಂತೆ ಬಂದು ತಿರುಕ್ಕಣ್ಣ ಮಂಗೈ ಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ದೇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ 


ತಿರುಮಂಗ್ಯೈ ಯಾಳಾ ಿರ್ರು ಪ ರವಿ. ಅದು ಸಂಸಾರೆತಾಪವನ್ನು ನೀಗುವ ' 


ಉತಮಪ್ರ ಸ್‌ ಅವರಲ್ಲಿ ಬಹು ಪಿ ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರು ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿ ರಾಮಾನುಜರು. 
ಇವರನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸಿದವರು' ಎಷ್ಟೇ ல்சை அல்பம்‌ ಕುಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೇ ಸುಖ 
ಬಂದರೂ ಹಿಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ 


சி எனின்‌ என்ன்‌ எண்ண | 

வ்‌ ளிஎகளிள்‌ எர FAN எ: எர | 

ரண்‌ வளனார்‌ எண ve எண | 

4 டள எர Aare: ॥ ೪ 
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ಮೂಲ: ಎಯ್‌ದರ್ಯರಿಯ ಮರೈಕಳ್ಳೆ, ಆಯಿರಮಿನ್ನಮಿಳಾಲ್‌ 
ಶೈಯ್‌ದರ್ಳುಲಗಿಲ್‌ ವರುಂ ಶಡಗೋಪನ್ಯ, ಶಿನ್ನೆ ್ರೈಯುಳ್ಳೇ 
ಪೆಯ್‌ದರ್ಕಿಶ್ಚೆಯುಂ ಪೆರಿಯವರ್‌ 565, ಉಯಿರ್‌ ಕಳೆಲ್ಲಾಂ 
ಉಯ್‌ದರ್ಳುದವುಂ, ಇರಾಮಾನುರ್ಶ ಎಮ್ಮುರುತುಣೈಯೇ பி 18 


ಭಾವ :- ಅರಿಯಮುಡಿಯಾದದಾಯುಂ, ""ಅನಂತಾ ವೈ ವೇದಾಃ” ಎನ್ನುಂ ಪಡಿ . 


ಅಪರಿಮಿತಂಗಳಾಯುಂ ಇರುಕ್ಕುಂ ಶ್ರುತಿಕಳ್ಳೆ ಇನಿಯದಾನ ತಮಿಳಿಲ್‌ ಆಯಿರಂ 
ಪಾಶುರಂಗಳಾಕ 303 66 ಇವ್ಬುಲಕತ್ತಿಲ್‌ ಅವತರಿತನಮ್ಮಾಳ್ವಾರೈ ತಂತಿರುವುಳ್ಳತಿಲೇ 
ನಿನೈಪುದರ್ಭು ವೇಂಡಿನ ಪ ಪೆ 1 ಭಾವಮುಳ್ಳ ಶ್ರೀ ಮಧುರಕೆವಿಯಾಲ್ಲಾ ರುಡ್ಛೆಯ ಗುಣಂಗಕ್ಕೆ 
ಎಲ್ಲಾ 'ಜೀವರ್‌ಕಳುಂ ಉಜ್ಜೀವಿಕ್ಕ ಉಪಕರಿತ್ತರುಳುಂ ರಾಮಾನುಶರ್‌ ನಮಕ್ಕು 3 டர்‌ 
ஆஷ்‌. | 

மீ; ಎಯ್‌ದರ್ಯರಿಯಮರೈಕಳ್ಳೆ 2 ತಿಳಿಯಲಾಗದಷ್ಟು ಅಪಾರವಾದ 
ವೇದಗಳನ್ನೂ, ೧೯-ತಮಿಳ್‌-ಆಯಿರತಾಲ್‌ - ಇಂಪಾದ ತಮಿಳಿನ ಸಾವಿರ ಪದ್ಯಗಳಿಂದ, 
ಶೆಯ್ದರ್ದು - ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ಉಲಕಿಲ್‌-ವರುಂ - ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ನಂತರ ಶಠಕೋಪರ್ಯೈ - வஸு, ರನ್ನು, ಶಿಂದೈೆಯುಳ್ಳೆ - ತಮ್ಮ ಮನಸಿನಲ್ಲೇ 
ಪೆಯ್‌ದರ್ದು - = ಧ್ಯಾನಿಸಲು (ಬೇಕಾದ) ಇಸ ಘಂ ட்‌ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ, ಪೆರಿಯವರ್‌ ள்‌ 
ಶ್ರೀ ಮಧುರಕವಿಯಾಳ್ವಾರ್ರ, 569 ಎ ಗುಣಗಳನ್ನು ಉಯಿರ್‌ಕಳೆಲ್ಲಾಂ - ಸೆಕಲಜೀವರೂ, 
ஸ்‌ - ಉಜ್ಜೇವಿಸಲು, ಉದವುಂ - ಸಹಾಯಮಾಡಿದ, ಇರಾಮಾನುರ್ಶ 2 ಶ್ರೀ 
ರಾಮಾನುಜರು, ಎಂ-ಉರು-ತುಣ್ಯೆ - ನಮಗೆ ದೃಢವಾದ ಸಹಾಯಕರು. 

ತಾತ್ತದ್ಯ :- ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಠಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಮತ್ತು ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವೇದಗಳ 
ಸಾರವಾದರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಂಪಾದ 3௮ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 


ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಉಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸಲು ನಮ್ಮಾಲ್ವಾ ರ್ರ ಅವತರಿಸಿದರು. ' 


ಅವರನ್ನು ಸತತವಾಗಿ ಧ್ಯಾ )ನಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದರು ಶಿ ಶ್ರೀ ಮಧುರ ಕವಿಗಳು. ಅವರ 
ಸದ್ದುಣಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿದು ಉಜ್ಜೀವನಗೊಳ್ಳ க்ஸ்‌ ತುಂಬ ಉಪಕರಿಸಿದರು ನಮ್ಮ 
ಸ್ವಾ ಮಿ ರಾಮಾನುಜರು. ಹೀಗೆ ಕರುಣಿಸಿದ ಮಹಾ: ಮಹಿಮರಾದ ಇವರೇ ನಮಗೆ ஸ்ட 
a ೃಢವಾದ ಸಹಾಯ. 
Tartare rar வண்ணா ன: 
wR rd எசு எக AR | 
ered: eee een | 
எளிணிணிணான்‌ னக எள்ள: | ₹6 
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ಮೂಲ :- ಉರುಪೆರುಂ ಶೆಲ್ಲಮುನಂದೆಯುಂ ತಾಯುಂ, ಉಯಿರ್ಭ್ಳರುವುಂ 
ವೆರಿದರು ಪೂಮಕಳ್‌ ನಾದನುಂ, ಮಾರ್ರ್ತ ವಿಳಂಗಿಯಶೀರ್‌ 
ನೆರಿದರುಂ ಶೆನ್ನಮಿಳಾರಣಮೇ ಯೆನ್ರಿನ್ನೀಣಿಲತ್ರೋರ್‌ 
ಅರಿದರನಿನ್ರ, ರಾಮಾನುಶನೆನಕ್ಕಾರಮುದೇ!।॥। 19 
ಭಾವ :- ಶಿರಂದದುಂ ಪೆರುತ್ತದುಮಾನ ಸರ್ವಸಂಪತ್ತುಂ, ತಂದೆ, ತಾಯ್‌, 
862300 ௪ ಮಿಕವುಂ ಮಣಕ್ಕುಂ ஜேஷ்ட ಯಿಲವ ವತರಿತ್ತ ಪಿರಾಟ್ಟಿಕ್ಕು ವಲ್ಲಭನಾನ 
ನಾಯಯ (ಎಲ್ಲಾರುಂ) ನಮ್ಮಾಳ್ವಾ ರ್‌ ತಮಕ್ಕು ட்டம்‌ ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ಭಗವದ್ಗುಣಂಗಳ್ಳಿ ಅಡೈೆವೇತಿರುವಾಯ್‌ ಮಲರಿನತಿಂದಮಿಳ್‌ ವೇದಮೇ லஸ்‌, ಇಂದ 
ಭೂಮಿಯಿಲ್‌ ಉಳ್ಳವರೆಲ್ಲಾರುಂ ಅರಿಯುಂಪಡಿ ನಿನ 3, ರಾಮಾನುಜರೆನುಕ್ಕು ಅಮೃತಮೇ 
ಆರಾಕಪ್ಪೆರುಕಿಕ್ಕಿಡ್ಕೈೆತಾಪ್ಲೋಲ್‌ ಪರಮಭೋಗ್ಯರ್‌. 
்‌ ಅರ್ಥ :- ಉರು-ಪೆರುಂ-ಶೆಲ್ವ್ಪಮುಂ = ಇಹಪರಗಳ ಸರ್ವ ಸಿರಿಯೂ, 
ತಂದೆಯುಂ-ತಾಯುಂ 5 ತಂದೆ ತಾಯಂದಿರೂ, ಉಯರ್‌ಗುರುವುಂ - 
ಆತ್ಸೋದ್ಧಾರಕಗುರುವೂ, ವೆರಿ - ಪರಿಮಳವನ್ನು, ತೆರುಂ - ಬೀರುವ, ಪೂ - ಹೂವಿನ, ಮಕಳ್‌ 
ದ ಮಗಳಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ, ನಾದನುಂ - ಪತಿಯೂ (ಅವರೆಲ್ಲರೂ); ಮಾರ - ஷ்ஷ்‌, 
(ತಮಗೆ) ವಿಳಂಗಿಯ - ಕಂಗೊಳಿಸಿದ, ಶೀರ್‌ -ನೆರಿ - ಪೂರ್ಣ ಭಗವದ್ದುಣಗಳನ್ನು ತರುಂ - 
ತಿಳಿಸುವ, ಶೆಂ - ಸೊಗಸಾದ, ತಮಿಳ್‌ - ತಮಿಳಿನ, ಆರಣಮೇ - ವೇಬಾಂತವೇ, ಎನ್ನು - 
ಎಂಬುದಾಗಿ, ಇನ್ನೀಳ್‌ -ನಿಲತ್ತು - ಈ ವಿಶಾಲಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವರೆಲ್ಲ, ಅರಿದರು - ட்‌ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ನಿವ್ರ - ಇರುವ, ಇರಾಮಾನುರ್ಶ - ರಾಮಾನುಜರು, ಎನಕ್ಕು - ನನಗೆ, 
ಆರ್‌ -ಅಮುದು - ಅಮೃತದ ಹೊನಲು. 
ತಾತ್ನರ್ಯ :- ಇಹಪರ ಸಿರಿಗಳೂ, ತಂದೆ, ತಾಯಿ, ಆತ್ಲೋದ್ದಾರಕೆ ಗುರು ಮತ್ತು 
ಘಮಘಮಿಸುವ ಕಮಲವಾಸಿನಿಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ರಮಣ, ಎಲ್ಲರೂ ನಮ್ಗಾಳ್ವಾ ರ್ರು 
ರಚಿಸಿದ ತಿರುವಾಯ್‌ಮೊಳಿಯೆಂಬ ಪ ಶ್ರ ಬಂಧವೇ, ಅದು ಭಗವಂತನ ಪ್ಲ ಪೂರ್ಣ 
ಕಲ್ಯಾ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಉಪನಿಷತುಗಳು ಮಾಡುವುದನ್ನುಇದೇ 
ಮಾಡುವುವರಿಂಡ ತಮಿಳಿನ ಮಧುರವಾದ ವೇದವೆಂದು ಖ್ಯಾತಿಗೊಂಡಿದೆ. ಈ" 
ಷಯವನು ்‌, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ತಿಳಿಯಲೆಂದು ಬಂಡುನಿಂತ ಶ್ರಿ 
ಮ ನನಗೆ ಅಮೃತದ ನದಿಯೇ ಲಭಿಸಿದಂತೆ. 
எச்‌ என்ர wey safer ன: எள்ள AE: | 
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ಮೂಲ : ಆರಪ್ಲೊಳಿಲ್‌ ರ್ತೆ ಕುರುಹೈಪ್ಪಿರ್ದಾ, ಅಮುದತಿರುವಾಯ್‌ 
ಈರತಮಿರ್ಳಿ ಇಶ್ಛೆಯುಣರ್‌ ನ್ನೋರ್‌ ಹಳ್ಳು, ಇಅನಿಯವರ್‌ ತಂ 
ಶೀರೈಪ್ಪಯಿನ್ರುಯ್ಯುಂ ಶೀಲಂಗೊಳ್‌ ನಾದಮುನಿಯ್ಸೆ ನೆಂಜಾಲ್‌ 
ವಾರಿಷುರುಹುಂ, ஸ்தா ல௪ 5௪ ಮಾನಿದಿಯೇ (| 20 
ಭಾವ:- ಚಂದನವನಂಗರ್ಭಿ ನಡುವೆ ಏಳಂಗುಂ ಅಳಹಾನ ತಿರುಕ್ಕುರುಹೂರಿಲೇ - 
ಅವತರಿತ್ತು ಮಹೋಪಕಾರಕರಾನ ನಮ್ಮಾಳ್ವಾ ರ್‌ ಅಮೃತಂಪೋಲ್‌ ಪರಮ 
ಭೋಗ್ಯಮಾಯ್‌, ತಿರುವಾಯ್ಗಲರ್‌ನ್ನರುಳಿನ ಈರಚ್ಚೊಲ್ಲಾಕಿಯ ತಿರುವಾಯ್ಕೊಳಿರ್ಯಿ 
ஒத்‌, 033, ಅಮುಭವಿತ ಥಿ ವರ್ಹಳುಕ್ಕು ನಾದಮುನಿಕ 380௯8 ಮಿಹವುಂ 
ಅಭಿನಿವೇಶತುರ್ಡ ಅನುಭವಿಪ ಪುವರಾನ ರಾಮಾನುಜರ್‌ ಎನ್ನುಡ್ಛೆಯ ಪೆರಿಯ ನಿಧಿ. 
ಅರ್ಥ :- ಆರಪ್ಲೊಳಿಲ್‌ =°ಶ್ರೀಗಂಧದ ವನಗಳಿರುವ, 8௪ - ಸುಂದರವಾದ, 
ಕುರುಹ - ಕುರುಕಾಪುರಿಯಲ್ಲಿ (ಅವತರಿಸಿದ) ಪಿರಾನ್‌ - ಮಹೋಪಕಾರ ಮಾಡಿದ 
ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ ರವರ, ಅಮುದ - ಅಮೃತಪೂರ್ಣವಾದ, ತಿರುವಾಯ್‌ - ಬಾಯಿಂದ 
ಹೊರಟ, ಪತ 2 ಸಂಸಾರತಾಪ ததன்‌ ತಮಿಳ್‌ - ತಮಿಳಿನ ಪದ್ಯ ಗಳ, தீ, 5 
ಗಾನವನ್ನು ಉಣರ್‌ನ್ನೋರ್‌ಹಳ್ಳು - = ಅನುಭವಿಸಿದವರಿಗೆ, SE ಪ 
ಪ್ರಿಯರಾಗಿರುವವರ, ಶೀರೈ ட்‌ ಗುಣಗಳನ್ನು, ಪಯಿನು) - ಕಲಿತು, ಉಯ್ಯುಂ ೭ 
ಉಜ್ಜೀವಿಸುವ, ಶೀಲಂಕೊಳ್‌ - ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ನಾದಮುನಿಯ್ಯೆ - ನಾಥಮುನಿಗಳನ್ನು 
ನೆಂಜಾಲ್‌ - ಮನದಿಂದ್ದ, ವಾರಿ - ಗಾಢವಾಗಿ, ಪರುಹುಂ - ಅನುಭವಿಸುವ, 
ಇರಾಮಾನುರ್ಶ - ರಾಮಾನುಜರು, ರ೯ರ್ತ 5 ನನ್ನ ಮಾನಿದಿಯೆ - 8௦% 
ನಿಧಿಯಾಗಿರುವರು. 
ತಾತ್ಯ :- ಶ್ರೀಗಂಧ ವನಗಳ 33 ಕಂಗೊಳಿ ಸುವ ಕುರುಕಾಪುರಿಯಲ್ಲಿಅವತರಿಸಿ, 
AE ನಮ್ಮಾಳ್ವಾ ರ್ರ ಅಮೃತ ತುಂಬಿದ ಬಾಯಿಂದ ಬಂದ 
“ತಿರುವಾಯ್‌ಮೊಳಿ'' ಎಂಬ ದಿವೃಪ್ರ ಡದ ಸವಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದವರಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯರಾದವರ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕಲಿತು ಉಜ್ಜೀವಿಸಬೇಕೆಂಬಸ್ನ ಸ್ಪ ಿಭಾವವುಳ್ಳ ನಾಥಮುನಿಗಳನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಮನದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಲಾಲಸೆಯಿಂದ ಅನುಭವಿಸಿದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜರು ನನಗೆ ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡನಿಧಿಯೇ ಲಭಿಸಿದಂತೆ ಇರುವರು. 
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ಮೂಲ: 6603, ಪ್ಲೊಳಿಯುಂ ಮುಹಿಲೆನ್ರು, ನೀಶರ್‌ತಂವಾಶಲ್‌ಪತ್ತಿ 
ತುದಿಹತುಲಗಿಲ್‌ ತುವಳಿಹಿನ್ರಿಲೇನಿನಿ, ತೂಯ್‌ನೆರಿಶೇರ್‌ 
ಎದಿಹಳಿ ಿರೈರ್ವ ಯಮುನೈತುಶೈರ್ವ 9503500350 
5௦42533503, கண்டக ಎನ್ನೆ  ಕಾತ್ರನನೇ ॥ 21 
ಭಾವ:- ನಲ್ಲನುಷ್ಠಾನಮುಳ್ಳ ಯತಿಹಳುಕ್ತುತಲ್ಫೆವರಾನಾರ್‌ ಆಳೆವಂದಾರ್‌ ಅವರ್‌ 
ತಿರುಪಡಿಮಲರ್ಹಳೆನ್ನುಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವಸುವೈ ಖೈಶೆದನಾಲೆಯೇ ಉಲಹತಾ 55, 
ಸ್ವಾಮಿಯಾನಾರ್‌ ಶ್ರಿ ರಾಮಾನುಜರ್‌, [ice ಎನ್ನೈ ರಕ್ಷಿತ 5 ರುಳಿನಾರ್‌. 
ಆನಪಿನು ಇನಿಮೇಲ್‌ “ನಿಧಿಕಳ್ಳೆಯೇ ವರ್ಷಿಕ್ಕುಂ ಮೇಫಂಗಳ್‌ ನೀಂಗಳ್‌*' ಎನ್ರು 
ಸ್ಫೋತ್ರ ಂಪಣ್ಣಿಕ್ಟೊ ೦ಡು, ಇವ್ಪುಲಹಿಲ್‌ ன்னை ವಾಶಲಿಲ್‌ ಪೋಯ್‌ 
ವರುಂದಮಾಟೇನ್‌, 
ಅರ್ಥ :- ತೂಯ್‌ - ಶುದ್ಧವಾದ, ನೆರಿ - ಅನುಷ್ಠಾನವು, ಶೇರ್‌ - ಸೇರಿರುವ, 
ಎದಿಹೆಳ್ಳು - = ಯತಿಗಳಿಗೆ, ಇರೈ ರ್ವ - : ௯ ಮಿಯಾದ, ಯಮುನೈತುರೈರ್ವ - 
ಯಾಮುನಾಚಾರ್ಯದರ, ಇಣ್ಯೆ 5 ಎರಡು. ಅಡಿ = ಪಾದಗಳು, ಆಂ - ಎಂಬಿ, ಗತಿ - 
ಪಡೆಯತಕ್ಕ ವಸುವನ್ನು, ಪತ್‌ = ಪಡೆದು, (ಅದರಿಂದಲೆ) ಉಡ್ಛೆಯ - (ಭೂ 
ನಿವಾಸಿಗಳಗೆಲ್ಲ) ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವ, ರಾಮಾನುರ್ಶ : ರಾಮಾನುಜರು, ಎನ್ನೈ ನನ್ನನ್ನು 
ಕಾತ್ತರ್ನ - ರಕ್ಷಿಸಿದರು, ಇನಿ - ಇನ್ನುಮುಂದೆ, லூ - ನಿಧಿಗಳನ್ನೇ, ಪೊಳಿಯುಂ - = 
ಸುರಿಸುವ, ಮುಹಿಲ್‌ - ಮೋಡಗಳು, லஸ்‌, = ಎಂದು, ತುದಿಹತ್ತು- -ಸ್ಪೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಉಲಹಿಲ್‌ - ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೀಶರ್‌ತಂ - ಹ ನೀಚರಾಗಿರುವವರ, ವಾಶಲ್‌-ಪತ್ತಿ: ಈ 
ಬಾಗಿಲುಹತ್ತಿನಿಂತು, ತುವಳ್‌ಹಿನ್ರಿ ರ್ಲೇ - ಕ್ಷೇಶಪಡುವುದಿಲ್ಲ 
ತಾತ್ಸರ್ಯ : - ಯಾಮುನಾಚಾರೈರು ಬಹಳ ಶುದ್ಧವಾದ ಅನುಷ್ಠಾನ ನಿಷ್ಠರಾದ 
ಯತಿಗಳಿಗೆ Ar REN ಆಮಹನೀಯರ ಪಾದಕಮಲಗಳೇಪ್ರಾ ಪೃವಸ್ತು ಎಂದು, 
ಅವನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವರು ನಮ್ಮ 
ರಾಮಾನುಜರು. ನನ್ನನ್ನು ್ಲ ರಕ್ಷಿಸಿದವರು ಅವರೇ. ಹೀಗಾದಮೇಲೆ ಇನ್ನುಮುಂದೆ ನಾನು 
ನೀಚ ಜನರ ಬ್ಲಾಗಿಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವರ ವೇಳೆ ಕಾದು, ಬೇಸ ಸತ್ಯು ಕಡೆಗೆ ನೋಡುವಂತಾದರೆ 
“ಸ್ವಾ ಮಿ! ನೀಷೇ ನಿಧಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವಮೇಘಗಳು'' ನ ಹೊಗಳಿ ಕೇಕಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
“ಗರೋರ್ವಾತಾನಂಚ: ಕಥೆಯೇತ್‌ ಗುಂರೋರನ್ಯಂ ನ ಭಾವೆಯೇತ್‌!' 
ಎನ್ನುವಂತಿರುವೆನು' ನಿಂದು ಭಾವ. 


ark rg afi sf rere | 
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ಮೂಲ: ಕಾರ್ತಿಷೈಯಾನುಂ ಕರಿಮುಹತಾನುಂ, ಕನಲುಂ ಮುಕ್ಕಣ್‌ 
ಮೂರಿಯುಂ ಮೋಡಿಯುಂ 2ல்‌ ಮುದುಹಿಟ್ಟು ಮೂವುಲಹುಂ 
ಪೂತವನೇ ! ಎನ್ರುಪೋತಿಡ ವಾರ್ಣಪಿಳ್ಳೆಪೊರುತ್ತ 
ತೀರ್ತನೈಯೇತುಂ, ಇರಾಮಾನುರ್ಶ ರ್ವರ್ತ ಶೇಮವೈಪ್ಟೇ ர்‌ 22 
ಭಾವ:- ಆರುಮುಹನುಂ, ಯಾನೈಮುಹನುಂ, ಅನಲನಂ, ತಿವನುಂ, ದುರ್ಗೀಯುಂ 
ಜ್ವರದೇವತ್ಯೆಯುಂ ல 30௦8 லவ்‌, ( ಯುದ್ಧತಿಲ್‌) ವೇರೊರುಗತಿಯುಂ ಅಟ್ರು 
ಬಾಹಾಸುರ್ರ್ಕ ಶರರ್ಣ್ಯ ಕಣ್ಣನೈಕ್ಕುರಿತ್ತು ""'ಮೂನ್ರುಲೋಕೆಂಗಳ್ಳೆಯುಂ ನಾಭಿ ಕಮತ್ತಿಲ್‌ 
ಉಂಡಾಕ್ಕಿ, ಕಾಪ್ಲಾತ್ತು ಹಿರಪೆರುಮಾನೆ ! ಎನ್ನೈ ರಕ್ಷಿತ್ತೆರುಳಾಯ್‌'' ಎನ್ರು 
ವಿರುಂಬಿಕೂಪಿಡುಮಳವಿಲೆ, ಅಂದ ಬಾರ್ಣಅಪರಾಂಧಗಳ್ಳೆ ಕ್ಷಮಿತ್ತರುಳಿನ ಭಗವಾನೈ 
ಎಪ್ಲೋದುಂ ಪುಹಳ್‌ಹಿನ್ರ ರಾಮಾಸುರ್ಜ ಅಡಿಯೇನುಕ್ಕು ಆಪನ್ನಿಧಿ. 
ಅರ್ಥ :- ಕಾರ್ತಿಷೈಯಾನುಂ - ಷೆಣ್ಮುಖನೂ, ಕರಿಮುಹತಾನುಂ - ಗಣೇಶನೂ, 
ಕನಲುಂ - ಅಗ್ನಿಯೂ, ಮುಕ್ಕಣ್ಮೂರ್ಲಿಯುಂ - ಶಈಶ್ವರನೂ, ಮೋಡಿಯುಂ - 
ದುರ್ಗಿಯೂ, ವೆಪ್ಪುಂ - ಜ್ವರದೇವತೆಯೂ, ಮುದುಹಿಟ್ಟು 5 ಬೆನ್ನುತಶೋರಿ ಓಡಲು, 


(97) ಮೂವುಲಹುಂ - ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ (ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಕಾರಣವಾದ) ಪೂತವನೆ 


= (ನಾಭಿ) ಕಮಲವನ್ನರಳಿಸಿದ ದೇವನೇ! (ರಕಿಸು) லஸ்‌, - ಎಂದು, ಪೋತಿಡ - 


ಸುತಿಸಲು, ವಾರ್ಣ - ಆ ಬಾಣನ, ಪಿಳ್ಳೆ - ತಪ್ಪನ್ನು ಪೊರುತ್ತ- ಕ್ಷಮಿಸಿದ, ತೀರ್ತನ್ಯೆ ಎ ன்‌ 


ಪವಿತ ಶ್ರನಾದಭಗವಂತನ್ನು, ಏತ್ತುಂ ಎ ப்‌ ಸುತಿಸುವ ಇರಾಮಾನುರ್ಶ - ರಾಮಾನುಜರು, 
ರ್ವ ರ್ತ: ನನ್ನ ಶೇಮವೈಪು - ಸ್ನೇಮಕರವಾದನಿಧಿ. ட்‌ 

... 8329 :- ಬಾಣನು ರುದ್ದ ಶ್ರನನ್ನೊಲಿಸಿಕೊಂಡು, ತನ್ನರಮನೆ ಕಾಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ್ದನು. ಆತನ ಮಗಳು ಉಷೆ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಯಸ್ಕಳಾಗಿ ಅನಿರುದ್ದನನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ, 


ಕರೆತರಿಸಿ ತನ್ನರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖಪಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಬಾಣನು ಅವನನ್ನು ಎದುರಿಸಲು : 


ಹೋಗಿ ಸೋತು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸುುತಿಸಿದನು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಕತೆ. ಷಣ್ಮುಖ 
ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಓಡಲು ಬಾಣನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದಾರಿಯಿಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನೇ 

“ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಾಭಿ ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಡಿದ ದೇವನೇ ! ರಕ್ಷಿಸು" ವಿಂದು 
ಮೊರೆಯಿಡಲು, ಆತನನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ, ರಕ್ಷಿಸಿದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸದಾ ಸುತಿಸುವ 
ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜರು ನನ್ನ ಆಪನ್ನಿವಾರಣ ನಿಧಿ. 
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ಮೂಲ: ವೈಪ್ಲಾಯರ್ವಾ ಪೊರುಳೆನ್ರು, ನಲ್ಲನ್ನರ್‌ ಮನತಹತ್ತೇ 
ಎಪ್ಲೋದುಂ ವೈಕ್ಕುಂ ಇರಾಮಾನುನನ, ಇರುನಿಲತಿಲ್‌ 
ಒಪ್ಪಾರಿಲಾದ ವುರುವಿನೈರ್ಯ್ರೀ ವಂಜನೆಂಜಿಲ್‌ವೈತ್ತು 
ಮುಪ್ಲೋದುಂ ವಾಳ್‌ತುರ್ವ, ಎನ್ನಾಮಿದು ಅರ್ವಮೊಯ್‌ಪುಹಳ್‌ಕ್ಕೀ 23 
ಭಾವ :- - ನಲ್ಲಭಕಿಯುಳ್ಳವರ್‌ಹಳ್‌ * "ರಾಮಾನುರ್ಶರ್ತಾನಮಕ್ನು ಮಹಾವಿಪತೆ 
ಅಡಿಯೋಡು ಒಳಿಕ್ಕವಲ್ಲ ಅಕ್ಷಯಧನಂ"” ಎನ್ರು ಶೊಲ್ಲಿಕ್ಕೊ ಂಡು ತಂಗಳ್‌ ಮನತಿಲ್‌ 
ಎಪ್ಟೋದುಂ ನಿನೈಕ್ನಪ್ಪಡೆಮವರಾನ ರಾಮಾನುಜ್ಕೆ pS ಪೆರಿಯ ಪುಲಹತ್ತಿಲ್‌ 
ரர டல்‌ ಶೆಯ ಮುಡಿಯಾದದಾನ ಮಹಾಖಾಪಂಗಳ್ಳಿ ಶೆಯ್ದ ರ್ನಾ 
53௦33 ಯೇಶೆಯ್ಯು ௦ ಎನ್ನೆಂಜಿಲ್‌ ಎಪ್ಪ್ಟೋದುಂ ವಾಳ್‌ತಾನಿನ್ರ ೯. 'ಶರುಂ 
ತನ್ನೆ ಯಳ್ಸರ್ನಾ ಪೆರುಂತನ್ನೈ ಯುಳ್ಳ ಅಂದಮಹಾನ್ಯೈವಾಳ್‌ತ್ತು ಪೈಯಾನದು ಅವರ್‌ 
ಶಿರಂದಕೀರ್ತಿಕ್ಕು ಎನ್ನಾಹುವೆಸಿ 9 
ಅರ್ಥ ன்‌ ನಲ್‌- ಅನ್ಫರ್‌ - ಒಳ್ಳೆಯ ಭಕೆರು (ರಾಮಾನುಜರೇ ತಮ್ಮ) 
ವೈಪು-ಆಯರ್ವಾ- ಪೊರುಳ್‌- லஸ்‌, 5 ಆಪತ್ವಾ ಲದಲ್ಲಿ 2, ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಂಪತ್ತು ಎಂದು, 
ಮನಶೆಹತೆ - ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಎಪ್ಲೋದುಂ- ವೈಕ್ಕುಂ.- =: ಸದಾ ಧ್ಯಾನಿಸಲು ಎಷೆಯರಾದ, 
ಇರಾಮಾನುಶನ್ಯೆ - 6, 6 ರಾಮುನುಜರನ್ನು. ಅರು: ನಿಲತಿಲ್‌ - ವಿಶಾಲಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಪ್ಪಾರ್‌ ಇಲಾದ. 'ಉರುವಿನ್ಯೆ ರ್ಯೇ - ಹೋಲುವವರೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ Fe 
ಪಾಪಮಾಡಿದವನಾಗಿ, ವೆಂಜ- ನೆಂಜಿಲ್‌ - ವಂಚಿಸುವ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ, ವೈತ್ತು 2 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಿನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡು, ಮುಪ್ಲೋದುಂ - ಮೂರುಹೊತೂ (ಸದಾ) ವಾಳ್‌ತುರ್ಧೆ 
= ಸುತಿಸುವೆನು, "ಇದು - ಈ ರೀತಿಯಾದುದು, ಅರ್ವ- -ಮೊಯ್‌-ಪುಹಳ್‌ಕ್ಕು - ಅವರ 
ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಆವರಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿಗೆ, ರ೯-ಆಂ - ಏನಾಗುವುದೋ 9 
ತಾತ್ಸದ್ಯ :- ವಿಶೇಷಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು, “"ನಮ್ಮ ಮಹಾವಿಪತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ 
ಗೊಳಿಸಬಲ್ಲವರು ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರೊಬ್ಬ ರೇ. ಅವರೇ ದೊಡ್ಡ ನಿಧಿ”. ಎನ್ನುತ್ತಾ 
ಮನಸಿನಲ್ಲಿ: ಸದಾ ಧ್ಯಾನಿಸುವರು. ಅಂತಹ ಮಹನೀಯರನ್ನು ನನ್ನ ವಂಚನೆಯೇ 
ರೂಪಗೊಂಡಿರುವ ಹೃ ದಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನೆಲೆಯಾಗಿರುವಂತೆ 'ಮಾಡಿರುವೆನು. 
ನಾನಾದರೋ ಈ ವಾಲ ಮಹೀತಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯಾರೂ ಮಾಡದಷ್ಟು ಪಾಪ ಪಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನು. ಹೀಗೆ ಆ ಮಹಾಮಹಿಮರನ್ನು ಮಹಾಭಧಮನಾದ ನಾನು 'ಸದಾಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಗೊಳಿಸುದುದು ಆ ಮಹಾತ್ಮರ ಅಪಾರ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಏನಾಗುವುಜೋ 9 
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ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜ ನೂತ್ತಂದಾದಿ க்‌ 29 


ಮೂಲ : ಮೊಯ್‌ತವೆಂತೀವಿನೈಯಾಲ್‌ ಪಲ್ಲುಡಲ್ಕೊರುಂಮೂತ್ತು ಅದನಾಲ್‌ 
ಎಯ್‌ತೊಳಿಂರ್ದೇ ಮುನನಾಳ್‌ಹಳೆಲ್ಲಾಂ, ಇನ್ರುಕಂಡುಯರ್‌ರ್ನೇ 
ಪೊಯ್‌ತವಂಪೋತ್ತುಂ ಪುಲೈಚ್ಛಮಯಂಗಳ್‌ ನಿಲತವಿಯ 
ಕೈತಮೈಜ್ಞಾನತ್ತು ಇರಾಮಾನುಶನೆನ್ನುಂ 5901380201 24 


ಭಾವ :- ಕಳಿಂದ ಕಾಲಮ್ಮುಳುದುಂ ಪಲವಿದಶರೀರಂಗಳಿಲೆ ல ಶುತಿಕ್ಕಿ ಡಂದ 
ಕೊಡಿಯಾನ ಕರ್ಮಾವಾಲೆವಾಳಮಳವು ೦ಇರುಂದದಾಲ್‌ ಮಿಹವುಂ ಪರಿತೆಪಿರ್ಶೇ. 
ಕಪಟಾಚಾರಂಗಳ್ಳಿ ಶೆಯ್ಯುಂನೀಚಮತತ್ತಾರ್‌ ಇಂದನಾಟ್ಟಿಲೇ ಒರುವರುಂ ಇರಾಮಲ್‌ 
ರಂಡಿ ನಿರಸ ಸನಂಶೆಯ್ದ, ಮೆಯ್ಯಾನ ಅರಿವುತ್ತ ರಾಮಾನುಜರೆನ್ರುಂ 
ನೀಲಮೇಘತ್ವೆ ಇಪ್ಲೋದು ಸೇವಿಕ್ಕ ಅಡ್ಛೆಂದು ಶಿರಂದಪನಾಯ್‌ವಿರ್ಟೀ. 


"ಹರ್ಥಿ :- ಮುನ-ನಾಳ್‌ಹಳೆಲ್ಲಾಂ - ಕಳೆದುಹೋಬಕಾಲವೆಲ್ಲ, ಪಲ್‌ -ಉಡಲ್‌ - 
ದೊರುಂ - ಹೆಲವಾರು ಒಡಲುಗಳಲ್ಲಿ (ಆತ್ಮವನ್ನು) ಮೊಯ್‌ತ್ತ - ಸುತಿಕೊಂಡ, 
ವೆಂ-ತೀವಿನೈೈಯಾಲ್‌ - ಅತ್ಯುಗ್ರವಾದ ಪಾಪಗಳಿಂದ, ಮೂತ್ತು: ವಾಸಮಾಡಿ, ಅದನಾಲ್‌ 
- ಅದರಿಂದ, ಎಯ್‌ತುು -: ಬಹಳ, ಒಳಿಂರ್ದೇ - ಪರಿತಪಿಸಿಬೆನು. 
ಪೊಯ್‌-ತ್ರವಂ- ಪೋತುಂ-ಪುಲೈಚ್ಛಮಯಂಗಳ್‌ - ಕಪಟವಾದ ತಪ ಸನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ನೀಚಮತದವರು, ನಿಲತ್ತು-ಅವಿಯ - ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ನಶಿಸುವಂತೆ, ಕೈತ - 
ಖಂಡಿಸಿದ, ಮೆಯ್‌- ಜ್ಞಾನತ್ತು - - ಸತ್ಯ ಜ್ಞಾನರಾದ, ಇರಾಮಾನುರ್ಶ - ಎನ್ನುಂ - ட்‌ 

ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜರೆಂಬ, ಕಾರ್‌ತನ್ನೈ = - ಕಾಳಮೇಘವನ್ನು ಇನ್ರು - ಈದಿನ, ಕೆಂಡು - = 
ಸನ (ಪಡೆದು), ಉಯರ್‌ರ್ನೇ - ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದೆನು. 


336 : - ಹಿಂದೆಲ್ಲಾಪರಿಪರಿಯಾದ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ, ಈ ಆತ್ಗನನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಕಡುತರ 
ಪಾಪಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಜೀವಿಸಿದ್ದಕಾಲ ಪೂರ್ತಿ ಬಹಳ ತಾಪಗೊಂಡೆನು. ಕೆಪ ಟಾಚಾರವುಳ್ಳ 
ನೀಚಮತದವರೊಬ್ಬ ರೂ ಉಳಿಯದೆ ಅಳಿಯುವಂತೆ ಖಂಡಿಸಿದ, ಸತ್ಯ ಜ್ಞಾನರಾದ, 


 ರಾಮಾನುಜರೆಂಬ ಕಾರ್ಮುಗಿಲನ್ನು ಇಂದು ಸೇವಿಸಲು ಪಡೆದು ಉತ್ಸ ஸ்பீல்‌, 
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ಮೂಲ: ಕಾರೇಯ್‌ಕರುಣೈಯಿರಾಮಾನುಶ | ಇಕ್ಕಡಲಿಡತಿಲ್‌ 
ಆರೇ ಅರಿಬವರ್‌ ನಿನ್ನರುರ್ಳಿ 38 ಅಲ್ಲಲುಕ್ಕು 
ನೇರೇಯುರೈವಿಡಂ ರ್ನಾವಂದುನೀ ಎನ್ನೆ ೨ ಉಯ್‌ತರ್ಪಿ ರ್ಣ 
ಶೀರೇ ಉಯಿರ್ಬುಯಿರಾಯ್‌, ಅಡಿಯೇದ್ವಿನ್ರುತಿತಿಕ್ಕುಮೇ।॥ 25 
ಭಾವ :- ಕಾರ್ಲುಹಿಲೊಪ್ಪುಂ ಕರುಣ್ಯೆಯುಳ್ಳ ರಾಮಾನುಜರೇ!ರ್ನಾ ದುಃಖಂಗಳುಕ್ಕು 
ನೇರಾಹ ಇಡಮಾಯಿರುಪ್ಪರ್ವ. ದೇವರೀರೇ ವಂದು ಎನ್ನೈ ಅಂಗೀಕರಿತ್ತಿರುಕ್ಕಿನ್ರೀರ್‌. 
௮௨8038 ஐல, ಉಮ್ಮುಡ್ಛೆಯ ನಿತ್ಯಸಿದ್ದಮಾನ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಂಗಳೇ ಎನ್ನಾತ್ಸಾವುಕ್ಕು 
ಧಾರಕಮಾಯುಂ, ಪರಮಭೋಗ್ಯಮಾಯುಂ ಇರುಕ್ಕಿನ್ರನ. ದೇವರೀರುಡೈೆಯ 22030௪ 
ಸ್ವರೂಪ ಸ್ವಭಾವ ಪರಿಮಾಣಾದಿಹಳ್ಳೆ ಇಂದ ಕಡಲಿಡಂ ಕೊಂಡ ಬುವಿಯಲ್‌ 
ಅರಿಯವಲ್ಲವರ್‌ ಯಾರ್‌ 4 
ಅರ್ಥ :- ಕಾರೇಯ್‌-ಕರುಣ್ಯೆ-ಇರಾಮಾನುಶ - ಮೇಘದಂತೆ (ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ 
ದಯೆಯುಳ್ಳ ರಾಮಾನುಜರೇ | ರ್ನಾ 5 ನಾನು, ಅಲ್ಲುಲಕ್ಕು-ನೇರೇ-ಉರ್ಯೆ-ಇಡಂ - 
ದುಃಖಗಳಿಗೆ ನೇರವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವವನು. ಎನ್ನೈ - (ಹೀಗಿರುವ) ನನ್ನನ್ನು 
ನೀ-ವಂದ್‌-ಉಯ್‌ತ್ವ-ರ್ಪಿ = ನೀವೇ ಬಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದಮೇಲಿ, ರ್ಯು-ಶೀರೇ - ನಿಮ್ಮ 
ಸದುಣಗಳಿಗೇ, ಉಯಿರ್ಭ ಎ-ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೆ, ಉಯಿರಾಯ್‌ - ಪ್ರಾಣವಾಗಿ, ಅಡಿಯೇನುಕ್ಕು 
= ನನಗೆ, ஒல்‌, - ಇಂದು, 5580 - ಹೆಚ್ಚು ರುಚಿಸುತ್ತವೆ. ರ್ನಿ -ಅರುಳಿ-ತನ್ನೈ உ ನಿಮ್ಮ 
ದಯೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇಕ್ಕಡಲಿಡತ್ತಿಲ್‌ - ಸಮುದ್ರದವರೆಗಿನ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆರೇ - 
ಯಾರುತಾನೇ. ಅರಿಬವರ್‌ - ಅರಿಯಬಲ್ಲರು 9 
3933 :- ಓ ರಾಮಾನುಜರೇ ! ಮೇಘವು ಸಮದ್ಭಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಳೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ 
ಅವರಿವರೆನ್ನದೆ, ಅಂತಹವರಿಂತಹವರೆನ್ನದೆ ಎಲ್ಲರಲ್ಲೂ ದಯೆ ತೋರುವ ಉದಾರರು 
ನೀವು. ನಾನು ದುಃಖಗಳಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನ. ಇಂತಹ ನನ್ನನ್ನು ನೀವಾಗಿಯೇ ಬಂದು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದ ಸದ್ಗುಣಗಳೇ ನನ್ನ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಪ್ರಾಣದಂತೆ ಅತಿ 
ಪ್ರಿಯವಾಗಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ಕರುಣೆಯು ಇಂತಹುದು, ಇಂತಹ ಸ್ವಭಾವದ್ಗು ಮತ್ತು ಇಷ್ಟೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಕೆಡಲಿನವರೆಗೆ ಹರಡಿದ ಈ ಪೊಡವಿಯಲ್ಲಿಅರಿತಿರುವವರು ಯಾರಿವರು 9 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ, ಅಷ್ಟು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದುದು. 
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ಮೂಲ: ತಿಕ್ಕುತಕೀರ್ತಿಯಿರಾಮಾನುಶನೈ, ಎ್ಮಶೆಯ್‌ ಏನೈಯಾಂ 
ಮೆಯ್‌ಕ್ಕುತಂ ನೀಕ್ಕಿವಿಳಂಗಿಯಮೇಹತ್ತೈ, ಮೇವುಂನಲ್ಲೋರ್‌ 
ಎಕ್ಕುತವಾಳರ್‌ ಎದುಪಿರಪ್ಟೇದಿಯಲ್ಲಾಹ ನಿನ್ರೋರ್‌ 
ಅಕ್ಕುತಮಪ್ಪಿಧಪ್ಪು ಅವ್ಪಿಯಲ್ಲೇ ನಮ್ಮೈ ಆಳ್‌ಹೊಳ್ಳುಮೇ॥॥ . 26 
ಭಾವ :- ರ್ನಾಶೆಯ್ದ ಎನ್ಯೆ ಯೆನ್ನುಂನಿಲೈಪೆಶದೋಷಂಗ್ಳಿಪೆ 299066 ಪ ಪ್ರಕಾಶಿತ್ವ 
ಮೇಘಗುಣಂಪೋನ್ರ, "ದಿಶೆ ಕಳೆಂಗುಂಪರವಿನಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಾಮಾನುಶಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಪ್ಯಪ್ರಾಪಕಂಗಳಾಹ ಚಿಂತಿಕ್ಕಿ ರಮರ್ಹಾಹಳ್‌ಯಾದೊರುಕುತ್ತ ಮಿಲ್ಲಾದಾರಾಯುಂ 
ಎವ್ವಿದಪಿರಪುಳ್ಳವರಾಯುಂ, ಯಾದೊರುಚರಿತಮುಡ್ಛೆಯವೆರಾಯುಂ, 'ಇರುಂದಾರ್‌ 
ಹಳೋ, ಅವ್ವಿದಕುತ್ತಮುಂ, ಅಂದಪಿರಪ್ಪುಂ, ಅವ್ವಿ ದಚರಿತ್ರ ಮೇ ನಮ್ಮ್ರೈ ಅಡಿಮೈಪ್ಪಡುತ್ತಿ 
ಅರ್ಥ :- ರ೯-ಕೆಯ್‌ಏನೈ-೮ಂ - ನನ್ನೆಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾಪಕರ್ಮವೆಂಬ, 
ಮೆಯ್‌-ಕುತ್ತಂ - ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತದೋಷನವನ್ನು, ನೀಕ್ಕಿ - ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, (ರ 
ದೋಷವನ್ನು ನೀಗಿದ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ) ವಿಳೆಂಗಿಯ - ಕೆಂಗೊಳಿಸುವ, ಮೇಘತ್ತೆ : 
ಮೋಡದಂತೆ, ದಿಕ್ಕು-ಉತ್ತ-ಕೀರ್ತಿ - ದಿಗಂತದವರೆಗೆ. ಹಬ್ಬಿದ ಯಶಸುಳ್ಳವರಾದ, 
ರಾಮಾನುಶನೈೆ 5 ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ಮೇವುಂ - (ಅಪರಅಡಿಗಳೇಪ್ರಾಪ್ಗ ಪ್ಯ + 
ಪಾ ್ರ ಪಕೆಗಳಿಂದು) ತದೇಕಚಿತ್ರದಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸುವ, ನಲ್ಲೋರ್‌ - ಗುಣವಂತರು, ಎಕ್ಟತ್ತವಾಳರ್‌ 
= ಯಾವ (ಜ್ಞಾನಸಂಕೋಚವೆಂಬ) ದೋಷವುಳ್ಳವರೂ, ಎದು- அஷ்‌ - வல 
ಜನ್ಮತಾಳಿದವರೂ, ಏದಿಯಲ್ವಾಹೆ - ಯಾವ ಚರಿತವುಳ್ಳೆವರೂ (ಆಗಿ) ನಿನ್ರೋರ್‌ - 
ಹಿಂದಿದ್ದರೋ, ಅಕ್ಕುತ್ತಂ - த்‌ ಅಪ್ಪಿರಪ್ಪುಂ - ಆ ಜನ್ಮವೇ, ಅವ್ವಿಯಲ್ವೇ - 
ಅನಡತೆಯೇ, ನಮ್ಮೆ = ನಮ್ಮನ್ನು ಆಳ್ಕೊಳ್ಳುಂ - ಸೇವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುವು. 
3௯35 :- ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರು ನನ್ನ ಹಿಂದಿನಪಾಪವನ್ನೆಲ್ಲಾಹೋಗಲಾಡಿಸಿದರು. 
ಅದರಿಂದಲೇ ಮತಷ್ಟು ಬೆಳಗಿದರು. ಮೇಘದಂತೆ ಉದಾರರು, ದಿಕಟಗಳಲ್ಲಿಪ್ರಸರಿಸಿದ 
ಕೀರ್ತಿವಂತರು. ಇಂತಹ ಮಹನೀಯರನ್ನು ತದೇಕಧ್ಯಾನದಿಂದ ಚಿಂತಿಸಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ 
ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರು ಅದೆಂತಹ ದೋಷವುಳ್ಳವರೂ, ಅದಾವವಿಧ ಜನ್ಮ ತಾಳಿದವರೂ, 
ಅದಾವಚರಿತವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿದ್ದರೋ ಆ ದೋಷವೇ ಆ ಜನ್ಮವೇ ಆ ನಡತೆಯೇ ನಮ್ಮನ್ನೂ 
ಅಡಿಯಾಳುಗಳುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುವು. 
ad aA எண்ணி எஸ்ரா | 
அளக எ: ಈ 4 எ ஒள A fra: 1 
mga arg spo ahd fee gd a OO 38 


32 ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜ ನೂತ್ತಂದಾದಿ 


ಮೂಲ: ಕೊಳ್ಳೆಕ್ಕುರೈವತಿಲಂಗಿ, ಕೊಳುಂದು ವಿಟ್ಟೋಂಗಿಯ ರ್ವ 
ವಳ್ಳಲ್‌ ತನತಿನಾಲ್‌ ವಲ್ಪಿನೈರ್ಯೀಮನಂ. ನೀ ಪುಹುಂದಾಯ್‌, 
ಮೆಳ್ಳೆ ಚ್ಚೆಡರ್‌ವಿಡುರ್ಮುಪೆರುಮೇನ್ಸೈ ಕ್ಕು ಇಳುಕ್ಕಿದೆನ್ರು 
ತಳ್ಳುತಿರಂಗುಂ, ಅರಾಮಾನುಶಾ | ரலி I 27 


ಭಾವ:- ಓ ರಾಮಾನುಜರೆ! ಕೊಳ್ಳ ಕೊಳ್ಳ ಕುಠೈೆಯಾಮಲ್‌ ತಾನಾಹಮೇ ಒಳಿತ್ತು 
ಮೇನ್ಸೇಲುಂ ವಳರ್‌ನ್ನುವರುಂ ದೇವರೀರ್‌ ಔದಾರ್ಯ ಗುಣತಾಲೇ ವಂದು ಉಮ್ಮುಡ್ಛೆಯ' 
ಪೆರುಮೈ ಯುಂ ಪಾರಾದೆ ಮಹಾಪಾಪಂಶೆಯ್ದ ಎನ್ನೇ ೦ಜಿಲೇ ಪುಕುಂದೀರ್‌. 
ಶೆರಾದಶೇರ್ತಿಯಾಯುತಿದು. ಇಂದ ಪುಹುದಲ್‌ ಅತಿ ನಿರ್ಮಲ ತೇಜಸ್ಸುಡ್ರೆಯ 
ದೇವರೀರ್‌ ಮಹತಾನ ವೈಭವತ್ತಿರ್ದು ಎನ್ನ ಅವದ್ಯಂತರುಮೋ ! ಎನ್ರು ತುಣ್ಯೆ ಯತ್ತ ல்௪ 
ழ்‌ ತಳರಾನಿನ್ರ ದು. 


ಅರ್ಥ :- ಇರಾಮಾನುಶ - ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರೆ | ಕೊಳ್ಳ -ಕುರೈವು-ಅತ್ತು - 
ಕೊಂಡಷ್ಟೂಸ್ವಲವೂ ಇಳಿಮುಖವಾಗುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಇಲಂಗಿ (ತಾನಾಗಿಯೇ) ಬೆಳೆಗಿ 
ಕೊಳಿಂದುವಿಟ್ಟು- ಓಂಗಿಯ ಎ ಕುಡಿಬಿಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ 
ರ್ಯ೯-ವಳ್ಳ ಲ್‌-ತನತ್ರಿನಾಲ್‌ - ನಿಮ್ಮ ಅತ್ಯು ದಾರತನದಿಂದ, ವಲ್‌ -ವಿನೈರ್ಯೇ- 'ಮನಂ 
ட்‌ அப்‌ ನನ್ನ ಮನವನ್ನು, ನೀ ೭ ನೀವಾಗಿಯೇ NE ಇ 
ಹೊಕ್ಕಿರುವಿರಿ, ಇದು- ವೆಳ್ಳೈ -ಚುಡರ್‌- ವಿಡುಂ-ಪೆರು- ಮೇನ್ಸ್ರೈ ಕ್ಕು ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಗುವ ನಿಮ್ಮಪ ಕ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ஒஸ்ஷ்‌ - =ಕೊಳೆ (ಕಳಂಕ) ಎನ್ರು MS ರ್ವ೯-ತನಿ-ನೆಂಜಂ 
= ಯಾವನೆರವೂ ಇಲ್ಲದ ಪಲ ನನ್ನ ಮನಸ ನ್ನು, ತಳ್ಳುತಿರಂಗುಂ - ಕಳವಳಗೊಳ್ಳುತಿದೆ. 


ತಾತ್ಸದ್ಯ :- ಓ ರಾಮಾನುಜರೆ! ಹೆಚ್ಚಿದಷ್ಟೂ ಸ್ಥ ಸ್ವಲ್ಪ ವೂ ಇಳಿಯದೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾ 
ಮೇಲ್ಟೇಲೇ ಕುಡಿಯೊಡೆದು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ” ಔದಾರ್ಯ ಪಂ ಗುಣದಿಂದ ಮಹಾಪಾಪ 
ಮಾಡಿದ ನನ್ನ ಮನದಲ್ಲಿ""ಶ್ತ ಸಿತಾವಧೂತಪರವಾದಿವೈ: ಭವಾಃ'' ಎಂದು ಹೆಸರಾಂತ ನಿಮ್ಮ 
ಹಿರಿಮೆ ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸ 'ದೆ ಬಂದು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವಿರಿ. ನೀವು ಹೀಗೆ 
ಪ ತ್ರೈ ವೇಶಮಾಡಿದುದು “ನಿಗಮಜಲದಿ ವೇಲಾಪೂರ್ಣಚಂದ್ರೋಯತೀಂದ್ರಃ”' 
ಎಂಬಂತೆ ಖ್ಯಾತರಾದ ನಿಮ್ಮ ತೇಜೋರಾಶಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ದೋಷ ತಟ್ಟಬಹುದೋ 
ಎಂದು ನನ  ಹೈದಯವು ತಳೆಮಳಗೊಳ್ಳು ತಿದೆ. 


aq! arya ! காள aries 

ஊன்‌ ளிக்க எனா னார்‌ | 
mfeA ௭௭ ஏரா எ சோள: 
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ಮೂಲ: ನೆಂಜಿಲ್‌ ಕಠೈಹೊಂಡಕಂಜನೈೆಕ್ಕಾಯ್‌ನ್ನನಿಮರ್ಲ೯, ನಂಗಳ್‌ 
ಪಂಜಿತಿರುವಡಿಪ್ಪಿನ್ನೆ ௯0௦௪, ಪಾದಂ ನಣ್ಣಾ | 
ವಂಜರ್ಕರಿಯ ವಿರಾಮಾನುರ್ಶ ಪುಕಳನ್ರಿರ್ಯೆವಾಯ್‌ 
ಕೊಂಜಿಪ್ಪರವಹಿಲ್ಲಾದು, ಎನ್ರವಾಳ್ಗಿನ್ರು ಕೂಡಿಯದೇ ॥ 28 
ಭಾವ :- ಮನತ್ತಿಲ್‌ ಕೆಡುದಲ್‌ ಎಣ್ಣಿನಕಂಸನೈ ಒಳತ್ತವನುಂ, ನಿರ್ಮಲನುಂ, . 
ಅಡಿಯವರಿಲ್‌ ಅಭಿಮಾನಮುಳ್ಳವಳಾಯ್‌, ಪಂಜುಪೋಲ್‌ ಮಿದುವಾನ 
ತಿರುವಡಿಕಳುಡೈೆಯ ನಪ್ಪಿನ್ನೆ ೃಪಿರಾಟಿಕ್ಸು ನಲ್ಲವಾನ, 8620௦௪ ತಿರುವಡಿಕಳ್ಳೆಪಣಿಯಾದ. 
ಆತ್ಸಾಪಹಾರದೋಷಮುಖ್ಯ ತಿರುಡರ್‌ಹಳುಕ್ಕು 853 ಿಕ್ಟಾದವರಾನ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀ RE 
ಪುಹಳ್ಳೆಪುಹಳ್ಳದೊಳಿಯ ವೇರೊನ್ಸೈ ಎನ್‌ವಾಯ್‌ ಅನ್ಸಾಲೆ ಪುಹಳಾದು. ಇಪ್ಟೋದು 
ನೇರ್‌ನ್ಲಿರುಕ್ತುಂ ವಾಳ್‌ಚಿ ಮಿಹವುಂ pe ಕರಮಾನದು. 
ಅರ್ಥ :- ನೆಂಜಿಲ್‌ ೭ "ಮನದಲ್ಲಿ ಕರೈ -ಹೊಂಡ - ದೋಷ ಷವುಳ್ಳ, ಕಂಜನ್ಯೆ - 
ಕಂಸನನ್ನು, ಕಾಯ್‌ನ್ಹ - ಕೊಂದ, ನಿಮರ೯ - ದೋಷ ದನದ: 
ನಂಗಳ್‌-ಪಂಜು- ತ್ರಿರುವಡಿ - ಆಶ್ರಿತರಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಅರಳೆಯಂತೆ ಮೃದುವಾದ 
ಪಾದಗಳುಳ್ಳ, ಪಿಳ್ಳೆ, ರ್ತ- ಟಂ ಗೋಪಿಯವಲ್ಲಭನಾದ ಕೃಷ್ಣನ, ಪಾದಂ-ನಣ್ಣಾ: ಜಗ್ಗ 
ಅಡಿಗಳನ್ನಾಶ್ರ ಭಲ 'ವಂಜರ್ಳು - ವಂಚಕರಿಗೆ, ಅರಿಯ - ಸಕ್ಕದ. ಇರಾಮಾನುರ್ಶ - 
ರಾಮಾನುಜರ, ಪುಹಳ್‌- ಅನಿ _ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ನಹಿ. (ಬೇರೆಯಾರನ್ನೂ) 
ರ್ಪ್ತ-ವಾಯ್‌ - ನನ್ನ ಬಾಯಿ, ಕೊಂಜಿ-ಪರಪಹಿಲ್ಲಾದು - ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪೊಗಳದು, 
ಇನು -ಕೊಡಿಯದು-ವಾಳ್‌ವು = (ನನಗೆ) ಇಂದೊದಗಿದಬಾಳು, ಎನ್ನ - ಎಂತಹ 
30 50006 9 


339 :- - ಪಾಪಭಾವನೆಯ ಕೆಂಸನನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು ಶ್ರೀಕ್ಸ € ಕೃಷ್ಣ ನಿರ್ಮಲನು. 
ಆಶ್ರಿ ತರಲ್ಲಿ ல ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳವನು. ಅರಳೆಯಂತೆ ಕೋಮಲ ಅಡಿಗಳುಳ್ಳವನು. 
ಗೋಪಿಯವಲ್ಲಭನು. ಆ ಪರಮಾತ್ನನಡಿಗಳನ್ನು ಶರಣು ಹೊಂದದೆ, ಅತ್ಸವನ್ನೇ 
ಕದ್ದಂತಹವರಿಗೆ ಲಭಿಸರು ನಮ್ಮ ರಾಮಾನುಜರು. ಅವರ ಗುಣಗಳನು ಹೊಗಳುವುದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು, ಮತಾವುದನ್ನೂ ನನ್ನ ಬಾಯ ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳದು. ಈಗ ಒದಗಿರುವ ಬಾಳು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದು- 

ug: FIRTH னன: 

எண்ட களி எம்‌: Fora waa: | 

ஊன எ ராரா agra 

ஏரண எ காரான்‌ ணொஷ்ளிக ப. பூ 
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ಮೂಲ: ಕೂಟ್ಲುಂ ವಿದಿಯೆನ್ರು ಕೂಡುಂಗೊಲೋ, ರ್ತೆಕುರುಹೈಪ್ಪಿರ್ಧಾ 
ಪಾಟ್ಟೆನ್ನುಂ ವೇದಪ್ಪಶುಂತಮಿಳ್‌ತನ್ನೆ 1 ರ್ತಪತ್ತಿಯೆನ್ನುಂ 
ವೀರ್ಟ್ಕ ಕಣ್‌ವೈತ್ತ ವಿರಾಮಾನುರ್ಶ ಪುಹಳ್‌ಮೆಯ್ಯುಣರ್‌ನ್ಲೋರ್‌ ன்‌ 
ಈಟ್ಟಂಗಳ್‌ತನ್ನೆ ல ಎನ್ನಾಟ್ಲಂಗಳ್‌ಕಣ್ಣಿನ್ನಮೆಯ್‌ದಿಡವೇ [| 29 
ಭಾವ:- ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರುಡೈಪಾಟಿಿನ್ರು ಪೆಯರ್‌ಪೆತದುಂ, ವೇದತಿರ್ಯು ಪಈಡಾನದುಂ, . 
ಶೆಂದಮಿಳಲಿರುಪ್ಪದುಮಾನ ತಿರುವಾಯ್‌ಮೊಳಿಯ್ಯೆ 5௭ ಭಕ್ತಿಯಾ 
ಹಿರತಿರುಮಾಳಿಹೈಯಿಲ್‌ ನಿಲ್ಫನಿರ್ಯವೈತ್ತ ರಾಮಾನುಜರ್ರಿ ಗುಣಂಗಳ್ಳೆ ಉಳ್ಳಪಡಿ 
Bra ಗೋಷ್ಠಿಹಳ್ಳಿ ರ್ವಕಣ್ಣಾರಕೆ ௦ல்‌, ಆನಂದಿಕ್ಕುಂಪಡಿ ಕೊಟ್ಟು ಒರವದಿ 
(ಅವರ್‌ಕೃಪ್ಯೆ) ಎಪ್ಲೋದುಕೂಟ್ಟವೈಕ್ಕುಮೊ 9 


ಅರ್ಥ :-ರ್ತೆ-ಕುರುಜೈ -ಪಿರಾ್‌ಘಾಟ್ಟು-ಎನ್ರುಂ - ನಮ್ಮಾಳ್ವಾ ರ ಹಾಡುಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರಾಂತ, ವೇದ-ಪ್ಲಶುಂ- ತಮ್‌: ತನ್ನೈ - ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ರಸ ಭರಿತವಾದ 
"“ತಿರುವಾಯ್‌ಮೊಳಿ''ಯನ್ನು ರ್ತ- ಪಿ- ಎನ್ನುಂ-ವೀಟ್ಟಣ್‌ -ಕೆಣ್‌ -ವೈತ್ತ - ತಮ್ಮ 
ಭಕ್ತಿಯೆಂಬ ಆಲಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ, ಇರಾಮಾನುರ್ತ-- =ಫ್ರೀ க்‌ ಪುಹಳ್‌ ೭ ட்‌ 
ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು, ಮೆಯ್‌- ಉಣರ್‌ನ್ಲೋರ್‌ - ಇಡ್ದದಿದ್ದಂತ ಅರಿತಮಹನೀಯರ, 


ಈಟ್ಲಂಗಳ್‌ತನ್ನೈ = ಗೋಷ್ಠಿಗಳನ್ನು, ರ್ವ೯- 'ನಾಟ್ಟಂಗಳ್‌ -ಕಂಡು - ನನ್ನಕೆಣ್ಣುಗಳು ನೋಡಿ, 


ಅನ್ನಂ- ಎಯ್ದಿಡ - ಆನಂದಪಡುವಂತೆ, ಕೊಟ್ಟುಂ -ವಿದಿ -  ಕೊಡಿಸಬಲ್ಲ ವಿಧಿಯು 
(ದಯೆಯು), ಎನ್ರು-ಕೂಡುಂಗೊಲ್‌ - "ಯಾವಾಗ ಕೂಡಿಸುವುದೋ 9 


3533 : - ನಮ್ಮಾಳ್ವಾ ರ್ರ ಹಾಡುಗಳೆಿಂದುಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾದುದು ““ಶಿರುವಾಯ್‌ಮೊಳಿ' 
ಎಂಬುದು. ಜಡ ವೇದಕ್ಕೆ ಸರಿಸಾಟಿಯಾದುದು. ಸರೆಸವಾಗಿಯೂ, ಸರಳವಾಗಿಯೂ 
ಇದೆ. 009 8ல்‌ » ರಾಮಾನುಜರಿಗೆ ತುಂಬಪ್ರಿ ತಿ. ತಮ ௦ 5256035050 ದೊಡ್ಡಸೌಧದಲ್ಲಿ 
ಎಂದೆಂದೂ ಇರುವಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಂಡರು. ಎಟ್‌ ಮಹನೀಯರಾದ ರಾಮಾನುಜರ 


ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ ಪೊಗಳುವ ಮಹಾತ್ಥರ ಗೋಷ್ಠಿಗಳನ್ನುನನ್ನ 


ಕಣ್ಣಾರೆ ನೋಡಿ ಆನಂದಪಡುವಂತಹ ಸುಯೋಗವನ್ನು ಕೂಡಿಸುವ ಎಧಿಯು 
(ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿ ಅವರ ಕೃಪೆ ಪೆಯು) ಅದೆಂದು ಕೊಡಿಸುವುದೋ * 9% 


ஏ ஈரக்‌ ஈசனின்‌ 
sage ளன ! சானி | 


எனா எற ணா எனின்‌ 
விசி ள்ள: எனா ளி ha i ಇ 
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pe ಇನ್ಸಂತರುಪೆರುವೀಡು 36030௪, ಎಣ್ಣಿರಂದ 
ತುನ್ನಂತರುನಿರಯಂ ಪಲಶೂಳಿರ್ಲೆ, ತೊಲ್ಲುಲಹಿಲ್‌ 
ಮನ್ನಲ್ಲುಯಿರ್‌ ಹಳ್ಳಿದೈೆಯರ್ವ ಮಾಯನೆನಮೊಳಿಂದ. 
ಅನ್ನನನರ್ಹ, ಇರಾಮಾನುಶನೆನ್ನೈಯಾಣ್ಣನನೇ ॥ 30 
ಭಾವ :- "““ಅನಾದಿಯಾನ ಇಂದಜಗತಿಲ್‌ ನಿತ್ಯ ಂಗಳಾಯುಂ ಶೇಷಂಗಳಾಯುಂ 
ಇರುಕ್ಕುಂ ಜೀವರ್‌ಹಳಕ್ಕ್‌ ಶೇಷಿಯಾನರ್ವ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಚೇಷ್ಠಿತನಾನ ಮಹಾವಿಷ್ಟುವೇರ್ತಾ'' 
ಎನ್ರು 'ಉರೈತವರುಂ, பட்லர்‌, "ದೋಷಮನ್ನ ದೇ ಇಲ್ಲಾದವರುಮಾನ, 
ರಾಮಾನುಜರ್‌ ಎನ್ನೆಅಡಿಮೈಕ್ಕೊಂಡರುಳಿನಪಿನ್ಸು ಮಿಹವುಂ ಆನಂದಂ ಕೊಡುಕ್ಕುಂ 
ಪರಮಪದಮೇ ವಂದುಕಿಡೈತ್ತಾಲ್‌ ಎನ್ನ 9 ಅಳವತ್ತ ದುಃಖಂಗಳ್‌ 505௦ 
ಪಲವಿದನರಕಂಗಳ್‌ ವಂದು ಶೂಳ್‌ನ್ನಾಲ್‌ 3௦௪ ಎನ್ನ ச 
ಅರ್ಥ. :- ತೊಲ್‌-ಉಲಹಿಲ್‌ - ಅನಾದಿಯಾದ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, 


ರ್ಮ-ಪಲ್‌-ಉಯಿರ್‌ಹಳುಕ್ಕು - ನಿತ್ಯವಾದ ಆತ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಇರೈೆಯರ್ವ - 


ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನು, ಮಾರ್ಯ - (ಆಶ್ವರ್ಯವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳ) ವಿಷ್ಣುಭೇ, ಎನ - ಎಂದು, 
ರಂದು ಆ ಹೇಳಿದ, ௫6௪ - ಬಲುಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ, ಅನರ್ಫ್ಪ - ದೋಷವಿಲ್ಲದ, 
ಇರಾಮಾನುರ್ಶ ಎ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರು, ಎನ್ನೈ 5 - ನನ್ನನ್ನು ಆಂಡರ್ನ - ಸೇವಕೆನನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. (ಹೀಗಾದ ಮೇಲೆ) ಇನಂ- "ತರು ೨ - ಆನಂದವನ್ನೀವ, ಪೆರು-ವೀಡು | 
- ಮೋಕ್ಷವು, ವಂದು - ಬಂದು, ಎಯ್ದಿರ್ಲ-ಎ್‌ ದೊರಕಿದರೆ ಏನು? ಎಣ್‌ -ಇರಂದ , 
= ಎಣಿಸಲಾಗದ, ತುನ್ನಂತರು - ದುಃಖಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ, ಪಲ-ನಿರಯಂ - ಹಲವಾರು 


ನರಕಗಳು, ವಂದು - werk. ಶೊಳಿಲ್‌ - ವೀ ಮುತಿಕೊಂಡರೆತಾನೆ ಏನು 9 

ತಾತ್ಸದ್ಯ : - “ಅನಾದಿಯಾದ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಆತ್ಮಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿ ಶ್ರೀ 
ಮಹಾವಿಷ್ಟವೇ, ಬೇರೆಯವರಲ್ಲ'', ಎಂದು ಹೇಳಿದವರೊ, ಪರಮ ದಯಾಳುಗಳೂ, 
ಮತ್ತು ದೋಷದ ಸೊಲ್ಲಿಲ್ಲದವರೂ ನಮ್ಮರಾಮಾನುಜರು. ನನ್ನನ್ನುತಮ್ಮಅಡಿಯಾಳೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಹೀಗಾದ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯೇ ಂತಾನಂದವಿರುವ ಮುಕ್ತಿಯೇ ಲಭಿಸಲಿ, ಅಥವಾ 
ಪರಿಪರಿಯಾದ ಯಾತನೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಹಲವಾರು ನರಕಗಳೇ ಸಿಗಲಿ, ಹಿಗ್ಗೆನು ಮತ್ತು 
லால்‌. ௯909. ಭಕಿನಿಷ್ಠೆಯುಳ್ಳವರು ಅಂತಹ ಆಚಾರ್ಯ ರಆಶ್ರಯ ದೊರೆತಮೇಲೆ 
ಮತಾವುದನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸರು. 

ண னார்‌ எ எலி fered fo waht எ: 

காள கா ag ணி எனா ஏ: | 

a mofo ண ao க ள்ளனர்‌ 

Ream 55: வு்‌ எப ak: Il 92 


சழக கட்டட எட்ட வமல்‌ பன்ன க 
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ಮೂಲ: ಅಣ್ಣುಹಳ್‌ ನಾಳ್‌ತಿಂಗಳಾಯ್‌, ನಿಹಳ್‌ಕಾಲಮೆಲ್ಲಾಂ ಮನಮೇ . 
ಈಣ್ಣುಪಲ್‌ಯೋನಿಹಳ್‌ತೋರುಳಲ್ಟೋಂ, ಇನ್ರೋರೆಣ್ಣಿನ್ರಿಯೇ 
ಕಾಣ್ಣಹುತೋಳಣ್ಣಲ್‌ ತೆನ್ನತ್ತಿಯೂರರ್‌ಕಳಲಿಣೈಕ್ಟೀಳ್‌ 
ಪೂಣ್ಣವನ್ಸಾರ್ಥ, ಇರಾಮಾನುಶನ್ಯೆ ಪೊರುಂದಿನ ಮೇ ॥ 31 

ಭಾವ :- ಓ ಮನಮೇ ! ನಾಳ್‌ಹಳ್‌ ಮಾಸಂಗಳ್‌ ವರ್ಷಂಗಳ್‌ ಕಣಕ್ಕಾಹ 
ನಡಂದುವರುಂ ಕಾಲಂಗಳ್ಳುಳುದುಂ ತಿರಂಡು “ಮಾರಿಮಾರಿಪಲಪ್ಪಿರಪ್ಪುಂಪಿರಂದು'' 
ಎನ್ನುಂಪೋಲ್‌ ಪಲವಹ್ಯೈೆಯೋನಿಕಳಿಲ್‌ ತೆಟ್ಟಿತಾವಿತ್ತು ಇರುಂದನಾಂ ಇನಿಮೇಲ್‌ ಓರ್‌ 
ಎಣ್ಣಮುಂ ಎಲ್ಲಾದಿರುಕ್ಕಚ್ಛೆಯ್ದೇ ಆಳಹಾನ ತಹುಂತೋಳ್‌ಹಳುಡೈಯ ಸ್ವಾಮಿ 
ಪೇರೆರುಳಾಳರ್‌ ಅಡಿಯಿಣೈಯಿಲ್‌ ಮಿಹವುಂ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಾಮಾನುಜರ 

ನಿಲೆಯಾಹಅಡ್ಕೆಯಖ್ಪೆತ್ಲೋಂ. > a 

ಅರ್ಥ :- ಮನಮೇ - ಮನಸ್ಸೆ | ನಾಳ್‌-ಶಿಂಗಳ್‌ -ಅಂಡುಹಳ್‌ -ಆಯ್‌ 2 ದಿನ, 


"ತಿಂಗಳು, ವರ್ಷಗಳಾಗಿ, ನಿಹಳ್‌ ಕಲಾಂ-ಎಲ್ಲಾಂ - ಕಳೆದ ಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ' 
೫ ಈಣ್ಣು-ಪಲ್‌ -ಯೋನಿಹಳ್‌ -ತೋರು - ಒಂದಾದಮೇಲೊಂದು ಜಾತಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
- ಉಳಲ್ಪೋಂ - ತಿರಿಡುಬಂಬೆವು. ಇನ್ರು-ಓರ್‌-ಎಣ್‌-ಇನ್ರಿಯೆ = ಈಗ ಯಾವುದನ್ನೂ 


ನೆನೆಯದೆ ಇರಲು, ಕಾಣ್‌-ತಕು-ತೋಲ್‌ - ಸುದರ್ಶನೀಯವಾಗಿ (ಸುಂದರ) ಒಪ್ಪುವ 
ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ, ಅಣ್ಣಲ್‌ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ತೆನ್ನತ್ರಿಯೂರರ್‌ 2 ಶ್ರೀ 'ವರದರಾಜನ, 


ಕಳೆಲ್‌-ಇಣ್ಛೆ -ಕ್ವಿಳ್‌ = ಅಡಿಗಳೆರಡರಡಿಯಲ್ಲಿ, ಫೂಂಡ-ಅನ್ಸು-ಆಳ೯ - 


ಪರಮಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಇರಾಮಾನುಶನ್ಯೆ - ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರನ್ನು, ಪೊರುಂದಿನಮೇ - 
ನೆಲೆಯಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಿದವು. 


3939 :- ಓ ಮನಸ್ಸೆ! ಕಳೆದಕಾಲದಲ್ಲಿಲ್ಲಾದಿನ, ತಿಂಗಳು, ವರ್ಷಗಳಗಟ್ಟಲೆ ಒಂದೇ 


| ಸಮನೆ ಪರಿಪರಿಯಾದ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮತಾಳಿ ಸಾಕಾಜೆನು. ಅಕಸ್ಥಾತಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿ 


ங்‌ 


ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದನು. ಈ ಮಹನೀಯರು 


 ಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲ. ಚೆಲುವಿನನೆಲೆಯನಿಸಿ, ಮನೋಹರವಾದ ತೋಳುಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ 


ಕರಿಗಿರಿಯ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸುವ ವರದರಾಜನ ಅಡಿದಾವರೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಚಲವಾದ 
ಭಕ್ತಿಯಿಟ್ಟುಸಿದ್ದ ಪಡೆದವರು. 
௭8 m-ma-ad-gh எள வை ! ஜி: 
என்னி ௭ ௭௭ ணவ னள: | 
னி: ஈளினி ர னள ளே எ எ: 
என்னி foe எட்‌ ப 3 
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ಮೂಲ : ಪೊರುಂದಿಯದೇಶುಂ ಪೊರೈೆಯುಂ'ತಿರಲುಂ ಪುಹಳುಂ, ನಲ್ಲ. : 
ತಿರುಂದಿಯಜ್ಞಾನಮುಂ ಶೆಲ್ಪಮುಂಶೇರುಂ, ಶೆರುಹಲಿಯಾಲ್‌ 
ವರುಂದಿಯಜ್ಞಾಲತ್ಸೈ ವಣ್ಣೈಯಿನಾಲ್‌ ವಂದೆಡುತಳಿತ್ತ 


ಅರುಂದರ್ವ, ಎಂಗಳಿರಾಮಾನುಶನ್ಯೈ ಅಡೆ ಬವರಕ್ಕೇ Hl 32 


ಭಾವ :- ನಲ್ಲವಳಿಯ್ಯೆ ಬ್ವೇಷಿಕ್ಟುಂ Me ವರುತಪುಜರ ಮಾನಿಡತ್ತಾಕೈೆ 
ಅರುಳ್ಳೂಲಮಾನ ಔದಾರ್ಯ ತಾಲೆ 'ವಂದು ಉದ್ದರಿತು 5 ರಕ್ಷಿತ್ರವರುಂ, ಅರಿಯದಾನ ತಪಸೆ 
(ಶರಣಾಗತಿ) ಆಚರಿತ 3, ನಮಾಡ್ಛ ಯಸ್ವಾಮಿ ರಾಮಾನುಜಕ್ಕೆ 63 ்ஷ்ஷிராலில்‌க 
ಸ್ವರೂಪತಿರ್ಕ್‌ ಅತುರ ತೇಚಸ್ತುಂ, ಜ್ಞಾನಮುಂ, 'ಭಕ್ತಿಯೆನ್ನುಂ ಸಂಪತ್ತುಂ 


ಮಾನಸೇ ಸಂ ತೇರುಂ ಕಾಣೀರ್‌. 


ಅರ್ಥ :- ಶೆರು-ಕಲಿಯಾಲ್‌ 2 (ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳನ್ನು) 502 ್ವರಿಸುವ 


ಕಲಿಯಿಂದ, ವರುಂದಿಯ - ಕ್ಲೇಶಪಡುವ ಜ್ಞಾಪತ್ಸೆ - ಭೂಮಿಯನ್ನು (ಮಾನವರನ್ನು) 


ವಣ್ಣೈಯಿನಾಲ್‌ - (ಕರುಣೆಯಮೂಲವಾದ) ಔದಾರ್ಯ ದಿಂದ, ವಂದ್‌-ಎಡುತ್ತ್‌- ಅಳಿತ್ರ 
=: ಬಂದು லக ಶಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದ, ಅರುಂ-ತರ್ವ - ಶರಣಾಗತಿ ಧರ್ಮವನ್ನಾಚಿರಿಸಿದ, 
ಎಂಗೆಳ್‌ -ಇರಾಮಾನುಶಸ್ಯೆ - ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿರಾಮಾನುಜರನ್ನು, ಅಡೆ ಬವರ್ಯು - 

ಆಶ್ರಯಿಸುವವರಿಗೆ, தல்‌. ಸಿ =ತಕ್ಕಂತಹತೇಜಸೂ (ಶತ್ರು ಪನ್ನಡಗಿಸುವ 
ಕಕ) 930000 - 200030, 80600 - ಮನಶೈಕ್ರಿಯೂ, ಪುಹಳುಂ - ಕೀರ್ತಿಯೂ. 


ನಲ್ಲಶಿರುಂದಿಯ-ಜ್ಞಾನಮುಂ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿದ ಅರಿವೂ, ಶೆಲ್ಪಮುಂ - (ಭಕ್ತಿ) 


ಸಿರಿಯೂ, ಶೇರುಂ - = ಸೇರುವುವು. 


3௨39 :- ಒಳ್ಳೆಯ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸಿ ಹಾಳುಮಾಡುವುದೇ . 


ಕಲಿಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪ. ಈ ಮಾನವರು ಇದರಿಂದ ல ನೊಂದರು. ಅಂತಹ 
ಸಮಯದಲಿ ) ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿ ರಾಮಾನುಜರು ಪರಮ ಕರುಣೆಯ ಫಲವಾದ ಔದಾರ್ಯ ದಿಂದ 
ಅವತರಿಸಿ ಉದ್ದರಿಸಿ ನನುಡಕ ಅತ್ಯು ತಮವಾದ ಶರಣಾಗತಿಯನು ; ಅನುಷ್ಠಿಸಿದರು. 
ಇಂತಹ ಮಹನೀಯಚರಿತರನ್ನು ಶರಣುಹೋದ ಭಾಗ್ಯವಂತರಿಗೆ ಅವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ 
ತಕ್ಕ ௦5 ತೇಜಸ್ಸು ತಾಳ್ವೆ ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯಶಸ್ಸು ಶೋಧಿಸಿದ ಜ್ಞಾನ, 
ಮತು  ಭಕಿರೂಹಸಂಪತ್ತು ಇವು ನೆಲೆಸುವುವು. 

ifort ஊக எக்‌ எளி 

எனி ௫ ஏறா: | 

எளி என்ணைக ஏடி vig ளெ: 

ளால்‌ ௪ ம கவல கப்‌ கல்லில்‌ Hl 3* 


SIRES 


pS NTN 


றத பப பதை அடாத தப பகை சதக க பப ப 111100 வதக்கி 


38 ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜ ನೂತ್ತಂದಾದಿ 


VW | ಮೂಲ: ಅಡ್ಕೆಯಾರ್‌ ಕಮಲತ್ತಲರ್‌ಮಹಳ್‌ಕೇರ್ಭ್ಯ, ಕೈ ಕೈಯ್ಯಾಳಿಯೆನ್ನುಂ 
நி ಪಡ್ದೆ ಯೊಡು ನಾನ್ಗಕಮುಂ ಪಡರ್‌ತಣ್ಣುಂ, ಒಣ್‌ ಶಾರ್ಜ್ಗವಿಲ್ಲುಂ 

J, ಪಡ್ಡೆ ಯಾರ್‌ ಪುರಿಶಂಗಮುಂ ಇಂದಬ್ಲೂತಲಂ ಕಾಪ್ಪದರೈನ್ರು 
1 (இ! ௮3055, ಅರಾಮಾನುಶಮುನಿಯಾಯಿನವಿನ್ನಿಲತ್ತೆ | Hl 33 

1 ಭಾವ:- bs ಒತ್ತಾಹವಿರುಕ್ಕುಂ ಕಮಲಪೂಮಹಳಾಹಿಯ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿರ್ಯಿ 
ಕಣರ್ವ ಶಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣಕ್ಕೆಹಳಿಲೇ ವಿಳಂಗುಹಿನ್ರ ಚಕ್ರಮುಂ, ನಂದಕಮುಂ, 
ರಕ್ಷಪ್ಪದರ್ಕಾ. ಹವೇಪಿಡಿತ್ತ ಗದ್ಯ ಯುಂ, ಒಪ್ಪತ್ತಶಾರ್ಜಮೆನ್ನುಂವಿಲ್ಲುಂ, ಒರುಪಕ್ಕತಿರ್ಳು, 
ಅಣಿಂದಿರುಂದ ಪಾಂಚಜನ್ಯ ಮೆನ್ನುಂಶೆಣಂ, ಅಹ ஷ்ஷ்‌ ಹಳಿಲ್ಲಾಂ ಇಂದಬುವಿಯಲುಗಾ್ಳ ರೈ 
ರಕ್ಷಿಪದರ್ಳು ಎನ್ರೇ ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜರಿಡಂ ವಂಬ್‌ ಕಯ್ಯಾ ಳಾಹ ಇರುಂದನ, ಇಂದ ಐಂ 
ಆಯುಧೆಂಗಳುಂ ತಾಜ್ಗಳೇವಂದ್‌ 985, ட்‌ ட வர்‌ ல 
ಎನ್ನವುಮಾಂ. 

ಅರ್ಥ :- 63 - ಒತ್ತಾದ, ಆರ್‌ - ದಳೆಗಳುಳ್ಳ, ಕಮಲತ್ರಲರ್‌ - ತಾವರೆಹೂವಿನ, 

i ಮಹಳ್‌ ಎ லப ಲಕ್ಷ್ಮೀ 'ಯ, 660௭ - 'ಪಲ್ಲಭನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ, ಕೈಕೈಗಳಲ್ಲಿ 
ர்க ಆಳಿಯೆನ್ರುಂ- ಪಡ್ಯೆಯೊಡು - ಚಕ್ರ ல்‌ ಆಯುಧದೊಂದಿಗೆ, ಮಂಡಳ = 
இ ನಂದಕವೆಂಬ ಕತ್ತಿಯೂ, ಪಡರ್‌-ತಂಡುಂ - ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುವ ಗದೆಯೂ, 
ಒಣ್‌ -ಶಾರ್ಜ್‌ವಿಲ್ಲುಂ - ಅಂದವಾದ ಶಾರ್ಜ್ಗವೆಂಬ ಬಿಲ್ಲೂ 
அக -ಆರ್‌-ಪುರಿ- ಶೆಂಗಮುಂ ட்‌ 052566 ಅಲಂಕಾರವಾದ 5௦2, (ಈ 
ಐದೂ) ಇಂದ-ಬೂತಲಂ- ಕಾಪ್ಪದರು-ಎನ್ರು ನ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 
ಇನ್ನಿಲತ್ತು - ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರಾಮಾನುಶ- ಮುನಿ- ಇಡ್ಛೆಯೇ- ಆಯಿನ - ಶ್ರೀ 
ರಾಮಾನುಜರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಇದ್ದವು. 


3933 :- ದಳಗಳೊತಾಗಿ ನೆರೆದು ಸೊಗಸಾದ ಕಮಲದಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 
ಕಾಂತನ ಕರಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಆಶಿ ಶ್ರಿತಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೇ ಇರುವ ಚಕ್ರ, ಕತ್ತಿ ಗದೆ, 
ಬಿಲ್ಲು ಶಂಖ ಈ ಐದೂ ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎಂಡು ಶ್ರೀ 
ತಸ ಗಹನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲೇ ಬಂದು ನಿಂತು ಬಿಟ್ಟವು. ಈ ಪಂಚಾಯುಧ ಧರ 
ಭಗವಂತನೇ ಈ ಹೆಸರಿನಿಂಡವತರಿಸಿದನೆಂದಾಗಲೀ ಹೇಳುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವುಂಟು. 


ef waft fergie eg Regen | 
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ಮೂಲ: ನಿಲತ್ರೈಚ್ಛಿರುತ್ತುಣ್ದುಂ 600403 64200. 
ಪುಲತ್ರೈಚ್ಛಿರುತುಂ ಪಿರಂಗಿಯದಿಲೆ 2௮7 ರ್ವಷೆಯ್‌ವಿನೈರ್ತೆ 
ಪುಲತಿಲ್‌ಪ್ಲೊರಿತವಪ್ಪತಹಚ್ಚುಮ್ಟೈ ಪೊರುಕ್ಕಿಯರ್ಪಿ 


ನಲತ್ರೈಪ್ಲೊರುತ್ತದ್‌, ಇರಾಮಾನುರ್ಶ ತ್ತನಯಪಖ್ಸಹಳೇ ॥ : 34 


ಭಾವ :- ರಾಮಾನುಜರ್‌ ಶುಭಗುಣಂಗಳ್‌ ಇಂದ ಉಲಹತ್ವೈ ಪೀಡಿತ್ತ್‌ ತಿಂಗಿರ 
ನೀಚನಾನ ಕಲಿರ್ಯಿ ಅಳವತ್ತ ಬಲತ್ಸೈೆ ತೊಲೈತ್ತವಳವಿಲುಂ ವಿಳೆಂಗವಿಲ್ಲೈ (ಆನಾಲ್‌) 
ರ್ನಾ ಶೆಯ್ದ ಮಹಾಪಾಪಂಗಳ್ಳೆ ಯಮಲೋಕತ್ತಿಲ್‌ ಎಳುದಿವೈತ್ತ ಪುತಹಚ್ಚುಮೈಹಳ್ಳೆ 
ಕೊಳುತಿವಿಟ್ಟ ಪಿರಹು ಪ್ರ ಕಾಶಿತ್ಸನ. ಸದಾಚಾರ್ಕರ್‌ ಆಶ್ರ ಯತಾಲ್‌ ನೇರಾಹ ಮುಕ್ತಿ 
ಕಿಡಕ್ಕಿರದ್‌. 


ಅರ್ಥ :- ಇರಾಮಾನುರ್ಶ 9௪ - ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರ, ನಯಂ-ಪುಕಳ್‌ ೬ 
ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳು, ನಿಲತ್ವೈ-ಶೆರತ್ತು-ವುಣ್ಣುಂ - - ಭೊಲೋಕವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ತಿನ್ನುವ ನೀಚ 
56035, - ನೀಚ ಕಲಿಯ, ನಿನೈಪ್ಪು-ಅರಿಯ-ಪಲತ್ಸೈ -ಶರುತ್ತ್‌ - ட்டு 
ತಿಳಿಯಲಸದಳವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದರೂ, ಪಿರಂಗಿಯದ್‌ -ಇಲ್ಲೈ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿಲ್ಲ லஈ- -ಪೆಯ್‌ವಿನೈ - ನಾನು ಮಾಡಿದ ಮಹಾಪಾಪಗಳನ್ನು. ತ್ತಿಪುಲತಿಲ್‌ 
- ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪೊರಿತ್ತ: ಒರೆಡಿಟ 3, ಅಪುತಹಚ್ಚುಮೈ - ಆಪು ಸ್ಪಕಗಳ ಕತೆಗಳನ್ನು 
ಪೊರುಕ್ಕಿಯ-ರ್ಪಿ - 'ಸುಟ್ಟುಜಾಕಿಡಮೇಲೆ, ನಲತೆ ಕ್ಲೈಪೊರುತದು - ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದುವು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ' : ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರ ಸದ್ಗುಣಗಳು ಈ ಭೂಮಂಡಲ ಪೀಡಿಸಿ 


ನಾಶಮಾಡುವ வட்‌ ಕಲಿಪುರುಷನ ಅಳತೆಗೆ ಮೀರಿದ ಬಲವನ್ನುಅಡಗಿಸಿದ ಮೇಲೂ 


ಬೆಳಗಲಿಲ್ವ ಆದರೆ ನಾನು ಮಾಡಿದ ೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟುಮಹಾಪಾಪಗಳನ್ನುಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿಟ್ಟಪುಸಕೆಗಳ ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾಸುಟ್ಟುಹಾಕಿದಮೇಲೆ ಈ ಮಹನೀಯರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ನಮಾಳಾ ರ್ರೇ ಎಷ್ಟೋ "ಒಂದೆ ““ಪಫೊಲಿಹ ಪೊಲಿಹ'' ಎಂಬ ಪಾಶುರದಲ್ಲಿ "“ನಮನುಕ್ಕು 


೬ ಷಲ 


ಇಂಗುಯಾದೊನ್ಸು ಮಲೈ ** ಕಲಿಯುಂಕೆಡುಂ ಕಂಡುಹೊರ್ಣಿ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರು. 


FN aig: RH: 

4௭ wate afd என? நண்‌ எள: | 
கணணி ஙி அளிரைாார்‌ 
எளடனன( எ என? என்றி மட ப 3% 


ஆரை வாயா 


RV 


ರ Se 
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ಮೂಲ: ನಯರ್ವೇ ಒರುದೆಯ್‌ವಂನಾನಿಲತ್ತೇ, ಶಿಲಮಾನಿಡತ್ತ್ಯ | 
ಪ್ಲುಯಲೇ ಯೆನಕ್ಕವಿಪೋತಿಫೆಯ್ಯೆ ೯, ಪೊನ್ನರಂಗಮೆನ್ನಿಲ್‌ 
ಮಯಲೇ ಹೆರುಹುಂ ಇರಾಮಾನುರ್ಶಮನ್ನು ೧ ಮಾಮಲರ್‌ತಾಳ್‌ 
ಅಯರ್ರೇ, ಅರುವಿನೆ 30325. 326, ಡರ್‌ಪ್ಪದುವೇ 11 35 
"ಭಾವ :- ಮತ್ತೊರು ದೈವತ್ಯೆ ರ್ನಾ ವಿರುಂಬುಹಿರದಿಲ್ಲ. ಇಂದೆ ವಿಶಾಲ 
ಭೂಮಿಯಿಲ್‌ ಶಿಲ ನೀಚಜನಂಗಳ್ಳಿ ಕ್ಕು ರಿತ್ತು " "ಮುಕಿಲ್‌ಪೋಲ್‌ ವರ್ಷಿಕ್ಕಿರ 
ಪರಮೋದಾರರೇ [1 ಎನ್ರು ಶೊಲ್ಲಿಕ್ಟೊಂಡು ட்ட ಕಟಿ 3, ವರ್ಣೆಕ್ಕಮಾರ್ಟೇ. 
“ಅಳೆಹಾನ ತಿರುವರಂಗಂ”' ಎನು ಶೊನ್ನ ಉದರ ಮಜಿದ. ல்‌ ್ರೀತಿಯೋಡು ಕೂಡುಹಿರ 
ರಾಮಾನುಜರುಡ್ಯೆಯ ನಿಲೆಯಾನ ಶಿರಂದ ಮಲರಡಿಹಳ್ಳಿ ಮಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಟೇ. ஷ்‌ 
ಕೊಡಿಯಬಾನ ಪಾಪಂಗಳುಂ ಇನಿಮೇಲ್‌ ಎನ್ನೈ ಎಪ್ಪಡಿ ர ಆಕ ಮಿಕೃಕ್ಕೂ ಡುಂ 9 


. ಅರ್ಥ :- ಒರು ದೈವಂ 5 ಮಕಠ್ರಾವ ದೇವರನ್ನೂ ನಯರ್ವೇ.- ಯಾಚಿಸೆನು, 
ನಾನಿಲತ್ತೆ - ಈ ಲೋಕದಲ್ಪಿ ಶಿಲ- ಮಾನಿಡತೆ - - ಕೆಲವು ಜನರನ್ನು, ಪುಯಲೇಯೆನ - ವ 


“ಮೇಘದಂತೆ ಸುರಿಸುವ ಉದಾರನೇ!'' ಎಂದು. ಕವಿ- -ಪೋತ್ತಿ-ಶಯ್ಕ ೯:-:ಕವನಮಾಡಿ 


ಹೊಗಳುವುದಿಲ್ಲ. ರ್ತೆ-ಅರಂಗಂ- -ಎನ್ನಿಲ್‌ - "ಶ್ರಿ ರಂಗ” ரம்‌ ಹೇಳಿದೊಡನೆ, 
ಮಯಲ್‌- ಪೆರುಹುಂ - ಮಿತಿಮೀರಿದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ, ಇರಾಮಾನುರ೯ ಪ್ರೀ 
ರಾಮಾನುಜರ ಮನ್ನು- ಮಾತಾಳ್‌-ಮಲರ್‌ - ನೆಲೆಯಾದ ತಾವರೆಯಂತಹ ಅಡಿಗಳನ್ನು | 
ಅಯರ್ರೇ - ಮರೆಯಲಾರೆನು. ಅರುವಿನೈ = ಘೋರ ಪಾಪಗಳು, ಎನ್ನೈ - ನನ್ನನ್ನು, 
ಇನ್ರು ೭ = ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ಎವ್ವಾರು- ಅಡರದು - : ಹೇಗೆತಾನೇ ಆವರಿಸಬಲ್ಲದು ௮ 


ತಾತ್ತದ್ಯ :- ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವರನೂ ್ಲಿ ಬೇಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಶಾಲ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 

ಹಲ ಕೆಲವು ನೀಚರನ್ನು “ಕಾರ್ಮುಗಿಲಂತೆ $ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಉದಾರರೇ!” 

ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಕವನ ಮಾಡಿ ಹೊಗಳುವುದಿಲ್ಲ, ಚೆಲುವಿನ ತ್ರಿ, €ರಂಗಎಂದೊಡನೆ 

ಪ್ರೀತಿಯು ಉಕ್ಕೇರಿ ಬರುವಂತಹ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರ ನೆಕೆಯಾದ ಮತ್ತು ಹಿರಿಮೆಯ 

ಅಡಿದಾವರೆಗಳನು ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾದಮೇಲೆ ಕಡುತರ ಪಾಪಗಳು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಹೇಗೆತಾನೇ ನನ್ನನ್ನ ಸೇರುವುವು 9 ಖಂಡಿತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ye ஏ னி எனி ஏரி என்டன 3 
Sa | 36 


Lx] ந லட்‌ cee PCN 4 44 ப அலல்து 
கல்கி FCS ph AA 
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ಅಡಲ್‌ ಹೊಂಡನೇಮಿರ್ಯ ಅರುಯಿರ್‌ನಾರ್ಡ, 'ಅನ್ರಾ ರಣಚ್ಚೊಲ್‌ 
ಕಡಲ್‌ ಹೊಂಡವೊಣ್‌ ಪೊರುಳ್‌ ಕಣ್ಣಳಿಪ್ಪ, ಪಿನ್ನುಂ ಕಾಶಿನಿಯೋರಾ. 
ಇಡರ್ರಿ ಕಣ್‌'ವೀಳ್‌ನ್ಥಿಡತ್ತಾನುಮವ್ಟೊಹೊರಳ್‌ಹೊಂಡು ಅವರ್‌ರ್ಪಿ 
ಪಡರುಂ ಗುರ್ಣ, ಎಮ್ಬಿರಾಮಾನುರ್ಶ ರ್ತಪಡಿ ಇದುವೇ (| 36 

ಭಾವ :- ಆಶಿ ಶ್ರಿತವಿರೋಧಿಹಳ್ಳೆ ಅಳಿಕ್ಕುಂ ತಿಣ್ಣೈಯುಳ್ಳ ತಿರುವಾಳಿಯ್ಯೆ ಏನ್ನಿನ, 
ಅನೈವರುಕ್ಕುಂ ಶೇಷಿಯಾನ, ಕಣ್ಣನ್‌ ಅರ್ಜುನನಕ್ಕು ಅಪ್ಟೋದ್‌ ವೇದಂಗಳೆನ್ರು ௦ 
ಕಡಲಿಲ್‌ ಮರ್ಕ ೦ದಿರುಂದ ನಲ್ಲಪೊರುಳ್‌ಹಳ್ಳಿ (ಗೀತ ಯಾಹ) ಉಪದೇಶಿಕ್ಕ ಅದರ್ಯ 
ಪಿನ್ಬುಂ ಬುವಿಯಿಲುಳ್ಳಾ ರೆಲ್ಲಾರುಂ ಸರಿ ಶೋಕತ್ತಿಲೇ ಆಳುಂದಿಕ್ಕಿಡಕ್ಕ, ஷ்ஷ்‌, 
ಉಪದೇಶಿತಿರುಂದ ಅಂದ ಶಿರಂದಪೊರುಳ್ನಳಿ ಯೇಕೊಂಡು ವಡಾದೇ ರ್ರಿತುಡರ್‌ನ್ನು 
ಉಜ್ಜೇವಿಪ್ಪಿಕ್ಸುಂ ಶೀಲಮುತ್ತವರ್‌ ನಮ್ನುಡ್ಛ. ಯಸ್ವಾಮಿ ರಾಮಾನುಜರ್‌. ಇದುರ್ತಾ 
ಅವರ್‌'ಸ ಸ ಭಾವಂ. 

ரல்‌ - ಅಡಲ್‌-ಹೊಂಡ-ನೇಮಿರ್ಯ - (ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು) ಅಡಗಿಸಬಲ್ಲ. 
ಚಕ್ರವನ್ನುಪಿಡಿದ, ಅರ್‌ -ಉಯಿರ್‌-ನಾರ್ದ - =: ಎಲ್ಲಜೀವರಿಗೂ ಪ ಶ್ರಭುವಾದ, மல்‌, - 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ, ಅರಣ- ಚ್ಲ್ನೊಲ್‌-ಕಡಲ್‌ - ಹೊಂಡ- -ಒಣ್‌ -ಪೊರುಳ್‌ டட 
ಅಳಿಪ್ಪ ೭ ವೇದಗಳೆಂಬ ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ 
ಉಪದೇಶಿಸಿದ, ಪಿನ್ಬು - லல ಮೇಲೆ, ಕಾಶಿನಿಯೋರ್‌ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವವರು, 
ಇಡರ್ರಿ ಕೆಣ್‌ವೀಳ್‌ನ್ಲಿಡ = ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ತೊಳೆಲಲು, ತಾನುಂ ಎ ತಾವೂ, 
ಅವ್ವೊಣ್‌-ಪೊರುಳ್‌ -ಕೊಂಡು - ಆ ಸಾರಾರ್ಥಗಳನ್ನೇ, ಅವರ್‌ರ್ಪಿಪಡರುಂಗುರ್ಣ- 
= ಆಸೆಂಸಾರಿಗಳನ್ನು ಬಿಡದೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಸ್ಥ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾದ, ಎಂ ಇರಾಮಾನುರ್ಜ 
ವ್ರ ನಮ್ಮ ರಾಮಾನುಜರ, ಪಡಿ-ಇದು - 2 ಸ್ಪಭಾವ ಇದು. 

3935 :- ಆಶ್ರಿತ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನಳಿಸುವ ಚಕ್ರವನ್ನುಪಿಡಿದ, ಸರ್ವಸ್ವಾಮಿಯಾದ, 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅಜಯ ವೇದ ಸಮುದ್ದ, ದಲ್ಲಿ ಮಠೆಯಾಗಿದ 1 ಸಾರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ 


ಗೀತೆಯಾಗಿ ಉಪ ಪಬೇಶಿಸಿದ್ದರೂ, ಈ ವಾಸಿಗಳೆಲ್ಲ ಸಂಸಾರ ಕಡು ದುಃಖದಲ್ಲಿ 
ತೊಳಲುತ್ತಿರಲು, ಶಿ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ, ಹಿಂದೆ ಉಪ ಪೆದೇಶಿಸಿದ್ದ ಆ 


'ಹಿರಿಮೆಯುಳ್ಳ ಸಾರಾಮೃತವನ್ನೇ ಆ ಸಂಸಾರಿಗಳಾರನ್ನೂ ಬಿಡದೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


ಪಾನಮಾಡಿಸಿ: ಬಪಾಡಡರು ನಮೃಸ್ವಾ ಮಿಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರು. ಇದೇ ಅವರ ಅವತಾರದ 
ಸಹಜವಾದ ಶೀಲವಲ್ಲವೆ 9 


af ணிர்கணா ன coker வடி. 

சண னாள்‌ ளான சாணை. | 

எணக் பரன்‌ venga ara 
எனைன எள்‌ ளின்‌ ண ப 35 


SST TSS NERS 
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ಮೂಲ: ಪಡಿಹೊಣ 2 ಕೀರ್ತಿಯಿರಾಮಾಯಣಮೆನ್ನುಂ ಪಶಿನೆಳ್ಳಂ, 
ಕುಡಿಹೊಂಡಕೋಯಿಲಿರಾಮಾನುರ್ಶ ಗುಣಂಕಾರುಂ, ಅನ್ನರ್‌ 
ಕಡಿಹೊಂಡಮಾಮಲರ್‌ತಾಛ್‌ ಕಲನ್ನುಲ್ಳಂ ಕನಿಯುಂ ನಲ್ಲೋರ್‌ 
ಅಡಿಕಣ್ಣುಹೊಂಡುಹನ್ನು ಎನ್ನೆ ೈಯುಮಾಳವದ್ವಾಕ್ಸಿನರೇ ப்‌ 37 


ಭಾವ : ಬೂಮಿಯೆಂಗುಂ ಪರವಿನ ಕೀರ್ತಿಯುಡೈ ಯದಾನ ಶ್ರೀ 
ರಾಮಾಯಣಮೆನ್ರು,ಂ ಭಕಿಕ್ಕಡೆಲ್‌ಕುಡಿಹೊಂಡ ದಿವ್ಯ ಮಾನ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ಮಾಯಿರುಕ್ಕಿರವರ್‌ ರಾಮಾನುಜರ್‌. ಅವರುಡೈೆಯ ನಲ್ಲಗುಣಂಗಳ್ಳಿಪ್ಲಾಡುಓರ 

. ಭಕಿರ್ಮಾ KA ಪರಿಮಳಿಕ್ಕುಂ ಪದಪದ್ಧಂಗಳಿಲ್‌ ಮನಂ மூல” “ಪೊರುಂದಿ ಪ್ರ ತಿಕ್ಕುಂ 
ಪೆರಿಯವರ್‌ಹಳ್‌ ಮೂಲ ಪೊರುಳಲಿ 'ಅರಿಂದು, ಮಿಹವುಂ ಉಹಂದ್‌, ಎನ್ನೆ ಯುಂ 
ಆಂದ ರಾಮಾನುಜರುಕ್ಕೇ ಆಳಾಕ ಲಕಿನಾರ್‌ಹಳ್‌. 

ಅರ್ಥ :- ಪಡಿ-ಕೊಂಡ-ಕೀರ್ತಿ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿದ ಕೀರ್ತೌ್‌ಯುಳ್ಳ 
ಇರಾಮಾಯಣಂ- ಎನ್ನುಂ-- ರಾಮಾಯಣವೆಂಬ, ಪತ್ತಿ -ವೆಳ್ಳಂ = ಭಕಿಸಮುದ ஷ்‌ 
ಕುಡಿಕೊಂಡ- ಕೋಯಿಲ್‌ - = ನೆಲೆಸಿದ ಸ್ಥಳವಾದ, ಇರಾಮಾನುರ್ಶ - ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರ 
ಗುಣಂ-ಕೂರುಂ - ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ, ಅನ್ಸರ್‌ - - ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರ, ಕಡಿ-ಕೊಂಡ 
= ಸುಗಂಧಿತವಾದ, ಮಾ- ತಾಳ್‌- ಮಲರ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಪಪದ್ಧೆಗಳನ್ನು, 
ಉಳ್ಳೆಂ-ಕೆಲಂದ್‌ - ಮನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಕಣಿಯುಂ - ಪ್ರೀತಿಸುವ, ನಲ್ಲೋರ್‌ - = 
ಸಜ್ಜನರು, ಅಡಿ-ಕಂಡು- ಹೊಂಡು 2 ಮೂಲಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಅರಿತು, ಉಪಂದ್‌ - 
ಆದರಿಸಿ (ಸಂತೋಷಿಸಿ) ಎನ್ನೈಯುಂ - ನನ್ನನ್ನೂ, ಅವರ್‌ - - ಅವರಿಗೆ ಆಳ್‌ -ಆಕ್ಕಿನರ್‌ 
ಜ ಸೇವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 

3௦32 :- ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು ಭಕ್ತಿಯಕಡಲು. ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ 
ಕೀರ್ತಿ ಪಡೆದಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದಿವ್ಯವಾದ ಆಶ್ರ ಯಸ್ಸಾನ ನಮ್ಮ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರು. Pu 
ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನು Bod ಭಕರ ಅಡಿದಾವರೆಗಳ ಸುಗಂಧಕ್ಕ ಮನವೊಪ್ಪಿ ಬಲು 

ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಿರುವವರು ಮಹಾಮಹಿಮಶಾಲಿಗಳು. ಪರಿ ಸಾರವಾದ 
ಮೂಲತತ್ಸ ವನ್ನರಿತು, ಆದರಿಸಿ, ನನ್ನನ್ನೂ ಆ ಮಹನೀಯರಾದ ರಾಮಾನುಜರ 
ಅಡಿಯಾಳನ್ನಾಗ ಮಾಡಿದರು. 


RS என்னா 
wen எண்ன gua Tage என எ | 


ளை eran af ஏ வர்‌ dare 
துவ ததவ டப படப்‌ ப... 3% 


GbE கக்க St 


ಷೆ ಹವ 


MCN கவன மையவைகளைவைப்பகனை. 
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ಮೂಲ :- னை. 3 ನಿಲೈಪ್ಪಿತನೈಯೆನ್ನೈ ಯಿನ್ರು, ಅವಮೇ 
ಫೋಕ್ಠಪುರತಿಟ್ಟರ್ದೆ ಪೂರುಳಾಮುನ್ಸು, ಪುಣ್ಣಿಯರ್‌ತಂ 
ವಾಕ್ಕಿಲ್‌ಪ್ಲಿರಿಯಾ ವಿರಾಮಾನುಶ! ನಿನ್ನರುರ್ಳಿವಣ್ಣಂ 


ನೋಕ್ಕಲ್‌ 'ತೆರಿವರಿದಾಲ್‌, ಉಕ್ಕೆಯಾಯ್‌ ಇನ್ನನುಣ್‌ಪೊರುಳೇ। i 38 


ಭಾವ : ಓ ರಾಮಾನುಜರೇ | (ನೆಡುನಾಳಾಹ ಅಹಂಕಾರಪ್ಪೇಯ್‌ಪಿಡಿತಿರುಂದ) 
ಎನ್ನೈ ಇನ್ರು ಒರುಪೊರುಳಾಕ್ಕಿ ಅಡಿಮೈಯಿಲ್‌ 66 ನಿರುತ್ತರುಳಿನೀರ್‌. ರ್ಮ 
ಕಾಲಮೆಲ್ಲಾಂ ವೀಣಾಹಪೋಕ್ಕಿ, ಕೇವಲ ವಿಷಯಾನುಭವಂಗಳಿಲೇಯೇ ತಳ್ಳಿವಿಟ್ಟುವೈತ್ತದು 
ಎದರ್ಕಾಹ 9 ஸ்‌, ஒல ಅನುಭವಿಕ್ಕುಂ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಹರ್ಳಿ ವಾಕ್ಸೈವಿಟ್ಟು 
ಪ್ಲರಿಯಾದಿರುಪ್ಪವರಲ್ಲವಾ ನೀರ್‌. ದೇವರೀರ್‌ ತಿರುವರುಳಿನವಹ್ಯೆ ಪ್ಲಲಾನದೆನ್ರು 
ವಿಮರ್ಶಿಕ್ಕುಮಳವಿಲ್‌ ತೆಳಿಯಮುಡಿಯಾದುದಾಯೇ ಇರಾನಿನ್ರದು. ಇಂದ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ಸಂಗತಿಯ ದೇವರೀರ್‌ರ್ಶಾ ಸಾದಿತ್ತರುಳವಲ್ಲಕ್ಟಡವರ್‌. 
ಅರ್ಥ :- ಎನ್ನೈ-ಇನ್ರು - = ನನ್ನನ್ನಿಂದು, ಆಕ್ಕಿ - (ಒಂದು ವಸುವನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿ, 
ಅಡಿಮೈ = ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಕೆ -ಪಿತ್ರಿನ್ಸೈ - ಸ್ಥಿರಗೊಳಿಸಿದಿರಿ. ಮುನ್ನು - ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ 


ಅವಮೇ-ಪೋಕ್ಕಿ - ವೃರ್ಥವಾಗಿಸಿ, ಪುರತ್ತು-ಇಟ್ಟದು - ಹೊರಗಿನ ವಿಷಯ ಸುಖದಲ್ಲಿ 


ತಳ್ಳಿದುದು, ರ್ವ-ಪೊರುಳಾ - ಯಾವಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 9 ಪುಣ್ಣಿಯರ್‌ತ್ರೆಂ - (ತಮ್ಮನ್ನುಬಿಡದ) 
ಭಾಗ್ಯವಂತರ, ವಾಕ್ಕಿಲ್‌ -ಪಿರಿಯಾ - ಮಾತನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರದ, ಇರಾಮಾನುಶ | - ಶ್ರೀ 


ರಾಮಾನುಜರೇ ! ರ್ನಿ-ಅರುರ್ಳಿವಣ್ಣಂ - ನಿಮ್ಮಮನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನೋಕ್ಸಿಲ್‌ . 


- ನೋಡಿದರೆ, ತಿರುವು-ಅರಿದು - ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. ಇಂದ-ನುಣ್‌ -ಪೊರುಳ್‌ - ಈ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಿಚಾರವನ್ನು ಉ್ಸೆಯಾಯ್‌ - (ದಯವಿಟ್ಟು) ಹೇಳಬೇಕು. 
3532 :- ಸ್ವಾಮಿ, ರಾಮಾನುಜರೇ | ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ""ಅಹಂಕಾರ'' ಮದ 


ಮತ್ತನಾಗಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ಇಂದು ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ನಿಷ್ನಡಿಯ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ 


ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದಿರಿ. ಇದುವರೆಗೆ ವೃಥಾ ವಿಷಯಭೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿರಲು ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದು 9 ನಿಮ್ಮ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಪುಣ್ಯವಂತರ 
ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ನೆಲೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಕರುಣೆಯ ರೀತಿ கள்‌ 
ತಿಳಿಯಲೆತ್ತಿಸಿದರೂ ತಿಳಿಯದು. ನೀವೇ ತಿಳಿಸಬೇಕು. 

அனர்‌ எனா waa goer AOR 

கல்‌ ளி gor 3 faermaing fF ero? ட 

wei என்க ஏ A ! eed! எளி ! 

எண wae எம்‌ gem MAT ப 34 
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ಮೂಲ :- ಪೊರುಳುಂ ಪುದಲ್ಲರುಂ ಬೂಮಿಯುಂ, ಪೂಜ್ಞುಳಲಾರುಮೆನ್ರೆ 6 
ಮರುಳ್‌ಹೊಂಡಿಳ್ಳೆಕ್ಕುಂ ನಮಕ್ಕುನೆಂಜೇ, ಮತುಳಾರ್‌ತರಮೋ 
ಇರುಳ್‌ಹೊಂಡವೆನ್ನುಯಿರ್‌ ಮಾತಿತನೀರಿಲ್‌ಪೆರುಂ ಪುಹಳೇ 

. ತೆರುಳುಂ ತೆರುಳ್‌ತನ್ನು ಇರಾಮಾನುರ್ಶಶೆಯ್ಯುಂ ಶೇಮಂಗಳೇ || 39 
ಭಾವ :- ಪಣಂ, ಮಕ್ಕಳ್‌, ನೆಲಂ, ಜಂ ಕುಳರ್ಲಿ ನಲ್ಲೆ 
ಎನ್ರುಶೊಲ್ಲಿಹೊಂಡೇ ಮತಿಕೆಟು ಉವರುಂದಿಕ್ಕೊ ೦ಡಿರುಕ್ಕಿರ ಎಮ್ಬುಚ್ಛೆ ಯ ಅಜ್ಞಾನತ್ವೈ த்‌ 
ಅತೋಡುಕೂಡಿನ ಕೊಡಿಯದಾನ ತುನ್ನಂಗಳ್ಳಿ ಹೂಲಿ ನೀಕ್ಕಿನಾರ್‌.  ತಮ್ನುಡ್ಛೆಯ 
ಮುಡಿವತ್ತಶಿರಂದ ಗುಣಂಗಳ್ಳ ಯೇ ಶಿಂದಿಕ್ಕಕ್ಕಡವದಾನ 3903) ತಂದರುಳಿನಾರ್‌ ನಮ್ಮ 
ರಾಮಾನುಶರ್‌. ಸ್ರಿ ಮನಮೇ | ಇಂದ ಮರ್ಹಾಕೆಯ್ಯು ௦ ಶೇಮಂಗಳಾನವ್ಯೈ 
ಮತಫಪೇರ್‌ಹಳಾಲ್‌ ಶೆಯ್ದ ಿಮುಡಿಯುಮಾ 9 ಇವರರುಳೇ ತನಿ. 
ಅರ್ಥ :- ಪೊರುಳುಂ- -ದ್ರವ್ಯವೂ, ಪುದೆಲ್ವರ್‌. - ಮಕ್ಕಳೊ, ಭೂಮಿಯುಂ - 
ಹೊಲಗದ್ದೆಗಳೂ, ಪೂಂ- -ಕುಳಲಾರುಮನ €= ಮತು ಶು ತುರುಬಿನಸೊಬಗಿನಕಾಮಿನಿಯರು 
ಎಂದು (ಹೇಳುತ್ತಾ) ಮರುಳ್‌ - -ಕೊಂಡು - = ಬುದ್ದಿಗೆಟ್ಟು ಇಳ್ಳಕ್ಕುಂ-ನಮಕ್ಕು - =ಹಂಬಲಿಸುವ 
ನಮಗೆ, ಇರುಳ್‌-ಕೊಂಡ - ಅಜ್ಞಾನಡೊಂದಿಗಿರುವ, pr ಹರ್‌ ಉಗ್ರ 
ದುಃಖಗಳನ್ನು, ಮುತ್ತಿ ೭ ನಾಶಮಾಡಿ, ರ್ತ ಈರ್‌ ಇಲ್‌ -ಪೆರುಂಪುಹಳೇ - 
ತೆರುಳುಂ- ತೆರುಳ್‌ - ತಮ್ಮ ಅಪಾರವಾದ ಉತ್ತಮ ಗುಣಗಳನ್ನೇ ಚಿಂತಿಸುವ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ತೆಂದ್‌ - ಕೊಟ್ಟು ಇರಾಮಾನುರ್ಶ - ಶೆಯ್ಯುಂ, ತೇಮಂಗಳ್‌ - ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರು 
ಮಾಡುವ ಕ್ಷೇಮಕೆರಕಾರ್ಯ ಗಳನ್ನು, ನೆಂಜೇ - ಮನಸ್ಸೆ | ಮತ್ತು ಉಳಾರ್‌-ತರಮೋ - 
ಬೇರೆಯವರು ಮಾಡಬಲ್ಲರೇ 9 


332 :- “680, ಪುತ್ರ, ಕ್ಷೇತ್ರ, ಸುಕೇಶಿಯರು'' ಎಂದು ನಾವು ಮತಿಗೆಟ್ಟು 
ಹೆಂಬಲಿಸುವೆವು. ಹೀಗೆ ಸೇಡು ನಮ್ಮ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಬರುವ ಕೆಡುತರೆ 
ದುಃಖಗಳನ್ನೂಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ಅಪಾರವಾದ. ತಮ್ಮ ; ಸದ್ದುಣಗಳನ್ನೇ ಚಿಂತಿಸುವ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಅರಿವನ್ನು ಕೆರುಣಿಸಿದರು ನಮ್ಮರಾಮಾನುಜರು. ಈ ಪರಮ ದಯಾಳುವಾದ ಮಹಿಮರು 
ಮಾಡುವ ಕ್ಷೇಮಕರಕಾರ್ಯದ ರೀತಿಯೇ ಅತಿ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದುದು. ಎಲ್ಲೆ ಮನಸ್ಸೆ! ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ 
ನೋಡು. ಬೇರೆ ಯಾರಾದರೂ ಈ ರೀತಿ ಎಸಗುವವರಿರುವರೇ 9 


ஊனி ளி னரா 
ன! erg ண age: சொணிணிண: 1 99 
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? - ಶೇಮನಲ್ಲೀಡುಂ ಪೊರುಳುಂದರುಮಮುಂ, ಶೀರಿಯನಲ್‌: 
ಕಾಮಮುಂ ಎನ್ರಿ ವೈನಾನ್ಸೆನ್ಸಥ್‌, ನಾನ್ನಿನುಂಕಣ್ಣನುಕ್ಕೇ 
ಆಮದುಕಾಮಮರಂ ಪೊರುಳ್‌ ವೀಡಿದಕ್ಕೆನ್ರುರೈರ್ತಾ ಘ್‌ 
ವಾಮರ್ನ ಶೀರ್ಲ, ಇರಾಮಾನುರ್ಶ ಇನ್ನಮಣ್ಣಿಶೈೆಯೇ uu - 40 
ಭಾವ :- ಕ್ಷೇಮಮಾನ ಮೋಕ್ಷಂ, ಧನಂ, ಧರ್ಮಂ, ಮಿಹವುಂಪೆರುತ್ತ ಕಾಮಂ, 
ಆಹ 553 ನಾನ್ನುಂ ಪುರುಷಾರ್ಥಂಗಳಿನ್ರು ಪೆರಿಯೋರ್ಹಳ್‌ ಶೊಲ್ಲುಹಿರಾರ್‌, ಇವೈ 
ಹಳಿಲ್‌ ಕಾ ಕಣ್ಣಪಿರಾನಿಡತ್ತಿಲೆಯೇ ಉಂಡಾಮಬ್‌. ಮಿಕ್ಕ ಮೂನ್ರು ௦ ம்‌ 
ಕಾಮತಿದ್ವೇ ಶೇಷ ಷಭೂತಂಗಳಾಯಿರುಕ್ಕುಂ லஸ்‌, ಮುನ್ನು ವಾಮನನಾಹ ಅವತರಿತಿರುಂದ 
ಪೆರುಮಾಳ್‌ ತೆರಿಯವಿತಾರ್‌. Res ಶೀಲಗುಣಮುಳ್ಳೆ ರಾಮಾನುಜರ್‌ 6 ಇಂದ 
”  ಉಲಹತಾರ್ಯ್‌ ಮಿಹವುಂ ನನ್ರಾ ಹ ಅದ್ದೆ 3 ಉಪದೇಶಿತ್ರರುಳಿನಾರ್‌. 

ಗ :- ಶೇಮ-ನಲ್ಪೀಡುಂ - (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಕ್ಷೇಮವಾಗುವ ಮೋಕ್ಷವೂ 
ಪೊರುಳುಂ - ಸಿರಿಯೂ, ದರುಮಮುಂ - ಧರ್ಮವೂ, ಶೀರಿಯ-ನಲ್‌ - . 
ಕಾಮಮುಂ-ಎನ್ರು -ಇವೈ - ಉತ್ತಮವಾದುದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಕಾಮವೂ, ಆದ ಇವು, 
௯8௨0 - ನಾಲ್ಕು ಎನ್ನುವರು. "ஸ்‌ =ಪಘೂ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೂ ಕಾಮಂ = ಕಾಮಪು, 
ಕಣ್ಣಮಕ್ಕೆ €-ಆಂ- pi = ದೇವರ ವಿಷಯದಲ್ಲೇ ಆಗುವಾಗ. 
ಅರಂ அன்ன -ವೀಡ್‌ - ಧರ್ಮ-ಅರ್ಥ- -ಮೋಕ್ಷಗಳು ಮೂರೂ, "ಇದರ್ಳು-ಎನ್ರು: 

4 = ಈ ಕಾಮಕ್ಕೇ ಅಧೀನವಾದವು ಎಂದು, ವಾಮರ್ನ- ತೀರ -ಇರಾಮಾನುಶರ್‌ - NS 
வட்‌ ಮಾಡಿದ್ದೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಶೀಲಗುಣವುಳ್ಳೆ ರಾಮಾನುಜರು, . 
 ಇಂದ-ಮಣ್‌-ಮಿಶ್ಛೆ - ಈ ಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ, ಉರ್ಫೆರ್ತಾ - ತಿಳಿಸಿದರು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ :- SU ಮೋಕ್ಷ, ಧರ್ಮ, ಅಧ ಮತು ುಭಗವದ್ಧಿ ಷಯಕವಾದ 
ಹೆಚ್ಚು ಅಸೆಯೆಕಿಬ ಕಾಮವೂ ಆಗಿ ನಾಲ್ಕು ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳು. ಇದರಲ್ಲಿ ಕಾಮವು 
ಭಗವಂತನ ವಿಷಯದಲ್ಲೇ ಇರಬೇಕು. ಹಾಗಿರುವುದೇ ಉತ್ತಮ. ಉಳಿದ ಮೂರು 
ಕಾಮಕ್ಕೇ ಅಂಗವಾಗಿರಬೇಕು. ಇದನ್ನು ವಾಮನಾವತಾರವೆತಿದ 'ಪರಮಾತ್ಸನರುಹಿದ್ದನು. 
ಈ ಶೀಲವನ್ನೇ ಪಡೆದಿರುವ ನಮ್ಮಸ್ವಾ ಮಿ ರಾಮಾನುಜರು ಈ ಜನರಿಗೆ ಅದನ್ನೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. 


@d metsdantgufercgg: கு ரளி: | 


கொள்ளின்‌ ரி ணரா: நாக Targa: ப ¥೦ 
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ಮೂಲ: ಮಣ್ಣಿಶ್ಚೆಯೋನಿಹಳ್‌ದೋರುಂಪಿರಂದ್‌, ಎಂಗಳ್‌ ಮಾದವನೇ 
ಕಣ್ಣುರನಿರ್ದಿಲುಂಕಾಣಹಿಲ್ಲಾ oF ಉಲಹೋರ್‌ಹಳೆಲ್ಲಾಂ 
ಅಣ್ಣಲಿರಾಮಾನುರ್ಶ ವನ್ನುತೋನ್ರಿಯ ಅಪ್ಲೊಳುದೇ 
ನಣ್ಣರುಜ್ಞಾನಂ ತಲ್ಫೆಕ್ಕೊಂಡು, ನಾರಣಾರ್ಯಯಿನರೇ [ர 41 
ಭಾವ :- ನಮ್ಮುಡ್ಸೆಯ ಲಕ್ಷ್ಮಿನಾಥನೇರ್ತಾ ತಾನಾಹವೇ ಇವ್ನುಲಹತ್ತಿಲ್‌ ಯೋನಿ 
ವಿಶೇಷಂಗಳಿಲ್‌ ಅವತರಿತ್ತ್‌ ಎಲ್ಲಾಃ ರುಡ್ಕೆಯ ಕಣ್‌ಹಳುಕ್ಕುಂ ಕಾಣುಂಪಡಿ ಇರುಂದಾಲುಂ, 
ஆ, "“ತಂಗಳ್‌ ನಾರ್ದ ನಾರಾಯರ್ಣರ್ತಾ ಇಂದರೊಪತ್ತಾಲೆ ಅನುಗ್ರಹಿಕ್ಕವಂದಾನೆ'' 
ல, ಕಂಡರಿಯಾದಿರುಂದ ಇಂದ ಲೋಕತ್ತಾರ್‌, ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿ ರಾಮಾನುಜರ್‌ ವಂದ್‌ 
ಇಂಗೆ ಅವತರಿತವುಡನೆ, ನಲ್ಲರಿವೈ ಸುಲಭಮಾಹಪ್ಟೆತ್ಸ್‌ “ಶ್ರೀಮನ್ನರಾಯರ್ಣರ್ತಾ 
ನಮಕ್ಕ್‌ ಶೇಷೀ'' லஸ்‌, ಅವನುಕ್ಕ್‌ ಶೇಷ ಭೂತರಾಯ್‌ವಿಟ್ಟಾರ್‌ಹಳ್‌.. 
ಅರ್ಥ :- ಎಂಗಳ್‌-ಮಾದವನೆ - ನಮ್ಮ ಲಕ್ಷೀಕಾಂತನೇ, 
ಮಣ್ಣಿಶ್ಸೆ -ಯೋನಿಹಳ್‌ -ತೋರುಂ = ஆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಮೊದಲಾದ 
ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಿರಂಬ್‌ - ಅವತರಿಸಿ, ಕಣ್‌-ಉರ-ನಿರ್ಕಿಲುಂ - (ಎಲ್ಲರ) ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ 
ಕಾಣುವಂತೆ ಬಂದು ನಿಂತರೂ, ಕಾಣಹಿಲಾ - ಕಾಣದಿದ್ದ (ತಿಳಿಯದಿದ್ದ) 


[xe] 


ಉಲಹೋರ್‌ಹಳೆಲ್ಲಾಂ ಜಿ ಭೂವಾಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ, ಅಣ್ಣಲ್‌ -ಇರಾಮಾನುರ್ಶ - ಸ್ವಾಮಿ 
ರಾಮಾನುಜರು, ವಂದ್‌ -ತೋನ್ರಿಯ-ಅಪ್ಟೊಳುದೆ =-ಇಂದು ಇಲ್ಲಿಅವತರಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ, 
ನಣ್ಣರು-ಜ್ಞಾನಂ 4 ಉತಮೋತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಲ್ಫಕ್ಕೊಂಡು = ಸಂಪಾದಿಸಿ, 
௯௦௯௦ = ನಾರಾಯಣನಿಗೇ, ಆಯಿನರ್‌ - ಶೇಷರಾದರು. (ಸೇವಕರಾದರು) 
ತಾತ್ವದ್ಯ :- ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣನೇ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿ ಪರಮ ದಯಾಳು. ಅವನೇ 
ಪರಿಪರಿಯಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ, ಜನರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು, ತಾನಿಂತಹ 
ಮಹಿಮನೆಂಬುದನ್ನು ಅವರೆಲ್ಲ ಅರಿಯುವಂತೆ ಏನೇ ಮಾಡಿದರೂ, ಆಗ ಭಗವಂತನ 
ಹಿರಿಮೆ ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯದವರಾದರು. ಅದೇ ನಮ್ಮ ರಾಮಾನುಜರು 
ಅವತರಿಸಲಾಗಿ, ಎಲ್ಲರೂ ಅವರ ದಯೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ದುರವಗಾಹವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
'ಸುಲಭವಾಗಿ ಪಡೆದು, "“ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೇ ಸರ್ವಶೇಷಿ, ಇತರರೆಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ಶೇಷ 
ಭೂತೆರು'' ಎಂಬಿರಿತು ಹಿಗ್ಗಿದರು. ದೇವರಿಗಿಂತ ಸದಾಚಾರ್ಯರ ಪ್ರಭಾವ 
ವಿಲಕ್ಷಣವಾದುದು. 


saree எர ரிய. | ೫೪ 
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ಮೂಲ: ಆಯಿಳ್ಳೆಯಾರ್‌: ಕೂಂಗೈತಂಗುಂ, ಅಕ್ಕಾದಲತ್ತಳುಂದಿ 
ಮಾಯುಂ ௨௯203) ವಂದೆಡುರ್ತಾ ಇನ್ರು, ಮಾಮಲರಾಳ್‌ 
ನಾಯರ್ಹ ಎಲ್ಲಾಪುಯಿರ್‌ಹಳುಕ್ಕುಂ ನಾರ್ದ ಅರಂಗನೆನ್ನುಂ 
35034, ತೀದಿಲಿರಾಮಾನುರ್ಶ ತೊಲ್ಲರುಳ್‌ಶುರನ್ನೇ ॥ "42 


ಭಾವ :- ಲಕ್ಷ್ಮೀವಲ್ಲಭನಾನ ಪೆರಿಯ ಪೆರುಮಾಳ್‌ ಎಲ್ಲಾಜೀವರ್‌ಹಳುಕ್ತುಂ ಸ್ವಾಮಿ 


(ಶೇಷಿ) ಎನ್ರುಪೆದೇಶಿತ್ತರುಳಿನವರುಂ, ಪರಮಪವಿತ್ರರುಂ, ಯಾದೊರುಕುತ್ತ 


ಮುಮತ್ತವರಾನ ರಾಮಾನುಜರ್‌ ಅಳಹಿಯ ಒಡಮೈಹಳಾಲ್‌ ಅಲಂಕಾರಂಕೊಂಡ 

ಸ್ವೀಹಳುಡ್ಯೆಯ ಸನತಟಂಗಳಿಲ್‌ ತಂಗುಂ ಆಶ್ಯೈಯಾಹಿರಶೇತ್ತಿಲ್‌ ಅಳುಂದಿನಶಿತ್‌ಪ್ಲೋಹುಂ 
ಎನ್ನಾತ್ಸಾವೈ ಪರಮಕೃಪ್ಯೆಯಾಲ್‌ ಎಳುಂದರುಳಿ ஒஸ்‌, ಉಜ್ಜೀವಿಪ್ಪಿತರುಳಿನಾರ್‌. 

ಅರ್ಥ :- ಮಾ-ಮಲರಾಳ್‌ -ನಾಯರ್ಹ = ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ௦0௯௦32, ಅರಂರ್ಗ 

= ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನು, ಎಲ್ಲಾ-ಉಯಿರ್‌ಹಳುಕ್ಕುಂ - ಎಲ್ಲಾಆತ್ಥಗಳಿಗೂ, ನಾರ್ದ-ಎನ್ರುಂ 

- ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದುಪದೇಶಿಸಿದವರೂ, ವಯ = ಪರಿಶುದ್ಧರೂ, ತೀದ್‌ -ಇಲ್‌ 2 

ಯಾವವಿಧ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲದವರೂ ಆದ, ಎರಾಮಾನುರ್ಶ =: ರಾಮಾನುಜರು 


(ಏನುಮಾಡಿದರೆಂದರೆ) ಆಯ್‌ -ಇಳ್ಳೆಯಾರ್‌ -ಕೊಂಗೈ - ಅಂದವಾದ ಒಡವೆಗಳನ್ನು 


ಧರಿಸಿದ ತರುಣಿಯರ ಎದೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂಗುಂ - ಇದ್ದು ಅನುಭವಿಸಬೇಕೆಂಬ, 
ಅಕ್ಕಾ ದಲ್‌ -ಅಳಿತ್ತ್‌ - ವಿಷೆಯರುಚೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕವಾಗಿ, “ಆತುಂಡ- ಮಾಯುಂ - 


TEN ல ಆಬಿಯ್ಯ - ನನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು, அகர்‌ ಅರುಳ್‌ -ಶುರಂದ್‌ - ಸಹಜ ' 


ಶುದ್ಧವಾದ ಕರುಣೆತೋರಿ, pS ಬಂದ ಇನ್ರು - ಇಂದು, ಎಡುರ್ತಾ - 
ಉದ್ದರಿಸಿದರು. 


2235 :- ಕಮಲಾನಾಯಕನಾದ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥನೇ ಎಲ್ಲಆತ್ಥಗಳಿಗೂ ನಾಥನೆಂದು 
ಉಪಡೀಕಿಸಿದವರೂ, ಬಹುಶುದ್ದರೂ, ನಿದೊ Boe ಆದ ರಾಮಾನುಜರು ಸೊಗಸಾದ 
ತೊಡಿಗೆಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟಿರುವ ಸಿ 20250 ವಕ್ಷ ಸ್ಥಳದಲ್ಲೆ 26 ನೆಲೆಸಿದ ಭಾವದಿಂದೆ 
ನಶಿಸಿಹೋಗುತ್ತಿ; ರುವ 'ನನ್ನ ಜಿೀವಾತ ನನ್ನು: ತಕರ ದಯಾಳುಗಳಾಗಿ ಬಂದು 
ಉಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
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ಮೂಲ: ಶುರಕ್ಕುಂ ತಿರುವುಂ ಉಣ್ಣದುಂ, ಶೊಲಪ್ಪಹಿಲ್‌ ವಾಯಮುದಂ 
ಪರಕ್ಕುಂ ಇರುವಿನೈ ಪತರಪವೋಡುಂ, ಪಡಿಯಲುಳ್ಸೀರ್‌ 
ಉರ್ಛೆಹಿನ್ರರ್ನ ಉಮಕ್ಕುರ್ಯಾ ಅರಂಶೀಯ ಮುರುಹಲಿಯ್ಯೆ 
ತುುರಕ್ಕುಂ ಪೆರುಮೈ, ಇರಾಮಾನುಶನೆನ್ರು ಶೊಲ್ಲುಮಿನೇ ॥ 43 
ಭಾವ:- ಓ ಉಲಹತ್ನುಲ್ಸೀರೆ | ರ್ನಾ ಉಂಗಳುಕ್ಕು ಒರುಹಿತತ್ವೈ ಶೊಲ್ಲುಹಿರ್ರೇ. 
ಕೇಳೀರ್‌, ಅದೆನ್ರವೆನ್ರಾಲ್‌, ಧರ್ಮ ವಿರೋಧಿಯುಂ ಮಿಹವುಂ ಬಲಮುಳ್ಳವನುಮಾನ 
ಕಲಿಯ್ಯೆ ಓಟ್ಟಿವಿಡವಲ್ಲಪೆರುಂ ತನ್ನೈಯುಡ್ಛೆಯವರ್‌ ರಾಮಾನುಜರ್‌ ರ್ತಾ. ಅವರುಡೈೆಯ 
ನಾಮಂಗಳ್ಳೆ ಶೊಲ್ಲುಂಗಳ್‌. ಇಪ್ಪಡಿ ಶೊನ್ನೀರ್‌ ಆಹಿಲ್‌ ಭಕ್ತಿ 20300 59௦௦, : 
ಜ್ಞಾನಮುಂ, ಪೊಂಗಿಪೊಂಗಿವರುಂ. ಅಂದತಿರುನಾಮತ್ವೈ ಶೊಲ್ಲ ತುಡಂಗುಂಪೋದೇ 
ವಾಕ್ಕಿಲ್‌ ಅಮುದಂ ಪರವುಂ, ಮಹಾಪಾಪಂಗಳ್‌ ಅಡಿಯೋಡೇ ಪೋಯ್‌ವಿಡುಂ. 
ಅರ್ಥ :- ಪಡಿಯಿಲ್‌ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳೀರ್‌ - ಇರುವವರೆ ೯ರ್ಕಾ - 
ನಾನು-ಉಮಕ್ಕ್‌ = ನಿಮಗೆ, ஸீ, 8௪ 2 (ಹಿತವೊಂದನ್ನು) ಹೇಳುವೆನು. 
(ಅದೇನೆಂದರೆ) ಅರಂ =:ಧರ್ಮವನ್ನು, 5605௦ ಎ ದ್ವೇಷಿಸುವ, ಉರು-ಕಲಿಯ್ಯೆ = 
ಪ್ರಬಲನಾದ 56%, ತುರಕ್ಕುಂ ಎ ಓಡಿಸಬಲ್ಲ ಪೆರುಮೈ -ಇರಾಮಾನುರ್ಶ - 
ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ರಾಮಾನುಜರು, (ಎಂದು) ಶೊಲ್ಲುರ್ಮಿ - ಹೇಳಿರಿ, (ಹೇಳಿದರೆ) ತಿರುವುಂ 
= ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತರುವಸಿರಿಯೂ, ಉಣ್ಣರುಂ - ಅನುಭವಪರ್ಯಂತ ಜ್ಞಾನವೂ, ಶುರಕ್ಕುಂ | 
ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಉಕ್ಕಿಬರುವುವು. ಶೊಲಪ್ಪುಹಿಲ್‌ - ಹೇಳೆಲು ತೊಡಗಿದೊಡನೆಯೇ, 
ವಾಯ್‌ - ಬಾಯಲ್ಲಿಅಮುದಂ - ಅಮೃತರಸವು, ಪರಕ್ಕುಂ = ಹರಿವುದು, ಇರು லஷ - 
ಕಡುತರ ಪಾಪಗಳು, (ಪುಣ್ಯ-ಪಾಪೆಗಳು) ಪತ್ರರ-ಓಡುಂ - ಬೇರುಸಹಿತ ಕಿತ್ತು 
.  ಪೌಶವಾಗುವುದು. இ 
3233 :- ಓ ಮಾನವರೇ | ನಿಮಗೊಂದು ಹಿತವನ್ನರುಹೆವನು. ಕೇಳಿ, ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ವೈರಿಯಾದ ಮತ್ತು ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಕಲಿಯನ್ನು ಓಡಿಸಬಲ್ಲವರು ನಮ್ಮ 
ರಾಮಾನುಜರೇ | ಇವರ ನಾಮವನ್ನು ಸಂಕೀರ್ತನೆಮಾಡಿ, ಭಕ್ತಿಸಂಪತ್ತೂ ನಿರ್ಮಲ 
ಜ್ಞಾನವೂ ಚಿಲುಮೆಯಂತೆ ಮೇಲೆಮೇಟೆ ಬರುತ್ತಲೇ ಇರುತದೆ. ಹೇಳತೊಡಗಿದೊಡನೆ 
ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಮೃತರಸವಾವರಿಸುವುದು. ಮುಕ್ತಿವಿರೋಧಿ ಪಾಪ. 


tara: ! sei fod ஏர at எனி ertfa: 
gare ௭5: wt ger Tenge எனை: | 
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ಶೊಲ್ಲಾರ್‌ ತಮಿಳ್‌ ಒರು ಮೂನ, 0, 'ಶುರದಿಹಳ್‌ನಾನ್ನುಂ ಎಲ್ಲೈ 

ಯಿಲ್ಲಾ  ಅರನೆರಿಯಾವುಂತೆರಿಂದರ್ವ, ಎಣ್ಣರುಂಶೀರ್‌.. 

ನಲ್ಲಾರ್‌ಪರವುಂ ಇರಾಮಾನುರ್ಶ೯ ತಿರುನಾಮಂನಂಬಿ 

92507 ಅಹಲಿಡತೋರ್‌, ಎದುಪೇರೆನ್ರು ௯2௦௨06 11 44 
ಭಾವ :- ಇಂದಹಲಮಾನವುಲಹಿಲ್‌ ಇರುಪ್ಪವರ್‌ಹಳ್‌ ಶೊಲ್‌ನಿರೈಂದ 
ಮೂನ ವಿದತಮಿಳ್ಳೆ ಯುಂ, ನಾಲು ವೇದಂಗಳ್ಳೆ ಯುಂ, ಅಳೆವತ 3 ಧರ್ಮಶಾಸ್ತಂಗಳ್ಳೆಯುಂ 
ಅನಿ Be ಎಲ್ಲಾಕ್ಸ ம்‌, ಹಳ್ಳ ಯುಂ 250-32௨. Aa 
ಕೊಂಡಾಡಪ್ಪಡುಮವರುಮಾನ ರಾಮಾನುಜರುಡೈೆಯ ತಿರುನಾಮರ್ತಿ ಕೀರ್ತನಮೇ 
ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥಮೆನ್ಸದೈ ನಂಬಾದವರ್ನಳಾಯ್‌, ತಮಕ್ಕು ಪುರುಷಾರ್ಥಂ ಎಬ್‌ ಎನ್ರು - 
ಕೇಳ್‌ಹಿನ್ರಾರ್‌ಹಳ್‌. ಅಯ್ಯೋ! ಎನ್ನ ಅನ್ಯಾಯಮಿದ್‌ | 


ಅರ್ಥ :- ಅಹಲ್‌ ಇಡತ್ಲೋರ್‌ - ವಿಶಾಲ ಭೂನಿವಾಸಿಗಳು, ಶೊಲ್‌-ಆರ್‌ - . .. 


ನುಡಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ, ತಮಿಳ್‌-ಒರು-ಮೂನ್ರುಂ - ತಮಿಳಿನ ಅನುಪಮವಾದ ಮೂರು ' 
ವಿಧಗಳನ್ನೂ, ಶುರುದಿಹಳ್‌ -ನಾನ್ನುಂ - ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ, ಎಲ್ಲೈ-ಇಲ್ಲಾ 2 
ಅಸಂಖ್ಯಾ ತವಾದ, ಅರ-ನೆರಿ - ಧರ್ಮಶಾಸ್ತಗಳೆನ್ನೂ (ಮತ್ತು) "ಯಾವುಂ - =: ಎಲ್ಲಾ 
ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ತೆರಿಂದರ್ವ - ತಿಳಿದವರಾಗಿಯೂ, ಎಣ್‌-ಅರುಂ-ಶೀರ್‌ ೭ 
ಎಣಿಸಲಾಗದಷು ಸದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರೂ, ನಲ್ಲಾರ್‌-ಪರವುಂ - ಸಜ್ಜನರಿಂದ 
ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು 'ವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಇರಾಮಾನುರ್ಶ 2 ன்‌ ರಾಮಾನುಜರ, 
ತಿರುನಾಮಂ - ಪಾವನಕರ ಹೆಸ ಸರನ್ನು ನಂಬಿ- ಕ್ವಲ್ಲಾರ್‌ 2 ನಂಬಿ ಕಲಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎದ್‌ -ಪೇರ್‌ -ಎನ್ರೇ - ಪುರುಷಾರ್ಥವಾವುದೆಂದೇ, ಕಾಮಿಪ್ಲರ್‌ - ಆಸೆಯಿಂದ 
ಕೇಳುತಿರುವರು. 

ತಾತ್ಯ : - ನಮ್ಮ ರಾಮಾನುಜರು ಲಲಿತವೂ, ಸರಸವೂ ಆದ ತಮಿಳು ಕಾವ್ಯ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ "ಉಳ್ಳವರು. ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರು. 
ಅಸಂಖ್ಯಾತ 25 ಇತಿಹಾಸ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದ 'ಅರಿವುಳ್ಳವರು. 
ಮಹಾತ್ನರನೇಕರ ಪ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರ லைல்‌. ಪವಾಡ ಪುರುಷರು. ಇಂತಹ 
ಮಹನೀಯರ ನಾಮಸಂಕೀರ್ತನೆಯೇ* ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥವೆಂದರಿಯದೆ, ಹೇಳಿದರೂ 
ನಂಬದೆ, ಈ ಭೂನಿವಾಸಿಗಳು, ""ತಮ್ಮ ಪುರುಷಾರ್ಥವೇನು?'' ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಲೇ 
ಇರುವರು. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನೂ ಆಲಿಸರು. ಅಯ್ಯೋ ! ಏನನ್ಯಾಯ ! ಅದೇಕೆ 9 ಹೀಗೆ ' 
'ಮುಡುವರೋ.. ನಾನರಿಯೆ. 


அஎ எண எ: ஸி on gael wa? 

த அனா டட | 

maf எ வரம்‌ இள ரர்‌ எள 
_ நானு எபி எஷிர்ண்‌: ப ¥¥ 
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ವೇರೊನ್ರು ಮತಿಲ್ಲೈರ್ನಿಶರಣನ್ರಿ, ಅಪ್ಲೇರಳಿತ್ರರ್‌ 

ಆರೊನ್ರುಮಿಲ್ಲೆ ್ಲೈಮತಚ್ಚರಣನ್ರಿ, ಎನ್ರಿಪ್ಲೊರುಳ್ಳಿ 

ತೇರುಮವರ್ಯ್ಳಂ ಎನಕ್ಕುಮುನೈತಂದತೆಮ್ಸೆ அர 

.  ಕೊರುಂಪರಮನುು, ಇರಾಮಾನುಶ! ಮೆಯ್‌ಮ್ಸೈಕ್ಟೂರಿಡಿಲೇ I 45 
ಭಾವ: ಓ ರಾಮಾನುಜರೇ | "“ದೇವರೀರ್‌ ತಿರುವಡಿಹಳ್‌ತವಿರ ಅಡಿಯೇನುಕ್ಕು 

ಅಡ್ಜೆಯವೇಂಡಿಯದಾನ ವಸ್ತು ಮತೊನ್ರಿಲ್ಲೈ. ಅದ್ಯ ಅಡ್ಕೆಯವಿಕ್ಕ ಅಂದತ್ತಿರುವಡಿಹಳ್‌ 

ಒಳಿಯ ವೇರೊರು ಉಪಾಯಮುಂ ಇಲ್ಲೈ'' ಎಂಗಿರ ಇಂದ ಮೆಯ್ಯಾನಪ್ಲೊರುಳ್ಳಿ 

ತೆಳುವಾಹ ಅರಿಂದ ಮರ್ಹಾಹಳಕ್ಕುಂಇಂದ ಅರಿವು ಶಿರುದಂ ಇಲ್ಲಾದ ಎನಕ್ಕುಂ (ஸ்‌ I 

ಕ್ಯಾಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತ (ಉಮ್ಮುಡ್ಯೈೆಯ) ಶೆಮ್ಮೈಗುಣಂ .ದೇವರೀರೈ ಶೊಲ್ಲಿಲ್‌ ವಾಯಾಲೇ 

ಶೊಲ್ಲತ್ತರಮನ್ರು. “ 


ಅರ್ಥ :- ಇರಾಮಾನುಶ - ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರೇ 1 ರ್ನಿ-ಶರಣನ್ರಿ ಇ 
| 
| 
3 
| 


ನಿಮ್ಮಡಿಗಳಹೊರತು, ಮಟ್ರು-ಪೇರ್‌-ಒನ್ರುಂ-ಇಲ್ಲೈ = ಪಡೆಯಬೇಕಾದುದು 
ಮತೊಂದಿಲ್ಲ, ಅಪ್ಪೇರ್‌ -ಅಳಿತ್ರರ್‌ - ಆ ಅಡಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು, ಅಚ್ಚರಣನ್ರಿ - ಆ - 
ಪಾದಗಳೆ ಹೊರತು, ಮಟ್ರು-ಆರ್‌-ಒನ್ರುಂ-ಇಲ್ಲೈ 5 ಬೇರೆ ಉಪಾಯ ಯಾವುದೂ 
ಇಲ್ಲ ಎನ್ರ-ಇಪ್ಪೊರುಳ್ಳಿ - ಎಂಬ ಈ ನಿಜಾಂಶವನ್ನು, ತೇರುಮವರ್ಕುಂ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತ 
|| ಮಹನೀಯರಿಗೂ, ಎನಕ್ಕುಂ - ಈ ಅರಿವಿನ ಸೊಲ್ಲೆ ಇಲ್ಲದ ನನಗೂ, ಉನ್ನೈ -ತಂದ - 
(ವ್ಯತ್ಯಾಸಎಲ್ಲದೆ ಪಮನಾಗಿಯೇ) ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ கல்‌, - ಆರ್ಜವವೆಂಬ 

ಗುಣವು, 230253 3) “ಕ್ಕೊರಿಡಿಲ್‌ = ನಿಮ್ಮನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು, ಶೊಲ್ಲಾಲ್‌-ಕೂರುಂ - ಬಾಯಿ 
ಮಾತಿನಿಂದ ಹೇಳಲು, ತರಂ-ಅನ್ರು = ಆಗಲಾರದು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ :- ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರೇ | ನಾನು ಪೆಡೆಯಬೇಕಾದುದು ನಿಮ್ಮಡಿಗಳ 
ಹೊರತು "“"ಅತ್ರ ಪರತ್ರಚಾಪಿ ನಿತ್ಯಂ ಯದೀಯ ಚರಣ್‌ ಶರಣಂಮುದೀಯಂ'' 
ಎಂಬಂತೆ ಮತಾವುದೂ ಅಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಪೆಡೆಯಲು ಆ ಅಡಿಗಳೀ ಉಪಾಯವು 
| ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ, ಈ ಸಾರವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವರಿಗೂ, ಏನೂ ಅರಿಯದ 
(1 ನನಗೂ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದುನಿಮ್ಮಆ "“ಯಜುತನ'' ಎಂಬ ಗುಣ. ವರ್ಣಿಸಲಸದಳವದು. 
il i ಅನುಭವಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಅರಿಯತಕ್ಕುದು. ಬಾಯಿಂದ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 
்‌ 3 னார்‌ arden RaagmaTae aga ! 
| Mel gg wa maf wadlanifirgad ளன | 
aig ர்க ள்‌: we aga செ னன்ன; 11 ட்ப 
] 
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ಮೂಲ : ಕೂರುಂ ಶಮಯಂಗಳಾರುಂ ಕುಲ್ಫೆಯ, ಕುವಲಯತ್ರೇ 

| ಮಾರ್ರಪಣಿತಮರೈೆಯುಣರ್‌ನ್ಲೋನೈ, ಮದಿಯಿಲಿರ್ಯೇ 
ತೇರುಂಬಡಿ ರಿ ಮನಂ ಪುಹುನ್ಹಾನೈ ತಿಶ್ಚೆಯನೈತುಂ 
ಏರುಂಗುಣನೈೆ, ಇರಾಮಾನುಶನೈ ಇರೈಂಜಿನಮೇ il 46 


ಭಾವ :- ತಾಂತೋನಿಯಾಹಕೊಲ್ಲುಂ ಬಾಹ್ಯ ಮತಂಗಳ್‌ ಆರುಂ ಅಡಿಯೋಡೇ 
ಒಳಿಯುಂಪಡಿ, ಇಂದ ಬುವಿಯಿಲ್‌ ಸಮ್ನಾಳ್ವಾ ರ್‌ ಶೊನ್ನ ತಮಿಳ್‌ ಮೇದತ್ಸೈ 


ತೆರಿಂದವರಾಯುಂ, ಮದಿಯಿಲ್ಲಾದ ಅಟ EAE ರ್ವಿಮನತಿಲೆ : 


ಉಹೆಂದ್‌ ಪ್ರಹುಂದೆವರಾಯುಂ, ದಿಶ್ಯೈಹಳೆಂಗುಂ ಪರವಿನ ಗುಣಂಗಳುಳ್ಳವರುಮಾನ 
ರಾಮಾನುಜರ್ಯೆ ವಣಂಗಿನೋಂ. (43) 033960) 


ಅರ್ಥ :- ಕೊರುಂ 2 (ತೋರಿದಂತೆ) ಹೇಳುವ, ud ಆರು 
ಬಾಹ್ಯಮತಗಳೂ, ಕುಲ್ಫೆಯ - ನಾಶವಾಗುವಂತೆ, ಕುವಲಯತ್ತೇ - ಈ ಭೂ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಮ ನಮ್ಮಾಲ್ವಾರ್ರು, ಪೆಣಿತ್ತ - ಹೊಗಳಿದ, ஸ்ட்‌ - ತಮಿಳು ವೇದವನ್ನು, 


ಉಣರ್‌ನ್ಲೋನೈ - ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಅರಿತವರೂ, ಮದಿಯಲಿ-ರ್ಯೇ-ತೇರುಂ-ಪಡಿ 


 =ಅರಿವಿಲ್ಲದನಾನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ರ್ವ -ಮನಂ-ಪುಹುಂದಾನೈ- ನನ್ನಮನದಲ್ಲಿ ' ' 


ಬಂದು ಹೊಕ್ಕವರೂ, ದಿಶ್ಛೆ- ಅನ್ಸೆತುಂ - ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಏರುಂ- ಗುಣನೆ - - ಹರಡಿ 
ಹೆಚ್ಚುವ ಗೂಣಗಳುಳ್ಳೆವರೂ, (ಆದ) ಇರಾಮಾನುಶನ್ಯೆ - ರಾಮಾನುಜರನ್ನು, ಇರ್ಸೆಂಜಿನಂ 
ட்‌ ಆಶ ಶ್ರಯಿಸಿದೆವು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ :- ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರು ಕರುಣಿಸಿದ ತಮಿಳುವೇದವು ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದೊಡನೆ, ಮನಸಿಗೆ 
ತೋರಿದಂತೆ ವಾದಿಸುತಿದ್ದೆ ಆರು ಬಾಹ್ಯ ಮತಗಳೂ ತಾವಾಗಿಯೇ ಚೆದುರಿ 
ಓಡಿಹೋಗುವುವು. ಅಂತಹ ಮಹತಾದ ತಮಿ ಪ್ರ ಬಂಧವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು 
ನುರಿತವರು ನಮ್ಮ ರಾಮಾನುಜರು. ಕೇವಲ ಅಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಬೀಡಾಗಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನೂ ಒಬ್ಬ 
ಜ್ಞಾನಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು, ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದರು. ದಿಗಂತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಳಗುವ 
ಕೀರ್ತಿ ಯುಳ್ಳವರು. ಇಂತಹ ಮಹನೀಯರನ್ನು ಪ್ರಣಮಿಸಿ, ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆವು 


அஷ எள we cron அ எனா AN, 
அனல்‌ 18 எனா | 

சாளை எள்‌ எ ஈர்‌ நாம்‌ wg எண ர்‌ 
அளாவி ணம்‌ உன்‌ எணண: ப ட்ட 


ಮನನ 


೨2 ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜ ನೂತ್ತಂಬಾದಿ 


ಇರೈಂಜಪುಡುಂ ಪರ್ರ ಈರ್ಶ ಅರಂಗನೆನ್ರು, ல 
32௦ 5ஷ்‌௦ ಅಣ್ಣಲ್‌ ಇರಾಮಾನುರ್ಶ, ಎನ್ನರುವಿನೈರ್ಯಿ 
ತಿರಂ 532௦ ಪಹಲುಂ ವಿಡಾರ್ದೆರ್ತ ಶಿಂದೈಯುಳ್ಳೇ 
ನಿದ್ದಂದೊಪ್ಪರವಿರುಂರ್ದಾ,'ಎನಕ್ಕಾರುಂ ನಿಹರಿಲೆ 2 0326 11 47 
ಭಾವ :- ಎಲ್ಲಾರಾಲುಂ ಸೇವೈಹೊಳ್ಳುಂ 50092௦ ಏದೆನ್ರಾಲ್‌ ಸರ್ವೇಶ್ವರ್ರ 
ಶ್ರೀರಂಗನಾರ್ಥ ರ್ಪಾ ಎನ್ರು ಇವ್ಟುಲಹತ್ತಿಲ್‌ ಅನೈವರುಕ್ಕುಂ ಧರ್ಮತ್ತೈ ನೇರಿಲ್‌ 
ಶೊನ್ನವರ್‌ ಎಂಗಳ್‌ ಸ್ವಾಮಿ ರಾಮಾನುಶರ್‌, ಯಾವರಾಲುಂ ನೀಕ್ಕು ಮುಡಿಯಾದಪಡಿ 
ಎನ್ನುಳ್‌ ಇರುಂದ ಕಮ ೯ತ್ಮೆಯೆಲ್ಲಾಂ ಪೋಕ್ಕಡಿತ್ತ್‌ ಪಹಲುಂಇರುಳುಂ ಎನ್ನೈವಿಡಾಮಲ್‌ 
ರ್ವ೯ಮನತ್ತಿನಿಲ್‌ ನಿಶ್ಛೆಂದಿರುಂದಾರ್‌. ಇವ್ವಿರುಪ್ಪಾನದ್‌ ಒಪ್ಪತ್ತದಾಯಿರುಕ್ಕುಂ, ಇಪ್ಪಡಿಕ್ಕಿ 
ಅವರರುಳ್ಳೆಪ್ಪೆತ್ರವೆನಕ್ಕ್‌ ಇಂದಲೋಕತ್ತಿಲ್‌ ಒಪ್ಪುತ್ತವರ್‌ ವೇರಾರ್‌ ಇರುಪ್ಪಾರ್‌ 9 
ಅರ್ಥ :- ಇರೈಂಜಪ್ಪಡುಂ = ಸೇವೆಗೊಳ್ಳುವ, ಪರ್ರ - ಪರದ್ಯೆವವು, 
(ಯಾವುದೆಂದರೆ) ಈರ್ಶ-ಅರಂರ್ಗ - ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನೇ, ಎನ್ರ - 
ಎಂದು, ಇವ್ವುಲಹತ್ತ್‌ = ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅರಂ-ಶೆಪ್ಪುಂ 5 ಧರ್ಮವನ್ನುಪಬೇಶಿಸುವ, 
ಅಣ್ಣಲ್‌ - ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಇರಾಮಾನುರ್ಶ - ರಾಮಾನುಜರು, ರ್ತ೯-ಅರು-ವಿನೈರ್ಯಿ- 
ತಿರಂ-ಶೆತ್ಸ್‌ - ನನ್ನಪ್ರಬಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, ಪಹಲುಂ-ಇರುವುಂ-ವಿಡಾದ್‌ . 
= ಹಗಲುರಾತ್ರಿ ಬಿಡದೆ, (ಸದಾ) ೯-೯ -ಶಿಂದ್ಯೈಯಳ್ಳೆ ಈ ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನಿರೈಂದ್‌ 
= ಪೊರ್ಣವಾಗಿ, ಒಪ್ಟ್‌-ಅರ - ಹೋಲಿಕೆಯೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ, ಇರುಂರ್ದಾ - ಇದ್ದರು, 3 
ಎನಕ್ಕ್‌ - ನನಗೆ, ಆರುಂ - ಯಾರೂ, ನಿಹರ್‌-ಇಲ್ಲೈ - ಸಮಾನರು ಇಲ್ಲ. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ :- "“ಸರ್ರೇಶ್ವರನಾದ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥನೇ ಸಕಲ ಜನರಿಂದಲೂ 
ಸೇವೆಗೊಳ್ಳುವ ಪರದ್ಯೆವ'' ಎಂದು ಈ ವಿಶಾಲ ಮಹೀತಲದಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ' 
. ಬೋಧಿಸಿದವರು ನಮ್ಮಸ್ವಾಮಿ ರಾಮಾನುಜರು. ಮತಾರಿಂದಲೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸದಂತಿದ್ದ 
ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನೆಲ್ಲ ನಾಶಗೊಳಿಸಿದರು. ಹಗಲಿರುಳೂ ನನ್ನ ಹೃದೆಯದಲ್ಲಿ ಬಿಡದೆ 
ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಜಯಗೈದರು. ಈ ಇರುವಿಕೆಗೆ ಹೋಲಿಕೆಯೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವಂತಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಅತಿ ವಿಲಕ್ಷಣ ಕೃಪಾಳುಗಳ ದಯೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ನನಗೆ ಸಮಾನರು 
ಮತಾರಿರುವರು? ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ 
என்ன எ ளாக sari wo Aegan | 
னான்‌ afew ஸனர்‌ எனி எணண ல. a ¥9 
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ಮೂಲ: ನಿಹರಿನ್ರಿನಿನ್ರರ್ವೆ ನೀತದ್ಯೆಕ್ಕು, ನಿನ್ನರುರ್ಳಿಹಣನ್ನಿ 
ಪುಹಲೊನ್ರು ಮಿಲ್ಫೈ ಅರುಳ್ಳುಂ ಅಹುದೇಪುಹಲ್‌,. ಪುನ್ಮೈಯಿಲೋರ್‌ 
ಪಹರುಂ லல்லி 5 ಇರಾಮಾನುಶ | ಇನಿನಾಂ ಪಳುದೇ - 
ಅಹಲುಂ ಪೊರುರ್ಣಿ, ಷಯನಿರುವೋಮುಕ್ಕುಮಾನಪಿನ್ನೆ॥ 48. 


ಭಾವ :- ಸಂಸಾರ ದೂರರಾನ ನಿತ್ಯಸೂರಿಹಳಾಲೇ ಕೊಂಡಾಡಪ್ಪಡುಂ 
ರಾಮಾನುಜರೇ ! ಎನ್ನುಡ್ಕೆಯತಾಳ್‌ಮೈಕ್ಸ್‌ ಇರುಪ್ಪಿಡಂ ದೇವರೀರ್‌ ಕೃಷೈೆರ್ತಾ. 
ವೇರೋರಿಡಂ ಇಲ್ಲೈ அறு ಕೃಪ್ಟೆಕ್ಟುಂ ರ್ವಪೋಲಿರುಕ್ತುಮವರ್‌ತಾಳ್‌ಮೈೆ ರ್ತ್‌ ಡೂ; 
ಇವ್ವಾರಾಹ ದೇವರೀರಾಲೆ ಅಡಿಯೇನುಕ್ಕುಂ, ಎನ್ಹಾಲೆ ಉಮಕ್ಕುಂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಂ கில்‌. 


ஈம்‌ ಪಿನ್ಸ್‌ ಇನಿಮೇಲುಂ ವೀಣಾಹ ಪರಂದಿರುಷ್ಯಕ್ಸ್‌ ಕಾರಣಮನ್ನ ௮ 


ಅರ್ಥ :- ಪುನೆಯಿಲೋರ್‌ ಜ್ತ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಂದ, ಪಹರುಂ-ಪೆರುಮೈೆ - 
ಸುತಿಸಲ್ಲಡುವ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, ಇರಾಮಾನುಶ - ರಾಮಾನುಜರೇ ! 
ನಿಹರ್‌ -ಇನ್ರಿ -ನಿವ್ರ-ರ್ವ೯ ನೀಶಬ್ಯೆಕ್ಕ್‌ - ಹೋಲಿಕೆಯಿಲ್ಲದಂತಿರುವ ನನ್ನ ನೀಚಭಾವಕ್ಷೆ, 
ರ್ನಿ ಅರುರ್ಳಿ - ನಿನ್ನ ದಯೆಯ, ಸ -ಅನ್ರಿ 5 52 ಹೊರತು, ಪುಹಲ್‌- ஸ்‌, ೦-ಇಲ್ಲೈ 
- ಹೋಗಲು ಬೇರೆ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲ ಅರುಳ್‌ಕ್ಕುಂ.- ನಿಮ್ಮ ದಯೆಗೂ, A es ಆ 
ನನ್ನನೀಚಭಾವವೇ ಆಶ್ರ ಯ, (ಹೀಗಾಗಿ) 'ಇರುವೋಮುಕ್ಕುಂ - ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ, ಪರ್ಯ 
= ಎ ಫಲವು, ಆನ-ಪಿನ್ಸ್‌ 5: ದೊರತಮೇಲೆ, ಇನಿ 5 ಇನ್ನೂ ಪಳುದೇ = ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, 
ಅಹಲುಂ - ಆಗರ ಪೊರುಳ್‌-ರ್ವ೯ - ಕಾರಣವೇನು * 5 


332 :- ಓ ರಾಮಾನುಜರೇ! ಜನ್ಮ ಜರಾದಿಗಳನ್ನರಿಯದನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸುತಿಸುವರು. ಅಷ್ಟುಮಹಿಮರು ನೀವು. ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದ ನನ್ನಕೀಳುತನಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮದಯೆಯೇ 
ಆಶ್ರಯವಲ್ಲದೆ ಮತಾವುದೂ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ, ಆ ನಿಮ್ಮ ದಯೆಗೂ ನನ್ನ ಕೀಳ್ಳೆಯೇ ಆಸರ, 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ನನಗೂ, ನನ್ನಿಂದ ನಿಮಗೂ ಫಲವು ಸಿದ್ಧಿಷಿದಮ್ದೇಲೆಯೂ ಅಜೀಕೆ ವೃಥಾ 


| ಅಗಲಿಕೆಯುಂಟಾಗಿರುವುದು 9 ಬೇರೆಯಾಗಿರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ““ಅನುತೆಮಂ 


ಪಾತ್ರ ಮಿದಂ ದಯಾಯಾಃ'' ಎನ್ನುವಂತೆ ನಾವೀರ್ವರು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿರಬೇಕು. 
எள்ள ! wt | 
1எனா$ க என எர AHR | 
அர்க்‌ எண்‌ என்னா? 
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54. ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜ ನೂತಂದಾದಿ 


ಮೂಲ: ಆನದು ತೆಮ್ಮೈಯರನೆರಿ, ಪೊಯ್‌ಮ್ಲೆ ? 220594503௦ 
ಹೋನದ್‌ಪೊನಿ ಇರಂದದ್‌ವೆಂಕಲಿ, ಪೂಜ್ಯಮಲ 
ರ್ತೇನದಿಪಾಯ್‌ ವಯಲ್‌'ತೆನ್ನರರ್ಜಕಳಲ್‌ ಶೆನ್ನಿವೈತ್ಸ್‌ 
ತಾನದಿಲ್‌ಮನ್ನುಂ, ಇರಾಮಾನುರ್ಶ ಇತ್ತಲತುದಿತ್ತೇ ॥ ” 49 

ಭಾವ:-ತಾಮರೆ ೈಪ್ಲೂಹರ್ಳಿತೇನೇ ಆರಾಹಪ್ಪೆರುಹುಂ ವಯಲ್‌ ಹಳಾಲ್‌ ಶೂಳಪಟ 
ಶ್ರೀರಂಗತ್ತಿಲ್‌ ಎಳುಂದರುಳಿಯಿರಕ್ಕುಂ ಪೆರಿಯ ಪೆರುಮಾಳುಡೈೆಯ ತಿರುವಡಿಹಳ್ಳೆ' 
ತಮ್ಮುಡ್ಮಯ ಮುಡಿಯಿಲೆ 6657, ಅವೈಹಳಿಲೇಯೇ ಅತಿ ಪ್ರ ವಿಡ್‌ ಇರುಕ್ಳಿರ 
ರಾಮಾನುಜರ್‌ ಇಂದುಲಹತಿಫ್‌ ಅವತರಿತ್ರದನಾಲೇ ಉಣ್ಣೈಯಾನ ಮನಂ 
ಸ್ಥಾಪಿಕ್ಕಪಟ್ಟದ್‌. ಪೊಯ್ಯಾ ನದ್‌ ಮುಡಿಂದ್‌ಪ್ಲೊಯಿಟ್ರು. ரில ಕೆಲಿಯುಂ 
ಖಡಿ ಡಾಮಲ್‌ ಅಳಿಂದ್‌ವಿಟ್ಟದ್‌: 
ಅರ್ಥ :- ANS = ತಾವರೆ ಹೂವಿನ ರಸವು, ನದಿ-ಪಾಯ್‌ - 
ಹೊಳೆಯಂತೆ ಹೆರಿಯುವ, ವಯಲ್‌ - ಗದ್ದೆಗಳಿರುವ, ರ್ತೆ-ಅರಂರ್ಗ 2 


ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥನ, ಕಳಲ್‌ - = ಪಾದಗಳನ್ನುಶೆನ್ನಿ-ವೈತ್ಸ್‌- ತಲೆಯಮೇಲೆ - 


ಇರಿಸಿಕೊಂಡು, ರ್ಕಾ-ಅದಿಲ್‌-ಮನ್ನುಂ - ತಾವೂ ಅಡಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ ಕ್ರವಣರಾಗಿರುವ, 
ರಾಮಾನುರ್ಶ - ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರು, ಇತ್ತಲತ್‌-ಉದಿತ್ಸ್‌ - ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿಸಿದುದರಿಂದ, ತೆಮ್ಮೈ-ಅರ-ನೆರಿ - ಖಯಜುವಾದ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವು, ಆನದ್‌ 

= ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಉಳಿಯಿತು. ಪೊಯ್‌ಮ್ಟೈ -ಅರು-ಶಮಯಂ - ಸುಳ್ಳೇ ತುಂಬಿರುವುದೆಲ್ಲ. 
ஷு, -ಪ್ಲೋನದ್‌ - அஞ்‌ 20-89 - ಪ್ರಬಲ தக ಇರಂದದ್‌ - 
ಹಾಳಾಯಿತು. 


3532 :- ತಾವರೆಯ ಮಕರಂದವು ಹೊನಲಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಸುಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿರುವುದು 
ಶ್ರೀರಂಗ. "ಅಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥನ ಅಡಿಬಾವರೆಗಳನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿಧರಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲೇ 


ತತ್ತರರಾದವರು ಶ ಶ್ರೀ UN ಈ ಮಹಿಮರು ಅವತರಿಸಿದಮೇಲೆ ಇವರ : 


ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸದ್ಧರ್ಮ ಮಾರ್ಗವು ಕಂಟಕವಿಲ್ಲದಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿ ಸಲ್ಪಟಿತು. ಸುಳ್ಳಿನ ಕಂತೆಯ 


அ. ನಾಶವಾದವು. ಕಡುದುರುಳ ಕೆಲಿಯ ಗರ್ವವು ಅಡಗಿತು. ಸತ್ತುರುಷರ 


ಅವತಾರ ರಹಸ್ಯ ದ ಮಹಿಮೆಯಿದು. 
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ಮೂಲ : ಉದಿಪ್ಪನವುತಮರ್‌ ಶಿಂದೈಯುಳ್‌, ಒನ್ರಲರ್‌ನೆಂಜುಮಂಜಿ 
ಕ್ಕೊದಿತ್ತಡಮಾರಿನಡಪ್ಪನ, ಕೊಳ್ಳೆ லேஸ்‌ 
ಪದಿತರ್ವೆರ್ಪುಕವಿಪಾವಿನಂಪೂಣ್ಣನ ಪಾವುತೊಲ್‌ಶೀರ್‌ 
ಎದಿತಲೈನಾರ್ದ, ಇಅರಾಮಾರ್ನು ತನ್ನಿಣೈೆಯಡಿಯೇ 11 50 

ಭಾವ. :- ಎಂಗಳ್‌ ರಾಮಾನುಜರ್‌ ಉಲಹುಮುಳುದುಂ ಪರವಿನ 
ಕೀರ್ತಿಯಳ್ಳವರ್‌. ಯತಿಹಳುಕ್ಕ್‌ ತಲ್ಫೆವರಾನ ನಾಯಕಮಣಿಯುಮಾಂ. ಇವರುಡೈೆಯ 
ತಿರುವಡಿಹಳ್‌ ಮರ್ಹಾಹರ್ಳಿತಿರುವುಳ್ಳಂಗಳಿಲ್‌ ವಿಳಂಗುಹಿನ್ರವೈ. ಪ್ರತಿವಾದಿಹರ್ಳಿ . 
ತಿರುವುಳ್ಳಿಂಗಳಿಲ್‌ ವಿಳೆಂಗುಹಿನ್ರವೈೆ. ಪ್ರತಿವಾದಿಹರ್ಳಿ ಮನಂ ಬಯಂದ್‌ 
ಪರಿತಪಿಕ್ಕುಂಪಡಿ ಶೆಯ್‌ವೈಕ್ಕುಮವೈ. ಅಲ್ಲದು. ಎಲ್ಲೈಯತವಲಿಯಕುತ್ತಮುಳ್ಳದಾಯುಂ, 
ಅಲ್ಲಮಾಯುಂ ಇರುಕ್ಕುಂ ಇಂದ ೯ 92303 ಸುತಿಯಾಹ ಅಂಗೀಕರಿತೆವೈ ಅಲ್ಲವಾ | 

ಅರ್ಥ :- ಪಾವು-ತೊಲ್‌ -ಶೀರ್‌ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿದ ಸದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳ, 
ಎತಿ-ತಲ್ಕೆ-ನಾರ್ದ - ಯತಿಗಳಿಗೆ ಹಿರಿಯ ನಾಯಕರಾದ, ಇರಾಮಾನುರ್ಶರ್ತ - 
ರಾಮಾನುಜರ, ಇಣ್ಯೆ-ಅಡಿ - ಪಾದಗಳೆರಡೂ, (ಎಂತಹವೆಂದರೆ) 
ಉತಮರ್‌ -ಶಿಂಬೈ Ru ಉದಿಪನ - தீ 3, 630௦032௦ ಮನದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗತಕ್ಕವು. 
ಒನ್ನಲರ್‌- ட =ಪ ್ರತಿವಾದಿಗಳ ஸ்வ, ಅಂಜಿ - ಹೆದರಿ, ಕೊದಿತ್‌-ಇಡ - ன்‌ 
ಪರಿತಪಿಸುವಂತೆ, (ಹಾಡಲು) ಮಾರಿ-ನಡಪನ > ನಿಂತಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ (ಅಲ್ಲಲ್ಲೆ) 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವು. ಕೊಳ್ಳೈ-ರ್ವ-ಕುತ್ತಂ-ಎಲ್ಲಾಂ - ಅಪಾರವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಬಲವಾದ 
ದೋಷಗಳಿಲ್ಲವೂ, ಪದಿತ್ತ- ತುಂಬಿ ಅಡಗಿರುವ, ೧೯-ರ್ಪು-ಕವಿ - ನನ್ನ ಅಲ್ಲವಾದ 
ಕವಿತೆಯೆಂಬ, ಪಾ-ಇನಂ-ಪೊಂಡನ - ಪಾಶುರಗಳನ್ನು (ಸ್ಲೋತ್ರವಾಗಿ) ಅಂಗೀಕರಿಸಿವೆ. 
ಇಂತಹ ಉದಾರ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ :- ಇಡೀ ಮಹೀತಲವನ್ನೇ ಆವರಿಸಿ, ಹೆಸರಾಂತ ಸದ್ದುಣಶಾಲಿಗಳೂ, 
ಯತಿಗಳ ಕುಲಕ್ಕೇ ತಿಲಕರೂ ಆಗಿದ್ದರು ನಮ್ಮ ರಾಮಾನುಜರು. ಅವರಡಿಗಳಾದರೋ 
ಉತ್ತ್ರಮೋತ್ತಮರಮನಗಳಲ್ಲಿ ಒಳಿಯುವಂತವಹವು. ವಾದಿಗಳು ಹೆದರಿ, ಗಾಬರಿಗೊಂಡು, 
ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಚದುರುವಂತೆ ಮಾಡಲು, ನಿಂತಲ್ಲಿನಿಲ್ಲದೆ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಿ, ಅವರನ್ನು 
ಓಡಿಸಿದಂತಹವು. ಮತ್ತು ಅಪಾರದೋಷಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದರೂ ಈ ನನ್ನ ಪದ್ಯ ಗಳು 

“ಇದೊಂದು ಉತ್ತಮ ಸುತಿ" ಎಂದು ಅತ್ಯಾ ದರದಿಂದ ಒಪ್ಪಿರತಕ್ಕವು. 


waenfiaAeTagorge: ard weitere dt 
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ಮೂಲ: ಅಡಿಯ್ಕೆತ್ತೊಡರ್‌ನ್ನೆಳುಂ ಐವರ್‌ಹಳ್ಳಾಯ್‌, ಅನ್ರುಪಾರದಪ್ಟೋರ್‌ : 
ಮುಡಿಯಪ್ಪರಿನೆಡುಂತೇರ್‌ವಿಡುಂಕೋನ್ಯೆ, ಮುಳುದುಣರ್‌ನ್ನ 
ಅಡಿಯರೃಮುದಮಿರಾಮಾನುರ್ಶ ಎನ್ನೆ ಆಯಾಳವನ್ನಿ 
ಪ್ರಡಿಯಿಲ್‌ಪಿರನ್ನದ್‌, ಮತಿಲ್ಲೆ 2 330250 ಪಾರ್ತಿಡಿಲೇ I 51 
ಭಾವ :- ಮುನ್ನು ತನ್ನೆ Wy ಆಶ್ರಯಿತ್ತ ಪಾಂಡವರ್ಯಾಹ ಮಹಾಭಾರತ ಯುದ್ದತ್ರಿಲ್‌ 
ಕೌರವಹರ್‌ಹಳ್‌ ಎಲ್ಲಾರುಂ ತೊಲ್ಫೆಯುಂಪಡಿ 365, ನಡತ್ತಿನ ಕಣ್ಣಪಿರಾನ್ಯೆ 
ಸ್ವರೂಪಸ್ವಭಾವಾದಿಹಳಿಲ್‌ ಒನ್ರುಂಕುರೈೆಯಾದಪಡ ಮುಳುದುಂ ನನ್ರಾಹ ' 
ಅರಿಂದಿರುಂದ ಭಾಗವತರ್‌ಹಳುಕ್ಕೇ ಪರಮಭೋಗ್ಯರಾನವರ್‌ ರಾಮಾನುಜರ್‌ ௨௪... 
ಇವರ್‌ ಇಂಗೆ ವಂದವತರಿತ್ತದ್‌ ಎದರ್ಯಾಹವೆನ್ರಾಲ್‌ ಎನ್ನೈ ಅಡಿಯ ನಾಕ್ಕಿಕ್ಕೊಳ್ಳು 
ಹೈಕ್ಕಾಹರ್ತಾ. ಆರಾಯ್‌ವ್ಹ್‌ ಪಾರ್ಲಾಲ್‌ ವೇರೊರು ಕಾರಣಮುಂ ಇಲ್ಲೈ. 
ಅರ್ಥ :- ಅನು * ಹಿಂದೆ (ಯುದ್ಧವಾದಾಗ) ಅಡಿಯ್ಬ-ತೊಡರ್‌ನ್ಸ್‌ ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸಿಕೊಂಡು, ಎಳು - (ಗರ್ವದಿಂದ) ಅಸದ್ಭೃಶರಾದ, ಐವರ್‌ ಹಳ್ಳಾಯ್‌ ௬ இ 
ಪಾಂಡವರಿಗಾಗಿ, ಪಾರದಪೋರ್‌ - ಭಾರತ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ, ಮುಡಿಯ - ಕೊನೆಗೊಳ್ಳಲು, 
ಪರಿ-ನೆಡು-ತ್ರೇರ್‌ ಬ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ ರಥವನ್ನು ವಿಡುಂ - 80325, ಕೋನ್ಯೆ - 


ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಮುಳುದ್‌-ಉಣರ್‌ನ್ಸ್‌ = ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಅನುಭವಿಸಿದ, 
' ಅಡಿಯಾರ್ಕ್‌ - ಭಾಗವತರಿಗೆ, ಅಮುದಂ - ಪರಮಭೋಗ್ಯರಾದ, ಇರಾಮಾನುಶರ್‌ - 


ರಾಮಾನುಜರು, ಇಬ್ಬುವಿಯಲ್‌ - ಈ ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ವಂದ್‌-ಪಿರಂದದ್‌ - ಬಂದು 


* 


ಅವತರಿಸಿದುದು, (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) ಎನ್ನೈ-ಅಳ - ನನ್ನನ್ನು ಅಡಿಯಾಳನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ. ಪಾರ್ತಿಡಿಲ್‌ - ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ, ಮತ್ತ್‌ 


ಕಾರಣಮಿಲ್ಲೈ = ಇದೊಂದು ಹೊರತು ಮತಾವುದೂ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


ತಾತ್ಮದ್ಯ :- ಹಿಂದೆ ತನ್ನನ್ನು ಶರಣುಹೊಂದಿದ್ದ ಪಾಂಡವರ ನೆರವಿಗಾಗಿ ಭಾರತ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಕೌರವರನ್ನುಸಂಹರಿಸಲು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿದ್ದಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನಸ್ಪರೂಪ 
ಸ್ವಭಾವಾ ದಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ಅನುಭವಿಸಿರುವ ಮಹನೀಯರಿಂದ 
ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿ ರಾಮಾನುಜರು. ಇವರು ಈಗ ಇಲ್ಲಿಅವತರಿಸಿದುದಕ್ಕೆ 


ஙூ 


ಕಾರಣ ನನ್ನನ್ನು ತೆನ್ನಡಿಯಾಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೊಂದೇ, ಎಷ್ಟು 


ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿದರೂ ಬೇರೆ ಯಾವ ಕಾರಣವೂ ಇಲ್ಲ 
sme நானாக ரிக்‌ 
அள்‌: | 
me 2 gr எ எள்ளி ன ನ 
ag we ரர்‌ எரர்‌ 3. were (! (டீ 
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ಮೂಲ: ಪಾರ್ರಾನರುಶಮಯಂಗಳ್‌ಪದೈೆಪ್ಪ ಇಪ್ಪಾರ್‌ಮುಳುದುಂ 
ಪೋರ್ರಾಪುಹಳ್‌ಹೊಂಡು ಪು ಪುನ್ಟ್ರೈಯಿನೇ ನಿಡೈರ್ತಾಪುಹುನ್ಸ್‌ 
 ತೀರಾನಿರುವಿನೈತೀರ್‌ ಅರಂರ್ಗ ತೆಯೃತಾಳಿಣ್ನೆಯೋ 
'ಡಾರ್ರಾ, ಇವೈಯೆಮ್ನಿರಾಮಾನುರ್ಶ ತೆಯ್ಯುಮರ್ದುದಮೇ ॥ 52 


ಭಾವ :- ಎಮ್ನಿರಾಮಾನುಜರ್‌ತೆಯ 3 ಅದ್ಭುತ ಸಂಗತಿಹಳ್‌ லஷ ஒ ಎನ್ರಾ ಲ್‌. 


ಕೇಳೀರ್‌. ಅವೆ 5 ಇವೈರ್ಕಾ, “ವೇದಬಾಹ್ಯ ೦ಗಳೆನ್ಸ್‌ ಇರುಕ್ಕುಂ ಆರ್‌ ಮತಂಗ ತುಡಿಚ್ಚ 
ಓಡುಂಪಡಿ , ಅವೈಹಳಿಲ್‌ ತಮ್‌ ತಿರುಕ್ಕಣ್ಣ ಬಲ್ಲೆ ಒಟಿನಾರ್‌. ಇವ್ಟುಲಹುಂ ಮುಳುವದ್ಯೆಯುಂ 
'ರ್ತಕೀರ್ತಿಯಾಲೆ ತಾಮಾಹವೇ ವಂದ್‌ ಪುಹುಂದುದು ಮನ್ರಿಯೇ ಇರುವಿನೈಹಳ್ಳ ಯುಂ 
ಪೋಕ್ಕಿನಾರ್‌. ಪೋಕ್ಕಿನದನ್ರಿ ಕೈ ಪೆರಿಯ ಪೆರುಮಾಳುಡ್ಕೆಯ வல்லம்‌ 
ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ಹಳೋಣು ಅಮರ್‌ನ್ನಿಕುಕ್ಕುಂಪಡಿ ಪಣ್ಣಿವೈತಾರ್‌””. ಅಂದ ಮರ್ಹಾ 
5௦2 ಯೇ ಇವೈಯೆಲ್ಲಾಂ. 

Ke :- ಎಂ-ಇರಾಮಾನುರ್ಶ - ನಮ್ಮರಾಮಾನುಜರು, ಶೆಯ್ಯುಂ- -ಅರ್ಬುದಂ - 
ಮಾಡುವ ಅದ್ಭು ತೆಕಾರ್ಯ ಗಳು, ಇವೈಯೇ - ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳತಳ್ಳವೇ, (ಅವು 
ಯಾವುವೆಂದರೆ) க்‌ டன்‌ - ಆರು ಮತಗಳು, ಪದೈೆಪ್ಪ - ತಲ್ಲಣಿಸುವಂತೆ, 
2௦0௦5 - ನೋಟವನ್ನುಬೀರಿದರು. ಇಪ್ಪಾರ್‌-ಮುಳುದುಂ - - ಈ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಪುಹಳ್‌- ಹೊಂಡು - ಕರ್ತಿಯಿಂದ. ಪೋರ್ರಾ - ಕವಿಸಿದರು.ಪು ಪುನ್ನೈಯಿನೇನೇನಿಡ್ಯೆ - 
ಅತಿ ನೀಚನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ, ರ್ತಾ- -ಪುಹುಂದ್‌ 2 ತಾನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಇರು- ವಿನೈ 5 
ಪುಣ್ಯಪಾಪ ಪಗಳಿರಡನ್ನೂ, ತೀರ್ದಾ - ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದರು. ತೀರ್‌ - ನೀಗಿಸಿದುದಲದೆ, 
ಅಂಗ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥ, ಶೆಯ್ಯ- -ತಾಳ್‌-ಇಣ್ಯೆ-ಯೋಡು-ಆರ್ರಾ - ಆನಂದವಾದ 
ಪಾಬಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿದರು. 


335 : - ನಮ್ಮ ರಾಮಾನುಜರು ಅದು ತವಾದ ಹಲವಾರು ಕಾರ್ಯ ಗಳನ್ನೆಸಗಿದರು. 


ವೇದಬಾಬರಗಳಿಂದೆನಿಸಿದ ಆರು ಮತಗಳೂ னல்‌ ನೋಡಿದ ನೋಟಿ್ಕೆ ಹೆದರಿ ತಲ್ಲಣಿಸಿ 
ಓಡಿಹೋದವು. ತಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿಯು ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ. ಆವರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. ಅತಿ ಕೀಳಾದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸುಹೊಕ್ಕು, ಅಪಾರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಪಾಪಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡಿದರು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥನ ಪಾದಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇವೆಲ್ಲ ಪರದ 
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ಮೂಲ: மஜ ಶೆಮ್ಮೈ ಯಿರಾಮಾನುರ್ಶ, ಎನ್ನೈ ಯಾಳವಂದ 
ಕರಹಂ ಕತವರ್‌ ಕಾಮುರುಶೀಲರ್‌, ಕರುವರಿಯ 
ಪರಲ್ಲುಯಿರ್‌ಹಳುಂ ಪಲ್ಲುಲಹಿಯಾವುಂ ಪರನದೆನ್ನುಂ 
ನರ್ಲೊದುಳ್‌ತನ್ನೈ » ಇನ್ನಾನಿಲತ್ರೇ ವಂದ್‌ ನಾಟ್ಟಿನನೇ ॥1 53 


ಭಾವ :- ಎಮ್ಮಿ 2. ಆಶ್ನರ್ಯಕರ ಕಾರ್ಯಂಗಳ್ಳೆ ಶೆಯ್ದವರ್‌. ಯಜುವಾನ 


, ತನ್ನೈಯುಳ್ಳವರ್‌. ಅಡಿಯೇಕ್ಸೆ ಆಳೆ, ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಂಪೋಲ್‌ ಉದಾರಗುಣ ಮುಳ್ಳೆವರಾಯ್‌ 


லன. ಮಹಾ ಜ್ಞಾನಿಹಳುಂ ಆಶೈಪ್ಪೆಡುಂಬಡಿಯಾನ ಶೀಲ ಮುಳ್ಳೆವರ್‌. 
ಉಣ್ಣ್ಯೈಯಾನವಳಿಯ್ಯೆ ಕಾಣ್ಣವಿಪವರ್‌. “ನೆ ೈಕ್ಸವುಂ ಆಹಾದಪಡಿ ಎಣ್ಣಿರಂದಿರುಕ್ಕಿವ್ರ ವೈ 
ಆತ್ಮಾಕ್ಕಳ್‌. ಅವ್ವಾ ತ್ನಾಕ್ವಳುಕ್ಕ್‌ ಇರುಪ್ಪಿಡಮಾನ ಉಲಹುಂಗಳ್ನುಂ 'ಅಳವಿರಂದನ್ನೆ. 
ಇವೈ ಯೆಲ್ಲಾಂ ಭಗಪಾನುಡ್ಛಹು ಸೊತ್ತುಕ್ಕಳ್‌'' ಎನ್ರುಂ ಪೊರುಳ್ಳಿ ಇಂಗ್‌ ವ 
ಅವತರಿತ್‌, 'ಸ್ಥಾಪಿತ್ತರುಳಿನಾರ್‌. 

ಅರ್ಥ :- ಎಮ್ಮಿ ರಾಮಾನುರ್ಶ - =ನಮ್ಮರಾಮಾನುಜರ್ಗ, ಅರ್ಭುರ್ದ - ಅದ್ಭುತವಾದ . 
ವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳವರು. சிஷி, ಎ ಯಜುವಾದ? ಗುಣವಂತರು, ಎನ್ನೆ ಆಳೆ ವಂದ-ಕರಹಂ 
= ನನ್ನನ್ನು ಅಡಿಯಾಳಾಗಿ ಮಾಡಲು ಬಂದವತರಿಸಿದ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವು, (ಉದಾರರು) ಕತವರ್‌ | 
ட்‌ ಜ್ಞಾನಿಗಳು, ಕಾಮುರು-ಶೀಲರ್‌ - ಆಸೆಪಡುವಂತಹ ಶೀಲವಂತರು. (ಇವರು) 
ಕರುದರಿಯ = ನೆನೆಯಲೂ ಆಗದಷ್ನಿರುವ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಆತ್ಮಗಳೂ, 


`ಪಲ್‌-ಉಲಹು-ಯಾವುಂ - ಆ ಜೀವಗಳು ಇರಲು ಬೇಕಾಬ கலர்ல 


ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಪರನದ್‌ - ದೇವರಿಗೆ ಸೇರಿದುವು, ಎನ್ರುಂ-ನಲ್‌ -ಪೊರುಳ್‌- ತನ್ನೈ 
= ಎಂಬ ಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು, ಇನ್ನಾನಿಲತ್ಲೇ - ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, 
ವಂದ್‌-ಬಂದವತರಿಸಿ, ನಾಟ್ಟಿರ್ನ - ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 

ತಾತ್ನದ್ಯ :- ನಮ್ಮ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರು ಪವಾಡಪ್ರೆರುಷರು, he ನನ್ನನ್ನು 
ತನ್ನಡಿಯಾಳನ್ನಾಗಿಸಲು. ಕಲ್ಲವೃಕ್ಷವೇ ಬಂದಂತೆ ಬಂದವರು. ಪರಮ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ 
ಆಸೆಪಡುವಂತಹ ಸ ಸ್ವಭಾವದವರು. "“ಎಣಿಸಲಾ ಗದಷ್ಟಿರುವ ಆತ್ಮಗಳೂ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಇರಲು 
ತಕ್ಕ ಲೋಕಗಳೂ, "ನಂತಗಳು ಮತ್ತು ಶಾಶ್ವ 5 ತವಾದುವು. ಅವೆಲ್ಲ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ 
ಸೊತುಗಳು..” ಎಂಬ ಈ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಸಾರಿ ಸಾರಿ ಹೇಳಿ, ನೆಲೆಗೊಳಸಿದರು. 
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ಮೂಲ: ನಾಟ್ಟಿಯ ನೀಶ ಚ್ಚ್ಲಮಯಂಗಳ್‌ ಮಾಂಡನ, ನಾರಣನೈ 
: ಕ್ಯಾಟ್ಟಿಯವೇದಂ ಕಳಿಪುತದ್‌, 3௪ ಕುರುಹೈವಳ್ಳಲ್‌ 
ವಾಟ್ಟಮಿಲಾ ವಣ್‌ತಮಿಳ್‌ಮರೈವಾಳ್‌ನ್ನದ್‌ ಮಣ್ಣುಲಹಿಲ್‌ 
ಈಟ್ಟಿಯ 5662, ಇರಾಮಾನುರ್ಶ ತನ್ನಿಯಲ್ಸ್‌ ಕಂಡೇ || 54 
ಭಾವ: - ಇಂದ ಸ ನನ್ನಡ್ಛೆಯೊಡುಂ, ಶೀಲಮುಳ್ಳವಕೆ ಒನ್ರಾ ಹಶೇರ್ಳಂ 
ಶೀಲಮುಡ್ಯೆಯವರ್‌ ರಾಮಾನುಜರ. ಇವರ್‌ ಸ್ವ ஸ்‌, ಪಾರ್ಕ್‌ನಿಲೈ 
ಪೆತಿರುಂದಕ್ಲುದ ಮತಂಗಳೆಲ್ಲಾಂ ಅಳಿಂದನ. * ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯರ್ಣ ರ್ತಾ ಪರತತ್ವಂ”" 
ಎನ್ರುಕೊರುಂ ಶ್ರು ತಿಹಳಿಲ್ಲಾಂ' ““ನಮಕ್ಕ್‌ ಆರ್‌ 'ನಿಹರ್‌ ಇನಿ” ಎನ್ರುಗರ್ವಿತ್ರರುಂದನ. 
ಅಳಹಿಯ ನುರುಹೂರಲ್‌. ಅವತರಿತ್ತ po ನಮ್ಮಾಳ್‌ವಾರುಡೈೆಯ 
ಸಂಕೋಚಮತ 2 ದಾಯುಂ, ಶಿರಂದ ಶೆಮಿಳ್‌ವೇದ ಮಾಯುಂ ದ 
“ತಿರು ವಾಯ್‌ಮೊಳಿ'' ನನ್ರಾ ಹವಾಳ್‌ನ್ನಹ 
ಅರ್ಥ :- ಮಣ್‌ -ಉಲಹಿಲ್‌ ಎ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈಟ್ಟಿಯ-ಶೀಲತ್ಸ್‌ - 
(ಸುಶೀಲರನ್ನು) ಒಂದಾಗಿಕೂಡಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಇ 3௪ - 
ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜರ, ಇಯಲ್ಪ್‌ - 5, ಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ ட்‌ ಕಂಡು, ವಾಟ್ನಿಯ - 


ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದ ನೀಶ- ಚ್ರಮಯೆಂಗಳ್‌ - ನೀಚ ಮತಗಳು, ಮಾಂಡನ - ಹಾಳಾದವು. 


ನಾರಣನ್ಯೆ -ಕಾಟ್ಟಿಯ 2 ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನನ್ನುತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಷೇದಂ - ಪೇದಗಳು, 
ಕಳಿಪ್ಟ್‌ -ಉತದ್‌ - (ಯಾವಕೊರತೆಯೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು) ಗರ್ವದಿಂದ ಇದ್ದುವು. 
ರ್ತೆ- ಕುರುಷೈ -ವಳ್ಳೆಲ್‌ = ಅಂದವಾದ ಕುರುಕಾಪುರಿಯಲ್ಲಿ ' ಅವತರಿಸಿ, 
ಆಳ್ವಾರ್ರ -ವಾಟ್ಟಂ- ಇಲಾ - ಸಂಕುಚಿತ ಭಾವವಿಲ್ಲದ, ವಣ್‌ -ತೆಮಿಳ್‌-ಮಕರೈೆ » = ಹಿರಿಮೆಯ 
ತಮಳುವೇದವುದ “ತಿರುವಾಯ್‌ಮೊಳಿ''ಯು, ವಾಳ್‌ನ್ನದ್‌ - ಬಾಳಿಬೆಳಗಿತು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ : - ಸುಶೀಲರ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಂಘ ಮಾಡುವುದೇ ಸ ಸ 3 ಭಾವವಾದ 
ಸುಶೀಲವಂತರು ನಮ್ಮ ರಾಮಾನುಜರು. ಅವರೆ ಈ ಗುಣವನ್ನು ಅರಿತು ಅದುವರೆಗೆ ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಮಾಡಿದ್ದ ದುಷ್ಟೆ ಮತಗಳೆಲ್ಲ ಅಳಿದುವು. " ೨ €ಮನ್ನಾರಾಯಣನೇ 
ಪರತತ್ವ ವೆಂದು ಸಾರುವ” ವೇದಗಳು ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಗರ್ವಪಡುವಂತಾದವು. ಸೊಬಗಿನ ಗಣಿಯೆನಿಸಿದ ಕುರುಕಾಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ, 
ಉದಾರ ಚೆರಿತರಾಗಿ, ಎಲ್ಲರೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲೆಂದು ಕರುಣಿಸಿದ ಮಧುರವಾದ 
ತಮಿಳು ಮವೇದವೆಂಬ “ತ್ರಿರುವಾಯ್‌ಮೊಳಿ''ಯು ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ಬೆಳಗಿತು. 
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ಮೂಲ: ಕಂಡವರ್‌ ಶಿಂದೈಕವರುಂ, ಕಡಿಪೊಳಿಲ್‌ ತೆನ್ನರಂರ್ಗ 


ತೊಂಡರ್‌ಕುಲಾವುಮಿರಾಮಾನುಸನ, ತೊಷೈೆಯಿರನ್ನ 
ಪಣ್‌ ತರುವೇದಂಗಳ್‌ ಪಾರ್‌ ன்னா ನಿಲವಿಡಪ್ಪಾರರುಳುಂ 
ಕೊಂಡಲೈಮೇವಿತೊಳುಂ, ಕುಡಿಯಾಂ ಎಂಗಳ್‌ ಕೋತ್ಸುಲಮೇ (| 
ಭಾವ : - ಎಣ್ಣ ಮುಡಿಯಾದಪ ಡಿ ಅನಂತಮಾಯ್‌, ಸ್ವರಪ್ರಧಾನಮಾಯ್‌ 
ಇರುಕ್ಕುಂ ವೇದಂಗಳ್‌ ಇವ್ಣುಲಹಿನಿಲ್‌ ல 60908 ಡ ಶೆಯ್ದರುಳಿನವರ್‌ 
ಎಮ್ಮಿರಾಮಾನುಶರ್‌ ಮಿಹವುಂ ದಾರಾಳಮುಳ್ಳವರ್‌" ಸೇವಿಕ್ಕ ವಂದವರುಹಳ್‌ 


ಸೇವೆಯಾಲೆಯೇ ಮಯಂಗಿ ವಶಮಾಹುಂ ಪೆರುಮೈ ಯುಳ್ಳ ವರ್‌. ಅಳವತ್ತ 


ತೋಟ 307749 1 ಶೂಳ್‌ನ್ನ ಫಿ ಶ್ರೀರೆಂಗನಾಧನ್ಯೆ ಸೇವಿಕ )ವಂದವರ್‌ಹಳಾಲೇ? 
ಕೊಂಡಾಡಪ್ಪಡತ್ತಕ್ಷವರ್‌. ಇಪ್ಟೇರ್‌ಪಟ್ಟವರೆ ஐ, 03051. ಆದರಿಕ್ಕುಂ ಕುಲಂ ಎಂಗಳುಕ್ಕ್‌ 
ಸ್ರಾಮಿಯಾಹ ಕೊಡಿಯ ಕುಲಮಾಹುಂ. 


: ಅರ್ಥ:- ತೊಹೈೆ-ಇರೆಂದ - ಎಣಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಪಣ್‌-ತರು-ವೇದಂಗಳ್‌ - 
(ಉದಾತಾದಿ) ಸ್ವರಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ವೇದಗಳು, ಪಾರ್‌-ಮೇಲ್‌ - ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, 


'ನಿಲ-ವಿಡಂ - ನೆಲೆಸಿರುವಂತೆ, ಪಾರ್ತ್‌ -ಅರುಳುಂ - ಮಾಡಿದವರೂ, ಕೊಂಡಲ್ಳೆ - 


ಪರಮೋದಾರರೂ, ಕಂಡವರ್‌ - ಶಿಂದ್ರೆ- -ಕವರುಂ - ಸೇವೆ ಮಾಡಲು ಬಂದವರ ಮನಸನ್ನು 


ಸೆಳೆಯುವ, ಕಡಿ-ಪೊಳಿಲ್‌ - ಪರಿಮಳಿಸುವ ತೋಟಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದ, ತೆನ್ನರಂರ್ಗ ೭ 


ಶಿ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ, ತೊಂಡರ್‌ - ಭಕರಿಂದ, ಕುಲಾವುಂ - ಸುತಿಸಲ್ಪಡುವ, ಇರಾಮಾನುಶಕ್ನೆ 


ಈ = ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ಮೇವಿ-ತೊಳುಂ- ಕುಡಿ ಎ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ : ಸೇವಿಸಿ, ಆಶ್ರಯಿಸುವ 


ನ ಎಂಗಳ್‌- “ಕೋಕ್ಕುಲಂ- -ಆಂ ೭ ನಮಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗುವ ಕುಲವಾಗುವುದು. 


:- ನೆಮ ER ಅನಂತವಾದಮತು ௦,௦௯௦ ಸ್ವರಪ್ರಧಾನವಾದ 
ಸ iis ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಬಹಳ RN ತಮ್ಮನ್ನು 
ದರ್ಶನಮಾಡಲು ಬಂದವರು ನೋಟದಿಂದಲೇ ಸೆಳೆಯಲ್ಲಟ್ಟು ವಶವಾಗುವ 
ಹಿರಿಮೆಯುಳ್ಳವರು. ಘಮಘಮಿಸುವ ಉಪವನಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ 2 ಶ್ರೀ : ರಂಗನಾಧನನ್ನು 
ಸೇವಿಸಲು லக்க ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವವರು. ಇಂತಹ ಮಹನೀಯರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಆದರಿಸುವವರ ಕುಲವೇ ನಮಗೆ ಸಾ ಮಿಯಾಗುವಂತಾಗುವ ಕುಲವು. 


ணார ளின்‌ werd எ ணன: | 0, 
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ಮೂಲ: ಕೋಕ್ಕುಲಮನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂವೆಳುಹಾಲ್‌, ಒರುಕೂರ್‌ಮಳುವಾಲ್‌" 
ಪೋಕ್ಕಿಯದೇವನೈೆ ಪೋತ್ತುಂಪುನಿರ್ದ, ಬುವನಮೆಂಗುಂ 
ಆಕ್ಕಿಯಕೀರ್ತಿಯಿರಾಮಾನುಶನ್ವೆ ಅಡೈನ್ನರ್ಪ್ಷಿ ರ್ವ 
ವಾಕ್ಕುರೈಯಾಬ್‌, ರ್ವಮನಂ ನಿನ್ನೆಯಾದಿನಿಮತೊನ್ನೈ ಯೆ 11 
ಭಾವ :- ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಅರಶರ್‌ಹಳ್ಳಿ ಇರುಪತ್ತೊರು ತಡೆವ ನ ಮಳುವಾಲೆ 
ಒಳಿತ್‌ವಿಟ್ಸ್‌ ವಿಳಂಗಿನ, ணவ ಪರಶುರಾಮರೈ ಸುತಿತವರುಂ, 
ಪರಿಶುದ್ಧರುಂ, ಉಲಹಮೆಂಗುಂ ಪರವಿನಪುಹಳುಡೈಯ ವರುಮಾಯಿರುಪ್ಪವರ್‌ 
ನಮ್ನಿರಾಮಾನುಶರ್‌. ಇಂದ ஸ்ஸ்‌ ನಾನ್‌ ಅಡ್ಜೆಂದ ಪಿನ್ಸ್‌ ಎನ್‌ ವಾಕ್ಸ್‌ಮೇಲುಳ್ಳ 
| ಕಾಲಮೆಲ್ಲಾಂ ವೇರೊನೈೈಯುಂ ಶೊಲ್ಲಮಾಟ್ಸಾದ್‌. ಎನ್‌ ಮನಂ ಮತೊನ್ಸೈ ಯುಂ 
| ನಿನೈೆಯಾದ್‌. 
| ಅರ್ಥ :- ಕೋ-ಕ್ಕುಲ-ಮನ್ನಕ್ಸೆ - ಕ್ಷತ್ರಿಯಕುಲದರಸರನ್ನು, ಮೂವೆಳುಕಾಲ್‌ - 
] 
ர 


ಇಪ್ಪತೊಂದು ತಲಿಮಾರಿನವರೆಗೆ, ನ ಕೂರ್‌-ಮಳುವಾಲ್‌ - ಒಂದು ಹರಿತವಾದ 
ಕೊಡಲಿಯಿಂದ, ಪೋಕ್ಕಿಯ - ನಾಶಮಾಡಿದ, ದೇವನ್ಯೆ - = ಪರಶುರಾಮನನ್ನು, ಪೋತುಂ 
= ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವ, ಪುನಿರ್ದ - ಅತಿಶುದ್ಧರಾದ, ಭಿ ಆಕ್ಕಿಯ- ಕೀರ್ತಿ. 
4 ಪ - ಲೋಕದಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳ, ಇರಾಮಾನುಶನ್ಯೆ - ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರನ್ನು, 
| ಅಡ್ಛೆಂದರ್ಪಿ - ಆಶ್ರ ಯಿಸಿದಮೇಲೆ, ಇನಿ ೨ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಕಾಲವೆಲ್ಪ ಮತ್‌-ಒನ್ಸೈ - 
ಬೇರೆ ಯಾವುದನ್ನೂ ರ್ವ ವಾಕ್ಕ್‌ - ನನ್ನ ವಾಣಿಯು, ஸரீ, ಸದ ಹೇಳದು. 
ರ೯-ಮನಂ - ನನ ಮನವು, ನಿನೈೆಯಾದ್‌ - ನೆನೆಯದು. 
ತಾತ್ಸ್ಯ :- ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರವಾದ ಪರಶುರಾಮನು ಇಡೀ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಹಃ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ "ಮಾಡುವಷ್ಟು ಕೋಪಾವೇಶದಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸ ಸಲ ತನ್ನ ಕೂರಲುಗಿನ 
| ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ರಾಜರನ್ನೆಲ್ಲ ) ಸಂಹರಿಸಿದನು. ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶಮಾತ್ರ ಸಾಧಿಸಲು ತೊಡಗಿದ್ದ 
ದೇವರನ್ನು ಸುತಿಸಿರುವರು: ನಮ್ಮ ರಾಮಾನುಜರು. "ಪರಮ ಶುದ್ಧರು, ಜಗತಿನಲ್ಲಿಲ್ಲಾ. ಕೀರ್ತಿ 
ಪಡೆದವರು. ಇಂತಹ ಮಹನೀಯರನ್ನು ನಾನು ಆಶ್ರ ಯಿಸಿರುವೆನು. ಇನ್ನುಮುಂದೆ ನನ್ನ 
ನಾಲಿಗೆ ಮತಾವ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಹೇಳದು. ಮನಸ್ಸು ಬೇರೆ ಯಾವುದನ್ನೂ ನೆನೆಯದು. 
ಹೇಳಿದರೆ ಅವರ ಹೆಸರನ್ನೇ, ನೆನೆದರೆ ಆ ಮಹಿಮರನ್ನೇ ಎಂದು .ಭಾವ. 
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ಮೂಲ: ಮತೊರುಹೇರುಮದಿಯಾಬ್‌, ಅರಂರ್ಗ ಮಲರಡಿಕ್ಕಾಳ್‌ 
ಉತ್ತವರೇ ತನಕ್ಕುತ್ತವರಾಯ್‌ಹೊಳ್ಳುಮುತಮನ್ಯೆ, 
ನತವರ್‌ ಪೋತ್ತು ಮಿರಾಮಾನುಶನೈ ಇನ್ನಾನಿಲತ್ತೇ 
ಪೆತ್ತರ್ನ, ಪೆತರ್ಷಿಮತರಿರ್ಯೇ ಒರುಷೇದಮೈಯೇ Il 57 


ಭಾವ :- ವೇರೊರು ಪ್ರ ಯೋಜನತ್ವೈ ಯುಂ ವಿರುಂಬಾಮಲ್‌ ಪೆರಿಯ 
ಪೆರುಮಾಳುಡೈಯ ன பர்வ 'ಅಡಿಮ್ಮೆ ಪ್ಲೆತವರ್‌ಹಳ್ಳೆ ಯೇ ತಮಕ್ಕ್‌ 
ಆತ್ಮಬಂಧುಕ್ನಳಾಹ ತಿರುವುಳ್ಳೆಂ ಪತ್ತುಹರವರಾಯಾಂ, ಮಹಾತಪಸ್ಥಿ Brus. 
ಕೊಂಡಾಡಬ್ಪಟ್ಟನರುಮಾಯುಂ ಇರುಕ್ಕಿರ ರಾಮಾನುಜರೈ ಇವ್ವಿಡೆಂ ವಡ 
மூதி, ಯಿಕ್ಕಪ್ಪೆತೇ ೯. ಪೆತ್ತೆಪಿನ್ಸ್‌ லவ ದಮಾನ ಅರಿವಶೆಕಾಕ್ಯ ವ ಶೆಯ್ಯೇನ್‌. 
(ಅಜ್ಞಾನಗಂಧಮುಂ ಇಲ್ಲಾಮೈ ಈ ಇರುರ್ಪೇ) 


ಅರ್ಥ :- ಮತ್‌-ಒರು-ಪೇರ್‌ - ಬೇರೆ ಯಾವಪ ಶ್ರ ಯೋಜನವನ್ನೂ ಮದಿಯಾದಬ್‌ 
= ಬೇಡದೆ, (ಬಯಸದೆ) ಅರಂರ್ಗ-ಮಲರ್‌ - 'ಅಡಿಕ್ಕ್‌ - ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥನ 
ಅಡಿದಾವರೆಗಳಿಗೆ, ಆಳ್‌ - ಉತ್ತವರೇ - ಅಡಿಯಾಳಾಗಿರುವವೆರನ್ನೇ, 'ತನಕ್ಕ -ಉತ್ತವರ್‌ 
ಆಂ - ತಮಗೆ ಆತ್ಮ ಬಂಧುಗಳೆನ್ನಾಗಿ, ಕೊಳ್ಳುಂ - ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ, ಉತ್ತಮನ್ಯೆ = 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ನಲ್‌ - ತವರ್‌- ಪೋತುಂ - = ಒಳ್ಳೆಯ ತಪವನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಂದ 
(ಪ ರೈಪನ್ನರಿಂದ) ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆ, ಇರಾಮಾನುಶನ್ಯೆ - ರಾಮಾನುಜರನ್ನು, 
ಇನ್ನಾನಿಲತ್ತೆ- ಪೆತ್ರರ್ನ : 3 ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರ ಯಿಸಿಬೆನು. தத - ಆಶ್ರ ಯಿಸಿದ 
ಮೇಲೆ, ಮತ್‌- ಒರು-ಪೇದಮೈೆ- ಅರಿಯೇ - ಮಠಾವ ಅಜ್ಞಾನಕಾರ್ಮವನ್ನೂ ಅರಿಯೆನು. 


332 : - ನಮ್ಮರಾಮಾನುಜರು “ಚ್ರೀಶಿಯಾವಪ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂಮನದಲ್ಲೂ 
ನೆನೆಯದೆ, ர ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ ಅಡಿದಾವರೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೇ ಸೇವಾತತ್ತರರಾಗಿರುವವರೇ ತಮಗೆ 
ಆತ್ಲೀಯ ಬಂಧುಗಳು'' ಎಂದು ತಿಳಿದು மதி, ಯಕೊಡುವವರು, ಉತ್ತಮೋತಮರು. 
ಮಹಾತಪಃ ಸ್ವಿಗಳೆಂದಿನಿಸಿದ ಪ್ರ ಪನ್ನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರು. ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವರನ್ನು 
ಶರಣುಹೊಂದಿದೆನು. ಇನ್ನು ಎಂದಿಗೆ ಯಾವವಿದನಾದ ಅಜ್ಞಾನಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡೆನು. 
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ಮೂಲ: ಪೇದೈಯರ್‌ವೇದಪೊರುಳಿದೆನ್ರುನಿ 3,6,, ಪ್ಲಿರಮನನ್ರೆನ್ರು 
ಓದಿಮತೆಲ್ಲಾವುಯಿರಮು (.”. ) ಹುದೆನ್ಸ್‌, , ಉಯಿರ್‌ಹಳ್‌ಮೆಯ್‌ವಿಟ್ಸ್‌ 
ಆದಿಪ್ಹರನೋಡೊನ್ರಾಮೆನ್ಸ್‌ ಶೊಲ್ಲು ಮವ್ಪಲ್ಲಲೆಲ್ಲಾಂ 
ವಾದಿಲ್‌ವೆರ್ನ್ಹ್ರಾ, ಎಮ್ನಿರಾಮಾನುರ್ಶ ಮೆಯ್ಗ್ಧದಿಕ್ಕಡಲೇ ॥ 58 
ಭಾವ :- ಪೇದಂಗಳ್ಳೆ ಪ್ರ ಮಾಣಮಾಹಕ್ಕೊಳ್ಳಾ ್ರಿದಾರ್‌ಪೋನ್ರ ಶಿಲರ್‌ ಅವಿವೇಕಿ 
ಹಳ್‌ "“ತಂಗಳರ್ಥಂ ஐஎஸ்‌. ತಿಹೆಳುಕ್ಸ್‌ ಒತ್ತುಮೆ ಯಾಯಿರುಕ್ತುಮುನ್ರು ೦, ಪರಬ್ರ ಹ್ನೆಂ 
ಮತ್ತೆಲ್ಲಾವತಿನುಂ ವಲಕ್ಷಣಮನ್ರು 0, 'ಜೀವರ್‌ಹಳೆನ್ನ ಸವೈವೇರನ್ಸ್‌, 'ಅರಿವತದಾಲ್‌ 
ವೇಕೆಯಾಹ ತೋಮನ್ರುಹಿರದತ್ತನೈಯೆನ್ರುಂ, ಅವೈ ತಂ ತಂ ಶರೀರಂಗಳ್ಳೆ ಏಟ್ಟವಾರೆ 
ಬ್ರಹ್ನತ್ರೋಡೊನ್ರಾ ௦ லஸ்‌, 0 ಶೊಲುಂ ಕೋಲಾಹಲಂಗಳ್ಳೆಯೆಲ್ಲಾಂ ಉಣ್ಣೆ ಸ್ರಿಯಾನ 
ಅರಿಪುಕ್ಸ್‌ ಕಡಲಾನ ಸ್ವಾ வ அ பங்க்‌ ವಾದತಿಲ್‌ ನಿರಸಿತ್‌ ಜಯಿತಾರ್‌. 

WA -- ಪೇದ್ವೇಂ ಯರ್‌ - ಅವಿವೇಕಿಗಳು, ಇದ್‌ -ಮವೇದ- ಮೊರುಳ್‌- ಎನ್‌ -ಉನ್ನಿ 
= (ನಾವು ಹೇಳುವ) pe ವೇದದ ಅರ್ಥ ಎಂದು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾ ಪಿರಮಂ- ಬ ್ರಷ್ಠವು, 
ನನ್‌ - ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದುದು, ಎನ್ಸ್‌ “ಓದಿ - ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಮಠ್‌ -ವಲ್ಲಾ- ಕಂ (ಬ್ರ ಹೃಹೊರತು) ಉಳಿದ வயத க வவ 
ಅಹುದೇ ಎನ್‌ =-ಆ ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಎಂದೂ, ಉಯರ್‌ಹಳ್‌ - ಜೀವಗಳು, ಮೆಯ್‌ -ವಿಟ್ಟ್‌ 
- ಶರೀರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆದಿಂ: ಓಡು :ಆದಿಬ್ರ ಹ್ಹನೊಂದಿಗೆ, ಒನ್ಸ್‌ -ಆಂ- ಎನ್‌ 
ಕೆ ' ಪಾಗಿಬಿಡುವುವು ಎಂದು, ಶೊಲ್ಲುಂ- ಅವ್ವ ಲ್ಲಲ್ಲೆಲಾಂ 5 ಹೇಳುವ 
ಘೋಷಣೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮುಯ್‌ -ಮದಿ- ಕ್ಲೈಡಲ್‌ ೭ ತತ್ತ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರರಾದ, 
ல௦- ஷ்ஷ்‌ - : ನಮೃಸ್ವಾಮಿ ರಾಮಾನುಜರು, லர ವಾದದಲ್ಲಿ ಫೆನ್ರಾ ೯ 
= ಖಂಡಿಸಿ, ಜಯಿಸಿದರು. 

9935) :- ಅವಿವೇಕಿಗಳು ಕೆಲವರು ವೇದಗಳು ಪ್ರ ಮಾಣವೆಂದೊಪ್ಪಿದ್ದರೂ 
ಒಪ್ಪದವರಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗದೆ, "ತಮಗೆ ತೋರಿದ ரட்‌ ಸರಿಯೆಂದೂ, 

ಬ್ರಹ್ನನೆಂಬುದು. ತನ್ನನ್ನುಳಿದು ಮತ್ತೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತೆಲೂ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದುದೆಂದೂ, 
ಜೀವಾತ್ಥರೆಂಬುದು ಬೇರೆಯೆಂದಿಲ್ಲ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ತೋರುವುದೆಂದೂ, ಅವು 
ತೆಂತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಮೇಲೆ ಮೂಲಬ್ರಹ್ನನೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾಗುವುವೆಂದೂ'' 
ಘೋಷಿಸಿ ಕೋಲಾಹಲಮಾಡುತಿದ್ದರು. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿ ರಾಮಾನುಜರು 
ವಾದದಲ್ಲಿಖಂಡಿಸಿ, ಜಯಿಸಿದರು. ನಿಜವಾದ ತತ್ವಾ ಂಶವನ್ನು ಎಶದಗೊಳಿಸಿ, ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 
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ಮೂಲ: ಕಡಲಳವಾಯದಿಶೈಯೆಟ್ಟನುಳ್ಳುಂ ಕಲಿಯಿರುಳೇ, 
'  ಮಿಡೈದರುಕಾಲತಿರಾಮಾನುರ್ಶ, ಮಿಕ್ಕನಾನ್ಮರೈರ್ಯಿ 
ಶುಡರೊಳಿಯಾಲ್‌ ಅವ್ಪಿಧುಳ್ಳೆತುರನ್ನಿಲನೇಲ್‌ ௦55) 
ಯುಡ್ಛೆಯರ್ವ, ನಾರಣನೆನ್ರ ರಿವಾರಿಲ್ಲೈ ಉತ್ತುಣರ್‌ನ್ನೆ (॥ 59 


ಭಾವ :- ಕಡಲ್‌ಶೂಳ್‌ನ್ನುಂ, ವಿಶಾಲಮಾಯುಂ, ಇರುಕ್ಕುಂ ಇಮ್ಮಾನಿತಿಲ್‌ 
ಎಂಗುಂ ಕಲಿಪುರುಷನೆನ್ರುಂ 'ಇರುಟ್ಟ್‌ ನೆರುಂಗಿ ವ್ಯಾಪಿತಿರುಂದ ಕಾಲತ್ತಿಲ್‌ 
ಎಮ್ನಿರಾಮಾನುಶರ್‌ ಅವತರಿತಾರ್‌. ನಾನ್ಸ್‌ ವೇದಂಗರ್ಳಿ ಅಳವತ್ತ ಒಳಿಯೈೆಕ್ಕೊ ಂಡು 
ಅಂದ ಕಲಿಯಿರುಳ್ಳೆ ತೊಲೈೆತ್ತುವಿಟ್ಟಾರ್‌. ಪೋಕ್ಕಾ ಎರಡಾ ವುಓಲ. “ಎಲ್ಲಾ | 
ಜೀವರ್‌ಹಳುಕ್ಕು ௦ 3 ಶ್ರಿ (ಮನ್ನಾರಾಯರ್ಣರ್ತಾ, 'ಅತ್ಪಾಕ್ಷಳ ಶೇಷಭೂತರ್‌ಹಳ್‌'' 
ಎನ್ರುಂ ಸಂಗತಿಯ್ದ ಮಾಂ ಅರಿಂದುಕ್ಕೊಂಡಿರುಕ್ಕ ಮಾಟ್ಸಾರ್‌ಹೆಳ್‌. 


ಅರ್ಥ :- ಕಡಲ್‌ -ಅಳವ್‌ -ಆಯ 2 ಸಮುದ್ರ ಗಳೇ ಎಲ್ಲೆಯಾಗಿರುವ, 
ದಿಶ್ಯೆ -ಎರ್ಟಿ -ಉಳ್ಳೆಂ - ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕಲಿ- ee ட்‌ ಕೆಲಿಪುರುಷನೆಂಬ 
ಕತ್ತಲೆ, லூ ಡಿ -ಕಾಲತ್ವ್‌ - ದಟ್ಟವಾಗಿ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಮಾನುಶರ್‌ . 
அடல்‌. ௯8₹-9ூ0 000௪ - ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ, ಮಿಕ್ಕ-ಶುಡರ್‌ -ಒಳಿಯಾಲ್‌ 
= ಹೆಚ್ಚಾದ ತೇಜಸಿನಿಂದ, ಅಪ್ಪಿ ರುಳ್ಳೆ - ಆ ಕಲಿಯ னன்‌ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು 
ತುರಂದಿರ್ಲ- ಏಲ್‌ ಎ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ್ದಿದ್ದರೆ, ௦303-302௭ - ನಾರರ್ಣ- 
ಎನ್ಸ್‌ - ಎಲ್ಲಾ ಆತ್ಮಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿ ನಾರಾಯಣನೇ Ky (ಯಾರೂ) ஸூர்‌ ೭ 
௫2562, ಉಣರ್‌ನ್ಸ್‌ ಷಿ ಅನುಭವಿಸ. ಅರಿವಾರ್‌ -ಇಲ್ಲೈ - ತಿಳಿಯದೇ ಹೋಗುತಿದ್ದರು. 


5232 :- ಸಮುದ್ರದವರೆಗಿನ ಈ ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕೆಡೆಯೂ ಕಲಿಯೆಂಬ 
| ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು. ಕವಿದಿದ್ದಾಗ, ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರು ಅವತರಿಸಿದರು. ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ 
ತೇಜಸಿನಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನು லத லல ನಾಶಮಾಡಿದರು. ಈ ಮಹಿಮರು, ಹಾಗೆ ಮಾಡದೇ 
ಇದ್ದಿದ್ದರೆ, “ವಿಲ್ಲ 'ಆತ್ಸಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿ ಶಿ ்‌, ಮನ್ನಾರಾಯಣನೇ ಅವನಿಗೆ ಈ 
ಜೀವರಾಶಿಯೆಲ್ಲವೂ ಶೇಷಭೂತವಾದುದು"' ಎಂಬ ರಹಸ್ಯ ವನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯದೆ 
ಹೋಗುತಿದ್ದರು. 
NN வன அணத 
mean என: என்னை அக arated 1 
வாண ளை எண்ன edad எ 
அள்‌ அனிஷா வள எனன ॥ 0 
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ಮೂಲ :- ಉಣರ್‌ನ್ನಮೆಯ್‌ ಜ್ಞಾನಿಯರ್ಯೋಗನ್ನೊರುಂ, ತಿರುವಾಯ್ಗೊಳಿರ್ಯಿ 
ಮಣನ್ನರುಮಿನ್ನಿಶ್ಸಮನ್ನು ಮಿಡನ್ನೊರುಂ, ಮಾಮಲರಾಳ್‌ 

ಪುಣರ್‌ನ್ನರ್ಪೊೋಮಾರ್ದ ಪೊರುಂದುಂ ಪದಿದೊರುಂ ಪುಕ್ಕುನಿರ್ಕುಂ 

ಗುಣನ್ನಿಹಳ್‌ ಕೊಂಡಲ್‌, ಇರಾಮಾನುರ್ಶ ಎಜ್ಕುಲಕ್ಕೊಳುಂದೆ ॥ 60 
ಭಾವ :- ಸ್ವಾಮಿ, ರಾಮಾನುಜರ್‌ ನಲ್ಲ ಆತ್ಮೆಗುಣಂಗಳಾಲ್‌ ವಿಳೆಂಗುಮವರ್‌. 
ಔದಾರ್ಯಾದಿ ಗುಣಂಗಳಾಲ್‌ 5௦2055 ಒತವರ್‌. ಎಂಗಳ್‌ ಕುಲತ್ತಿರ್ಕ್‌ ௦09 6. 
ಇವರ್‌ ಎಂಗೆಂಗಿರುಪ್ಪಾರೆನ್ರಾಲ್‌, ನನ್ರಾಹ ಅರಿಂದದ್ಯೆ ಅನುಭವತಿಲ್‌ ಕೊಂಡ 
ತತ್ವಜ್ಞಾನಿಹಳ್‌ ಗೋಷ್ಠಿಹಳಿಲುಂ, ತಿರುವಾಯ್‌ಮೊಳಿರ್ಯಿ ಮಣಂ ಎಂಗುಂ ಪರವಿನ 
ಇಡಂಗಳಿಲುಂ, ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ನಿತ್ಯವಾಸಂಶೆಯ್ಯುಂ ಅಳಹಿಯ ಮಾರ್ಬುಡೈಯ 
ಎಂಬೆರುರ್ಮಾ ಎಳುಂದರುಳಿಯಿರುಕ್ಕು ದಿವ್ಯ ಡೇಶಂಗಳಿಂಗುಂ ಸಮ್ಮೆಂಬೆರುಮಾನಾರುಂ 


ಎಳುಂದರುಳಿ ಇರುಪ್ಪರ್‌. 
ಅರ್ಥ :- ಗುವಿಂ -ತಿಹೆಳ್‌ ೭ (98) ಗಔಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಗುವವರೂ, ಕೊಂಡಲ್‌ 5. 


(ಔದಾರ್ಯದಲ್ಲಿ) ಮೇಘದಂತಿರುವವರೂ, ಎಂ-ಕುಲ-ಕೊಳುಂದ್‌ 5 ನಮ್ನ ಕುಲಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲಿಗರೂ, (ಆದ) ಇರಾಮಾನುರ್ಶ - ರಾಮಾನುಜರು, (ಎಲ್ಲಿರುವರೆಂದರೆ) 
ಉಣರ್‌ನ್ನ - ಅರಿತು ಅನುಭವಿಸಿರುವ, ಮೆಯ್‌-ಜ್ಞಾನಿಯರ್‌ - ತತ್ವ ಜ್ಞಾನಿಗಳ, 
ಯೋಗಂ-ತೊರುಂ - ಗೋಷ್ಠಿಗಳಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲ್ಯೂ ತಿರುವಾಯ್‌ಮೊಳಿರ್ಯಿ - 
ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್ರ ಪ್ರಬಂಧದ, ಮಣಂ-ತರುಂ - ಪರಿಮಳ ಬೀರುವ, ರ೯-ಇಶ್ಛೆ-ಮನ್ನುಂ - 
ಹೆಚು ಇಂಪಾದ ಗಾನವಿರುವ, ಇಡಂ-ತೊರುಂ - ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಮಾ- ಮಲರ್‌ ಆಳ್‌ ೨ ட 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಯು, ಪುಣರ್‌ನ್ನ - ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, ರ್ಪೊ- ஸ்பெ - ಸುಂದರವಾದ 
ಎದೆಯ ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣುವು, ಪೊರುನ್ನುಂ - = ಪದಿದೊರುಂ - ನೆಲೆಸಿ ಬಿಜಯಮಾಡಿರುವ 
ದಿವ್ಯ ದೇಶಗಳೆಲ್ವೂ 'ಪುಕ್ಕು -ನಿರ್ಕುಂ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಇರುವರು. 

௯35 .- ಆತ್ಸಗುಣಗಳಿಂದ ಚೆಳಗುವ, ಮುಗಿಲಂತೆ ಅತ್ಯು ದಾರರಾದ ಮತು ನಮ್ಮ 
ಕುಲದ ಮೊದಲಿಗರಾದ, ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರು ಶಾಸ್ಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು, 
ಅರಿತುದನ್ನು ಅನುಭವಕ್ಕೆ FA ಬೆಳಗುವ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಮ್ಮಾಳ್ಳಾ ರ್ರ 
ಪ್ರಬಂಧ ಪರಿಮಳ ಬೀರಿರುವ ಸ್ಥಳೆಗಳೆಲ್ಲೂ ಮಹಾಲಕ್ಷಿ ಯನ್ನು ಸರ್ವದಾ ತನ್ನ ರಮೈವಾದ 
ಎದೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿ, ಆನಂದಿಸುವ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಜೇವಾಲಿಯಗಳಿರುವ ದಿವ್ಯ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ 
ನಿತ್ಯ ವಾಸಮಾಡುವರು. 
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ಮೂಲ : ಕೊಳುಂದುವಿಟ್ಟೋಡಿಪಡರುಂ ವೆಜ್ಸೋಳ್ಳಿನೈಯಾಲ್‌, ನಿರಯತ್ಮ್‌ 
ಅಳುನ್ನಿಯಿಟ್ಟೇನೈೆ ವಂದಾಳ್ಳೊಂಡ ಪಿನ್ನುಂ, ಅರುಮುನಿವರ್‌ 
ತೊಳುನ್ನದರ್ತೋ ಎಮ್ಮಿರಾಮಾನುರ್ತ ತೊಲ್‌ಪುಹಳ್‌ ಶುಡರ್‌ಮಿ 
ಕೈಳುನ್ನದ್‌, ಅತಾಲ್‌ ನಲ್ಲತಿಶಯಂಕಣ್ಣದ್‌ ಇರುನಿಲಮೆ (| 61 
ಭಾವ :- ಅರುಮೈ ಯಾನ ನಿಷ್ಕೈಯುಡೈೆಯ ಸತುಕ್ಕಳಾಲೆ ಸೇವಿತರಾಯುಂ, 
ಪ್ರಪತ್ತಿಯೆನ್ನುಂ ತಪಸೆ  ಆಚೆರಿಪುವಯಯುಂ' ಇರುಕ್ಕುಂ 7 ಸ್ವಾಮಿ ರಾಮಾನುಜರ್ರಿ 
லஷ ದುಮಿರುಕ್ಕುನ ನೆಲ್ಲಗುಣಂಗಳ್‌ ಮೇನ್ಸೇಲೆ ವಳ್ಳಲ್‌ಪೋಲ್‌ 
ಪೆರುಹಿನ್ರ ವೈ ಯಾಯುಂ, ಕೊಡಿಯದಾಯುಂ, ವಲಿತದಾಯುಂ' ಇರುಕ್ಕುಂ. 
ದುಷ್ಠರ್ಮಂಗಳಾಲೇಭವ ನರಕತಿಲ್‌ ಅಳುಂದಿಕ್ಕಿ ಡಕ್ಕಿರ ಎನ್ನೈ ಆಳಡುತಿಕ್ಕೊ ೦ಡು ட்‌ 
ತನ್ನೊಳಿಕುರೈೆಯತ್‌ * ಮಿನ್ನೈವಿಡ 'ಮಿಹವುಂ ಏಳಂಗುಹಿನ್ರ ಸ ಅದೈಪ್ಪಾರ್ತ್‌ ಇವುಲಹಿಲ್‌ 
ಇದೆನ್ನ ಆಶ್ಚರ್ಯಮೆನ್‌, 'ಉಳ್‌ಮಹಿಳ್‌ನ್ಸಾರ್‌ಹಳ್‌. 

"ಅರ್ಥ :- ಅರು- 'ಮುನಿಷರ್‌ இஷ்டி - ಅತ್ಯುತ್ತಮ ನಿಷ್ಟೆಯುಳ್ಳ ಮಹನೀಯರಿಂದ 
ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ, ತವರ್ತೋ = ತಪಸ್ವಿಯಾದ, ಎ ರಾಮನುರ್ಶ - ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿ 
ರಾಮಾನುಜರ, ತೊಲ್‌-ಪುಹಳ್‌ - ಬತ್ಸವಾಗಿರುವ ಸದ್ಗುಣಗಳು, ಕೊಳುಂದ್‌-ವಿಟ್ಟ್‌ - ವ 
ಕುಡಿಯಿಟ್ಟು (ಮೇಲೆಮೇಲೆ) ಓಡಿ- ಪಡರುಂ = ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹರಡುವ, 
ಪೆಂ- ತೋಳ್‌- ವಿನೈಲ್‌ - ಕ್ರೂರವಾದ ಮತು ಬಲವಾದ ದುಷ್ಠರ್ಮಗಳಿಂದ, ನಿರಯತ್ನ್‌ 
= (ಸಂಸಾರವೆಂಬ) ನರಕದಲ್ಲಿ, ಅಳುಂದಿ -ಇಟ್ಟೇನೈೆ - ಮುಳಿಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು, 
ವಂದ್‌ -ಆಳ್‌ -ಕೊಂಡ-ಪಿನ್ನುಂ ೭ = ಬಂದು: ಅಡಿಯಾಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಮೇಲೂ. 
ಶುಡರ್‌ -ಮಿಕ್ಕ -ಎಳುಂದದ್‌ - ಕಾಂತಿಗುಂದದೆ ಎಂದಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಬೆಳಗಿದವು. 
ಅತ್ತಾಲ್‌ 2 ಡರ. (ಅದನ್ನುಕಂಡು) ಇರು-ನಿಲಂ ಎ ವಿಶಾಲವಾದ ಈ ಭೂ 
ಮಂಡಲವು, ನಲ್‌ -ಅತಿಶಯಂ-ಕಂಡದ್‌ - ಅತ್ಯಾಶ್ನರ್ಯಗೊಂಡಿತು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ :- ಸ್ವಾಮಿರಾಮಾನುಜರು ಖ್ಯಾ ತರಾದೆ 2௨௨௨௦56௦06 
ಸೇವೆಗೊಳ್ಳು ವವರು. ಶರಣಾಗತಿಯೆಂಬ ತಪ ಸ್ಪನ್ನಾಚರಿಸಿ ಸಿದ್ದಿಪಡೆದವರು. ಇವರ ಸದಾ 
ಬೆಳಗುವ ಸದ್ದುಣಗಳು ಮೇಲ್ನೇಲೆ ಹೆಚ್ಚುವ, ಕಡಿದಾದ, ಮತ್ತು ಬಲವಾದ 'ದುಷ್ಠರ್ಮದ 
ಫಲವಾಗಿ ಸಂಸಾರ ನರಕದಿಂದ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನೂ ತೆಮ್ಮಡಿಯಾಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದುವು. ಆದರೂ ಆ ಗುಣಗಳ ಕಾಂತಿಯು ಎಂದಿಗಿಂತ ಮೇಲಾಗಿಯೇ 53, ಲಿಸುತಿದೆ. 
லஷ ! ಇದನ್ನು ಈ ವಿಶಾಲ ಮಹೀತಲ ನೋಡಿ ಜೆರಗಾಗಿದೆ. 
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ಮೂಲ: ಇರುನ್ನೇನಿರುವಿನೈಪ್ಲಾಶಂಕಳತ್ರಿ ಇನ್ಸ್‌, ಯಾನಿರೈಯುಂ 
ವರುರ್ನೇ ಇನಿ ಯೆಮ್ಮಿರಾಮಾನುರ್ಶ, ಮನ್ನ್‌ಮಾಮಲರ್‌ತಾಳ್‌ 
ಪೊರುಂಬಾನಿಲೈಯುಡ್ಛೆ ಪುನ್ನೈಯಿನೋರ್ಯ್‌ ಒನ್ರುಂ ನನ್ಮೈಚ್ಛೆಯ್ಯಾ 
ಪ್ಲೆರುಂಡೇವಕೈಷುರವುಂ, ಪೆರಿಯೋರ್‌ತಂ ಕಳಲ್‌ಪಿಡಿತೇ ॥1 62 


ಭಾವ :- ಸ್ವಾಮಿ ರಾಮಾನುಜರ್ರಿ ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ಹಳಿಲ್‌ ಶೇರಾದ 
ಸ್ವ ಭಾವತಾರ್‌ ನ ನೀಶರ್‌ ಎನ್ರ ಲಾಂ. ಅವರ್‌ಹೆಳುಕ್ಕ್‌ ಪೆರಿಯ 
ನರುಮಾಕುಂಯಾಡೊರು ನಲ್ಲತ್ತೈಯ್ಯುಂ ಶೆಯ್ಯಾರ್‌. ಅಪ್ಲೇರ್ಪಟ್ರಪೆರುಮಾಳ್ಳಿ ಸುತಿಕ್ಕುಂ 
ಮಹಾನಾನ ಕೂರತಾಳ್ವಾನ್‌ $ರುವಡಿಹಳ್ಳಿ லஸ்‌, ಆಶ್ರಯಿರ್ತೇ. ಇಪ್ಪಡಿ ಶುದ್ಧನಾನ 
ಅಡಿರ್ಯೇ ಇನಿ ಕೊಂಚಮುಂ ಎವ್ವಿದಮಾಯುಂ ವರುತ್ತಪ್ಪಡಮಾರ್ಟೇ. (ಎಪ್ಲೋದುಂ 
ಆನಂದರಸಾನುಭವಿಯಾಯ್‌ ಇರುಕ್ಕಕ್ಕಡರ್ಮೇ) 


ಅರ್ಥ :- ಎಂ-ಇರಾಮಾನುರ್ಶ - ನಮ್ಮ ರಾಮಾನುಜರ, ಮನ್ಸ್‌-ಮಾ-ತಾಳ್‌* 


ಮಲರ್‌ - ಮಹತಾದ ಅಡಿದಾವರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೊರುಂದಾ - ಸೇರದ, ನಿಲ್ಫೈೆ-ಉಡ್ಛೆ - 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪುನ್ನೆ 29605 - ನೀಚರಿಗೆ. ಒನ್ರುಂ-ನನ್ಮೈ "ಕಯ್ಯಾ = 
ಯಾವುದೊಂದುಪಕಾರವನ್ನೂ ಪೂಟ ಪೆರುಂ-ಪೆರುಮಾಳ್ಳೆ - ಹಿರಿಯ ದೇವರನ್ನು 
(ಪ್ರೀರಂಗನಾಥನನ್ನು) ಪ ಪರವುಂ = ಸುತಿಸುವ, Ju ಷ ಹಿರಿಯರ, 
(ಕೂರತಾಳ್ವಾರ್ರ) ಕಳೆಲ್‌ - ಪಾದಗಳನ್ನು, ಇನ್ಸ್‌ - ಇಂದು, ಪಿಡಿತ್ತ್‌ - 
ಹಿಡಿದವನಾದಮೇಲೆ, ಇರು-ವಿನೈ - ಪುಣ್ಯಪಾಪಗಳೆಂಬ ಇಬ್ಬಗೆಯ ಕರ್ಮಗಳ, 
ಪಾಶಂ-ಕಳತ್ತಿ- ಪಾಶಗಳಿಂದ ಬಿಡಲಟ್ಟಪನಾಗಿ, ಇರುಂರ್ಬೇ - ಆಗಿರುತ್ತೇನೆ, ರ್ಯಾ - 
ಈ ವಾನು, ಇನಿ - ಇನ್ನು, ಇರೈೆಯುಂ- ರಂದ ಸ್ವಲವೂಕೊರತೆಪಡಲಾರೆನು. 


ತಾತ್ನದ್ಯ :- ನಮ್ಮ ರಾಮಾನುಜರು ಅಪಾರಮಹಿಮರು. ಅವರಡಿದಾವರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ರ ಹಸವ ಭಾಗ್ಗಹೀನರು. ಇಂತಹ ಸ್ವಭಾವದವರಿಗೆ ದೇವರು ಶ್ರಿ 6 ರಂಗನಾಥನು 
ಶುಭಕರಶೀಲನಾಗಿದ್ದರೂ ಯಾವ ಎಧವಾದ ಒಳ್ಳೆ ಸ್ಥಿಯದನ್ನೂ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ ಈಃ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿ ಸುತಿಸಿರುವ, ಮಹಾತ್ಗರಾದ ಕೂರತಾಳ್ವಾರ್‌ರವರ ಅಡಿಗಳನ್ನಿಂದು ಪೆಡೆದೆನು. 
ಪುಣ್ಯಪಾಪಗಳಿಂದ ವಿಮುಕನಾದೆನು. ಹೀಗೆ ಶುದ್ಧನಾಗಿ ನಾನು ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಯಾವವಿಧ 


ದುಃಖಕ್ಕೂ ಈಡಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ಆನಂದ ರಸವನ್ನು ಸವಿಯುತ್ತ) ಸುಖವಾಗಿರುವೆನು. ' 


NATIT ணை னரிஷுரி என 

weal ஏன: கள்‌ எ sardtegdtata ணி ப 
எண்ணைகள்‌ 
யட்டி ம்‌ tl 83 
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ಮೂಲ: ಮಿಡಿಯ್ಯತ್ತೊಡರುಂ ಕಳಿರೆನ್ನ, ಯಾರ್ನು ಪಿರಂಗಿಯಶೀರ್‌ 
ಅಡಿಯ್ಯೆತೊಡರುಂಪಡಿ ನಲ್‌ಹವೇಣ್ಣುಂ, ಅರುಶಮಯ 
ಚ್ಲೆಡಿಯ್ಯೆತ್ರೊಡರುಂಮರುಳ್‌ ಶೆರಿನ್ಲೋರ್‌ ಶಿಬಂದೋಡವಂದಿ 
ಪ್ಲಡಿಯ್ಯತೊಡರುಂ, ಇರಾಮಾನುಶ | ಮಿಕ್ಕಪಂಡಿತನೇ॥ 63 
ಭಾವ: ವೇದಮತ್ತ ಆರುಮತಂಗಳಾಹಿಯ ಶೆಡಿಹಳಿಡಂ ನಿಲ್ಫೈಪೆರುಂ ಕಾರಣಮಾನ 
ಅವಿವೇಕಮುತವರ್‌, ಭಂಗಮಡೈೆಂದ್‌, ವೆರುವಿ ಓಡುಂಪಡಿಯಾಹ ಇವ್ವಿಡೆಂ, 
ವಂದವತರಿತ್ಸ್‌ ஸ்‌ ಶೀರ್‌ತಿರುತ್ತಿ ವಶಮಾಕ್ಕಿಹೊಳ್ಳಕ್ಕೋಲಿ, ವಿಜಾದೇ, 
ರ್ಪಿತುಡರ್‌ನ್ನೋಡಿ ವರುಹಿರ, 50௦2 ಜ್ಞಾನಿಯಾನ ಸ್ವಾಮಿ ರಾಮಾನುಶರೆ | 
ಪೆಣ್‌ಯಾನ್ಯಯ್ಯೆ ಮೋಹಿತ್‌ ರ್ಪಿತುಡರ್‌ನ್ಸ್‌ ತಿರಿಹಿನ್ರ ಆಣ್‌ಯಾನೈಪ್ಟೋಲೆ ನಾನುಂ . 
ಅಳಹ್‌ಮುದ ಲಿಯವೈಹಳ್ಳೆಪ್ಟೋಲ್‌ ಪಾವನತ್ವಾದಿ ಗುಣಂಗಳ್‌ ಕುಡಿಹೊಂಡು 
ಉಲಹುಮೆಂಗುಂ ಪರವಿನ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೇವರ್‌ ತಿರುವಡಿಹಳ್ಳಿ ವಿಡಾಮಲ್‌ 
ರ್ಪ್ಷಿತೊಡರುಂಪಡಿ ಅರುಳಿಡವೇಣ್ಣುಯ್ಲಿ 
ಅರ್ಥ :- ಅರು-ಶಮಯಂ-ಕೆಡಿಯ್ಯ ೩ ವೇದಬಾಹ್ಯವಾದ ಆರು ಮತಗಳೆಂಬ 
ಗುತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಓಡಿ ಅವಿತುಕೊಳ್ಳಲು ತೊಡರುಂ - ಕಾರಣವಾದ, ಮರುಳ್‌ - ಅವಿವೇಕವು, 
ಶರಿಂದೋರ್‌ ೨ಶುಂಬಿರುವ ಮೂಢರು, ಶಿಬ್ಯೆಂದ್‌ಓಡ - ಭಗ್ಗರಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ, ವಂದ್‌ 
₹ ಬಂದು, ಇಪ್ಪಡಿಯೈೆ 2 மே ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತೊಡರುಂ - ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ, 
ಮಿಕ್ಕ-ಪಂಡಿರ್ತ ட்‌ ದೊಡ್ಡ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ, ಇರಾಮಾನುಜ = ಪ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರೆ | 
ಪಿಡಿಯ್ಕೆ 8 ಹೆಣ್ಣಾನೆಯನ್ನು, ತೊಡ್‌ರುಂ - ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ, ಕಳಿರ್‌ -ಎನ್ರ - 
ಗಂಡಾನೆಯಂತೆ, ರ್ಯಾ - ನಾನು, ಶೀರ್‌-ಪಿರಂಗಿಯ - ಸೌಂದರ್ಯ ಮೊದಲಾದ 


ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದಿರಿ. ಕರುಣಾಳು ಮತ್ತು ಮಹಾ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೆಣ್ಣಾನೆಗೆ ಮೋಹಗೊಂಡು 
ಗಂಡಾನೆಯು ಅದನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬಿಡದೆ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗಳಂತೆ 
ಪಾವನತ್ವಾದಿ ಗುಣಗಳಿಗೆ ನೆಲೆಯಾದ ಮತ್ತುಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಕೀರ್ತಿ ವಂತರಾದ ನಿಮ್ಮಡಿಗಳನ್ನು 
" ಪಡೆಯುವಂತೆ ಕರುಣಿಸಬೇಕು. 
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ಮೂಲ : ಪಣ್ಣರುಮಾರ೯ಪಶುಂತಮಿಳ್‌, ಆನಂದಂ ಪಾಯ್‌ಮದಮಾಯ್‌ 
ವಿಣ್ಣಿಡ ಎಂಗಳಿರಾಮಾನುಶಮುನಿವೇಳಂ, ಮೆಯ್‌ಮ್ಸೈ 
ಕೊಂಡನಲ್ಪೇದ, ಕ್ಕೊಳುಂತಂಡಮೇನ್ನಿ 5322603536 
ಮಣ್ಣಿವಂದೇನ್ರದ್‌, ಮಾದಿಯರ್‌ಹಾಳ್‌ ! ಉಂಗಳ್‌ವಾಳ್ಗತ್ತದೆ ॥ 64 
ಭಾವ :- ಯೋಗೀಶ್ವರರಾನ ಎಮ್ಬಿ ರಾಮಾನುಶರ್‌ ಎನ್ರುಂ ಒರು ಮದಿತ್ತಯಾನ್ಯೆ 
ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರುಡೈೆಯ ತಿರು ವಾಯಮೊಳಿರ್ಯಿ ಇಫೈಹಳಾಲ್‌ ಪೆರುಹುಮದಜಲಮಾಹ 
ಒಳುಹಪೆತ್‌ ಉಣ್ಣೈಯ್ಯೆಶೊಲ್ಲುಂ ತನ್ನೈಯುಳ್ಳನಲ್ಲವೇದಂಗಳೆನ್ನುಂ ಪೆರಿಯ 
ತಡಿಯ್ಯೆತೂಕ್ಕಿಕ್ಕೊಂಡು, ಇಂದಬುವಿಯಿಲ್‌ ಉಂಗಳ್‌ ಮೇಲ್‌ ಎದಿರ್‌ತ್ತದ್‌, ಓ 
ವಾದಿಯರ್‌ಹಾಳ್‌ ! ಉಂಗಳ್‌ ಆಳ್‌ ಮುಡಿಂದದ್‌. 
ಅರ್ಥ :- ಎಂಗಳ್‌-ರಾಮಾನುಜಮುನಿವೇಳಂ - ನಮ್ಮರಾಮಾನುಜಮುನಿಗಳೆಂಬ 
|... ಮತ್ತಗಜವು, 80௭ : ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್ರ, ಪಣ್‌-ತರು 2 ಗಾನಲಕ್ಷಣವನ್ನೀವ 
("“ಪಣ್ಹ್‌-ಅರು'' ಎಂದು ಬಿಡಿಸಿದರೆ, ಆಯಾಕಾಲಕ್ಕೆ ದೇವರು ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ, 
ಆಳ್ವಾರ್ರ ಸದುಕ್ತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿಸುವವರೊಲ್ಲಬ್ಬರಾದ ಎಂದರ್ಗ) 
ಆನಂದೆಂ-ಪಾಯ್‌-ಮದಂ-ಆಯ್‌ -ವಿಣ್ಣಿಡ = ಸಂತೋಷವೇ ನೀರಾಗಿ 
| ಹರಿಯುವಂತಿರುವ ಜಲವುಲ್ಪ, ಮೆಯ್ಸೈ-ಕೊಂಡ - ಸತ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯುವ, 
ನಲ್‌-ವೇದಂ - ಒಳ್ಳೆಯ ವೇದಗಳೆಂಬ, ಕೊಳುಂ-ತಂಡಂ - ದೊಡ್ಡದಿಮ್ಸಿಯನ್ನು ಏಂದಿ 
= ಎತಿಕೊಂಡು, ಕುವಲಯತ್ತೇ ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, ಮಂಡಿ-ವಂದ್‌ - (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ன க a 
ಎದುರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು, ಏನ್ರದ್‌ - ಮೇಲೆ ಹಾಕುವುದಾಗಿದೆ, ವಾದಿಯರ್‌ ಹಾಳ್‌ - 
ದುರ್ವಾದಿಗಳೇ | ಉಂಗಳ್‌-ವಾಳ್ತು - ನಿಮ್ಮಬಾಳು, ಅತದ್‌ உ ಮುಗಿಯಿತು. 
5932 :- ವಾದಿಗಳಿರಾ | ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿಮಗೇಕೆ ಜೀವದ ಆಸೆ 9 ಇದ್ದರೆ ಬಿಡಿ. 
ನೀವು ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ, ಏಕೆನ್ನುವಿರಾ, ಮುನಿವರೇಣ್ಯರಾದ ನಮೃಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರೆಂಬ 
ಮದಿಸಿದ ಆನೆಯು ಗಾನಲಕ್ಷಣಗಳಿರುವ ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್ರ ತಿರುವಾಯ್‌ಮೊಳಿಯ ಆನಂಡವೇ 
ಮದೋದಕವಾದ ಪ್ರವಾಹದಂತೆಸುರಿಸುತ್ತಾ ಸತ್ಯವಾದಿಯಾದ ವೇದಗಳೆಂಬ 
ಮರದದಿಮ್ನಿಯನ್ನುತಂದು, ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನುಎದುರಿಸಿ, ನಿಮ್ಮಮೇಲೆ ಹಾಕುತಿದೆ. 
“ಗಾಧಾತಾಥಾಗತಾನಾಂ ಗಳತಿ ..... ಭಜತಿಯತಿಪತೌ ಭದ್ರವೇದೀಂತ್ರಿವೇದೀಂ'' 
ಎಂಬುಕ್ತಿಯು ಪ್ರಕೃತಾನುಗುಣವಾಗಿದೆ. 
amar: எனி என்ற ரளி R argon: 
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ಮೂಲ: ವಾಳ್‌ವತ್ತದ್‌ ತೊಲ್ಲೈವಾದಿಯರ್ಕ್‌, ಎನ್ರುಂ ಮಠ್ಕೆಯವರ್‌ತಂ 
ತಾಳ್‌ವತ್ತದ್‌ ತವನಾರಣಿಪೆತದ್‌, ತತ್ತುವನೂಲ್‌ 
ಕೂಳೆತದ್‌ ಕುತಮೆಲ್ಲಾಂ 5332203207 ಅ 
ನ್ಹಾಳತದ್‌, ನಮ್ಮಿರಾಮಾನುರ್ಶ ತಂದಜ್ಞಾನತಿಲೇ 1] 65 
ಭಾವ :- லல மல்கம்‌ ಅನುಗ್ರಹಿತ್ತನಲ್ಲ ಜ್ಞಾನತಾಲೆ ರೊಂಬ ನಾಳಾಹ 
ಇಂಗಿರುಂದ ದುರ್ವಾದಿಹಳ್‌ ತೊಳ್ಳೆಂದಾರ್‌ಹಳ್‌. ವೈದಿಕರುಕ್ಕ್‌ ಕುರೈೆ ಯಾನದ್‌ 
ಇನಿಮೇಲ್‌ ಒರುನಾಳುಂ ವಾರಾದ್‌. ಇಂದ ಭೂಮಿಯಾನದ್‌ ಭಾಗ್ಯಂ ಪೆತ್ತದ್‌. 


| ತತ್ವಶಾಸ್ಥಂಗಳೆಲ್ಲಾಂ ಸೆಂಶಯಂ ಒನ್ನೈಯುಂ ಉಂಡಾಕ್ಕಾಮಲ್‌ ಉಣ್ಣೈಯಾನಪ್ಲೊರುಳ್ಳೆ 


ತೆರಿವಕ್ಕುಪಡಿಯಾಯಿನ. ಫೆಲವಿಧ ದೋಷ ಸ್ವಭಾವರ್‌ಹಳ್‌ ದೋಷಂಗಳೆಲ್ಲಾಂ 


ಪೋಯ್‌ವಿಟ್ಟನೆ. 


ಅರ್ಥ :- ನಂ-ಇರಾಮನುರ್ಶ - ನಮ್ಮ ರಾಮಾನುಜರು, ಪ ಜ್ಞಾನಶ್ತಿಲ್‌ = 
ಕರುಣಿಸಿದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ, ತೊಲ್ಲೈ -ವಾದಿಯರ್ಸ್‌ - ಬಹಳಕಾಲದಿಂದಿದ್ದ ದುರ್ವಾದಿಗಳ, 
ವಾಳ್ಕ್‌ 5 ಬದುಕು, ಅತ್ತದ್‌ 2 ಜಾ ಮರಠ್ಯೆಯವರ್‌ ತೆಂ - = ವೇದಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯ ಹುನಮಾಡಿದ್ದಮಹಿಮರ, ತಾಳ್‌ - ಕೊರತೆಯು, ಎನು ೦ :ಎಂಬೆಂದಿಗೂ, ಅತದ್‌' 
= ಇಲ್ಲದಂತಾಯಿತು. ತಾರಣಿ - ಭೂಮಿಯು, ತವಂ-ಪೆತ್ತದ್‌ - ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾಗ್ಯ 


: ಪಡೆಯಿತು. ತತುವಂ-ನೂಲ್‌ -ತತ್ವಶಾಸ್ವ್ರಗಳು, ಕೂಳ್‌ -ಅತ್ತದ್‌ - ಸಂದೇಹಎಲ್ಲದ- 


ಸತ್ಯವಾದ ಎಷೆಯಗಳನು »ತಿಳಸುವಂತಾದುವು. ಕುತ್ತೆಂ-ಎಲ್ಲಾಂ - -ನಾನಾವಿಧ ಕೊರತೆಗಳು, 
ಪದಿತ್ರ- =ತುಂಬಿದ, ಗುಣತಿನಾರ್ಸ್‌ - - ಸ್ವಭಾವದ ಜನರ, ಅನ್ನಾಳತ್ತದ್‌ - ಆ ಕುಂದುಗಳಿಲ್ಲವೂ 
ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟವು. 

ತಾತ್ತರ್ಯ :- ನಮ್ಮ ರಾಮಾನುಜರು ಕರುಣಿಸಿದ ಜ್ಞಾನದ ಫಲವಾಗಿ, ಬಹಳ . 
ಹಿಂದಿನಿಂದ *ಫೆಲೆಯಾಗಿದ್ದ ದುರ್ವಾದ ಚತುರರೆಲ್ಲರೂ ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಚೆದುರಿದರು. 
ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನರ ಮನಸಿಗೆ ಕೊರತೆಯು ಮುಂದೆಂದೂ ಧಾವಂತ: ಈ 
BE ಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳದ್ಧಾಯಿತು. ತತ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಯಾವ ಸಂದೇಹವೂ ಬರದಂತೆ 
ಸತ್ಯ ವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಠವಾದರ್ಥಗಳನ್ನು 'ತಳಿಸುವಂತಾದುವು. ಪರಿಪರಿಯಾದ 
ದೋಷಸ್ವಭಾವಗಳಳ್ಳ ಜನರು ದೋಷಗಳೆಲ್ಲ ಹೋಗಿ ಶೀಲವಂತರಾದರು. 

ளைக்‌ ளா: 

எனனை: sua: களு ஆர்‌ எனன சனை: | 

என்பி எங எத ன ளா. ப ಕಟ 


வடு 
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ಮೂಲ: ಜ್ಞಾನಂಕನಿಂದ ನಲಂಕೊಂಡು, ನಾಳ್‌ತೊರುಂ ನೈಬವರ್ಕ್‌ 
ವಾನಂಕೊಡುಪ್ಪದ್‌ ಮಾದರ್ವ, ವಲ್‌ವಿನೈರ್ಯೇ ಮನತಿಲ್‌ 
ಈನಂಕಡಿನ್ನ ಇರಾಮಾನುರ್ಶ ತನ್ನೆ 4 ಯೈದಿನರ್ಯ್‌ ಅ 
ತಾನಂ ಕೊಡುಪುದ್‌ ರ್ತತಹವೆನ್ನುಂ ಶರಣ್‌ಕೊಡುತ್ತೇ (| 66 


ಭಾವ :- ಜ್ಞಾನಮಾನದ್‌ ಭಕಿರೂಪಮಾಹಿ, ಅದುವುಂ ಮಿಹವುಂ ಪರಿಪಕ್ಟಮಾಹಿ ' 


ಧ್ವೇಯತ್ತಿಲ್‌ ಉರುಹಿಷ್ಲೋಹುಂತೆನ್ನೈಯುಳ್ಳವರ್‌ಹಳುಕ್ಕೇ ಪೆರುಮಾಳ್‌ ಮುಕ್ತಿಯ್ಯ 
ಕೊಡುಪ್ಪಾನಾಹಿಲ್‌, ಸ್ವಾಮಿ. ರಾಮಾನುಶರ್‌  ರ್ವಮನರ್ತಿ ಕೊಡಿಯಾನ 
ದೋಷಂಗಳ್ಳೆಯೆಲ್ಲಾಂಪೋಕ್ಕಿನಾರ್‌. ತಮ್ಮೈಅಡೈೆಂದವರ್‌ಹಳುಕ್ಕ್‌ ಇಂದ ಮಾನಿಡತ್ತಿಲ್‌ 


ತಮ್ಮರುಳಿಡತ್ತೆತಂದ್‌, ಪಿರಹು ಅಂದ ವಾನಿಡತ್ಯೆಯುಂ ಅಂದ ಕೃಪ್ಟೆಯಾಲೆಯೇ ... 


ಕೊಡುಪ್ಪರ್‌. 
ಅರ್ಥ :- ಮಾಧರ್ವ - ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತನು, ವಾನಂ - ಮೋಕ್ಷವನ್ನು, ಕೊಡುಪ್ಪದ್‌ - 
ಕೊಡುವುದು, (ಎಂತಹವರಿಗೆಂದರೆ) ಜ್ಞಾನಂ - ಜ್ಞಾನವು, ಕನಿಂದ-ನಲಂ-ಕೊಂಡು - 


ಭಕಿರೂಪವಾಗಿ ಪೆರಿಪಕ್ವವಾಗಿ (ಆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ), ನಾಳ್‌-ತೊರುಂ : ದಿನೇದಿನೇ 


(80௯), ನೈಬವರ್ಕ್‌ - ಕರಗಿಹೋದಂತಾಗುವವರಿಗೇ. ವಲ್‌-ವಿನೈರ್ಯೇ ௩. 
ಪ್ರಬಲವಾದ ಪಾಪ ಮಾಡಿದ ನನ್ನ ಮನತಿಲ್‌ - ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ, ಈನಂ-ಕಡಿನ್ನ - 
ಕಷ್ಟಲಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ, ರಾಮಾನುರ್ಶ - ರಾಮಾನುಜರು ತಮ್ಮ -ಐದಿನಾರ್ಕ್‌ 
- ತಮ್ಮನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ, ಅತಾನಂ-ಆ ಮುಕಿಸ್ಥಾನವನ್ನು, ಕೊಡುಪ್ಪದ್‌ - ಕೊಡುವುದು, 
(ಹೇಗೆಂದರೆ) ತ೯-ತವಹ್‌ -ಎನ್ನುಂ - ತಮ್ಮ ಕರುಣೆಯೆಂಬ, ಶರ್‌ಣ್‌ -ಕೊಡುತ್ತ್‌ 2 
ಆಶ್ರಯವನ್ನು (ಮುಂಗಡವಾಗಿ) ಕೊಡುವುದು (ಅಪಾರ ದೆಯೆಯಿಂದ) | 
3535 :- ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಜ್ಞಾನವು 
ಭಕಿರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಪಕ್ವವಾಗಿ ಧ್ಯೇಯದಲ್ಲಿ ಕರಗಿಹೋಯಿತೊ ಎಂಬಂತಿರುವವರಿಗೆ 


ಮಾತ್ರವಾದರೆ, ತುಂಬ ಪಾಪಮಾಡಿದ ನನ್ನಮನದ ಕಷ್ಟಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ: ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ ನಮ್ಮ 


ಸ್ವಾಮಿ ರಾಮಾನುಜರು 5255௦5 ಯಿಸಿದೆವರಿಗೆ ಮುಕ್ತಿ ದೊರಕಿಸುವುದು 


ವಿಚಿತ್ರವಾದುದು. ಮೊದಲು ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕರುಣೆಯೆಂಬ ರಕ್ಷಣೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನುಕೊಟ್ಟು 
ತರುವಾಯ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಿಸುವವರು. ದೇವರಿಗಿಂತಲೂ ಸದಾಜಾರ್ಯರ ಕರುಣೆಯು . 


ಅಪಾರವಾದುದು, ಅಲ್ಲವೆ | 
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ಮೂಲ: ಶರಣಮಚಡೈೆಂದ ದರುಮನುಕ್ಕಾ, ಪಣ್ಣ್‌ನೂತ್ತುವರ್ಯೆ : 
| ಮರಣಮಡ್ಯೆವಿತಮಾಯರ್ವ” ತನ್ನೆ ரிடம்‌ 
ಕರಣಮಿವೈ 'ಉಮಕ್ಯನ್ರೆ ನ್‌ i. AE ಉಯಿರ್‌ಹಳ್ಳ್‌ 
ಅರಣಮವಮೈತ್ರಿಲನೇಲ್‌, ಅರಣಾರ್‌ ಮತಿವ್ಹಾರುಯಿರೈೆ [॥ 67 


ಭಾವ :- ““ತನ್ನೈ ಶರಣಂ ಪೆತ್ತ ದರ್ಮಪುತ್ರ ರ್‌ ಪೊರುಟ್ಟು ಮಹಾಭಾರತ 
ಯುದ್ಧಶ್ರಿಲ್‌ ದುರ್ಯೊಧರ್ನ ಮೊದಲಿಯ ನೂರುಪೆ ಪೇರ್‌ಹಳ್ಳೆಯುಂ 'ತೊಲ್ಫತ್ತವನುಂ, 
ಅಶ್ವದ ಚೇಷ್ಠಿತನುಮಾನ ಕಣ್ಣಪಿರ್ದಾ ತನ್ನೈ ವಣಂಗ ಕ್ಫೊಡುತ್ತ" ಇಂದ್ರಿ ಡುಗ ಇವೈ. 
ಉಲಹೆತ್ತೀರ್‌ | ಉಂಗಟುಕ್ಸ್‌ ಉರಿಮೈಪ್ಪಟ್ಟವ್ಯೈಯಲ್ಲ. ன்‌ ಎನ್ಸ್‌ ಉಪದೇಶಿತ್ಸ್‌ ಸ್ವಾಮಿ 
ರಾಮಾನುಜರ್‌ ಇವ್ವಿಡಂ ஜல்சா பக்‌, ಕಲ್ಪಿತಿಲರಾಹಿಲ್‌ ಇಂದ ಅರುಷ್ಳೆಯಾನ 
'ಉಯಿರ್‌ಹಳುಕ್ಕ್‌ ವೇರ್‌ ಯಾರ್‌ ರಕ್ಲಕರ್‌ ಆವಾರ್‌ 9 


ಅರ್ಥ :- ಶರಣಂ- ಅಡೈೆಂದೆ- ದೆರುಮನುಕ್ಕ್‌- -ಆ =: ಶರಣುಹೊಂದಿದ 
ಧರ್ಮರಾಜನಸ ಸಲುವಾಗಿ, ಫಂ ಹಿಂದೆ, ನೂತ್ತವರೈೆ - 66030௭60௯6 ನೂರು 
ಮಂದಿಯನ್ನು ಮರಣಂ- ಅಡ್ಛೆ-ವಿತ್ರ ಎಸರಹಾರಮುಡಿಸಿದ: ಮಾರ್ಯ - ಆಶ್ನರ್ಯಕಾರ್ಯ 
ಮಾಡುವ ಭಗವಂತನು, ತನ್ನೈ - ತನ್ನನ್ನು ವಣಂಗ - ನಮಿಸಲು, ವೈತ್ತ- ಕೊಟ್ಟಿರುವ, 
ಕರಣಂ-ಇವ್ಯೆ 5 -ಇಂದಿ ಯಗಳು ಇವು" ಉಮಕ್ಸ್‌ - = ನಿಮಗಾಗಿ, ಅನ್‌ - ಅಲ್ಪ ಎನ್‌ ೨ 
ಹೀಗೆ ಉಪ ದೇಶಿಸಿ, ಇರಾಮಾನುಶನ್‌ - ರಾಮಾನುಜರು, ಉಯಿರ್‌ಹಳಕ್ಕ್‌- என்ர, 
ಅರಣ್‌ - ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು, ಅಮೈತ್‌-ಇರ್ಲ೯-ಎಲ್‌ ಕಲ್ಪಿಸಲೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ, ಇವ್ವಾರ್‌- 
ಉಯಿರ್ಕ್‌ - ಈ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ 'ಜೀವರುಗಳಿಗೆ ಮಠ್‌-ಅರುಣ್‌- ಆರ್‌ 2 ಮತಾರು 
ರಕ್ಷಕರು 9 


ஸத்‌ :- ““ಹಿಂದೆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನನ್ನು ಶರಣುಹೋದ ಧರ್ಮರಾಯನಿಗಾಗಿ 
ನೂರಾರುಮಂದಿ ಕೌರವರನ್ನು ಕೊ ಕೊಲ್ಲಿಸಿದನಲ್ಲವ. ಆ ದೇವರು ತನ್ನನ್ನು ನಮಿಸಿ, ಬಂದು 
ಸೇರಲೆಂದೇ ಈ ஏர ட்ப ಯಾದಿಗಳನ್ನುಕೊಟ್ಟು ೨ಕರುಣಿಸಿರುವನು. ಅವುಗಳ 
ಸ್ದಾ 3,௭59. ಸಾ மர்‌ ௦0௨ ட ಭಗವದಿ )ಿಷಯವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು.'' ಎಂಬ 
ಸಾರವಾದ ವಿಷಯವನು ; ನಮ್ಮ ರಾಮಾನುಜರು « ಅವತರಿಸಿ ಉಪದೇಶಿಸದೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಈ . 


ஏர ಮತಾರು ರಕ್ಷಕರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು ೧ 
ர்க ளக Faeroe: 
ணி சிண எ get eee | 
ரை ளை என்னார்‌ எரிடள்‌: 
னள: கிள எனனை வர்கா ப ட்ப 
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ಮೂಲ: ಆರೆನಕ್ಸಿನ್ಸ್‌ ನಿಹರ್‌ಶೊಲ್ಲಿಲ್‌, ಮಾಯನನ್ಸೈ ವರ್‌ಜೆಯ್‌ವ 
3609972203 ಗೀತೈ 033௪ ಶೆಮ್ಮೈ, ಪೊರೆಳ್‌ತೆರಿಯ. 
ಪಾರಿನಿಲ್‌ಶೊನ್ನ ವಿರಾಮಾನುಶನ್ಕೆ ಪ್ಲಣಿಯುಂ ನಲ್ಲೋರ್‌ : 
ಶೀರಿನಿದ್ದೆನ್ಸ್‌ ಪಣಿನ್ನದ್‌, ಎನ್ನಾವಿಯುಂ ಶಿನ್ನೈ ಯುಮೇ 11 - 68: 
ಭಾವ :- ಅಶ್ಚರ್ಯಮಾನ : ಕಾರ್ಯಂಗಳ್ಳಿ ತಿಯ್ಯುಮವರಾಯುಂ, ಪಾಂಡವರ್ಕ್‌ 
ಕುಲದೈವಮುಮಾನ ಕರ್ಣ ಯುದ್ದಸಮಯತಿಲ್‌ ತೇರಿನಿಲ್‌ ತಿರುವಾಯ್‌ಮಲರ್‌ನ್ನರುಳನೆ 
ಗೀತೈರ್ಯಿ ಪೊರುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೋರುಕ್ಕುಂ ಸುಲಭಮಾಹ ತೆರಿಯವಿಕೃತಿರುವುಳ್ಳಂ ಉಹನ್ಸ್‌ 
ಗೀತಾಭಾಷ್ಠತ್ತೆ ಅರುಳಿಚ್ಛೆಯ್ದಾರ್‌” ನಮ್ಮ ರಾಮಾನುಶರ್‌. ಇಪ್ಟೇರ್‌ಪಟ್ಟ ಮಹಾನ್ಸೆ 
ಆಶ್ರಯಿತ್ತ ನಲ್ಲವರ್‌ ನಲ್ಲ ಗುಣಂಗಳಿಲೇ ಎನ್ನಾವಿಯುಂ. 'ನೆಂಜುಂಿ ಒನ್ರಾ ಹ 
ಈ ಶೇರ್‌ನ್ಸ್‌ವಿಟ್ಟನ. ಎನ್ನೊಪ್ಪತ್ತವರ್‌ ಮತೊರುವರ್‌ ಇಂಗೆ ಯಾರಿರುಪ್ಪಾರ್‌ 9 
ಅರ್ಥ :- ಮಾಯರ್ವ - ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ ಕಾರ್ಯವೆಸಗುವ, ಇವರ್‌ - ಪಾಂಡಷನ, 
ದೈವಂ -ಕುಲದೇವರಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು, ಅನ್ಸ್‌ - ಆಗ, ತೇರಿನಿಲ್‌ - ರಥದಲ್ಲಿ ಶೆಪ್ಪಿಯ ೭ 
ಹೇಳಿದ, ಗೀತೈರ್ಯಿ - ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ, ಶೆಮ್ಟೈ-ಪ್ಲೊರುಳ್‌ - ಸ್ಪ್ವರಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತೆರಿಯ - (ಎಲ್ಲರೂ) ತಿಳಿಯುವಂತೆ, ன்ட்‌ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 3௦8 - ಹೇಳಿದ, | 
(ಗೀತಾಭಾಷ್ಯದ ಮೂಲಕ) ಇರಾಮಾನುಶನೈೆ - ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ಪಣಿಯುಂ ಎ ಫಿ 
. ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ, ನಲ್ಲೋರ್‌ - = ಸಜ್ಜನರ, ಶೀರಿನಿಲ್‌ : ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ೯ 58ல்‌. 
ಆವಿಯುಂ - ಆತ್ಮವೂ, ಶಿಂದ್ಯೆಯುಂ - ಮನಸ್ಸೂ ಶೆನ್ಸ್‌ ಗಸ. ಶೊಲ್ಲಿಲ್‌ 
2 ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಇನ್ಸ್‌ - ಈಗ, ಎನಕ್ಸು - ನನಗೆ, ಆರ್‌ - ಯಾರು, ನಿಹರ್‌ - ವ 
ಸಮಾನರು 9 
3௯32 :- ಕೃಷ್ಣನು ಅದ್ಭುತ ವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳವನು. ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಕುಲಬ್ಯವ. 
ಅಂದು ಭಾರತ Rely ೧ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಗೀತೆಯನ್ನು ಉಪ ಪದೇಶಿಸಿದನಷ್ಟೆ 
ன்‌ ತತ್ವಗಳಿಗೆ ಕೈಪಿಡಿಯಾದಂತೆಯೂ, ಪರಮಪವಿತ್ರಮೊ ಆಗಿರುವ "ಆ ಗೀತೆಗೆ 
| ಸ್ಪರಸವಾದರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ "“ಗೀತಾಭಾಷ್ಠ''ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದರು ನಮ್ಮ ಸ ಸ್ವಾಮಿ ರಾಮಾನುಜರು. ಈ ಮಹನೀಯರ 
ಅಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನಾಶ್ರ, ಯಿಸಿದ ಮಹಾತ್ಮರ ಸದ್ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನೀ ಆತ್ಮವೂ, ಮನಸ್ಸೂ 
ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದುವು. ನನ್ನನ್ನು ಹೋಲುವವರು ಮತ್ತಾರಿವರು 9 


a ட்ட உட்படப்‌ sare frei vd து 
எண அனி னன்‌ saaritd galt: | 
rTageaadt ட 2 Af எனன: .. 
Ree எவரு ளிணாளி உண எ: Fst: 1 54 
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ಮೂಲ: ಶಿನ್ನೈಯಿನೋಡು ಕರಣಂಗಳ್‌ಯಾವುಂ 55) 


௦௯, ಮುನ್ನಾಳ್‌ 
ಅನ್ನಮುತಾಳ್‌ನ್ನದ್‌ಕಂಜ್‌, ಅವೈಯೆನ್ರನಕ್ಸ್‌ ಅನ್ರರುಳಾಲ್‌ 
ತನ್ನವರಂಗನುಂ சே ಶರಣ್‌ ತನ್ನಿರ್ಲ ತಾನದ್‌ತನ್ಸ್‌ 
ಎನ್ಸೈಯಿರಾಮಾನುರ್ಶ ವನ್ನೆಡುತನ ನಿನ್ರೆನ್ನೈಯೇ ॥ 69 


ಭಾವ:- ಸೃಷಿಕ್ಸ್‌ಮುನ್ಸ್‌ ನಿನೈಪೋಡು ಇಂದ್ರಿಯಂಗಳೆಲ್ಲಾಂ ಅಳಂದ್‌ ಮುಡಿವೈ 
ಅಡ್ಛೆಂದ್‌, ಜೀವರ್ಹಳ್‌ ಅಚೇತನಪ್ರಾಯರಾಹಕ್ಕಿಡಂದದೈೆ ಪ್ಲಾರ್ತ್‌, ಕೃಷ್ಟೆಯಾಲೆ ನಿನ್ನವು 
ಮುದಲಿಯವೈಹಳ್ಳೆ ಕೊಡುತುಂ ಭಗರ್ವಾ ಅಪ್ಲೋದು ತಂ ತಿರುವಡಿಹಳ್ಳೆ 5௦53, 
"“ಇವೈರ್ತಾ ಉಜ್ಜೀವಿಪ್ಲಿತ್ಸ್‌ ವೈಕ್ಕುಮವೈ'' ಎನ್‌ ಶೊಲ್ಲಿ 08528. 
ಅಪ್ಪಡಿಪಟ್ಟವರ್‌ ಹಳಿಲ್‌ ಅಡಿಯೇನುಂ ಒರುರ್ವ. ಅಂದ ಕುರುವೈೆ ನೀಕ್ಕವೇಣುಮೆನ್ಸ್‌ 
ರಾಮಾನುಜರ್‌ ತಾಮಾಹ ವಂಬ್‌, ஸல ವಿಕ್ಕುಂ ಅತ್ತಿರುವಡಿಹಳ್ಳಿ ತೆಂದರುಳಿ, 


ಕೊನೆಗೊಂಡು, ಅಳನ್ನದ್‌ - ಆಚೇತನವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡ್‌ - ನೋಡಿ, ರ್ವಿ-ತನಕ್ಸ್‌ ಎ 
(ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ) ನನಗೆ, லி - ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನ್ಸ್‌ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರುಳಾಲ್‌ 
= ಕರುಣೆಯಿಂದ, ತಂದ - ಕೊಟ್ಟಿ, ಅರಂಗನುಂ = ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನೂ, 
ರ್ತ-ಶರಣ್‌-ತಂದಿರ್ಲ - ಕನ್ನಡಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಉದ್ದರಿಸಲಿಲ್ಲ (ಆ ಕೊರತೆ 
ನೀಗಲು) ಎಂದೈ-ಇರಾಮಾನುರ್ಶ' - ಸ್ವಾಮಿರಾಮಾನುಜರು, ರ್ತಾ-ವಂದ್‌ - 
ತಾವಾಗಿಯೇ ಬಂದು, ಅದ್‌-ತಂದ್‌ - மூ ಅಡಿಗಳನ್ನಿತ್ತು ಇನ್ಸ್‌ - ಈಗ, ಎನ್ನೈ - ನನ್ನನ್ನು 
ಎಡುತರ್ನ ಜ (ಸಂಸಾರದಿಂದ) ಉದ್ದರಿಸಿದರು. 

335 :- ಸ್ಪಷ್ಟಿಗೆ ಮೊದಲು ಸ್ಕೃತಿಯೂ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ನಾಶವಾಗಿ 

ನೆಗೊಂಡು ಅಚೇತನರಂತೆ ಇದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ, ದಯೆಯಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮತ್ತೆ 

ಭಗವಂತನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಅಂತಹವರಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಒಬ್ಬ. ಆದರೆ ತನ್ನಡಿಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ, ""ಇವೇ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವು”' ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಉಜ್ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ಅದೊಂದು ಕೊರತೆಯಾಗಿ ಉಳಿದಿತ್ತು, ಅದನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ: ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಜೀವರನ್ನು 
ಉದ್ಧರಿಸಲು, ನಮ್ಮ ರಾಮಾನುಜರು ತಾವೇ ಅವತರಿಸಿ, ಶರಣವನ್ನಿತ್ತು ಇಂದು ನನ್ನನ್ನೂ 
ಈ ಭವಸಾಗರದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದರು. 

சாகை சால ண்ணா வன! ஜு: 

ಕಣ; கணி ன்‌ எடி af ஊரி ) 

ளி எனி ணி fee எள ன oye: 


தள காட eer எளி; | ಕ. 


RE ஒடி களைக வவர வவகையவதயவைய யய மயயய மையை யைவ வவ யம பம்‌ 
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ಎನ್ನೆ ಯುಂ ಪಾರ್ದ್‌ ಎನ್ನಿಯಲ್ಲೈಯುಂ ಪಾರ್‌, ಎಣ್ಣಿಲ್ಲಲ್ಲುಣತ್ತ 
ವುನ್ನೈಯುಂ ௦௦67 ಅರುಳ್‌ 5032366650, ಅನ್ರಿಯೆನ್ಸಾಲ್‌ 
ಪಿನ್ನೆ ಯುಂ ಪಾದ್ಮಿಲ್‌ ನಲಮುಳದೇ 9 ರ್ಯಪೆರುಂಕರುಣ್ಯೆ 
ತನ್ನೈರ್ಯೆ லே 9 ಇರಾಮಾನುಶಾ | ಉನ್ನೈಶಾರ್‌ನ್ನವರೇ ॥॥' 70 

ಭಾವ:- ಓ ರಾಮಾನುಜರೆ! ಎನ್ನ್ಯೈಯುಂ, ಎನ್ಫೀಳ್‌ಮೈ ವರ್ತನಮುಂ, ಅಪ್ಪಡಿಯೇ 
ಎಣ್ಣಿರಂದ ನಲ್ಲಗುಣಂಗಳುಡೈೆಯ ಉಮ್ಮೆ ಯುಂ ಪಾರ್ಕುಮಳವಿಲ್‌ ಎನ್ನಿಡಂ 
ಅರುಳ್‌ಶೈಯ್ವದೇ ನಲ್ಲದ್‌ ಅಲ್ಲವಾ 9 ಇದಂತವಿರ ட்டா ಪಾರ್ತಾಲ್‌ ಎನ್ನಿಡಂ 
Et ನನ್ನೈ 'ಉಂಡೊ ஏ ಲೇಶಮುಂ ಇಲ್ಲೈ. ದೇವರೀರ್‌ 53 5) ಶೆಯ್ಯಾ ಎಡಲ್‌ 
ತಿರುವಡಿಯಾರ್‌ ದೇವರೀರ್‌ ಎಲ್ಲೈಯತ್ತ ಅರುಳ್‌ಪತ್ತಿ ಎನ್ನಶೊಲ್ಲುವಾರ್‌ % ಎನ್ನರ್ಕಾ 
ನಿನೆಪ್ಲಾರ್‌ 9 ಪಾರೀರ್‌. ಆಹ್ಯೆಯಾಲ್‌ ಸಹಜಮಾಯಖಂ, ಸುಲಭಮಾಯುಂ ಇರುಕ್ಕುಂ 
ಉಮ್ಮುಡೈೆಯ ಕರುಣೈೆಕ್ಟಾಯಾದೊರುಕುರೈವುಂ ವಾರಾಮೈೆಕ್ಕಾವದ್‌ ರ್ನಾ ಕೀಳ್‌ 
ಮೈಪ್ಪಟ್ಟವನಾಹಿಲುಂ ಎನ್ನೈ ಉಜ್ಜೀವಿಪ್ಪಿಕ್ಕವೇಣುಂ. 

ಅರ್ಥ :- ಇರಾಮಾಮಶ - ರಾಮಾನುಜರೆ | ಎನ್ನೈಯುಂ - ನನ್ನನ್ನೂ, ಪಾರ್‌ - 
ನೋಡಿ, ರ್ವ-೩ಇಯಲ್‌ವೈಯುಂ - ನನ್ನ ಕೀಳುತನವನ್ನೂ ಪಾರ್ಮ್‌ - ನೋಡಿ, 
ಎ೯-ಇಲ್‌ -ಪಲ್‌ -ಗುಣತ್ತ = ಎಣಿಸಲಾಗದಷ್ಟು ಗುಣವಂತರಾದ, ಉನ್ನೆಯುಂ ನ 
ನಿಮ್ಮನ್ನೂ, ௦௦067 - ನೋಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಅರುಳ್‌-ಶೆಯ್ವ್ಯದೇ - ದಯೆಯಿಡುವುದೇ, 


ನಲಂ - ಒಳ್ಳೆಯದು. ಅನ್ರಿ - ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಪಿನ್ನೈಯುಂ-ಪಾದ್ಮಿಲ್‌ - ಮೇಲೂ | 


ವಿಮರ್ಶಿಸಿದರೆ, ಎಸ್ಟೌಲ್‌ - ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಲಂ-ಉಳದೇ - ನಲ್ಮೆ ಉಂಟೆೇ 9 
(ಕರುಣಿಸುವುದೆಂದರೆ): ಉನ್ನೈ - ನಿನ್ನನ್ನು ಶಾರ್‌ನ್ನವರ್‌ - ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರು, 
ರ -ಪೆರು-ಕರುಣ್ಯೆ-ತನ್ಮೈ - ನಿಮ್ಮ ಹಿರಿಯ ಕರುಣೆಯವಿಷಯವಾಗಿ, ಎನ್ಸಾರ್‌ - 
ಏನೆಂದಾರು 9 

335 :- ಓ ರಾಮಾನುಜರೆ ! ನನ್ನನ್ನೂ ನನ್ನ ದುರ್ವರ್ತನೆಯನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳೆ ನಿಮ್ಮನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಅಡಿಯಾಳಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕರುಣೆ 
ತೋರುವುದೇ ಯುಕೆವು. ಅಷ್ಟೇ "ಅಲ್ಲ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದರೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ” ಒಳ್ಳೆ ಯ 
ಗುಣವೊಂದುಂಟೇ? கிஷ்‌ ಇಲ್ಲ - ಇಂತಹವನಲಿ ) ದಯೆತೋರುವುದೆಂತು 9 தடட 
ಭಾವಿಸಿದರೆ, ಆಗ ನಿಮ್ಮ 2, ತರು ಅಪಾರದಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನೆಂದು 
ತಿಳಿಯುವರು? ಏನು ಇಮೊ % ಆ ರೀತಿ ಅವರಿಗೆ ತೋರುವಂತಾಗಬಹುದೆ 9 

உண்டா ! af gq fo உர forenfaf 

en dag ae doen ger Af | 

fr னைப்‌ என்‌ எகரி ! என Fp எண ? 

கோள எரி ன எர்ஷ எனா. ம்‌ go 
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ಮೂಲ: ಶಾರ್‌ನ್ಸರ್ದೆ ಶಿಂದೆ ௪ 559255 046, ಅನ್ನರ್ಫ್ಕಾ ಮಿಹವುಂ 
| ಕೂರ್‌ನ್ನದ್‌ ಅತಾಮರೈತ್ರಾಳ್‌ ಹಳುಕ್ಕ್‌, ರು ರ್ತ ಗುಣಂಗಳುಕ್ಕೇ 
ತೀರ್‌ನ್ನರ್ದೆ ಶೆಯ್‌ಹೈ ರ್ಮ ಶೆಯ್‌ವಿನ್ಯೈ ನೀ ಶೆಯ್‌ವಿನೈಯದನಾಲ್‌ 


ಪೇರ್‌ನ್ನದ್‌, ವಣ್ಮೈಯಿರಾಮಾನುಶಾ ! ಎಂ ಪೆರುಂತ ಹೈಯೇ WH 7 


ಭಾವ :- ಔದಾರ್ಯಮುಂ ಪೆರುಂತನ್ನೈಯುಂ ಉಳ್ಳ ರಾಮಾನುಜರೇ | ஒள 
ಮನಮಾನದ್‌ ದೇವರೀರ್‌ ತಿರುವಡಿಹರ್ಳಿ ಕೀಳ್‌ ಶೇರ್‌ನ್ಸ್‌ ಒನ್ರಾಹ ಆಯ್‌ ವಿಟ್ಟದ್‌. 
ಭಕ್ತಿಯಾನದ್‌ ಅತ್ತಿರುವಡಿತಾಮರೈೆಹರ್ಳಿ ವಿಷಯತಿಲೇಯೇ ಪೂರ್ಣಮಾಹ 5829௦ 
50357. ೯ ಶೆಯ್‌ಹೈಯುಂ ದೇವರೀರ್‌ ತಿರುಗ್ಗುಣಂಗಳುಕ್ಕೇ ತೀರ್‌ನ್ನದ್‌. 
ಮುನ್ಸ್‌ಶೈಯ್ದ ಪಾಪಂಗಳೆಲ್ಲಾಂ ದೇವರ್‌ ಕೃಪಾವಲೋಕನತ್ತಾಲೆಯೇ ತೊಲ್ಫೆಂದ್‌ 
ಪ್ಲೋಯ್‌ವಿಟ್ಟನ. | 

ಅರ್ಥ :- ವಣ್ಣೈ - ಔದಾರ್ಯಶಾಲಿಗಳೂ, ಎಂ - ನಮಗೆ ಸಾಮಿಯೂ, 
ಪೆರುಂ-ತಹ್ಯೆ ಈ ದೊಡ್ಡಸಿಕೆಯುಳ್ಳವರೂ (ಆದ) ಇರಾಮಾನುಶ - ರಾಮಾನುಜರೇ, 
ಎ೯-ಶಿಂದ್ಯೆ = ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ರ೯-ತಾಳ್‌-ಇಣ್ಯೆ-ಕ್ವೀಳ್‌ ಎ ನಿಮ್ಮಎರಡು ಪಾದಗಳ ಕೆಳಗೆ, 
ಶಾರ್‌ನ್ನದ್‌ - ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. ಅನ್ಸ್‌ರ್ಶಾ - ಭಕ್ತಿಯೂ, ಅತ್ತಾಮಠೈೆತ್ತಾಲ್‌ಹಳುಕ್ಕ್‌ உ தே 
ಅಡಿದಾವರೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ, ಮಿಹವುಂ ಕೂರ್‌ನ್ನದು = ಬಹಳವಾಗಿ ಹೇಳಿತು. 
ರ್ವ-ಶೆಯ್‌ಹೈ ௬ ನನ್ನ ಕಾರ್ಯವೂ, ೯ -ರ೯-ಗುಣಂಗಳುಕ್ಕೇ-ತೀರ್‌ನ್ನದ್‌ ன்‌ ನಿಮ್ಮ 
ಸೆದ್ದುಣಗಳಿಗೇ ಮುಗಿಯಿತು. ರ್ಮ ಶೆಯ್‌ವಿನೈ = ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪವೆಲ್ಲಾ 
ನೀ-ಶೆಯ್‌ವಿನೈ-ಅದನಾಲ್‌ -ಪೋಂದದ್‌ = ನೀವು ಮಾಡಿದ (ಕಡೆಗಣ್ಣೋಟವೆಂಬ) 
ಕೆಲಸದಿಂದಲೇ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟಿತು. 


553 :- ಔದಾರ್ಯವೂ, ದೊಡ್ಡಸಿಕೆಯೂ ಇರುವ ರಾಮಾನುಜರೇ | ನನ್ನಮನವು 
ನಿಮ್ಮ ಎರಡಡಿಗಳ ಕೆಳಗೆ ಸೇರಿ ಒಂದಾಯಿತು. ಭಕ್ತಿಯು ಆ ಅಡಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಉತಮವಾದ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ನನ್ನ ಸೇವೆಯೂ ನಿಮ್ಮ ಸದ್ದುಣಗಳಿಗಾಗಿಯೇ 
ಕೊನೆಗೊಂಡಿತು. ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಮ್ಮ ಕೃಪಾಪಲೋಕನದಿಂದಲೇ 
ಮಾಯವಾದವು. 


ft ange ! கை! gaa! Rr wate எளி 
emerge wee swe wife னள are: | 
என ௭ He ware எனன ஈர்‌? ஏம்‌; 
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ಮೂಲ: ಕೈತ್ರರ್ನತೀಯ ಶಮಯಕ್ಕಲಷರ್ಕೆ, ಕಾಶಿನಕ್ಕೇ 
ಉಯ್‌ತ್ರರ್ನ ತೂಯಮರೈನೆರಿತನ್ನೈ, ಎನ್ರುನ್ನಿಯುಳ್ಳಂ 
ನೆಯ್‌ತರ್ವ ಪೋಡಿರುನ್ನೇತುಂ ನಿರೈಪುಹಳೋರುಡನೇ 
பர்‌ ಎನ್ನೈ, ಇರಾಮಾನುರ್ಶ 20625 5036 ॥ 72 


- “ನಮ್ಮ ರಾಮಾನುಜರ್‌ ತಮ್ಮುಡ್ಕೆಯ ಔದಾರ್ಯ ಗುಣತ್ವೆ ಮಿಹವುಂ ' 
ಕಾಟಿ, ப எ: ಚ್ಛೇರ್ನ್ಸ್‌ ಶೆಂಡೆ ಕೈಪ್ಲೋಡುಮವರ್‌ಹಳ್ಳ ಒಳಿಂತ್‌ವಿಟ್ಟಾರ್‌. 
ಪಂಶುದ್ಧಮಾನ ವೇದವಳಿಯೆ”  ಇವ್ಪುಲಹತ್ತಿಲ್‌ ನಿಲೈಷೆರುತಿನಾರ್‌'” ಎನ್‌ ನನೈತ್ತ್‌ 

ಪ್ರೀತಿಯೆ ಶ್ಲಾಫಿತ್‌ಕ್ಕೊ ಅಡು ಮಿಹವುಂ. A ಪೆತ್ತ SE i 
ಅಡಿಯೇನ್ನೆ ಯುಂ ಒಡೆವನಾಪ ಎಣ್ಣುಂಪಡಿ ಶೇರ್‌ವೈತಾರ್‌. 


ಅರ್ಥ :- ಇರಾಮಾನುಶರ್‌ - ರಾಮಾನುಜರು, ಮಿಕ್ಕ-ವಣ್ಣೈ-ಶೈದು - ತಮ್ಮ 
ಉದಾರತನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೋರಿಸಿ. ತೀಯ - ದುಷ ஸ்‌, ட ಮತಗಳಲ್ಲಿ 
(ಇರುತ್ತಾ) ಕಲಹಕ್ಕೆ - ಜಗಳವಾಡುವವರನ್ನು ಕೈತರ್ನ - ತೊಲಗಿಸಿದರು. ತೂಯ - 
ಪೆರಿಶುದ್ದವಾದ, ஸ்ட -ನೆರಿ-ತನ್ನೈ -ವೇದಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಾಶಿನಿಕ್ಕ್‌ - ಈ ಭೂತಲದಲ್ಲಿ, 
ಉಯ್ಯರ್ನ ೩ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದರು. லன, = ಎಂದು, 05 - ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡಿ, ಉಳ್ಳಲ :: 
ವ ಮನದಲ್ಲಿ 8030” - ಪ್ರೀತಿಸಿ, ಬೋಡು - ಆ ಪ್ರೀತಿಯೊಡನೆ, டன ள்‌ 
ಇದ್ದು, ಏತುಂ 2 ಸುತಿಸುವ, ನಿರೈ = ಹರ ಪುಹಳೋರುಡನೇ - 
ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರೊಡನೆ, கரி = ನನ್ನನ್ನೂ 5, (ಒಬ್ಬನನ್ನಾಗಿ ட] ವೈತ್ತರ್ನ - 
ಸೇರಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ತಾತ್ಸದ್ಯ: ன ““ನಮ್ಮ லலல்‌ க்ஷ்‌ ಔದಾರ್ಯ ಗುಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೋರಿ, 


| ವೇದಬಾಪ್ಟ ಮತಗಳನ್ನಾಶ್ರ ಯಿಸಿ ಜಗಳವಾಡಿ ವಾದಿಸುವವರನ್ನು ಡಿದರು. 


ಪರಮಪ ಪವಿತ್ರ ವಾದ ವೇದಮಾರ್ಗವನ್ನು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು.” ಎಂದು 
ನೆನದು, ಪಿ ಪ್ರೀತಿಸಿ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೊಗಳುತ್ತಾ ಕೀರ್ತಿವಂತರಾದ ಮಹಾತ್ನರೊಂದಿಗೆ 
ನನ್ನನ್ನೂ ಒಬ್ಬ ಗಣ್ಯ ವಕಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 


என்னி என விக னர்‌ wi எ எக்‌ ॥ ய்‌ 
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ಮೂಲ: ವಣ್ಣೈಯಿನಾಲುಂ ತನ್ನಾದಹವಾಲುಂ, ಮತಿಪುರೈಯುಂ 
ತಣ್ಮೈಯಿನಾಲುಂ ಇತ್ಪಾರಣಿಯೋರ್‌ ಹಳ್ಳ್‌, ತರ್ತಾ ಶರಣಾಯ್‌ 
ಉಣ್ಮೈನಲ್‌ ஐ ಜ್ಞಾನಮುರ್ಯೈತ ತ್ರ ಇರಾಮಾನುಶನೈೆಯುನ್ನುಂ 


ತಿಣ್ಣೈಯಿಲ್ಲಾಲೆನಕ್ಕಿಲ್ಲ ಶ್ಲ, 'ಮೆತ್ರೋರ್‌ ನಿಲ್ಫತೇರ್‌ನ್ನಿಡಿಲೇ [॥ 73 


ಭಾವ :- ಸಹಜಮಾನ ಔದಾರ್ಯಗುಣತಾಲುಂ, ಪೆರುಂಕರುಣ್ಯೆ ಯಾಲುಂ, 
ಸುಧಾಕರನ್ಯೆ ಯೊತ್ತ ತಿರುವುಳ್ಳ 3௪ ಕುಳಿಚಿನಯಾಲುಂ, ಇವ್ಪುಲಹೆತಾರ್ಸ್‌ 
ತಾಮೇರಕ್ಷರಾಯ್‌ಕ್ಕೂ ೦ಡು, ಉಣ್ಣೈ ` ಯಾಯುಂ, ಮಿಹವುಂ ನಲ್ಲದಾಯುಂ ಇರುಕ್ಕುಂ 
ಜ್ಞಾನತ್ವೈ ಉಪದೇಶಿತ್ತರುಳಿನ ಸ್ವಾಮಿ ರಾಮಾನುಜಕ್ಕೆ ಎಪ್ಟೋದುಂ ಚೆಂತಿಪ್ಪದೊನು ತವಿರ 
ಪೇರೊರು ವ್ಯಾ ಪಾರಮುಂ ಅಡಿಯೇನುಕ್ಸ್‌ 63 ಯಾದ್‌. 


ಅರ್ಥ :- ರ್ತ 2 ತಮ್ಮ, ವಣ್ಣೆ ಆಯಿನಾಲುಂ - ಔದಾರ್ಯ ಗುಣದಿಂದಲೂ, 
ಮಾದಕವಾಲುಂ : ಅಪಾರದಯೆಯಿಂದಲೂ, ಮದಿ-ಪುಕ್ಛೆ ட = ಚಂದ್ರನಂತೆ, 
ತಣ್ಮೆ ಟಯಿನಾಲುಂ (ಮನಸಿನ) ತಂಪಿನಿಂದಲೂ, ಇತಾರಣಿಯೋರ್‌ಹೆಲ್ಸ್‌ - = ಈ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ, ರ್ತಾ ೨ ತಾನೇ, ಶರಣ್‌-ಆಯ್‌ - ರಕ್ಷಕರಾಗಿ, ಉಣ್ಣೆ ಪ 
ಸತ್ಯವಾದ, ನಲ್‌ - ಒಳ್ಳೆಯ, ಜ್ಞಾನಂ = ಅರಿವನ್ನು, ಉರದ್ಯೆತ್ತ - ಉಪದೆಕಿನದ. 
ಇರಾಮಾನುಶನ್ಯೆ ಪ ರಾಮಾನುಜರನ್ನು K ಉನ್ನುಂ = ತಿಣ್ಮೈ 5 
ಅಧ್ಯವಸಾಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಾಲ್‌ - ಹೊರತು, ತೇರ್‌ನ್ನಿಡಿಲ್‌ » ವಿಮರ್ಶಿಸಿದದೆ, ಎನಕ್ಕ್‌ - = 
ನನಗೆ, ಮತ್ತ್‌: ಬೇರೆ, ಓರ್‌-ನಿಲ್ಫೆ ಎ ಯಾವವ್ಯಾಪರವೂ, ಇಲ್ಲೈ - ಇಲ್ಲ, 


ತಾತ್ಸದ್ಯ :- ತಮ್ಮ ಔದಾರ್ಯಗುಣದಿಂದಲೂ, ಅಪಾರವಾದ ಕರುಣೆಯಿಂದಲೂ 
ಚಂದ್ರನಂತೆ ಶೀತಲವಾದ ಮನೋವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಈ ಮಹೀತಲದಲ್ಲಿ )ಇರುವವರಿಗೆಲ್ಲ 
ತಾಷೇ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ, ಹಿಭುರ್ಥವಾದೆ ಮತ್ತು ಹಿತಕರವಾದ ಜ್ಞಾನೋಪದೇಶವನ್ನಿತ್ತು 
ಕರುಣಿಸಿದ ನಮ್ಮ ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೊಂದು 
ಹೊರತು ಬೇರೆ ಯಾವ ಕೆಲಸವೂ ನನ್ನ ಮನಸಿಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ள்ள எள vfteyeredte- 

கனவ எ waft எள்‌ ஏஎ | 

ளார்‌ விரி என எம்‌ ணாள eget | 
ne an fare ணன்‌ a wo ஸரி ப 63 


eB TT வலவ ஒய்‌ வாவா IST TST; ்‌ 
pe 


ETP கைவ வடகலை குககதைா 


ழு, உவமை சகம்‌ வயலை 


ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜ ನೂತ್ತಂದಾದಿ 79 


ಮೂಲ: ತೇರಾರ್‌ಮಕ್ಕೆರ್ಯಿ ತಿರಮೆನ್ಸ್‌, ಮಾಯರ್ವ ತೀಯವರೈೆ. 
ಕ್ಯೂರಾಳಿಹೊಂಡು ಕುರೈಪ್ಪದ್‌, ಕೊಂಡಲನೈಯವಣ್ಣೈ 
ಏರಾರ್‌ಗುಣತೆಮ್ನಿರಾಮಾನುರ್ಶ ಅವೆಳಿಲ್‌ ಮರೈಯಿಲ್‌ 
_ ಶೇರಾದವರೈಚ್ಛಿದೈಪ್ಪದ್‌, ಅಪ್ಲೋದೊರು ಶಿಂದೈತೆಯ್‌ದೇ ய்‌ 74 


ಭಾವ :- ஷவின்‌ ಶೊಲ್ಲುಹಿರ ನಲ್ಲವಳಿಹಳ್ಳೆ ನಿರೂಪಿತ್ತ್‌ ಪಾವಿಹಳ್‌ 
ಅರುಹಿರದಿಲ್ಲೈ'' ಎನ್ಸ್‌ ಅವರೈ ಎಂಚೆರುರ್ಮಾ ತನದ್‌ ಕೂರಾನ ಆಳಿಯಾಲೆ 
ಅಳಿತುವಿಡುರ್ವಾ. ಮೇಘಂ ಫೋಲ್‌ ಮಿಹವುಂ ನಲ್ಲಗುಣಂಗಳುಡ್ಕೆಯ ಎಂಬೆರು 
ಮಾನಾರಾನಾಲೋ 6038260390 உடபன ವಾದಂಪಣ್ಣುಮವರ್ಕೆ ಅಫ್ಲೋದಪೋದು 
ಒಪ್ಪತಕ್ಕ ಒಪ್ಪೊರುಯುಕ್ತಿಯಾಲೇ ಭಂಗಪ್ಪಡುತವರ್‌. 
 ಅರ್ಥ:-ಮರ್ಫೆರ್ಯಿ - ವೇದಗಳ, ತಿರಂ - ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೇರಾರ್‌ - ನಿರೂಪಿಸಿ 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್‌ - ಎಂದು, ತೀಯವರೈ = ಪಾಪಿಗಳನ್ನು, ಮಾಯರ್ವ - 
ಭಗವಂತನು, ಕುರೈಪ್ಪದ್‌ - ದಂಡಿಸುವುದು. ಕೂರ್‌ -ಆಳಿ-ಕೊಂಡು - ಹರಿತವಾದ (ತನ್ನ) 


ಚಕ್ರದಿಂದ. ಕೊಂಡಲ್‌ - ಮೇಘವನ್ನು, 603 - ಹೋಲುವ, .ವಣ್ಮೈ -: 


ಔದಾರ್ಯವುಳ್ಳವರೂ, ಏರಾರ್‌-ಗುಣತ್ತ್‌ - (ಮತ್ತು ಹಲವಾರು) ಒಳ್ಳೊಳ್ಳೆಯ 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರೂ, (ಆದ) ಎಂ-ಇರಾಮಾನುರ್ಶ - ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿ. ರಾಮಾನುಜರು 
ಅ-ಎಳಿಲ್‌-ಮರೈೆಯಿಲ್‌ - ಆ ಹಿರಿಮೆಯ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 36000௦ - 
ಸೇರದಿರುವವರನ್ನು 538௨ - ಭಂಗಪಡಿಸುವುದು, (ಹೇಗೆಂದರೆ) ಅಪ್ಲೋದು - 
ಆಗಾಗ, ಒರು-ಶಿಂದೈೆ -ಶೆಯ್ಡ್‌ = ಒಂದೊಂದು ಯುಕ್ತಿಯಿಂದ. 


3௯35 :- “லால்‌ ವೇದಮಾರ್ಗವನ್ನುನಿರೂಪಿಸಿ ಹೇಳುವುದೂ ಇಲ್ಲ'' ಎಂದು 
ಅವರನ್ನು ಡೇಪರು ತನ್ನಹರಿತವಾದ ಚಕ್ರದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಳಿಸಿಬಿಡುವನು. ಮೇಘದಂತೆ 
ಅಮೋಘವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ "ನಮ್ಮ ರಾಮಾನುಜರಾದರ, ಆ ವೇದ ಮಾರ್ಗ 
ಬಿಟ್ಟು ವಾದಮಾಡುವವರನ್ನು ಆಯಾಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ, ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವಾದಿಗಳಿಗೆ 


ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗುವಂತಹ ಯುಕಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಭಂಗಪಡಿಸುವರು. (ದುರ್ವಾದಗಳನ್ನು 


ಖಂಡಿಸಿ, ವಾದಿಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಪಡಿಸಿ, ಸದ್ದತಿಗಾಮಿಳನ್ನಾಗಿಸುವರು.) 
wort னி gfafafaca Af ளா ளார்‌: 
eon Regan fafa ருள்‌ என்‌ இன்ன 1 
maT அளி ஏளி (1௭௮ goiter: 
ண்ணிக்‌ கேனளைளை 11 டு 
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ಮೂಲ: ಶೆಯ್‌ತಲ್ಪೆಚ್ಚಂಗುಂ ಶೆಳುಮುತ್ತಮೀನುಂ, ತಿರುವರಂಗರ್‌ 
ಕೈತ್ತಲತಾಳಿಯುಂ ಶಂಗಮುಮೇನ್ವಿ ನಜ್ಜ್ಞಣ್‌ಮುಹಪ್ಟೇ 
ಮೊಯ್‌ತಲತ್ತ್‌ ಉನ್ನೆ ನಿಡೇನೆನ್ರಿರುಕ್ಕಿಲುಂ ರ್ನಿಪುಹಳೇ 
ಮೊಯ್‌ತಲೈಕ್ಕುಂ ವನ್ಸ್‌ ಇರಾಮಾನುಶಾ! ಎನ್ನೆ 4 ಮುತುನಿನ್ರೇ॥ 75 
ಭಾವ :- ನಲ್ಲಳಹಾನ ಶಂಗುಹಳುಂ ನಿರೈಂದವಯಲ್‌ಹಳುಳ್ಳದ್‌ ಶ್ರೀರಂಗಂ. 
ಅದಿಲ್‌ ಎಳುಂದರುಳಿ ಸ ಸಕಲಪೇರ್ಗಳುಕ್ಕುಂ RS 5, டர்கள்‌ ಕೈಹಳಿಲ್‌ 
ಶಂಖಚಕ್ರ ೦ಗಳ್ಳೆ ಪಿಡಿತ್ಪ್‌ ಸಕಲಪೇರ್ವಳುಕ್ತುಂ ಕಾಣುಂಬಡಿವಂದ್‌, ನಮ್ಮೈ ಮೋಹಿಪಿತ್‌, 
“ಉನ್ನೆ ನಿರ್ದೇ" ಎನ್ನಿ ರುಕ್ಕಿರಾರ್‌. (ಇಪ್ಪಡ ಇರುಂದಾಲುಂ) ௩ ಮಾನವ | 
ದೇವರೀರ್‌ ಕಲ್ಯಾ  ல்டடான்‌ ತಾಮಾಹವೇವಂದ್‌, ಎನ್ನೈ ವಿಡಾಮಲ್‌, 


்‌ ಮುತಿಕ್ಕೊಂಡು, ಆಕರ್ಷಿಕ್ಕಿನ್ರನ. 


ಅರ್ಥ :- ಶೆಯ್‌-ತಲ್ಫೆ - ಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಗಂ - ಶಂಖಗಳನ್ನೂ ಶೆಳುಮುತ್ತಂ - 
ಸುಂದರವಾದ ಮುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಈನುಂ - = ಉಂಟುಮಾಡುವ, ತಿರು. ಅರಂಗರ್‌ ಪ 
ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲಿ )ಿ ಬಿಜಯಮಾಡಿರುವ ಪರಮಾತ್ನನು, ಕೈ-ತಲತ್‌ - = ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಆಳಿಯುಂ 
= ಚಕ್ರ ವನ್ನೂ ಶಂಗಮುಂ - ಶಂಖವನ್ನೂ ಅಂದಿ “20௧. ல்‌ ನಮ್ಮ, 
ಕಣ್‌ -ಮುಹಪ್ಪೇ- ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ, ಮೊಯ್ತ್‌ - பாம்‌ ಆವರಿಸಿ, ஜிகு” - க்க 
ಉನ್ನೈ - ನಿನ್ನನ್ನು ವರ್ಡೇ - ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ಸ್‌ - ಎಂದು, ಇರುಕ್ರಲುಂ - ಇದ್ದರೂ, 
ட்டு | - ರಾಮಾನುಜರೇ ! ರ್ನಿ-ಪುಹಳೇ - ನಿಮ್ಮ ದಿವ್ಯ ಗುಣಗಳೇ, ಎನ್ನೈ ಬ 
ನನ್ನ (ಬಳಿ), 8062 - ಬಂದು, ಮುತ್ತುಂ-ಮೊಯ್‌_-ನಿನ್ಸ್‌ 2 = ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿಕೊಂಡು ஸ்‌, 
690௦ - ಸೆಳೆಯುತಿವೆ. 


ತಾತ್ನದ್ಯ :- ಶ್ರೀರಂಗದ ಸುತ್ತಲಿರುವ ಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದವಾದ ಶಂಖಗಳೂ, 
ಮುತುಗಳೊ ತುಂಬಿವೆ. ಇಂತಹ ಸುಂದರ ಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ 'ಭಕ್ತಾನುಗ್ರ ಹಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಜಯ 
ಮಾಡಿರುವಶಿ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಖಚಕ್ರ ಗಳನ್ನು: ಧರಿಸಿ, ನಮ್ಮೆದುರಿಗೇ ಬಂದು, 
ನಿಂತು, ಮೋಹಗೊಳಿಸಿ “ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದಿದ್ದರೆ, ಓ ರಾಮಾನುಜರೇ | ನಿಮ್ಮ 
ದಿವ್ಯಗುಣಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ನನ್ನಬಳಿ ಬಂದು, ಮುತಿಕೊಂಡು ಬಿಡದೆ, ಸೆಳೆಯುತವೆ. 


ளா eta என: எர பன gd னள: 

ஊர்‌ எக்‌ எவ்வ வினா: மாவ | 
எண்ன எனா ர்‌ ளி எ னான ! caged! 
கணணி எர எடை ளா ளக |... டிடி 
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ಮೂಲ  ನಿನ್ರವಣ್‌ಕೀರ್ತಿಯುಂ ನೀಳ್‌ಪುನಲುಂ, ನಿೈವೇಂಗಡಪ್ರೊ 
938,200 ವೈಂದನಾಡುಂ ಕುಲವಿಯಪಾರ್ಯಡಲುಂ 
ಉ್ಯತನಕ್ಕತ್ತನ್ನೈಯಿನ್ನಂತರುಂ ಉನ್ನಿಣೈಮಲರ್‌'ತಾಳ್‌ 
ಎನ್ರನಕ್ಕುಮದ್‌, ಇರಾಮಾನುಶಾ | ಇವೈಯೀನ್ನರುಳೇ (| 76 


ಭಾವ :- ಓ ರಾಮಾನುಜರೆ ! ಅಳಿವತೆಪುಹಳುಂ, ವಳ್ಳಲ್‌ಪೋಲ್‌ 
ನೀರ್‌ಪೆರಕ್ಕುಹಳುಂ, ನಿರೈಂದಿರುಕ್ಕಿರ ಅಳಹಾನ ತಿರುವೇಂಗಡ ಮಾಮಲೈೆಯುಂ, 
ಎಪ್ಟೋದುಂ ಕೊಂಡಾಡಪ್ಪಡುಂ ಪಾರ್ಯಡಲುಂ, ಪರಮಪದಂ, ದೇವರೀರುಕ್ಕ್‌ ಎವ್ವಳವ್‌ 
ಆನಂದಂತರುಮೋ ಉಮ್ಮಡಿಹಳ್‌ ಅಡಿಯೇನುಕ್ಕುಂ ಅವ್ವಳವೇ ಆನಂದತ್ಸೆ ಕೊಡುಕ್ಕುಂ 
ಇಷಪ್ಟೇರ್ಲಟ್ಟ ತಿರುವಡಿಹಳ್ಳೆ ತಂದರುಳವೇಣುಂ. 


ಅರ್ಥ :- ಇರಾಮಾನುಶ - ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರೆ 1 ನಿನ್ರ - ನೆಲೆಯಾಗಿನಿಂತ. 
ವಣ್‌ -ಕೀರ್ತಿಯುಂ - 608463௭032, ನೀಳ್‌-ಪುನಲುಂ - ನೀಳವಾದ 
ಹೊನಲುಗಳೂ, (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೀರುಹರಿಯುವುದೂ) 58 - (ಇವುಗಳಿಂದ) ತುಂಬಿದ, 
ವೇಗಂಡಂರ್ಪೊಕುನ್ರಮುಂ - ವೆಂಕಟವೆಂಬ ಸುಂದರ ಪರ್ಯತವೂ, (ತಿರುಪತಿ) 
ವೈಹುಂದ-ನಾಡುಂ - ಶ್ರೀ ವೈಕುಂಠವೆಂಬ ಸ್ಥಳವೂ, ಕುಲವಿಯ-ಪಾಲ್ಕಡಲುಂ - 
ಕೊಂಡಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರವು. ರ್ಣು-ತನಕ್ಕ್‌ - ನಿಮಗೆ, ಎತ್ತನೈೆ ಎ ಎಷ್ಟು 


ಇನ್ಪಂ-ತರುಂ - ಅನಂದವನ್ನು ತರುವುವೋ, ಉಳ -ತನಕ್ಕುಂ - ನನಗೂ, ಆದ್‌ : ಅಷ್ಟು 


ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾೆಡುವುದು. ಇಷ್ಟೆ - ಇಂತಹ ಅಡಿಗಳನ್ನು ಈನ್ನರುಳ್‌ - ಇತ್ತು 
ಕರುಣಿಸಬೇಕು. 

3932 :- ಓ ರಾಮಾನುಜರೆ ! ಸ್ಲಿರವೂ ಮತ್ತು ಅಪಾರವೂ ಆದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ, . 
ಹೆಚ್ಚುನೀರುಹರಿಯುವ ಹೊನಲುಗಳಿರುವ, ತಿರುಪತಿ ಬೆಟ್ಟವೂ, ಶ್ರೀ ವೈಕುಂಠವೂ, ಮತ್ತು 
ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾದ ಪಾಲ್ಲಡಲೂ ಸಹ ನಿಮಗೆ ಎಷ್ಟು ಆನಂದಕೊಡುವುವೊ, ಅಷ್ಟೇ 
ಆನಂದವನ್ನು ನಿಮ್ಮಡಿದಾವರೆಗಳು ನನಗೂ ಕೊಡುತವೆ. ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ 
ಅಡಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕರುಣಿಸಬೇಕು. 


ste! என்னாள்‌ ! forage farsa: 

wa விசார: ராக என்‌ வினர்‌ அ என: | 

dl aa array 116 என்‌ எ ணன்‌ 

maa 18 war forage 2௭8869 எனை ப ಅಕ್ಕಿ 
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ಮೂಲ: ಈನ್ನರ್ನ ತಈಯಾದನಿನ್ನರುಳ್‌, ಎಣ್ಣಿಲ್‌ಮಠೈಕ್ಕುರುಂಬೈ 
ಪಾಯ್‌ನ್ನನನಮ್ಮರೈಪ್ಪಲ್‌ಪೊರುಳಾಲ್‌, 95602635௦0 
0328௪ ಕೀರ್ತಿಯಿನಾಲ್‌ ஐ௪ 28225) ವೇರ್‌ಪರಿಯ 
ಕ್ಯಾಯ್‌ನ್ಸರ್ನ, ವಣ್ಣೈಯಿರಾಮಾನುಶರ್ಕೈಕರುತಿನಿಯೇ Il 77 


ಭಾವ :- ಮತ್ತೊರುವರುಕ್ಕುಂ ಅರುಳಾದ ಅತಿ ವಿಲಕ್ಷಣಮಾನ 5059, 
ಅಡಿಯೇನಿಡಂ 3௦0907, ಅನಂತಮಾನ ಮೇದ ವಿರೋಧಿಮತಂಗಳ್ಳೆ ಪ್ರಮಾಣಮಾನ 
ಅಂದ ವೇದವಾಕ್ಯಂಗರ್ಳಿ ಸಮುಚತಮಾನ ಅರ್ಥಂಗಳ್ಳೆಯೇ ಕೊಂಡು, 
ಖಂಡಿತ್ತ್‌ವಿಟ್ನಾರ್‌. ತಮದ್‌ ಕೀರ್ತಿಯಾಲೇ ಭೂಮಂಡಲಂ ಮುಳುದುಂ ವ್ಯಾಪಿತಾರ್‌. 
ರ್ವ ಪಾಪಂಗಳ್ಳೆಯೆಲ್ಲಾಂ ವೇರೋಡರುತ್ತ್‌ 6௮2307. ಔದಾರ್ಯಗುಣಮೇ 
| ಮೂರ್ತೀಭವಿತ್ತಿರುಕ್ಕುಂ ರಾಮಾನುಶರುಕ್ಕ್‌ ಇನ್ನಮುಂ ಶೆಯ್ಯವೇಂಡಿಯದ್‌ ಏದೇನುಂ 

ಇರುಕ್ಕುಮೋ ஓ 7 

ಅರ್ಥ :- ಈಯಾದ - (ಯಾರಿಗೂ) ತೋರದ, ೧೯ ಅರುಳ್‌ 2 ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ 
ದಯೆಯನ್ನು ಈನ್ನರ್ನ - (ನನಗೆ) ತೋರಿದವರೂ, ರ೯-ಇಲ್‌ -ಮರ್ಯೆ-ಕುರುಂಚ್ಯಿ = 
ಎಣಿಸಲಾಗದಂತಿರುವ ವೇದವಿರೋಧಿಮತಗಳನ್ನು, ಅ-ಮರೈೆ-ಪೊರುಳಾಲ್‌ - ಆ 
ವೇದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೇಕೊಂಡು, ಪಾಯ್‌ನ್ಸರ್ವ - ಖಂಡಿಸಿದವರೂ, ಕೀರ್ತಿಯಿನಾಲ್‌ 
a ತಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದೆ, ಇಪಡಿ-ಅನೆತುಂ - ಈ ಪೊಡವಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲಾ, ಎಯ್‌ನ್ಸರ್ನ ಎ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿದರೂ, ವ್ಯ-ವಿನೆಹಳ್ಳೆ - ನನ್ನಪಾಪಗಳನ್ನು (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ವೇರ್‌ -ಪೆರಿಯ - 
ಬೇರೊಡನೆಕಿತ್ತು, ಕಾಯ್‌ನ್ಸರನ್ನ - ನಾಶಮಾಡಿದರೂ, 52 - ಔದಾರ್ಯವೇ 
ಆಕಾರವೆತಿದಂತೆಯೂ ಇರುವ ಇರಾಮಾನುಶನುಕ್ಕ್‌ = ರಾಮಾನುಜರಿಗೆ, ಇನಿ - ಇನ್ನೂ 
ರ್ವಕರುತ್ತ್‌ - (ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದುದು) ಮನದಲ್ಲೀನಾದರೂ ಉಂಟೋ 9 

ತಾತ್ಸರ್ಯ :- ಮತಾರಲ್ಲೂ ತೋರದಿದ್ದ ದಯೆಯನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬೀರಿದರು. ಅನೇಕ 
ವೇದವಿರೋಧಿ ಮತಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಮತವಾದ ಆ ವೇದವಾಕ್ಕಗಳ ಅರ್ಥಗಳಿಂದಲೇ 
ಖಂಡಿಸಿದರು. ತಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ಇಡೀ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೇ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡರು. ನನ್ನ 
ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೇರುಸಹಿತಕತ್ರು ಮತ್ತದರ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅಂತೂ ನಮ್ಮ 
ರಾಮಾನುಜರು ಔದಾರ್ಯವೆಂಬ ಗುಣವೇ ಆಕಾರವೆತ್ತಿಬಂದಂತಿರುವರು. ಅವರ ಮನದಲ್ಲಿ 


“ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ಏನನ್ನಾದರೂ ಮಾಡೋಣಮವೇ'' ಎಂದಿದ್ದಂತೆಯೇ ತೋರುವಂತಿದೆ. 


dda ஸ்ட wrote 3 Fr ame ea 7 7 ‘99 
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ಮೂಲ: ಕರುತಿಲ್‌ ಪುಹುನ್ನುಲ್ಲಿಲ್‌ ಕಳ್ಳಂಕಳತ್ತಿ ಕರುದರಿಯ 
ವರುತತಿನಾಲ್‌ ಮಿಹವಂಜಿತ್ತ್‌, ನೀ ಯಿನ್ನಮಣ್ಣಹತ್ತೇ 
ತಿರುತಿತಿರುಮಹಳ್‌ಕೇಳ್ಗನುಕ್ಕಾಕ್ಕಿಯರ್ಪಿ ಎನ್ನೆಂಜಿಲ್‌ 
ಪೊರುತಪ್ಪಡಾದ್‌, ಎಮ್ಮಿರಾಮಾನುಶಾ! ಮತ್ತೋರ್ಲೊಯ್ಲೊದುಳೇ ॥ 78 
ಭಾವ :- ಓ ರಾಮಾನುಜರೆ | ದೇವರೀರ್‌ ಮನತಾಲ್‌ 586௦ ಆಹಾದಪಡಿ 
ಪ್ರಯಾಸಪ್ಪಟ್‌ ಎನ್ನೆ ೪ನನ್ರಾ ಹ ಏಮಾತ್ರಿ ನೆಂಜಿಲ್‌ಪುಹುಂದ್‌, ಅದಿನುಳ್ಳೇ ಇರುಂದ 
ಲತ್ಕಾಪಹಾರದೋಪಷಕ್ಸೆ ಪೋಕ್ಕಿ, ಶಕ್ಷಿತ್‌, ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನುಕ್ಕ್‌ ಅಡಿಯೇನ್ಯೈ 
ಅಡಿಯಾಳಾಕಿ, ಕಟಾಕ್ಷಿತರುಳಿನ ಪಿನ್ಸ್‌ ರ್‌ ಮನದಿಲ್‌ ವೇರೊರು ತಪ್ಪಾನ ವಿಷಯಮುಂ 
ಪೊರುಂದಿರಾದ್‌. 


ಅರ್ಥ :- ಎಂ-ರಾಮಾನುಶಾ - ಸ್ವಾಮಿ ರಾಮಾನುಜರೆ | (ನೀವು) ಕೆರುದ್‌ - 
ಮನಸಿನಿಂದ, ಅರಿಯ - ಸೆನೆಯಲಾಗದಷ್ಟು, ವರುತ್ತತಿನಾಲ್‌ - ಪರಿಶ್ರಮಪಟ್ಟು 
ಮಿಹ-ವಂಜಿತ್ತ್‌ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮೋಹಗೊಳಿಸಿ, ಕರುತ್ತಿಲ್‌ - ಮನದಲ್ಲಿ, ಪುಹುಂದ್‌ - 
ಹೊಕ್ಕು, ಉಳ್ಳಿಲ್‌ - ಒಳೆಗಡೆ ಇದ್ದ, ಕಳ್ಳಂ - (ಆತ್ಗಾಪಹಾರ) ದೋಷವನ್ನು, ಕಳತ್ತಿ - 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ತಿರುತ್ತಿ - ಶಿಕ್ಷಿಸಿ, ಇಂದ-ಮಣ್‌ -ಅಹತ್ತೇ = ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ತಿರುಮಹಳ್‌ - ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ, ಕೇಳ್ವನುಕ್ಕ್‌ - ಪತಿಗೆ, ಆಕ್ಕಿಯ-ರ್ಪಿ - ಅಡಿಯಾಳಾ ಗಿಸಿದ 
ಬಳಿಕ, ಮತ್ತೋರ್‌ - ಬೇರೆಯಾವ, ಪೊಯ್‌ -ಪೊರುಳ್‌ - ತಪ್ಪು ಸಂಗತಿಯು, 
ಎ್‌-ನೆಂಜಿಲ್‌ - ನನ್ನಮನದಲ್ಲಿ ಪ್ಲೊರುತ-ಪ್ಲಡಾದ್‌ - ಹೊಂದಿ ಇರಲಾರದು. 

339 :- ಸ್ವಾಮಿ ರಾಮಾನುಜರೆ ! ಮನದಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಲೂ ಸಹ ಆಗದಷ್ಟು 
ಪ್ರಯಾಸಪಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮೋಹಗೊಳಿಸಿ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು, ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ 
ಆತ್ಗಾಪಹಾರ ದೋಷವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ಸರಿಯಾದ ಶಿಕ್ಷಣವನಿತು, 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಿಗೇ ಶೇಶಭೂತನೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿ, ಅವನಡಿಯಾಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 


ಕರುಣಿಸಿದಿರಿ. ಹೀಗಾದಮೇಲೆ ಬೇರೆ ಯಾವವಿಧ ದೋಷವಿರುವ ವಿಷಯವೂ ಮನದಲ್ಲಿ 
ಸುಳಿಯದು. ಸುಳಿದರೂ ಉಳಿಯದು. ಖಂಡಿತ. 


faq ! எனச்‌ ! எர எளி னன்‌ Aer nt 
சிண எனல எ ண்‌ எள எண்ன எரு | 
ளை ள்‌ னான எனச்‌ 
எனி கி 9 எட: ப்பட்ட ப்பட லை 


TEEN, 


84 கணவு ನೊತ್ತಂಬಾದಿ 


ಮೂಲ: ಪೊಯ್ಕೆ 0௦ ಪೊರುಳ್ಳೆತ್ತುರಂದ್‌, ಇಂದ ಬೂತಲತ್ತೆ 
: 32035 ்‌ 9250 ಇರಾಮಾನುರ್ಶನಿರ್ಯ ವೇರುನಮ್ಮೈ 
ಉಯ್ಯಕ್ಕೊಳ್ಳವಲ್ಲದೆಯ್ದಂ ಇಂಗಿಯಾದೆನ್ರು ಲರ್‌ನ್ಸ್‌ ಅವಮೇ 
ಐಯ್ಯಪ್ಪಡಾನಿದ್ದರ್‌, ವೈಯ್ಯತ್ನುಳ್ಳೊ €ರ್‌ ಸಲ್ಲರಿವಿಳಿನ್ನೇ nu 79 


ಭಾವ :-  ಬುವಿಯಿಲ್‌ ಪೊಯ್ಯಾ ನ: ಸಂಗತಿಹಳ್ಳೆ ಯೇ ಶೊಲ್ಲುಂ 
ல்க 0253, ಯ ಅಥ ೯೦ಗಳ್ಳೆ ಖಂಡಿತ್‌ ಉಲಹತಾರ್‌ ತಂಗಳ್ಳೆ 
ಉಜ್ಜೀವಿಪ್ಪಿಕಮವರ್‌ “ವೇರೇದಾವದೊರು ದೈವಂ ಇವ್ವಿಡಂ ಇರುಕ್ಕುಮೊ''? 
லஸ்‌, ಎಚುರಂ ಪಣ್ಣಿ ಉಲರ್‌ನ್ಸ್‌ ಪೋಯ್‌ ನಲ್ಲ ಕರವರ ಪಟಲ. லை 
ಸಂದೇಹಪ್ಪಟ್‌ - ನಿರ್ದಾರ್‌ಹಳೇ | ಅಯ್ಯೊ e! 


'ಅರ್ಥ :- ಇಂದ ಬೂತಲತ್ಲೇ - ಈ ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ಪೊಯ್ಯೈ - ಸುಳ್ಳಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಶುರುಕ್ಕುಂ 5 ಮೇಲೆ: ಮೇಲೆ ಹೊರಪಡಿಸಿದ. ೭ ಪೊರುಳ್ಳಿ - ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತುರಂದ್‌ - - ಖಂಡಿಸಿ, ಮೆಯ್ಯ ೪ ನ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪುರಕ್ಕುಂ - ರಕ್ಷಿಸುವ, ன்ட்‌. 
ರಾಮಾನುಜರು, ನಿದ್ಧ - ಇರೇ; (3824) 4 ಸ್ವಯ್ಯತುಳ್ಳೋರ್‌ - ಈ ಲೋಗರು, ನಮ್ಮೈ 
= ನಮ್ಮನ್ನು, ು, ಉಯ್ಯಕ್ಕೊಳ್ಳವಲ್ಲ- ಉಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸಬಲ್ಲ ವೇರು- ದೈವಂ - ಬೇರೆ ದೈವವು, 
னர ಇ ಇಲ್ಲಿ, ಯಾದ್‌ ಎನ್‌, - ಯಾವುದು த (ತಿರುಗಿ ತಿರುಗಿ ಸಾಕಾಗಿ 
ಮತಾವುದೂ ಮೊರಕದೆ ಚಿಂತೆಯಿಂದ) ಉಲರ್‌ನ್ಸ್‌- ಕಂಗೆಟ್ಟು ನಲ್‌ -ಅರಿವ್‌ - (ಶ್ರೀ 
ರಾಮಾನುಜರೇ ಗತಿ ಎಂಬಿ) ಒಳ್ಳೆಯ ಜ್ಞಾನವು, ಐಳಂದ್‌ ೨ = வன்க ಅವಮೇ - 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಐಯ್ಯ-ಪುಡಾ- ನಿರರ್‌ - ಸೆಂಶಯಪೆಡುತ್ತಿರುವರಲ್ಲಾ | (ಅಯ್ಯೊ 81) 


335 :- ಈ ಜಗತಿನಲ್ಲಿಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಸುಳ್ಳು ಗಳನ್ನೇ ಪ ಪ್ರ i ಅನ್ಯಮತೀಯರ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖಂಡಿಸಿ, ಸತ ್ಯವಾದುವುಗಳನ್ನು »ಸಂರಕ್ಷಿನುವವರು ನಮ್ಮ கட 
ಇಂತಹ 'ಮಹನೀಯರಿದ್ದರೂ ಗಮನಿಸದೆ ಮಾನವರು “ஷ்‌, 
ಉಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸುವಂತಹ ದೇವತೆ ಬೇರಾವುದಾದರೂ ಇದೆಯೇ?'' ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿ, 
ಬೇಸತ್ತು ಬಡವಾಗಿ, ಒಳ್ಳೆಯ ಅರಿವನ್ನೂ ಪಡೆಯದೆ ವ ಥಾ ಸೆಂಶಯಗ್ರಸ ಸರಾಗಿ 
ಅನ್ಯಾ ಯೆವಾಗಿ ಪೇಚಾಡುವರಲ್ಲೂ ! ಅಯ್ಯೋ! ಇದಕ್ಕಿಂತ ದಡ್ಡಕನವುಂಟಿ ௮ 


எண wedi ளி ளன எண 
சள எள்‌ ஏஎம்‌ என wef Ate: | 

எண வரி எ எள வ வல்‌ 
ern: Rao: ளேன்‌ srr எனை ஏளன்‌ ! ப 69% 


ணை 5] 


ee 
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ಮೂಲ : ನಲ್ಲಾರ್‌ಪರವುಂ ಇರಾಮಾನುರ್ಶ, ತಿರುನಾಮಂ ನಂಬ 
ವಲ್ಲಾರ್‌ತಿರತೈಮರವಾದವರ್‌ಹಳ್‌ಯವರ್‌, ಅವರ್‌ಕ್ಕೇ 
ಎಲ್ಲಾವಿಡತಿಲುಂ ಎನ್ರುಂ ಎಪ್ಟೋದಿಲುಂ ಎತುಳುಂಬುಂ 
ಶೊಲ್ಲಾಲ್ಗನತಾಲ್‌, ಕರುಮತ್ರಿನಾಲ್‌ಶೆರ್ಯ್ಯಶೋರ್ಲಿನ್ರಿಯೇ I: 80 
ಭಾವ :- ನಲ್ಲವರ್‌ಹಳಾಲೇ ಕೊಂಡಾಡಪ್ಪಡುಮವರಾನ ರಾಮಾನುಜರ್ರಿ 


3003 0306 ನರಿಬಿರುಕ್ಕುಮವರ್‌ ಹಳುಡ್ಸೆಯ ಪಡಿಹಳ್ಳಿ ಮರವಾಮಲ್‌ ಎಪ್ಟೋದುಂ. 
ಚಿಂತಿಪುವರ್‌ ಯಾರೋ ಅವರ್ಯೇ ಎಲ್ಲಾಇಡಂಗಳಿಲುಂ, ಎಲ್ಲಾಸಮಯಂಗಳಿಲುಂ, ಎಲ್ಲಾ 


ಅವಸ್ಥೈಹಳಿಲುಂ, ಎಲ್ಲಾವಿಧಮಾನ ಕೈಂಕರ್ಯಗಳ್ಳೆಯುಂ-ಮನೋವಾಕ್ಕಾಯಂಗಳಾಹಿರ 
ಮೂನ್ರುಕರಣಂಗಳಾಲುಂ ವಿಟ್‌ ಪಿರಯಾಮಲಿರುಂದೇ ಶೆಯ್ಯಕ್ಕಡರ್ಮ್ವೇ. 


ಎ ಅರ್ಥ :- ನಲ್ಲಾರ್‌ - ಸತ್ನುರಷರಿಂದೆ, ಪರವುಂ. - ಕೊಂಡಾಡಲ್ಲಡುವ, 
ಇರಾಮಾನುರ್ಶ - ರಾಮಾನುಜ, “ತಿರುನಾಮಂ - ಹೆಸರನ್ನು, ನಂಬವಲ್ಲಾರ್‌ - ல்‌ 
ನಂಬಿರುವವರ, 305, = ರೀತಿಯನ್ನು, ಮರವಾದವರ್‌ಹಳ್‌ 2 ಮರೆಯದೆ 


(ಚಿಂತಿಸುವವರು) வடு ಎವರ್‌ - ಯಾರೋ, ಅವರ್ಯೇ = ಅಂತಹವರಿಗೇ , 


(ರಾಮಾನುಜಮತಪ್ರ ವರ್ತಕರಿಗೆ) ಎಲ್ಲಾ-ಐಇಡತ್ತಿಲುಂ - ಎಲ್ಲಾಸ್ಥಳಗಳೆಲ್ಲೂ ಎನ್ರುಂ - 


ಎಲ್ಲ ಅವಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲೂ ಎಪ್ಲೋದುಂ - ಎಲ್ಲಾಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ. ಎತೊಳುಂಬುಂ ಪ 


ಎಲ್ಲಾಕ್ಟಿಂಕರ್ದ: ಗಳನ್ನೂ ಶೊಲ್ಲಾಲ್‌ - ಮಾತಿನಿಂದಲೂ, ಮನತಾಲ್‌ - ಮನಸಿನಿಂದಲೂ, 
ಕರುಮತಿನಾಲ್‌ - ದೀಪದಲಿ; (ತ್ರಿ ಕರಣಗಳಿಂದಲೂ) 3௦5659, 2 05. 
5030 ௪ ு ಮಾಡುವೆನು. 


3530, :- ಸಜ್ಜನರಿಂದ ಸುತಿಗೊಳ್ಳುವ ನಮ್ಮರಾಮಾನುಜರ ಸುಗ್ಬಹೀತ 
ನಾಮಭಧೇಯವನ್ನು ನಂಬಿರುವವರ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ಮರೆಯದೆ ಯಾರು ಸದಾ 


ಚಿಂತಿಸುವರೋ ಅಂತಹವರಿಗೇ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲಾಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ 


ಅವಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲೂ ಸರ್ವವಿಧಸೇವೆಗಳನ್ನೂ ""ಮನಸ್ಸು-ಮಾತು-ದೇಹ'' ಈ 
ಮೂರರಿಂದಲೂ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಬಿಡದೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡೇ ಮಾಡುವೆನು. 
அன ford னா வணரியானி எள 
ணா எரா ௭-௭ ணா 0 | 
waters fire எறி. எண்ன ப 6௦ 


SENSI படர க 
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ಮೂಲ: ಶೋರ್ದಿನ್ರಿ ರ್ಣ ರ್ತ ತುಣೈೆಯಡಿಕ್ಕೀಳ್‌, ತೊಂಡುಪಟ್ಟವರ್‌ಪಾಲ್‌ 
ಶಾರಿನ್ರಿನಿನ್ರವೆನಕ್ಕ್‌, ಅರಂರ್ಗಶೆಯ್ಯತಾಳಿಣೈಹಳ್‌ 
ಷೇರ್ಲಿನ್ರಿಯಿನ್ಸ್‌ ಪೆರುತ್ತುಂ ಇರಾಮಾನುಶ ! ಇನಿರ್ಯ 
ಶೀರೊನ್ರಿಯಕರುಣ್ಯೆಕ್ಕ್‌, ಇಲ್ಲೈಮಾರು ತೆರಿವುರಿಲೇ (| 81 


ಭಾವ :- ದೇವರೀರ್‌ ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ ಹಳಿರಂರ್ಡಿ ಕೀಳ್‌ಪಿರಿಯಾದೆ 
ಅಡಿಮೈಪ್ಪಟ್ಟವರ್‌ಹಳ್‌ ವಿಷಯತಿಲ್‌ ಕೊಂಚಮುಂ ಪೊರುತ್ತೆ ಮತ್ತ್‌ ಇರುಂದ ಎನಕ್ಕ್‌ 
ಇನ್ಸ್‌ ಪೆರಿಯ ಪೆರುಮಾಳುಡೈೆಯ ಶೆವ್ವಡಿಮಲರ್‌ಹಳಿರಂಡೈೆಯುಂ ಒರುಕ್ಷಣಮುಂ 
ವಟ್ಟಿರಾದಪಡಿ ಮುಡಿಕ್ಕ್‌ ಒಡಮೈ ಯಾಹ ತಂದರುಳಿಯಿರುಕ್ಕುಂ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರೇ ; 
ಇಪ್ಪಡಿಯಾನ ಪಿನ್ಸ್‌ ಆರಾಯ್‌ನ್ಸ್‌ ಪುರ್ತಾಲ್‌ ಉಮ್ಮುಡ್ಡೆ ಸ್ವಿಯಿರಂದ ಅತ್ತಿರುವರುಳುಕ್ಕು 
ಒಪಿಲ್ಲೈ , ಇದ್‌ ನಿಚ್ಚೆಯಂ. 


ಅರ್ಥ :- ರ್ಯ್ಣ-ರ೯ ಎ ನಿಮ್ಮ, ತುಣ್ಯೆ-ಅಡಿ-ಕ್ವೀಳ್‌ - ಎರಡಡಿಗಳ ಕೆಳಗೆ, 
ಪೋಲಿಸ - ಬಿಟ್ಟಿದೆ, ತೊಂಡು-ಪಟ್ಟವರ್‌ -ಪಾಲ್‌ - ಸೇವೆ ಮಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

39), - ಹೊಂದಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ, ನಿನ್ರ -ಇದ್ದ ಎನಕ್ಕ್‌ - ನನಗೆ, ಇನ್ಸ್‌ - ಇಂದು, ಅರಂರ್ಗ 
= ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥನ, ச்ஷ்‌ -ತಾಳ್‌ - ಇಣ್ನೆಹಳ್‌ - "ಕಂಪಾದಡಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪೇಠ್ವಿನ್ರಿ - 
3, 392௦3, 556505, ಪೆರುತ್ತುಂ - ಎ ಫಲಿಸುವಂತೆ (ಶಿರೋಭೂಷಣವಾಗಿಸಿ) ಮಾಡಿದ, 
ನಾ 'ರಾಮಾನುಜರೆ ! ಇನಿ - ಹೀಗಾದಮ್ಟೇೋಲೆ, ತೆರಿವುರಿಲ್‌ - ವಿಮರ್ಶಿಸಿ 
ನೋಡಿದರೆ, ರ್ಣ - ನಿಮ್ಮ, ಶೀರ್‌-ಒನ್ರಿಯ - ಅತ್ಸ  ಧಿಕವಾದ, ಕರುಣ್ಯೆಕ್ಕ್‌ - ದಯೆಗೆ, 
ಮಾರ್‌ -ಇಲ್ಲೈ = ಹೋಲಿಕೆ ಇಲ್ಲ 


ತಾತ್ಮದ್ಯ :- ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರೆ | ನಿಮ್ಮಡಿದಾವರೆಗಳೆರಡರ ಕೆಳಗೆ ಬಿಡದೆ ಸೇವೆ 
ಮಾಡಿದವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಸ ಸ್ವಲವೂ ಸರಿಹೊಂದದಂತಿದ್ದ ನನಗೆ ಈಗ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥನ 
ದಿವ್ಯ ಪಾದಾರವಿಂದಗಳನ್ನು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ತಲೆಯ ಒಡವೆಯನ್ನಾಗಿ ಪಾತಿ ಕರುಣಿಸಿದಿರಿ: 
ಹಾಗೆಯೂ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದರೆ ನಿಮ್ಮ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲೊಂದಾದ ಆ ದಯೆಗೆ ಸ ಸಮಾನವಾದುದು 
ಮತಾವುದೂ ಇಲ್ಲ 


ஊண்‌ ஏன்னள 

A ண கரி? ERT 1 

Sen எள்‌ ! காரக ! சா ene: 

எனி என்கண்‌ ணி எ ள்‌ Il ೬ 
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ಮೂಲ: ತೆರಿವುತಜ್ಞಾನಂ ಶೆರಿಯಪ್ಟೆರಾದ್‌, ವೆಂದೀವಿನೈಯಾಲ್‌ 
ಉರುವತ್ತಜ್ಞಾನತುಳೆಲ್‌ಹಿನ್ರವನ್ನೈ, ಒರುಪೊಳುದಿಲ್‌ 
ಪೊರವತ್ತಕೇಳ್ಳಿಯನಾಕ್ಕಿನಿರ್ರಾ ಎನ್ನಪುಣ್ಣಿಯನೋ 
ತೆರಿವುತಕೀರ್ತಿ, ಇರಾಮಾನುಶನೆನ್ರುಂ ಶೀರ್‌ ಮುಹಿಲೆ (| 82 


ಭಾವ :- ತೆಳಿವಾನ 666, ಶೇರಪ್ನೆರಾದೇ ಮಿಹಮಿಹವುಂ ಕೊಡಿದಾನ 
ಕರ್ಮತಿನಾಲ್‌ ಪ ,ಯೋಜನಮಿಲ್ಲಾದ” ಜ್ಞಾನಮುಳ್ಳವನಾಯ್‌ ವೀಣಾಹ 
ಅಲೈಂದ್‌ಕ್ಕೊಂಡಿರುಕ್ಕಿರ ಎನ್ನೈ, ಒರುಕ್ಷಣಮಾತ್ರತ್ತಿಲ್‌ ಅಸಾಧಾರಣ ಬಹುಶ್ರುತ 
ನಾಕ್ಕಿನವರುಂ, ಎಲ್ಲಾವಿಡಂಗಳಿಲುಂ ನಲ್ಲಪೆಯರ್‌ ಪೆತವರುಂ, ಔದಾರ್ಯಗುಣತ್ಲಿಲ್‌ 
ಮೇಘಗುಣಂ ಒತವರುಮಾನ ಸ್ವಾಮಿ ರಾಮಾನುಶರ್‌ ಅದೆನ್ನದಾಂ ಪುಣ್ಣಿಯಂ 
ಪಣ್ಣಿನವರೊ | 


ಅರ್ಥ :- ತೆರಿವುತ್ತ - ತಿಳಿಯಾದ, ಜ್ಞಾನಂ - ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಶೆರಿಯ - ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸಲು ಪಡೆಯದೆ, ವೆಂ-ತೀ- ವನೈೆಯಾಲ್‌ 2 ಅತಿ ತೀವ್ರ ವಾದ. ಕರ್ಮದಿಂದ, ಉಕ 
ಅತ್ತ ட வத்‌ ஐஸை - ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಉಳಲ್‌ಹಿನ್ರ = ತಿರುಗುವ, 

= ನನ್ನನ್ನು, ಒರ. 5 ಪೆೊಳುದಿಲ್‌ ಎ ಒಂದುಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಪೊರುವ್‌ ಅತ್ತ - 
5. 869) 030௪ - ಬಹುಶ್ರುತನನ್ನಾಗಿ, ಆಕ್ಕಿನಿರ್ರಾ - ಮಾಡಿ 
ಕರುಣಿಸಿದವರೂ, ತೆರಿವ್‌ -ಉತ್ತ-ಕೀರ್ತಿ - ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, 
ಶೀರ್‌ -ಮುಹಿಲ್‌-ಎನ್ನುಂ - (ಔದಾರ್ಯದಲ್ಲಿ) ಅತ್ಯುತಮವಾದ ಮೇಘವೆಂಬ, 
ಇರಾಮಾನುರ್ಶ ರಾಮಾನುಜರು, ಎನ್ನ-ಪುಣ್ಣಿಯನೋ! - ಅದೆಂತಹ ಧರ್ಮಿಷ್ಠರೋ! 


338 :- ಒಳ್ಳೆಯ ವಿವೇಕ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಅತ್ಯುಗ್ರವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜನವಾವುದೂ ಇಲ್ಲದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, Fn ண்டு ಅಲೆದಾಡುತಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು 
ಒಂದುಘಳಿಗೆಯೊಳಗೆ Nat ಜ್ಞಾನಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕರುಣಿಸಿದವರೂ, 
ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಹೆಸರಾಂತರಾದವರೂ, ಔದಾರ್ಯಗುಣದಲ್ಲಿ ಮೇಘವೆಂದು 
ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಪರೂ, ಆದ ಶ್ರೀ ட்டன ಅದೆಂತಹ ಪ ಪುಣ್ಯಶೀಲರೊ 9 
ಆಹಾ! ಅರಿಯೆ. 


னி கரல eHiosegrea 
Adyar எரி ளால்‌ wdc qi | 
ள்‌ ன எடும்‌ எனா ஊன்னா: 
ராண கணிணி ௭௯ அ எனன: ப 8 
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ಮೂಲ: ಶೀರ್‌ಹೊಂಡು ಪೇರರಂತೆಯ್‌, ನಲ್‌ವೀಡ್‌ ಶೆರಿದುಮೆನ್ರುಂ 

ಪಾರ್‌ಹೊಂಡಮೇನ್ಮೈಯರ್‌ ಕೂಟ್ಟನರ್ಲೇ, ರ ಪದಯುಗಮಾಂ 

ಏರ್‌ಹೊಂಡವೀಟಿ ಶೈಯೆಳಿದಿನಿಲೆಯ್‌ದುರ್ವ ಉನ್ನುಡೈೆಯ 

ಕಾರ್‌ಹೊಂಡವಣ್ಣೆ ಲ ಕಿರಾಮಾನುಶ! ಇದ್‌ಕಂಡುಹೊಳ್ಳೇ | 83 
- ಸ್ವಾಮಿ, ರಾಮುನುಜರೆ ! “ಶಮದಮಾದಿ ಗುಣಮುಳ್ಳವರಾಯ್‌ 
ಮಿಹವುಂ ಪೆಯರ್‌ಪೆ 5, ಶರಣಾಗತಿಯೆನ್ನುಂ ಶ್ಲಾಘ್ಯಮಾನ ಧರ್ಗತ್ತೈ ಅನುಷ್ಠಿತ್‌, ಅರ್ದಿ 
ಪರಮಫಲಮಾನ ಮೋಕ್ಷತ್ತೆ ಅಡೆಂದ್‌ವಿಡುವೋಂ'' ಎನ್‌ ಇರುಕ್ಕುಂ ನಲ್ಲ 
ಮಹಿಮೈಯುಳ್ಳ ಪ್ರಪನ್ನರ್‌ ಹಳಿಲ್‌ ಅಡಿರ್ಯೇ ಶೇರ್‌ನ್ನವನರ್ಲೇ.. ದೇವರೀರುಡ್ಯೆಯ' 
ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ಹಳಾನರ ಅತಿ ವಿಲಕ್ಷಣಮಾನ ಮೋಕ್ತತ್ರ ರೊಂಬವುಂ ಸುಲಭಮಾಹ 
ಅಡೈೆಂದ್‌ವಿಡುರ್ಮೇ. ಮೇಘಗುಣಂ ಒಪ್ಪುಂ ஸ்‌ ஷம்‌ ಉಣ್ಣೆ 03298 ಪ್ರಭಾವಂ 
லல்ல, ಎನ್ಸದೈ ದೇವರೇ ಅರಿಯವೇಣುಂ. 

— ಅರ್ಥ :- ಇರಾಮಾನುಜ - ರಾಮಾನುಜರೆ | ಶೀರ್‌- -“ಕ್ಕೊಂಡು ட்‌ 
ಸೆದ್ದುಣಗಳನ್ನುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಪೇರ್‌ -ಅರೆಂ- ಶೆಯ್ಸ್‌ - ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಧರ್ಮವಾದ 
ಶರಣಾಗತಿಯನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ನಲ್‌-ವೀಡ್‌ - ಮೋಕ್ಷವನ್ನೂ, ತೆರಿದು- ಮೆನ್ರುಂ = 
ಪಡೆದುಬಿಡಬಹುದೆಂದಿರುವ, ಪಾರ್‌ -ಕೊಂಡ - ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಹೆಸರಾಂತ, 
83068 03507 - ಮಹಿಮೆಯಳ್ಳವರ, 598௪ - ಗೋಷ್ಠಿಗಳಲ್ಲಿ ್ಲಿಸೇರಿದವನು. மஞ்ச 
ವ ೨ ಅಲ್ಲಿ ರ್ಗ್ಯ್ಲ-ಪದ-ಯುಗ- ம்‌ - 5 ನಿಮ್ಮಡಿಗಳಿರಡೆಂಬ,. ಏರ್‌ಕೊಂಡ - ಅತಿ 
ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ, ವೀಟ್ಟ್ರೈ = ಮೋಕ್ಷವನ್ನೂ ಎಳಿದಿನಿಲ್‌ 2 ಸುಲಭವಾಗಿ, ಎಯ್ದರ್ವ - 
ಪಡೆಯುವೆನು. ಕಾರ್‌- ಹೊಂಡ - (ಔದಾರ್ಯ ದಲ್ಲಿ) ಮೇಘವನ್ನು ಹೋಲಿರುವ, 
ಉನ್ನುಡೈೆಯ - ನಿಮ್ಮ, ಉಣ್ಣೈ-ಇದ್‌ ೭ (ಔದಾರ್ಯ ವು) ಈ ರೀತಿಯಾದುದು. 
ಕಂಡ್‌-ಹೊಳ್‌ - (ನೀವು) 2225௦௦. 

ತಾತ್ರದ್ಯ :- - ಸ್ವಾಮಿ, ರಾಮಾನುಜರೇ | “ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಹೆಸರಾಂತ 
ಶರಣಾಗತಿ: ಧರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿ, ಅದರ ಪರಮ Be ಮೋಕ್ಷವನು ಪಡೆಯುವೆವು'' 
ಎಂದಿರುವ ಮಹಾಮಹಿಮರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವನಲ್ಲ ನಾನು. ಆದರೆ ನಿಮ್ಮಡಿದಾವರೆಗಳಿಂಬ. 
ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಪಡೆಯನೆವೆನು. ಔದಾರ್ಯ ದಲಿ ) ಮೇಘವನೂ ್ಲಿ ಮೀರಿಸಿರುವಿರಿ. 
ಹೀಗಿರುವ ನಿಮ್ಮ ನಿಜವಾದ ಪ್ರಭಾವವು ಇಂತಹುದು ಮತ್ತು ಇಷು ) ಎಂಬುದನ್ನು ನೀವೇ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಾನು ನಿರೊಪಿಸಬೇಕಿ 9 


அ ! vragen ! foreageryon ரான னர்‌ - 
வாளா: : 
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ಮೂಲ: ಕಂಡುಹೊಂರ್ಡೇ ಎಮ್ನಿರಾಮಾನುರ್ಶ ತನ್ನೈ » ಕಾಂಡಲುಮೇ 
ತೊಂಡುಹೊಂರ್ಡೇ ಅವನೊಂಡರ್ಪೊತಾಳಿಲ್‌, ಎನೊಲ್ಲೆ ಸ್ಲಿವೆನ್ಲೋಯ್‌ 
ಮಿಂಡುಹೊಂರ್ಡೇ ಅರ್ವ ಶೀರ್‌ ವೆಳ್ಳ 3903 ಸಟ ಮಡುತ್ತಿನ್‌, 


ಉಂಡುಹೊಂರ್ಡೇ, ಇನ್ನ ್ಸ ಮುತ್ತನವೋದಿಲ್‌ ಉಲಪ್ಪಲ 0306 184. 


ಭಾವ:- ಎಮ್ಮಿರಾಮಾನುಜಕ್ಕೆ ಇನ್ಸ್‌ ರ್ನಾ ಉಳ್ಳ ಪಡಿ Ki ಇಪ್ಪಡಿ 
ಅರಿಯುಮಳವಿಲ್‌ ಅವರುಡೈೆಯ ಆಡಿಯಾರ್‌ಹರ್ಕಿ ಅಳಹಾನ ತಿರುವಡಿ ಹಳಿಲ್‌ 
ಅಡಿಮೈಯುಂಕೊಂರ್ಡೇ. Bs ಎನ್‌ ಪಳ್ಳೆಯಬಾನ ಕೊಡುವಿನೈೆ ಹಳ್ಳೆಯುಂ 
ನೀಕ್ಕಿಕ್ಟೊಂರ್ಡೇ. ರ೯ ವಾಯಾರ ಅವರುಚ್ಛೆಯ ಕಲ್ಯಾ ಣ ಗುಣಂಗಳಾಹಿಯ. ಕಡಲೆ 
ಅನುಭವಿ್ಸವೆರ್ಕೇ. ಇವ್ವ ಹೈಯಾವಹೇ ಇನ್ನಮುಂ ರ್ನಾ ட ಪೆತ್ತನನ್ನೈ ಹಳ್ಳ ಶೊಲ್ಲ 
ಆರಂಭಿತಾಲ್‌ ಇ ಮುಡಿವತನ್ವೆ ಯಾಹುಂ. 


ಅರ್ಥ :- ಎಂ ರಾಮಾನುಶನ್‌ - ತನ್ನೈ -ಸ್ವಾಮಿ ರಾಮಾನುಜರನ್ನು. ಇನ್ಸ್‌ -ಈಗ, 


ಕಂಡು-ಕೊಂರ್ಡೇ - ಕಂಡುಕೊಂಜೆನು. pe ER 5 ಹೀಗೆ ತಿಳಿದಾಗ, ಅರ್ವ: 


ಅವರ, ತೊಂಡರ್‌ - ಭಕರ ರ್ಪೊ-ತಾಳಿಲ್‌ - ಅಂದವಾದಡಿಗಳಲ್ಲಿ, 
ತೊಂಡು-ಕೊಂರ್ಡೇ - CRN. (ಅದರಿಂದ) ಎ೯ -ತೊಲ್ಲೈ - 
ಜೆಂ-ನೋಯ್‌ - ನನ್ನ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದ ಕಡುಪಾಪಗಳನ್ನೂ ವಿಂಡು-ಹೊಂರ್ಡೇ - 
ನೀಗಿಕೊಂಡೆನು. ಅರ್ವ- ಶೀರ್‌ - ಅವರ ಸದ್ದುಣಗಳೆಂಬ, 29. -ವಾರಿಯೈೆ - ಪ್ರವಾಹದ 
ಕಡಲನ್ನು, ವಾಯ್‌ - ಮಡುತ್ತ್‌ - ಬಾಯಾರುವಷ್ಟು, bE ಹರಂ ಈ 
ಅನುಭವಿಸಿದೆನು. ಇನ್ರ ௦- -ಉತ್ತನ ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂನಾನು ಪಡೆದ ಒಳಿತುಗಳನ್ನು, ಓದಿಲ್‌ 
= ಹೇಳೆತೊಡಗಿದರೆ, ಉಲಪ್ಸ್‌ - - (ಅದಕ್ಕೆ) ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವ, ಇಲ್ಲೈ - ಇಲ್ಲ 

ತಾತ್ಸರ್ಯ :- ಸ್ವಾಮಿ, ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ನಾನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಈಗತಾನೆ 
ಅರಿತುಕೊಂಡನು. ಅವರನ್ನು ಹೀಗೆ ಅರಿಯುವಾಗ ಅವರ ಭಕರ ಸುಂದರವಾದ 
ಅಡಿದಾವರೆಗಳಿಗೆ ಅಡಿಯಾಳಾಗಿ ಸೇವೆ ಮಾಡಿದೆನು. ಆ ಮಹಿಮರ ஐ ಶುಭ ಗುಣಗಳೆಂಬ 
ಸಾಗರವನ್ನು ಬಾಯಿದಣಿಯೆ ಬಣ್ಣಿಸಿದೆನು. ಇದೇರೀತಿ ಅವರಿಂದ ಪಡೆದ ಒಳ್ಳೆ ಯತನವನ್ನು 
ಹೇಳಿತೊಡಗಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದಂತಾಗುವುದು. ಅಂತಹ லல்ல 
ஸ்கல்‌. 


A கணண ம னள ன்‌ 
எண்ணை ணாக எ ௭௭: | 
௭௭௯ என்றை ுரளாளி 09 எனன w 
அள்‌ எக்‌ ரளி ரர ன weft எ என்‌ ப 2 
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ಮೂಲ: ಓದಿಯ ವೇದತಿನುಳ್ಳೊರುಳಾಯ್‌, ಅದನುಚ್ಚಿಮಿಕ್ಕ 
ಶೋದಿಯ್ಯೆ ನಾದನೆನವರಿಯಾದುಳಲ್‌ ಹಿನ್ರ அவின்‌ 
ಪೇದಮೈ ಸ 3, ವಿರಾಮಾನುಶನ್ಯ ತೊಳುಂಪೆರಿಯೋರ್‌ 
ಪಾದಮಲ್ಲಾಲ್‌ ಎನ್ರ ನ್ಹಾರುಯಿರ್ಕ್‌ ಯಾದೊನುು ೦ ಪತಿಲ್ಲೆ 2:02 1185 


ಭಾವ :- “ಓದಪ್ಪಡುಹಿರವೇದಂಗರ್ಳಿ ಉಳ್ಳೊರುಳಾಯುಂ, ಅವೈಹರ್ಳಿ 
328-403 ಉಪನಿಷತುುಕ್ಕಳಿಲ್‌ ಮಿಹಪವುಂ ಏಳಂಗುಹಿರ: 5, ೇಮನ್ನಾರಾಯರ್ಣ ರ್ತಾ 
ಸರ್ಪ ರುಕ್ಕುಂ ಶೇಷೀ'' "ಎನ್‌ ಅರಿಯಾಮಲೇ good ಎಡಂಗಳಿಲ್‌ 
ಅಧಿಮೆ ೃಶ್ಯೆಯ್ಯಪ್ಲೋಹುಂ ಪಾಮರೆರ್‌ಹಳುಡ್ಡಿ ಯ ಅವಿವೇಕತ್ವೈ ನೀಕ್ಕಿವೈತ್ತ ರಾಮಾನುಶಕ್ಯೆ 
ಸೇವಿಕ್ಕುಂ ಪೆರಿಯೋದ್ನಳ್‌ ತಿರುವಡಿಹಳ್‌ ತವರ ಎನ್ನರುಮೈ ಯಾನ 'ಟಕ್ಸಾಪಕ್ಸ್‌ ವೇಠೆ 
ಯಾದೊರು ಪುಹಲಿಡಮುಂ ಇಲ್ಲೈ. 


ಅರ್ಥ :- ಓದಿಯ- ವೇದರ್ತಿ- ಉಳ್‌ -ಪೊರುಳ್‌-ಆಯ್‌ - ಪಠಿಸುವ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ bt ಅರ್ದ- ಉಚ್ಛ್ಚಿ-ಮಿಕ್ಕ-ಶೋದಿಯುಂ - ಅವುಗಳ 
ತಲ್ಕೆ ಯಾದ ಉಪನಿಷತುಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವ ಶಿ க அம்‌ 
டட ಎನ ೭ ಸ್ವಾಮಿ" ಎಂದು, ಅರಿಯಾದ್‌ ೭ = ಅರಿಯದೆ, ಉಳಲ್‌ಹಿನ್ರ 
ಕಂಡಕಂಡಕಡೆ SER ತಿರುಗುವ, ಪೇದಮೈ = ಅವಿವೇಕವನ್ನು, ತೀರ್‌ನ್ನ - 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ, ಇರಾಮಾನುಶನ್ಯೈೆ 5 ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ತೊಳುಂ கவல்‌ 
ಪೆರಿಯೋಬ್‌ - ದೊಡ್ಡವರ, டக -ಅಲ್ಲಾಲ್‌ 2 ಅಡಿಗಳ ಹೊರತು, ರ್ವ೯ರ್ತ- ನನ್ನ 
ಆರ್‌-ಉಯಿರ್ಕ್‌ - தீ 5, ஷ்ஷ்‌ ಆತ್ಮ, ಯಾದ್‌ - -ಒನ್ರುಂ ೭ ಬೇರೆ ಯಾವ, ಪಟ್‌ ட்டர்‌ 
= ಹೋಗುವ ಜಾಗವೂ ಇಲ್ಲ. 


ತಾತ್ತದ್ಯ :- "“"ಅಧಿಕರಿಸುವ ವೇದಗಳ ಅಂತರಾರ್ಥವೂ, ಆ ವೇದಗಳ ಶಿರಸ್ತುಗಳಾದ 
ಉಪನಿಷತುಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಪರತತ ತ್ರವೂ ಶಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೇ. ಅವನೇ ಸರ್ಸಸ್ವಾಮಿ, 
ರಂಗನಾಥ" ಎಂದರಿಯದೆ ಕೆಂಡಕಂಡವರಲಿ ೧ ಆಳಾಗಿ ಸೇವೆಮಾಡುವವರ ಅವಿಷೇಕವನ್ನು 
ನೀಗಿದಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸೇವಿಸುವ ಸಜ್ಜನರ ಅಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಈ ನನ್ನಪ್ರಿಯವಾದ ಆತ್ಮವು ಮತೆಲ್ಲಿಯೂ ಪ ರ್ರವೇಶಿಸದು. 'ಮತಾವುದನ್ನೂ ಗೆಮನಿಸದು. 


எனன gaffe கிளி எஸ்வி 
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ಮೂಲ: ಪತ್ತಾಮನಿಶರೈಪ್ಪತ್ರಿ ಅಪ್ಪತ್ತುವಿಡಾದವರೇ 
ಉತ್ಪಾರೆನ ಉಳನ್ರೋಡಿನೈಯೇನಿನಿ, ಒಳ್ಳಿಯನೂಲ್‌ 
ಕತ್ತಾರ್‌ ಪರವು ಮಿರಾಮಾನುಶನೈಕ್ಕರುದು ಮುಳ್ಳಂ 
ಪೆತ್ತಾರ್‌ಯವರ್‌, ಅವರೆಮ್ಟೈ ನಿನ್ರಾಳುಂ ಪೆರಿಯವರೇ (॥ 86 


ಭಾವ :- ಯಾದೊರು ಪ್ರಯೋಜನಂ ಇಲ್ಲಾದವರ್ಗಳ್ಳೆಯುಂ ವಿಡಾಮಲ್‌, 
ಅವರ್ಗಳ್ಳೆಯೇ ನೆರುಂಗಿನ ಬಂಧುಕ್ಕಳೆನ್ಸ್‌ ರ್ಪ್ಷಿ ತುಡರ್‌ನ್ನೋಡಿನದ್‌ ಪೋದುಂ. 
ಇನಿಮೇಲ್‌ ಅಪ್ಪಡಿ ಶೆರ್ಯೇ. ಶಿರಂದ ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳ್ಳೆ ನನ್ರಾಹ ಅರಿಂದವರ್ನಳಾಲ್‌ 
ಪುಹಳಪ್ಪಡುಂ ರಾಮಾನುಜರ್ಯೆ ಅನುಸಂಧಿಕ್ಕುಂ ಮನಮುಳ್ಳವರ್‌ ಯವರೋ ಅವರೇ 
ನಮ್ನಾಲೇ ಅಡಿಮೈಕ್ಕೊಳ್ಳುಂ ಮಹಾನ್ನಳ್‌. 


ಅರ್ಥ :- ಪತ್ತಾ: ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದ , ಮನಿಶಕ್ಕೆ : ಜನರನ್ನು ಪತ್ತಿ: ಆಶ್ರಯಿಸಿ, 
ಅ-ಪತ್ತು- ಆ ಆಶ್ರಯಿಸುವಿಕೆಯನ್ನು, ವಿಡಾದ್‌ : ಬಿಡದೆ, ಅವರೇ - ಅವರನ್ನೇ, ಉತ್ಪಾರ್‌ 
= ಸರ್ರವಿಧಬಂಧುಗಳು, ಎನ - ಎಂದುಕೊಂಡು, ಉಳನ್ಸ್‌ - (ಅಪರ ಹಿಂದೆ) ಅಲೆದು, 
ಓಡಿ - (ಅವರ ಕೆಲಸಮಾಡಲು) ಓಡಿ, ಇನಿ - ಇನ್ನು ನೈರ್ಯೇ - ಶಿಥಿಲನಾಗೆನು. 
ಒಳ್ಳಿಯ - ಒಳಿತಾಗುವ, ನೂಲ್‌ - ஐவரில்‌, ಕತಾರ್‌ - ಕಲಿತವರಿಂದ, ಪರವುಂ - 
ಕೊಂಡಾಡಲ್ಲಡುವ, ಇರಾಮಾನುಶನ್ಯೆ - ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ಕರುದುಂ - 
ಅನುಸಂಧಾನಮಡುವ, ಉಳ್ಳಂ 5 ಮನಸನ್ನು ಪೆತ್ಪಾರ್‌ - ಪಡೆದಿರುವರು, ಯವರ್‌ - 
ಯಾರೋ, ಅವರ್‌": ಆ ಮಹಾತ್ಮರೇ, ಎಷ್ಟು - ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್‌ -ಆಳುಂ - ನೆಲೆಯಾಗಿ 
ಸೇವೆಗೊಳ್ಳುವ, ಪೆರಿಯವರ್‌ - ಮಹಾತ್ಸರು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ :- ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಯಾರಿಂದ ಆಗದೋ ಅವರನ್ನೇ 
ಬಂಧುಗಳಿಂದ ಬಿಡದೆ, ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಓಡಿದೆನು. ಇನ್ನು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, ಒಳ್ಳೆಯ 
ಶಾಸ್ಥ್ರಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತ ಮಹಿಮರಿಂದ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ನಮ್ಮ ರಾಮಾಸುಜರನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಮಾಡುವ 'ಮನಸುಳ್ಳ ವರು ಯಾರೋ, ಅಂತಹ 'ಮಹನೀಯರೇ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸೇಪೆಗೊಳ್ಳುವರು. 
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ಮೂಲ : ಷೆರಿಯವರ್‌ಪೇಶಿಲುಂ ಪೇದೈಯರ್‌ಪೇಶಿಲುಂ, ರ್ತ ಗುಣಂಗಳ್ಸ್‌ 
" ಉರಿಯ ಶೊಲ್ಲೆನ್ರು ಮುಡ್ಜೆ ಕೈಯವನೆನ್ರೈನ್ಸ್‌, ಉಣರ್‌ವಲ್‌ வு ೀರ್‌. 
ತೆರಿಯುಂ ವಣ್‌ಕೀರ್ತಿ ಏ uF ಮರೈೆತೇರ್‌ನ್ಸ್‌ Moke 
ಪುರಿಯುಂನಲ್‌ ಜ್ಞಾನಂ, ಪ್ಲೊರುಂದಾದವರೈ ಪೊರುಂಕಲಿಯೇ I 87 


ಭಾವ :- 8920௦6 ಜ್ಞಾನಮುಳ್ಳವರ್‌ ಪೇಶಿನಾಲುಂ, ಅರಿವತ್ತವರ್‌ 265 ನಾಲುಂ, 
““ತಮದ್‌ ಶುಭಗುಣಂಗಳ್ಳೆ ಇ ಪುಷಳುಂ ಮೊಳಿಹಳ್ಳೆ ಎಪ್ಟೋದುಂ ஸீ ಯವರ್‌ லள 
ಇವರ್‌'' ಎನ್‌ ಪಲ ಸಮಗ 3.௦9, ನಲ್ಲ ಜ್ಞಾನಿಹಳಾಲ್‌ ಕೊಂಡಾಡಪು 
ಕೀರ್ತಿಯುಡ್ಯೈೆಯವರ್‌ ರಾಮಾನುಜರ್‌. ವೇದಂಗಳ್ಳ ಮುಳುಮೈಯುಂ ನನ್ರಾ 
ವಿಮರ್ಶಿತ್ಸ್‌ ಚಾನತ್ತೆ ಉಪದೇಶಿತಾರ್‌. ಅಂದ ಜ್ಞಾನತ್ನೆ ವೆರಾದವರ್ಮಿರ್ತಾ ಕಲಿಪುರುರ್ಷ 
ಪೀಡಿರ್ಪ. 


ಅರ್ಥ :- ಪೆರಿಯವರ್‌ - ಹಿರಿಯರು (ಜ್ಞಾನಿಗಳು) ಪೇಶಿಲುಂ - ಹೇಳಿದರೂ, 
ಪೇದೈೈಯರ್‌ - ಪಾಮರರು, ಪೇಶಿಲುಂ - ಹೇಳಿದರೂ, ರ್ತ್ಶ- ಗುಣಂಗಳುಕ್ಕ್‌ - = ತಮ್ಮ 
ಸದ್ದುಣಗಳಿಗೆ, ಉರಿಯ-ಶೊಲ್‌ - ಹೆಚ್ಚುವಳಿಕೆಯ ಮಾತನ್ನು ಎನ್ರುಂ ೭ PR 
ಉಡ್ಕೆಯರ್ವ - ಉಳ್ಳವರು, ಎನ್ಸ್‌ ௨ = ಎಂದು, ಎನ್ಸ್‌ - (ಹಲವಾರು ಸಲ) ಹೇಳಿ, 
ಉಣದ್ವಿಲ್‌- ಮಿಕ್ಕೋರ್‌ - ಒಳ್ಳೆಯ ಜ್ಞಾನಿಗಳು, ತೆರಿಯುಂ - ಅನುಸಂಭಾನಮಾಡುವ, 
ವಣ್‌ ತ ದಿವ್ಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಇರಾಮಾನುಶ೯ - ರಾಮಾನುಜರು, ಮೈ 
௬ = ವೇದಗಳನ್ನು ತೇರ್‌ನ್ಸ್‌ - ನಮಿ. ಉಲಹಿಲ್‌ ೭ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುರಿಯುಂ - 
ಉಪದೇಶಿಸಿದ. ನಲ್‌ - ಜ್ಞಾನಂ - - ಒಳ್ಳೆಯ ಅರಿವನ್ನು ಪೊರುಂದಾದವರ್ಕೆ - 
ಹೊಂದದವರನ್ನು ಕಲಿ- ಪೊರುಂ - ಕಲಿಪುರುಷನು ಪೀಡಿಸುವನು. 


3௦50) :- ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಹಿರಿಯರೇ ಹೇಳಲಿ, ಅರಿವಿಲ್ಲದ ಪಾಮರರೇ ಹೇಳಲಿ 
ತಮ ಶಸದ್ದುಣಗಳನ್ನುಸ ಹೊಗಳುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪಡೆದಿರುವವರು ಇವರು: 
ಹಂದ ಹಲವಾರು ವೇಳೆ ಹೇಳಿ, ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ರಾಮಾನುಜರು ಶ್ರು ತಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ, ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಪಡೆಯದಿರುವವರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಲಿಯು ಪೀಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಮೂಲ: 89206 ಶೆನ್ನೆಲ್‌ ಕಳನಿಕ್ಕುತ್ವೆಯಲ್‌, ಕಲ್ಪೆಪೆರುಮಾಳ್‌ 
க ட ಕಲ ಲ'ಬ f 


ಒಲಿಮಿಕ್ಕ ಪಾಡಲ್ಫೆ ಉಂಡು ತನ್ನುಳ್ಛನ್ನಡಿತ್ತ್‌, ಅದನಾಲ್‌ 
 ವಲಿಮಿಕ್ಕ ಶೀಯಮಿರಾಮಾನುರ್ಶ ಮರೈೆವಾದಿಯರಾಂ 
ಪುಲಿಮಕ್ಸ ೈದೆನ್ಸ್‌, ಇಬ್ಬುವನತ್ತಿಲ್‌ವನ್ನ ಮೈ ಪೋತುವನೇ || 88 
ಜಾವ: 'ಮಿಘವುಸಿ ವಳರ್‌ನ್ನ ಶೆನ್ನಲ್‌ ಥಾ ನಡುವೆ ಇರುಕ್ಕುಂ 
ತಿರುಕ್ಷು ರೈೆಯಲೂರಿಲ್‌ ಅವತರಿತವರುಂ, ಶಾಸ್ಟಂಗಳ್‌ ಕಾಟ್ಟಿಲುಂ ಪೆರುಂತನ್ನೈ ಯುಳ್ಳೆ 
ಪ್ರಬಂಧಗಳ್ಳೆ ಅರುಳಿಚ್ಚೆಯ್ದವರುಮಾನ ತಿರುಮಂಗೆ ಸಯಾಳ್‌ವಾರುಡೈೆಯ ಇತ್ಛನಿಕ್ಕೆಂದ 
ಪಾಡಲೆ 5 (ತಿರುಮೊಳಿಯ್ಯೆ ) ಅನುಭವಿತ್‌, ತಮ್ಮನಮುಹಂಬ್‌, ಅದನಾಲ್ವೆ ಯೇ ಮಿಹೆವುಂ 
ಬಲಿಷ್ಠಮಾನ ಶಿಂಗಂಪೋನ್ರ ರಾಮಾನುಜರ್‌ “ஷ்‌ 0,528) ಪ್ರಮಾಣಮಾಹ ಒಪ್ಪಿಯುಂ 
ದುರ್ಮಾದಿಹಳಾಹಿರ ಪುಲಿಹಳ್‌ ಅಧಿಕಮಾಯ್‌ ವಿಟ್ಟನ'”ಎನ್ಸ್‌ கலக்‌, 
ದಂಡಿಪ್ಪದರ್‌ಕ್ಕಾಹ ಇಂಗವತರಿತಪಡ್ತಿಯ್ಸ ವರ್ಣಿರ್ಪೇ. 
ಅರ್ಥ : 25. 208. -ಶೆನ್ನಲ್‌ லெ - ಫಲವೆತ್ತಾದ ನೆಲದಲ್ಲಿಬೆಳೆಯುವ ಉತ್ತಮ 
ಬತ್ತದ ಪೈರಿನ ಗದ್ದೆಗಳುಳ್ಳ, ಕುರ್ಕ ಯಲ್‌ - ஐ, ಯಲೂರಿನಲ್ಲಿ, (ಅಪತರಸಿದ) 
ಕಲ್ಪೆ- "ಅರುಮಾಳ್‌ ೭ = ಶಾಸ ಸಗಳೆಂಬಂತಿರುವ ஷெல்‌ ್ರೈ ಬಂಧವನ್ನು ರಚಸಿದ ಹಿರಿಮೆಯುಳ್ಳ 
ತಿರುಮಂಗ್ಯೆಯಾಳ್‌ವಾರ; ವರ, ಮಿಕ್ಕ - ಹೆಚ್ಚು ಒಲಿ ಇಂಪಾದ 236 - ಪದ್ಯ ಗಳನ್ನು 
(ತಿರುಮೊಳಿ) ಉಂಡು - ಅನುಭವಿಸಿ, ತೆನ್ನುಳ್ಳಂ - = ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು, ತಡಿತ್‌ - 
ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿ, ಅದನಾಲ್‌ - ಅದರಿಂದ, ವಲಿ- ಮಿಕ್ಕಿ: : ಹೆಚು ಬಲವುಳ್ಳ, ಶೀಯಂ - = 
ಸಿಂಹದಂತೆ, (ಇರುವ) ಇರಾಮಾನುರ್ಶ - ರಾಮಾನುಜರು, ஸ்டு- ವಾದಿಯರ್‌.- ಆ 
ವೇದಗಳನ್ನೊಪ್ಪಿದರೂ ದುಷ್ಠ ಪ್ಲವಾದಗಳನ್ನುಮಾಡುವವರೆಂಬ, ಪುಲಿ - ಹುಲಿಗಳು, ಮಿಕ್ಕಬ್‌ 
- ಹೆಚ್ಚಿದುವು,. ವಿನ್‌, -ಎಂದು, (ಅವನ್ನು: ದಂಡಿಸಲು) ಇ- -ಬುವನತಿಲ್‌ ಎ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಂದಮೈ - ಅವತರಿಸಿದ ರೀತಿಯನ್ನು, ಪೋತುರ್ವ - ಹೊಗಳುತ್ತೇನೆ. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ :- ಸೊಂಪಾಗಿ "ಬೆಳೆವ "ಬತ್ತದ ಗದ್ದೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ 
553 தடவல்‌ ம ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗಿಂತ ಮೇಲೆನಿಪ 'ದಿವ್ಯಪ ಪ ್ರ ಬಂಧವನ್ನು ರಚಿಸಿದದರೂ 
ಬ ತಿರುಮಂಗೈಯಾಳ್ದಾ ರ್ರ ಶ್ರುತಿ ಮನೋಹರವಾದ ಪ ಪ ್ರ ಬಂಧವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ, 
ಉಲ್ಲಾಸೆಗೊಂಡ : ರಾಮಾನುಜರು : ಬಲಿಷ್ಟ ಸಿಂಹದಂಠಾಗಿ, ವೇದಗಳನ್ನುಪ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ 
ಒಪ್ಲಿಯೂ ದುರ್ವಾದ ಮಾಡುವವರೆಂಬ ಹುಲಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಿದವೆಂದು, ಅವನ್ನು 
ಸದೆಬಡಿಯಲು ಬಂದರೆಂದು ಹೊಗಳುವೆನು. 


ச பா க. 
ர அனான்‌ 112: 


என்‌ | 


ண ரான waar எணண (| அரி 


Ho ASIEN NT 


ASAE 
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ಮೂಲ: ಪೋತರುಂ ಶೀಲತಿರಾಮಾನುಶ, ರ್ನಿಪುಹಳ್‌ತೆರಿಂದ್‌ 
| ಶಾತ್ತುವನೇಲ್‌ ಅದ್‌ತಾಳ್ಗದ್‌ತೀರಿಲ್‌, ರು ಶೀರ್‌ ತನಕ್ಟೋರ್‌ 
ಏತಮೆನ್ರೇ ಕೊಂಡಿರುಕ್ಕಿಲುಂ ರ್ವ ಮನಮೇತ್ತಿಯನ್ರಿ 
ಆತೆಹಿಲ್ಲಾದ್‌, ಇದಕ್ಕೆನ್ನಿ ನೈವಾಯೆನ್ರಿ ಟ್ವಂಜುವೆನೇ ப்‌ 89 


ಧಾ ವರ್ಣಿಕೃೈಮುಡಿಯಾದದಾನ ಶಿರಂದ ಶೀಲಮುಳ್ಳ ರಾಮಾನುಜರೆಃ ! 
ಉಮ್ಮುಡೈಯ ನಲ್ಲ ಗುಣಂಗಳ್ಳಿ ತೆರಿಂಬ್‌ ಶೊಲ್ಲುವೇನಾಹಿಲ್‌, ಅಕ್ಕೂ ರುಹೈ 
ಉಮಕ್‌ : ರೊಂಬವುರ ಕುಕ್ಳೆವುರ್ತಾ. ಶೊಲ್ಲಾದಿರುಂದಾಲ್‌ ಅದ್‌ ஸ்ட்ரீம்‌ 
ಶುಭಗುಗಂಗಳುಕ್ಕ್‌ ಪೆರುಂತಸ್ಥ್ರೈ ಯಾಹುಂ.. ಇಪ್ಪಡಿ ನಿನೈತಿರುಂದಾಲುಂ ல௪ மன்‌ 
ತುದಿಕ್ಯಾಮಲ್‌ ಧರಿತಿರಾದ್‌, ನ ವಿಷಯಶಿಲ್‌ ಡೇಷರೀರ್‌ ಎಣ್ಣಂ ಎನ್ರಿರುಕ್ಕುಮೊ 9 
ಎನ್ಸ್‌ ಬಯಂದಿರುತ್ಸ್ರೆ, ೯. 


ಅರ್ಥ :- ಪೋತ್ವ್‌- -ಅರು - ವರ್ಣಿಸಲಾಗದ, ಶೀಲತ್ಸ್‌ - ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ. 
ಇರಾಮಾನುಶ - ರಾಮಾನುಜರೆ | ರಿ -ಪುಹಳ್‌ - ನಿಮ್ಮಸ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ತೆರಿಂದ್‌ - 
ಅನುಭವಿಸಿ, ಶಾತುವನೇಲ್‌ - ಹೇಳುವೆನಾದರೆ, ಅಬ್‌ - ಆರೀತಿ ಹೇಳುವು ದು, ತಾಳ್ಕ್‌ - 
(ನಿಮಗೆ) ಕಡಿಮೆಯಾದೀತು. ಅದ್‌ -ತೀರಿಲ್‌ - ಹಾಗೆ ಹೇಳದೆ லவன்‌, 
೯ -ಶೀರ್‌ -ತನಕ್ಕ್‌ ಎ ನಿಮ್ಮಸ ಸದ್ದುಣಗಳಿಗೆ, ಓರ್‌ -ಏತ್ತ೨ ಅಸದೃಶ ಮೇಲ್ಡೆಯಾಗುವುದು. 
ಎನ್ರೇ ಎ ಹೀಗೆಂಜಿ, ಕೊಂಡು - - ತಿಳಿದು, ಇರುಕ್ಕಿಲುರಿ ಎ ಇದ್ದರೂ, ರ್ವ-ಮನಂ - ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ಏತ್ತ= (ನಿಮ್ಮ ಗುಣವನ್ನು) ವರ್ಣಿಸದೆ, ಟತ್ತಹಲ್ಲಾದ್‌ - =ತಾಳಿರಲಾರದು. ಇದಕ್ಕ 
- 55 ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರ್ಪ೯-ನಿನೈವಾಯ್‌ - ನೀವು ವಿನು ಭಾವಿಸುವಿರೋ 9 ஐ, 5 
ಎಂದು, BS Go 


339) :- ಓ ರಾಮಾನುಜರೆ | ನಿಮ್ಮ ಶೀಲವೆಂಬ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು 
கலகம்‌ ಆಗದು. ಅದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ ಹೇಳುವೆನಾದರೆ, ಆ ಹೇಳಿಕೆ ತುಂಬ 
ಕಡಿಮೆಯೇ, ಅದಕ್ಕಿ ೦ತ ಹೇಳದೆಯೇ ಇದ್ದರೆ ಅದು ನಿಮ್ಮ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಹಿರಿಮೆಯೇ 
ಆಗುವುದು. ಆ ರೀತಿ ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಮನಸು ಸು ಸುತಿಸದೆ ಧರಿಸಿರಲಾರದು. ಈ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನಿರಬಹುದೋ ಎಂದು ಅಂಜಿರುವೆನು. 


சிர! எளி ! greyed ! af 


AT எனறாள்‌ கரலி எள “ர என 1 
sd waa னி ஏண்‌ அஸ்‌ 


AAW aga gallate de war: gga: ப 


[2 


LAF A 


ಸ. 


| 
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ಮೂಲ: ನಿನೈಯಾರ್‌ ಪಿರವಿಯ್ಯೆ ನೀಕ್ಕುಂ ಪಿರಾನ್ಯೆ, ಇನ್ನೀಣಿಲತ್ತೇ 
ಎನ್ನೆ ಪಯಾಳವಂದ ವಿರಾಮಾನುಶನ್ಯ, ಇರುಂಕವಿಹಳ್‌ 
ಪುನೈ ಯಾರ್‌ ಪುನೈಯುಂ ಪೆರಿಯವರ್‌ ತಾಳ್‌ ಹಳಿಲ್‌ ಪೂನ್ನೊಡೆಯಿಲ್‌ 


PSTN EWN ee: 


ವನ್ನೆಯಾದ್‌, ಪಿರಪ್ಪಿಲ್‌ವರುನ್ನವರ್‌ ಮಾನ್ಸರ್‌ ಮರುಳ್‌ ಶುರನ್ನೇ॥ 90 ததை 


ಭಾವ :- ಪಿರವಿಯ್ಯೆ ನೀಕ್ಕ ಉಪಕೆರಿಕ್ಕುಮವರುಂ, ಇಂದ ಪೆರಿಯ ಧರೆಯಿಲ್‌ ಎಸ್ಟೈ 
ಆಳ್ವದರ್ವಾಹವೇ ES ರಾಮಾನುಶರೈೆ ಮನತಾಲ್‌ 58) ಯಾದವರುಂ, 


ಅವಕೈೆಪ್ಪತಿನ ನಲ್ಲಪಾಡಲ್ಲಳ್ಳಿಪ್ಪಾಡದವರುಂ, ಎಡ ಭಾಗ್ಯವಿಕೇಷತಾಲ್‌ ಕೀರ್ತನಂ 


ಪಣ್ಣುಂ ಮಹನೀಯರ್ರಿ ತಿರುವಡಿಹಳಿಲ್‌ ಪುಷ್ಪಂಗಳ್ಳಿ ಸಮರ್ಪಿಯಾದವರ್ಗಳುಮಾನ, 
ಮನಿದರ್‌ ಮಿಹವುಂ ಅರಿವತ್ತ್‌ ಮರುಳ್ಳಿಯೇ ಪೆತ್ವ್‌ ಇಂದ ಪಿರಪ್ಪಿಲೇಯೇ ಪಡಾದ 
ಪೀಡೈಹಳ್ಳೆ ಪಡುವಾರ್‌, (ಮರ್ಹಾಹಳ್ಳೆ ತೆರಿಂದುಕೊಂಡಾಡಾದಿರುಪ್ಪದ್‌ 
ಮಹಾಪರಾಧಂರ್ತಾ ಎನ್ರಪಡಿ). ன்‌ - 


ಅರ್ಥ :- 2௨02௦, ಪ ಹುಟ್ಟನ್ನು, ನೀಕ್ಕುಂ = ನೀಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪಿರಾನ್ಯೆ = 


ಉಪಕಾರಿಗಳೂ, ಇ-ನೀಳ್‌-ನಿಲತ್ತೆ - ಈ ವಿಶಾಲ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎನೆ -ಆಳ Ee 


ನನ್ನನ್ನಾಳಲು, ಪಂದ - ಬಂದ, ಇರಾಮಾನುಶನ್ಯೆ - ರಾಮಾನುಜರನ್ನು, ನಿನೈಯಾರ್‌ - 
ಚಿಂತಿಸಿದವರೂ, ಇರುಂ-ಕವಿಹಳ್‌ - ಒಳ್ಳೆಯ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಪುನೈಯಾರ್‌ - ಕೀರ್ತನ 
ಮಾಡದವರೂ, ಪುನೈೈಯುಂ - ಕೀರ್ತಿಸುವ, ಪೆರಿಯವರ್‌ - ಮಹಾತ್ನರ, ತಾಳ್ಗಳಿಲೇ 2 
ಅಡಿಗಳಲ್ಲಿ, ಪೂಂ- ತೊಡೆ ಯಿಲ್‌ - ಹೂಹಾರಗಳನ್ನು, ವನ್ಯೆಯಾರ್‌ - ಎ ಸಮರ್ಪಿಸಿದನರೂ 
ಆದ, ಮಾಂದರ್‌ - பல்‌ ಮರುಳ್‌-ಶುರಂದ್‌ - ಅಜ್ಞಾನವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಡೆದು, 
ಪಿರಪ್ಪಿಲ್‌ - ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ವರುಂದವರ್‌ - ಪಾಡುಪಡುವರು. 

335 :- ಮಾನವರು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಜನ್ನವೆತ್ತದಂತೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದರು ನಮ್ಮ 
கவ்வ ಮತ್ತು ಈ ವಿಶಾಲ ಭೂಹುಂಡಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಆಳುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ 
ಬಂದವರು. ಈ ಮಹಿಮರನ್ನು ಮನದಲ್ಲೂ ನೆನೆಯದವರೂ, ಇವರ ಎಜಿಯವಾದ 


ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಪಾಡದವರೂ, ಮತ್ತು ಯಾವುದೋ ಭಾಗ್ಯ ವಿಶೇಷದಿಂದ ಕೀರ್ತನೆ 


ಮಾಡುವ ಮಹನೀಯರ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಪೂಜೆಮಾಡದವರೂ ಆದ ಜನರು ತೀರ ಮತಿಗೆಟ್ಟು 
ಪಡಬಾರದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪಡುವಂತಾಗುವರು. 


சானி எச்‌ கர்‌ ளார்‌ எ rated 


ளா did ர ஏரி ர ண னை: ம்‌ 90 


96 ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜ ನೂತ್ತಂಬಾದಿ 


ಮೂಲ: ಮರುಳ್‌ಶುರನ್ನಾಗಮವಾದಿಯರ್‌ ಕೂರುಂ, ಅವಪೊರುಳಾಂ 
ಇರುಳ್‌ಶುರನ್ನೆಯ್ದವುಲಹಿರುಳ್‌ನೀಜ್ದು ತನ್ನೀಂಡಿಯಶೀರ್‌ 
ಅರುಳ್‌ಶುರನ್ನೆಲ್ಲಾವುಯಿರ್‌ಹಳುಕ್ಕುಂ ನಾದನರಂಗನೆನ್ನುಂ 
ಪೊರುಳ್‌ಶುರರ್ನಾ, ಎಮ್ನಿರಾಮಾನುರ್ಶ ಮಿಕ್ಕಪುಣ್ಣಿಯನೇ WH 91 


ಭಾವ:- ஏரில்‌ (ಶೈವಾಗಮ) ವಾದಿಯರ್‌ ' 'ಕೈವಾಗಮಮೇ ಪ್ರಮಾಣಂ”' ಎನ್‌ 


ಅರಿವತದಾಲೇ ““ಶಿವನೇ ಪರ್ರ'' ಎನ್ರುಂ ಕೀಳ್ನಟ್ಟ. ಪೊರುಳಾಹಿರ ಇರುಳಾಲೆ 6 ಕೆಟ್ಟುಪ್ರೋನ 


ಉಲಹತ್ತಾರುಡೈೆಯ ಅರಿವತ್ತಇರುಟ್ಟಿ ತಮ್ನುಡ್ಛೆಯ ಅತಿವಿಲಕ್ಷಣಮಾನ ಕೃಪಾಶಕ್ತಿಯಾಲೇ 
ಳುಕ್ಕುಂ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾರ್ಥರ್ತಾ ಸ್ವಾಮಿ'' ಎಂಗಿರಪ್ಲೊರುಳ್ಳೆ . 


3௦655, “ಎಲ್ಲಾ ಜೀವರ 


ವಿಳಂಗಿವೈತ್ತ ನಮ್ಮ ರಾಮಾನುಶರ್‌ ಮಹಾಪುಣ್ಯಾತ್ವಾ ಅಲ್ಲವಾ ! 

ಅರ್ಥ.:- ಆಗಮ-ವಾದಿಯರ್‌ - ಪಾಶುಪತರು, ಮರುಳ್‌ -ಶುರಂದ್‌ - 
ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಡೆದು, 802650 - ಹೇಳುವ, ಅವಂ-ಪೊರುಳ್‌ -ಆಂ - ನೀಚವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳೆಂಬ, ಇರುಳ್‌ -ಶುರಂದ್‌ - ಕತ್ತಲು (ಅಜ್ಞಾನ) ಹೆಚ್ಚಿ (ಅದರಿಂದ) ಏಯ್ದ 5 
ಕೆಟ್ಟುಹೋದ, ಉಲಹ್‌ - ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರ, ಇರುಳ್‌ ೭ ಅಜ್ಞಾನ ಕತ್ತಲೆ ಎಂಬುದು, 
ನೀಂಗ * ನೀಗುವಂತೆ, ತ್ತ - ತಮ್ಮ, ಈಂ೦ಡಿಯ-ಶೀರ್‌ -ಅರುಳ್‌ - ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಕರುಣೆಯನ್ನು ಶುರಂದ್‌ - ಹೆಚ್ಚಿಸಿ, ಎಲ್ಲಾ-ಉಯಿರ್ನಳುಕ್ಕುಂ - ಎಲ್ಲಾಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ, 
ನಾರ್ದ - ಸ್ವಾಮಿಯು, ಅರಂರ್ಗ-ಎನ್ರುಂ = ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನೇ ಎಂಬ, ಪೊರುಳ್‌ - 
ಸಾರಾಂಶವನ್ನು, ಶುರಂರ್ದಾ - ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದವರಾದ, ಎಂ-ಇರಾಮಾನುರ್ಶ - ಸ್ವಾಮಿ 
ರಾಮಾನುಜರು, ಮಿಕ್ಕ-ಪುಣ್ಣಿರ್ಯ த்‌ ಮಹಾಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳು. 

ட ஜே :- "*ಆಗಮಗಳಲ್ಲೂ ಶೈವಾಗಮವೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮಾಣವು. ಶಿವನೇ 
ಪರದೈವ .ಶಿವನಿಗಿಂತ ಮೇಲೆನಿಸಿದವನಿಲ್ಲ'” ಎಂದು ಹೇಳುವ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಕತ್ತಲು ಕವಿದ 
ಈ ಭುವಿಯ ಜನರ ಅರಿವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಕತ್ತಲನ್ನು ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದ ತಮ್ಮಕರುಣೆಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ನಿವಾರಿಸಿ, "“ಎಲ್ಲಜೀವರಿಗೂ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥನೇ ಸ್ವಾಮಿ''ಎಂಬಸಾರವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಮ್ಮ ರಾಮಾನುಜರು ಬೆಳಗಿದರು. ಅದೆಂತಹ ಮಹಾ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಅವರು [ 
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ರ್‌ ಜಾವಾ 
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ಮೂಲ: ಪುಣ್ಣಿಯನೋನ್ಸು ಪುರಿನ್ನುಮಿರ್ಲೇ, ಅಡಿಪೋತಿಶೆಯ್ಯುಂ 
ನುಣ್ಣರುಂಕೇಳ್ಳನುವನ್ರು ಮಿರಲ್ಲೇ, ಶೆಮ್ಮೆ ட ನೂಲ್‌ಪುಲವದ್‌ 
ಎಣ್ಣರುಂಕೀರ್ತಿಯಿರಾಮಾನುಶ ! ಇನ್ಸ್‌ನೀ ಪುಹುಂದ್‌, ௨௪ 
ಕಣ್ಣುಳ್ಳುಂ ನೆಂಜುಳ್ಳುಂ, ನಿನ್ರವಿಕ್ಷಾ ್ಸಿರಣಂಕಟ್ಟುಶೈಯೇ ய்‌ 92 


'ಭಾವ :- ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳ್ಳೆಕ್ಕತ್ತ್‌ ತಹುದಿಯ ಕವಿತೈಹಳ್ಳೆಕೃಟ್ಟ ಶೊಲ್ಲಪಲ್ಲವರಾಲುಂ, 
ಅಳಕ್ಕಮುಡಿಯಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಡ್ಕೆಯ ರಾಮಾನುಶರೇ ಪುಣ್ಯ ಎ ಮೊತರುಂ: ಕರ್ಮವೊನ್ರು ௦ 
ರ್ನಾ ಶೆಯ್ಯವಿಲ್ಲೈ. ದೇವರೀರ್‌ ತಿರುವಡಿಹಳ್ಳೆ ಆಶ್ರ ಕ್ಕ ஸ்‌, 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ; ಮಾಯ್‌ ಇರುಕ್ಕುಂ ಯಾದೊನ್ಸೈಯುಂ ಕೇಳ್‌ಕೃವಲ್ಲ' ೨ಯನ್ರಿಕ್ಕೇ ಕೇಳ್‌ಕ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಕ್ಕವುಂ ಇಲ್ಲೈ . ಇಪ್ಪಡಿಯಿರುಂದುಲುಂ, ರ್ವ ಕಣ್ಣಿನುಳ್ಳುಂ, 'ಮನತುಳ್ಳುಂ 
ಪುಹುಂದ್‌ನಿನ್ರ ದರ್‌ ಕಾರಣಮೆನ್ತ, ? ಸಾದಿತರುಳೆವೇಣುಂ 


ಅರ್ಥ: கஸ்‌, -ಮೂಲ್‌ - -ಸೆಚ್ಛಾಸ್ಪಗಳನ್ನು, ಪುಲವರ್ಕ್‌ - = (ಬಲ್ಲ) ವಿದ್ವಾ ೦ಸರಿಗೂ; 
ಎಣ್ಣರುಂ - ಅರಿಯಲಾಗದ. ಕೀರ್ತಿ - கல்ல, RT 'ರಾಮಾನುಜರೇ | 
ಪುಣ್ಣಿಯಂ 2 = ಪುಣ್ಯ ಕೊಡುವ, ನೋನ್ಸು - - ಪ್ರ ತವನ್ನು ಪುರಿಂದುಮಿರ್ಲೇ. - (ನಾನು) 


ಆಚರಿಸಲಿಲ್ಲ . 'ಅಡಿ-ಪೋತ್ತಿ- ತೆಯ್ಯಂ - ನಿಮ್ಮ ಪಾದಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು. 
ಮಾಡಬೇಕಾದುದು, ನುಣ್‌-ಅರು- ಕೇಳ್ವಿ - ಸೂಕ್ಷ ವಾದುದಾವುದನ್ನೂ' ಕೇಳುವುದನ್ನು - : 
ನಮುವನ್ರುಮಿರ್ಲೇ - (ಮಾಡಬೇಕೆಂದು : ಬಾಯಿಂದ) ಹೇಳಲೂ ಇಲ್ಲ. (ಹೀಗಿರಲು) ಫು 


ಇನ್ಸ್‌ =ಇನ್ನು; ௪ 2 ನನ್ನ, ಕಣ್ಣುಳ್ಳುಂ - ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲೂ, ನೆಂಜುಳ್ಳುಂ - ಮನದಲ್ಲೂ, 


pe "ಹೊಕ್ಕು, ನಿನ್ರ - ಹ ಇ-ಕ್ವಾರಣಂ - - ಈ ಕಾರಣವನ್ನು, ಕಟ್ಟುರ್ರೆ - 


(ನೀವು) ಹೇಳಬೇಕು. 


ர 39935 : - ಒಳ್ಳೆ ಯ ಶಾಸ್ಟ್ರಗಳನ್ನು ಕಲಿತು, ವಿದ್ವಾ ೦ಸರೆನಿಸಿದವರಿಗೂ ವರ್ಣಿಸಲು 2 


ನಿಲುಕದ 'ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳೆ ರಾಮಾನುಜರೆ | ள்‌ ಪುಣ್ಯ ಕರವಾದುದಾವುದನ್ನೂ 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮಡಿಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಲು, ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕೇಳಬೇಕಾದುದನ್ನೂ 
ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ಕೇಳಬೇಕಾಗಿತೆಂದು ಬಯಸಲೂ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಮನದಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕಿ ರಲು ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದು 9 ನೀವೇ ಟೀಕು. 


என்னார்‌ களே எரசிகின்‌ ! எனி ! 
fra! எனகளர்‌ ௭௭௭௭1 எம்‌ yead fv eam | 
எலிஎன ௭ gar RR Fr ளோ பு ಇಇ 


SEIS EHTS 


SEMANTIC பப ம பக்கத்‌ 
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ಮೂಲ: ಕಟ್ಟಪೊರುಳ್ಳೆ ಮರೈಪ್ಟೊರುಳೆನ್‌  , ಕಯವರ್‌ ಶೊಲ್ಲುಂ 
ಪೆಟ್ಟೈಕ್ಕೈಡುಕ್ಕುಂ ಪಿರಾನಲ್ಲನೇ, ರ್ವಪೆರುವಿನೈಯ್ಯೆ 
ಕಿಟ್ಟಕ್ಕಿಳಂಗೊಡು ತನ್ನರುಳೆನ್ನು ಮೊಳ್‌ವಾಳುರುವಿ 


ವೆಟ್ಟ್ಕಳ್ಳಿಂದ, ಇರಾಮಾನುರನೆನ್ನುಂ ಮೆಯ್‌ತವನೇ॥ 93 


ಭಾವ: - ಅಡಿಯೇನೈೆ ಸಮೀಪಿತ್ಸ್‌ , 'ತಮ್ಮರುಳಾಹಿರ ಒಳಿಯುಂ ಕತ್ತಿಯ್ಯ 
ಉರ್ಕೆಯಿಲಿರುಂದ್‌ ವೆಳಿಯಿಲ್‌ ಎಡುತ್ತ್‌ , ௪0௯06 ರ್ವ ಪೆರುಂವಿನೈಹಳ್ಳಿ ವೇರೋಡೇ 
ಅರುತ್‌, ಒಳಿತ್ತ ರಾಮಾನುಶರ್‌ ಮೂಢರಾನ ಕುದ್ಭಷ್ಟಿಹಳ್‌ ಪೇಶುಂ “9௦ ಶೊಲ್ಲುಂ 
ವೇದಂಗರ್ಳಿ ಅರ್ಥಮೇ ஸீ, ಯಾಯಿರಕ್ಕುಂ'' ಎನ್‌ ವಂಚಿತ್ರ ಶೊಲ್ಲಳ್ಳೆ ಖಂಡಿತ್‌ 


8032, ர்களின்‌ ಮಹಾಮಹಿಮರಲ್ಲವಾ | 


ಅರ್ಥ :- 86 - (ನನ್ನನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ, 3௪- ಅರುಳ್‌ -ಎನ್ನುಂ - = ತನ್ನದೆಯೆಯೆಂಬ, 
ಒಲ್‌ ೭ ಹೊಳೆಯುವ (ಹರಿತವಾದ) ವಾಳ್‌ ಎ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಉರು ( ಸಂಕಲ್ಲವೆಂಬ 
ಒರೆಯಿಂದ) ಹೊರಕ್ಕೆಳೆದು, (ಅದರಿಂದ) லள 'ಪೆರು- ವನೈಯ್ಯೆ - ನನ್ನ 
ಮಹಾಪಾಪ ಗಳನ್ನು, ಕಿಳಂಗೊಡು - ಬೇರುಸಹಿತ, ವೆಟ್ಟ - ತರಿದು, ಕಳ್ಟಿಂದ ವ 
ನಾಶಮಾಡಿದ, ಇರಾಮಾನುರ್ಶ- ಎನ್ನುಂ - ರಾಮಾನುಜರೆಂಬ, ಮೆಯ್‌- ತರ್ವ ಹ 
ಮಹಾತಪಸ್ಥಿ. (ಎಂತಹವರೆಂದರೆ) ಕೆಯವರ್‌ - ದುಷ್ಟರಾದ ಕುದ್ಧಷ್ಟಿಗಳು, ಕಟ್ಟಪ್ಲೊರುಳ್ಳೆ 
- ತಪ್ಪಾದರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಠ್ಯೆ-ಪೊರುಳ್‌-ಎನ್ರು - = ವೇದಗಳ ಅರ್ಥಗಳಿಂದು, 3200 
= ಹೇಳುವ, ಪೆಟ್ಟೈ ೨ ವಂಚನೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಕೆಡುಕ್ಕುಂ - ಖಂಡಿಸಿ, ನಾಶಮಾಡುವ 
ಪಿರಾನಲ್ಲನೆ 9 - " ಪರಮೋಪಕಾರನಲ್ಲವೇ ஓ 


. 8௦22) :- ನನ್ನ ಬಳಿ ಬಂದು, ತಮ್ಮ ದಯೆಯೆಂಬ ಹರಿತವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ 
ಕತ್ತಿಯನ್ನು 'ಸಂಕಲ್ಪವೆಂಬ ಒರೆಯಿಂದೆಳೆದು' ನನ್ನ ಮಹಾ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೇರುಸಹಿತ 
ಕತ್ತರಿಸಿ, ನಾಶಮಾಡಿದ ಮಹಾ ತಪಸ್ವಿಗಳು ನಮ್ಮ ರಾಮಾನುಜರು. 'ದುರುಳರಾದ 
ಕುದ್ಧಷ್ಟಿಗಳು ““ತಾವು ಹೇಳುವುದು ತರದ ಅದೇ ಸರಿಯಾದರ್ಥ'' ಎಂದು 
ಆಡುತಿದ್ದ ವಂಚಿಸುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ, ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು. ಮಹೋಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದಪ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಲ್ಲವೆ | ಅಧರ. 


எனி gir எானளனாளினாரிள எர. 

ஊக என்றா எண்ளி | 

fis கைர ண எளி af 
gee’ அ எரி னள ஊரி 3 ॥ ಇ 


lie MBH UB SRSA அக ததை தை அது 


* 
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ಮೂಲ : ತವಂದರುಂ ಶೆಲ್ಲಂ ತಹವುಂತರುಂ,ಶರಿಯಾಪ್ಪಿರವಿ 
ಪುವಂತರುಂ ತೀವಿನೈ ಪಾತಿತರುಂ, ಪರಂದಾಮಮೆನ್ನುಂ - 
ತಿವಂದರುಂ ತೀದಿಲಿರಾಮಾನುರ೯ ತನ್ನೆ ಎಟ್ನಾದ್‌ನ್ನವರ್‌'ಹಳ್ಳ್‌ ಹಳ್‌ 
ಉವನ್ನರುರ್ನೇ, ಅರ್ವತೀರನ್ರಿ லீஸ்‌, ಮುಳ್ಳಹಿಳ್‌ನ್ನೇ ட்‌ 94 


§ “ಹವ: - ಕುತಮತ್ತೆ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಶರ್‌ ತಮ್ಮೆ  ಅಶ್ರಯಿತನರ್ಗಳುಕ್ಸ್‌ 
ನ್ಯಾಸವಿದ್ಯೆಯೆನ್ನುಂ ತಪೋಗಿಷ್ಠೆಯ್ಸ 650520. ஷ்ஸ்ள ಎನ್ನುಂ 5693, 
ಕೊಡುಪ್ಪರ್‌. ಪೋಕ್ಯಡಿಕ್ಕಮುಡಿಯಾದ ಪಿರಪ್ಸ್‌ ಮುದಲಿಯೆವೈಹಳ್ಳೆ ಉಂಡಾಕ್ಕುಂ 
ಕೊಡಿಯವಿನೈಹಳ್ಳೆ ನೀಕ್ಕಿವೈಪ್ಪರ್‌. ಪರಮಪದಂ ಎನ್ನುಂ ವಾನುಲಹತ್ತೈ ತರುವರ್‌. 
ಆನ್‌ಪಿನ್ಸ್‌ ರ್ಯಾ ಅವರ್‌ ತಿರುಗ್ಗುಣಂಗಳ್ಳೆ ತವಿರಮತೊನ್ನೈಯುಂ ವಿರುಂಬಿ 
6355320306. 

ಅರ್ಥ :- ತೀದ್‌ -ಇಲ್‌-ಇರಾಮಾನುರ್ಶ- ಯಾವವಿಧ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲದ 
'ರಾಮಾನುಜರು, ಶಾರ್‌ನ್ನವರ್ಗಳುಕ್‌ - ತಮ್ಮನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ, ತವಂ - ಶರಣಾಗತಿ 
ನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ತರುಂ - ಕರುಣಿಸುವರು, ತಹವುಂ-ಶೆಲ್ವಂ - ತಮ್ಮಕರುಣೆಯೆಂಬ ಸಿರಿಯನ್ನು, 
ತರುಂ - ಕೊಡುವರು. ಶರಿಯಾ - ನೀಗಲಾಗದ, ಪಿರವಿ - ಜನ್ನ, ಭವಂ - ಸಂಸಾರವನ್ನು, 
ತೆರುಂ - ಕೊಡುವ, 36 - ಉಗ್ರಕರ್ಮವನ್ನು, ಪಾತ್ತಿ-ತರುಂ 5:ಹೋಗಲಾಡಿಸುವರು. 
ಪರಂ-ಧಾಮಂ- ಎನ್ನುಂ - ಶ್ರೀವೈಕುಂಠವೆಂಬ, ದಿವಂ - ದೇವಲೋಕ ಸಂಪತನ್ನು, ತರುಂ 
= ಕೊಡುವರು. (ಆಡಮೇಲಿ). ರ್ಯಾ - ನಾನು, ಅರ್ವ - ಅವರ, ಶೀರ್‌- "ಅನಿ 
ಕಲ್ಯಾ ಣಗುಣಗಳೆ ಹೊರತು, ಒನ್ರುಂ - ಮತಾವುದನ್ನೂ, ಉಳ್‌ಮೆಹಿಳ್‌ನ್ನ್‌ 2 
ಮನಸಂತೋಷೆದಿಂದ, ಉವಂದ್‌- ರ ಆದರಿಸಿ ಅನುಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

௮30) :- ನಿಮನಲರಾದ ರಾಮಾನುಜರು ತಮ್ಮನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ 
ಪರಣಾಗತಿಯೆಂಬ ತಪಸ್ಸಿನ ನಿಷ್ಠೆ ಸಯನ್ನುಪದೇಶಿಸುವರು. 'ತೆಮ್ಮ ದೆಯೆಯ 
ಸಿರಿಯನ್ನೀಯುವರು. ನೀಗಲಾರದಂತಿರುವ ಜನ್ನಾದಿ ಸಂಸಾರವನ್ನೂ ಕೊಡುವ ಕಡುತರ 
ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಪರು. ಮುಕ್ತಿಯೆಂಬ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವನ್ನು 
ಬೀರುವ ಮುಕರ ಲೋಕವನ್ನು ಕರುಣಿಪರು. ಹೀಗಾದಮೇಲೆ ನಾನು ಆ ಮಹಿಮರ ದಿವ್ಯ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಮತಾವುದನ್ನೂ ಮನದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಿ ಆನಂದಪಡುವುದಿಲ್ಲ, . 


ணை டுள்‌: ணப வின: Tad 
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ಮೂಲ: ಉಣ್ಣಿನು ೨, ಯಿರ್‌ಹಳ್ಳುತ್ತನವೇ 5035, ಅವರ್ಯುಯ್ಯವೆ 
ಪಣ್ಣುಂಪರನುಂ ಪರಿವಿಲನಾಮೃಡಿ, ஷம்‌ 
௮642௧3 25, ವೀಡಳಿರ್ಪಾ ಎಮ್ನಿರಾಮಾನುರ್ಶ 
ಮರ್ಣೆತಲತುದಿತ್‌, ಮಕ್ಕೆನಾಲುಂವಳರ್ತನನೇ பி 95 


ಭಾವ :- "" ಸಕಲ ಜೀವರ್‌ಹಳುಕ್ಕುಂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಯ್‌, ட்ட ಯೇ 
ಶೆಯ್ಡ್‌ ಹೊಂಡು, ಉಜ್ಜೇವಿಪ್ಪಿತ್‌ಕ್ಕೊ ಂಡಿರುಕ್ಕುಂ ಎಂಬೆರುಮಾನುಂ ತನ್ನೈಪ್ಲೋಲ್‌ 
ಅಡಿಯಾರ್‌ಹಳಿಲ್‌ ವ್ನಾ ) ಮೋಹಮುತ್ತರ್ವ ௧9௭, ಎನ್ನುಂಪಡಿಯಾಯ್‌ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿ 
ರಾಮಾನುಶರ್‌ ಪರಮಪದತ್ಸೆ ಕೊಡುಪ್ಪದರ್ಕಾ. ಹ, ಪರಮಪದತ್ತಿಲ್‌ ல, ௦ ವನ್ಸ್‌ 
ಅನ್ಯ ವರುಕ್ಕುಂ ಉಜ್ಜೀವನ ಹೇತುವಾನ ನಾಲು ವೇದಂಗ್ಳಿ ಯುಂ, ವೇದಾರ್ಥಂಗಳ್ಳಿ ಯುಂ 
ಯಾಜೊರುಕುಕ್ಕೆವುಂ ತಟ್ಟಾದಿರುಕ್ಕುಂಬಡಿ ತೆಯ್ದರುಳಿನಾರ್‌. 


ಅರ್ಥ:- ಉಯಿರ್‌ಹಳುಕ್ಕ್‌ - = ಆತ್ನೆಗಳ, ಉಳ್‌ - -ನಿನ್ಸ್‌ : ಒಳಗಿದ್ದು, ಉತ್ತನವೇ ಎ 
ಹಿತವನ್ನು 30305 - ಮಾಡಿ, ಉಯ್ಯವೇ = ಉಜ್ಜೀವನವನ್ನೇ, ಪಣ್ಣುಂ = ಮಾಡುವ, 
ಪರನುಂ - = ಭಗವಂತನೂ, ಪರಿವ್‌ - (ತನ್ನಂತೆ) ಪ ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ௮9௪ - 
ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಂ-ಪಡಿ - ಎನ್ನುವಂತೆ, ಪಲ್‌- ಉಯಿದ್ದುಂ - =ಎಲ್ಲ ೪ ಆತ್ಸಗಳಿಗೂ, ವೀಜ್‌ 
ட்‌ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು. ಅಳಿರ್ಪಾ - ಕರುಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, PS ಸ್ವಾಮಿ, 
ರಾಮಾನುಜರು, ವರ್ಣಿ -ತಲ್ಫ- -ನಿನ್ಸ್‌ -ವೈಕುಂಕದಿಂದ, ಮಣ್ಣಿನಲತ್ತ್‌ - - ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಉದಿತ್‌ - ಅವತರಿಸಿ. ರ -ಮಠ್ಯೆ- -ನಾಲುಂ - ಎಲ್ಲರೂ ಬಾಳಿ ಬೆಕಲು ಕಾರಣವಾದ 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ, ವಳರ್ತರ್ನ - ಯಾವ ಕೊರತೆಯೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಬೆಳೆಸಿದರು. 


ತಾತ್ನರ್ಯ :- ಎಲ್ಲ ಆತ್ನಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾ ்‌, 203031, ಹಿತವಾದುದನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಉದ್ದಾರಮಾಡುವ ಭಗವಂತನೂ ಸಹ ತಮ್ಮಂತೆ ಪಿ ಪ್ರೀತನಾಗಿಲ್ಲವೆನ್ನುವಂತೆ ர ಸಮಸರಿಗೂ 
ಮುಕಿರ ಕೆದೊರಕಿಸಲು, ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿ ರಾಮಾನುಜರು ಬಂದು'ಎಲ್ಲರೂ ಉಜ್ಜೀವನಗೊಳ್ಳ ಲು 
ಮುಖ ಕಾರಣವಾದ ನಾಲ್ಕು "ವೇದಗಳನ್ನೂ ಅಡರರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ಕೊರತೆಯೂ 
ಬಾರದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ವೇದ ವೇದಾಂತ ಪ ಶ್ರವರ್ತಕರಾದರು. 


sate என ணர்‌ எ weaned ளான 
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ಮೂಲ: ವಳರುಂಪಿಣಿಹೊಂಡವಲ್ಪಿನೈಯಾಲ್‌, ಮಿಕ್ಕನಲ್ಲಿನೈಯಿಲ್‌ 


ಕಿಳರುಂತುಿವು 8882003504, ಮುಡ್ಛೆತಲ್ಕೈೆರ್ಯೂ 
ತಳೆರುಮಳವುಂದರಿತ್ತುಂ ವಿಳುನ್ನುಂ ತನಿತಿರಿವೇರ್ಭು 


லே, ಇರಾಮಾನುಶರ್‌ ತನ್ನೆ ೃಯುತವರೇ பன்‌. A 


அபுல்‌ ಮೇನ್ನೇಲೇವಳರುಂ ದುಃಖಂಗಳ್ಳೆಯೇ ಉಂಹಾಕ್ಕವಲ್ಲ ಕೊಡಿಯದಾನ 
ಕರ್ಮಂಗಳಾಲೇ ಶಿರಂದ ಧರ್ಮಮಾನ ಶರಣಾಗತಿಯಿಲ್‌ "ಮುಹಾವಿಶ್ನಾ ಸಂ” 


ಕಿಡ್ಕೆಕ್ಕಾದದನಾಲ್‌ ಕೆಡುದಿಯನಾತ್ತಂಗಳುಕ್ಕ ಇಡಮಾನ ಉಡಂಬು ಕೆಟ್ಟುಪೋಯ್‌ 


ಕುಲೆ ; ಯುಮಳವುಂ, ಒರತಡವೈ 9635௦, ಮತೊರುಪೋದು ವಿಷ ಷಯಂಗಳಿಲೇ 
ಎಳುಂದುಂ, ತುಣೈೆಯತ್‌ತಿರಿಂದ್‌ಕ್ಕೊಂಡಿರುಕ್ಕಿರ ಎನುಕ್ತ: ಸ್ವಾಮಿಹಳ್‌, ಆರೆನ್ರಾಲ್‌ ,ನಮ್ಹ 
ರಾಮಾನುಶಕ್ಯೆ ಆಶ್ರ ಯತ್ರವರಳ್‌ರ್ತಾ. 

ಅರ್ಥ ಧಂ த்‌ ಹೆಚ್ಚುವ, ಪಿಣಿ - ஸ்ஸ்‌ ಕೊಂಡ - 3௦௦602 
(ಉಂಟುಮಾಡಬಲ್ಲ). ವಲ್‌ - ವಸೈ ಯಾಲ್‌ - ಪ್ರಬಲವಾದ ಕರ್ನದಿಂದ, ಮಿಕ್ಕ - 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ , ನಲ್‌-ವಿನೈಯಲ್‌ ಎ 'ಸುಕ್ಳಿತದಲ್ಲಿ ್ಲ (ಶರಣಾಗತಿಧರ್ಮದಲ್ಲಿ) 36050 - 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ, ತುಣಿವ್‌ - ನ್‌ನಂಬಿಕಿಯು (ಮಹಾವಿಶ್ವಾಸ ಸವು) ಕಿಡ್ಜೆ ತೆರಿಯಾದ್‌ - ದೊರಕದೆ: 
ಇದ್ದುದರಿಂದ, ಮುಡೈತಲ್ಯೆ - ದುರ್ಗಂಧಕ್ಕೆ ನೆಲೆಯಾದ, ರ್ಣ ::ಶರೀರವು, : 


ತಳರುಂ- ಅಳವುಂ ೭ ಟ್ಟು ಹಾಳಾಗುವತನಕ, ದರಿತ್ತುಂ - 26௧௦3 
(ಆಶ್ವಾಸನೆಗೊಂಡೂ) ವಿಳುಂದುಂ ல்‌ (ವಿಷಯಸುಖದಲ್ಲಿ)' ಬಿದ್ಧೂ ತನಿ - ಒಬ್ಬನೇ 
(ಸಹಾಯಕರಿಲ್ಲದೆ) ತಿರಿ-ವೇರ್ಕ್‌ - ತಿರುಗುತಿರುವ ನನಗೆ, ಇರೈವರ್‌ - = ಸ್ವಾಮಿಗಳು, 
(ಯಾರೆಂದರೆ) ಎಂ- ರಾಮಾನುರ್ಶ-ತನ್ನೈ 5 ಸ್ವಾಮಿ ರಾಮಾನುಜರನ್ನು, ಉತ್ತವರ್‌ - ಹ 
ಆಶ್ರೆಯಿಸಿದ್ದ (ಮಹಾತ್ನರು) ಉಳರ್‌ - ಆಗುವರು. 


335 :- ಮೇಲೆಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಲೇ ಇರುವ ದುಃಖಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ದುಷ್ಠರ್ಮಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ ஜ்‌ ತ್ರಮೆವಾದ ಶರಣಾಗತಿಯಲ್ಲಿ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆ 
ದೊರಕಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದುರ್ಗಂಧಕ್ಕೆನೆಲೆಯನಿಸಿದ ಈ ಶರೀರರವು ನಾರಿ, 
ನಶಿಸುವವರೆಗೂ ಕೆಲವುವೇಳೆ ಧರಿಸಿಯೂ, (ಆಶ್ವಾ ಸನೆಗೊಂಡೂ) ಮತ್ತೆ ಕೆಲವುವೇಳೆ 


ಸುಖಾಭಾಸವಾದ ವಿಷಯದಲ್ಲೇ ತೊಳಲುತಲೂ, ಅಸಹಾಯನಾಗಿ, ಅಲೆಯುವ ನನಗೆ: 


ರಕ್ಷಕರು (ಸ್ವಾ ಮಿಗಳು) ಆರೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ 
ಮಹನೀಯರೇ. ಅಂತಹವರು ವಿನಹ ಮತ್ತಾರೂ ಇಲ್ದ 


எர ateergeeremsenfdafiren- 
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ಮೂಲ: ತನ್ನೆ ಯುತಾಳ್‌ಚೆಯ್ಯುಂ ತನ್ಫೈಯಿನೋರ್‌, ಮನ್ನುತಾಮರೈತಾಛ್‌ 
ತನ್ನೆ ಒಯುತಾಲ್ಲೆಯ್ಯವೆನ್ನೆ ಆಯುತಾನಿನ್ಸ್‌, ರತ್ತತಹವಾಲ್‌ 
ತನ್ನೆ "ಯುತಿ ತನ್ನೆ ಯತಾರಿಲೆ ಶೈಯೆನ್ರರಿಂದ್‌ 
ತನ್ನೆ கி i: ಗುಣಂ ಶಾತಿಡುಮೆ ॥ . 97 


ಭಾವ :- ಶ್ರೀರಾಮಾನುಶರ್‌ * "ತಮ್ಮ ಪಪತಿನವರ್‌ ಇರುಪ್ಪಾರೇ ಒಳಿಯ - 
ತಮ್ಮೆ ್ರ್ಯಿಪತ್ತಿಯಿರುಪ ವರ್ಧಳುಡೆಯ ಗುಣಂಗಳ್ಳೆ பட ತನ್ನೆಯುಳ್ಳ ತಮ್ನಡಿಯವರ್ಗಛ್‌ 
ಇಲ್ಲೆ ಯೇ ಎನ್ಸ್‌'' 'ಶಿರುಪುಳ್ಳೆಂ ಪತ್ತಿ ಇನ್ಸ್‌ ತಮ್ಮರುಛಾಲೇ : ತಮ್ಮ ಅಡ್ಛೆಂದ್‌ 
6, ௦, ಪರರಾಯ್‌ ವಿಢಂಗುಮವರುಡ್ಯೆ ಯ வஸ்‌, ಕ್ಕೊ ನ್ರು ಅಮ್ಮೆ 'ಂದಿರುಕ್ತುಂ 
ತಿರುವಡಿಮಲ್ಲರಳ್ಳ ಆಶ್ರ ಯಿತ್ತ್‌ ಅಡಿಮ್ಸೆ ೃಶ್ಯೆಯ್ಯ ಂಪಡಿ ವೈತರುಳಿನಾರ್‌. 


ಅರ್ಥ :- ಇರಾಮಾನುರ್ಶ - ರಾಮಾನುಜರು, ತನ್ನೈ ಎ ತಮ್ಮನ್ನು, ಉತ್ಪಾರ್‌ ೩ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರು (ಇರುವರೇ) 99, - ಹೊರತು, ತನ್ನೆ ஸத்‌ - ತಮ್ಮನ್ನು 
ಆಶ್ರ ಯಿಸಿದವರ, ಗುಣಂ - ಗುಣಗಳನ್ನು ಶಾತ್‌-ಇಡುಂಿ - =ಪೆ ಕಾಶ ಪಡಿಸುವ 
(ಹೊಗಳುವ) ತನ್ನೈ -8 ಸ್ವಭಾವವನ್ನು, ಉತಾರ್‌ - ಹೊಂದಿರುವವರು. ಇಲ್ಲೈ -ಎನ್ಸ್‌ - 
ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಡದ. ಅರಿಂದ್‌ - 'ಅರಿತ್ತು, ಎನ್ನೈ ೭ = ನನ್ನನ್ನು, ಇನ್ಸ್‌ - ಈದಿನ, 
ರ್ತ: ತಹವಾಲ್‌ - ತಮ ದಯೆಯಿಂದ, (ವನುಮಾಡದರಂದರೆ) 33, = ತಮ್ಮನ್ನು ಉತ್‌ 
= ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಆಳ್‌ - ಶೆಯ್ಯುಂ * ಸೇಷೆಮಾಡುವ, 38,038௦ 607 - ல்க, 
ಮನ್ಸ್‌, ಈ ಒಂದಕ್ಕೊ ಸ: ಸೇರಿ ಒಪ್ಪುವ, ௯ஷ்டு ೈ-ತಾಳ್‌ತನ್ನೈ 2 'ಅಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನು 
ಉತ್ತ್‌- ಪಡೆದು, ಅಳ ಶೆಯ್ಯ - ಸೇವೆಮಾಡುವಂತೆ, ಉರ್ತಾ ಮಾಡಿಕರುಣಿಸಿದರು. 

3௦33 :- ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರು “ஸ்‌ ஐல ಷಯದಲ್ಲಿ ್ಲಿಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು ಇರುವರು. 

இதி ಅದು ಹೊರು ತಮ್ಮ ಭಕರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ತಿಯಿಟ್ಟು, ಅವರ ಭವ ಗುಣಗಳನ್ನು 
4 ಕೊಂಡಾಡುವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ'' ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿ, ನನ್ನನ್ನು டட ತಮ್ಮದೇ 
2 ದಯೆಯಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುವ ಭಕರ, ಬಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು 
ಒಪ್ಪಿ ಸೊಗಯಿಸುವ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು ನಾನು ಆಶ್ರ ಯಿಸಿ, ಸೇವೆಮಾಡುವಂತಹ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ'' , ಕೆರುಣಿಸಿರುವರು.. 


aT wagered ° ஊற னன்‌ 3 ade 
எனனால ergo ag ©” என்ன. | 
எண்ணை ளர்‌ இணர்‌ 
அன்னார்‌ எனி |॥ ப்ப 


eb EMS RSET SHEL அகக்‌ கப்ப தைக்க 


i பதிக்க 
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ಮೂಲ: ಇಡುಮೇ ಇನಿಯಶುವರ್ಪತ್ರಿಲ್‌, ಇನ್ನುಂ ನರಕಿಲಿಟ್ಸ್‌ 
ಚ್ಚುಡುಮೇಯವತ್ರೈ ತೊಡರ್‌ತರುತೊಲೆ 27 ಶುಳಲ್‌ಪಿರಪ್ಪಿಲ್‌ 
ನಡುಮೇಯಿನಿ ನಮ್ಮಿರಾಮಾನುರ್ಶ ನಮ್ಮೈ ನಂವಶತ್ತೇ 


ವಿಡುಮೇ ಶರಣಮೆನ್ರಾ ಲ್‌, ಮನಮೇ! 'ಸೈಯಲ್‌ ಮೇವುದಕ್ಕಿ 11 98. 


ಭಾವ: ನಮ್ಮ ರಾಮಾನುಜರ್‌ "“ದೇವರೀರ್‌ ತಿರುವಡಿಹಳೇ' ಹಗ ಎನ್ಸ್‌ 


ಉರ್ಫೆತ್ರೋಮಾನಾಲ್‌ ಮಿಹವುಂ ಇನಿದಾಹ ತೋನ್ರು ೦ ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗತ್ತಿಲೇಯೇ ಶೇರ್‌ 


ವೈಪರೊಸ ಅಲ್ಲದ್‌ ನರಕತಿಲ್‌ ತಪ್ಪಿಕ್ಕು ௦825 ತಿಯ್‌ಪಕೋ 9% ಅಂದನ ಸ್ವ ರ್ಗನರಕಂಗಳ್‌ 


ತೊಡರ್‌ನ್ನುಂ 'ಮುದಲತೆದಾಯುಂ, ಶುಳನ್ಸ್‌ ವರುವದಾಯುಮುಳ್ಳ ಪಿರಪ್ಪಿಲೇಯೇ 


ನಿರುತಿವಿಡುವರೊ ? ಅಲ್ಲಬ್‌ ಇನಿಮೇಲ್‌ ನಾಂ ಸಾಜರಪಲಯಿ ನಿನ್ರುಂ 82 
ವಿಡವಿತ್‌ವೈಪ್ಟರೋ 9 ற ಸ್ವಹ್ಟೆಯಾಹ ಒನ್ರುಂ ಶೈಯ್ಯಾ ರಾಹ್ಟೆಯಾಲ್‌, ಓ ಮನಮೆ ! 
ಪೇರುಪೆರುವಡರ್ಯಾಹ ನೀ ಕಠ್ಕೆಯವೇಂಡಾಂ . A 

ಅರ್ಥ :- ಎಸ ನಮ್ಮರಾಮಾನುಜರು, ಶರಣಂ (ನೀವೇ) ಶರಣು, 
ಎನ್ರಾಲ್‌ - ಎಂದರೆ, ಇನಿಯ - ಆನಂದಕೊಡುವ, ಶುವರೃಶ್ರಿಲ್‌ - =ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇಡುಮೇ, 


ಇರಿಸುವರೊ, ಇನ್ನುಂ ಎ ಅಲ್ಲದೆ, ನರಕಿಲ್‌ - ನರಕದಲ್ಲಿ. ಇಟ್ಟ್‌: அகல்‌, மனது 


ತೆಪಿಸುವಂತೆಮಾಡುವರೋ 9 ಅವತ್ತೆ - = ಅವು, ತೊಡರ್‌ ಎ ಎಮೆಸಿಡಲಾಗಿ, ತರು -ಸಿಕ್ಕುವ, 


ತೊಲ್ಲೈ =: ಅನಾದಿಯೂ, ಶುಳೆಲ್‌ ಎ :ತಿರುಗುತ್ತಲೂ (ಇರುವ) ಪಿರಪ್ಪಿಲ್‌ - ಜನನದಲ್ಲೇ, 


ನಡುಮ - ನಿಲ್ಲಿಸುಫರೋ! ಇನಿ - ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ನಮ್ಮೈ = ನಮ್ಮನ್ನು, ನಂ-ವಂಶತ್ತೇ - ಡ 
ನಮ್ಮ ದಾರಿಯಿಂದ, ವಿಡುಮೇ - ಬಿಡಿಸುವರೋ ஓ (ಹೀಗಿ ಮಾಡಲಾರರಾದ್ದರಿಂದ) 
ಮನಮೆ - ಮನಸ್ತೆ ಮೇವುದರ್ಳು- ಪಡೆಯಲು, ನೈಯಲ್‌ - ಕೊರಗಿ ಕುಗ್ಗಬೇಡ. 

335 :- ಸ ಮನಸ್ಸೇ | "“ನಮ್ಮ ರಾಮಾನುಜರು, "ನೀವೇ தில! ಎಂದು 
ಹೇಳಿದವರನ್ನು ಅತ್ಯಾ ನಂದಕರ ಸ 5. ರ್ಗದಲ್ಲೇ ಇರಿಸುವರೋ 9 ನರಕದಲ್ಲೇ ತಳ್ಳಿ, 
ದೆಹಿಸಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ Vs ಹಾಗೂ ಇಲ್ಲದೆ ಆ ಸ್ವರ್ಗ ನರಕಗಳು 
ತೊಡಗಿಕೊಂಡು, ಅನಾದಿಯಾದ ಮತ್ತು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಅಲ್ಲೇ ಅಲೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ, 
ಸಂಸಾರದಲ್ಲೇ ನೆಲೆಗೊಳಿಸುವರೋ 9 ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ನಾವಿರುವ ಈ ದಾರಿಯಿಂದಲೆ 
ಬಿಡಿಸಿಬಿಡುವರೊ'?'' ಎಂದು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ, ಕಾತರಿಸಿ, ಇಳಿದು ಹೋಗಬೇಡ. 
ನೀನು ಚಿಂತಿಸಿದಂತೆ ಎಂದೂ ಮಾಡರು. ನೆಮ್ಮದಿಯಾಗಿರು. 

ofr erg எனன ர ஸா எக்‌ ஏளன 

fr ama ள்‌ எடி எமி எ ளான | 

அனா என்‌ ஊரா மாற 

aaigrereasfeae sta gee! எரி ரள. 1 $௪ 


Ce 


ಧರಾ 
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ಮೂಲ: ತಠ್ಯಚ್ಛಮಣರುಂ ಶಾಕ್ಕಿಯಪೇಯ್‌ಹಳುಂ, 599722 0356௪ 


ತೊರ್ಯತ್ತಶೋಂಬರುಂಶೂನಿಯವಾದರುಂ, 55830350௦0 
ನಿರ್ಕಕ್ಕುರುಂಬುಂಶೆಯ್‌ನೀಶರುಂ ಮಾಣನರ್‌ ನೀಣಿಲತ್ತೇ 


ஃ 


33025௦, ಎಮ್ನಿರಾಮಾನುಶಮುನಿಪೋನ್ನ 28 61 99 


ಭಾವ :- ಕಲ್ಲತರುರ್ವಿಪೋಲ್‌ ಅತ್ಯುದಾರರಾನ ಸ್ವಾಮಿ ರಾಮಾನುಶ... 


ಮಾಮುನಿಹಳ್‌ ಇಂದ ವಿಶಾಲ ಮೆಹಿಯಿಲ್‌ ಅವತರಿತ್ತ್‌ಮೇಲ್‌, ತರ್ಯಂಪಣ್ಣುಂ 


ಕುಮತಿಹಳುಂ ಒಳಿಂದುವಿಟ್ಟನರ್‌ ள்‌ ர 

ಅರ್ಥ :- ರ್ಪೊ-ಕರ್ಲಹಂ = ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಲ್ಲವೃಕ್ಷದೆಂತಿರುವ, 
ಎಂ-ಇರಾಮಾನುಶ-ಮುನಿ - ಸ್ವಾಮಿ ರಾಮಾನುಜ ಮುನಿಗಳ್ಳು, ನಿಳ್‌-ನಿಲತ್ರೇ = 
ವಿಶಾಲಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪೋಂದ-ರ್ಪೀ - ಅವತರಿಸಿದ ಮೇಟಿ, 50-3௦ ல்‌ 
30258 ಮಾಡುವ ಕ್ಷಪಣಕರೂ, ಶಾಕ್ಟಿಯ-ಪೇಯ್ದಳುಂ - ದೆವ್ವದಂತೆ (ಹಿಡಿದುದನ್ನು 
ಬಿಡದೆ) ಇರುವ ಬೌದ್ಧರೂ, ತಾಳ್‌-ಶಡ್ಕೆರ್ಯೋ = ಈಶ್ವರನ, ಶೊಲ್‌-ಕತ್ತ: ಮಾತೆಂಬ 
ಆಗಮವನ್ನು ಕಲಿತ, ಶೋಂಬರುಂ - ಶೈವರೂ, ಶೂನಿಯ ವಾಬೆರುಂ = 
ಶೂನ್ಯವಾದಿಗಳೂ, ಮರೈೆಯುಂ = ವೇದಗಳೂ, ನಾಲ್‌ನಿರ್ಫ್‌ = ನಾಲ್ಕು ಇದ್ದರೂ, 
(ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲದ) ಕುರುಂಬು - ಅಪಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಶೈೆಯ್‌ - ಮಾಡುವ, ನೀಚರೂ, 
ಮಾಂಡನರ್‌ - ಆಳಿದರು. 

ತಾತ್ಸದ್ಧ :- ಕೇಳಿದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡಬಲ್ಲ. ಕಲವೃಕ್ಷದಂತೆ ಉಬಾರರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿ 
ರಾಮಾನುಜ ಮುನಿಗಳು ஆ ವಿಶಾಲ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ಬರೀ 
ತರ್ಕಾಡಂಬರ ತೋರುತ್ತ; ದ್ಲಕ್ಷಪಣಕರೂ, ಹಿಡಿದುದನ್ನು ಬಿಡದೆ ಪೀಡಿಸುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳಂತೆ 
, ನಡೆಯುವ ಬೌದ್ಧರೂ, ಈಶ್ವರನು ಹೇಳಿರುವ ಶೈವಾಗಮದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಚತುರರಾದ ಶೈವರೂ, ಶೂನ್ಯವಾದಿಗಳೂ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದರೂ, 
ಆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಪಾರ್ಥ ಕಲ್ಪಿಸುವ ನೀಚರೂ ಹೀಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದವರೆಲ್ಲ ಅಳಿದರು. 


ம்பி டடம 
ள்ள எளி agregar எரிஏ. T ೪೪ 
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ಮೂಲ: ಪೋನ್ನದೆನ್ನೆಂಚೆನ್ನುಂ ಪೊನ್ನಂಡ್‌, ಉನದಡಿಪ್ಲೋದಿಲೊಣ್‌ಶೀರ್‌ 
ಅನ್ನೆಳಿತೇನುಣ್ಣಮರ್‌ನ್ನಿಡವೇಣ್ಚಿ ನಿನ್ನಾಲದುವೇ 
ಯೀನ್ನಿಡವೇಣ್ಣುಮಿರಾಮಾನುಶ | ಅದು ವನ್ರಿಯೊನ್ರುಂ | 
ಮಾನ್ನಹಿಲ್ಲಾದ್‌, ಇನಿ ಮತೊನ್ರುಕಾಟ್ಟಿ ಮಯಕ್ಕಿಡಲೇ || 100 
ಭಾವ : ಓ ರಾಮಾನುಜರೇ | ಎನದ್‌ ಮನಮಾಹಿಯ ಅಳಹಾನವಣ್ಮ್‌ ಉಮದ್‌ 
ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ಹಳಿಲ್‌ ನಲ್ಲಗುಣಂಗಳಿನ್ನುಂ 366 ಪರುಹಿ, ನಿತ್ಯವಾಸಂ ಪಣ್ಣ ஏல, 
ஸ5ள ವಂದ್‌ ಶೇರ್‌ನ್ನದ್‌. ಅಂದ ಗುಣಂಗಳ್ಳೆಯೇ ಸಾದಿತರುಳವೇಣುಂ. ಇಂದ 
ಗುಣಂಗಳ್ಳಿತ್ತವಿರ ಮತ್ತೊನ್ಸೈಯುಂ ಅನುಭವಿಕ್ಕಾದ್‌, ಇಪ್ಪಡಿಯಾನಪಿನ್ಸ್‌ ವೇರೊರು 
ವಿಷಯತ್ವೈಕ್ಯಾಟ್ಟಿ ಮಯಕ್ಕವೇಂಡಾಂ. 
ಅರ್ಥ :- ಇರಾಮಾನುಶ - ರಾಮಾನುಜರೇ | ೧೯-ನೆಂಜ್‌ -ಎನ್ನುಂ = ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸೆಂಬ, ರ್ಪೊ-ವಂಡ್‌ - ಸುಂದರವಾದ ದುಂಬಿಯ, ಉನದ್‌ - ನಿಮ್ಮ, 


'ಅಡಿ-ಪೋದಿಲ್‌ - ಪಾದಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ ಓಣ್‌-ಶೀರ್‌-ಆಂ - ಮನೋಹರವಾದ 


ಗುಣಗಳೆಂಬ, ತೆಳಿ-ತೇ೯ = ಜೇನನ್ನು ಉಂಡು - ಪಾನಮಾಡಿ, ಅಮರ್‌ನ್ಸ್‌-ಇಡ =ಸಬಾ 
ವಾಸಿಸಬೇಕೆಂದು, ವೇಂಡಿ - ಬೇಡಿಕೊಂಡು, ರ್ನಿ-ಪಾಲ್‌ - ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ, ಪೋಂದದ್‌ - 
ಬಂದುಸೇರಿತು. ಅದುವೇ - ಆ ಗುಣಗಳನ್ನೇ, ಕಈನ್ಸ್‌-ಇಡ-ವೇಂಡುಂ : ಇತ್ತು 
ಕರುಣಿಸಬೇಕು. ಇದ್‌ -ಅನ್ರಿ - ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ, ಒನ್ರುಂ - ಚೇರೆ ಯಾವುದನ್ನೂ 
ಮಾಂದಹಿಲ್ಲಾದ್‌ - (ಮನವು) ಸವಿಯಲಾರದು, ಇನಿ - ಹೀಗಾದಮೇಲೆ, 
ಮತ್ತ್‌-ಒನ್ರು -ಕಾಟ್ಟಿ - ಬೇರೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ತೋರಿ, ಮಯಕ್ಕಿಡಲ್‌ » 
ಮೋಹಗೊಳಿಸಬಾರದು. | P 

5952 :- ಓ ರಾಮಾನುಜರೆ [ ನನ್ನ ಮನವೆಂಬ ಸೊಗಸಾದ ದುಂಬಿಯು 
ನಿಮ್ಮಡಿದಾವರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳೆಂಬ ಜೇನನ್ನು ಸವಿದು, ಸದಾ ಅಲ್ಲೇ 


க 


ಇರಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಬಂದುಸೇರಿತು. ಆ ಗುಣಗಳನ್ನೇ ಕೆರುಣಿಸಬೇಕು. ಅವನ್ನು 


ere cared Seed Fareed aera wt ஒள; tt ₹೦೦ 


239 (512 8172487109 27202042711023 
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ಮೂಲ: ಮಯಕ್ಕುಮಿರುವಿನೈ ವಲ್ಲಿಯಿಲ್‌ ಪೂಣ್ಣು ಮದಿಮಯಂಗಿ 
 ತ್ತುಯಕ್ಕುಂ ಪಿರವಿಯಲ್‌ ತೋನ್ರಿಯವೆನ್ನೈ, ತುಯರಹತ್ತಿ 
ಉಯಕ್ಕೊಂಡು ನಲ್ಲು ಮಿರಾಮಾನುಶವೆನ್ರದುನ್ನೆ 0239, 


ನಯಕ್ಕುಮವರ್‌ಕ್ಕಿಳುಕ್ಕೆನ್ನರ್‌, ನಲ್ಲವರೆನ್ಸ್‌ನೈನ್ನೇ ॥ 101... 


ಭಾವ :- "“ವ್ಯಾಮೋಹತ್ತೈ ಉಂಡಾಕ್ಕಕ್ಕವಬಾನ ಪುಣ್ಯ ಪಾಪಂಗಳೆನ್ರುಂ 
ಇರುಕರ್ಮಮಾಹಿರ ವಿಲಂಗಿಲ್‌ ಕಟ್ಟಪ್ಪಟ್ಟ್‌ ಬುದ್ಧಿಕೆಟ್ಟ್‌ ಅಲ್ಕೆಯವಿಕ್ಕಿರ ಇಪ್ಪಿರಪ್ಪಿಲ್‌ 
ಪಿರಂದ ಎನ್ನೈ, ದುಃಖಗಳ್ಳೆಯೆಲ್ಲಾಂ ನೀಕ್ಕಿವೈತ್ಸ್‌ ಉಜ್ಜೇವಿಪ್ಪಿತ್ರರುಳುಹಿರ ರಾಮಾನುಜರೆ!'' 
ಎನ್ಸ್‌ ಉಮ್ಮುಡ್ಯೈಯ ಪವಿತ್ರತ್ವಯೇ ಶೊಲ್ಲುಂ ಶೊಲ್ಲುಹೈಯಾನ, ಇದು ಉಮ್ಮೈ 
ಅನುಸ ௦6%, ಉರುಹಿ, ಎಪೋದುಂ ஏத்‌ ಯೋಡಿರುಕ್ಕುಮವರ್‌ಹಳುಕ್ಕ್‌, ತಕ್ಕದನ್ಸ್‌ 
ಎನ್ಸ್‌ ಸಾತ್ವಿ ராஜன்‌ ಶೊಲ್ಲುವರ್‌ವಳ್‌. 


ಅರ್ಥ :- ಮಯಕ್ಕುಂ - = ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಬಲ್ಲ, ಇರು லஷ 5 - ಎರಡುವಿಧ 

ಪಾಪಗಳೆಂದು (ಪು ಪುಣ್ಯ- -ಪಾಪ) ಪಲ್ಲಿಯಿಲ್‌ - - ಸಂಕೋಲೆಯಲ್ಲಿ, ಫಯ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು, 
ಮದಿ-ಮಯಂಗಿ ೭ ಮತಿಗೆಟ್ಟು ತುಯಕ್ಕುಂ » ಭ್ರ ಎ ಮಾಡುವ, ಏರಿಯಲ್‌ 
= ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ತೋವನ್ರಿ டம ಜನಿಸಿದ, ಎನ್ನೈ - ನನ್ನನ್ನು ತುಯರ್‌ - ದುಃಖವನ್ನು 
ಅಹತ್ತಿ- ಹೋರಾಡಿ ಉಯ- ಕ್ಟೊಂಡು - ಉಚ್ಛೀವನಗೊಳಿಸಿ, 8650 - (ನಲಿಸುವ) 
ಕರುಣಿಸುವ, ಇರಾಮಾನುಶ - ದುಮಾನುಚರೇ | ವಿನ್‌ -ಅದ್‌ -ಇದ್‌ - ಎಂದು (ನಿಮ್ಮ 
' ಪಾವನತನವನ್ನು ಹೇಳುವ) ಆ ಈ ಮಾತು, ஸ்‌, - ನಿಮ್ಮನ್ನು, ಉನ್ನಿ 5 ನೆನೆದು, ನೈಂದ್‌ 
= ಕರಗಿಹೋಗಿ, ಎನ್ರುಂ - ಸರ್ವದಾ ನಯಕ್ಕುಂ-ಅವರ್ಕ್‌ = ಆಸೆಯಿಂದಿರುವವರಿಗೆ, 
ಇಳುಕ್ಕ್‌ - (ಕಳೆಂಕ) ತಕ್ಕುದಲ್ಲ ಎನ್ಸರ್‌ -ನಲ್ಲವರ್‌ - ಎಂದು ಸಜ್ಜನರು ಹೇಳುವರು. 

39535 : - “ಅಜ್ಞಾನವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಎರಡು ವಿಧ ಕರ್ಮಗಳೆಂಬ ಪಾಶಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಮತಿಗೆಟ್ಟು pO அட்ட ಜನ್ನದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ನನ್ನನ್ನು ದುಃಖಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ. 
ಉಜ್ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಕರುಣಿಸಿದ ರಾಮಾನುಜರೇ 1’ ಎಂದು ನಿಮ್ಮ ಪವಿತ್ರತೆಯ ಈ ಮಾತು 
ನಿಮ್ಮನ್ನುಧ್ಯಾ ನಿಸಿ, ತಲ್ಲೀನರಾಗಿ, ಸರ್ವದಾ ಆಸೆಯಿಂದಿರುವಪರಿಗೆ ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲವೆಂದು 
ಸಾತ್ಮಿಕರು ಹೇಳಿರುವರು. (ಆಚಾರ್ಕರ ಸಹೆಜಸದ್ದುಣವೇ ಇದು, ಎಂದು ಭಾವ) 


அள்‌ ௭ர்ணாா னன எண்ணா: 
ணாள கள? உளி சிங்கு | 
விர ! ளி AAW ணாள eget 
அணல்‌ 1884 ௭9௭ ஏர்‌ னாக எளி ag ப $௦$ 


amen auaniuici ns ¥ ರಾಂ ಪೈ 
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ಮೂಲ: ನೈೈಯು ಮ್ಹನರ್ಮುಗುಣಂಗಳ್ಳೆ ಯುನ್ನಿ ಎನ್ನಾವಿರುಂದ್‌ ಎಮ್‌ 


ಬಯ ட ನಿರಾಮಾನುತನೆನ್ರಿಕ್ಸುಂ. ಅರುವಿನೈರ್ಯೇ 


ஆ ಹತ ತೊಳುಂ ಕಣ್‌ಕರುದಿಡುಜ್ಞಾಣಂಕ್ಕ ಡಲ್‌ ಪುಡ್ಛೆ ಶೂಳ್‌ 


ವೈಯಮಿದನಿಲ್‌, ಉನ್ನಣ್ಣೆ ಸ್ಲೈಯೆನ್ಸಾರ್ಲೆ ವಳರ್‌ನ್ನದುವೇ॥ 102 


ಭಾವ:- ರ್ವ ಮನಂ ದೇವರೀರ್‌ ನಲ್ಲಗುಣಂಗಳ್ಳಿ ಶಿಂದಿತ್‌ಕಕ್ಕೆಂದ್‌ಪ್ಲೋಹಿನ್ರದ್‌.' . 
ಎನ್‌ ನಾಕ್ಸ್‌ ನಿಲೈಪೆತ್ಸ್‌ ““ಫಮಕ್ಕಾನಾರ್ಥ ௧ ಶ್ರೀರಾಮನುರ್ಶ'" ಎನ್‌ ""ಓ 


ಹಪ ಟರಿ್‌ ಎನ್ಸ್‌ ಕೂಪ್ರಿಡುಬರದ್‌. na ಪಾವಂಶೆಯ್ದ ೯ ನೈಹಳುಂ 


ಅಂಜಲಿ ಇಡುಹಿಸ್ರೆನ. ರ್ಜ ಕಣ್‌ಹಳ್‌ ಉಮ್ಮೈಯೇ ಸೇವಿಕೃವಿರುಂಬುಹಿನ್ರನ.. 
ದೇಷರೀರ್‌ ಔದಾರ್ಯ ಗುಣಮಾನದ್‌ ಕಡಲಿಡಂಕೊಂಡ ಇಂದ ಬುವಿಯಿಲ್‌ ರ೯ಮೀದ್‌ . 


ಎ ಇವ್ವಿದಮಾಹ ವಳರ್‌ನ್ನದರ್ಸ್‌ ಕಾರಣಂ ಎದೊ 9 
ಅರ್ಥ :- (ರಾಮಾನುಜರೆ!) ಮನಂ - ನನ್ನಮನಸ್ಸು ஸ௪- i = ನಿಮ್ಮ 


ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು, ಉನ್ನಿ - ಚೆಂತಿಸಿ, 803௦௦௦ - ಕರಗುವುದು, லச -ஐ09 5 ನನ್ನನಾಲಿಗೆಯು, ்‌ 


இல்னல ಒಂದೇ ಸಮನೆ, ಎಂ-ಐರ್ಯ - ನಮಗೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಇರಾಮಾನುರ್ಶ- ಎನ್ಸ್‌ 


= ರಾಮಾನುಜರು ಎಂದು, ಅಳ್ಳೆಕ್ಟುಂ - ಕರೆಯುವುದು: ಅರುವಿನೈರ್ಯೇ - pe 
ಪಾಪಮಾಡಿದ ನನ್ನೆ, ಕೈಯುಂ நால்‌, ತೊಳುಂ - ಮುಗಿಯುವುವು, ಕೆನ್‌ =ಕೆಣ್ಣುಗಳು, . 
ಕಾಣ-(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ನೋಡಲು, ಕರುತ್ತಿಡುಂ - ಆಸೆಪಡುವುವು. ಕಡಲ್ಕೆ-ಪುಡೈೆ -ಶೊಳ್‌ ೬. 


ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಲ್ಲಟ್ಟ ವೈಯ್ಯಮಿದನಿಲ್‌ - ವಿಶಾಲಭೂತಲದಲ್ಲಿ 2, ರ್ಗ-ವಣ್ಣೈ 


= ನಿಮ್ಮ ಔದಾರ್ಯವು, ರ್ವ-ಪಾಲ್‌ - ನನ್ನಲ್ಲಿ ವಳರ್‌ನ್ನದ್‌ - ಬೆಳೆದುದು, ರ್ವ :.. 


ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ 4 


௯3 :- ನನ್ನಮನಸ್ಸುನಿಮ್ಮಸದ್ದುಣಗಳಿಗೆ ಕರಗಿ, ಸದಾ ಅವುಗಳನ್ನೇ ಚೆಂತಿಸುತ್ತದೆ. 


ನಾಲಿಗೆ “ಮಗೆ ಸ್ವಾಮಿ ರಾಮಾನುಜರು” ಎಂದು ತಿಳಿದು, "“ಓ ರಾಮಾನುಜರೇ!” 
ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಳುವುದು. ಕೆಡು ಪಾಪಿಯಾದ ನನ್ನ ಕೈಗಳು ಒಂದಾಗಿ ಕೂಡಿ 


ಕೈಮುಗಿಯುವುವು. ಕಣ್ಣುಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ET ಆಸೆ ಪೆಡುತದೆ. ನಿಮ್ಮ ட்‌ 


ಔದಾರ್ಯಗುಣವು ಸಾಗರದವರೆಗೆ ಹಬ್ಬಿ ವಿಶಾಲವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನನ್ನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಬೆಳೆಯಲು ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದೋ 9 
ஊன? ௭ எண ரா எலிக்‌ களி 
எளி னர்‌ எணான ரள எரு எலி ! | 
ஒள னனர்‌ ஸா: ஏரி fagay எரி 
எரா எ எனின்‌ vga? ೪೦ 
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ಮೂಲ: ವಳರ್‌ನ್ನವೆಂಗೋಪಮಡಜ್ಜಲೊನ್ರಾ ಯ್‌, ಅನ್‌ ವಾಳೆವುರ್ಣ 
49058: | ಪೊನ್ನಾಹಂಕಿಳಿತರ್ವ, ಕೀರ್ತಿಪ್ಪಯಿರೆಳುನ್ಸ್‌ 
ಎಳ್ಳೆ ಂದಿಡುಂ ತನೆ ನೈ ಯಿರಾಮಾನುಶನೆನ್ನ ೯ಮೆಯ್‌ ವಿನೈನೋಯ್‌ 
ಕಳ್ಳ ೦ದ್‌ ರ್ನಜ್ಞಾನಮಳತ್ತರ್ನ, ಕೈಯಿಲ್‌ ಕನಿಯೆನ್ನವೇ 11. 103 


ಭಾವ :- ಮುನ್ಸ್‌ ಉಗ್ರ ಕೋಪಂಪೆತ್‌, ಒಪ್ಪತ್ತೆ, ಒರು ನರಸಿಂಹ 
ರೂಪಮಾಯ್‌ವಂದ್‌, ಮಲಿಡಿತಿರುಂದ ಹಿರಣ್ಣ ಕಠಿಪುರ್ವಿ 'ವಳಿತುಂ ರ್ಪೊಪೋಲ್‌ 
ಒಳಿತುಂ ಇರುಂದ 2556 860051 ಭಗವಾನುಚ್ಛೆ ಯ ಕೀರ್ತಿಯೆನ್ನುಂ ಪ ಪಯಿರ್‌ ಶೆಳುಂಬ 
ವಳರ್‌ನ್ಸ್‌, 28, ಯಪ್ಪ ತಿರುವುಳ್ಳಮುಳ್ಳ pC ೧೯ ಉಡಲೈೆಪ್ಪತ್ತಿನ 
ಪಾಪಂಗಳ್ಳಿ ಯೆಲ್ಲಾಂ ಒಳಿತ್‌ ಕೈಯಿಲಿರುಕ್ಕುಂ” ನೆಲ್ಲಿಕ್ಕನಿಪೋಲೇ ಸುಲಭಮಾಹ 'ಉತನು 
ಜ್ಞಾನತ್ವೈ லன்‌. 


ட ಅರ್ಥ :- ಮುನ್ಸ್‌ :ಹಿಂದೆ, ವಳರ್‌ನ್ನ - ಅತಿಯಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿದ, ವೆಂ-ಕೋಪಂ - 
ಉಗ್ರಕೋಪ ವುಳ್ಳ ಮಡಂಗಲ್‌- -ಒನ್ಸ್‌ ಆಯ್‌ - ಒಂದು ಸಿಂಹದ ಆಕಾರವೆತ್ರಿ ವಾಳ್‌ 
ಈ - ಕತ್ತಿಯನ್ನು (ಹಡಿದ) ಅವುರ್ಣ - ರಾಕ್ಷಸನ (ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವಿನ) ಕಳೆರ್‌ನ್ನ - ೨ 
ಗರ್ವಿತವಾದ. ರ್ಪೊ 2 ಚಿನ್ನದಹಾಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ, ಆಹಂ - ಎದೆಯನ್ನು, 59929௪ - ள்‌ 
ಸೀಳಿದ ದೇವರ, ಕೀರ್ತಿ - -ಹೆಯಿರ್‌ - ಯಶಸ್ಥೆಂಬ ಪೈರು, ಎಳುಂದ್‌ - ಮೊಳೆತು, 
 ವಿಳ್ಳೆಂದ್‌-ಇಡುಂ- 2௦3 - = ಬೆಳೆಯುವ ಮನಸ್ಸುಥ್ನ, ವರಾತ ರಾಮಾನುಜರು, 


“ರ್ವ೯-ರ್ಶ- ನನ್ನ, கடட 56602, ௦3௦2௯௦), ವ್ಯೆ - ₹05, ನೋಯ್‌ ೭ 


ವ್ಯಥೆಯನ್ನು, ಕಳ್ಳ ೦ದ್‌ - ನಾವಡ: ಕಿಯಿಲ್‌- ಕನಿ- ಎನ್ನುಂ - § ಅಂಗೈಯ್ಯಲ್ಲಿನ 
ನಲ್ಲಿಹಣ್ಣಿನಂತೆ (ಸುಲಭವಾಗಿ) ನಲ್‌ - ಜ್ಞಾನಂ - = ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಜ್ಞಾನವನ್ನು, கலி - = 
ಕೊಟ್ಟು ಕರುಣಿಸಿದರು. 


ತಾತ್ನರ್ಯ :- ಹಿಂದೆ ಚೆಂಡಕೋಪವನ್ನು ತಾಳಿ, ண்ணி 
ನರಸಿಂಹರೂಪದಿಂದ ಬಂದು, ಕತ್ತಿಹಿಡಿದ ಹಿರಣ, )ಕಶುಪುವಿನ ದೃಢವಾದ ಚಿನ್ನದಂತೆ 
ಹೊಳೆವ ಎದೆಯನ್ನುಸೀಳಿದ, ದೇವರ ಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ಪೈರು ಸೊಂಪಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಹೆಚ್ಚುವ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಮಾನುಜರು ಈ ನನ್ನಬೈಹಿಕ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಅಂಗ್ಯೆಯಿನ 
ಹಣ್ಣಿನಂತೆ, ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಉತೆಮವಾದ ಅರಿವನ್ನಿತು » ಕರುಣಿಸಿದರು. 


gar கின ளன a Tage எனு 
ad ae a ளாக gare ward ll $23 
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ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜ ನೂತ್ತಂಬಾದಿ - 108 . 


ಮೂಲ: ಕೈಯ್ಕಿಲ್‌ ಕನಿಯೆನ್ನ ಕಣ್ಣನ ಕಾಟಿತ್ರರಿಲುಂ, 80௪௪ 
ಮೆಯ್ಕಿಲ್‌ ಪಿರಂಗಿಯ ಶೀರನ್ರಿ ವೇಣ್ಣಿರ್ಲ ರ್ಯಾ, ನಿರಯ 
ತೊಯ್ಯಿಲ್‌ ಕೆಡಕ್ಕಿಲುಂ ಶೋದಿವಿಣ್‌ ಶೇರಿಲುಂ: 'ಐವ್ಪರುಳ್‌ ನೀ 
ಪೆಯ್ಕಿಲ್‌ ದರಿರ್ಪ, ಇರಾಮಾನುಶಾ! ಎಂ ಶೆಳುಂಕೊಣ್ಣಲೇ ॥ 104. 


`ಭಾವ:- னி ತಿಲ್‌ ವಿಲಕ್ಷಣಮೇಘಂಪೋನ್ರ ಮ | ದೇವರೀರ್‌ த 


ಭಗವಾನ್ಯೆ ಿನೆಲ್ಲಿಪೋಲೆ ಕಾಟ್ಟಿ ತಂದಾಲುಂ, ಉಮ್ಮುಚ್ಛೆ ತಿರುಮೇನಿಯಿಲ್‌ ವಳೆಂಗುಂ 
ಅಳಹ್‌ಮುದಲಿಯಗುಣಂಗ್ಳೆ ತವಿರ ವೇರೊನ್ಸೈ ಸಂ ಅಪೇಕ್ಷಿರ್ಯೇ. ಪಿರವಿಯ 
ನಿರಯಕ್ಕುಳಿಯಿಲ್‌ ಕಿಡನ್ನೇನಾಹಿಲುಂ ಉಮ್ಮುಡೈೆಯ ವಿಗ್ರ ಹರ್ತಿ ಅಳಷೈೆ ಅನುಭವಿಕ್ಯ 
ಉರುಪ್ಲಾನ ಇವ್ವರುಳ್ಳೆ 'ದೇವರೀರ್‌ ಶೈಯ್ದರುಳಿನಾಲ್‌ರ್ತಾ ಪರಕ್ಕಮಿಡುತಿಲೋ 
ಪಿರಕ್ಕಾ ಡಿಡತಿಲೋ ಇತುರ್ಪೇ. 


ಅರ್ಥ :- ಶೆಳುಂ-ಕೊಂಡಲ್‌ - (ரக) ಎಲಸಣವಾದಮೇಘಟಂಪಿರುವ, 
ಎಂ-ರಾಮಾನುಶಾ - ನಮ್ಮ ರಾಮಾನುಜರೆ | ಕಣ್ಣನ್ವೆ - = ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಕೈಯಿಲ್‌- ಕನಿ-ಎನ್ನ 5 
ಅಂಗೆ ನೆಲ್ಲಿಯಹಣ್ಣಿನಂತೆ, 'ಕಾಟ್ಟತ್ರರಿಲುಂ - ಈ OR ಕೊಟ್ಟರೂ, EA ನಿಮ 
ಮೆಯ್ಯಿಲ್‌ ಮೈಯ್ಯಲ್ಲಿರುವ, ಪಿರಂಗಿಯ - “ಜಿಳಗುವ, ಶೀರ್‌ - 
ಸೌಂದಲ್ಯಾದಿಗುಣಗಳನ್ನು ನ = ಹೊರತು, (ಬೇರೆ ಯಾವುದರಲ್ಲೂ) ರ್ಯಾ -ನಾನು, 
ನಿಲ ಕಣ್ಣಿಡೆನು, ನಿರೆಯ - (ಸಂಸಾರ) ನರಕವೆಂಬ, ತೊಯ್ಯಿಲ್‌ ಎ ದೊಡ್ಡ 


ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಕಿಡಕ್ಕಿಭುಂ - ಬಿದ್ದು, ಮುಳುಗಿದ್ದರೂ, ಇ-ಅರುಳ್‌ - (ನಿಮ್ಮಸ ಸೌಂದಕ್ಕವನ್ನು 


Wad ಕಾರಣವಾದ) ಈಃ ದಯೆಯನ್ನು, ನೀ ನೀವು, ಶೆಯ್ಯಿಲ್‌ - ಬೀರಿದರೇನೇ. 
ದರಿರ್ಪ - (ಎಲ್ಲಾದರೂ) 59206. 

393 : - ಔದಾರ್ಯಗುಣದಲ್ಲಿಮುಗಿಲಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲೆನಿಸಿದಸ್ವಾ ಮಿ ರಾಮಾನುಜರೇ!। 
ಕ್ಥಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹಣ್ಣಿನಂತೆ ದೇವರನ್ನು ನೀವು ತೋರಿಸಿದರೂ, ನಿಮೊಡಲಿನ ಸೌಂದರ್ಯ, 
ಮನೋವೈ ಶಾಲ್ಯ, 'ವದ್ಯಾಪ್ರಕರ್ಷ, ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತಾವುದನ್ನೂ 
ನೋಡದು 3 ನನ್ನ ಕಣ್ಣು ಸಂಸಾರ ನರಕಯಾತನೆ ಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ 
ಅನುಭವಿಸಲು ಬೇಕಾದುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಕರುಣೆ. ಅದನ್ನು ನೀವು ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಬೀರಿದರೇನೇ ಇಲ್ಲೋ, ಪರದಲ್ಲೋ ನಿಲ್ಲಬಲ್ವಿ 


விண்டோ என | she என்‌ 

Tage ! எண FAA எண TON ளா | 
விண்ட எ ்ண்ளில்‌ எஸ்‌ 

seat என்‌ a என்றி ஏனின ௭ எ ப ೪೦% 
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ಮೂಲ: ಶೆಳುನ್ನಿರ್ಸೆ ಹಾರೃಡಲ್‌ ಕಣ್ಣುಯಿಲ್‌ ಮಾರ್ಯ, ತಿರುವಡಿಕ್ಕೀಳ್‌ 
ವಿಳುಂದಿರುಪ್ಪಾರ್‌ ನೆಂಜಿಲ್‌ ಮೇವುರ್ನಜ್ಞಾನಿ, ನಲ್‌” ವೇದಿಯಲ್ದಲ್‌ 
ತೊಳುಂ ತಿರುಪ್ಪಾರ್ದ ಇರಾಮಾನುಶನೈ ತೊಳುಂಪೆರಿಯೋರ್‌ 
ಎಳುಂದಿರೈತ್ರಾಡುಮಿಡಂ, ಅಡಿಯೇನುಕ್ತಿ ಿರುಷ್ಪಿಡಮೇ ய்‌ 105 


ಭಾವ :- ಅಳಹಿಯ' 66 ಹಳಿರುಕ್ಕುಂ ತಿರುಪಾರ್ಸಡಿಲಲ್‌ ಶೆಯನಿತಿರುಕ್ಕುಂ 
ಭಗವಾನುಜ್ಯೆಯ ತಿರುವಡಿಕ್ಕೀಳ್‌ 'ವಿಳುಂದಿರುಪ್ಪವರ್‌ ಮನದಿಲ್‌ ಪೊರುಂದಿ ಇರುಕ್ಕುಂ 
ನಲ್ಲ ಜ್ಞಾನಿಯುಂ, ನನ್ರಾ "ಹ ವೇದಂಗಳ್ಳೆ ಯರಿಂದವರ್ನಳಾಲೇ ಸೇವಿಕೃಪ್ಪಡುಂ 
ತಿರುವಡಿಹಳುಳ್ಳವರುಮೊನ ರಾಮಾನುಶರ್ಕೆ ಸೇವಿಕ್ಕುಂ ಮಹನೀಯರ್‌ லன்‌ 
ಹರ್ಷತಾಲ್‌ ಇದ್ಯ ೦ದ್‌ ನರ್ತಿಕ್ಕುಂ ಎ ಅವರ್ನ” ಅಡಿಯೇ ನಾನ ಎನಕ್ಕುಂ 
ಇರುಪ್ಪಿಡೆಂ. 


ಅರ್ಥ :- ಶೆಳು - ರಮ್ಯವಾದ, ತಿರೆ - ಅಲೆಗಳಿರುವ, ಪಾಲ್‌ -ಕಡಲ್‌ - ಹಾಲಿನ 
ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಕಣ್‌ -ತುಯಿಲ್‌ - : ಪವಡಿಸಿರುವ, ಮಾರ್ಯ - ಭಗವಂತನ, ತಿರುವಡಿಕ್ಕೀಳ್‌ 
- ಆಡಿಗಳಡಿಯಲ್ಲಿ ವಿಳುಂದ್‌ -ಇರುಪ್ಪಾರ್‌ - =ಇರುವ ಮಹಾತ್ನರ, ನೆಂಜಿಲ್‌ - ಮನದಲ್ಲಿ 
ಮೇಪವುಂ - ಇಷ್ಟಪಟ್ಟು ನೆಲೆಸಿರುವ, 'ಸಲ್‌- ಜ್ಞಾನಿ - ಉತಮ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಿಯೂ, 
ನಲ್‌ - ವೇದಿಯರ್ಗಳ್‌ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ವೇದಗಳನ್ನರಿತವರಿಂದ, ತೆನಳುಂ : = ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ, 
ತಿರುಪ್ಪಾರ್ದ - - ಪಾದಗಳುಳ್ಳವರಾದ ,ಇರಾಮಾನುಶನ್ಕೆ - ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ತೊಳುಂ - ಈ 
ಸೇವಿಸುವ, ಪೆರಿಯೋರ್‌ - ಹಿರಿಯರು, (ಮಹಾತ್ಸರು) ಎಳುಂದಿರೈತ್‌ - ಎದ್ದೆದ್ದು 
ಅತಿಸಂತೋಷದಿಂದ ಮೈಮರೆತು ಘೋಷಿಸುತ್ತಾ ಆಡುಂ-ಇಡಂ ೭ ರ್ನೂಸುವ; ಸ್ಥಳವೇ, 
ಅಡಿಯೇನುಕ್ಕ್‌ : 5 ನನಗೆ ಇರುಪಿಡಂ ಇರುವ ಸ್ಪರ. | 


3535) :- ಮನೋಹರ died ಕ್ಷೀರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಶಯನಿಸಿರುವವನೂ, 
ಆಶ್ನರ್ಯ ஷு ) ಪಾರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸರ್ಬೇಶ್ವರನ ಪಾದಗಳಡಿಯಲ್ಲಿ 502, ಇರುವವರ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ಒಳ್ಳೇ ಯ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ವೇದಗಳನ್ನರಿತ 
ಮಹಿಮೆರಿಂದ ಸೇವೆಗೊಳ್ಳು ವ ಅಡಿಗಳುಳ್ಳೆ ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ಸೇವೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದೆ 
ಮಹಾತ್ನರು ಎದ್ದೆದ್ದು ಮೈಮರೆತು, ಕೊಂಡಾಡುತಾ ) ಸಂತೋಷದಿಂದ ನರ್ತಿಸುವ ಸ್ಥಳವೇ 
ನನಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನ. 
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ಮೂಲ: ಅರುಪ್ಪಿಡಂ ವೈಹ ಹುಂದಂ ವೇಂಗಡಂ, ಮಾಲಿರುಂ ಶೋಲ್ಕಯೆನ್ನುಂ 
ಪೊರುಪ್ಪಿಡಂ 'ಮಾಯನುಸ್ಸಿನ್ನರ್‌ ನಲ್ಲೋರ್‌, ಅವ್ನೆ 3 ತನ್ನೊಡುಂ po 
ದಿರುಪ್ಪಿಡಂ ಮಾಯವನಿ ಹಿತ ಮನತ್‌ ಅನ್ಯ ರ್ಮ ವಂ- 


ದಿರುಪ್ಪಿಡಂ, ಎನ್ರನಿದಯತುಲ್ಳೇ ತನ್ಕಿ ್ಸನ್ನರವೇ u 106. 


ಭಾವ :- ಪರಮಪುರುಷ ಷನುಕ್ಸ್‌ ವಾಸ ಸ್ಥಲಮಾನದ್‌ ಪರಮಪದಂ, 
ತಿರುವೇಗಂಡಮಲ್ಳ, ತಿರುಮಾಲಿರುಂಶೋಲ್ಕ, ಎಸ್ಟ್‌ ಪೆರಿಯೋರ್‌ ಶೊಲ್ಲುವರ್‌. ಅಂದ 
ಭಗರ್ವಾ ವೈಹುದಂ ಮುದಲಿಯ ಇರುಪಿಡಂಗಳೋಡು ವಂಬ್‌ ಇರುಪುದ್‌ ಸ ಸ್ವಾಮಿ 
ರಾಮಾನುಶರ್‌ ಮನತಿಲ್‌ರ್ತಾ. ಅಂದ ಭಗವಾನೋಡುಕೂಡಿನ ಮರ್ಹಾ ಇಪ್ಲೋದು 
ಮಿಹವುಂ ಆನಂದಶುರ್ಡ ಎಳುಂದರುಳಿಯಿರುಪುದ್‌ ಅಡಿರ್ಯೇ ಮನತ್ತಿಲೇಯಾಂ. 

ಅರ್ಥ :- ಮಾಯನುಕ್ಕ್‌ - ಸರ್ವೇಶ್ವರನಿಗೆ, ಇರುಪ್ಪ್‌-ಇಡಂ - ವಾಸಸ್ಥಳವು, 
ವೈಹುಂದಂ = ವೈಕುಂಠವೂ, ವೇಂಗಡಂ - ವೆಂಕಟಾಚಲವೂ, ತಿರುಮಾಲಿರುಂ ಶೋಲ್ಕೆ 
= ಈ ಹೆಸರಿನ ದಿವ್ಯಸ್ಥಳವೂ, ಎನ್ನುಂ - ಎಂಬ, ಪೊರುಪ್‌-ಇಡಂ ೭ லஸ்‌ 


ವಾಸಸ್ಥಳೆಗಳು (ಎಂದು) ನಲ್ಲೋರ್‌ - ಜ್ಞಾನಿಗಳು, ಎನ್ಸರ್‌ - ಹೇಳುವರು. ட்‌ = 


ಆ ಭಗವಂತನು, ಅವೈ -ತನ್ನೊಡುಂ - =೮ ದಿವ್ಯಸ್ಥಳೆಗಳ ಸಹಿತ, ವಂದ್‌ - ಬಂದು, 
ಇರುಪ್ಟ್‌-ಇಡಂ - ಇರುವ ಸ್ಥಳವು, தவ ட்‌ ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜರ, ಮನತ್ತ್‌ 2 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ವ - ಆ ರಾಮಾನುಜರು, ಇನ್ಸ್‌ ತ್ರಗ: ವಂದ್‌ - ಬಂದು, ತನಕ್ಕ್‌ - ಈ 
ತಮಗೆ, ಇನ್ಸ್‌ -ಉರ = ಆನಂದವಾಗುವಂತೆ, ಇರುಪ್ಸ್‌-ಇಚಂ - ನಜಯಮಾಡಿರುವುರು. 
್‌೯-ರ್ತ೯ - ನನ್ನ ಇದಯತಶುಳ್ಳಿ - ಪೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ :- "“ಭಗವಂತನಿಗೆ ವಾಸಸ್ಮಳಗಳು, ಪ್ರೀ ವೈಕುಂಠ, ತಿರುಪತಿ 
ತಿರುಮಾಲಿರುಂಶೋಲ್ಕೆ ಎಂಬ ಪರ್ವತಗಳು'' ಎಂದು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳುತಾರೆ. ಆ 
ಪೆರಮಾತ್ನನು ಆ ವೈಕುಂಶ ಮೊದಲಾದ ದಿವೃಸ್ಥಳೆಗಳೆ ಸಮೇತ ಬಂದು, ನಮ್ಮ ರಾಮಾನುಜರ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ த்த. ಅಂತಹ ಭಗವಂತನೊಡಗೂಡಿದ ಆ 
ಮಹಾಮಹಿಮರು ಈಗ ಬಂದು ಬಹಳ ಆನಂದದಿಂದ ವಾಸಮಾಡುವುದು ಈ ನನ್ನ 
ಹೃದೆಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಿದೆ. 

reread எாப6- காளிகா 
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ಮೂಲ: ಇನ್ನುತ್ತ ಶೀಲತ್ತಿರಾಮಾನುಶ | ಎನ್ರು ಮೆವ್ಪಿಡತುಂ 
ல. ನೋಯುಡಲ್‌ ದೋರುಂ ಪಿರಂದಿರುಂದ್‌, ಎಣ್ಣರಿಯ 
ತುನ್ನುತ್ತು ವೀಯನುಂ ಶೊಲ್ಲುವದೊನ್ರು ಣ್ಣು ರು ರ್ತೋಡರ್ಗಳುಕ್ಕೇ 
ಅನ್ಸುತಿರುಕ್ಕುಮೃಡಿ, ಎನ್ನೆ ಯಾಕ್ಕಿಯಂಗಾಳೆಡುತ್ತೆ [॥ 107 


“ ಭಾವ :- Sd ಸೌಶೀಲ ) ಗುಣಮುಳ್ಳಿವರುಮಾನ 4 


ರಾಮಾನುಜರೇ! ದೇವರೀರಿಡಂ ಶೊಲ್ಲುಂ ಸಂಗತಿ ಒನ್ರು ಸ சள, ಎಲುಂಬಿಲೇ 
ಉರ್ಫೆಂದ್‌ ನಲಿಯಕ್ಕ ಡವರೋಗಂಗಳುಕ್ಸ್‌ ಇರುಪಿಡಮಾನ ಶರೀರಂಗಳಿಲ್‌ ಪಿರಪ್ಪದುಂ, 
ಇರಪ್ಪದುಂ ಆಹಿ ಎಣ್ಣಿರಂದ ದುಃ 'ಖಂಗಳ್ಳ ಅನುಭವಿತ್ತ್‌ ಮುಡಿಂದ್‌ಪೋನಾಲುಂ 
ಎಪ್ಲೋದುಂ, ಎಲ್ಲಾ ವಿಡಂಗಳಿಲುಂ, ದೇವರೀರಡಿಯವರ್‌ ವಿಷಯತ್ತಿಲೇಯೇ 
ಭಕೆನಾಯಿರುಕ್ಕುಂಪಡಿ ಎನ್ನೈ ಪಣ್ಣಿವೈತ್ಸ್‌ ಅವರಿಡಂ ಆಳಡುತ್ತಿಅರುಳವೇಣುಂ. ಇದುರ್ತಾ 
89200. 

ಅರ್ಥ :- ಇನ್ಸ್‌ -ಉತ್ತವ ಆನಂದಪೂರ್ಣರಾದ, ಶೀಲತ್ಸ್‌- ಸೌಶೀಲ ಗುಣವುಳ್ಳ, 
ಇರಾಮಾನುಶ ೨ ರಾಮಾನುಜರೆ ! ಶೊಲ್ಲುವದ್‌ - ಅರಿಕೆಮಾಡಬೇಕಾದುದು, 
ಒನ್ಸ್‌ -ಉಂಡು - ಒಂದುಂಟು. (ಅದೇನೆಂದರೆ) ಎನ್ನು -ಉತ್ತ - ಮೂಳೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ie ವ್ಯಢೆಪಡಿಸುವ ವ್ಯಾಧಿಗಳಿರುವ, ಉಡಲ್‌ - psd ಮೈಗಳಲ್ಲಿ ಪಿರೆಂದ್‌ 
= ಹೆಟ್ಟಿ, ME ஒல்‌, ಎಣ್‌-ಅರಿಯ - ಎಣಿಸಲಾಗದಷ್ಟು ல்ல, -ஸூக* - 
ದುಃಖಗಳನನ್ನನುಭವಿಸಿ, ವೀಯಿನುಂ - = ನಶಿಸಿದರ್ಲೂ, ಎನ್ರುಂ - ಹಾಗಲ. 

ಎ-ಇಡತುರಿ.ಎ = ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ ರ್ಯ -ನಿಮೃ, ತೊಡರ್ದಳುಕ್ಕೇ = ಭಕ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲೇ 

ಅನ್ಸ್‌ -ಉತ್ತ್‌ಎ ಭಕ್ತನಾಗಿ, ಇರುಕ್ಕುಂ-ಪಡಿ- ಹಪ. டர ನನ್ನನ್ನು ಆಕ್ಕಿ - ಮಾಡಿ, 
ಅಂಗ್‌ - மூ 'ಭಕರಲ್ಲಿಯೇ, ಅಳ್‌-ಪಡುತ್ತ್‌ - ಸೇವಕನನ್ನಾಗಿ ர்க 

3950 :- ಆನಂದಭರಿತರೂ, ಸುಶೀಲರೂ ಟಿ ರಾಮಾನುಜರೇ | ತಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ನನ್ನದೊಂದರಿಕೆ. ಆದೇನೆಂದರೆ, ಮೂಳೆಗಳೂ ಆವರಿಸಿರುವ ರೋಗಗಳಿಗೆ 
ನೆಲೆಯಾಗಿರುವ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವುದೂ, ಇರುವುದೂ, ಎಣಿಸಲಾಗದಷ್ಟು 
ದುಃ 8ಗಳನ್ನನುಭವಿಸಿ, ಕೊನೆಗೊಂಡರೂ, ಎಲ್ಲಕಾಲದಲ್ಲೂ 5, ಎಲ್ಲಿಸ್ಥಳೆದಲ್ಲೂ ನಿಮ್ಮ ಭಕರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲೇ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವರಡಿಗಳಲ್ಲೇ ಸೇವಕನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಇದೇ ನನ್ನ ಅರಿಕೆ. 

wud | ஸரி mee fd Reread எ 

ரள ! ணே ௭9 whereas | 

அனான்‌ னள அண எள்ளி wf ஸ்ர 

எனை ஒக வன்னம்‌ எ எலிஎன பு "No 
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ಪಂಗಯ ಪಾಮಲರ್‌ ಪಾವಿಯೈೆಪ್ಟೋತದುಂ, ಪತ್ತಿಯೆಲ್ಲಾರ”. 
ತಂಗಿಯದೆನ್ನತಳ್ಳೆತ್ಸ್‌ 36336 | 45 ತಲೆ 203 ಯೇ 
த ಪೊಂಗಿಯ ಸ , ಇರಾಮಾನುತನಡಿಪೂಮನ್ನವೇ ॥..... 108 


i ಭಾವ: ಓಮನಮೇ ಭಕ್ತಿ ಮುಳುಮೈಯುಂ ತಮ್ಮಿಡತ್ತಿಲ್‌ ನಿಲೈಪ್ಟೆತ್ರದೆನ್ಸ್‌, 

| ಶೊಲ್ಲುಂಪಡಿಯಾಹ ವೀರುಪೆತ್ಸ್‌ ಪರವಿನ ಕೀರ್ತಿಯುಡೈೆಯ ನತ 
\ ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ಹಳ್‌ ನಂತಲ್ಫಿಮೇಫಯೇ ಕುಡಿಹೊಂಡಿರುಕ್ಕುಂಪಡಿಯಾಹ, ಅಳೆಹಾನ 
ಕಯಲ್ಲಳ್‌' ಪಾಯ್‌ಹಿರ ಬಯಲ ಶೂಳ್‌ನ್ನ ಶಿ ್ರೀರಂಗತ್ತಿಲ್‌ ಉರಂಗುಹಿನ್ರ' 

| ಇರಂಗನಾದನುಡ್ಯೆ ಯ ಅಳಹಿಯಮಾದ್ಬಿಲ್‌ லஸ்‌, ನಿನ್ರವಳಾಯುಂ, ಶಿರಂದ 
ತಾಮಠ್ಯೆಯಿಲ್‌ லட ಇರುಕ್ಕುಂ ಮಹಾಲಕ್ಷಿ ಒಯ್ದೆ ವಾಳ್‌ತುವೋಂ. : 


“”” 'ಅರ್ಥ:-ನೆಂಜೇ - ಮನಸ್ಸೇ! ಪತ್ಚಿ-ಎಲ್ಲಾಂ - ಭಕ್ತಿಯೆಲ್ಲ ತಂಗಿಯದ್‌ - (ஷ்ஜ்‌) 
ನೆಲೆಗೊಂಡಿದೆ, ಎನ್‌ - ಎಂದು, (ಹೇಳುವಂತೆ) ತಳ್ಳಿತ್‌.- ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ, ಪೊಂಗಿಯ 
= ತುಂಬಿ ಹೊರಚೆಲ್ಲಿಹರಡಿದ, ಕೀರ್ತಿ - ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳ, ಇರಾಮಾನುರ್ಶ - ರಾಮಾನುಜರ, ' 
ಅಡಿ-ಪೂ - ಪಾದಕಮಲಗಳು, ನಂ - ನಮ್ಮ ತಲ -ಮಿಶೈೈಯ್‌ - ತಲೆಯಮೇಲೆಯೇ, 
ಮನ್ನ : ட ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ, (ನಾವುಮಾಡಬೇಕಾದುದೇನೆಂದರೆ) ಅರಿ ೭ 
ಅಂದವಾದ, ಕಯಲ್‌ - ಮೀನುಗಳು, ಪಾಯ್‌ - ಚಿಮ್ಮುವ, ವಯಲ್‌'ಎ ಗದ್ದೆಗಳಿಂದ 
ಸುತುವರಿದ, ರ್ತೆ-ಅರಂರ್ಗ - ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರಿ €ರಂಗದಲ್ಲಿರುವ ರಂಗನಾಥನ, ಅಣಿ 
= ರಮೃವಾದ, ಆಹಂ - ಎದೆಯಲ್ಲಿ, ಮನ್ನುಂ - ನೆಲೆಯಾಗಿರುವ, ಪಂಗಯ- ಮಾ-ಮಲರ್‌ 
ಪ ಉತಮವಾದ ತಾವರೆಹೂವಿನಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ! ಯನ್ನು, ಪೋತದುಂ - 
ಆಶ್ರ ಯಿಸಿ ಸುತಿಸೋಣ. 


 ತಾತ್ಸರ್ಯ:- ಓ ಮನವೆ : ಭಕ್ತಿಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಮ್ಮಲ್ಲೆ ನೆಲೆಮಾಡಿಕೊಂಡಂತೆ 
ಇರುವ, ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಕೀರ್ತಿಯು ಹರಡಿ ಪ ಶ್ರಖ್ಯಾತರಾದ, (ಮನಕ್ಕೂ 
ಅನ ೈಯಿಸೆಬಹುದು) ಶ್ರಿ € ರಾಮಾನುಜರ ல்லைல வ்‌ ನಮ್ಮ ಮುಡಿಗಳಿಗೆ 
ಒಡವೆಯಂತೆ 307௦9. ಬೇಕಾದರೆ ಮನೋಹರವಾದ ಮತ್ತ ಗಳು" ಚಿಮ್ಮುತಿರುವ 
ಗದ್ದೆಗಳಿಂದ ಸುತುವರಿದ ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲಿಫಣಿಶಾಯಿಯಾಗಿ ர்க்க ರಂಗನಾಥನ 
ಅತಿ ಸುಂದರವಾದ ವಕ್ಷಸ್ನಳದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯಾಗಿರುವ, ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಾದ ಶ್ರೀರಂಗನಾಯಕಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸುತಿಸುವ. 


ஊன! whe னாரா roof wad ae னகர; 


| 
| ಮೂಲ: ಅಂಗಯಲ್‌ ಪಾಯ್‌ த்க்‌ ತೆನ್ನರಂರ್ಗ, ಅಣಿಯಾಹಮನ್ನುಂ 
| 


ದಾರಾ ಬಲಿ ಬ ಅ சனை கலவ வடக 
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ணின்‌ கள்ளோ eg A ப. 0௦௪ 
ಈಪ ಪ್ರ ಬಂಧಬ್‌ ಸಾಮಂಜಸ್ಥ ಅನುಪಮವಾದುದು : 


தலில்‌ 0551015௯1௮) 2, ""ಪೂಮನ್ನಮಾದ್‌'' ಎಂದರು. 59 ஸல்‌... 


ಪಾವ್ಯೈ' ' ಎಂದಿರುವರು. ಅಲ್ಲಿ ““ಪೆರುಂದಿಯ ಮಾರ್ರ್ರ್ಯ'' ಎಂದೂ, ಇಲ್ಲಿ 
““ಅಣಿಯಾಹಮನ್ನುಂ'” ಎಂದೂ. ಅಲ್ಲಿ "“ಇರಾಮಾನುರ್ಶ : ಶರಣಾರವಿಂದಂ ನಾಂ 
ಮನ್ನಿವಾಳ'' ಎಂದೂ ಇಲ್ಲಿ "“ನಂ- ತೆಲೆ. ಕೈ -ಮಿಶೈಯೇ-ಇರಾಮಾನುಶನಡಿಪ್ಲೂಮನ್ಸ್‌'' 
ಎಂದೂ ಅಲ್ಲಿಯೂ, “ನೆಂಜೇ"' ಎಂದು ಹೃದಯದೊಂದಿಗೇ ಆರಂಭಿಸಿ, ಇಲ್ಲಿಯೂ, 
“ನೆಂಜೇ'' ಎಂದೇ ಮುಗಿಸಿದರು. ಇದರಿಂದ ಪಡೆಯಬೇಕಾದುದರಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿಯ 
ಅಭಿವೃ ದ್ಲಿಗೊಂಡು, ಆ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಪೃಸಿದ್ದಿಗೆ ಸ್ವ ಸ್ನರೂಪಾನುರೊಪವಾದ ಈ ಸಂಪ ಪತು 5, 5985௦ 
ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣಗಳಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ. ಯಿಂದ ವಿಶೇಷ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, 
ಮಂಗಳಾತಾಸನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು வண்‌ ಭಕ್ತಿಯ ಚಲಿ ಹೊರ 

ಹೊರಡುವಾಗಲೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಪರಿಯಾಗಿ ಹೊನಲಾಗಿ. ಹರಿದು, 
ಕಡೆಗೊಳ್ಳು ವಾಗಲೂ, bi ಆನುರೂಪ್ಯ ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಭಕ್ತಿಯ 
ಪರಾಕಾಷ್ಠೆಯಿಂದ ಪ್ರಿ, ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರ ಮೂಲಕ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಯ ಕಟಾಕ್ಷವಿಶೇಷದಿಂದಲೇ 
ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಸಂಪೂರ್ಣ 


.-ಪರಬ್ರ ೨ಹ್ಲಾನುಭವಾನಂದಗಾಗುವುದೆಂದು ಪ ್ರಿ ತಿಪಾದಿಸುವ ಈ வெல ್ರಬಂಧವು ಭಕ್ತ 


ವಿಶೇಷ ನಿಬಂಧನ ಸ ಸುಧಾನಿಧಿಯಾಗಿಹುದು. 
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ಶಿ ಆ ॥ 
1 ಶ್ರೀಮತೇ ನಿಗಮಾಂತಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ 11. 


| ಅಮೃತರಂಜಿನೀ. 


ளிஷ்ிளரனாகா! எலிரரளாகாா ந 
விரை: னான எள: 
ge என்ர Morogh ತ T 


ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣ ಗುಣನಿಧಿಯಾದ ಶಿ ಶ್ರೀ ವೆಂಕಟೇಶನ ಅಂಶಾಪತಾರವಾಗಿ, 
ವೇಂಕಟನಾಥನೆಂದು ವಿಖ್ಯಾತರಾಗಿ, ಹಯಗಿ, €ವನನ್ನು ಪ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
ಕವಿತಾರ್ಕಿಕಸಿಂಹರೆಂದೂ, ಸರ್ವತ್ರ ௦33 1 ರೂಪರೆಂದೂ, ವೇದಾಂತಾಚಾರ್ಯರೆಂದೂ 
ವಿಶ್ವವಿದಿತರಾದ ದೇಶಿಕವರ್ಯರು லம்‌ ್ರೈವಾಳರೂಪವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ರಹಸ್ಯ ಗಳು 
30. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ (1) ತತ್ನ ಸಂದೇಶ, (2) ರಹಸ್ಯಸಂದೇಶ ವಿಷರಣ. (3) 33 கன்‌? 


'ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ ಸಂಗ್ರಹ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ರ (1 ) “ಸಂಪ್ರದಾಯ ಪ ಪರಿಶುದ್ದ” (2) 


ತತ್ತಪದವೀ, (3) ರಹಸ್ಯಪದವೀ, (4) ತತ್ವನವನೀತ್ಗು (5) ರಹಸ್ಯನವನೀತಂ, (6) 
ತತ್ವಮಾತ್ಯಕಾ, (7) ರಹಸ್ಯಮಾತ್ಛಕಾ, (8) ರಹಸ್ಯ ಸಂದೇಶ, (9) ತತ್ವರತ್ನಾವಳೀ (10) 
ರಹಸ್ಯರತ್ಕಾವಳೀ (11) ರಹಸ್ಯರತ್ಸಾಪಳೀ ಹೃದಯಂ, (12) ತತ್ನತ್ರಯಚುಳಕ, (13) 


இ ರಹಸ್ಯತ್ರ ಯಚುಳಕ, ಈ 13 ರಹಸ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವ 39 ಪಾಶುರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 


“ ಅಮೃತರಂಜಿನೀ"” ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಒಂದು ಪ ಶ್ರಬಂಧಭಾಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಇವುಗಳನು ್ಲಒಳೆಗೊಂಡಿರುವುದೇ ಈ ಪುನಕ. 


ಇದುವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ ್ರತಿಕೃೈತಿಯು ಬಿದ್ದಿರದೆ, 
ಸಂಪ ಕ್ರದಾಯಾಭಿಮಾನಿಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ ಬೆಳಿಗೆ RE 


ட ಸಂಸ್ಕೃತಪ್ರತಿ ಶ್ಲೋಕವೂ ರಂಜಿನಿಯನ್ನು ಅನುರಂಜಿಸಬಹುದು. ಈ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲರ ನೆರವೂ, ಅಭಿಮಾನ ಎಂದಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಬೇಕಾಗಿ ಕೋರುತ್ತೇನೆ. 


ட ಮೈಸೂ ರು ಪ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯಪಾದರೇಣು ಈ 
ಶಾರ್ವರಿ ಆಶ್ವ ಷಟ ವಿರ್ದಾ, ಹ. ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯ:ಃ 
"1960 


்‌ (4 TE TSI Rees ಕ 


hide இரக டட. 


PHAETON ANAS 
WR A NR 


112,6: (1 
| ಶ್ರೀಮತೇ ನಿಗಮಾಂತಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ ॥ 


ಅಮೃತರಂಜಿನೀ 


ಮೂಲ: ತಂಪರಮೆನ್ರಿರಂಗಿತ್ತಳರಾಮನಂ ತನ್ನರುಳಾಲ್‌, ಉಂಬರ್‌ 
ತೊಳುಂ ತಿರುಮಾಲ್‌' ಉಹನ್ನೇರ್ಯು ಮುಪಾಯ ಮೊನ್ರಾಲ್‌, 
ನಂ ಪಿರವಿತುಯರ್‌ ಮಾತಿಯ ಇಸಾನಪ್ಪೆದುಂತಹಪೋರ್‌.. 
ಶಂಪಿರದಾಯಮೊನ್ರಿಚ್ಚದಿರ್ದುಂ ನೆರಿಶಾರ್‌ನ್ನನಮೇ॥ 1 
(ಸಂಪ್ರದಾಯ ಪರಿಶುದ್ಧಿ) | ಕ 
ಅರ್ಥ :- ಅರುಳಾಲ್‌ - ದಯೆಯಿಂದ, ತಂ - ತಮ್ಮದೇ, ಪರಂ - ಭರವು, லன்‌, 
=ಎಂದು,ಇರಂಗಿ - ವ್ಯಾ ಮೋಹಗೊಂಡು, (ತಮ್ಮಪಾದಗಳನ್ನುಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅಕಿಂಚನರಾದ 
ನಮ್ಮ ಭರವು ತಮ್ಮದೆಂದು ಸತ್ನಂಪ್ರದಾಯಪ್ರವರ್ತಕರಾದ ಆಚಾರ್ಯರು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 


ವಾತಲ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದುಂಟಾದ ವ್ಯಾಮೋಹವುಳ್ಳವರಾಗಿ) ತಳರಾ ಚಲಿಸದ, ಮನಂ - 


ಮನಸನ್ನು ತಂದ್‌ ಎ ತಂದುಕೊಟ್ಟು (ರಹಸ್ಯತ್ತಯವನ್ನೂಅದರರ್ಥವನ್ನೂಉಪದೇಶಿಸಿ, 


ಅದರಿಂದತತ್ವಹಿತಪುರುಷಾರ್ಭಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿ 
“ವಿಶ್ವಾಸವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ) ಉಂಬರ್‌ - ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಂದೆ, ತೊಳುಂ 5 


ಸೇವಿಸಲ್ಲಡುವ, ತಿರುಮಾಲ್‌ - ಶ್ರಿಯಃ ಪತಿಯಿಂದ, ஸலஷ்‌ : ಸಂತೋಷಿಸಿ, ಏರ್ಯುಂ 
= ಯೋಗ್ಯವಾದ, ಉಪಾಯಂ-ಒನ್ರಾಲ್‌ -: ಒಂದು ಉಪಾಯದಿಂದ, ನಂ =. ನಮ್ಮ 
ಪಿರವಿ - ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ, (ಬರುವ) ತುಯರ್‌ - ದುಃಖವನ್ನು ಮಾತ್ತಿಯ - ನಿವಾರಿಸುವ, 
ಪೆರುಂ - ಹೆಚ್ಚಾದ, ಇಾನ - ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ, ತಹವ್‌ - ಕರುಣೆಯಿಂದಲೂ, ಓರ್‌ - 


ಅಧಿಕರಾದ, (ನಮ್ಮಾಚಾರ್ಯರ) ಶಂಪಿರದಾಯಂ : ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು, ಒನ್ರಿ - 


ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಶದಿರ್ದುಂ - ಚತುರವಾದ, ನೆರಿ - ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಶಾರ್‌ನ್ನನಮೇ - ಪಡೆದೆವು. 
em fer FRR: moe gfe A: 
எண்டர்‌ warship | 
வினி ge: அண ணன என | 
gee gas எ ணாரா gait (| 9 


ಹ பலவு வம்‌ வல்லவ வெய்ய யம 


1 
i 
pi 
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ಮೂಲ: ಕಡಲಮುದತ್ತೈ ಕೃಡ್ಕೆಂದು ಶೇರ್ರತಿರುಮಾಲಡಿ 
ಕಾಟ್ಟಿಯನಂದೇಶಿಕರ್‌ 396, ಪತ್ರಿಚ್ಛೇರ್‌ನ್ಲೋಮೇ [॥ 2 
(ಸಂಪ್ರದಾಯ ಪರಿಶುದ್ಧಿ) 

ಅರ್ಥ :-ಕಡಲ್‌ -ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಕಡ್ಡಿನ್ನು- ಕಡದು, (ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾದ) 
ಅಮುದತ್ತೈ - ಅಮೃತವನ್ನು, ಶೇರ್‌ತ್ರ- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ, ತಿರುಮಾಲ್‌ 
= ಶ್ರೀಪತಿಯ, ಅಡಿ - ಅಡಿಗಳನ್ನು ಕಾಟ್ಟುಂ - (ಉಪಾಯ ಉಪೇಯ ಎಂದು) ತೋರಿಸುವ, 
6௦ - ஷ்ஷ்‌, ದೇಶಿಕಥ್ವೆ - ಆಚಾರ್ಯರನ್ನು ಶೇರ್‌ನ್ನೋಂ - ಸೇರಿದೆವು. 

எ: Uae எ ॥ ಇ 


ಮೂಲ : ಮುತ್ತಿಕ್ಸರುಳ್‌ ಶೂಡ ಮೂನೈೈತ್ತೆಳಿಮುನ್ನಂ, 
ಇತಿಕ್ಯಾಲೇರ್ಯುಮಿತಂ (1. ச்‌ 3 

| (ತತ್ನಹದವೀ) | 

ಅರ್ಥ :- ಮುತ್ತಿಕ್ಕ್‌ - ಮೋಕ್ಷ ಬರುವುದಕ್ಕೆ, (ಕಾರಣವಾದ) ಅರುಳ್‌ - 
ದಯೆಯನ್ನು, ಶೂಡ : ಶಿರಸಾವಹಿಸಲು, ಮುನ್ನಂ =: ಮೊದಲು, ಮೂನ್ಸೈ ன்‌ 
ಪರವರರೂಪವಾದ) ಮೂರು ತತ್ವವನ್ನು, ತೆಳಿ - ವಿವೇಕಿಸು, (ಓ ಮನವೆ ! ಎಂದು 
ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು) ಇ-ತಿಕ್ಕಾಲ್‌ - ಈ ತತ್ವವಿವೇಚನದಿಂದ, ಇತಂ' - ಹಿತವು, 
(ಉಪಾಯಾನುಷ್ಠಾನವು) 09௦ - ಯೋಗ್ಯವಾಗುವುದು, (ಪೂರ್ಣ ವಾಗುವುದೆಂದು 
ಭಾವ) 


ளி area Wefan 14 எரிவு ப 3 


ಮೂಲ: ಮೂನ್ರಿಲೊರುಮೂನ್ರ, ಮೂವಿರಣ್ಣು ಮುನ್ನಾಂಗುಂ, 


ತೋನ್ರತೊಲ್ಫೆಯುಂ ತುಯರ್‌ ॥ 4 
(ರಹಸ್ಯ ಪದವೀ) 


ಅರ್ಥ :- ಮೂನ್ರಿಲ್‌ - (ಅಧ್ಯಾತ್ಮಶಾಸ್ತನಾರಭೂತವಾದ) ರಹಸ್ಯತ್ರಯದಲ್ಲಿ 
ತತ್ವಹಿತಪುರುಷಾರ್ಥ ಪೃತಿಪಾದಕವಾದ ಪ ವಾದಿ ಮೂರು ಪದಗಳಾಗಿ 
ಸೆ சி Ks: 
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ಒರು-ಮೂನ್ರುಂ - ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಮೂಲಮಂತ್ರದ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳೂ, 
ಮೂವಿರಣ್ಣುಂ - (ಉಪಾಯೋಪೇಯ ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾಗಿ ಎರಡು ಖಂಡಗಳಾಗಿರುವ 
ದ್ವಯ ಮಂತ್ರದ) 3x2 -6, ಆರುಪದಗಳರ್ಥಗಳೂ, ಮುನ್ನಾಂಗುಂ - (ಅಧಿಕಾರಿಯ 
ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಶರಣ್ಯನ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಚರಮ 
ಶ್ಲೋಕದ) 3% 4 5 12 - ಹನ್ನೆರಡು ಪದಗಳರ್ಥಗಳೂ, (ಪದಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದುದು 
ಅರ್ಥಪರ್ಯಂತ ಅನುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು) ತೋನ್ರ - (ಸದಾಚಾರ್ಯ 
ಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ಮನದಲ್ಲಿ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರೆ, ತುಯರ್‌ - ದುಃಖವೆಲ್ಲಾ ತೊಲ್ಳೆಯುಂ 
= ನಿವಾರಣೆಯಾಗುವುದು. ச்‌ 
fg ஸ்‌ Afra rege எ | 
Ag எ எரா ௭௭ 15 ப ¥ 
ಮೂಲ : ಉಯಿರುಮುಡಲು ಮುಡಲಾಹ ಓಂಗಿ, 
ತಯಿರ್‌ವೆಣ್ಣೆ ಫ್ಲೈ ತಾರಣಿಯೋಡುಂಡಾನ್‌, 
ಹಯಿರಿಲ್‌ ಕಳ್ಳೆಪೋಲ್‌ ಅಶುರರೈೆಕಾಯ್‌ರ್ನ್ನಾ ರ್ತ 
ಕೈಯಿಲ್‌ ವಳ್ಳೆಪೋಲ್‌ ಎಮ್ಮಾಶಿರಿಯರ್‌ ವಾಕ್ಕು ம்‌ ಮ 
| (ತತ್ವ ನವನೀತಂ) 
ಅರ್ಥ :- ಉಯಿರುಂ (ಬದ್ಧ, ಮುಕ್ತ ನಿತ್ಯರೂಪಾವಾದ) ಚೇತನವರ್ಗವನ್ನೂ 
ಉಡಲುಂ - (ಶರೀರಗಳಾಗಿರುವ ತ್ರಿಗುಣ, ಕಾಲ, ಶುದ್ಧಶ್ವೈರೂಪವಾಗಿರುವ) 
ಅಚೇತನವರ್ಗವನ್ನೂ ಉಡಲ್‌-ಆಹ - ಶರೀರವಾಗಿ, ಓಂಗಿ ೭ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. 
ಅಭಿವೃದ್ಧವಾಗಿರುವ, ತೆಯಿರ್‌ - ಮೊಸರನ್ನೂ, ವೆಣ್ಣೈ - ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನೂ ತಾರಣಿಯೋಡು 
= ಪಾತ್ರಸಮೇತ, ಉಂಡಾನ್‌ - ತಿಂದವನಾಬ, ರ್ಶ -: ತನಗಾಗಿ, 
ಪಯಿರಿಲ್‌ -ಕಳ್ಳೆ -ಪೋಲ್‌ - ಪಯಿರಿಗೆ ಕೆಳಗಿಡಗಳಂತೆ, ಅಶುರಕ್ಕೆ - (ಸಜ್ಜನರಿಗೆ 
ವಿರೋಧಿಗಳಾದ) ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕಾಯ್‌ನ್ಹಾನ್‌ - (ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು) 
ನಾಶಮಾಡಿದವನಾದ, ಕೈಯಿಲ್‌ವಳ್ಳೆ -ಪೋಲ್‌ = (ಭಗವಂತನ) ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ 
ಬಳೆಗಳಂತೆ, ಎಂ - ನಮ್ಮ, ಆಶಿರಿಯರ್‌ -ವಾಕ್ಕ್‌ = ಆಚಾರ್ಯರ ಮಾತುಗಳು 
. (ವಿರೋಧಿಗಳನು ಸಂಹರಿಸಿ ಸಜ್ಜನರನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಕೈಯ್ಯಾಭರಣಗಳಂತೆ 
ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳ ಮಾತುಗಳು ಒಡೆಯುವಂತಿವೆ ಎಂದು ಭಾವ) ಕಂಗೊಳಿಸುವುವು. 


ள்‌ எண? ணை ரானி ur: 
என எர எள arf சாண ரு | 


டப்ப வப 


RN ESL 


vied 
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ன்ன எளா என்கின்‌ கார 
அணைகள்‌ எண எண ௭௪ பு ட 
ಮೂಲ: ಅಲ್ಫೆಯತ್ತವಾರಮುದಕ್ಕಡಲ್‌ ಕಡಲುಣ್ಣಮುಗಿಲ್‌, 
ಎಲೈೆಯತ್ತ ನನ್ನಣಿವೆರ್ರು ವೆಯಿನಿಲ ಮೋಂಗುಪಹಲ್‌, 
ತುಲ್ಫೆಯೊತ್ತನವೆನ್ಸರ್‌ ತೂಯ್ಯರೈೆಶೂಡುಂ ತುಳಾಯ್ದುಡಿಯಾರ್ಕ್‌ 
ಇಲ್ಸೆಯೊತನರ್ವ ಪಾದಂ ಪಣಿಂದವರ್‌ ಎಣ್ಣುದದ್ಯೇ ॥ 6 
(ರಹಸ್ಯ ನವನೀತ) | 
ಅರ್ಥ :- ಅರ್ವ-ಪಾದಂ-ಪಣಿಂದವರ್‌ - ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರು, ತೂಯ್‌ - ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ, ஸே - ವೇದಗಳಲ್ಲಿ, 
ಶೂಡುಂ - ಶಿರೋಭೂಷಣವಾಗಿರುವ, (ವೇದಾಂತ ಪ್ರತಿಪಾಬ್ಯನಾದ 
ತುಳಾಯ್‌-ಮುಡಿ ಯಾರ್ಕ - ತುಲಸೀಮಾಲೆಯನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ ಭಗವಂತನಿಗೆ, 
ಅಲೈ -ಅತ್ತೆ = ಅಲೆಗಳಿಲ್ಲದೆ, ಆರ್‌-ಅಮುದ-ಕಡಲ್‌ - ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಅಮೃತಸಮುದ್ರದಂತಿರುವನು, ಕಡಲ್‌-ಉಂಡ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ 
(ಸದ್ಯಃಘಫಲಪ್ರದವಾದ) ಮುಗಿಲ್‌ - ಮೇಘದಂತೆ ಇರುವನು, ವಿಲೈ-ಅತ್ತ ೭ 
ಬೆಲೆಕಟ್ಟಲಾಗದ, ನಲ್‌ - ಒಳ್ಳೆಯ, ಮಣಿ-ವೆರ್ಬು ಎ ನೀಲಮಣಿಪರ್ವತದಂತಿರುವನು, 
ವೆಯಿಲ್‌ ೭ ಬಿಸಿಲು, ನಿಲಪು - ಬೆಳದಿಂಗಳು, ಓಂಗು - ಒಂದನ್ನೊಂದು ಒಪ್ಪುವಂತೆ 
ಸೇರಿರುವ, ಪಹಲ್‌ - ಹಗಲಂತಿರುವನು, (ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ) 26 -ಒತ್ತನ-ಎನ್ಸರ್‌ | 
ಈ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು (ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು) ಹೊಂದಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. (ಒಂದೊಂದೂ 
ಒಂದೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನವಾಗುವುವು) ಎಣ್ಣುದರ್ಕೇ - ಆಲೋಚಿಸಿ 
ನೋಡಿದರೆ, ಇಲ್ಛೆ-ಒತ್ತನನ್‌ - ತನ್ನ ಸಾಮಾನ್ಯವು ಮತಾವುದರಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲದಂತಿರುವವನು, 
ನಿಸಮಾಭ್ಯಧಿಕನೆಂದು ನಿಶ್ಲಿತವಾದುದು. 


ಮೂಲ: ಉತ್ತಿತಿಹಳುಮುದ್ದೆ ಮೂನ್ರಿಲ್‌ ಮುಮ್ಮೂನ್ರುಂ, 


ಶಿತಮುಣರತೆಳಿವಿತ್ರಾರ್‌ 


ENS A LO A AES EE 
i hs HEH MH te ee ES ப டஸ்ட்‌ 
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ಮುತಿತರುಂ ಮೂಲಮರೈಯಿನ್‌ ಮುಡಿಶೇರ್‌ 
ಮುಗಿಲ್‌ವಣ್ಣರ್‌ ಶೀಲಮರಿವಾರ್‌ 5 1 7 


(ರಹಸ್ಯ ನವನೀತಂ) 


 ಅರ್ಥ:- ಮುತ್ತಿ-ತರುಂ - ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ, ಮೂಲಮರೈೆಯಿನ್‌ 2. 


(559௯3 ಗಳಿಗೂ) ಮೂಲವಾದ ವೇದಗಳ, ಮುಡಿ - ತಲೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
(ಉಪನಿಷತಿನಲ್ಲಿ) ಶೇರ್‌ - ಸೇರಿರುವ, ಮುಗಿಲ್‌ -ವಣ್ಣರ್‌ - ನೀಲಮೇಘಶ್ಯಾಮನ, 
(ಮೂಲಮರೈೆ' = ಪ್ರಣವದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ, ಮೂಲಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ 
ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದವನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು). ಶೀಲಂ : ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಅರಿವಾರ್‌ 
= ಅರಿಯುವವರಾದ, ಶಿಲರ್‌ - ಕೆಲವರು (ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರು) ಉತ್ತಿ - ಉಕಿಯಾಗಿ 
(ಅಪೌರುಷೇಯವಾಗಿ) ತಿಹಳುಂ 5 ಬೆಳೆಗುವ, ಉರ್ಯೆ-ಮೂನ್ರಿಲ್‌ “ಮೂರು 
ರಹಸ್ಯೋಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಮ್ಮೂನ್ರು ௦: (3%359) ಒಂಭತ್ತು ಅರ್ಥಗಳೂ, 


(ಮೂಲಮಂತ್ರಡಲ್ಲಿ ಪ್ರಣವಾದಿ ವಕ್ಕತ್ರಯದ, ಡ್ವಯದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು 


ವಾಕ್ಯಗಳು-ಚರಮ ಶೋಕದಲ್ಲಿರುವ 3 ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು) ಚಿತಂ - = ಮನಸ್ಸು 
வப அதல்‌ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ, (கேட) ಅರಿವಿತಾರ್‌ - ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. 


படப்பட Jeaafaae 
eared: ர rend fra: | 
க ரளி ன 
sa fafa Rafah eee ப டி ்‌ 
ಮೂಲ: ಎನಕ್ಕುರಿಯನೆನದು ಪರಮೆನ್ನೇರೆನ್ಸಾದಿವೈ, 
ಯನ್ಸೆತ್ತುಯುಕೈೆಯಿಲ್ಲಾವಕೈಕ್ನಡೃತೋಂ, 


ತನಕ್ಕಿಣೈೆಯೊನ್ರಿಲ್ಲಾದ ತಿರುಮಾಲ್‌ 2553௦, 
ಶಾದನಮುಂಪಯನು ಮೆನಚ್ಚಲಂಗಳ್‌ ತೀರ್ತೋಂ, 
ಉನಕ್ಕಿದಮೆನ್ರೊರುಪಾಕನುರೈತದುತೋಂ, 
ಉತ್ತಮನಾಮವನುದಿವಿಯೆಲ್ಲಾಂ ಕಂಡೋಂ, 
ಇನಿಕ್ಕವರುಂ ವಹೈವರ ವಿಷಳ್‌ನ್ಲೋಂ ಶೋಕಂ, 
ಇಮೈೆಯವರೋಡೊನ್ರಿನಿನಾಮಿರುಕ್ಕುನಾಳೇ ॥ 8 


es i NR 
வணக்க கலகல யால்சயு பவா புண்ட ಹೋ ಜಮಾ: 
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(ರಹಸ್ಯ ನವನೀತಂ) 


ಅರ್ಥ :- ಎನಕ್ಕುರಿಯನ್‌ - ನನಗೆ ನಾನೇ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವೆನು. ಎನದ್‌-ಪರಂ 
= ನನ್ನ ರಕ್ಷಣೋಪಾಯವೂ ನನ್ನದೇ, ರ್ವ್ಜ-ಪೇರ್‌ - (ಆ ಉಪಾಯಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರುವ) ಫಲವೂ ನನ್ನದೇ, ಎನ್ನಾದು = ಹೀಗೆ ನೆನಯದೆ, ಇವೆ -ಅನೈೆತ್ತುಂ = (ಈ ಸ್ವರೂಪ, 
ಭರ, ಫಲಗಳು) ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಇರೈೆ -ಇಲ್ಲಾ - (ತನಗೆ) ಸ್ವಾಮಿಯಿಲ್ಲದ, ಇಥ್ಛೆಕ್ಕು - 
ಸ್ವಾಮಿಗೆ, (ಸರ್ದೇಶ್ವರನಾಗಿ ಸರ್ವಶರಣ್ಯನಾದ ಶ್ರೀವಲ್ಲಭನಿಗೆ) ಅಡ್ಛೆತ್ರೋಂ = ಬರುವಂತೆ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆವು, (ಅಹಂಮದ್ರಕ್ಷಣಭರಃ ... ಶ್ರೀ ಪತೇರೇವ।।) (538௦௫0 ಎಂದು 
ಪಾಠವೂವುಂಟು, 2 ಇವೆಲ್ಲಾಅವನದೇ ಎಂಬ ಅರಿವನ್ನುಹೊ ಂದಿದೆವುಎಂದರ್ಥ) ತನಕ್ಕು. 
= ತನಗೆ, ಇಣ್ಯೆ 5 ಸಮಾನವಾದುದು, ಒನ್ರು -ಇಲ್ಲಾದ - ಬೇರೊಂದು ಇಲ್ಲದ, 
ತಿರುಮಾಲ್‌-ಪಾದಂ - ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಪಾದಗಳು, ಶಾಜನಮುಂ - ಉಪಾಯವೂ, 
ಪೆಯನುಂ-ಎನ - ಫಲವೂ ಎಂದು, (ತಿಳಿದೆವು). ಶೆಲಂಗಳ್‌ - ಅಡ್ಡಿಯಾಗುವುವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತೀರ್‌ತ್ರೋಂ - ನಿವಾರಿಸಿದೆವು. ಒರು-ಪಾರ್ಕ = ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿಯು, 
ಉನಕ್ಕ್‌-ಇತೆಂ-ಎನ್ಸ್‌ ட்‌ (ಭೆಕಿಯೋಗದಲ್ಲಿ ಅಶಕ್ತನಾದ) ನಿನಗೆ ಇದೇ: 
ಹಿತಕರವಾ ದುದೆಂದು, ಉರೈತ್ತದ್‌-ಉತ್ತೋಂ ல்‌ ಹೇಳಿದುದನ್ನು 
(ಚರಮಶ್ಲೋಕಾರ್ಥವನ್ನು) ಹೊಂದಿದೆವು ( ಆಚರಿಸಿದೆವು). ಉತರ್ಮ - ಆಪನಾದ, 
ಅವನ್‌ - ಆಶರಣ್ಯನ, ಉದವಿ-ಎಲ್ಲಾಂ 2 ಉಪಕಾರಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ, ಕಂಡೋಂ - ಚೆನ್ನಾಗಿ... 


"ತಿಳಿದೆವು. ಇನಿ 2 ಇನ್ನು ಮೇಲೆ, 950020” -ಓಡು-ಒನ್ರುನಾಂ-ಇರುಕ್ಕುಂ-ನಾಳ್‌ = 


ನಾವು ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳೊಂದಿಗೆರುವೆವೆಂದು ಹೇಳುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾಲವಾದುದು, 
ಕವರುಂ-ವಹೈ-ವರ = ನಮ್ಮನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರಲು, 
(ಪರಮಪದಪ್ರಯಾಣ ಸಮೀಪಿಸಿದ ಮೋಲೆ) ಶೋಕಂ-ಇಹಳ್‌ನ್ನೋಂ = 


ಶೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟೆವು. 


AAs wR fafa ford dro wef Ay | 


RY சிகா a weet ளர்‌ ௭5 பு 6 
ಮೂಲ: ತತುವಂಗಳೆಲ್ಲಾಂ ತಹವಾಲರಿವಿತ್ತು 
ಮುತಿವಳಿತಂದಾರ್‌ ಮೊಯ್‌ಕಳಲೇ, ಅತಿವತಿಲ್‌ 
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ಆರಮುದಮಾರಾಮಿರುನಿಲತಿಲೆನ್ರುರೈತಾರ್‌, | 
ತಾರಮುದಲೋದುವಿತಾರ್‌ತಾಂ || 9 


ஜோஷ்‌) 
"ಅರ್ಥ :- ತತ್ತುವಂಗಳ್‌ -ಎಲ್ಲಾಂ - (ಪ ರಾವರರೂಪವಾದ) ತತ್ವ ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ, 

ತಹೆವಾಲ್‌ - ಅತಿಕೃಪೆಯಿಂದ, ಅರಿವಿತ್ತ್‌ - ಬೋಧಿಸಿದ, (02௮, ಯ 
ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ) ಮುತ್ತಿ-ವಳಿ- ತೆಂದಾರ್‌ - ಮೋಕ್ಷದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
(ನಮಗೆ) ಕರುಣಿಸಿದ (ಭಕ್ತಿಪ್ರ ಪತ್ತಿಗಳೇ ಮುಕ್ಕೋ ಪಾಯಗಳೆಂದು ಉಪದೇಶಿಸಿದ) 
ಆಚಾರ್ಯರ, ಮೊಯ್‌ - ಒಂದಕ್ಕೊ 9ல்‌ ಒಪ್ಪವಂತಿರುವ (ಅಸದೃಶವಾದ), ಕಳೆಲೇ - = 
ಪಾಡಗಳೇ, ಇರು- ನಿಲತಿಲ್‌ - ஆ ವಿಶಾಲಮಹೀತೆಲದಲ್ಲಿ ಆರ್‌-ಆಂ ಎ 
ಉಪಾಯವಾಗುವುದು ಅ- "ತಿವತ್ತಿಲ್‌ - ಆ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ಆರ್‌-ಅಮುದಂ - 
ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಅಮೃತವು (ಅತ್ವ ೦ತ ಭೋಗ್ಯವು), ಎನ್ರು - ಎಂದು, ಉರೈೆತಾರ್‌- 
ಉಪದೇಶಿಸಿದರು, ತಾಂ - ತಾವೇ (ಕೃಪೆಯಿಂದ) ತಾರ-ಮುದಲ್‌ - 'ಪ್ರ Wh ಮತ್ತು 
ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವಿಶೇಷಗಳೇ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು, ಓದು ವೈತ್ತಾರ್‌ - ಉಪದೇಶದೆ 
ಮೂಲಕ ಕಲಿಸಿದರು. 


FT a gre ergo femal (1 8 


ಮೂಲ: ತಿರುನಾರಣನೆನುಂ ದೈವಮುಂ ಶಿತುಮಶಿತುಮೆನ್ರು, 
ಪೆರುನಾನ್ಸಕ್ಟಮುಡಿಪೇತಿಯ ತತುವ ಮೂನ್ರಿವೈಕೇಟ್ಟು 
ಒರುನಾಳುಣರ್‌ನ್ನವರುಯ್ಯುಂವಹೈಯಿನ್ರಿಯೊನ್ರುಹವಾರ್‌, 
 ಇರುನಾಲೆಳುತಿನಿದಯಂಗೋಳಿದಿಯ ವೆಣ್‌ಗುಣರೇ ॥ 10 
(ತತ್ತಮಾತ್ಯಕಾ) 
ಅರ್ಥ :- ಪೆರು - ಹಿರಿದಾದ, ನಾಲ್‌- ಮದ್ಯೆ - ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ, ಮುಡಿ - 


ತಲೆಯಲ್ಲಿ (ಪಸರಿಸು) ಪೇಶಿಯ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತತುವಂ - = ತತ್ವ ಗಳನ್ನು 
ತಿರು- ர ಎನ್ನುಂ 5 2 ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೆಂಬ (ಪ ಸಿಡ್ಗನಾದ) ದೈಪಮುಂ - = 


AS ARRAN நத்தி 42992 


RAREST NIST Ci 


செல்வி வம்ப படப்‌ 


126 ಅಮೃತರಂಜಿನೀ 


ಜೀವರು, ಶಿತ್ತುಂ - 5 ಚೇತನವರ್ಗ, ಅಶಿತ್ತುಂ - ಅಚೇತನವರ್ಗ, லஸ்‌, - ಎಂಬ, ஸ்ஸ்‌, 
=: ಮೂರು ವಿಧವಾದ, ಇವೈ ಎ ಇವನ್ನು ಕೇಟ್ಸು - (ಆಚಾರ್ವರ ಮೂಲಕ) ಕೇಳಿ, 
ಒರು-ನಾಳ್‌ - -ಉಣರ್‌ನ್ಲವರ್‌ ட்‌ பஸ்‌ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನನ ಮಾಡಿದ 


. ಉಯ್ಯುಂ-ವಹೈೆ-ಇನ್ರಿ 5 ಉಜ್ಜೀವಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನುಬಿಟ್ಟು வஸ்‌, -ಉಹವಾರ್‌ - ಬೇರೆ 
| ಒಂದನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸರು, ಇರು- -ನಾಲ್‌- ಎಳುತಿಲ್‌ - ಅಷಾಕ್ಷರದಲ್ಲಿ. (ಇರುವ) 
ಇದಯಂಗಳ್‌- ಓದಿಯ - ಸಾರಾರ್ಥಗಳನ್ನು.. ತಿಳಿದಿರುವ, ಎಣ್‌-ಗುಣರೆ - 


ಅಷ್ಟಗುಣಪೂರ್ಣರೇ ಆಗುವರು. | 
ளார்‌ எண wafefiereradtd | 

எண ள்ளி எக ரோ வினி பு 
கண்ர்‌ விர கணா எனனை எம்‌ | 

roe re எளி சராாசர்ச ணன்‌ 1 9௦ 


ಮೂಲ: ಕಾರಣಮಾಯುಯಿರಾಹಿಯನ್ಯೆತುಂ ಕಾಕ್ಕುಂ' 
ಕರುಣೈಮುಗಿಲ್‌ 2356022003 ನಿಲಂಗುಮಾರುಂ, 
ನಾರಣನಾರ್‌ವಡಿವಾನವುಯಿರ್‌ಹಳಿಲ್ಲಾಂ 
ನಾಮೆನ್ರು ನಲ್ಲಡಿಮೈಕ್ಕೆ ಕ್ಯೀರ್ಬುಮಾರುಂ, 
ತಾರಣಿನೀರ್ನದಲಾನಮಾಯ್ಯೆಕಾಲಂ, 
ತನಿವಾನೆನಿ ್ರವೈಯುರುವಾಂತನ್ನೈ ತಾನುಂ, 
ಕೂರಣಿಶೀರ್‌ಮತಿಯುಡ್ಕೆಯ ಗುರುಕ್ಕಳ್‌ಕಾಟ್ಟ, 
'ಕುರಿಪ್ಪುಡನ್‌ನಾಂಕಂಡವಷೈೆಕ್ಕೂ ರಿನೋ ಮೇ ர்‌ 11. 


ಅರ್ಥ :- ಕಾರಣಮಾಯ್‌ - ಸರ 25௦0202103, ಉಯಿರ್‌-ಆಹಿ - ಸರ್ವಕ್ಕೂ 
ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಕರುಣ್ಯೆ “ಮುಗಿಲ್‌ 2 ದೆಯೆಯ ಮೇಘದಂತಿರುವ. 
ஞீ தபல ಶಿ ್ರೀದೇವಿಯೊಡನಿರುತ್ತಾ ಇಲಂಗುಂ - ಬೆಳಗುವ, ಮಾರುಂ 2 
ಪ ್ರಕಾರವನ್ನೂ ನಾರಣನಾರ್‌ - ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ, ವಡಿವಾನ - ಶರೀರವಾಗಿರುವ, 
ಉಯಿರ್‌ಹಳ್‌-- -ಎಲ್ಲಾಂ - ಎಲ್ಲಾ ಜೀವರೂ, ನಾಂ - ನಾನು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನು 
(ಅಹಂಭಾವವನ್ನು) 6 885, - ಜಯಿಸಿ, ನಲ್‌- ಅಡಿಮೈಕ್ಕ್‌ -ಏರ್ಮಂ- ಮಾರುಂ - 
ನಿತ್ಯಸೊರಿಗಳು ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕ್ಕ ಕೈಂಕರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಫ್‌ ರೀತಿಯನ್ನೂ, 
ತ ಭೂಮಿ, ನೀರ್‌ - ನೀರು, ಮುದಲಾನ - ಫಿ. ಮಾಯ್ಯೆ - - ಪ್ರಕೃತಿ, 
ಕಾಲಂ - ಕಾಲವೂ, ತನಿ-ವಾನ್‌ - ಅತಿವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಪರಮಾಕಾಶ, (வத்‌) 


eB CHHABRA பப்படம்‌, 


CEN Er 


ப ivicnc ca ம்‌ ன ன்‌ 
pe | STIRS NETREZOLRISB TGS 90 பமிலி வைய ರರಾುರಾರವಾಟೂಗಾಮಾಯನಾರರಾೆಗಗರ ep வய வட படம 
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ಎನ್ಸ್‌-ಇವೈ - ಇವೆಲ್ಲವೂ, ಉರುವಾಂ-ತನ್ನೈ -ತಾನುಂ =ಶರೀರವಾಗುವ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ 
ಕೂರ್‌ = ಸೊಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಯೂ, ಅಣಿ - ಅಲಂಕಾರವಾಗಿಯೂ, (ಇರುವ) ಶೀರ್‌ ಸದ್ಗುಣ, 
ಮತಿ - ಬುದ್ದಿ, ಉಡ್ಛೆಯ -ಇವುಗಳುಳ್ಳ, ಗುರುಕ್ಕಳ್‌ - ಆಚಾರ್ಯರು, 963 - ತೋರಿಸಲು, 
ಕುರಿಪ್ಪಡನ್‌ - ಸಾವಧಾನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ನಾಂ- ದಿ -ವಹ್ಯೆ ಎ ಹ್‌ ನೋಡಿದ ರೀತಿಯನ್ನು 


" ಕೂರಿನೋಂ ಎ ಹೇಳಿರುವೆವು. 


camera steer ணா: 
எண்ணி ரான ௯ எ என என | 


ளன ANNE ணா எள: 11 ன ೪೪ 


ಮೂಲ : ಅಪ್ಪಡಿನಿನ್ರವಮಲನ್‌ ಪಡಿಯೆಲ್ಲಾಂ 
ಇಷ್ಪಡಿಯೆಮ್ಮುಳ್ಳತೆಳುದಿನಾರ್‌ ಎಪ್ಪಡಿಯುಂ, 
ಓರಾರ್‌ ಶುರುದಿಯೊಳಿಯಾಲಿರುಳ್‌ನೀಕ್ಕುಂ, Ny 
ಪತಿಯಣೈೆಂದಾರ್‌ತಾಂ I ன்‌ 12 
(ರಹಸ್ಯಮಾತ್ಮಕಾ) 
ಅರ್ಥ :- ಎಪ್ಪಡಿಯುಂ - ಯಾವರೀತಿಯಾಗಿ, ಓರ್‌' - ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದರೂ 
(ಅದರಿಂದ) ಆರ್‌ - ಪೂರ್ಣವಾದ, ಶುರುದಿ - ವೇದದ, ಒಳಿಯಾಲ್‌ - 
ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ, ಇರುಳ್‌ - ಕತ್ತಲನ್ನು (ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು) ನೀಕ್ಕುಂ - ನಿವಾರಿಸುವ, ತಾರಾಪತಿ 
= ಚಂದ್ರನನ್ನು, ಅಡ್ಕೆಂದಾರ್‌ - ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರು, ತಾಂ - ತಾವೇ, ಅಪ್ಪಡಿ-ನಿನ್ರ - ಆ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಇರುವೆ, ಅಮರ್ಲ೯ - ನಿರ್ಮಲನ (ಪರಮಾತ್ಮನ) ಪಡಿ-ಎಲ್ಲಾಂ 5 
ಸ್ವಭಾವಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಎಮ್ಮುಳ್ಳತ್ತ್‌ - ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಎಳುದಿನಾರ್‌ - ಬರೆದರು. 
(ತಿಳಿಸಿದರು). 


நண ணரா: ப | ೪ 


Nm 
RG 


| 
| 
| 
|. 
ட்‌ 
| 
| 
4, 
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ಮೂಲ: ಶೆಂಬೊರ್ಕಳಲಿಣ್ಯೆ ಚ್ಲೆಯ್ಯಾಳಮರುಂ ತಿರುವರಂಗರ್‌, 
ಅನ್ನರ್‌ಕೃಡಿಯವರಾಯ್‌ ಅಡಿಶೂಡಿಯನಾಮುಕೈೆತ್ಲೋಂ, | 
ಇನ್ನತೊಹೈೆಯೆನವೆಣ್ಣಿಯ ಮೂಸ್ರಿನೆಳುತಡೈೆವೇ, 
ಐಂಬತ್ತೊರು ಪೊರುಳಾಲುಯಿರ್‌ಕಾಕ್ಕುಮಮುದೆನವೇ lH 13 
(ತತ್ತಮಾತ್ಯಾ) | 
ಅರ್ಥ :- ಶೆಂ : ಕೆಂಪಾದ, ಪೊನ್‌ - ಚಿನ್ನದಂತೆ (ಆಸೆಪಡುವಂತೆ) ಇರುವ, 
ಕಳೆಲ್‌-ಇಣ್ಯೆ - ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ನುಳ್ಳ, ಶೆಯ್‌ -ಆಳ್‌ - ಕೆಂಪಾದ ವರ್ಣದ 


 ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂದ, ಅಮರುಂ 2 ವಾಸಮಾಡಲ್ಲಟ್ಟ ವಕ್ಷಸ್ನಳವುಳ್ಳ, ತಿರು-ಅರಂಗರ್‌ - 


ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ, ಅನ್ಸರ್ಯ್‌ - ಭಕ್ತರಿಗೆ (ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರ) 
ಅಡಿಯವರಾಯ್‌ - ಪಾದಸೇವಕರಾಗಿ, ಅಡಿ-ಶೂಡಿಯ-ನಾಂ - (ಅವರ) ಅಡಿಗಳನ್ನು 
ಮುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ ನಾವು, (ಭಾಗವತರ ನಿಯಮನದಿಂದ ಈ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವು 
ಹೊರಬಂದಿತೆಂದರ್ಥ) ಮೂನ್ರಿಲ್‌ - ರಹಸ್ಯತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಎಳುತ್‌-ಅಡೈೆವೇ ವ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅರ್ಥಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇನ್ನ -ತೊಹೈೆ -ಎನ ವ 
ಆನಂದಸಮೂಹವೊ ಎಂಬಂತೆ, ಎಣ್ಣಿಯ - ಎಣಿಸಲ್ಪಡುವ, ಐಂಬತೊರು ಪೊರುಳಾಲ್‌ 
= 51 ಅರ್ಥಗಳಿಂದ (ಮೂಲಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 30, 8௦6 ದಲ್ಲಿ10, ಚರಮಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 11 
= ಒಟ್ಟು 51 ಎಂದರ್ಥ) ಉಯಿರ್‌-ಪ್ರಾಣ ಭೂತವಾದುವನ್ನು ಕಾಕ್ಕುಂ - ರಕ್ಷಿಸುವ, த 
ಅಮುದ್‌ -ಎನ - ಅಮೃತವೆಂಬಂತೆ (ಈ ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು). 63௦8௦ - 
ಹೇಳಿದೆವು. 


அணா Ff ன Wu $3 


ಮೂಲ : ಯಾನರಿಯುಂ ಶುಡರಾಹಿನಿರ್ನೋ ಮತುಂ ಯಾದುಮರ್ಲೇ, 
ವಾನಮರುಂತಿರುಮಾಲಡಿರ್ಯೀ ಮತ್ತ್ರೋರ್‌ಪತುಮಿರ್ಲೇ, 
ತಾನಮುಬಾಮರ್ವರ್ತ ಶರಣೇ ಶರಣೆನ್ರಡೈರ್ನೇ, 
ಮಾನಮಿಲಾವಡಿಮೈಪ್ಪಣಿಪೂಣ್ಣಮನತಿನನೇ ul 14 
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(ರಹಸ್ಥ ಸಂದೇಶ) 
ಅರ್ಥ :- ರ್ಯಾ : ನಾನು ಎಂಬ ಪದದರ್ಥದ ನಾನು, ಅರಿಯುಂ - ಅರಿಯಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ, ಶುಡರಾಹಿ - ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ (ಜ್ಯೊ ತಿಯಾಗಿ), ನಿನ್ರೇನ್‌ - ಇರುವೆನು 
(ಜ್ಞಾನಸ್ವರೂಪನೂ ಜ್ಞಾನಗುಣಕನೂ ಆಗಿರುವೆನೆಂದರ್ಥ) ಮತ್ತುಂ -ಯಾದುಂ - ಬೇರೆ 
ಯಾವ ಪದಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಇಲ್ಲೇನ್‌ - ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, (ದೇಹ, ಇಂದ್ರಿಯಾದಿ 
ಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ) ರಾ - ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ, ಅಮರುಂ = ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, 
ತಿರುಮಾಲ್‌ 2 ಲಕ್ಷ್ಮೀವಲ್ಲಭನಿಗೆ, ಅಡಿರ್ಯೇ - ಬಾಸನಾಗಿಹೆನು, ಮತ್ತು ಓರ್‌ ದ” 
ಬೇರೆಯಾರನ್ನೂ, ಪತ್ತುಂ-ಇಲೇನ್‌ - ಅವಲಂಬಿಸಿದವನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, ತ್ತಾ ತಾನೇ, 
ಅಮುಬ್‌-ಆಂ ೭ ಭೋಗ್ಯವಾದ ಅವಮೃತದಂತಿರುವ, ಅರ್ವ-ರ್ತ೯ - ಆ 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಚರಣಗಳೇ, ಶರಣೆನ್ರ - ಶರಣು ಎಂದು, ಅಡ್ಟೆಂದೇನ್‌ - 
கடகட று ಮಾನಂ-ಇಲಾ - ಇಷ್ಟೇಯೆಂದು ಹೇಳೆಲಾಗದಷ್ಟು ಅ 'ಅಡಿಮೈ = 
ಸೇವೆಗಳೆಂಬ, ಅಣಿ ௩ ಭೂಷಣಗಳಲ್ಲಿ, ಪೂಂಡ - ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮನತಿನನೇ ಈ 
ಮನಸುಳ್ಳವನಾಗಿಯೇ ಆಗುವೆನು. 


எண்ன 06 a ராணா: 

ணைன வளி ைரிஙில எள்‌ ea | 

சிஏ edt எரர்‌ எனன னக - 

த என: கராரினள ன AE ப ೪% 


ಮೂಲ: ಶೀಲಂಕವರ್‌ನ್ನಿಡುಂ ದೇಶಿಕರ್‌ತೇರ್ಶಿ ಪೆರುಮೈಯಿನಾಲ್‌, 
ತೂಲಂಗಳನ್ನ ದುರಿತಂಗಳ್‌ ಮಾಯ್‌ನ್ನನತುಂಜಲ್‌ತರುಂ, 
'ಕೋಲಂಕಳಿನ್ನಿಡಕ್ಕೂರಿಯಕಾಲಂಕುರಿತ್ತುನಿನ್ರೋಂ, 
ಮೇಲ್‌ ಇಂಗ್‌ ನಾಂಪಿರವೋಂವೇಲೈವಣ್ಣನೈಮೇವುದುಮೇ॥ 15 


(ರಹಸ್ಯ ಸಂದೇಶ) 


ಅರ್ಥ :- ಶೀಲಂ-ಕವರ್‌ನ್ಹ-ಇಡುಂ  ಆತ್ಸಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಆಚಾರಗಳನ್ನೂ (ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸಿ) ಅಂಗೀಕರಿಸುವ (ಅನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ), ದೇಶಿಕರ್‌ - 
(ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ದಾರಿತಪ್ಪಿಹೋಗದಂತೆ ಮಾಡಿ ಒಳ್ಳೆಯದಾರಿಯಲ್ಲೇ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ) 
ಆಚಾರ್ಯರ ತೇರ್ಶಿ- ಪೆರುಮ್ಯಯಿನಾಲ್‌ - (ಆತ್ಮ ಮತು 3, ಆತ್ಮೀಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ 
ಭರನ್ಯಾ: ಸದ ಪ ಭಾವದಿಂದ, (ಅದರ ಪ್ರಭಾವವೆಂದರೆ ಪ್ರಾ ರಬ್ದವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


Sad de rat 
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ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಎಂದು ಭಾವ) ತೂಲಂಗಳ್‌ - ಅನ್ನ - ಹತ್ತಿಯಂತೆ, (ಅಷ್ಟು 
ಹಗುರವಾದುದಾಗಿ) ದುರಿತಂಗಳ್‌ - ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಮಾಯ್‌ನ್ನನ = ನಾಶವಾದವು. 
("“ಪೋಯ್‌ಪಿಳ್ಳೆಯುಂ ಪುಹಕರುವಾನಿನ್ರವುಂ ತೀಯಿನಿಲ್‌ತೂಶಾಹುಂ'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಉತರ ಪೂರ್ವಪಾಪಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣ ತೊಲಗುವುದೆಂದೆರ್ಥ), 
ತುಂಜಲ್‌ -ತರುಂ-ಕೋಲಂ - ನಿದೆ ಯನ್ನು ತರುವ ಶರೀರವನ್ನು), ಕಳಿಂದ್‌ -ಇಡ - 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು, ಕೂರಿಯ 2 ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ, ಕಾಲಂ : ಸಮಯವನ್ನು, ಕುರಿತ್ತ್‌ - 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ನಿನ್ರೋಂ : ನಿಂತೆವು, (ಇದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಯತ್ನದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ, ದಾಟಲು 
ದೋಣಿ ಪಡೆವಂತೆ) ಮೇಲ್‌ - ಇನ್ನುಮುಂದೆ, ಇಂಗ್‌ - ಈ ಪ್ರಕೃತಿಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಾಂ 
= ನಾವು, ಪಿರವೋಂ - ಹುಟ್ಟೆವು, ವೇಲೈ-ವಣ್ಣನ್ಯೆ = ಸಮುದ್ರದ ಬಣ್ಣ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಆ 
ಪರಮಪದವಾಸಿಯಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನನ್ನು (ಸಂಸಾರತಾಪಹರವಾದ 
ದಿವ್ಯಬೇಹವುಳ್ಳ ಭಗವಂತನನ್ನು) ಮೇವುದುಮೇ - ಸೇರಿದವರಾದೆವು. 


சானா ணிராணளைளா எள 
ஏண்‌ எர சோரா? een: | 
ளாகி w Rod aT எள 

சாணார்‌ எ gait fae என்னத்‌ எள: ப இடி 


ಮೂಲ: ವಣ್ಣೈ ಯುಹನ್ನವರುಳಾಲ್‌ವರಂತರುಂ ಮಾದವನಾರ್‌, 
ಉಣ್ಣೈಯುಣರ್‌ನ್ನವರೋದು ವಿಕ್ಕಿನ್ರ ಉರ್ಛೈೆವಳಿಯೇ, 
ತಿಣ್ಣೈತರುಂ ತೆಳಿವೊನ್ರಾಲ್‌ ತಿಣಿಯಿರುಳ್‌ ನೀಂಗಿಯನಾಂ, 
ತಣ್ಣೈಕಳಿನ್ನನಂ ತತ್ತುವಂಕಾಣುಂತರತಿನಮೇ ॥ 16 


(கோ) 

ಅರ್ಥ :- ವಣ್ಣೈ - ಔದಾರ್ಯದಿಂದ, ಉಪಹನ್ನ - ಸಂತೋಷಿಸಿದ, ಅರುಳಾಲ್‌ 2 
ಕೃಪೆಯಿಂದ ವರಂ - (ಅವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತರುಂ - ಕೊಡುವ, 
ಮಾದವನಾರ್‌ - ಶ್ರೀವಲ್ಲಭನ, ஸ்‌, = ಸ್ವರೂಪ, ಗುಣ, ವಿಭೂತಿಮೊದಲಾದ 
ನಿಜವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು, ಉಣರ್‌ನ್ನವರ್‌ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವರ (ಆಚಾರ್ಯರ), 
ಓದುವಿಕ್ಕಿವ್ರ  ಉಪದೇಶಮಾಡುವ, ஸ்‌ -ವಳಿಯೇ - (ರಹಸ್ಯತ್ರೆಯ) ಶಬ್ದರೂಪವಾದ 
ಗ್ರಂಥಮಾರ್ಗವಾಗಿ, ತಿಣ್ಣೈ - ದೃಢತೆಯನ್ನು, ತರುಂ - ಕೊಡುವ, ತೆಳಿವ್‌ -ಒನ್ರಾಲ್‌ - 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಪೊಂದರಿಂದ, ತಿಣಿ - ನಿಬಿಡವಾದ (ಒತಾದ), ಇರುಳ್‌ ಈ ಕತ್ತಲನ್ನು, 
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ನೀಂಗಿಯ - ನಿವಾರಿಸಕೊಂಡ, ನಾಂ - ನಾವು (ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದ ಅಜ್ಞಾನಾಂಧಕಾರವನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡ ನಾವು) ತಣ್ಮೈ - ಕೀಳುತನವನ್ನು (ಅಜ್ಞತೆ, ಪಾಷಂಡಿತನ 
ಮೊದಲಾದ ಅಪಕರ್ಷವನ್ನು) ಮಹಿಳ್‌ನ್ನನಂ - ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆವು 
(ಪೂರ್ವದೆಶೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉತ್ತರ ದೆಶೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆವು), ತತ್ತುವಂ-ಕಾಣುಂ - 
ತತ್ವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇದ್ದುದಿದ್ದಂತೆ ಅರಿಯುವ ಮೇಲ್ಡೆಯನ್ನು , 30220 - ಹೊಂದುವೆವು 
(ನಿಕರ್ಷತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತತ್ವಾರ್ಥಗಳನ್ನರಿಯುವಂತಾಗುವೆವು ಎಂದು ಭಾವ). 


விளளிண்ண்டாணைள EAST: 

maed aaa பரக்‌ ahaa எண்ணா | 
எண்ணார்‌ ர்‌ எண்‌ என: 

எளான்‌ எள ணக ளா ண 11 06 


ಮೂಲ: ನಾರಾಯರ್ಣ ಪರಂನಾಮವನುಕ್ಕು ನಿಲ್ಕೆಯಡಿಯೋಂ, 
ಶೋರಾದನೈತುಮವನುಡುಮೈೆನ್ನುಂಶುರುದಿಹಳಾಲ್‌ ்‌ 
ಶೀರಾರ್‌ ಪೆರುನಹೈತೇತಿಕರೆಮ್ನೆ ್ರೃತಿರುತದಲಾಲ್‌ ல்‌ 
ತೀರಾಮಯಲಹತುಂ ತಿರಂಬಾತೆಳಿವುತ್ತನಮೇ (| 17 
ப்‌ -  (ತತ್ನರತ್ನಾವಳೀ) 
ಅರ್ಥ :- ಶೀರ್‌-ಆರ್‌ - ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ, 8000-35) - 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದಯೆಯುಳ್ಳ, ದೇಶಿಕರ್‌ - ಆಚಾರ್ಯರು, ನಾರಾಯರ್ಣ - 
ನಾರಾಯಣನೇ, ಪರನ್‌ - ಪರತತ್ವವು, ನಾಂ - ಸಾವು, ಅವನಕ್ಕು ಆ ನಾರಾಯಣನಿಗೆ, 
ನಿಲ್ಫೆ - ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕರಾದ, ಅಡಿಯೋಂ - ಸೇವಕರು, (ಆತ್ಸವರ್ಗವೆಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ: 
ನಿರುಪಾಧಿಕವಾದ ದಾಸವರ್ಗಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು), ಅನೈತುಂ - (ಚೇತನಾಚೇತನವಾದ 
ವಸ್ಸು) ಎಲ್ಲವೂ, ಶೋರಾದು - ಬಿಡದೆ, ಅವನ್‌ -ಉಡಂಬು - ಅವನಶರೀರವು, ಎನ್ನುಂ 
=:ಹೀಗೆ, ಶುರುದಿಹಳಾಲ್‌ - (ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ) ವೇದಗಳಿಂದ, ல, = (ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೋ 
ಅಲೆದಾಡುತಿರುವ) ನಮ್ಮನ್ನು, ತಿರುತ್ತದಲಾಲ್‌ - ಶಿಕ್ಷಿಸಿದ್ದರಿಂದ, ತೀರಾಮಯಲಹತ್ತುಂ 
= ಯಾವುದರಿಂದಲೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಾಗದ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ, ತಿರಂಬಾ 
- ಮರೆಯದಂತಹ, ತೆಳಿವು - ಜ್ಞಾನವನ್ನು, ಉತ್ತನಂ = ಪೆಡೆದೆವು. 


amraon 18 எனி வனி: 
ரா அவர்‌ ay wea Sf | 
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3 ன 
அ எர ணன எள பு ೪ 


'ಮೂಲ: ಒನ್ರೇ ಪುಹಲೆನ್ರುಣರ್‌ನ್ನವರ್‌ ಕಾಟ್ಟತಿರುವರುಳಾಲ್‌, 
| ಅನ್ರೇ ಅಡೈೆಕ್ಕಲಂಕೊಣ್ಣನಮ್ಮತಿಗಿರಿತಿರು ಮಾಲ್‌, 
ಇನ್ರೇಯಿಶೈಯಿಲಿಣೈೆಯಡಿಶೇರ್‌ಪರ್‌ ಇನಿಪ್ಠ್ಪಿರವೋಂ, 
ನನ್ರೇವರುವದೆಲ್ಲಾಂ ನಮಕ್ಕು ಪರಮೊನ್ರಿಲದೇ || 18 
(ರಹಸ್ಯ ರತ್ನಾವಳೀ) 


ಅರ್ಥ :-ತಿರು-ಅರುಳಾಲ್‌ - ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಕರುಣೆಯಿಂದ, ಒನ್ರೇ - ಒಬ್ಬನೇ 
(ಪ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೊಬ್ಬನೇ) ಪುಹಲ್‌ - ಉಪಾಯವು (ಸಿದ್ದೋಪಾಯವು) ಎನ್ರು 
ನ ಎಂದು, ಉಣರ್‌ನ್ನವರ್‌ - (ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ತಂದುಕೆರಡಿರುವ) ಅರಿತ 
ಆಚಾರ್ಯರ, ಕಾಟ್ಟ - ತೋರಿಸಿಕೊಡಲು (ಉಪದೇಶಿಸಲು), ಅನ್ರೇ - ಆಗಲೇ 
(ಭರನ್ಯಾಸದ ಮರುಘಳಿಗೆಯಲ್ಲೇ) ಅಡ್ಛೆಕ್ಕಲಂ-ಕೊಂಡ - ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ವಸುವಿದೆಂದು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ, ನಂ - ನಮೃ ಅತಿಗಿರಿ-ತಿರುಮಾಲ್‌ 2 (ಪ್ರಭುವಾದ) ಹಸಿಗಿರಿಯಲ್ಲಿ 
(ವಿರಾಜಮಾನನಾಗಿರುವ ವರದರಾಜನು)ರುವ ಶ್ರೀಕಾಂತನು, ಇನ್ರೇ 5 ಪ್ರಪತ್ತಿಯ 
ಉತ್ತರಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ, ಇಪ್ಛೆಯಿಲ್‌ - (ಸಂಸಾರ ನಿವೃತ್ತಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು) ಕೋರಿದರೆ, ' 
ಇಣ್ಛೆ-ಅಡಿ - (ತನ್ನ) ಪಾದಗಳೆರಡನ್ನೂ, ಶೇರ್‌ಪರ್‌ - ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. 
ಇನಿ - ಈ ಶರೀರ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದಮೇಲೆ, ಪಿರಮೋಂ - ಮತ್ತೆ ಜನ್ಮ ತಾಳುವುದಿಲ್ಲ 
ವರುವದೆಲ್ಲಾಂ - ಈ ದೇಹ ಬಿಡುವತನಕ ಇರುವ ಕಾಲದಲಿ ಬರುವೆ ಸುಖದುಃಗಳಿಲ್ಲಾ 


[xc 


ನನ್ರೇ ಎ (ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದ ಫಲವೇ ಆದುದರಿಂದ) ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು, 
ನಮಕ್ಕು = ನಮಗೆ, ಪರಂ-ಒನ್ರು - ಭರವು ಒಂದೂ, (ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಭಾರವನ್ನು 
. ಒಪ್ಪಿಪಿದಮೇಲೆ ಈ ಆತ್ಸಯಾತ್ರೆಯಲ್ಲಾಗಲೀ, ಈ ದೇಹಯಾತ್ರೆಯಲ್ಲಾಗಲೀ ನಮ್ಮದಾದ 
ಕರ್ತವ್ಯ ಲೇಶವೂ) ಇಲದೇ - ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲವೇ | 


wera Tan eof ணரா ண a we | 


3 
ம்‌ 
¥ 
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ಮೂಲ: ಶಿರುಪಯನಿಲ್‌ಪಡಿಯಾದತಹವೋರೆಮ್ಸೈ, 
ಚ್ಛೇರೈವಡೈೆಕ್ಕಲಂಕೊಂಡತಿರುಮಾಲ್‌ತಾನೇ, 
ಮರುಪಿರವಿಯರುತ್ತಳಿಯಾವಾನಿಲ್‌ವೈಕ್ಕುಂ 
ಮನಮೇ ! ನೀಮಹಿಳಾದೇಯಿರುಪುದೆನ್‌ಕೊಲ್‌, 
ಉರುವದುನಕ್ಕುರೈಕ್ಕೇನಿಂಗಿರುಂದಕಾಲಂ, ಕ 
ಒರುಪಿಳ್ಳೆಯುಂ ಪುಹುದಾದವುಣರ್ತಿವೇಣ್ಞಿ, 
ಪ್ಲೆರುವದೆಲಾಂ ಇಂಗೇನಾಂ ಹೆತುವಾಳೆ, 
ಪೇರಡಿಮೈಯಾಲೇತೆನ್ರಿಹಳೇಲ್‌ನೀಯೇ ॥ ' 19 


(ರಹಸ್ಯ ರತ್ನಾವಳೀ) 
ಅರ್ಥ :- ಶಿರು-ಪಯನಿಲ್‌ - ಅಲ್ಪ ಫಲದಲ್ಲಿ ಪಡಿಯಾದ - ಪಡಿಯದ 


(ಆಸಕರಾಗದ) ತಹವೋರ್‌ - ದಯಶಾಲಿಗಳಾದವರು (ಆಚಾರ್ಯರು) ல்‌ ಪ 


(ಅಕಿಂಚನರಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು ಶೇರ್ವ - ಒಪ್ಪಿಸಲು, (ನಮ್ಮ ಅಕಿಂಚನತೆಯನ್ನು ನಿವೇದಿಸಿ ಆ 
ಭಗವಂತನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು) 2560-8900 - ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ, : 
ತಿರುಮಾಲ್‌ - ಶ್ರೀ ವಲ್ಲಭನು, ತಾನೇ - ತಾನಾಗಿ, ಮರುಪಿರವಿ-ಅರುತ್ತ್‌ - ಮತ್ತೆ 
'ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದ ಪಾಪವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿ, ಅಳಿಯಾ - 
ಅಳಿವಿಲ್ಲದ (ನಾಶವಾಗದೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವ) ವಾನಿಲ್‌ - ಶ್ರೀ ವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿ ವೈಕ್ಕುಂ - 
ಕೊಂಡಿರಿಸುವೆನು. ಮನಮೇ 1 - (ಎಲ್ಲಕ್ಟೂ ಕಾರಣವಾದ) ಮನಸ್ಸೇ | ನೀ - ನೀನು, 
ಮಹಿಳಾದೇ - ಸಂತೋಷಪಡದೆ. ಇರುಪುದ್‌ : ಇರುವುದು, ಎನ್‌ಕೊಲ್‌ - ಏತರಿಂದ? 
(ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿತೆಯಾ 9) ಇಂಗ್‌-ಇರುಂದ-ಕಾಲಂ. - (ಎಲ್ಲಾ : 
ತೊಂದರೆಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ) ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದಾದ ಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಉರುವದ್‌ - ಹೇಳಬೇಕಾದ ಯೋಗ್ಯವಾದಕಾರ್ಯವನ್ನು ಉನಕ್ಕ್‌ - (ಸಂಶಯಪಡದೆ 
ದೃಢವಾಗಿರುವ) ನಿನಗೆ, ಉರ್ಫೆಕ್ಕೇನ್‌ - ಹೇಳುವೆನು. ಒರು-ಪಿಳ್ಳೆಯುಂ - ಯಾವೊಂದು 
ಉಪದ್ರವವೂ, ಪುಹುದಾದ - ಬರದಂತಿರುವ, ಉಣರ್ತಿ -ವೇಂಡಿ : ಅನುಭವಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, (ಭಗದ್ಭಾಗವತಾಪಚಾರಾದಿಗಳು ಬರದಂತೆ ಭಕ್ತಿಜ್ಞಾನಗಳನ್ನುಬೇಡಿಕೊಂಡು) 
ನಾಂ: (ಪ್ರಸನ್ನರಾದ) ನಾವು, ಪೆರುವದೆಲ್ಲಾಂ - (ಪರಮ ಪದದಲ್ಲಿ) ಪಡೆಯ ಬಹುದಾದ 
ಸೇವೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಇಂಗೇ - ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೇ, ಪೆತ್ತು-ವಾಳ -ಪೆಡೆದು ಬಾಳುತಿರುವಾಗ, 
ಪೇರ್‌ -ಅಡಿಮೈಯಾಲ್‌ = ಹಿರಿಯದಾದ ಸೇವೆಯಿಂದ, ಏದ್‌ - ಏನು ಫಲ 9 ಎನ್ಸ್‌ - 
ಎಂದು, ನೀ - ನೀನು, ಇಹಳೇಲ್‌ - ಚಿಂತಿಸಬೇಡ. 


SHERRATT SEY 


MM eg I 7, 


TS வ்விப்க் ப்‌ 
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சிளணர்‌ எ ada eg ஸூ கனரக 

ணா ரளி எனா: 18 ea | 

ஏன்ன ள்ளனர்‌ எனா 
emf களி எ ன்‌ ? எண்‌ க: (1. 
எள்‌ வர்க Rom med எஸ்டி ணை | 
கான wena ர wie Mara R weg ப. 65 


ಮೂಲ: ಶಾಕ್ಕಿಯರ್‌ ಶೈನರ್‌ಹಳ್‌ಶಾರ್ದಾಫರ್‌'ಶಾಂಕಿಯರ್‌ಶೈವರ್‌ಮತುಂ, 
ತಾಕ್ಕಿಯರ್‌ನೂಲ್‌ ளி ಶಿದ್ಧೆಯತನಿಮರೈಯಿನ್‌ಕರುತ್ತೈ, 
ವಾಕ್ಕಿಯಂ ಮುಪುದಿನಾಲ್‌ ವಷೈೆಶೆಯ್‌ದುವಿಯಾಕರಿತ್ಲೋಂ, 
ತೇಕ್ಕಿಮನತುಳ್ಳಿತನೈಶೀಕೆಯಿರುಳ್‌ ನೀಂಗುಮಿನೇ ॥ 20 
(ರಹಸ್ಯರತ್ನಾವಳೀ ಹೃದಯಂ) | 
ಅರ್ಥ :- ತನಿ-ಮರ್ಸೈರ್ಯಿ ಅಸಮಾನವಾದ ವೇದಗಳ, ಕರುತ್ತೈ - 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು, ವಾಕ್ಕಿಯಮುಪ್ಪದಿನಾಲ್‌ - ಮೂವತ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ, ವಹ್ಯೆ-ಶೆಯ್ದು 
= (ಚಿತ್‌ -ಅಚಿತ್‌ -ಈಶ್ವರತತ್ವಗಳ ಸ್ಥರೂಪ ಸ್ವಭಾವಾದಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ) ವಿಶದವಾಗಿ 
ಬೇರ್ದಡೆಸಿ, ಶಾಕ್ಕಿಯರ್‌ - ಬೌದ್ಧರು, ಶೈನರ್‌ಹಳ್‌ - ಜೈನರು, ಶಾಗ್ವಾಕರ್‌ - ಚಾರ್ವಾಕರು, 
ಶಾಂಕಿಯರ್‌ - ಸಾಂಖ್ಯರು (ಕಾಪಿಲರು), ಶೈವರ್‌ = ಪಾಶುಪತದವರು, ಮತುಂ _ 
ಇವರಲ್ಲದೆ, ತಾಕ್ಕಿಯರ್‌ - ತಾರ್ಕಿಕರು (ಕಣಾದಾದಿಗಳು) ನೂಲ್‌ಹಳ್‌ - (ಇವರ) 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು, ಶಿದ್ಯೆಯ - ಸದೆಬಡಿಯಲು, (ನಾಶಮಾಡಲು) ವಿಯಾಕರಿತ್ತೋಂ ಈ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆವು, ಇದನ - ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮನದಿಲ್‌ - ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ர - 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ತಿಣಿ-ಇರುಳ್‌ - ದೃಢವಾದ (ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ) ಅಂಧಕಾರವನ್ನು, 
ನೀಂಗುಮಿನೇ : ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದಿರಿ, (ತಾವು ಹೇಳಿರುವ ತತ್ವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮತಗಳ ದುರ್ಬೋಧನೆಗಳೆಲ್ಲಾ ತೊಲಗಿ ' 
ಯಥಾರ್ಥವು ತಾನಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಯುವುದು. ಆಯಾ ಮತದ ವಾದ 
ವೈಖರಿಯಿಂದುಟಾಗುವ ಭ್ರಾಂತಿಯು ಹೋಗುವುಬೆಂದು ಭಾವ). 
எாள்ணன்எர்சாரணைக எக்ளி எட 
என்ன்‌ ரர்‌ ளம்‌ ஸி Fiera 1 


situ Hak 1102 
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என்‌ ணிகள்‌ 119 favre Aare 150 ga: 
கள 10ம்‌ eo ப ಇಂ 


ಮೂಲ :: ತಳ್ಳತ್ತುಣಿಯಿನುಂ ತಾಯ್‌ ಪೋಲಿರಂಗುಂ ತನಿತಹವಾಲ್‌, 
ಉಳ್ಳತುೈೆಹಿನ್ರ ಉತರ್ಮತನ್ಮೈ ಉಣರ್‌ನ್ನುದೈೆತ್ರೋಂ, 
ಮುಳ್ಳೊತವಾದಿಯರ್‌ ಮುನ್ನೇವರಿಲ್‌ ಎಂಗಳ್‌ಮುಕ್ಕಿಯರ್‌ ಪಾಲ್‌, 
ವೆಳ್ಳತಿಡ್ಕೆಯಿಲ್‌ ನರಿಪೋಲ್‌ ವಿಳಿಹಿವ್ರವೀಣರ್‌'ಹಳೇ 11 21 
(ರಹಸ್ಯರತ್ನಾವಳೀ ಹೃದಯಂ) 


ಅರ್ಥ: - ತಳ್ಳ ಎ = (ನಾವು ಭಗವಂತನನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸದೆ ಅವನನ್ನು)! ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲು, 
ತುಣಿಯುನುಂ - ಫನಡಗಿಚತೂ' (ಹಿಂಜರಿಯದೆ ಉದ್ದ ್ಯಮಿಸಿದರೂ) ತನಿ- ತಹವಾಲ್‌ - = 


ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರುಣೆಯಿಂದ, ತಾಯ್‌-ಪೋಲ್‌ - (ಮಗುತಾಯಿಯನ್ನು ಒದ್ದು. 
ತಳ್ಳಿದೆರೂ ತಾಯಿ ತಾನು ಆ ಮಗುವನ್ನು ದಯೆ ಮತ್ತು ವಾತ್ತಲ್ಯ ದಿಂದ ಅನುಸ ಸರಿಸುವಂತೆ) 
ಹ ಹಾಗೆ, ಇರಂಗುಂ - ದಯೆಯಿಡುವವನಾದ ಉಳ್ಳೆತ್ಸ್‌ - ಹೃದಯದಲ್ಲಿ, 


ஸு, - ವಾಸಿಸುವ, ಉತರ್ಮ - ಪರಮಾತ್ಮನ (ಶ್ರೀ ಹಯಗ ಆವನ) ತನ್ಮೈ 


ಸ್ಪಭಾವವನ್ನು, ಉಣರ್‌ನ್ಸ್‌ - ಅನುಭವಿಸಿ (ಆಚಾರ್ಯರ ಮೂಲಕ ಅರಿತು) கக ಛಃ 


= (ಅರಿತುದನ್ನುಹಾಗೆಯೇ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರುವೆವು. ಮುಳ್ಳೊತ್ತ-ವಾದಿಯರ್‌ - 
ಮುಳ್ಳಿ ನಂತಿರುವವಾದಿಗಳು, ಎಂಗಳ್‌ - ನಮ್ಯ ಮುಕ್ಕಿ ಯರ್‌-ಪಾಲ್‌ -ಪ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವ 


(ನಮಗೆಸ್ವಾ ಸ್ಲಾಮಿಗಳಾಗಿ ವಾದಿಗಳೆ ವಿಜಯದಲ್ಲಿಪ ್ರ್ರಧಾನರಾದ ಆಚಾರ್ಯರ) ರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ, 
ಮುನ್ನೇ- ಮೆರಿಲ್‌ - பட கன்‌, ಎದುರಿಗೆ ಬಂದದ್ದೇ ಆದರೆ, (ಆ ವಾದಿಗಳು) 


ವೆಳ್ಳತ- ಇಡ್ಛೆಯಿಲ್‌ - ಪ್ರವಾಹದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಸಿಕ್ಕಿ ಕೊಂಡಿರುವ), ನರಿಪೋಲ್‌ - 
ನರಿಯಂತೆ, ವಿಳಿಕಿ್ರ - ಚಿಮ್ಮಿ ಚಿಮ್ಮಿ 895 ಬಿದ್ದು, ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ, 


ವೀಣರ್‌ಹಳ್‌ - ವ್ಯರ್ಧಪ್ರಯಾಸವುಳ್ಳಪರಾಗುವರು, (ದೇಶಿಕ ಸಿದ್ಧಾಂತವೇ ಸಿದ್ದಾಂತ. 


ಇಂತಹ ಸಿದ್ದಾಂತನಿಷ್ಠರ ಯುಕ್ತಿಯ ಮುಂದೆ ಯಾರದೂ ಏನೂ ಸಾಗದು. ವಾದಿಸಿದರೆ 
ಅದು ನರಿಯಂತೆ ವೃಥಧಾಯಾಸವೆಂದು ಭಾವ). 

கண்ணள்‌ கணை னன அள்‌ க: | 

ரர SES 

Aten: சகர எறிகணை: | ಇ 


ನಾಗಲಾ னாவ கானா 


லபக்‌ 
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ಮೂಲ: ಶೆಯ್ಕೇಲ್‌' ಮರಮೆನ್ರು ದೇಶಿರ್ಕತಾದ್ಯೆಯವನುರೈತ್ವ 
f ಮೆಯ್ಯೇಯರುಳ್‌ಪೊರುಳ್‌ಶೂಡಿಯವೆಣ್ಣದಿಕಾದಲಿಯಾಂ, 
ಪೊಯ್ಯೇಷಪ್ಪಹೈಪ್ಸುರ್ಲ ಏಯಿರಂಡೊನ್ರುಪೊರುಂಗರುವಿ, 
ಕೈಯೇರುಶಕ್ಕರಕ್ಕಾವರ್ಲಕಾವಲಡೈೆನ್ನವರ್ಯೇ il 22 
(ರಹಸ್ಯ ರತ್ನಾವಳೀ ಹೃದಯಂ) 
ಅರ್ಥ :- ಕೈ-ಏರು-ಶಕ್ಕರ್‌ -ಕೈಯಲ್ಲಿ; ಚಕ್ರವನ್ನುಪಿಡಿದಿರುವ, ಕಾವರ್ಲ೯ -ಸರ್ವ 

ಸಂರಕ್ಷಕನಾದ, ದೇಶಿರ್ಕ -ತಾದ್ಯೆ - ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ತಂದೆಯೆನಿಸಿ (ಆದಿಗುರುವಾದ), ಅರ್ವ 
= ಆ ಭಗವಂತನು, ಮರಂ - ಅಧರ್ಮವನ್ನು, (ಆಚಾರ್ಯರ ಮತ್ತು ಪರಮಾಚಾರ್ಯನ 
ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು) ಶೆಯ್ಕೇಲ್‌ - ಮಾಡಬೇಡ, (ಮರೆಯಬೇಡ) ಎನ್‌ 5 ಎಂದು, 
ಮೆಯ್ಕೇ-ಅರುಳ್‌ - ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಕರುಣೆಯಿಂದಲೂ, ஸூ - ಉಸುರಿದ 
(ಹೇಳಿದುದನ್ನು) ಶೂಡಿಯ - ತಲೆಬಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡವರ, ವೆಣ್‌-ಮದಿ - ಪರಿಶುದ್ದವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯು, ಪೊಯ್ಯೇ - ಮಿಥ್ಯಾಭೂತವಾದ, லீ, = ಶತ್ರುವಾದ, ಗರುವಿ-ಪೊರುಂ - 
ಪಗಡೆದಾಳದ ಗರದಂತೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬದಲಾಗಿಬರುವ, ಐ-ಇರಂಡ್‌*ಒನ್ರು - (2x 
5-1) ಹನ್ನೊಂದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳೊೂ, ಕಾದಲಿ-ಆಂ 2 ಭಗವಂತನಲ್ಲೂ ಆಚಾರ್ಯರಲ್ಲೂ 
ಅಚಲವಾದ ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳಬ್ದಾಗಿ ಆಗುವುವು) (ಭಗವಂತನ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದವರಿಗೆ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳೆಂತಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವುವು. ಭಗವತ್‌ ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳವರ್ಗು ಆ 
ಶತ್ರುತನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಣಂದ್ರಿಯ ಶುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪರಮಾತ್ನನಲ್ಲೂಅವನ ದಾಸರಲ್ಲೂ 
ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಮೂಲ ಅಂತಮಿಲಾತ್ರೇವನಳಿಕ್ಯೆಯ್ದಡ್ಛೆನ್ನವಳವೇಲೈಂೋದಮುಡ್ಕೆಯ, 
ಶೆನ್ನಮಿಳ್‌ನೂಲ್‌ವಹುತ್ತ; ಶಿರುಮಾಮನಿಶರ್‌ ಶಿರುಕ್ಕಿಚ್ಚಿರಾಂಗೈಪೋಲ್‌ 
ಶನ್ನಮೆಲಾಮುರೈಪುದಿದುವೆನ್ರು ತಂಗಳಿದಯತಡಕ್ಕಿಯಡ್ಕೆಯುಂ, 
ನಮ್ಮನ್ನಮೆಲಾವರುತ್ತುಹಕ್ಕಅರುಳನ್ನುಹನ್ನಪರವುಂಪೊರುಳ್‌ಹಳಿವೈಯೇ Kl 


| 
்‌ 
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(ತತ್ತತ್ರಿಯಚುಳಕಂ) 
ಅರ್ಥ :- 6080-09 - ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ, ದೇರ್ವ - ಕ್ರೀಡಾಲೋಲನಾದ ಶ್ರೀ 
ವಲ್ಲಭನಿಂದ, ಅಳ್‌-ಶೆಯ್ದ್‌ - (ಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ) ಅಳಿಸಿ, (ಮತ್ತೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ) ಅಡ್ಛೆಂದ 5 


ಪಡೆಯಲಾದ, ವಳವೇಲೈೆ-ಓದಂ-ಉಡ್ಕೆಯ - ತೀರಮೀರಿ ತುಂಬಿದ ಸಮುದ್ರವು, 


ಶೆಂ-ತಮಿಳ್‌ -ನೂಲ್‌ - ರಮ್ಯವಾದ ತಮಿಳುಶಾಸ್ತವನ್ನು, ವಹುತ್ತ- (ಇತರ 37205) 
ಬೇರ್ದಡಿಸಿ, ವಿಶದಪಡಿಸಿದ, 5ல்‌ - ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವರಾದರೂ, ಮಾ-ಮನಿಶರ್‌ - 
ಕೀರ್ತಿಯಲ್ಲಿಬಹಳ ಬೊಡ್ಡವರೆನಿಸಿದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಯಷಿಗಳ, ಶಿರು - (ಆಕೃತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ) 
ಚಿಕ್ಕದಾದೆ, ಕೈ-ಚಿರಾಂಗ್ಯೈೆ-ಪೋಲ್‌ ಎ ಅಂಗೈಯಲ್ಲಿ (ಅಡಗಿ ಹೋದಂತೆ) 
ಶಂದಂ-ಎಲಾಂ-ಉರ್ಫೆಪ್ಪದು - ಎಲ್ಲಾವೇದಗಳೂ ಹೇಳುವ ಅರ್ಥಗಳು, ಇದು-ಎನ್ಸ್‌ 
= (ನಾನು ಹೇಳಿರುವ) ಈ ತತ್ವಗಳು ಎಂದು, ತೆಂಗಳ್‌-ಇದಯತ್‌-ಅಡಕ್ಕಿ - ತಮ್ಮ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ತಂದುಕೊಂಡು, ಅಡ್ಕೆಯುಂ ೭ ಹೊಂದುವೌ"ನಂ-ಬಂದೆಂ- 
ಎಲಾಂ-ಅರುತ್‌-ಉಹಕ್ಕ ೩ ನಮ್ಮ ಬಂಧನಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ (ಅದೇ ತಮ್ಮ 
ಸಂತೋಷ) ಸಂತೋಷಿಸುತ್ತಾ ಅರುಳ್‌ - ಕರುಣೆಯಿಂದ, ತಂದುಹುಂದ - ಕೊಟ್ಟ 
(ಉಪದೇಶಿಸಿದ) ಪರವುಂ - ವಿಸಾರವಾಗಿ ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡುವ, ಪೊರುಳ್‌ಹಳ್‌ 2 
ತತ್ವಗಳ, ಇವೈಯೇ - ಇವನ್ನೇ ( ಈ ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿಹೇಳಿರುವುದು). 


ணன aga அ ணொ relia, 

ஊன TA ஏகை ga A: கிர்ணி: wot: | 

சான ன ஏக விர were RA 

எளணணாறயரைகணைணனை: களை: பட. 3 

ಮೂಲ: ಮುಕ್ಕುಣಮಾಯ್ಯೆಯಿನ್‌ ಮೂವೆಟ್ಟಿನ್ನೀಳ್‌ವರುಂ ಮೂವಹೈೆಯುಂ, 
ಇತ್ಕುಣಮಿನ್ರಿಯಿಲಂಗಿಯ ಕಾಲಚ್ಚುಳಿಯಿನಮುಂ, 
ನರ್ಬುಣಮೊನ್ರುಡೈನಾಕಮುಂ ನಾರಣನಾರುಡಂಬಾಯ್‌, 
ಶಿರ್ಬುಣಮತವೈಯೆನ್ರುರೈತ್ರಾರ್‌ ಎಂಗಳ್‌ ದೇಶಿಕರೇ ॥ 24 
(ತತತ್ರಯಚುಳಕಂ) 
ಅರ್ಥ :- ಎಂಗಳ್‌ - ನಮ್ಮ ದೇಶಿಕರ್‌ - (ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ದಾರಿಬಿಟ್ಟುಹೋಗದಂತೆ 


ಮಾಡಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿನೆಲೆಗೊಳಿಸುವ), ಆಚಾರ್ವರೇ, ಮು-ಗುಣ-ಮಾಯ್ಯೆಯಿನ್‌ : 


= ಮೂರುಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿತತ್ವದಲ್ಲಿ ಮೂ-ಎರ್ಟಿ -ಕೀಳ್‌ ಎ (3.೫ 8 = 24) 


AEE NST 3S 


PUNTA AU 


அப்பப்ப ப NUN RIEU lider iit bl 


esi NN 
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ಇಪ್ಪತುನಾಲ್ಕು ತತ್ವಗಳಲ್ಲಿಕೆಳಗಿರುವ, ಮೂ-ವಹ್ಯೆಯುಂ - ಮೂರುವಿಧವೂ, (ತಮಸ್ತ್ಯ, 
ಅಕ್ಷರತ್ವ, ಅವ್ಯಕತ್ವ್ತರೂಪವೋ ಕೇವಲ ಪ್ರಕೃತಿ, ಕೇವಲ ವಿಕೃತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿವಿಕೃತಿಯೋ) 
ಇ-ಗಂಣಂ-ಇನ್ರಿ -ಇಲಂಗಿಯ 2 (ಸತ್ವಾದಿ) ಈ ಗುಣಗಳಿಲ್ಲದೆ ಬೆಳಗುವ, 
ಕಾಲ-ಶುಳ-ಇನಮುಂ - ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಉಂಟಾಗುವ ಕ್ಷಣ-ಗಂಟೆ-ದಿನ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಂಬ) ಸುಳಿಗಳೆಲ್ಲದರ ಸಮೂಹವೂ ನಲ್‌-ಗುಣಂ-ಒನ್ಸ್‌ - 
ಉಡ್ಛೆಯ-(ಪ್ರಾಕೃತ ಸತ್ವಗುಣವಿಲಕ್ಷಣವಾದ) ಸತ್ವಗುಣವೊಂಜೇ ಇರುವ, ನಾಕಮುಂ 
= ಪರಮಪದವೂ ಸಹ, ನಾರಣನಾರ್‌ - ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ, ಉಡಂಬಾಯ್‌ - 
ದೇಹಗಳಾಗಿ, ಚಿರ್‌-ಗುಣ-ಅತ್ತವ್ಯ = 832 ಗುಣವಾದ ಜ್ಞಾನರಹಿತವಾದವು. 
(ಅರಿವಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕತೃತ್ವ ಭೋಗ್ಯತ್ವಗಳಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ.) ಎನ್‌ - ಎಂದು, 
ஸூ” - ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. 


அர்‌ என ரள என 
iF aa FR பதத 
ளக னவர்‌ எண ணி gn: 
பக யும பபப ப்ப ட்ட frrgitieratg: |॥ பூட்‌ 
ಮೂಲ: ಎನದೆನ್ನದುಮನ್ರಿ ಯಾನೆನ್ಸಾನದನ್ರಿ, 
ತನದೆನ್ರು ರ್ತತನ್ನೈಯುಂಕಾಣಾಬ್‌, 
ಉನದೆನ್ರುಮಾತವರ್ತಾ ಮಾದವರ್ಯೇರ್ವ ಪರಮಾಯ್‌ ಮಾಯ್‌- 
ಪದನಿಲ್‌ಕೈತವರ್ತಾ. ಕೈವಳರ್ದಾ ಕಾಣ್‌ | 25 
| (ತತ್ತತ್ರಿಯಚುಳಕಂ) 


ಅರ್ಥ :- ಎನದ್‌ - (ಎಲ್ಲವೊ) ನನ್ನದು, ಎನ್ಸದುಂ-ಅನಿ = ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ರ್ಯಾ-ಎರ್ನ್ಟಾ 2 ನಾನು.ಎನ್ನುವನು, ಅದನ್ರಿ - ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 


 ತನೆದೆನ್ರು - ತನ್ನದೆಂದು ೯ - ತನ್ನ (ಅತ್ಸನ) ತನ್ಸೈಯುಂ - ಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ, 


(ಜಾನಸ್ಟರೂಪನೆಂದೂ, ಭಗವಚ್ಛೇಷನು ತಾನೆಂದೂ) ಕಾಣಾದ್‌ - ಅರಿಯದೇ 
ಮಾ-ತವತಾಲ್‌ ௬ (ನ್ಯಾಸವೆಂಬ) ಮಹತಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ಮಾದವರ್ಯೇ = 
(ಸರ್ವಶರಣ್ಯನಾದ) ಶ್ರೀಪತಿಗೇ, ಉನದೆನ್ರುರ್ವ ಪರಮಾಯ್‌ - ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪ 
ಭರಫಲಗಳು ನಿಮ್ಮವು ಎಂಬ, ಮಾಯ್‌ಪದನಿಲ್‌ - ದೃಢವಾದ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ $. 
வேல ரர - ವಂಚನೆಯಿಂದ, ಕೈವಳರಾನ್‌ - (ಜೀವನು) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಪ 
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ಕಾಣ್‌ - (ಅಲ್ಲವೇ) ನೋಡಿ, (ನಾನೇನೂ ಇದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಿಲ್ಲ ಲ್ಲಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಸಿದ್ದವಾದುದು 
ಇದು.) 

wate fafa Va Rrra fof gad ரானா: 

wea fA எ? வார்‌ | 

she amt qo euanfe Rita 

ரா ear sefa ன எ ப ಇಟ 
ಮೂಲ: 8920302287 ಬಂದಮುತುಳಲ್‌ಹಿನ್ರನರುಂ, 


ನಲ್ಪಿನೈಮೂಟ್ಟಯನಾರಣನಾರ್‌ಪದಂಪೆತ್ತವರುಂ 
ತೊಲ್ಪಿನ್ನಯೊನ್ರುಮಿಲ್ಲಾಚ್ಲೋದಿವಾನವರುಂ ಶುರುದಿ, 


ಶೆಲ್ಲಿನ್ನೆಯೋರ್‌ನ್ನವರ್‌ ಶೀವರೆನ್ರೋದಚ್ಚಿರನ್ನನರೇ ॥' 26 


(ತತ್ತತ್ರಿಯಚುಳಕಂ) 


ಅರ್ಥ :- ಪಲ್‌ - ಹಲವು ಬಗೆಯಾದ, லஷ - ಪಾಪಗಳೆಂಬ, ವಲ್‌ - ಬಲವಾದ, 
ಕಯಿತಾಲ್‌ - ௨௫608, ಬಂದೆಂ - ಬಂಧನವನ್ನು, ಉತ್ತು - ಹೊಂದಿ, 
ಉಳಲ್‌ಹಿನ್ರ ನರುಂ - ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವವರೂ (ற்சி) ನಲ್‌ ೭ ಒಳ್ಳೆಯ, 
லஷ - ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೂಟ್ಟಿಯ - ತೊಡಗಿಸಿದ, ನಾರಔಾರ್‌ - ಶ್ರೀ ಮನ್ನಾರಾಯಣನ, 
ಡೆ = ಅಡಗಳನ್ನು ಪೆತ್ತವರುಂ = ಪಡೆದವರೂ, (ಪರಮ ಪ ಇದಹೊಂದಿದ ಮುಕ್ತ 
ಜೀವರೂ) ತೊಲ್‌ - ಅನಾದಿಯಾಗಿ, ವಿನೈ-ಒನ್ರುಂ - ಆವ ಕರ್ಮವೂ, ಇಲ್ಲಾ ೭ 
ಇಲ್ಲದಿರುವ, ಶೋದಿ-ವಾನವರುಂ - ಜ್ಯೊ pA SSE ಪರಮಪದದಲ್ಲಿರುವ, 
(ಅನಂತ, ಗರುಡ, ವಿಷ್ಟಕ್ಷೇನಾದಿಗಳಾದ) ನಿತ್ಯ ಸೂರಿಗಳೂ, ಶುರುದಿ - ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಶೆಲ್‌ -ವಿನೈೆ - ವಿಧಿಸಿರುವ ಕರ್ಗಗಳನ್ನು, ಓರ್‌ನ್ನವರ್‌ =: ಪಡೆಯುವವರಾದರೂ, (மே 


ல்‌ ಎಂದಿದ್ದರೆ = ಹೇಳೆಲ್ಲಟ್ಟಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಥ) ಶೀವರ್‌ -ಎನ್ಸ್‌-ಓದ : ಜೀವ ಶಬ್ದದ 


ಅರ್ಥವಾಗಿರುವವರೇ ಎಂದು ಹೇಳುವ, ಶಿರನ್ನನರೇ - ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೇ 
ಆದೆವು. 
அண ணி கோரி எ னள அரா: 
எடை னை god எண்ன: 1 
அளகை: ண ன்ன எ: 
ணாக 9 ar a A: பட 5 


தடக்கி அள்‌ ಾಾಣಾನಾದ ಮಾಡದವ 
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ಮೂಲ: ಆರಣಂಗಳೆಲ್ಲಾ ಮಡಿಶೂಡಮೇಲ್‌ನಿನ್ರ 
ಕಾರಣಮಾಯೊನ್ರಾಲ್‌ಕಲಂಗಾರ್ದಾ, 320286, 
ಮ್ಹೇಲ್‌ವಿನೈಕಡಿಯುಂ ನಲ್ಲಳಿಯಿಲ್‌ ತಾನ್ನಿನ್ರು, 


௦ 


வ்‌ 
ತನ್ನೇನಿತನ್ನರುಳುಂರ್ತಾ ಣಂ 
(ತತ್ತತ್ರಯಚುಳಕುಂ) 


ಅರ್ಥ :- ಆರಣಂಗಳ್‌-ಎಲ್ಲಾಂ = ಉಪನಿಷತುಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಅಡಿ - (ಭಗವಂತನ) 
ಪಾದಗಳನ್ನು, ಶೂಡ - (ತಲೆಯಲ್ಲಿ) ಅಲಂಕೆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, (ಭಗವಚ್ಚರಣಗಳು ಸಕಲ 
ವೇದಾಂತ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದುವೆಂದು ಭಾವ) ಮೇಲ್‌ -ನಿನ್ರ - ಆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಮೇಲೆ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ, ಕಾರಣಮಾಯ್‌ ೭ (ಜಗತ್ತಿಗೆ) ಕಾರಣವಾಗಿಯೂ, ಒನ್ರಾಲ್‌ - 
ಒಂದರಿಂದಲೂ, ಕಲಂಗಾದಾನ್‌ - ಕಲಕಲ್ಲಡದವನಾಗಿಯೂ, (ಕಾದೂತ್ಪಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಶರೀರಗಳಾಗಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಾದ ಚಿತ್‌-ಅಚಿತ್‌ಗಳ ದೋಷಗಳೆಂದೂ ತಟ್ಟದಂತಿರುವ . 
ಎಂದರ್ಥ) ನಾರರ್ಣ - ನಾರಾಯಣನು, ನಂ-ಮೇಲ್‌ - ನಮ್ಮಮೇಲಿರುವ,  ಏನ್ಯೆ ಧು 
ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಡಿಯುಂ - ಕಡಿದು ಹಾಕುವ, (ನಾಶಮಾಡುವ) ನಲ್‌ -ವಳಿಯಿಲ್‌ 
= ಒಳ್ಳೆಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಉಪಾಯವದಲ್ಲಿ) ರ್ತ್ಕಾ-ನಿನ್ರು 2 (ಸರ್ವೆ ಲೋಕಶರಣ್ಯನಾದ) 
ತಾನೇ ನಿಂತು, ರ್ಶ-ಮೇವನಿ - ತನ್ನ ದಿವ್ಯಡೇಹವನ್ನು, ತಾನ್‌ - ತಾನೇ, ತಂದ್‌-ಅರುಳುಂ 
= ತೆಂದುಕೊಟ್ಟು ಕರುಣಿಸುವನು. (ನಾವು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಕೃಪೆಮಾಡುವವನೂ, 
ಸರ್ವಫಲಪ್ರದನೂ ಅವನೇ ಎಂದರ್ಥ.) இ 
னன்‌ aay wera: 
seme எார்‌ ன்‌ பணி எ nf எ: | 
ண்ண ர்‌ ஏறி எண எனா: 
கான ன்னர்‌ Reng ஊர்‌ எள பு ಇ 
ಮೂಲ: ಕುಡನ್ನಿಶ್ಚೆಯೊನ್ರಿಯುಂ ಕೂಡಿಯುಂ ನಿನ್ರಕೊಡುಂತುಯರುಂ, 
ಉಡನ್ನಿಶಶೋನ್ರುಮುಯಿರುಮುಯಿರ್ಕುಯಿರಾಮಿಕೈಯುಂ, 
ಕಡನ್ನಿಶ್ರೆಕ್ಕಂಡವೈತಾನತಿರಳನೈಪೋತಪೊನ್ನೂಲ್‌, j 
ಮದನ್ನಿಶೈವಾರ್‌ ತ್ರೈಯಿದನ್ನೊರುಳಿನ್ನವಹುತ್ತನಮೇ ய்‌ 28 


தட்டம்‌ 


பலவ ப யமலம 
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(ತತ್ತತ್ರೆಯಚುಳಕುಂ) 
ಅರ್ಥ :- ಕುಡಲ್‌ - (ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಂಸವಿಶೇಷ) ಹೃದಯದ ಮಾಂಸದ 
(ಶರೀರದ ಎಂದರ್ಥ) 2௦03, - ಮೇಲೆ, ಒನ್ರಿಯ - ಒಂದಾಗಿ, ಕೂಡಿಯುಂ- 
ನಿನ್ರ -ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇರುವ, ಕಡುಂ - ಉಗ್ರ ವಾದತುಯರುಂ - ಪಾಪಗಳೂ, ಉಡಲ್‌ 


(ಆ ರೀತಿಯಾದ) ಶರೀರದ, லத்‌ - ಮೇಲೆ, ತೋನ್ರುಂ - ತೋರುವ, ಉಯಿರುಂ 


ಜೀವನೂ, (ಶರೀರದೊಳಗೇ ಇದ್ದರೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಎಂದರ್ಥ). 

ಉಯಿರ್ಯ =: ಆ ಜೀವನಿಗೆ, ಉಯಿರ್‌-ಆಯ್‌ - ಆತ್ಸನಾಗಿರುವ, 50,020௦ ಪ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ (ಪರಮಾತ್ನನೂ) ಇದಿನ್‌ -ಪೊರುಳ್‌ - ಇವುಗಳ ಅರ್ಥವು, (ನಾನು ಹೇಳಿದ 
ಅರ್ಥ ಎಂದರೆ, ಅಚಿತ್‌, ಜೀವ, ಈಶ್ವರರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪೂರ್ವಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟರಾಗಿ ಉತ್ತರೋತ್ತರ 
ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತಗಳಾಗಿ, ಇರುವ ಅರ್ಥಗಳೆಂದರ್ಥ) ಕಡಲ್‌-ಮಿಶ್ಛೆ - 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಕಂಡವೈ - ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ತಾನ - ಸ್ಥಾನವಾದ ಮುತ್ತಿನ ಚಿಪ್ಪುಗಳ, ತಿರಳ್‌ 
= ಸಮೂಹವು, (ತಾನೆಂಬುದು ಸ್ಥಾನವೆಂದಾಗಿ ಮುತುಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವೆನಿಸಿರುವ ಮುತಿನ 
ಚಿಪ್ಪುಗಳೆಂದರ್ಥ) ಅಂದರೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮುತಿನ ಚಿಪ್ಪುಗಳ ರಾಶಿ ಎಂದರ್ಥ) 
ಅವೈ-ಪೋತ್ತ:- ಅವುಗಳಂತಿರುವ, ಪೊನ್‌ - ಸ್ಪಹಣೀಯವಾದ, (ಸಮುದ್ರದಂತೆ. 
ಅಚಿದ್ವರ್ಗ, ಅದರೊಳಗಿನ ಮುತ್ತಿನ ಚಿಪ್ಲುಗಳಂತೆ ಆತ್ಮವರ್ಗ, ಅದರೊಳೆಗಿನ 
ಮುತ್ತುರತ್ನಗಳಂತೆ ಈಶ್ವರನೆಂದು ಭಾವ). ನೂಲ್‌ - ಶಾಸ್ತ್ರದ, ಮಡಲ್‌ - ಶಬ್ದದ, லத்‌ 
= ಒಳಗಡೆ ಇರುವ, எ - ವಿಷಯವನ್ನು (ಶಾಸ್ತ್ರವು-- ದೇಹ, ಅದರೊಳಗಿನ 
ಶಾಖಾಂತರಗಳ ಶಬ್ದ, ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳು ಈಶ್ವರವೆಂದರ್ಥ) ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ,' ವಹುತ್ತನಮೇ - ವಿವರಿಸಿರುವೆನು. (ಇದನ್ನೇ ಗೋಕ್ಷೀರ, ಫೃತ 
ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಉಪನಿಷತುಗಳು ಹೇಳಿದುವೆಂದರ್ಥ). 


ste: கரணி ரா rege Re என்ர: 
அன்ன என RATA னா ராணா ன: | 
ணன்‌ wet எரர்‌: 
AARNE ப ಇ 


ಮೂಲ ತತುವಂ ತನ್ನಿಲ್‌ ವಿರಿತಿಡ ಇವ್ಪಿರಂಡುತನ್ನಿಲ್‌, 
ಪತಿಲವಿಕ್ಕಿಯ ಹಾಶಂಡರ್‌ವೀಶುಂ ಹಾಶಮುರಾರ್‌, 
ಎತಿಶ್ಟೆಯುಂ ತೊಳುದೇತಿಯ ಕೀರ್ತಿಯರೆಣ್ಣಿಶ್ರೆಯಾರ್‌, 
ಶುತರುಶೈತಶುಳೆಕಮರುನ್ನಿತೂಯನರೇ ॥ 29 


அமக பதம்‌ அத்ய ல 21 1 21 ச்ச 12) 


FSR, DTM ES: et 


OS 
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(ತತ್ನಶ್ರಯಚುಳಕಂ) 


ಅರ್ಥ : - ಎತಿಶ್ಚೆಯುಂ - ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ತೊಳುದು - ಸೇವೆಗೊಂಡು, ಏತ್ತಿಯ 
ட்‌ = ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಎಣ್‌ -ದಿಶೈೆ - ಕೀರ್ತಿ ಯರ್‌ - ಆಲ್‌ - ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ 
ಯಶಸನ್ನು ್ಗಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದಲೇ A. ಶುದ್ಧರುಂ - ಪರಿಶುಡ್ದರೂ 
ಆದ ಆಚಾರ್ಯರು, 2 - ಉಪದೇಶಿಸುವ, ಚುಳಕಂ - ಈ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾದ ತತ್ವಗಳ 
(ಸಂಗ್ರ லல ಅಂಗೈ ಯಲ್ಲಿನ ಅಮ 35024) ಅರುನ್ನಿ- ಪಾನಮಾಡಿ, (ಪರಿಶೀಲಿಸ, 
ಅರಿತ) ಶಯ ಈ ಪಂಶುದ್ಧಾತ್ಮರಾಗಿ ಆದವರೇ. ತತ್ತುವಂ- 3987 - 350 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿರಿತ್‌ "ಇಡ ೨ ಏಶದವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಇ-ಇರಂಡ್‌- ತನ್ನ್‌ - ல்‌ 
(333, ಯದಲ್ಲಿರುವ) ಈ ಎರಡು ತತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಪತ್ತಿ - ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು, ಏಲಕ್ಕಿಯ ட்‌ 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿರುವ, ಪಾಶಂಡರ್‌ - ಘುಷಂಡಿಗಳೂ. ವಯ ட்‌ ಬೀಸುವ, KAN 
ಬಲೆಯನು 5 (ಕುಯುಕ್ತಿಯನ್ನು) ಉರಾರ್‌ - ಹೊಂದಲಾರರು. (ಚಿತ್‌, ಅಚಿತ್‌, ಈಶ್ವರ, 
ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ತತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಕರಾದಿಗಳು ಚತ್‌- ಅಚಿತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಚಿತ್‌ -ಈತಶ್ನ ರನ್ನು 
ಚಾರ್ವಾಕಾದಿಗಳೂ, ಅಚಿತ್‌ - ಈಶ್ವೆ ௦௦ல்‌. ಯೋಗಾಚಾರಾದಿಗಳೂ, ಹೀಗೆ ಮಂ 
ಪೈಕಿ ಎರಡನ್ನು ಅಪಲಾಪ ನನವ ಸರಿದ ಎರಡರಲ್ಲಿಪ್ರಿ ತಿಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವರೆಂದು 
ಹೇಳಿದುದು) ಪೂರ್ವಾ ಚಾರ್ಯರ ಉಪದೇಶಕ್ರ ಕ ಬಂದ kd ತತ್ವತ್ರ ಶಿಯಜ್ಞಾನ 
ವಿವೇಕಜ್ಞಾನದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವರೋಧಿಗಳಾಗಿರುವವರನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ ತ ತತ್ವತ್ರಿಯಮತವನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸುವಷ್ಟು , ಸಮರ್ಥರಾಹಿತಾರೆಂದು ತಾತ್ಸದ್ಯ. 


foe னான ளார்‌ ணன்‌ ப ಇ 


ಮೂಲ: ವಿನೈತಿರಳ್‌ ಮಾತ್ರಿಯ ವೇದಿಯರ್‌ ತಂದ ನಲ್‌ವಾಶಕತ್ತಾಲ್‌, 
ಅನೈೆತುಮರಿಂದಪಿನ್‌ ಆರುಂಪಯನುಮೆನವಡೈೆಂಜೋಂ, 
ಮನತಿಲಿರುನ್‌ಮರುತಮುದಾಹಿಯ ಮಾದವನಾರ್‌, 
ನಿನೈತ್ತಲ್‌ ಮನತಿಲರಿದಾಹಿಯ ನನ್ನಿಳಲ್‌ ನೀಳ್‌ಕಳಲೇ ॥ 30 
(ತತ್ಸತ್ರಯಚುಳಕಂ) 
ಅರ್ಥ :- ವನೈೆ-ತಿರಳ್‌ - ಪಾಪಗಳ ಗುಂಪನ್ನು, 29303 த ("ಸುಹೃದಃ 


EE 


ನಾಗಾ கன் கக்க ಕನ, 
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ಸಾಧುಕೃತ್ಯಾಂ ದ್ವಿಷಂತಃ ಪಾಪಕೃತ್ವಾಂ'' ಎಂಬಂತೆ) ನಿವಾರಿಸಿದ, ವೇದಿಯರ್‌ - (ಸಕಲ 
ವೇದಾಂತಗಳನ್ನೂ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವರು, ತಂದ - ಕೊಟ್ಟ, (ಉಪದೇಶದ ಮೂಲಕವೂ 
ಹೇಳಿದ) ನಲ್‌- ವಾಶಕತಾಲ್‌ - ಶೆ ್ರೀಷ್ಠವಾದ ವಾಚಿಕ (ಶಬ್ದ ಸ ಸಮುದಾಯ)ಗಳಿಂದ, 
ಅನೈೈತ್ತುಂ - ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿಂದ-ಪಿನ್‌ - ತಿಳಿದುಕೊಂಡಮೇಲೆ, ಮನತ್ತಿಲ್‌ - = 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇರುಂದ್‌ 2 ಇರುತ್ತಾ ಮರುತ್‌-ಅಮುಬ್‌ -ಆಹಿಯ - ಔಷ ஸ்‌ 
ಅಮೃತವೂ (ಪಗ. (ಪಾಪವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದರಿಂದ ಔಷಧದಂತೆಯೂ, 
ಫಲವಾದುದರಿಂದ ಅಮೃತದಂತೆಯೂ ಹೇಳಿದ ಉಪಾಯವೂ ಆದ ಎಂದು ಸಾರಾರ್ಥ) 
ಮಾದವನಾರ್‌ - ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತನ, ಮನತಿಲ್‌- ಮನಡಲ್ಲಿ ನಿನೈತೆಲ್‌ - ನೆನೆಯುವುದು, 


 ಅರಿದಾಹಿಯ - ಆಗದಂತಿರುವ, (ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಅವಾಜ್ಯನಸಗೋಚರವಾದ) 


ನಲ್‌-ನಿಳಲ್‌ - ಒಳ್ಳೆಯ ನೆರಳಾಗಿರುವ, (ಅನನ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನವಾದ) ನೀಳ್‌-ಕಳಲ್‌ 
= ನೀಳವ್ರಾಧ, ಅಢಿಗಳೆನ್ನು (ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನ ಪ ಪಾದಗಳನ್ನು) ಆರುಂ - ಉಪಾಯವು, 
ಪಯನುಂ - ಫಲವು, ಎನ ன்‌ ed (ಅರಿತು) ಅಡ್ಕೆಂದೋಂ - ಹೊಂದಿದೆವು, 
(ಸದಾಚಾರ್ಯಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ಅಕಿಂಚನರಾದ ನಾವು ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಅಡಿಬಾವರೆಗಳೇ 


, ಪ್ರಾಪ್ಯವೂ, ಪ್ರಾಪಕವೂ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಪಡೆದೆವು ಎಂದು ಭಾವ). . 


Tg பவம்‌ பண்டம்‌ பு 3௦ 


ಮೂಲ: ಓದುಮುಕೈನಾನ್ನದನಿಲೋಂಗುಮೊರುಮೂನ್ರಿನುಳ್ಳೇ, 
ನೀದಿನೆರಿವಳುವಾಮಲ್‌, ನಿರ್ದಿನ್ರೋಂ, 
ಪೋದಮರುಂಪೇರಾಯಿರಮುಂತಿರುವುಂಪಿರಯಾದ, 


ನಾರಾಯಣನರುಳಾಲ್‌ ನಾಮ್‌ (| °° 31 
(ರಹಸ್ಯತ್ತಯಚುಳಕಂ) 

ಅರ್ಥ :- ಓದುಂ 5: ಓದುವಂತಹ (ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ) 6, 

ಶಬ್ದಮಯವಾದ, ನಾನ್ಸ್‌- ಅದನಿಲ್‌ = - 8௦905, (ನಾಲ್ಕುವೇದಗಳಲ್ಲೂಎಂದರ್ಥ 

ಓಂಗುಂ - ಅತ್ಯು ತ್ರಮವಾದುದೆಂದು ಪ ಪ್ರ ತದದ, ಒರು-ಮೂನ್ರಿನ್‌ -ಉಳ್ಳೇ 

ಮೂರು ರಹಸ್ಯ ಗಳಲಿ ) ಅಂತರ್ಗತವಾದ. | (ಅಥರ್ವಣದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಮೂಲಮಂತ 3 ஷ்‌ 

5௦65ல்‌, ತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ವಯವೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಗೀತೋಪನಿಷತಿನಲ್ಲಿ ಶಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 


AE "1 
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ದಯೆಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಚರಮ ಶ್ಲೋಕವೂ ಮೂರು ರಹಸ್ಯಗಳು, ಇವು 
ಸರ್ಬೋಪನಿಷತ್ನಾರಗಳು) ನೀದಿ - ನ್ಯಾಯವಾದ, (ಮೂಲಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಶೇಷ 
ಶೇಷಿಭಾವವನ್ನು ಅರಿತು ನಡೆಯುವುದು)ನೆರಿ -: ಮಾರ್ಗವು, (ದ್ವ್ರಯದಲ್ಲಿಅಕಿಂಚನನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದ ಉಪಾಯಾನುಷ್ಠಾನ) ಇವುಗಳಿಂದ, ವಳುವಾಮಲ್‌ 2 ಜಾರಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ, 
ಪಫೋದು-ಅಮರುಂ ೭ ಎಲ್ಲಾಕಾಲದಲ್ಲೂಅನುಸಂಧಾನಮಾಡುವ (ಹೂವಿನಲ್ಲೇ ನೆಲಸಿದ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥ) ಪೇರ್‌ ಆಯಿರಮುಂ - ಸಾವಿರ ಹೆಸರುಗಳೂ, ತಿರುವುಂ - 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ, ಪಿರಿಯಾದ - ಅಗಲದಿರುವ, ನಾರಾಯರ್ಣ - ಭಗವಂತನ 
ಅರುಳಾಲ್‌ - ದಯೆಯಿಂದ, ನಾಂ - (ಆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತ) ನಾವು, ನಿದ್ದಿನ್ರೋಂ 
= ನಿಂತಿರುವೆವು, (ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರ ಉಪಜೇಶದಿಂದ ರಹಸ್ಯತ್ರ್ತಯನಿಷ್ಠರಾಗಿರುವೆವು 
ಎಂದು ಭಾವ). 


அன்ன ஏர எள்‌ 
 Aauiniq ணை reer ஊரினை; ன: | 
னனர ஜார்‌ sft: என 
கால எண என ளான ப ಢಿ 
ಮೂಲ: ರ್ಣತನ್ನುನಿಲೈನಿನ್ರವುಯಿರುಂತನ್ನು, ಓರುಯಿರಾಹಿ ಯುಳ್ಳೊ 
ಳಿಯೋಡುರೈನ್ಮನಾರ್ದ,ರ್ತಾತನ್ನವೆನ್ನುಯಿರೈ ಯೆನ್ನದೆನ್ನಾಮಲ್‌ 
ನಲ್ಲರಿವುಂ ತನ್ನಹಲಾನ ಲಮುಂ ತನ್ನು ರ್ತಾತನ್ನನಲ್ಲಳಿಯಾಲ್‌ 
ತಾಳ್‌ನ್ನವೆನ್ನೈ ತನ್‌ತನಕ್ಕೇ ಷರಮಾಹತ್ತಾನೇ 005. ರ್ಮ್ವಾತನ್ನು 
ಮಲರಡಿಯುಂತನುವಾನೋರ್‌ ವಾಳ್‌ಚ್ಚಿತರ ಮನ್ನರುಳಾಲ್‌ 


ஆ 


[அ] 


ವರಿತಿಟ್ಟಾನೇ ॥1 | 31 
| (ರಹಸ್ಯತ್ತಯಚುಳಕಂ) 


ಅರ್ಥ :- ಊನ್‌ - ಶರೀರವನ್ನೂ, ತಂದ್‌ - ಕೊಟ್ಟು ನಿಲ್ಫೆ-ನಿನ್ರ - 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತಹ, ಉಯಿರುಂ - ಆತನನ್ನೂ ತೆಂದ್‌ - ಕೊಟ್ಟು ಓರ್‌ - ಅಸದ್ಭಶವಾದ, 
ಉಯಿರ್‌ -ಆಹಿ - ಅಂತರಾತ್ಸನಾಗಿ, ಉಳ್‌-ಒಳಿ-ಓಡು - ಒಳಗಿರುವ ಬೆಳಕಿನೊಂದಿಗೆ, 
(ಚೇತನ ಮತ್ತು ಅಚೇತನಗಳಿಗೆ ತೇಜಸ್ಹಾದ ಧರ್ಮಭೂತಜ್ಞಾನದೊಂದಿಗೂ, ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯೊಂದಿಗೂ, ""ಒಳಿ”' ಶಬ್ದವು ತೇಜೋವಾಚಕವಾಗಿ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಜ್ಞಾನಾನಂದ 
ಸ್ವರೂಪವಾದ ವಿಗ್ರಹವನ್ನೂ ತನ್ನಪ್ರಭೆಯಂತಿರುವ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದು) 
(ಇದರಿಂದ ಉುಪಚೆತುರ್ಥಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ “ಅ''ಕಾರದಲ್ಲಿಫಲಿತವಾದ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವೂ, 
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ಶ್ರೀಪತಿತ್ವವೂ, ಸರ್ವಶರೀರಿತ್ವವೂ ತಿಳಿಸಿದಂತಾಯಿತು) ಉರ್ಫೆನ್ನ-ನಾರ್ದ - ಹೇಳಿದ 
ಪ್ರಭುವಾದ, 22௪ - ತಾನು, ತಂದ - ಕೊಟ್ಟ, ಎನ್ನುಯಿರ್ಯೆ - ಈ ನನ್ನ ಆತ್ಮನನ್ನು, 
ಎನದ್‌ -ಎನ್ನಾ ಮಲ್‌: ನನ್ನದು ಎನ್ನದೇ (ತನಗೆ ಶೇಷ ಎನ್ನದೆ) ನಲ್‌ -ಅರಿವುಂ-ತಂದ್‌ = 
ಒಳ್ಳೆಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು, (ಪ್ರಣವದ .""ಮ''ಕಾರದೊಡನೆ ಸೇರಿದ 
ನಮಶ್ಯಬ್ದಾರ್ಥವಾದ ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವ ನಿವೃತ್ತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ತೋರುತ್ತದೆ) ಅಹಲಾ' :'ಸರ್ವದಾ 
ಇರುವ, ನಲಮುಂ - ಆನಂದವನ್ನೂ, ತೆಂದ್‌ 5 ಕೊಟ್ಟು, (ಭಗವತ್ನಾರತಂತ್ರ ವೂ 
ಅದರಿಂದ ಬರುವ ಭಾಗವತ ಶೇಷತ್ವರೊೂಪ ಆನಂದವೂ ತೋರುವುದು) 
ರ್ತಾ-ತಂದ-ನೆಲ್‌-ವಳಿಯಾಲ್‌ - ತಾನು ಕೊಟ್ಟ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ (ಶರಣಾಗತಿ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ) ತಾಳ್‌ನ್ಹ-ಎನ್ನೈ = (ಭಗವಂತನ) ತನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿನಮಿಸಿದ ನನ್ನನ್ನು, ತನಕ್ಕೇ 
ರ್ತಾ - ತನಗೇನೇ, ಪರಂ-ಆಹೆ-ತಾನೇ .- ಭರವೆಂದು, (ಹೊಣೆ) ಎಣ್ಣಿ'ಎ ತಿಳಿದು, ' 
(ಇದರಿಂದ "“ನಮಃ'' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲವಾದ ಶರಣಾಗತಿಯು-ತೋರುವುದು.) ರ್ವಾ - 
' ಪರಮ ಪದವನ್ನು ತಂದ್‌ - ಕೊಟ್ಟು ಮಲರ್‌-ಅಡಿಯಂ-ತಂದ್‌ - ಹೂವಿನಂತಿರುವ 
ಪಾದಗಳನ್ನೂತಂದು, ವಾನೋರ್‌ - ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳ, ವಾಳ್‌ಚ್ಛಿ- ಬಾಳನ್ನು (ಸೇವೆಯನ್ನು) 
ತರ - ತೆರಲು, ರ್ಮ-ಅರುಳಾಲ್‌ - ಪ್ರಬಲವಾದ ದಯೆಯಿಂದ, ವರಿತ್ವ್‌-ಇಟ್ಟಾನೇ - 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವನು. (ಇದರಿಂದ ಅಯನ ಶಬ್ದಾರ್ಥವೂ 
ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥವೂ ತಿಳಿದಂತಾಯಿತು) (ಮೂಲ ಮಂತ್ರದ'ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವು 'ವ್ಯಕವಾಗಿ ' 
ತಿಳಿಸಿದಂತಾಯಿತು.) 2 ಕ್ಯ | | 
add FRR dams: | 
laren எணிணஎ gfe od weet RG | 
ண களின்‌ எ ண்‌ | 
ஊர்க்‌ wd ரண எளி Afra 8 னர ப 35. 
ಮೂಲ: ತಿರುಮಾಲಡಿಯಿಣ್ಯೆಯೈತಿಣ್‌ಶರಣಾಹಕ್ಕೊಂಡು, 
ತಿರುಮಾಲಡಿಯಿಣೈೆಯೇಶೇರ್‌ವಾರ್‌, ಒರುಮಾಲ್‌ 
ಅರುಳಾಲುರುಳಾದವಾನೋರ್‌ಹಳ್‌ವಾಳ್‌ಚ್ಛಿ 
ಅರುಳಾಲ್‌ ನಮಕ್ಕಳಿತ್ತಾರಾಯ್‌ನ್ನು ॥ 33 
(ರಹಸ್ಯತ್ರ್ತಯಚುಳುಕುಂ) 
ಅರ್ಥ :- ತಿರುಮಾಲ್‌ -ಅಡಿ-ಇಣ್ಛೆಯೈೆ = ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಪಾದ 


ET 


ம MESSE 
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ಗಳೆರಡನ್ನೂ, ತಿಣ್‌ - ವೃಢವಾದ, ಶರಣ್‌-ಆಹ-ಕೊಂಡು - ಉಪಾಯವೆಂದು 
ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ತಿರುಮಾಲ್‌ -ಅಡಿ-ಇಣ್ಛೆಯೇ - ಆತಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ 
ಪಾದಗಳೆರಡರನ್ನೇ, ಶೇರ್‌ವಾರ್‌ - க்லிக்‌ ஸ்‌ கன்‌ ರು), ಒರು ೭ 
ಅಸಮಾನವಾದ, ಮಾಲ್‌: ಸ್ವಾಮಿಯ. (ನಾರಾಯಣನ) ಅರುಳಾಲ್‌ - ದಯೆಯಿಂದ, 
- ಉರುಳಾದ - ನಾಶವಾಗದ. ವಾನೋರ್‌ಹಳ್‌ ಎ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳ, ವಾಳ್‌ಚ್ಛ - 
ನಿತ್ಯಕ್ಕೆಂಕರ್ಯ ಗಳನ್ನು, (ಆ-ರೂಪವಾದ லத 024) கலன்‌ ದಯೆಯಿಂದ, 
ಆಯ್‌ನ್ನು - ಶೋಧಿಸಿ, ನಮಕ್ಕ್‌ : (ಆಚಾರ್ಯರ ಪ ಪಾದಗಳನ್ನಾಶ್ರ ಯಿಸಿದ) ನಮಗೆ, 
ಅಳಿತ್ರಾರ್‌ ಕೊಟ್ಟರು. 

ணி wagd எரா ரி ME எரு | 

கணி என்னி ள்ளி gem: ப 

கணி எவர்‌ Reese foray | 

கண எர weet ad போ: eg: ப 33 


ಮೂಲ: ಶೇರ್ಯುಂ ತಿರುಮಗಳ್‌ತೇರ್ರಿಯಿನ್ನನ್ನುದಲ್‌ಶೀರ್‌ಪೆರಿಯೋರ್ದು, 
ಏದುಂಗುಣಂಗಳಿಲಕ್ಷಾ ಿಂವಡಿವಿಲಿಣೈೆಯಡಿಯ್ಕೆ, 
ಪಾರ್ವುಂಶರಣತ್ತಿಲ್‌ಪತುದಲ್‌ 'ನನ್ನಿಲ್ಟಿನಾಂ ಪೆರುಂಪೇರು, 
20) ವಹೈೆಗಳೆಲ್ಲಾಂ ಕಥೆ ಸಯರವೆಣ್ಸನಮೇ ட 34 


(ರಹಸ್ಥತ್ತಯಚುಳಕುಂ) 


ಅರ್ಥ :- ಶೇರ್ಳುಂ - = ಸೇರಿಸುವಂತಹ (ಚೇತನರನ್ನು WHEELS 
* ಸೇರಿಸುವ) ತಿರು- ಮಗಳ್‌ ಎ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ, ಶೇರ್ತಿಯಿಲ್‌ - ಹೊಂದಿಕೆಯಲ್ಲಿ.. 
(ಸಂಶ್ಲೇಷದಲ್ಲಿ) ಮನ್ನುದಲ್‌ - ದೃಢಪಡಿಸುವಿಕೆಯು, (ಪರಮಾತ್ಸನ ಪುರುಷಾಕಾರ ' 

ಭೂತೆಯಾದ ಲಕ್ಷಿ ,ಯೊಡನಿರುವ ನಿತ್ಯ ಸಂಬಂಧವು) ಶೀರ್‌ -ಪೆರಿಯೋರ್ಕ - 5 ಸಮಸ್ತ 
ಕಲ್ಯಾ ಣಗುಣನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಪ ಕ್ರಧವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಭಗವರತನಿಗೆ, லட்டு ட்‌ 
ತಕ್ಕಂತ ಇರುವ, ಗುಣಂಗಳ್‌ - ene: ಇಲಕ್ಕಾ- ಆಂ: ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದಂತಿರುವ 
(ಗುರಿಯಾದೆ) ವಡಿವಿಲ್‌ - (ದಿವ್ಯಮಂಗಳ) ವಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ, ಇಷ್ಯೆ - ಒಂದಕ್ಕೊಂದು 
ಒಪ್ಪುವಂತಿರುವ, ಅಡಿಯ್ಯೆ - ಪಾದಗಳನ್ನು ಪಾರ್ಕುಂ ಎ ವ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡಿದರಲ್ಲಿ 
50887 - ಉಪಾಯದಲ್ಲ ) (ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ) ಪೆತ್ತುದಲ್‌ : ಅವಲಂಬಿಸುವುದು, 
ನಲ್‌- ನಿಲ ಎ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಥಿತಿಯು (ಅಕಿಂಚನ ಅವಸ್ಥೆ) ನಾಂ ೭ "ನಾವು, ಪೆರುಂ-ಪೇರು - 
ಪಡೆಯುವ க அன்டு (ಇವುಗಳಿಗೆ) ಏರ್ಕಿನ್ರ - ತಕ್ಕಂತಿರುವ, ವಹೈಹಳ್‌ -ಎಲ್ಲಾಂ 
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= ಪ್ರಕಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ (ಸ್ವರೂಪಭಾವಾದಿಗಳೆಲ್ಲಾ) ಕಳ್ಳೆ-ಅರ - ಅಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ 
ತಡೆಗಳೆಲ್ಲಾಹೋಗುವಂತೆ, ಎಣ್ಣಿನಮೇ - ಪರಿಗಣಿಸಿರುವೆವು (ಅನುಷ್ಠಾನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಯಾವುದೂ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗದಂತೆ ಅನುಸಂಭಾನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು ವ್ಯಕವಾಗಿ ತೋರುವುದು). 


Sen arafane சொரி 9 Fagor 1 
காளி என்கி எரர்‌ ணை ப 
எனி எரி வரார்‌ FATTO: | 
சரண Fe எண்ணா எண பட 3% 


ಮೂಲ: ತಿರುಮಾಲ್‌ ಅಡಿಯಿಣ್ಯೆಶೇರ್‌ನ್ನು 5 ತಿಹಳ್‌'ನ್ನವಡಿಮೈಷೆದ್ದ 
ತಿರುನಾರಣನ್‌ ಶರಣೇ. ಶರಣಾಹತ್ತುಣಿಂದಡ್ಛೆವೋರ್‌, 
ಒರುನಾಳುರೈಕ್ಕ ಉಯಿರ್‌ತರುಂಮನಿರಮೋದಿಯನಾಂ, 
ವರುನಾಳ್‌ಪಳುದತ್‌; ವಾಳುಂ ವಹೈೆಯೆದಿಲ್‌ಮನ್ನುವಮೇ ॥ 35 
(ರಹಸ್ಯತ್ತಯಚುಳಕಂ) 
ಅರ್ಥ :- ತಿರು-ಮಾಲ್‌ - ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಯಕನ, ಅಡಿ-ಇಣ್ಯೆ - ಪಾದಗಳಿರಡನ್ನೂ 
ಶೇರ್‌ನ್ನು - (ಸಂಸಾರದಿಂದ ನಿವೃತಿಹೊಂದಿ) ಪಡೆದು, ತಿಹಳ್‌ನ್ನ- ಸಂತೋಷಪಡುವ, 
ಅಡಿಮೈ = ದಾಸ್ಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು (ಸೇವೆಯನ್ನು) ಪೆರ ಪ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ, 
ತಿರು;ನಾರಣನ್‌ - ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ, ಶರಣೇ - ಚರಣಗಳನ್ನೇ, ಶರಣ್‌-ಆಹ ௩. 
ಪರಮೋಪಾಯವೆಂದು, ತುಣಿನ್ನು - ವಿಶ್ವಾಸ ಹೊಂದಿ (ನಂಬಿ) ಅಡೈವೋರ್‌ - 
ಆತ್ಮರಕ್ಷೆಯ ಭರವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದೆ ಆಚಾರ್ಯರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಒರುನಾಳ್‌ - ಒಂದುಸಲ, 
ஸே = ಹೇಳುವುದೇ ತಡ, ಉಯಿರ್‌ - (ಯಥಾವಸ್ಥಿತವಾದ) ಆತ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು, 
ತರ - (ಉಂಟುಮಾಡಿ) ಕೊಡಬಲ್ಪ ಮನಿರಂ - ಮಂತ್ರವನ್ನು (ದ್ವಯವನ್ನು) ಓದಿಯ 
= ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ, ನಾಂ ನಾವು, ವರು-ನಾಳ್‌ - ಮುಂದೆ ಬರುವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಳುದ್‌-ಅತ್ತ್‌- (ಸ್ಥಾವರತ್ವಾದಿ ಬುದ್ದಿಯಾದ) ದೋಷಗಳಿಲ್ಲದೆ, ವಾಳುಂ-ವಹೈೆಯದಿಲ್‌ 
= ಬಾಳುವ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ನುವಮೇ - ದೃಢವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರಾಗುವವರಾಗಿರುವೆವು. 
(ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾಥ “லஸ்‌, ವಿವರಿಸುವ ಯೋಜನೆಗಳಲ್ಲೊ ௦௯௨ 


ವಾಕ್ಯ ಯೋಜನೆಯೂ, 'ಮಂತ್ರ ದ ಪ್ರಭಾವವೂ ಮತ್ತು ಉಪದೇಶಕರ ಪ ಭಾವವೂ 
ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುವುದು). 
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கணிகை வானி ரிவி அள | 
வெய்ய படவ பகட்ட்ட்ட டப | 
என்‌ எது ரானளினை gare எ | 
ளனர்‌ ணாளிணள்‌ என ஜோர்‌ வளர ப 36 
ಮೂಲ: ಮತ್ತೋರ್‌ಪತಿನ್ರಿ ಅಡ್ಛೆನ್ನಾರ್‌ಕೈಲ್ಲಾಂ, 
ಕುತಮರಿಯಾದಕೋವಲನಾರ್‌, 
ಮುತುಂವಿನೈವಿಡುತ್ತುವಿಣ್ಣದರೋಡೊನ್ರವಿಕೈೆಹಿನ್ರಾರ್‌, 
ನಿನೈವುಡೈೆಶಾಯ್‌ನೀ ಮನಮೇ | ನಿಲ್ಲು॥ 36 
(ರಹಸ್ಯತ್ತಯಚುಳಕಂ) 
ಅರ್ಥ :- ಮತ್‌-ಓರ್‌ ಎ ಮತ್ತೆ ಯಾರೊಬ್ಬರನ್ನೂ ಪಠ್‌-ಇನ್ರಿ - 
ಅವಲಂಬಿಸದೆ, (ರಕ್ಷಕರನ್ನಾಗಿ ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ನೋಡದೆ) ಅಡೈೆಂದಾರ್ಕು-ಎಲ್ಲಾಂ - 
: (ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಪಾದಗಳೀ ಸತ್ಯವಾದ ಉಪಾಯ ಎಂದು) ಅವನ ಚರಣಗಳನ್ನೇ 
ಹೊಂದಿದವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಕುತ್ತಂ - (ಶರಣಾಗತರಲ್ಲಿರುವ) ದೋಷವಾವುದನ್ನೂ ಅರಿಯಾದ 
5: ಅರಿಯದ (ಗಮನಿಸದ) ಕೋವಲನಾರ್‌- ಗೋಪಾಲನು (ಜ್ಞಾನವಿಹೀನವಾದ 
ட ಪಶುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಂತೆಯೇ ಇದ್ದ ಗೊಲ್ಲರಿಗೂ ದಯೆ ತೋರಿ, 
ಸರ್ವಸುಲಭನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕೃಷ್ಣರೂಪಿ ಪರಮಾತ್ನನು) ಮುತ್ತುಂ-ಏನೈೆ - ಆವರಿಸುವ 
ಪಾಪವೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ವಿಡುತ್ತು - ಬಿಡಿಸಿ, (ನಾಶಮಾಡಿ) ವಿಣ್ಣವರ್‌-ಓಡು-ಒನ್ರ - 
ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಪರಿಫೂರ್ಣಾನಂದವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಶರಣಾಗತರನ್ನು 
ಮಾಡಲು, ವಿಶೈೆಹಿನ್ರಾರ್‌ -ತ್ವರೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವನು, ಮನಮೆ | (ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವ) 
ಓ ಮನಸ್ಸೆ ] ನೀ - ನೀಮ (ಭಗವದ್ದಿಷಯದಲ್ಲೂ ಅದರನುಭವಾದಿರೂಪ 
ಪುರುಷಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ತ್ವರೆಪಡುವ ನೀನೂ) ನಿನೈಪು-ಉಡ್ಛೆತ್ತಾಯ್‌ = ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ನಿಲ್‌ - ಇರು, (ಧೈರ್ಯವಾಗಿರು, ತರುವನೋ, ತಾರನೋ ಎಂದು 
ಸಂಶಯಪಡಬೇಡ ಎಂದು ಭಾವ). 
ரிவி விண்ட avd | 
ண்ணா AAS ANTE என்‌ பு 
விட்‌: | 
எக லைனை: விண: Ng பு 38 
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ಮೂಲ: ಎಲ್ಲಾತರುಮಮುಂ ಎನ್ನೆ ಪ ಯಿಹಳ್‌ನ್ನಿಡತಾನಿಹಳಾದೇ, 
ಎಲ್ಲಾಂತನದೆನ ಎಲ್ಲಾಂ ' ಉಹುನ್ನರುಳ್‌ ತನ್ನಸಿರಾನ್‌, 
ಕಲಾರ್‌ಮದಕ್ಕಳಿರೊತ್ತಿನೈೆ8ಿರಳ್‌ಮಾಯ್‌ಷ್ಪನನ್ರ, 


ತೊಲ್ಲಾಲಿನಿಯೊರು್ಕಾ ಲ್‌ ಶೋಕಿಯಾತ್ರುಣಿವುತನಮೇ I 37 


(ರಹಸ ಸೃತ್ತ ತ್ರಯಚುಳಕಂ) 


ಅರ್ಥ :- ಎಲ್ಲಾ-ತರುಮಮುಂ - ಎಲ್ಲಾ ಧರ್ಮಗಳೂ, ಎನ್ನೈ ತ ನನ್ನನ್ನು, 
ಇಹಳ್‌ನ್ನಿಡ - ಬಿಟ್ಟಿರಲು. ರ್ತಾ - ಪ್ರಧಾನನಾದ ತಾನು, ಇಹಳಾದೇ - ನನ್ನನ್ನ ಬಿಡದೇ 
ಎಲ್ಲಾಂ -ತನದ್‌- ಎನ ಎ (ನಾನು ಆಚರಿಸ ಸತಕ್ಕ)ಎಲ್ಲಾ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತನ್ನವು ಎಂದು 


ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, (ಆ ಭಕ್ತಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿತಾನಿರುತ್ತಾ) ಅರುಳ್‌ - (ತನ್ನ) ದಯೆಯಿಂದ, 


ಎಲ್ಲಾಂ ೭ ಆ ಉಪಾಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯ ಕಾರ್ಯವಾದ ಘಲವೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ஸல - 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ತಂದ - ತಂದು ಕೊಟ್ಟ ಪಿರ್ದಾ - ಉಪಕಾರಮಾಡುವವನಾದ ಶ್ರೀ 6 
ಕೃಷ್ಣನ, ಕಲ್ಲ್‌- ಆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಾದ, (ನರ್ವತಾಕಾರವಾದ) ಮದ-ಕಳಿರು - ಮದಿಸಿದ 
ಆನೆಗೆ, ಒತ್ತೆ ಎ ಸದ್ಧಶವಾದ, ವಿನೈೆ-ತಿರಳ್‌ - ಪಾಪ ಸಮೂಹವನ್ನು ಮಾಯ್‌ರ್ಪ - த 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವೆನು, (ನಾಶ ಮಡುವೆನು). ಎನ್ರು-ಶೊಲ್ಲಾಲ್‌ - ಎಂದು ಹೇಳದ 
ಮಾತಿನಿಂದ (ಚರಮ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ) ಇನಿ - ಇನ್ನು 4. ಒರು-ಕ್ಕಾಲ್‌ 2 = ಎಂದಿಗೂ, 
(ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ) ಶೋಕಿಯಾ - ಕೋಕಪಡುವಂತಹ, ತುಣಿವು - 'ದೃಢವಾದ 
ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಉತನಂ - ಪಡೆದೆವು. 


wat rd og wh ofa ga Rroefreaerd ord wi | 

என்னி gyre எளி Sega garg: | 
ர்ச்‌ என எ ஸி. ட 

ஆண என சனி Frye ர wate கோளை 11 369 


ಮೂಲ: ವಿನೈತಿರಳ್‌ ಮಾತಿಯ ವೇದಿಯರ್‌ತನ್ನರುಳ್‌ವಾಶಕತ್ತಾಲ್‌ 
ಅನೈತುಮರಿಂದಖಿನ್‌ ಆರುಂಪಯನುಮನವಡೈನ್ನೋಂ, 
ಮನತಿಲಿರುನ್ನುಮರುತಮುದಾಹಿಯಮಾದವನಾರ್‌, 
ನಿನೈೆತನ್‌ಮನತಿಲರಿದಾಹಿ ನಿನ್ರನೀಳ್‌ಕಳಲೇ॥ . 38 
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(ರಹಸ್ಯತ್ರಯಚುಳಕುಂ) 

ಅರ್ಥ :- ಇದೇ ಪಾಶುರವು ಹಿಂದೆ "“ತತ್ವತ್ರಯಚುಳಕ”' ಕೈ ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ಆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದು 30ನೆಯದು. ಈ: 
“ರಹಸ್ಯತ್ರಯಚುಳಕ''ದಲ್ಲೂ ಅದೇ ಬಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ, ಆದರೆ ' 
'ತಂದರುಳ್‌ ವಾಶಕತ್ತಾಲ್‌' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಚರಮಕ್ಲೋಕದಿಂದ ಎಂದು ಹೇಳಚೀಕು. 

ಅನಾಶ್ರಿತರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಲಭನಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ರಿತರ ಸಮಸ್ತ 
ಪಾಪನಿವರ್ತೆಕೆನಾಗಿಯೂ, ಸಮಸ್ತ್‌ ವೇದ ವೇದಾಂತ ವೇದ್ಯವಾಗಿಯೂ, 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ದಿವ್ಯಸೂಕಿಯಿಂದ ಸರ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಥಾವತಾಗಿ ಅರಿತ 


. ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ .ಪಾದಗಳನ್ನೇ 


ಪ್ರಾಪ್ಯವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಾಪಕವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಡೆದೆವು. ' 


ளனர்‌ எள்ளி: என ளக | 
ஏன்‌ எஸ சாரா கல்‌ ளி பு கட்‌ 


ಮೂಲ: ಎಟ್ಟಿಲಾರಿರಣ್ಣಿಲೊನ್ರಿಲೆಂಗುಮಾರಿಯಂಬುವಾರ್‌, 
ವಟ್ಟದಾರುಪತ್ತುಮಾರುವೀಡುಕಣ್ಣುಮೇವುವಾರ್‌ A 
ಶಿಟ್ಟರಾನತೇಶುಯರ್‌ನ್ಹ ದೇಶಿಕರ್‌ಕ್ಳುರಿನ್ನುಮೇಲ್‌, 
ಟ್ಟುಮೂನ್ರುಮೂಡರುತ್ತದೆಂಬ್ಯೆ ಮಾಲಿರಕ್ಕುಮೇ ॥: 39 
 (ರಹಸ್ಯತ್ತಯಚುಳಂ) : 
ಅರ್ಥ :- ಎಟ್ಟೆಲ್‌ ಎ ಅಷ್ಲಾಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಆರ್‌ ಇರಣ್ಣಿಲ್‌ 5(6x2=12, 
"“ಷಟ್ಟದೋಯಂ ದ್ವಿಖಂಡ'”.ಎನ್ನುವಂತೆ ಆರುಪದಗಳಾಗಿ ಎರಡು ಖಂಡಗಳಾಗಿರುವ) 
ಮಂತ್ರರತ್ನಮಾದ ದ್ವಯದಲ್ಲಿ, ಒನ್ರಿಲ್‌ - ಒಂದೇ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವೆನಿಸಿದ 
ಚಮಶ್ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಎಂಗುಂ - ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ಈ ಮೂರು ರಹಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ಇದೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ, ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು) ಆರು-ಉಪಾಯವನ್ನು 
(ಅಕಿಂಚೆನಾಧಿಕಾರವಾದ ಪ್ರಪತ್ತಿಯನ್ನು) ಇಯಂಬುವಾರ್‌ - ನಿರ್ಧರಿಸಿ 
ಘಂಟಾಘೋಷವಾಗಿ) ಹೇಳುತಿರುವ, ವಿಟ್ಟ-ಆರು - (ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ) ಬಿಟ್ಟು 


56௮0 ಉಪಾಯಗಳನ್ನೂ , ಪತುಂ 5 (ತಮಗೆ ಫಲಸಾಧನವಾಗಿ) ಹೊಂದುವ, ಆರುಂ 


fr 


A 12120 ele 
PIR EE ti 


ப 
ட்‌ 
ly 
k: 
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ு ಪೆೈಪತಿ ಶಿರೂಪ ಉಪಾ ಪಾಯವನ್ನೂ, ವೀಡು - ಮೋಕ್ಷವ 'ನ್ನೂ ಕಂಡು ಎ 
(ನಿಪುಣ ಮೆತಿಯಿಂದ) ಆಲೋಚಿಸಿ ನೋಡಿ, ಮೇವುವಾರ್‌ - ಆದರಿಸು ಪವರಾದ, 
569028 - ಶಿಷ್ಟರಾದ, ತೇಶ್‌ - ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ, ಉಯರ್‌ನ್ಹ- ಮೇಲ್ಮೆಯುಳ್ಳ, ದೇಶಿಕರ್ಳ 
= ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ, ಉರಿನ್ನು: ಯೋಗ್ಯನಾಗಿ (ಶೇಷನಾಗಿ), ಮೇಲ್‌ - (ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ) 
ಅದಕ್ಕೂ ಮೇಲೆ, ಎಂದೈ-ಮಾಲ್‌ - ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದೆ ಭಗವಂತನ, ಇರಕ್ಕೆಂ 
ದಯೆಯು, ಎಟ್ಟು- ಮೂನ, 0=(8x3= 524 ತತ್ವವಾದ) ಪ್ರಕೃತಿಯ, ed 
ಸಂಬಂಧವನ್ಳೂ ಅರುತದ್‌ = ಕತ 2 ರಿಸಿಹೋಯಿತು, (ಸರ್ವಾನಿಷ್ಠವೂ 
ಕಳೆದುಹೋಗುವಂತೆ ಭಗವತ್ತೆಂಕಲ್ಲಪುಂಟಾಯಿತು). 


wa எவளோ னி JRnAsHAT | 
எண்‌ காணார்‌ எள்‌ எள ணன்‌ உ ப 
எல்கை: எண்‌ ara எண: 
fret ண்ட்‌ 18 னக ளை ப. 36 
ஜி எ: 
சிண என்‌ | 
கிள னக எ ரி எ ப 


#1 


ப) 


1ಪ್ರಿೀಃ॥ 
1ಪ್ರೀಮತೇ ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ।॥। 
ಅಧಿಕಾರಸಂಗ್ರಹಃ 
ಗುರುಪರಂಪರಾಸಾರ 


ಮೂಲ: ಪೊಯ್‌ಹೈಮುನಿ ಪೂದತ್ತಾರ್‌ ಪೇಯಾಳ್ದಾದ್‌ ತಣ್‌ಪೊರು 


ನಲ್‌ವರುಂ ಕುರುಕೇರ್ಶ 220507, ತುಯ್ಯಕುಲಶೇಖರನ್‌ ನಂ. 


ಪಾಣನಾದನ್‌ ತೊಂಡರಡಿಪ್ಲೊಡಿ ಮಳಿಶೈ ವಂದಶೋದಿ, 
ವೈಯ್ಯಮೆಲ್ಲಾಂ ಮರೈವಿಳಂಗ ಮಾಳ್‌ವೇಲೇಂದುಂ ಮಂಗ 


ಯರ್‌ಕೋನೆನ್ರಿವರ್‌ಹಳ್‌ ಮಹಿಳ್‌ನ್ನು ಪಾಡುಂ, ತೆಕ್ಕುತಮಿಳ್‌ 


ಮಾಲೈಹಳ್‌ ನಾಂ ತೆಳಿಯವೋದಿ ತೆಳಿಯಾದ ಮಕೈನಿಲಿಂಗಳ್‌ 
ತೆಳಿಹಿನ್ರೋಮೆ 11 ட 1 


ಅರ್ಥ :- ಪೊಯ್‌ಹೈ - "'ಪೊಯ್‌ಹೈ' ಎಂಬ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ, ಮುನಿ - 
ಮುನಿಯು, (ಸರೋಮುನಿ) ಪೂದತ್ತಾರ್‌ - ಪೂದತಾಳ್ವಾರ್ರು (ಭೂತಮುನಿ) 
ಪೇಯಾಳ್ವಾರ್‌ - ಮಹಾದಾಹ್ವಯರು, ತಣ್‌ - ಶೀತಲವಾದ, ಪೊರುನಲ್‌ - 
ತಾಮ್ರಪರ್ಣಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ವರುಂ - ಬಂದವತರಿಸಿದ, ಕುರುಕೇರ್ಶ - ಕುರುಕಾಪುರಿಯ 
ಒಡೆಯನು, (ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್ರು) லலத - ವಿಷ್ಣುಚಿತರು, (ಪೆರಿಯಾಳ್ವಾರ್ರು) ತುಯ್ಯ 
= ಶುದ್ದರಾದ, ಕುಲಶೇಖರ್ರ್ತ - ಕುಲಶೇಖರಾಳ್ವಾರ್ರು, ನಂ-ಪಾಣನಾದನ್‌ 5 ನಮ್ಮ 
ತಿರುಪ್ಪಾಕಿಯಾಳ್ವಾರ್ರು, (ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ ವಿಶೇಷ ಕೃಪೆಯು ಈ ಆಳ್ವಾರಲ್ಲೂ ತನ್ನಲ್ಲೂ 
ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಇವರಿಗೆ ""ಮುನಿವಾಹನ'' ಎಂದೂ ತನಗೆ 
““ವೇದಾಂತಾಚಾರ್ಯ'' ಎಂದೂ ಬಿರುದಿನ ಹೆಸರನ್ನು ದೇವರೇ ಕರುಣಿಸಿದನು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ "'ನಮ್ಮ'' ಎಂದು ಸಮಾನತೆಯನ್ನುತೋರುವ ಅಭಿಮಾನವು ವ್ಯಕವಾಗಿದೆ). 
ತೊಂಡರ್‌ - ಭಕರ, ಅಡಿ - ಪಾದಗಳ, ಪೊಡಿ - ಧೂಳಿನಂತಿರುವ, (ಭಕಾಂಘಫ್ರರೇಣು) 
ಮಳಿಶೈ ““ತಿರುಮಳಿಶೈ'' ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಂದ - ಬಂದು ತೋರಿದ, ಶೋದಿ - ಜ್ಯೋತಿಯ 
ರೂಪಿನ, (ತಿರುಮಳಿತ್ಳೆಯಾಳ್ವಾರ್ರೂ, ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ಅಗ್ರ ಮರ್ಯಾದೆ ಮಾಡಲು 
ಕೆಲವರು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದರು. ಅಂತಹವರ ಕೆಣ್ಣಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಗನ ತೇಜಸಿನಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಅದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು) ವೈಯ್ಯಂ-ಎಲ್ಲಾಂ - ಲೋಕದಲ್ಲಿಲ್ಲಾ 85 - ವೇದಗಳು, ವಿಳೆಂಗ 
= ಬೆಳಗುವಂತೆ, ವಾಳ್‌ ೭ ಕತ್ತಿ ವೇಲ್‌ - ಕುಂತ, (ಇವನ್ನು) ಏಂದಿ - ಪಿಡಿದು, ಮಂಗೈಯರ್‌ 


ಇವರ್‌ಹಳ್‌ - (ಹೀಗೆ) ಇವರೆಲ್ಲ ಮಹಿಳ್‌ನ್ಸ್‌ 5 ಆಪಂದವಾಗಿ, ಪಾಡುಂ - ಹಾಡುವ, 
3035, - ಅತಿ ಸರಳೆವಾದ, ತಮಿಳ್‌ -ಮಾಲೈಹಳ್‌ - ತಮಿಳಿನ ಪದ್ಯಮಾಲೆಗಳನ್ನು, ನಾಂ - 
ಪಾಪು, ತೆಳಿಯ ೭ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ, ಓದಿ - ಓದಿ ಕಲಿತು) ತೆಳಿಯಾದ - 


ಳಿಯದ, ಮಠ್ಯೆ-ನಿಲಂಗಳ್‌ - ಮೇದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ತೆಳಿಹಿನ್ರೋಮೇ - ವಿಶದವಾಗಿ 


argh: எிஏ்ளனான்‌ எண்ணு ன ௪ எண 1 
எண கிக்‌ gaat aon wg ன கள கணா: ப 2 


என்றி: க fenfafir: ஏண்‌ பளி: | 
அளி? ளான soft எனாளின எ 11 3 


கொள்ள்‌ ரோ ளனர்‌ பி: | | 
vara ளி என்‌ ளி argh af: 0 ௨ 


ಮೂಲ: ಇನ್ಸತ್ತಿ ಲಿರೈಂಜುಡಲಿಲಿತೈಯುಂಪೇತ್ತಿಲ್‌ ಇಹಳಾದ 'ಪಲ್ಲುರ 

ವಿಲಿರಾಗಂ ಮಾತಿಲ್‌, ತನ್ನತಿಲ್‌ ವಿನೈವಿಲೈಕ್ಕಿಲ್‌ ತಹವೋಕ್ಕತಿಲ್‌, 
ತತ್ತುವತೈೈಯುಣರ್‌ತ್ತುದಲಿಲ್‌ ತನ್ಮೆ 4ಯಾಕ್ಕಿಲ್‌, ಅನ್ನದ್ಯೇಯ 
ವತರಿಕ್ಕುಮಾಯನ್ನಿರ್ಯ, ಅರುಮರೈಹಳ್‌ 2209730309 ௪ 
 ತಾಳೇಕೊಂಡು, 262 ಮದುರಕವಿತೋನ್ರಕ್ಕಾಟುಂ ತೊಲ್ಲಳಿಯೇ 
ನಲ್ಲಭಿಹಳ್‌ ತುಣಿವಾರ್‌ಹಳ್ಳೇ ॥ ்‌ 2 


ಅರ್ಥ :- ஒடு 58 ೭ ಆನಂದಾನುಭವದಲ್ಲಿ, ௮902503887 - ಶೆರಣನನ್ನಾಗಿ 


ವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ, ಇಪ್ಫೆಯುಂ - ಸಮ್ಮತಿಸುವಂತಹ, ಪೇತಿಲ್‌ - ಪುರುಷಾರ್ಥದಲ್ಲೂ, 
ಇಹಳಾದ ೭ (ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲೂ) ಚ್ಯುತಿಹೊಂದದ, ಪಲ್‌-ಉರವಿಲ್‌ - ಹಲವಾರು 
ಬಂಧುತನದಲ್ಲೂ ಇರಾಗಂ-ಮಾತ್ತಿಲ್‌ - (ಭಗವದಿತರವಾದ ಅನುಚಿತ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ) 
ಆಸೆ ತೊರೆಯುವುದರಲ್ಲೂ ತ್ತ ಪತಿಲ್‌ - ತನ್ನಸಂಶ್ಲೇಷ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ಸೇರುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ) 


ட்‌ % 
ವಿನೈ-ವಿಲಕ್ಕಿಲ್‌ 5 ಪಾಪನಿವಾರಣೆಯಲ್ಲೂ, ತನೆ, - (ಆ 


௩௮ ன இவ ச்‌ | 
ಕ “005 ய்‌ 


ನ ಸಹಜವಾದ) ಸ್ವಭಾವವನ್ನು 


೬ 


ಟರ ಬನಿ 4ಡಿ ದರಗ ID ಅರಾ வவ ந 
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ಆಕ್ಕಿಲ್‌.- ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲೂ ௫8,068 ೭ = ಭಕ್ತರಿಗಾಗಿಯೇ, ಅವತರಿಕ್ಕುಂ - ೭ 
வல்லது ಕರುಣಿಸುವ, ಆರ್ಯ - லன்‌, ಇರ್ವ - ಇದ್ದರೂ, (ಬಟು) 
ಅರು - ಅರಿಯಲು ಕಷ್ಟವಾದ, ல்க - ವೇದಾಂತಗಳನ್ನು ತಮಿಳ್‌ - ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ 
3௦09௭ - ರಚಿಸಿದವರ (ನಮ್ಮಾಳ್ವಾಃ ರ ರ್ರ) ತಾಳೇ - ಅಡಿಗಳನ್ನೇ, ಕೊಂಡು - ಆಶ್ರಯಿಸಿ, 
ತುನ್ಸ್‌ “ಅತ್ತೆ - ದೋಷವಿಲ್ಲದ, ಮದುರಕವಿ - ಮಧುರಕವಿಯಾಳ್ಮಾ ರ್ರು, 
(ன ಯಷಯವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಪರಮಪುರುಹಾರ್ಥ ದಲ್ಲಿಯೂ ಆಚಾರ್ಯ கவின 
ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗಿದ್ದಹೆ ಸರು ಅನ್ವರ್ಥವಾಯುತು), ತೋನ್ರ அஷ - ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ತೊಲ್‌ -ವಳಿಯೇ - ಶುದ್ಧವಾದ ಅನಾದಿಮಾರ್ಗವೇ, 
ತುಣಿವಾರ್‌ಹಳ್ಳ್‌ - ದೈರ್ಯಷಾಗಿ SR ನಲ್‌ -ವಳಿಹೆಲ್‌ - 
ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳು. (5-௮ ಪ ಗಳೇ ಮೋಕ್ಷಸಾಧನಗಳು. ಕೊನೆಗೆ 
ಭಗವದ್ಧ ಕಿಯಿಂದೆಲೂ, ಕಾಸ 5 ಸರ್ವಾ ರ್ಥಗೆಳನ್ನರಿಯ 
ಬಹುದಾದರೂ, ಮುಮುಕ್ಷುಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆಚಾರ್ಯ ಕೃಪೆಯೇ ಅತ್ಯಾ ಮಶ್ಚಕ. ಅದಿಲ್ಲದೆ 
ಯಾವುದೂ ஐஸ்‌). 


வள்ளைக்‌ அடே ஹன: | $ 
wd Are எனை nas Mane ண்‌ | 

erat கொர்‌ எண்‌ உணின்‌ ப 
விண என்‌ ஏரா னி எளி ரஜா எ | 

art da geet safe ணாள WOO. 


ಮೂಲ: ಎನ್ನುಯಿರ್‌ ತಂದಳಿತ್ತವರೈೆ ಚ್ಚರಣಂಪುಕ್ಕು » ಯಾನಡೈೆವೇಯವರ್‌ 
ಗುರುಕ್ಕಳ್‌ ನಿರೈ சர ಪಿನ್ನರುಳಾಲ್‌ ಹೆರಂಬೂದೂರ್‌ 
ವಂದವಳ್ಳಲ್‌ ಫಂ ಮಣಕ್ಕಾಲ್‌ ನಂಬಿ, 
330௦3) 03323502. ವುಯ್ಯಕ್ಕೊಂಡಾರ್‌, ನಳನ 
ಶಡಗೋಪನ್‌ ಶೇನೈನಾದನ್‌,' ಇನ್ನಮುದತಿರುಮಕಳೆನ್ರಿ 
ವೈಮುನ್ನಿಟ್ಟೆಂಬುರುಮಾನ್‌ ತಿರುವಡಿಹಳಡೈೆಹಿನ್ರೇನೇ॥ 3 
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ಅರ್ಥ:- ಯಾನ್‌ - ( ಆಚಾರ್ಯಕ್ಸಪೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ) ನಾನು, ಎನ್‌ -ಉಯಿರ್‌ - 
ನನ್ನ ಆತ್ಮನನ್ನು ತಂದ್‌ - (ಅದರ ನಿಜವಾದರಿವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ) ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು. 
ಅಳಿತ್ರವರ್ಯೆ - ರಕ್ಷಿಸಿದವರನ್ನು (ಆಚಾರ್ಯರನ್ನು) ಶರಣಂ-ಪುಕ್ಕು - ಶರಣುಹೋಗಿ, 
ಅವರ್‌ -ಗುರುಕ್ಕಳ್‌ 5 மூ (ಸ್ವಾಚಾರ್ಯರ) ಗುರುಗಳ, 56 - ಪರಂಪರೆಯನ್ನು (ಸಾಲನ್ನು), 
ವಣಂಗಿ - ನಮಿಸಿ (ಶರಣುಹೋಗಿ), ಪಿನ್‌ -ಅರುಳಾಲ್‌ - ಮೇಲೆಮೇಲೆ ಬರುವ 
- (ಗುರುಗಳ) ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ, ಪೆರುಂಬೂದೂರ್‌ - ಶ್ರೀ ಪೆರುಂಬೂಬೂರಿನಲ್ಲಿ ವಂದ 
=: ಅವತಾರಮಾಡಿದ, ವಳ್ಳಲ್‌ - ಉದಾರರಾದ (ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರು), 
ಪೆರಿಯನಂಬಿ - (ಅವರಗುರು) ಪೆರಿಯನಂಬಿಗಳು (ಮಹಾಪೂರ್ಣರು) (ಅವರುಗುರು) 
ಆಳವಂದಾರ್‌ - ಯಾಮುನಾಚಾರ್ವರು, (ಅವರ ಗುರು) ಮಣಕ್ಕಾಲ್‌ನಂಬಿ - (ಶ್ರೀ 
ರಾಮಮಿಶ್ರರು), ಅವರ್ಕ್‌ - ಅವರಿಗೆ, ನಲ್‌ -ನೆರಿಯ್ಯೆ - ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು, . 
(ಭಕ್ತಿಪ್ರಪತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಪತ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದುದೆಂದು) ಉರೈತ್ತ - 
ಉಪದೇಶಿಸಿದವರು, ಉಯ್ಯಕ್ಕೊಂಡಾರ್‌ = ಶ್ರೀ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷರು, (ಅವರ ಗುರು) 
ನಾದಮುನಿ - ನಾಥಮುನಿಗಳು, (ಅವರಿಗೆ) ಶತಗೋರ್ಪ - ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್ರು, (ಅವರಿಗೆ), 
ಶೇನೈನಾದನ್‌ - (ಸೇನಾಪತಿ) ವಿಷ್ಟಕ್ಷೇನರು, (ಅವರಿಗೆ), ಇನ್‌ -ಅಮುದ-ತಿರು-ಮಹಳ್‌ 
= ಭೋಗ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ ಅಮೃತಕ್ಕಿಂತ ಭೋಗ್ಯತಮಳಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ (ಹೀಗಿರುವ) ಇವರ 
= (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ) ಇವರನ್ನು, ಮುನ್‌-ಇಟ್ಟ್‌-ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
(ಧ್ಯಾನಿಸಿ), ಎಂಬೆರುರ್ಮಾ - ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ, ತಿರುವಡಿಹಳ್‌ - ಪಾದಗಳನ್ನು, 
ಅಡೈಹಿನ್ರೇನ್‌ - ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. (ಮುಮುಕ್ಷುಗಳಿಗೆ ಸರ್ವಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲೂ ಗುರುಪಂಕ್ತಿ 
ಭಜನೆಯು ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾದುದು). 


அண்ணா saat என ம்‌ 
சன்‌ rene wrevad 39 gar எள ராடளிடு | 
ளிரார்‌ எள்‌ yao ஏரார்‌ எரர்‌ எ | 4 


ಜವುಿಮವರವವಿಯಬಿಬಲಿಯಿರಬಬವವವಿಿಮೊದಿಿಿಿಿದ ಮಮಿದಯವಿಿಬದ 


| 
| 


ವಾಡ NSTI SEAT CHAAR LE வைய ைவவ யவ வங்க டயம லுவவவை 


RNA AL PA 
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ಮೂಲ: ಆರಣನೂಲ್ಲಿಚ್ಛಿವೆ ಸೈಯಳಿತಿಡುಮೈದುಕರ್ಕೋರ್‌, 
ವಾರಣಮಾಯವುರಿ ವಾದಕ್ಕದಲಿಹಳ್‌ ಮಾಯ್‌ತಪಿರಾನ್‌, 
ಏರಣಿಕೀರ್ತಿಯಿರಾಮಾನುಶಮುನಿಯಿನ್ನುಕೆಶೇರ್‌, 
56025 5௦63 ಸೈೆಯಿನೋಂ ಶಿಂದಿಯೋಮಿನತ್ತೀ ವಿನೈಯೇ ॥. 4 
ಅರ್ಥ :- ಆರಣನೂಲ್‌ - ವೇದಾಂಶಾಸ್ಪದ (ವ್ಯಾಸರ ಬ್ರ ಹೃಸೂತ ತ್ರದ), ஷ்‌ 5. 


ಮಾರ್ಗದ, ಶೆವ್ಟೈ - ಯಜುತನವನು 3, (ಸೂತ್ರಾಕ್ಷರಗಳ ಸ್ವಾರಸಕ್ಕ ಅನುಗುಣವಾದ _ 
ಪ ವರ್ತನೆಯನ್ನು), 593250 - ಕಡಿಸಿ ನಾಶಪೆಡಿಸುವಂತಹ, ಐತುಕರ್ಕ್‌ - ಎ 


 ಕುವಾದಿಗಳಿಗೆ, ಓರ್‌ - ಆಸದೃಶವಾದ, ವಾರಣಮಾಯ್‌ - ಮತ್ತಗಜವಾಗಿ, ಅವರ್‌ - ಹ 


ಅವರ, ವಾದ - ரி ಕದಲಿಹಳ್ಳೆ - =. ಬಾಳೆಯ ಗಿಡೆಗಳನ್ನು ಮಾಯ: = 


ನಾಶಮಾಡಿದ (ಆದುದರಿಂದಲೆ) ಪಿರಾನ್‌ - ಉಪಕಾರಮಾಡಿದವರಾದ. ಏರ್‌. 


(ಲೋಗಳಿಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪುವಂತಹ, ಅಣಿ ೭ ಅಲಂಕಾರವಾದ, ಕೀರ್ತಿ ಈ 
55%, ಇರಾಮಾನುಶಮುನಿ - ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯ ರ, ಇನ್‌ 2 

DU ಗುಣಗಳಿಂದ) ಬಲು ಇಂಪೆನಿಸಿದ ஸூ - 'ಉತನುವಾದ 

ನುಡಿಗಳನ್ನು ಶೇರ್‌ - ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡ, ಶೀರ್‌ - ಸದಮ್ಮಣಗಳಿಂದ, ಆ ಅಲಂಕೃತವಾದ, 


'ಶಿಂಬ್ಯೆ ப தடட ಚೆಂತೆಯಿರುವ (ಸರ್ವದಾ ಧ್ಯಾನವಿರುವ) (ನಾವು), ಇನಿ - - ಇನ್ನುಮೇಲೆ 


(ಯತಿಸಾರ್ವಭೌಮರ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸವಿಯನ್ನನುಭವಿಸಿ ರಸಿಕರೆನಿಸಿದ ಮೇಲೆ) கரி 
= (ದೇವರಿಗೆ ಅಭಿಮತವಲ್ಲದ) ಉಗ್ರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಶಿಂದಿಯೋಂ - ಮನಸಿನಲ್ಲೂ 
ನೆನೆಯುವುದಿಲ್ಲ, ಹೀಗಾದ ಮೇಲೆ ಮಾಡುವುದೆಂತು 9 ಖಂಡಿತ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ). 


Bl i ii உ 


. ಮೂಲ: ನೀಳವಂದಿನ್ಸ್‌ ವಿದಿವಷೈೆಯಾಲ್‌ ನಿನೈಮೋನ್ರಿಯನಾಂ, 
ಮೀಳವಂದಿನ್ನುಂ ವಿನೈೆಯುಡಂಬೊನ್ರಿ ವಿಳುಂದುಳಲಾದ್‌, 
ಆಳೆವಂದಾರೆನ ವೆನ್ನರುಳ್‌ತಂದು ವಿಳಂಗಿಯಶೀರ್‌, 
ಆಳವಂದಾರಡಿಯೋಂ ಪಡಿಯೋಂ ಇನಿಯಲ್ಲಛಕ್ಕೇ ॥1 5 
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ಅರ್ಥ :- ನೀಳ-ವಂದಬ್‌ = ಬಹುಕಾಲದಿಂದ (ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ತೊಳಲಿ ಬಳಲಿ) 
ಬಂದು, ಇನ್ಸ್‌ - ಈ ಜನ್ನದಲ್ಲಿ 26-66 030௦87 - ದೇವರ ಕರುಣೆಯ ಮೂಲಕವಾದ 
ಭಾಗ್ಯದಿಂದ, ನಿನೈವ್‌ - (ಉಜ್ಜೀವಿತನಾಗಲೆಂಬ) ಬಯಕೆಯನ್ನು, ಒನ್ರಿಯ - 
ಪಡೆದಿರುವ, ನಾ ನಾಂ - ನಾವು, ಮೀಳ - ಮತಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ವಿನೈೆ - ಪಾಪದಿಂದ ಬರುವ, 
ಉಡುಂಬ್‌ - = ದೇಹಸಂಬಂಧವನ್ನು ಒನ್ರಿ ಇ ಪಡದು, ன்ட்‌ பமல 
ಹೊಂದಿ) ಬಿದ್ದು, ಉಳೆಲಾದ - லப ಯಾತನೆಯನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ, ""ಆಳ - 
(ನಮ್ಮನ್ನು) ಅಳಿ ರಕ್ಷಿಸಲು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದರು'' ಎನ: ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ 
ಕೊಂಡಾಡುವಂತೆ, ವೆನ್ಸ್‌ - தி ಜಯಸಿ, ANAS =ಕರುಣಿಸಿ, 
ವಿಳೆಂಗಿಯ - ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ, ಶೀರ್‌ - ಶುಭಗುಣಗಳುಳ್ಳ, ಆಳವಂಬಾರ್‌ - 
ಯಾಮುನಾಚಾಲ್ಯರ, ತಿಡಿಯೋಂ -ದಾಸರಾದ ನಾವು, ಇನಿ - ಇನ್ನುಮುಂದೆ, 
ಅಲ್‌ -ವಳಕ್ಕೇ - = ನ್ಯಾಯವಲ್ಲದುದನ್ನು ೩ (ருரு ಗಳನ್ನು) ಪಡಿಯೋಂ - ಪಠಿಸೆವು 
(ಓದುವುದಿಲ್ಲ). 
sma ண்ணி என்‌ Sarg Fret Rd 
ஏள்னிஈ wen AA ad gerd a: 1 
ணா ளா அண்ணை ளை; 
rere zag எண: sega ஏ: ப ಸ 
எண்ணை ளன ஊர | 
எங்க கணா ANF: எ ॥ 6 
பஞ்‌ ಕಾಳಂ ವಲಂಬುರಿಯನ್ನ ನರ್ಯಾದಲಡಿಯವರ್ಯ್‌ 
ತಾಳೆಂ ವಳಂಗಿತಮಿಳ್‌ಮಕೈ ಇನ್ನಿಶೆತಂದವಳ್ಳಲ್‌, 
ಮೂಳುಂತವನೆರಿ ಮೂಟ್ಟಯ ನಾದಮುನಿಕ್ಕಳಲೇ, 
ನಾಳುಂತೊಳುದೆಳುವೋಂ ನಮಕ್ಕಾರ್‌ ನಿಹರ್‌ ನಾನಿಲತ್ತೇ ॥ 6 
ಅರ್ಥ :- ಕಾಳಂ - ಕಹಳೆ (ಅಥವಾ ಚಕ್ರ) ವಲಂಬುರಿ - ಬಲಮುರಿ ಶಂಖ 
ಇವುಗಳಿಗೆ (ಇವುಗಳ ಧ್ವನಿಯು ವಿಜಯಸೂಚಕವಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಮೇಲ್ನೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವಂತೆ) ಅನ್ನ - ಸದ್ದಶರಾದ, ನಲ್‌-ಕಾದಲ್‌ - ಒಳ್ಳೆಯ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಅಡಿಯವರ್‌ 
5 ಭಕರಿಗೆ, ತಾಳಂ வட்‌ = ತಾಳವಿದೆ  (ಗಾನವಿದ್ಯೆ )ಯನ್ನು ಉಪರಟಸಿ, ತಮಿಳ್‌ಮಕ್ಕೆ 


= ದ್ರಾವಿಡ ವೇದದ, ಇನ್‌ -இதி, - ಇಂಪಾದ ಗಾನವನ್ನು, ತಂದ- ವಳ್ಳಲ್‌ - 
ಉಪದೇಶಮಾಡಿ ಕರುಣಿಸಿದ, ಮೂಳುಂ - ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಡುವ, ಔರ ನೆರಿ ಎ 
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ತಪೋಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು, ಮೂಟ್ಟಿಯ - (ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ) ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ, 


ನಾದಮುನಿ - ನಾಥಮುನಿಗಳ, ಕಳಲೇ - ಪಾದಗಳನ್ನೇ, ನಾಳುಂ - ஐஸ்‌, ತೊಳುದು 
್ಥ ಸ 2 


ச்‌ 


= ಸೇವಿಸಿ, ಎಳುವೋಂ - ಉಜ್ಜೀವಿಸೋಣ, ಸಮಕ್ವ್‌ = ನಮಗೆ, ನಾನಿಲತ್ತೇ - ನಾಲ್ಕು 
ಕಡೆಯೂ (ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ) ನಿಹರ್‌ - ಸಮಾನರಾದವರು, ಆರ್‌ - ಯಾರು? (ಸಮ್ಮಂತಹ 


[2 
ಭಾಗ್ಯವಂತರು ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ) 
கணண ணை மணோ: 


ಉಪೋದಬ್ಬಾತಾಧಿಕಾರ 

ಮೂಲ: ಆಳುಮಡೈೆಕ್ಕಲಮೆನ್ರೆಮ್ನೆ தி ಯಂಬುಯತಾಳ್‌ಕಣವನ್‌, 

ತಾಳಿಣೈಶೇರ್‌ ನ್ನೆಮಕ್ಕುಮವೈತಂದ ತಹವುಡ್ಯೆಯಾರ್‌ F 

ಮೂಳುಮಿರುಳ್ಗಳ್‌ ವಿಳಮುಯನ್ರೋದಿಯ ಮೂನ್ರಿನುಳ್ಳಂ, 

ನಾಳುಮುಹಕ್ಕವಿಂಗೇ ನಮಕ್ಕೋರ್‌ವಿದಿವಾಯ್‌ಕ್ಸಿನ್ರದೇ ॥ 7 

ಅರ್ಥ :- ಅಂಬುಯತ್ಪಾಳ್‌ - ಅಂಬುಜವಾಸಿನಿಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ, ಕಣವನ್‌ 

= ವಲ್ಲಭನು, லஷ - ನಮ್ಮನ್ನು, ಅಡ್ಛೆಕ್ಕಲಂ - ರಕ್ಷಣೀಯ ವಸುವೆಂದು, ಆಳುಂ : 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು, ತಾಳ್‌-ಇಣ್ಛೆ - ಪಾದಗಳಿರಡನ್ನೂ, ಶೇರ್‌ನ್ಸ್‌ 5 ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಎಮಕ್ಕುಂ 
= ನಮಗೂ, ಅವೈ - ಆ ಭಗವಂತನ ಅಡಿಗಳನ್ನು ,.ತೆಂದ :- ಕೊಡುವ, 
ತೆಹವ್‌ -ಉಡ್ಕೆಯಾರ್‌ = ದೌಯೆಯುಳ್ಳವರಾದ' (ಆಚಾರ್ಯರು), ಮೂಳುಂ - 
ಅಭಿವೃದ್ದಿಯಾಗುತಿರುವ, ಇರುಳ್‌ಹಳ್‌ - ಅಜ್ಞಾನಗಳು, ವಿಳ್ಳ - ತೊಲಗುವಂತೆ, 


. ಮುಯನ್ಸ್‌ - ಅಭಿನಿವೇಶದಿಂದ, ಓದಿಯ - ಉಪದೇಶಿಸಿದ, ಮೂನ್ರಿನ್‌ - ಮೂರು 


ರಹಸ್ಯಗಳ, ಉಳ್ಳಂ ೭ ௯309ல்‌, ನಾಳುಂ 5 ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ (ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡಿ) 
ಉಪಕ್ಕ = ಉಲ್ಲಾಸಗೊಳ್ಳಲು, ನಮಕ್ಕ್‌ - ನಮಗೆ, ಇಂಗೇ : ಇಲ್ಲಿಯೇ, ಓರ್‌ .ಎ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ, ವಿದಿ - ಭಾಗ್ಯವು, ವಾಯ್‌ಕ್ಕಿನ್ರದ್‌ - (ಪರಿಪಕ್ವವಾಗಿ) 
ಫಲೋನ್ನುಖವಾಗಿದೆ. 


வன்‌ SEES Semen 
ರರ ಬಯುದ ಸಾರವು 


ರಾಮಾ 
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எள்ளி எண எ ளிஸ் ன என 
என அ எலி என ஈச: எமி ம டி 


ಮೂಲ: ತಿರುವುಡನ್‌ವಂದ ಶೇಳುಮಣಿಪೋಲ್‌ ತಿರುಮಾಲಿದಯಂ, 
ಮರುವಿಡಮೆನ್ನ ಮಲರಡಿಶೂಡುಂವಷೈೆ ಪೆರುನಾಂ, 
ಕರುವುಡನ್‌ ವಂದ ಕಡುವಿನೈಯಾತಿಲ್‌. ವಿಳುಂದೊಳುಹಾದ್‌, 
ಅರುವುಡನೈಂದರಿವಾರ್‌ ಅರುಳ್‌ಶೆಯ್ಯ ವಮೈೆಂದನರೇ I 8 


. ( 8 ಪಾಶುರದಿಂದ ನಲಪತ್ತನೆಯ ಪಾಶುರದವರೆಗೆ ಅಂತಾದಿ ಪದ್ಯಗಳಾಗಿವೆ) 


ಅರ್ಥ :- ತಿರು-ಉಡನ್‌ - (ಸಮುದ್ರಮಥನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಂದ - ದೊರಕಿದೆ, கீஸ்‌ - ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ, ಮಣಿಪೋಲ್‌ - 
ಕೌಸ್ತುಭಮಣಿಯಂತೆ, ತಿರು - ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಲ - ವ್ಯಾಮೋಹವುಳ್ಳವನ 
(ಲಕ್ಷೀಕಾಂತನ) ಇದಯಂ - ಹೃದಯವು, ಮರು-ಇಡಂ-ಎನ್ನ- ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಬಂದು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸ್ಥಳವೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ, ಮಲರ್‌-ಅಡಿ - ಸುಮಮೃದುಪದಗಳನ್ನು 
ಶೂಡುಂ-ವಹ್ಯೆ - ತಲೆಯಮೇಲೆ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯನ್ನು, ಪೆರ - ಹೊಂದಲು, 
(ಅರ್ಹರಾದ) ನಾಂ - ನಾವು, ಕರುವುಡನ್‌ - ಗರ್ಭದಿಂದಲೇ ತೊಡಗಿ, ವಂದ - ಬಂದ, 
ಕಡು-ವಿನೈ - ಕ್ರೂರ ಪಾಪಗಳೆಂಬ, ಆತಿಲ್‌ - ನದಿಯಲ್ಲಿ ವಿಳುಂದ್‌ - ಬಿದ್ದು ಒಳುಹಾಬ್‌ 
ಜ 2 ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗದಂತೆ, ಅರುಳ್‌ ೭ ದೆಯೆಯನ್ನು, ಶೆಯ್ಯ ಎ ತ 
ಅಮೈೆ ಂದನರೆ - ಪೂರ್ಣ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಂತರಾಗಿರುವರೇ (ಅವರು ಯಾರೆಂದರೆ) 
ಅರುವುಡನ್‌ - ಸೂಕ್ಷಾರ್ಥಗಳ ಸಹಿತ (ಅರಿಯಲು ಕಷ್ಟವಾದ ಶೇಷ-ಶೇಷಿ ಭಾವವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಸಂಬಂಧಜ್ಞಾನಸಹಿತ) 900035 ೩ ಐದನ್ನು (ಅರ್ಥಪಂಚಕವೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ, ಪರಮಾತ್ಛ ಜೀವಾತ್ಥಸ್ಥರೂಪ, ಪ್ರಾಪಿಗೆ ಉಪಾಯ, ಫಲಮತ್ತುಪ್ರಾಪಿಗೆ 
ವಿರೋಧಿಯಾದುವುಗಳನ್ನು) ಅನಿ ತಿಳಿಯತಕ್ಕವರು (ಅಂದರೆ ವಿಶದ ಪ್ರಜ್ಞರಾದ 
ಆಚಾರ್ಯರು ಕರುಣಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು. ಅವರನ್ನು. ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಮತ್ನಾ ಪುದನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಬೇಕಿಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾವ). 


wed கணி: எண்‌ Ra விண்‌ 

எண்‌ ளனர்‌ ணன எம்‌ எ | 
ள்ளார்‌ AUR எள்‌ எ எக 

qa ப aga AGRE ரண்‌ உன்‌ ப 6 
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} 
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ಮೂಲ: ಅಮ್ಮಯಾದಿವೈಯೆನ್ನುಮಾಶ್ಯೆಯಿನಾಲ್‌ ಅರುಮೂನ್ರುಲಹಿಲ್‌, 
ಶುಮೈಯಾನ ಕಲ್ಪಿಹಳ್‌ ಸ ತೊಹೈಯಿವ್ಟೆ ಯೆನ್‌, 
ಇಮ್ಟೆಯಾ ವಿಮ್ಯೆಯವರೇತಿಯ ಎಟ್ಟಿರಂಡೆಣ್ಲಯ, ನಂ. 
ಶಮ್ಮೇ ಸಯಾಶಿರಿಯರ್‌ ಶದಿರ್ಳುಂ லர ತಂದನರೇ Il 9 


(ಸಾರನಿಷ್ಕರ್ಷಾಧಿಕಾರ - 2) 


ಅರ್ಥ :- ஒல்‌ - ಕಲಿತ ಮತ್ತು ಕಲಿಯುತಿರುವ ಈ ವಿದ್ಯೆಗಳು, ಅಮೈೈಯಾದ್‌ - 
ಸಾಲದು, ಎನ್ರುಂ - ಎಂಬ, ಆಶೈೆಯಿನಾಲ್‌ - ಆಸೆಯಿಂದ, ಉಲಹಿಲ್‌ ೨ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
(ಕಲಿಯಬಹುದಾದ) ಆರು -ಮೂನ್ರ 0=(6x3-= 18) ಹದಿನೆಂಟು, ಶುಮೈಯಾನ 
5 ಬರೀಭಾರವಾಗಿರುವ, ಕಲ್ಪಿ ர லஸ்‌, ಶೂಳ್‌ ೭ ಸುತುಗಟಿಕೊಂಡು, 
ವಂಬಾಲುಂ - ಬಂದರೂ, ಇವೆ - ಇವು, ட்ட? -ಎನ್ಸ್‌, - ಬರೀ ಸಂಖ್ಯೆ ಯನ್ನು 
ಪೂರ್ತಿಮಾಡಲು ಬಂದಿರತಕ್ಕಪು ಎಂದು, ಇಮ್ಟೈಯಾನ - ಎವೆಯಿಕ್ಕದವರಾದ,. 
ಇಮ್ಯೆಯವರ್‌ - ನಿತ್ವಸೂರಿಗಳು, ಏತಿಯ - வல்ல. ಎಟ್ಟ್‌'- ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರ 
ಮಂತ್ರ ವನ್ಮೂ ಇರಂಡ್‌ - - ಎರಡುಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೂ, (ಡ್ವಯಮತ್ತುಚರಮಕ್ಕೂಕಗಸು) 
ಎಣ್ಣೆಯ = .(ಅರ್ಥಾಮುಸ ಸಂಧಾನಡೊಡನೆ) ಜಪಿಸುವ, ನಂ 2 ನಮ್ಮ, 
ಶಮಯ- ಆಶರಿಯರ್‌ - ದರ್ಶನ ಪ ಪ್ರವರ್ತಕರಾದ ಆಚಾರ್ಯರು, ಕದಿರ್ದುಂ ಈ 
ಚೆತುರತೆಯೊಢಗೂಡಿದ, ತನಿ- ல, ஈ ತನ್ನದೇ ಆದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 'ತಂದನರ್‌ ೭ 
ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಕರುಣಿಸಿದರು. 


ಮೂಲ: ನಿಲ್ಪತಂದದಾರಕನಾಯ್‌ ನಿಯಮಿಕ್ಕುಮಿರೈವನುಮಾಯ್‌ | 
ಭಂಡಿ ನೈನಾವಹೈಯೆಲ್ಲಾಂ ತನಜೆನುಮೆಂದೆ ನ್ರಯುಮಾಯ್‌ | 
ತುಲೈೆಯೊನಿ ಲ್ರೈಯೆನ ನಿನ್ರ ತುಳಾಯ್‌ ಮುಡಿಯಾನುಡಂಬಾಯ್‌ I 
209005, ನಾಮಡಿಯೋಮೆನ್‌, ವೇದಿಯರ್‌ ಮೆಯ್‌ಪೊರುಳೇ || 


காக AE 


மயி மப 


| 
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(ಪ್ರಧಾನಪ್ರತಿತಂತ್ರಾಧಿಕಾರ - 3) 


ಅರ್ಥ :- 56 - ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು, ತಂದ - ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ, ದಾರಕನಾಯ್‌ - 
ಧಾರಕನಾಗಿಯೂ, ನಿಯಮಿಕ್ಕುಂ - ಷ "ನಿಯಮಿಸುವಂತಹ, ಇರೈವನುಂ ಆಯ್‌ - 
ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವ, ಒನ್ರು - டித்‌, ಇಲದ್‌ ೭ ತನ್ನದಲ್ಲವೆಂದು, ಎನಾವಹೈೆ 5 
ಹೇಳಸಿಕೊಳ್ಳದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾಂ - ಎಲ್ಲವೂ, ತನದ್‌ - ತನ್ನದೇ, ಎನುಂ - ಮಡು 
ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಎಂದೈಯುಂ-ಆಯ್‌ 5 ನಮ್ಮ ಕಂದೆಯೂ ಆದ, ತುಲೈ = 
ಬನವ ದುದು. ஸ்‌, - ಒಂದೂ, ௮ ಎಎನ ೬ ಇಲ್ಲದಂತೆ (ಸ್ಟೆ €ತರ ಸ ಸಮಸ್ತ 
, ವಿಲಕ್ಷಣನಾದ) ನಿನ್ರ - ಇರುವ, ತುಳಾಯ್‌ -ಮುಡಿಯಾನ್‌ = ತುಲಸೀಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಕಿರೀಟದಲ್ಲಿಧರಿಸಿದ, 6038, ಉಡಂಬಾಯ್‌ - ಶರೀರಗಳಾಗಿರುವ, ನಾಂ -ನಾವು 
(ಅವನಿಗೆ) ௮6 - ಬೆಲೆ, ಇನ್ರಿ - ಇಲ್ಲದ, (ನಿರುಪಾಧಿಕವಾದ) ಅಡಿಯೋಂ - ದಾಸರು, 
ಎನ್ರೇ - ಎಂಬುದೇ, ವೇದಿಯರ್‌ - ವೇದಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತ ಜ್ಞಾನಿಗಳ, ಮೆಯ್‌ - 
. ಸತ್ಯವಾದ, ಪೊರುಳ್‌ - ತಾತ್ಸರ್ಯ, (ತೀರ್ಮಾನವಾದ ಅರ್ಥ). 


va மனக வக ௮ 
எ waar fog fog மோட UE | 

- நான எரர்‌ AMSA: | 
ஊளை என்னில்‌ mferetsd: UW 62 


ಮೂಲ: ಪೊರುಳೊನ್ರೆನನಿನ್ರ ಪೂಮಹಳ್‌ನಾದನವನಡಿಶೇರ್‌ನ್ಸ್‌ 
ಅರುಳೊನ್ರು ಮನ್ನನವನ್ಮೊಳುಪಾಯಮಖಮೈ ಂದಪಯನ್‌, 
'ಮರುಳೊನ್ರಿಯ வ ವಲ್ಲಿಲಂಗೆನಿ ಮೆಯೆಂದರಿವಾರ್‌, 


Nae! 
ಇರುಳೊನಿ ್ರಿಲಾವಹ್ಯೆ 'ಯೆಮೃನಂತೇರ ವಿಯಂಬಿನದೇ ॥ 11 


(ಅರ್ಥಪಂಚಕಾಧಿಕಾರ - 4) 


ಅರ್ಥ :- ಪೊರುಳ್‌ - ಪುರುಷಾರ್ಥವು, ಒನ್ರು - ಒಂದೇ, ಎನ - ಎನ್ನುವಂತೆ, 

ನಿನ್ನ ಇರುವ, ಪೂ-ಮಕಳ್‌-ನಾದನ್‌ -ಅವನ್‌ - ಪೂವಿನ ಕುವರಿಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 
ವಲ್ಪಭನ, ಅಡಿ - ಪಾದಗಳನ್ನು ಶೇರ್‌ನ್ಹ - ಶರಣು ಹೊಂದಿ, ಅರುಳ್‌-ಒನ್ರುಂ ೩ 
ದಯೆಯೊಂದಿಗೊಂದಾಗಿ. ಅನ್ಸನ್‌ - = ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ" ಭಕನೂ, ಅವನ್‌ 2 = 
ಅವನಿಂದ, ಕೊಳ್‌ - ಸ್ವೀಕರಿಸಲಡುವ, ಉಪಾಯಂ - ಮಾರ್ಗಗಳು (ಭಕ್ತಿ-ಪ್ರಪತ್ತಿಗಳು) 
ಅಮೈೆಂದ್‌ 2 ೨ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ. ಪೆಯನ್‌ - ಫಲವೂ, (ಪರಿಪೂರ್ಣ 


RUPEE பபப ONE UNE 


ந்‌ பவதல வ வவ காவை வை ர்‌ 
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 ಬ್ರಹ್ನಾನುಭವವು) ಮರುಳ್‌ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು, ಒನ್ರಿಯ - (ಬಿಡದೆ) ಉಂಟುಮಾಡುವ, 


ವನ್ಯ - ಪಾಪಗಳೆಂಬ, ವಲ - ಬಲಮದ, ನಲಂ 5 ಸಂಕೋಲೆ, ಎನ್ಸ್‌ - ಎಂಬ, 
ಇವೈ- ಐಂದುಂ - ಈ ಐದನ್ನೂ (ಅರ್ಥ ಪಂಚಕಗಳನ್ನು) ಅರಿವಾರ್‌ - ಹ 
ಬಲಪರಾದ (ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರು) ಇರುಳ್‌ - ಅಜ್ಞಾನವು, ಒನ್ರು = ಸ್ವಲ್ಪವೂ, ಇಲಾ-ವಹ್ಯೆ 
ಎ ಉಳಿಯದೆ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ, ಎಂ - ನಮ್ಮ, ಮನಂ: ಮನನ್ಸು ட்ட Seabed 
ಉಜ್ಜೀವನಗೊಳ್ಳುವಂತೆ, ವಿಯಂಬಿನರೇ - ಉಪದೇಶಿಸಿ, ಕರುಣಿಸಿದರಲ್ಲವೇ. | 


எள்ளி vai Ferran | 
எதனா ஊனி ரளி எனி எள | | | 
ளான னாள்‌ போர ப 1 ಹಿ 
ಮೂಲ: ತೇರವಿಯಂಬಿನರ್‌ ಶಿತ್ತು ಮಶಿತ್ತು ಮಿರೈಯುಮೆನ, 
ವೇರುಪಡುಂ ವಿಯನ್‌ತತುವ ಮೂನ್ರುಂ ವಿನೈಯುಡಂಬಿಲ್‌, 
ಕೂರುಪಡುಂ ಕೊಡುಮೋಹಮುಂ ತಾನಿರೈೆ ಜಂ ಕುರಿಪ್ಪುಂ 
ಮಾರನಿನೈೆಂದರುಳಾಲ್‌ ಮರೈನೂಲ್‌ ಸಂ ವಾದಿಯರೇ ॥ 12 


(ತತ್ತತ್ರಯಾಧಿಕಾರದಪಾತುರ - 5) 


ಅರ್ಥ :- ಮಠೈೆ-ನೂಲ್‌ - ವೇದಶಾಸ್ಸವನ್ನು (ಉಪನಿಷತುಗಳನ್ನು) ತೆಂದ = 
(ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ) ತಂದುಪದೇಶಿಸಿದ, ಆದಿಯರ್‌ - ಹಿಂದಿನವರು (ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರು) 
ಆಅರುಳಾಲ್‌ - ಕರುಣೆಯಿಂದ, ವಿನ - ಪಾಪದಿಂದ ಆರಂಭವಾದ, ಉಡಂಬಿಲ್‌ = 
(ಕರ್ಮಕೃತ) ದೇಹದಲ್ಲಿ ಫಹ த ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ಪ ಪ್ರಬಲವಾಗುವ, ಕೊಡು - 
ಕ್ರೂರವಾದ, த ட்‌ ಅಜ್ಞಾನವೂ, (ಬ್ರ ಮವೂ) ರ್ತಾ- ತಾನು, ௮0-60 - 
(5,3௦3 ತ್ರ) ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವ, ಕುರಿಪುಂ - ನಿರೂಪಣೆಯು, ಮಾರ - ನೀಗದ; 
ನಿನೈಂದ್‌ ನೆನೆದು (ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ), ಶಿತ್ತುಂ - ಚೇತನ ತತ್ವವೂ, ಅಶಿತುಂ - - ಅಚೇತನತತ್ವವೂ, 
ಇರ್ರೆಯುಂ - ಈಶ ಶ್ರರತತ್ವವೂ, ಎನೆ ೭ ಎನ್ನುವಂತೆ, ಮೇರುಪಡುಂ - 'ಜೇರ್ಪಡುವ, ವಿಯಂ 
- ವಿಸ್ನಯಪಡುವಂತಹ, ತತುವಂ- -ಮೂನ್ರು ೦೭ ಮೂರುತತ್ವಗಳನ್ನೂ, ತೇರ - (ನಾವು) 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ, ಇಯಂಬಿನರ್‌ - ಹೇಳಿದರು, (ಉಪದೇಶಿಸಿದರು) 
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அண்ட்‌ ர? saya: எலை பரணை: | 
அனான்‌ ser என எண்‌ என்‌ frag 3 
வாககுகளை; எண்‌ பண்ன ஸி . 
எனைக்‌ காள ள்‌ எள 
ஏண்‌ ளோ: ப ೪೪ 
ಮೂಲ : ವಾದಿಯರ್‌ ಮನ್ನುಂ ತರುಕೃಚ್ಛೆರುಕ್ಕಿನ್ನರೈಕುಲ್ಪೆಯ, 
ಶಾದುಶನಂಗಳಡಂಗ ನಡುಂಗ ತನಿತನಿಯೇ, 


ಅದಿಯೆನಾವಹೈೆ ಯಾರಣದೇಶಿಕರ್‌ ಶಾತಿನರ್‌ ನಂ, 
ಪೋದಮರುಂ ತಿರುಮಾದುಡನ್ನಿನ್ರ ಪುರಾಣನೈೆಯೇ ॥ 13 


(ಪರದೇವತಾಪಾರಮಾರ್ಥ್ಯಾದಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :- ವಾದಿಯರ್‌ - ದುರ್ವಾದಿಗಳು, ಮನ್ಸ್‌ = ಬಲವಾದ, ತರುಕ್ಕ -ತರ್ಕದ, 
ಶೆರುಕ್ಕಿಲ್‌ - ಗರ್ವದಿಂದ, 6 - ವೇದಗಳು, 6604 - ಹೆದರುವಂತೆ, ಶಾದುಶನಂಗಳ್‌ 
= ಸಾಧುಜನರು, ಅಡೆಂಗ - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ನೆಡುಂಗ - ನಡುಗುವಂತೆ, 
... ತನಿ-ತನಿಯೇ-ಅದಿ ಎ (ಜಗತ್ತಿಗೆ) ಕಾರಣವಾದ ವಸ್ತು (ತಮತಮಗೆ ತೋರಿದಂತೆ 
ಇಂದ, ರುದ್ರ, ಬಹ್ರ, ಆದಿತ್ಯ, ಹೀಗೆ ತೋರಿದವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ಕಾರಣ ಮತ್ತು . 
ಪರದೇವತೆಯೆಂದು) ಎನಾವಹೈ - ಎಂದು (ವಾದಮೂಡಿ) ಹೇಳದ ಹಾಗೆ, 
ಆರಣ-ದೇಶಿಕರ್‌ - ವೇದಾಂತಗಳಿಗೇ ಆಚಾರ್ಯರಾದವರು, (ಗುರುವರ್ಯರು) ವಂ: 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ, ಪೋದು-ಅಮರುಂ - ಕಮಲದಲ್ಲಿ-ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ, ತಿರು-ಮಾದ್‌- 
ಉಡನ್‌ - ಲಕ್ಷ್ಮೀಯೆಂಬ ತರುಣಿಯ ಸಹಿತನಾಗಿ, ನಿನ್ರ - ಇರುವ, (ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ, ಪ್ರಾಪ್ಯನೂ, ಶೆರಣ್ಯನೂ, ಆಗಿನಿಂತಿರುವ) ಪುರಾಣನೈಯೇ ட்‌ 
ಅನಾದಿಯಾಗಿ "“ಪುರಾಣಪುರುಷ''ನೆಂದೇ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನನ್ನೇ, 
ಶಾತಿನರ್‌ - ಘೋಷಿಸಿರುವರು. (ಇವನೇ ಜಗತ್ಕಾರಣನು, ಪರದೇವತೆಯೆನಿಸುವವನು, 
ಮತ್ತಾರೂ ಇಲ್ಲ, ಉಳಿದುವೆಲ್ಲ ಇವನಿಗೇ ಒಳಪಟ್ಟವು, ಎಂದು ಸಿಂಹನಾದಮಾಡಿ, 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸಿರುವರು). 


gaffer விள எரி gre: 1 
IG ஷன எள எள: என்னை: ON | 
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எ ஒள ள்ளி ஏன்டி ue: 
ணன எனை ve னி ஏல்‌ சாரண பு ೪3 


ಮೂಲ: ನಿನ್ರ ಪುರಾಣನಡಿಯಿಣ್ಸೆಯೇನ್ನುಂ ನೆಡುಂ ಪಯನುಂ, 
ಪೊನ್ರುದಲೇ ನಿಲ್ಫೆಯೆನ್ರಿಡಪ್ಪೊಂಗುಂ ಬವಕ್ಕಡಲುಂ, 
ನನ್ರಿದ್‌ ತೀಯದಿದೆನ್ಸ್‌ ನವಿನ್ರರ್‌ ನಲ್ಲರುಳಾಲ್‌, 
ವೆನ್ಸ್‌ ಪುರ್ಲಗಳ್ಳಿ ವೀಡಿನೈವೇಂಡುಂ ಹೆರುಂಪಯನೇ ॥ 14 


(ಮುಮುಕ್ಸುತ್ತಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವಪಾಶುರ) 


ಅರ್ಥ :- ನಿನ್ರ - (ಲಕ್ಷ್ಮೀಸಮೇತನಾಗಿ) ಇರುವ, ಪುರಾಣನ್‌ - ಪುರಾಣ 
ಪುರುಷನಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ, ಅಡಿ-ಇಣ್ಯೆ - ಪಾದಗಳೆರಡನ್ನು, ಏಂದುಂ ಧರಿಸಿ 
ಸೇವೆ ಮಾಡುವುದೆಂಬ, ನೆಡುಂ - ಬಹುಕಾಲ ಮುಂದುವರಿಯುವ, ಪಯನುಂ - ಫಲವನ್ನು 
! (ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು) ಪೊನ್ರುದಲೇ - ನಾಶವಾಗುವಿಕೆಯೇ, ನಿಲ್ಪೆ - ಸ್ವಭಾವವಾಗಿದೆ, 
ಎನ್ರಿಡ - ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆ, ಪೊಂಗುಂ - ಉಕ್ಕೇರಿ ಬರುವ, ಬವ-ಕಡಲುಂ - 
ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ನನ್‌ -ಇದ್‌ - ಇದು ಉತ್ತಮವಾದುದು, 


ಉಪದೇಶಮಾಡಿದ ಆಚಾರ್ಯರ, ನಲ್‌ -ಅರುಳಾಲ್‌ - ಶುದ್ದವಾದ ದಯೆಯಿಂದ, 
ಪುರ್ಲಹಳ್ಳೆ = ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ವೆನ್ಸ್‌ 5 ಜಯಿಸಿ, ಪೆರುಂ-ಪಯನ್‌ - ಹಿರಿದಾದ 
ಫಲವೆನಿಸಿದ, ವೀಡಿನೈ - ಮೋಕ್ಷವನ್ನು, ವೇಂಡುಂ - ಬೇಡುವುದು, (ಇದೇ ಪರಾವರ 
ತತ್ವ ವಿವೇಕವನ್ನು ಪಡೆದ ಚೇತನ ಬೇಡುವಿಕೆ). 


sk: dg சரளை வாளா 
புழிய பபப we பட்ட ட்ட்ட் ட்ட T ೪೫ 


ಮೂಲ : ವೇಂಡುಂಪೆರುಂಪಯನ್‌ ವೀಡೆನ್ರರಿಂದ್‌ ವಿದಿವಹ್ಟೆಯಾಲ್‌, 
ನೀಂಡುಂ ಕುರುಹಿಯುಂ ನಿರ್ಮುಂ ನಿಲೈಹಳುಕ್ಕೇರ್ಭುಮನ್ಸರ್‌, 
ಮೂಂಡೊನ್ರಿಲ್‌ ಮೂಲವಿನೈ ಮಾತುದಲಿಲ್‌ ಮುಕುಂದನಡಿ 
ಪೂಂಡನ್ರಿ, ಮತ್ತೋರ್‌ ಪುಹಲೊನ್ರಿಲೈೆಯೆನ ನಿನ್ರನರೇ ॥ 15 


ತೀಯದ್‌-ಇಬ್‌ - ಇದು ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದುದು, ಎನ್ಸ್‌ - ಎಂದು, ನವಿನ್ರವರ್‌ 2. 


TT ESN] 


ஸ்தல வ ணிலியவ பனிமலைமெம்யவவைய்‌ அவவ வையை கக்கல்‌ 


கமகம ய0 
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(ಅಧಿಕಾರಿವಿಭಾಗಾಧಿಕಾರಿ) 


ಅಥ್ಥ :- ಮೇಂಡುಂ - ಬೇಡುವಂತಹ, ಪೆರುಂ-ಪೆಯನ್‌ - ಮಹತಾದ ಫಲವು, 
ವೀಡ್‌ - ಮೋಕ್ಷವು, ಎನ್ಸ್‌ - ಎಂದು,.ಅರಿಂದ್‌ - ಅರಿತು, ವಿದಿ ೭ (ದೇವರ ಸಂಕಲ್ಪ 


ರೂಪವಾದ) ಭಾಗ್ಯದ, ವಹ್ಯೆಯಾಲ್‌ - (ಪರಿಪಾಕದ) ಪ್ರಕಾರದಿಂದ, ನೀಂಚುಂ: 


ನೀಳೆವಾಗಿಯೂ, ஸ்டா 86௯103, ನಿರ್ಯುಂ - ಇರುವ, ನಿಲ್ಫೈಹಳುಕ್ಕ್‌ ௬ 
ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ (ಉಪಾಯಗಳಿಗೆ), ಏರ್ಯಂ ೨ ತಕ್ಕುದಾದ ಅಧಿಕಾರವುಳ್ಳ, ಅನ್ಸರ್‌ - ಭಕೆರು 
(ಮುಮುಜ್ಞುಗಳಿಗೆ), ಒನ್ರಿಲ್‌ - (ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ) ಯಾವುದಾದರೊಂದುಪಾಯದಲ್ಲಿ, 


ಮೂಂಡು - ತೊಡಗಿದವರಾಗಿ, ಮೂಲ-ವಿನೈ - ಕಾರಣವಾದ ಪಾಪವನ್ನು (ಉಪಾಯ. 


ವಿರೋಧಿಯಾದ ಅಥವಾಪ್ರಾಪ್ಲಿ ವಿರೋಧಿಯಾದ ಭಗವತ್ಸಂಕಲ್ಲವನ್ನು) ಮಾತುದಲಿಲ್‌ 
= ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಮುಕುಂದನ್‌ - ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ, ಅಡಿ = 
ಪಾದಗಳನ್ನು, ii ಅನ್ರಿ - ಆಶ್ರಯಿಸದೆ, ಮತ್ತ್‌ - _ಜೀರೆ, ಓರ್‌ ಎ ಯಾವ ಒಂದು, 
ಪುಹಲ್‌ - "ಕಾಪಾಡುವ ಖಾನ. 98 - ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ, ಎನ - ಎನ್ನುವಂತೆ, 

ನಿನ್ರಾರ್‌ಹಳ್‌ - ಇದ್ದರಲ್ಲವೆ | (ಸೆಕಂಚನನಿಗೆ ಭಕ್ತಿಯೋಗವು ETE 
ಸಾಧಸವಾಗಿದ್ದರೂ, ಉಪಾಯವಿರೋಧಿಪಾಪವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ಅಂಶದಲ್ಲಿಬೇರೆ 
ನಿರಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಸಾಧನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅಕಿಂಚನನಿಗೆ ಪಾ ) ಪಿವಿರೋಧಿನಿವೃತ ತಿಗಾಗಿ 

ಪ್ರಪತಿಯು ಚೇಕಾಗಿರುವಂತೆ, ಸಕಿಂಚನನಿಗೂ ಉಪಾಯವಿರೋಧಿ ನಿವೃತಿಗಾಗಿ ಪ ಪ್ರ ಪತ್ತಿ 
ஸே ಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ). 


வின்னர்‌ வண்ண ளா 
விள கனவளளன கோண னை: | 
MARAT TAR ENA TANS | ಇಟ 
ಮೂಲ: ನಿನ್ರನಿಲೈೆಕ್ಕುರ ನಿರುಂ ಕರುಮಮುಂ ನೇರ್‌ ಮದಿಯಾಲ್‌, 
ನನ್ರೈನನಾಡಿಯಅಣಾನಮುಂ ನಲ್ಲುಮುಳ್ಯಣ್ಣುಡ್ಸೆಯಾರ್‌, 
ಒನ್ರಿಯ ಪತಿಯು ಮೊನ್ರುಮಿಲಾ ವಿೈವಾರ್ಯರುಳಾಲ್‌, 
ಅನು, ಪಯನ್‌ತರುಮಾರು ಮರಿಂದವರಂದಣರೇ (| 16 
(ಉಪಾಯವಿಭಾಗಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :- ನಿವ್ರ - = (ಅವರವರ ವರ್ಣಾಶ್ರ ಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ) ಸ್ಥಿಃ ಸಿರವಾಗಿ ಎಂ. 
௨௫௯ - ಸ್ಥಿತಿಗೆ (ನಿಷ್ಠೆಗೆ) ಉರ-ನಿರುಂ ೭ ಯೋಗ್ಮವಾಗಿರುವಂತಹೆ, ಕೆರುಮಮುಂ - ட்‌ 


வட DAMEN சனக கைதக ப தத்‌? 


ನ 


ಅಧಿಕಾರ ಸಂಗ್ರಹಮ್‌ + 6 


ಕರ್ಮಯೋಗವೂ, ನೇರ್‌ -ಮತಿಯಾಲ್‌ - ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ, ನನ್ಸ್‌ -ಎನ - 

ಇದು ಬಲು ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು, ನಾಡಿಯ - ಹುಡುಕಿ (ವಿವೇಚಿಸಿ) ಸ್ವೀಕರಿಸುವ, ಜ್ಞ ಜಾನಮುಂ 
- ಜ್ಞಾನಯೋಗವೂ, ನಲ್‌ಹುಂ - ಬಹಳೆ ಪ್ರೀತಿಸುವ, ಉಳ್‌-ಕಣ್‌ -ಉಡ್ಛೆಯಾರ್‌ - 
ಒಳೆನೋಟ (ಆತ್ಥಾವಲೋಕನ) ಪುಳ್ಳವರೊಡನೆ, ಒನ್ರಿಯ 5 AE 

ಪತ್ತಿಯುಂ - ಭಕ್ತಿಯೋಗವೂ, ಇವೆ-ಒನ್ರುಂ ಇಲಾ ಎ (ಮೇಲಿನ- “ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೊಂದೂ) ಆಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ, ವರೈವಾರ್ಕ ಫಾ ್ರರ್ಥಿಸುವವರಿಗೆ, 

ಅಸ್ಟ್‌ - ಆಗ (ಕೋರಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) `ಆರುಳಾಲ್‌ - ಕವಲು ದಯೆಯಿಂದ, ' 
ಪಯನ್‌ - ಫಲವನ್ನು, ತರುಂ - ಕೊಡುವ, ಆರುಂ - ಶರಣಾಗತಿಯೆಂಬುಪಾಯವನ್ನು, 

ಅರಿಂದವರ್‌ - - ತಿಳಿದಿರುವವರು, ಅಂದಣರ್‌-ಏ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ ಅಲ್ಲವೇ (ವೇದಗಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರೇ ಅಲ್ಲವೇ). 


SS SS ES 
எர என்‌ | 

ட ர அனாள்‌ எ 

களாம்‌ fg NE க்ளா அ ॥ ಇನ 


ಮೂಲ: ಅಂದಣರಂದಿಯರೆಲ್ಲೈಯಿಲ್‌ ನಿನ್ರವನೈತುಲಹುಂ | 
்‌.. ನೊಂದವರೇ ಮುದಲಾಹ ನುಡಂಗಿಯನನ್ನಿಯರಾಯ್‌ 11. 
2305260300 ವಹೈವಣ್‌ತಹವೇಂದಿವರುಂದಿಯ, ನಂ। 
ಅಂದಮಿಲಾದಿಯ್ಯೆ ಅನ್ನಧರಿಂದರಿವಿತನರೇ ॥1 17 
 (ಪ್ರಷತ್ತಿಯೋಗ್ಯಾಧಿಕಾರ) 

ಅರ್ಥ :- ಅಂದಣರ್‌ - (ವೇದಗಳನ್ನರಿತ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಅಂದಿಯರ್‌ - 
ಕೊನೆಯವರು, ಎಲ್ಲೈ -ಇಲ್‌ -ನಿಪ್ರ -ಇವರ ನಡುವೆ ಇರುವ, ನೊಂದವರೇ-ಮುದಲಾಹ 
௬ (ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ) ನೊಂದವರೇ ಮೊದಲಾಗಿರುವ, ಅನ್ಯತ್‌ -ಉಲಹುಂ 5 50 ௨80, 
ನುಡೆಂಗಿ - ಆಕಿಂಚನರಾಗಿ, ಅನನ್ನಿಯರಾಯ್‌ - ಬೇರೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಲೀ 
ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಲೀ, ಇಲ್ಲದವರಾಗಿ, ವಂಬ್‌ - ಬಂದು, ವನ್‌ -ತಹವ್‌ - 
ಅತಿಶಯವಾದ ದಯೆಯನ್ನು ಏಂದಿ - (ತಾನಾಗಿಯೇ ಒಡಗಿದ ಪುಣ್ಯದಿಂದ) ಹೊಂದಿ, 
ವರುಂದಿಯ - ಚೀತನರನ್ನುದ್ದರಿಸಲು ಪ್ರಯಾಸಪ ಪಡುವ, ನಂ - 8ஷ்‌, ಅಂತಂ-ಇಲ್‌ ೭ 
ಅನಂತನಾಗಿಯೂ, 603) - ಜಗತ್ತಿಗೇ ಆದಿಕಾರಣನಾಗಿಯೂ, ಆದ ಭಗವಂತನನ್ನು 
ಅಡ್ಕೆಯುಂ - ಶರಣು ಹೋಗುವ, ವಹ್ಯೆ - ರೀತಿಯನ್ನು, ಅನ್ಸರ್‌ - ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳೆವರು, 


ವ ವಯ ಹಯಾ ei re 
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(ಗುರು ಮತ್ತುದಬೇವರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮಟ ರು) ಅರಿಂದ್‌ - (ತಾವೂ) ಅರಿತು, 
ಅರಿವಿತ್ವನರೇ - = (ನಮಗೆ) ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದರು. 


அரோ னர்‌ ஏ எண: ஏர்ள்ன அணை: 
ளன dg: கரா: அ விக: | 
எள்‌ ஏர ஐ ARRAS எண எளி ப $6 
ಮೂಲ: ಅರಿವಿತ್ತನದನ್ನರ್‌ ಬಯ್ಯಂಪದ್ಯೆಯುಮುಪಾಯಮಿಲ್ಲಾ | 
ತುಧವಿತುನಿಯಲ್‌ ತುಣೈೆಯಾಂಪರನೈವರಿಕ್ಕುಂವಹೈ il 
ಉರವಿತ್ತನ್ಸೈಯಿನ್ರಿಯೊತಾಧೆನ ನಿನ್ರವುಂಬರ್ಯೆ ನಾಂ | 
ಪಿರವಿತುಯರ್‌ ಶೆಹುಪ್ಪೀರೆನ್ರಿ ರಕ್ಕುಂ ಪಿಳ್ಳೆಯರವೇ ॥ 18 
(ಪರಿಕರವಿಭಾಗಾಧಿಕಾರ) , 


ಅರ್ಥ :- (ಭಕ್ತಿಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಬಲು ಕಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ 
ಫಲಾಂಶದಲ್ಲಿ) ಖಯ್ಯಂ - ಸಂದೇಹವನ್ನು, ಪಥ್ಯೆಯುಂ - ಸೂಚಿಸು ವ (ಉಂಟು ಮಾಡುವ) 
ಉಪಾಯಂ - ஸ்‌ ಿದಿಗಳು, ಇಲ್ಲಾತುರವಿ - ಇಲ್ಲದಿರುವ ಅಕಿಂಚನತೆಯಿಂದ 


(ದರಿದ್ರ ತನದಿಂದ, 'ಉಂಟಾದ) ತುನಿಮಿಲ್‌ - ದುಃಖದೆಸೆಯಲ್ಲಿ, ತುಣ್ಯೆ- -ಆಂರಿ ೭ 


ಸನಾಯನಾಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ; ಪರನ್ಯೆ - (ಸರ್ಮೋೇತ್ಸ್ಥ பஸ்ல) ಭಗವಂತನನ್ನು, ವರಿಕ್ಕುಂ 

= (ಉಪಾಯಾಂತರ ಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ) ವರಿಸುವಂತಹ, ವಹೈ - ರೀತಿಯನ್ನು 
ಉರವ್‌ -ಇತ್ತನೈ -ಇನ್ರಿ : (ಸ್ವಾಮಿತ್ವಾದಿ) ಸಂಬಂಧ ಸ್ಥ ಅವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, 
ಒತಾರ್‌ -ಎನ-ನಿನ್ರ ೭ - (ಕರ್ಮವಶಿಗಳಾದ್ದರಿಂದ) ಸದೃಶರು ವಡ ಹೇಳುವಂತೆ ನಿಂತ, 
ಉಂಬರ್ಕೆ ೭ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ್ಲ(ಬ್ರಹ್ನಾದಿಗಳನ್ನು) ನಾಂ - '(ಮೋಥ್ಞಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾದ) ನಾವು, 
ல்லெ்‌ வப ಸಂಸಾರ ದುಃಖವನ್ನು ಶಹುಪ್ಪೀರ್‌ - ನಿವಾರಿಸಿರಿ, ಎನ್ಸ್‌ - ಎಂದು, 
ಇರಕ್ಕುಂ 5 ಯಾಚಿಸುವ, ௧603) - ்‌ ಸಲ್ಲದ ಕೆಲಸದ, ಅರ ೭ (ಸೊಲ್ಲ 'ಇಲ್ಲದಂತೆ) 
ಹೋಗುವಂಳೀ, ಅನ್ಸರ್‌ - (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಬಲು ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾದ ಆಚಾರ್ಯರು, 
ಅರಿವಿತನರ್‌ - (ನಮಗೆ) ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. 


த்த 
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sand cafe கர்ணன்‌ 3 seeded எள பு ட்‌ 
ஏஏ சோடு A Raman wm எ | | 
எளானக்‌ சிரி: காள எரா ப ೪4. 


ಮೂಲ: ಅರವೇಷರಮೆನ್ರಡೈೆಕ್ಕಲಂವೈತನರನ್ರುನಮ್ಟೈ | 
ಪೆರವೇಕರುದಿಪೆರುಂತಹವುತ್ತಫಿರಾನಡಿಕ್ಕೀಳ್‌ il 
ಉರವೇ ಇವನುಯಿರ್‌ ಕಾಕ್ಕಿನ್ರಮೋರುಯಿರುಣ್ಣೈಯ್ಯೆ, ನೀ ॥ 
ಮರವೇಲೆನ ನಮ್ಮರೈಮುಡಿಶೂಡಿಯಮನ್ನವರೇ HW . 19 


(ಸಾಂಗಪ್ರಪದನಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :- ನಂ - ನಮ್ಮ ஸே - ವೇದವೆಂಬ, ಮುಡಿ - ಕಿರೀಟವನ್ನು, ಶೂಡಿಯ - 
ಧರಿಸಿದ, (ಅಥವಾ லம்‌ - ವೇದದ, ಮುಡಿ - ತಲೆಯಾದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳನ್ನು, ಶೂಡಿಯ 
ಜ್ಯ ಅಲಂಕರಿಸುವ) ಮನ್ನವರ್‌ = ರಾಜರಂತಿರುವ, ಆಚಾರ್ಯರು, ಉರಮೇ - 
(ಸ್ವಾಮಿತ್ವಾದಿ) ಸೆಂಬಂಧದಿಂದ, ಇವನ್‌ -ಉಯರ್‌ - ಈ ಜೀವಾತ್ಗನನ್ನು ಕಾಕ್ಕಿನ್ರ = 
ಕಾಪಾಡುವ, ಓರ್‌ - ಏಕಮಾತ್ರನಾದ, ಉಯಿರ್‌ - ಪ್ರಾಣನೆಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
(ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವ) ಪರಮಾತ್ನನ, ஸீ ஷீ - (ಸಕಲ ಚೇತನರನ್ನೂ 
ಉಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸುವ ಸಹಜವಾದ ಕಾರುಣ್ಯರೂಪವಾದ) ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ನೀ - ನೀನು, 
ಮರವೇಲ್‌ - ಮರೆಯಬೇಡ, ಎನ - ಎಂದು ಉಪದೇಶಿಸಿ, ಅನ್ಸ್‌ ೭ ಆಗ, 
(ಮೊದಮೊದಲು) ನಮ್ಮ ன்‌ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೆರವೇ - ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ (ತನ್ನ ಬಳಿ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ) ಕರುದಿ - ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ, (ಚೇತನೋದ್ದಾರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮೂಡಿ) ಪೆರುಂ ಎ ಹೆಚ್ಚಾದ, ತಹವು - ದಯೆಯನ್ನು ಉತ್ತ ಹೊಂದಿರುವ, ಪಿರ್ದಾ ೭ 
(ಕರಣ ಕಳೇಬರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು) ಉಪಕರಿಸುವ ಪರಮಾತ್ಸನ, ಅಡಿ-ಕೀಳ್‌ - ಅಡಿಗಳ 
ಕೆಳಗೆ, ಪರಂ-ಅರವೇ - (ನಾನು ನಿರ್ಭರ) ಕಾಪಾಡುವ ಭಾರ ನಿನ್ನದೇ, ನನ್ನದಲ್ಲಎಂಬಂತೆ, 
535600 ்‌ (ನನ್ನನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ವಸುವಾಗಿ, ವೈತನರ್‌ - ಇಟ್ಟರು, 
(ಸಮರ್ಪಿಸಿದರು). 

aia pe ௫ ஏ உண்ண எளண 

எனை னன எண்‌ எரா ன | 

சணா A Tore geared: ரர 

gare எளி or fafa எர | ೪೪ 


ரை கா கா 


MERE டவ்‌ 
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ಮೂಲ: ಮನ್ನವರ್‌ ವಿಣ್ಣವರ್‌ ವಾನೋರಿರೈಯೊನ್ರುಂ ವಾನ್ನರುತ್ಪೋರ್‌ 
ಅನ್ನವರ್‌ ವೇಳ್ಳಿಯನೈೆತುಂ ಮುಡಿತ್ತನರನ್ನುಡ್ಯೆಯಾರ್ಥ್‌ 
ಎನ್ನವರಂತರವೆನ್ರ ನಮ್ಮತಿಗಿರಿತಿರುಮಾಲ್‌, 
ಮುನ್ನಂವರುಂದಿ ಅಡೈೆಕ್ಕಲಂಕೊಂಡ ನಮ್ಮುಕ್ಟಿಯರೇ || 20 
(ಕತ್ಯಾಧಿಕಾರ) 
ಅರ್ಥ - ಅನ್ಸ್‌-ಉಡ್ಛೆಯಾರ್ಕ್‌ = (ತನ್ನಲ್ಲಿ) ಪ್ರೇಮ (ಭಕ್ತಿ)ಮಳ್ಳವರಿಗೆ, 
ಎನ್ನೆ -ವರಂ-ತರವೆನ್ಸ್‌ - (255 ன்‌ ಪಠ್ಯ ದ ಘಲಿಕೊಟ್ಟದ್ದರೂ) ಇನ್ನೂ. ಎಂತಹವರನ್ನು 
A ச்ம்‌ ನಂ ನಮ್ಯ ಅತ್ತಿ-ಗಿರಿ- ತಿರುವರಾಲ್‌ - ಹಸಿಗಿರಿಯ 
ಶ್ರೀಲೋಲನಾದ ವರದರಾಜನಿಂದ, ಮುನ್ನ” = ಮೊದಲೇ, ಪರುಂದಿ - (ಇವನನ್ನು 
ಉದ್ದರಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಲೆಮೌಡಿ) ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸಪಟ್ಟ ನಂ - ನಮ್ಮ ಮುಕ್ಕಿಯರ್‌ - 
ಮುಖ್ಯರಾದವರೂ, ಮನ್ನವರ್‌ -(ರಾಜರಂತೆ ರಕ್ಷಕರಾದ) ಮುಕರೂ, ವಿಣ್ಣವರ್‌ 
ನಿತ್ಯರೂ, ವಾನೋರ್‌ - ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ, ಇರೈೆ - ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನು, ಒನ್ರುಂ 
ವ ನಿತ್ಯ ವಾಸಮಾಡುವ, ವಾನ್‌ - ಕರುತ್ರೋರ್‌ - = ಪರಮ ಪದದಲ್ಲೇ ಇರಬೇಕೆಂದು 
ಮನಸು ುಳ್ಳವರೊಂದಿಗೆ (ಅಥವಾ ಹಂಸರು) ವೇಳ್ವಿ -ಅನೈೆತುಂ = ಸರ್ವ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ 


(ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ), ಮುಡಿತ್ತನರ್‌ = NE (ಪ್ರ ಪನ್ನರಾದವರು | 


ಕೃತಕೃತ್ಯರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮತಾವುದನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಿಲ್ವ. 
fr qe wre er FAR எர எளி 
ia lg அ வளி ரின்‌ எ: | 
yen ரண னா: எனா? ளி ணைள்‌: 
சிணா: அன: கரணை wend wad We |. 6௦ 


ಮೂಲ: ಮುಕ್ಕಿಯ ಮಂತಿರಂ ಕಾಟ್ಟಿಯ ಮೂನ್ರಿಲ್‌ ನಿಲ್ಕೆಯುಡ್ಕೆಯಾರ್‌, 
ತಕ್ಕದೈಯನ್ರಿ ತಹಾದವೈಯೊನ್ರುಂ ತಮಕ್ಕಿಶ್ಚೆಯಾರ್‌, 
ಇಕ್ಕರುಮಂಗಳೆಮಕ್ಕುಳವೆನ್ನು ಮಿಲಕ್ವ್ಕಣತಾಲ್‌, 
ಮಿಕ್ಕವುಣರ್ತಿಯರ್‌ ಮೇದಿನಿಮೇವಿಯವಿಣ್ಣವರೇ || 21 
(ಸನಿಷ್ಠಾಭಿಜ್ಞಾನಾಧಿಕಾರ) 
ಅರ್ಥ :- ಮುಕ್ಕಿಯ 5 ಮುಖ್ಯವಾದ, ಮಂತಿರಂ - ಮಂತ್ರವು (௦ ಕ್ಷರವು) 


URED sts எப்ப 


me —— ஸ்‌ 


pe 
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ಕಾಟ್ಟೆಯ 5 ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವ, ಮೂನಿಲ್‌ 5 ಮೂರರಲ್ಲಿ (ಸ್ವರೂಪ 
ಉಪಾಯ-ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ), ನಿಲ್ಫೆ-ಉಡ್ಕೆಯಾರ್‌ - ನಿಷ್ಠ್ಕೆಯುಳ್ಳವರು, ತಕ್ಕವೈ - 
ಉಚಿತವಾದುವನ್ನು (ನಿತ್ಯ ನೈಮಿತಿಕಗಳನ್ನು), ಅನ್ರಿ - ಬಿಟ್ಟು (ಹೊರತು), ತಹಾದವೈ - 
ಅನುಚಿತವಾದವುಗಳನ್ನು, -ನಿಷಿದ್ದವಾದವುಗಳನ್ನು , “ಒನ್ರುಂ'' ೭ ಯಾವುದನ್ನೂ, ತಮಕ್ಕ್‌ 
= ತಮಗೆ (ಇರಲೆಂದು), ಇಪ್ಛೆಯಾರ್‌ - ಇಚ್ಛಿಸರು, ಇ-ಕೈರುಮಂಗಳ್‌ = (ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ರೂಪವಾದ) ಇಂತಹ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು, ಎಮಕ್ಕ್‌ 5 ನಮಗೆ, ಉಳದ್‌ - ಇವೆ, ಎನ್ಸ್‌ ೭ 
ಎಂದು, ಇಲಕ್ಕಣತಾಲ್‌ = ಲಕ್ಷಣದಿಂದ, ಮಿಕ್ಕ = ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಉಣರ್ತಿಯರ್‌ - 
ಅಮಭವಿಸಿದವರು (ತಿಳಿದವರು) ಮೇದಿನಿ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮೇವಿಯ - ಇವೆಲ್ಲ 
ಭಗವದ್ವಿಭೂತಿಯೆಂಬ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ವಿಣ್ಣವರೇ - 'ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳೇ ಹೌದು. 
(ಇಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪರಮ ಪದದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುವರು. ಮುಕಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ ತಮ್ಮ 
ನಿಷ್ಠೆಯ ಪೂರ್ಣ ಜ್ಞಾನದ ಫೆಲವುಳ್ಳವರಿಗೆ ಅಲ್ಲವಾದ ವಿಷಯ ಭೋಗದಲ್ಲಿ ಆಸೆಯೂ, 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ, ಅದು ಸಫಲವಾಗದಿರುವುದರಿಂದಾಗುವ ಭೀತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ, 
ಅವರು ನಿರ್ಭಯರಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ಭರರಾಗಿಯೂ ಇಹರು.) 


FAA ௮ எ ந ASTER 

க gfe ஏனம்‌ ன்‌ [க வட | 

எள ௮ ௭௭ கணா ஊடி களின்‌ எ: 

ண 18 எனி எண: மினா sgt ஏன்‌ பட ಇಳಿ 


- ಮೂಲ: ವಿಣ್ಣವರ್‌ ವೇಂಡಿ ಏಲಕ್ಕಿನ್ರ ಮೇವುಮಡಿಮೈಯೆಲ್ಲಾಂ | 


ಮಣ್ಣುಲಹತಿಲ್‌ ಮಕಿಳ್‌ನ್ನಡೈಹಿನ್ರನರ್‌ವಣ್ಣುವರೈೆ ॥1 
ಕಣ್ಣನಡೈೆಕ್ಕಲಂ ಕೊಳ್ಳಕ್ಕಡನ್ನಲ್‌ಕಳತ್ತಿಯನಂ | 
ಪಣ್ಣಮರುಂ ತಮಿಳ್‌ವೇದಮರಿಂದಬಗವರ್‌ಹಳೇ ॥ 22 
(ಉತರಕತ್ಕಾಧಿಕಾರ) 
ಅರ್ಥ :- ವಣ್‌ - ಸುಂದರವಾಗಿರುವ, லம்‌ - ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ (ನಿತ್ಯವಾಸ 


'ಮಾಡುವ) ಕರ್ಣ; - 56 ಕೃಷ್ಣನು, ಅಡೈೆಕ್ಕಲಂ ಕೊಳ್ಳ - ಸಂರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ವಸುವಾಗಿ 


ಸ್ವೀಕರಿಸಲು, ಕಡನ್ನಳ್‌ - ಸಾಲಗಳನ್ನು (ದೇವ, ಖಷಿ, ஐ ಯಣಗಳು), ಕಳತಿಯ - 
ತೀರಿಸಿದ,ನೆಂ - ನಮ್ಮ, ಪಣ್‌ - ಮಧುರಗಾನ ವಿಶೇಷಗಳಿಂದ, ಅಮರುಂ ಕೂಡಿರುವ, 
ತಮಿಳ್‌ ವೇದಂ - ತಮಿಳಿನ ವೇದವನ್ನು ಅರಿಂದ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ, ಬಗವರ್ಹಛ್‌ 
= (ಭಗವತ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ) ಪ್ರಪನ್ನರು, ವಿಣ್ಣವರ್‌ 5 


ನಿರಿ ಸ 
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ಪರಮಪೆದವಾಸಿಗಳು (ನಿತ್ಯರು, ಮುಕರು), ವೇಂಡಿ - ಬೇಡಿಕೊಂಡು, ವಿಲಕ್ಕಿ-ಇನ್ರಿ 5 
ಯಾವ ವಿಫ್ಲವೂ ಇಲ್ಲದೆ. ಮೇವುಂ - (ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) ಮಾಡುವ, ಅಡಿಮೈ-ಎಲ್ಲಾಂ - 
ಸೇವೆಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಣ್‌ -ಉಲಹತಿಲ್‌ - ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲೇ (ಇದ್ದುಕೊಂಡು) 
ಮಹಿಳ್‌ನ್ಸ್‌ - ಸಂತೋಷವಾಗಿ, ಅಡೈೆಹಿನ್ರ ನರ್‌ - ಪಡೆಯುತಿಹ 

(ಸ್ವನಿಷ್ಠಾಭಿಜ್ಞರಾಗಿ ಬೆಳಸುವ ಪ್ರಪನ್ನರು ತಮ್ಮ ಪ ರ ಕೃತ್ಯದಲ್ಲೂ 
ಪೂರ್ಣಾಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿ, ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳು ಅತಿಶಯವಾದ 
ಭಗವತ್ನೇವಾಗುಣಾನುಭವಾನಂದವನ್ನು ಅತಿಪ್ರಿ ಆಯಾದಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲೇ ಸದ್ಯಃ ಭಗವನ್ಯುಯೋಲ್ಲಾಸಕರಹಾಗಿಯೂ, ನಾನಾ ವಿಧಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ತಮಿಳು ವೇದಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ರಸಿಕರಾಗಿ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಭಗವತ್ಯೆ 6೦ಕರ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಅವುಗಳ ಫಲಗಳನ್ನೂ ಖಂಡಿತ ಪಡೆಯುವರು ಎಂದು"ಭಾವ). 


வணர்‌ எ சாடி மன்னனா 
நர்சரி: ரர்‌ எஸ்‌ TANS: எணண | 

ன காகி ரொ எனி சா: oan: 

Ra: meat ஏண்‌ கை ணை: |: 


ಮೂಲ : ಮೇದಮರಿಂದಬಗವರ್‌ ವಿಯಕ್ಕ ವಿಳೆಂಗಿಯಶೀರ್‌ 
ನಾದನ್‌ವಹುತವಹೈ ಪೆರುನಾಮವನ್ನೆಲಡಿಯಾರ್‌ಕೃು, 
ಆದರ ಮಿಕ್ಕವಡಿಮೈಯಿ್ಛೆನ್ನ್‌ಳಿಯಾಮಕೈೆನೂಲ್‌, 
ನೀತಿನಿರುತ್ತನಿಲ್ಪಕುಲ್ಫೆಯಾವಷೈೆ ನಿನ್ರನಮೇ ॥ 23 


(ಪುರುಷಾರ್ಥಕಾಷ್ಠಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :- ಮೇದಂ-ಅರಿಂದ - (ಅನುಷ್ಠಾನಪ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ವೇದಾಂತ 
ಸಾರಾರ್ಥವನ್ನು ಅರಿತವರಿಂದ, ಬಗವರ್‌ - ಭಾಗವತರು (ಪ್ರ ಪನ್ನರು), ವಿಯಕ್ಕ - 
ಆಶ್ಸರ್ಯಭರಿತರಾಗುವಂತೆ, ವಿಳೆಂಗಿಯ : ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ, A, ವ 
ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳುಳ್ಳ, ನಾದನ್‌ - ನಾಥನಾದ ಭಗವಂತನು, 2௦3 - ಸಂಕಲ್ಲಿಸಿದ, ವಹ್ಟೆ 
= ಪ್ರಕಾರವನ್ನು (ಭಾಗವತ ಶೇಷತ್ವವನ್ನು) ಪೆರುಂ - ಪಡೆಯದವರಾದ, ನಾಂ - ನಾವು, 
ಅವನ್‌ - ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ, ನಲ್‌ : ದೋಷರಹಿತರಾದ, ಅಡಿಯಾರ್ಕ್‌ - ಭಕರಿಗೆ, 
ಆದರಂ-ಮಿಕ್ಕ = ಹೆಚ್ಚುಆದರದಿಂದ, ಅಡಿಮೈ - ಸೇವೆಯನ್ನು, ಇಶ್ಛೆಂದ್‌ - ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, 
ಅಳಿಯಾ - ನಾಶವಿಲ್ಲದ, ಮಠೈೆ-ನೂಲ್‌ - ವೇದಶಾಸ್ಪಗಳ, ನೀತಿ - ನ್ಯಾಯಗಳೊಡನೆ, 


&. 


ಕ್‌ 
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ನಿರುತ್ತ ೭ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ, 66 ೩ ಸ್ಥಿತಿಯು, 60335 - ನಾಶವಾಗದಂತಹ, ವಹೈೆ - 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ರನಮೇ - ಇರುವೆವು. 


எகா அளி reg oa எள | 
சொரி எனி fafaat Af ளன எர | 
ண்ணி ண ணா எள னள: 1 3 
ಮೂಲ: ನಿನ್ರನಮನ್ನುಡ್ಛೆವಾನೋರ್‌ ನಿಲ್ಪೆಯಿಲ್‌ ನಿಲಮಳಂದಾನ್‌, 
ನನ್ರಿದ್‌ ತೀಯದಿದೆನ್‌ 5, ನಡತಿಯ ನಾನ್ನದೈೆಯಾಲ್‌, 
ಇನ್‌ 5, ನಮಕ್ಕಿರವಾದಲಿನ್‌ ಇಮ್ನದಿಯಿನ್ನಿಲವೇ, 
ಅನ್ರಿಯಡಿಕ್ಕಡಿ ಆರಿರುಳ್‌ ತೀರ್ಯವಡಿಯುಳದೇ ॥ 24 


(ಶಾಸ್ಟ್ರೀಯನಿಯಮನಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :- ನಿಲಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಅಳೆಂದಾನ್‌ - (ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾಪತಾರಮಾಡಿ) 
ಅಳೆದ ಭಗವಂತನಿಂದ, ಇದ್‌ ಇದು, ನನ್ಸ್‌ - ಒಳ್ಳೆಯದು, ಇದ್‌ - ಇದು, ತೀಯದ್‌ 
= ನಿಂದಿತವಾದುದು, ಎನ್‌, - ಎಂದು (ಜನರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ 


"ಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ) 685035 -"- ಪ್ರವರ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 


ನಾಲ್‌-ಮರ್ಯೆಯಾಲ್‌ - ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಿಂದ, ಅನ್ಸ್‌-ಉಡ್ಛೆ - ಮಿಗಿಲಾದ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, 


: ವಾನೋರ್‌ - ಪರಮಪದವಾಸಿಗಳಾದ ನಿತ್ಯ ಸೂರಿಗಳ, ನಿಲ್ಫೆಯಿಲ್‌ - ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 


(ಪ್ರೀತಿಯ ಹೊನಲಿನಂತಿರುವ, ಪ್ರಯೋಜನವಾದ, ಕೈಂಕರ್ಯದಲ್ಲಿ) ನಿನ್ರನಂ ಎ 
ನಿಂತವರಾದೆವು. ಇನ್ಸ್‌ - ಈಗ (3 ಸಂಸಾರ ಬೆಶೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಕೃತಕೃತ್ಯರಾಗಿದ್ದರೂ 
ಶಾಸ್ತಾಧೀನವಾದ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಾದಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಾಕೃತ ದೇಹದಲ್ಲಿರುವಾಗ ) ನಮಕ್ಕ್‌ 
= ನಮಗೆ, ಇರವ್‌. ಆದಲಿನ್‌ - ರಾತ್ರಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಅಜ್ಞಾನಾಂಧಕಾರ 
ವಿರುವುದರಿಂದ), ಇ-ಮತಿರ್ಯಿ-ನಿಲವೇ-ಇನ್ರಿ ಎ ಈ (ವೇದವೆಂಬ) ಚಂದ್ರನ 
ಬೆಳೆದಿಂಗಳಂತಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಅಡಿಕ್ಕಡಿ - ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆಯಲ್ಲೂ ಆರ್‌ - ಹೆಚ್ಚಿ 
ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಇರುಳ್‌ - ಕತ್ತಲನ್ನು (ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು), ತೀರ್‌ ಎ 
ನಾಶಮಾಡಲು, ಅಡಿ - ಮೂಲಕಾರಣವಾದುದು (ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ), ಉಳದೇ? 
= ಇರುವುದೇ 9, (ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಕತ್ತಲು ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ವೇದವೆಂಬ ಚಂದ್ರನಿಂದ 
ಬರುವ ಸ್ಕೃತ್ಯಾದಿಗಳೆಂಬ ಬೆಳದಿಂಗಳೇ ಆಗಬೇಕು. ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ 
ನಾಶಮಾಡಲಾರದು. ಶಾಸ್ತಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯಗತ್ಯವೆಂದು ಭಾವ). 
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னா xem fom னன்‌ stat fam எரர்‌ 
fr எஸ ளர்‌ எரு ப ಇ¥ 


ಮೂಲ: ಉಳದಾನವಲ್ಲಿನೈಕ್ಕುಳ್ಳಂ ವೆರುವಿಯುಲಹಳನ್ನ I 

ವಳರ್‌ ತಾಮರೈಯಿಣೈೆವನ್‌ ಶರಣಾಹವರಿತವರ್‌ ತಾಂ || 

ಕಳ್ಳೆತಾನೆನವೆಳುಂ ಕನ್ನಂತುರಪ್ಪರ್‌ ತುರಂದಿಡಿನುಂ | 

ಇಳ್ಳೆತಾನಿಲ್ಫಶೆಹವೆಂಗಳ್‌ಪಿರಾನರುಳ್‌ತೇನೆಳುಮೇ H 25 

(ಅಪರಾಧ ಪರಿಹಾರಾಧಿಕಾರ) 
ಅರ್ಥ :- ಉಳದಾನ - ಇರುವಂತಹ, ವಲ್‌ - ಬಲವಾದ, ವಿನ್ಯೈಕ್ಸ್‌ - 

(ಪ್ರಾರಬ್ದವಾದ) ಪಾಪಗಳಿಗಾಗಿ, ಉಳ್ಳಂ - ಮನಸಿನಲ್ಲಿ, ವೆರುವಿ - (ಮರುಗಿ) ಬಹಳ 
ಪರಿತಪಿಸಿ, ಉಲಹ್‌ -ಅಳೆಂದ - ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಡಿಯಿಂದಳೆದ ಭಗವಂತನ, 
(ಮೊದಲು ವಾಮನನಾಗಿ ಬಂದು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ, ಕೂಡಲೇ ತ್ರಿಎಕ್ರಮನಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನೇ 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದವನ) ವಳರ್‌ - ಮೇಲೆಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯುತಿರುವ, ತಾಮರ್ಯೈ -ಇಣ್ಯೆ : 
ಪಾದಕಮಲಗಳೆರಡನ್ನೂ ವಣ್‌ - ದೃಢವಾದ, ಶರಣ್‌-ಆಹ - ರಕ್ಷಕೆ 
(ಉಪಾಯ)ವೆಂದು, ವರಿತವರ್‌- -ತಾಂ ೭ ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರೇ (ಪ್ರ ಪನ್ನರೇ), 
ಕಳ್ಳೆ-ರ್ತಾ -ಎನ - ಬೆಳೆಯುವ ಪೈರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಕಳೆಯಂತೆ (னொ ல்லை 
ತಡೆಯಾಗಿ ಬರುವ) ಎಳುಂ 5 ಭಷ ಕನ್ನಂ - ದುಷ್ಠರ್ಮಗಳೆನ್ನು, ತುರಪ್ಪರ್‌ - 
ತೊರೆದುಬಿಡುವರು, ತುರಂದಿಡಿನುಂ - ತೊರೆದುಬಿಡುವುದರಲ್ಲೂ ಇಳ್ಳೆ -ತಾ-ನಿಲ್ಫೆ - . 
ಅಲ್ಲಬುದ್ದಿತನದ ಅವಿವೇಕದ ಸ್ಥಿಶಿಯು, ಶೆಹ - ನಾಶವಾಗುವಂತೆ, (ಬುದ್ದಿಬಲವಿಲ್ಲದೆ ಕೆಟ್ಟ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸದಂತೆ) ಎಂಗಳ್‌ - ನಮ್ಮ, 0௪ - ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತನ, ಅರುಳ್‌ - ದಯೆಯೆಂಬ, ತೇನ್‌ - ಜೇನು, (ಮಧು) ಎಳುಮೇ - 
ಮೇಲೆಮೇಲೆ ದೊರಕುವುದು, (ಮಧುಸೇವನೆಯಿಂದ ಬುದ್ದಿಮಾಂದ್ಯವು ಹೋಗಿ 
ಸಾತ್ವಿಕಬುದ್ದಿ ತಿಳಿಗೊಳ್ಳುವುದು, ಸರ್ವಶರಣ್ಯನ ಕರುಣೆ ಹೆಚ್ಚಿ ಕಾಪಾಡುವುದು ಎಂದು 


re ண்ணி சாரீ எரி ணவ: 
ஜி: ராண ஊணாள எண எளி | 
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அனர்‌ எரி ged எனி எணண | | 
எ ணா 9 ள்‌ ஏ எ aggre wed: ப ಇಟ 


' ಮೂಲ: ತೇನಾರ್‌ಕಮಲತಿರುಮಹಳ್‌ನಾದನ್‌ ತಿಹಳ್‌'ನ್ನುದ್ಯೆಯುಂ | 


ವಾನಾಡುಹಂದವರ್‌ ವೈಯ್ಯತಿರುಪ್ಪಿಡಂವನ್‌ತರುಮ ॥ 
ಕ್ಯಾನಾರಿಮಯಮುಂ ಗಂಗೈೆಯುಂ ಕಾವಿರಿಯುಂ ಕಡಲುಂ | 
ನಾನಾನಗರಮುಂ ನಾಕಮುಂ ಕೂಡಿಯ ನನ್ನಿಲಮೇ Il 26 


(ಸ್ಥಾನವಿಶೇಷಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :- ತೇನ್‌ - ಮಕರಂದರಸವು, ಆರ್‌ - ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ, ಕಮಲ - 
ತಾವರೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ, ತಿರು-ಮಹಳ್‌ 5 ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ, ನಾದ ನಾಥನಾದ 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು, ತಿಹಳ್‌ನ್ನು - ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ, ಉರ್ಯೆಯುಂ - 
ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, ರ್ವಾ-ನಾಡ್‌ - ಪರಮಪದವನ್ನು ಉಹಂದವರ್‌ - (ಬೇರೆ 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನಪೆ «ಕ್ಷಿಸದೆ) ಪೂರ್ಣ ಬ್ರ ಹ್ನಾನಮುಭವಾನಂದವನ್ನನುಭವಿಸಲು) ಮನನೆಚ್ಚಿ 
ಆಸೆಪಡುವವರು (ಪ್ರ ಪನ್ನರು), 03351 - ವಿಶಾಲವಾದ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಇರುಪ್ಪ್‌-ಇಡಂ - ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ಥಳವೇ, ರ್ವ - ಬೃಢವಾದ, ದರುಮ - 


 ಧರ್ಮಪ್ರಚಾರವಾದ, (ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಕ್ಕ ಅರ್ಹವಾದ) ರ್ಕಾ-ಕಾಡುಗಳಿಂದ, ಆರ್‌ 
்‌ 2 ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ, ಇಮುಯಮುಂ - ஷேல்‌" ಪುಣ್ಯ ಸ್ಥಳೆಗಳೂ ಅದೇ, 


ಗಂಗೆಯುಂ - ಲೋಕಪಾವನವಾದ ಗೆಂಗಾತೀರವೂ ಅದೇ, ಕಾವಿರಿಯುಂ - = ಕಾವೇರಿ 
ತೀರವೂ ಅದೇ, ಕಡೆಲುಂ - ಕಡಲಿನ ತಡಿಯೂ ಅದೇ, ನಾನಾ ನಗರಮುಂ - 
ವಿವಿಧಪುಣ್ಯ ಕರವಾದದಿವ್ನ ್ಯ (ಕಾಂಚೀ-ಅಯೋಧ್ಯಾದಿ) ನಗರಗಳೂ ಅವೇ, ನಾಕುಮುಂ 
ட்‌ - ("“ವೈಕುಂಠವಾಸೇ 5ல்‌ 3 ಮೇರಭಿಲಾಷಃ'' ಎಂಬಂತೆ) ವೈಕುಂಠವೂ ಅದೇ, ಕೂಡಿಯ 
= (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪುಣ್ಯಸ್ಥಳಗಳೆಲ್ಲಾ) ಸೇರಿದ, ನಲ್‌ - ಅತ್ಯುತಮವಾದ, ನಿಲಮೇ : . 


ಸ್ಥಳವೇ ಆಗುವುದು, (ಪ್ರಪನ್ನರಾದ ಭಾಗವತ್ಕೋತಮರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳವೇ ಸಕಲ 
ஓ ஓ 


ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳೂ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿರುವಷ್ಟು ಬಹಳ ಪಾನಕರವಾದುದೆಂದು ಭಾವ). 


சானா ணரா ணைகளைள எகா: 

வாரார்‌ ளன: கறார்‌ கோ: | 
எனகு samara meni: 
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ಮೂಲ: ನನ್ನಿಲಮಾಮದ್‌ ನರಹಲಾಮದ್‌ ನನ್ನಿಮಿತಂ, 
ಎನ್ನಲುಮಾಮದ್‌ ಯಾತಾ ನುಮಾಮಜ್ಞಡಿಯವರ್ಕ್‌, 
வலக ಮೇನಿ ವಿಡುಂ ಪಯಣತ್‌ : ವಲಕ್ಕಿಲದೋರ್‌, 
| ನನ್ನಿಲ್ತೆಯಾಂ ನಡುನಾಡಿವಳಿಕ್ಕ್‌ ನಡ್ಛಪೆರವೇ T 27 


(ನಿರ್ಯಾಣಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :- ವಿಲಕ್‌ ಕ -ಇಲದ್‌ - ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವುದು ಮುಗಿಯಲೇಬೇಕೆಂಬ 
ಕೆಡ್ಡಾಯವಿಲ್ಲದೆ, ಈ ಸ್ನೂಲಶರೀರಪವು ತಡೆಯಾಗಿ ಕಳೆಯುವುದು ಹೊರತು, ஸை, 
ಕಾಲಾದಿಗಳನ್ನು ಕಾಯದಿರುವ, ಸ (ಇಂಥದು) ಮತೊಂದಿಲ್ಲದಂತಿರುವೆ, ನಲ್‌ ೭ 
ಒಳ್ಳೆಯ, ನಿಲ್ಫೆಯಾನ - ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ನಡು- ನಾಡಿ-ವಳಿಕ್ಸ್‌ - ನೂರೊಂದು ನಾಡಿಗಳ 
ನಡುವೆ னல டல்‌ (ಸುಷುಮ್ನಾ ನಾಡಿ, ಮೂರ್ಧನ್ಮನಾಡಿ, ಇವು 
ನಾಮಾಂತರಗಳು) ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ. (ಅಥವಾ ಮಧ್ಯ ನಾಡಿಯ ಖಗ ಅರ್ಚಿರಾದಿ 
ಮೂರ್ಗಕ್ಕಿ) ನೈ -ಹೆರವೇ - ಪ್ರಯಾಣ ಪಲ ல - ಮೀಂಚಿನ, 9 - 
ಸ್ವಭಾವದ, (ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗುವ) ಮೇನಿ - ಶರೀರವನ್ನು, ர ಪಯಣತ್‌ - = 
ಬಿಡುವುದೆಂಬಪ್ರ ಯಾಣಕ್ಕೆ, ಅದ್‌ - ಅದು, ಅಡಿಯವರ್ಕು - ಕ್ರಪನ್ನರಿಗೆ, ಅಂಗು ೭ 
ದೇಶ ಕಾಲ ನಿಮಿತ 4 ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ಆಪ ಶ್ರೈಪನ್ನರು ಹೊರಡುವ ட ಯಾದಾನುಂ- -ಆಂ 
ಯಾವುದಾಗಿದ್ದರೂ 360356, ன்ட்‌ ಅದೇ, ನಲ್‌-ನಿಲಂ-ಆಂ 2 ಉತಮವಾದ 
ಸ್ಥಳವಾಗುವುದು, ಅದ್‌ - ಅದೇ, ನಲ್‌-ಪಹಲ್‌-ಆಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾಲವಾಗುವುದು, 
ಅದ್‌ - ಅದೇ, ನಲ್‌- ನಿಮಿತಂ - ಮಂಗಳಕರವಾದ ESS (ಎಂದು) 
ಎನ್ನಲುಂ- -ಆಂ೦ಎ (ನಿಶ್ನಂಕೆಯಿಂದ) ಹೇಳುವಂಶಾಗುವುದು. 


ண்ணா gf னன்‌ எனா என; 
கிளா எண எண்‌ ண 1 ட 


ಮೂಲ: 83 ಹೆರವಂಗಿಪ್ಠಹಲೊಳಿನಾಳುತರಾಯಣಮಾಂಡ್‌ ; 
ಇಡ್ಛೆವರುಕಾತ್ತಿ ರವಿಯಿರವಿನ್‌ಪತಿ ಮಿನ್‌ವರುಣನ್‌, 
ಕುಡೈೆಯುಡ್ಸೆ ವಾನವರ್ಕೋನ್‌ ಪಿರಶಾಪತಿಯೆನ್ರಿವರಾಲ್‌, 
ಇಡ್ಛೆಯಿಡ್ಕೆಬೋಗಂಗಳೆಯ್ದಿ ಎಳಿಲದಮೇರುವರೇ ॥ 28 
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 (ಗತಿಚಿಂತನಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :- ನಡೈ-ಪೆರ - (ಸ್ಥೂಲ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ) 
ಪ್ರ ಯಾಣಮಾಡುವಾಗ, ಅಂಗಿ 5 ಅಗ್ನಿ, (ಅರ್ಜಿರ್ದೇವತೆ) ಪಹಲ್‌ - ಹಗಲು, 
ಒಳಿ-ವಾಳ್‌ - ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡುವ ದಿನಗಳು, (ಶುಕ್ಷಪಕ್ಷ) ಉತ್ತರಾಯಣಂ = 
ಉತ್ತರಾಯಣವು, ಆಂಡ್‌ -ವರ್ಷ, ಇಡ್ಛೆ - ನಡುವೆ, (ಸೊರ್ಕನಿಗಿಂತ ಮೊದಲು) ವರುವ 
= ಬರುವ, 696 - ವಾಯು, ಇ-ರವಿ - ಸೂರ್ಯ, ಇರವಿನ್‌ -ಪತಿ - ರಾತಿ ಶ್ರಿಯ ಒಡೆಯ 
(ಚಂದ್ರ ) ಮಿನ್‌ - ಮಿಂಚು, ವರುಣನ್‌ - ವರುಣದೇವನು, ಕುಡ್ಕೆ -ಉಡ್ಛೆ ೭ 
ಛತ್ರಧರನಾದ, ವಾನವರ್‌-ರ್ಕೋ - ದೇವತೆಗಳ ಅಧಿಪತಿ, (ಇಂದ್ರ ) னல 2 
ಪ್ರಜಾಪತಿ, (ಬ್ರ ಹ್ಗ) லன்‌, -ಇವರಾಲ್‌ - ಎಂಬೀ ನಿಯಮಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ, 
ಇಡ್ಛೆ-ಇಡ್ಡೆ - - ತಮ ಎಲ್ಲೆಯ ಪ್ರತಿ ಸ್ಥಳದಲ್ಲೂ ಬೋಗಂಗಳ್‌ - (ತಾನಾಗಿ ದೊರಕುವ) 
ಸುಖಗಳನ್ನು ಎಯ್ದಿ - ಪಡೆದು, ಎಳಿಲ್‌- ಶೋಭಿಸುವ, ಪದಂ - ಪರಮಪದವನ್ನು, 
ಏರುವರೇ - ಹತಿ ್ರ ಹೋಗಿ ಸೇರುವರಲ್ಲವೆ 9 


ஊளிள்‌ fafa RR ஷிவ ree nd 
என்‌ ஸா னின்‌ ஏன: oe a ர்‌ ಇ 


ಮಜಲು; ಏರಿಯೆಳಿರ್ನದಮೆಲ್ಲಾವುಯಿದ್ದ ಮಿತಮುಹಕ್ಕುಂ, 
ನಾರುತುಳಾಯ್‌ಮುಡಿ ஸு ನಣ್ಣಿಯಡಿಮೈೆಯಿಲ್‌ ನಂ, 
ಕೂರು ಕವರ್‌ನ್ಸ್‌ ಗುರುಕ್ಕಳ್‌ ன 09990, 
ಮಾರುದಲಿನಿ ಮೆಹಿಳ್‌ನ್ನಳುಂ ಬೋಗತು ೨ ಮನ್ನುವಮೇ ॥ 29 


(ಪರಿಪೂರ್ಣಬ್ರ ಹ್ಲಾನುಭವಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :- ಎಳಿಲ್‌ ೭ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ, ಪದಂ - ಸ್ಥಾನವನ್ನು, (ಪರಮ ಪದವನ್ನು) 
ಏರಿ - (ಅರ್ಚಿರಾದಿ. ಮಾರ್ಗದಿಂದ) ಹತಿಪಡೆದು, ಎಲ್ಲಾ- -ಉಯಿರ್ದುಂ = ಎಲ್ಲಾ 
ಜೇವಾತ್ನರಿಗೂ, ಇತಂ ೭ ಹಿತವನ್ನು ಉಹಕ್ಕುಂ - 5 (ಉಂಟು ಮಾಡುವ) வட்டப்‌. 
ನಾರು - ತುಳಾಯ್‌-ಮುಡಿ - ಪರಿಮಳಿಸುವ ತುಳಸೀಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಮುಡಿದಿರುವ, ನಾದನೈೆ - = ಸ್ವಾಮಿಯಾದ-ಶಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನನ್ನು ನಣ್ಣಿ - ಬಹಳೆ 
ಹತಿರಸೇರಿ, ಅಡಿಮೈಯಿಲ್‌ - (ನಾವು ಮಾಡುವ ಕ್ಲಿಂಕರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಂ ನಮ್ವ, ಕೂರು - 


நாணை ணை 


178 ಅಧಿಕಾರ ಸಂಗ್ರಹಮ್‌ 


ಪಾಲನ್ನು ಕವರ್‌ನ್ಸ್‌ 5 ಆಸೆಪಟ್ಟ, (ಈ ಜೀವರಿಗೂ ದಾಯಭಾಗ ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ದೊರಕಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಪಟ್ಟ) ಗುರುಕ್ಕಳ್‌ - ಗುರುಗಳ, ಕುಳಾಂಗಳ್‌ = (ಸಮೂಹಗಳ) 
ಗೋಷ್ಠಿಗಳ, ಕುಠೈೆ-(ಕಾಲಂದಿಗೆಗಳ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ) ಹರ್ಷ್ನೋದ್ದಾರ ಮಾಡುವ, ಕಳಲ್‌ 
ಷೆ ಪಾದಗಳ, ಶೀಲಛ್‌ ಎ ಕೆಳಗಡೆ, ಮಾರುದಲ್‌ -ಇನಿ = ಮತ್ತೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದ, ಎಳುಂ ட்‌ 
ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚುವ, ಭೋಗತ್ತ್‌ - (ಕೈಂಕರ್ಯವೆಂಬ) ಸುಖದಲ್ಲಿ, (ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ಬ್ರಹ್ನಾನುಭವಾನಂದದಲ್ಲಿ) ಮಹಿಳ್‌ನ್ಸ್‌- ಬಹಳ ಹರ್ಷಗೊಂಡವರಾಗಿ, ಮನ್ರುವಮೇ 
= ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವವರಾಗುವೆವು, (ಪ್ರಪನ್ನರಿಗೆ ದೊರಕುವ ಪುರುಷಾರ್ಥವೂ ಇದೇ, 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಆನಂದವೂ ಇದೇ, ಇತರರಿಗೆ ಇದು ಲಭಿಸಲು. ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ 
ಪರಬ್ರಹ್ನನ ಆನಂದವೂ ಇದೇ, ಇತರರಿಗೆ ಇದು ಲಭಿಸದು. ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಅನುಭವಾನಂದವನ್ನು ಪಡಲು ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಶರಣಾಗತಿ ಧರ್ಮವನ್ನು . 
ಅನುಷ್ಠಿಸಿದ ಭಾಗವತರೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯವರಲ್ಲವೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 


ஊனா AAT வா ணா ளன: 15. 


ಮೂಲ: ಮನ್ನುಮನೈೆತ್ತುರವಾಯ್‌ ಮದುಳ್‌ ಮಾತ್ತರಳಾಳಿಯುಮಾಯ್‌ 
ತನ್ನಿನೈವಾಲನೈೆತುಂ 363520171௦ 38050003390357 A 
ಇನ್ನಮುದತಮುದಾಲ್‌ ಅರಂಗುಂ ತಿರುನಾರಣನೇ, 
ಮನ್ನಿಯವನ್‌ ಶರಣ್‌ ಮತ್ತೋರ್‌ ಪತಿನ್ರಿ ವರಿಪ್ಪವರ್ಯೇ. 1. 30 
(ಸಿದ್ಧೋಪಾಯಶೋಧನಾಧಿಕಾರ) 
ಅರ್ಥ :- ಮನ್ನುಂ : (ನಿತ್ಯವಾದ) ಸ್ಥಿರವಾದ, ಅಸೈತ್ಸ್‌ - ಸರ್ವವಿಧವಾದ, 
ಉರವಾಯ್‌ - ಬಂಧುವಾಗಿಯೂ, ಮರುಳ್‌ - ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ್‌: ನಾಶಮಾಡುವ, 
ಅರುಳ್‌ - ಕೃಪೆಗೆ, ಆಳಿಯುಂ-ಆಯ್‌ : ಸಮುದ್ರದಂತಾಗಿಯೂ, ರ್ತ -ನಿನ್ಫೈವಾಲ್‌ - 
ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಲದಿಂದಲೇ, ಅನೈತ್ತುಂ ೭ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ, 365” - ಭರಿಸಿ, ಓಂಗುಂ - 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ, ತನಿ - ಅದ್ದಿತೀಯವಾದ, ಇಥದ್ವೆಯಾಯ್‌ ಪ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, 
ಇನ್‌ - ಭೋಗ್ಯವಾದ, ಅಮುದತ್ತ್‌ - ಅಮೃತಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಅಮುದಾಲ್‌ - (ಮೇಲಾದ) 
ಅಮೃತೆರೊಪಿಣಿಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂದ, ಇರಂಗುಂ ೭ ಕೃಪೆಗೈಯ್ಯೂವ, 
ತಿರು-ನಾರಾಣನೇ - ಲಕ್ಷ್ಮೀಸಮೇತನಾದ ನಾರಾಯಣನೇ, (ನಮಗೆ) ಮತ್ತ್‌ - ಬೇರೆ, 
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ಓರ್‌ ட ಯಾರೊಬ್ಬರೂ, ಪತ್ತ್‌ - ರಕ್ಷಕರು, ಇನ್ರಿ - ಇಲ್ಲದೆ, ವರಿಪ್ಪವರ್ಕೇ _ 
(ಭಗವಂತನನ್ನೇ) ವರಿಸುವವರಿಗೇನೆ, (ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು), ಮನ್ನಿಯ 
= ಶಾಶ್ವತವಾದ, ವನ್‌ - ಬಲವಾದ, ಶರಣ್‌ - (ರಕ್ಷಕನಾಗುವನು) ಉಪಾಯವು. 
(ಸಕಲವಿಧ ಬಂಧುವೂ, ಅಪಾರ ಕಾರುಣ್ಯನೂ, ಸರ್ವಶಕನೂ, ಆಗಿದ್ದರೂ 
ಏನಾದರೊಂದು ವ್ಯಾಜವನ್ನು ಬಯಸಿಯೇ ಉಪಾಯಾಂತರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಾನಿದ್ದು 
ಮೋಕ್ಷವನ್ನುಕೊಡುವನು, ಆ ವ್ಯಾಜವಾದರೂ "ನೀನೇ ಶರಣು ನಿನ್ನಹೊರತು ಮುತಾರೂ 
ಇಲ್ಲ'' ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಆಗುವುದು, ಕ್ರಮವರಿತು ಅದೇ 
ಪ್ರಪತ್ತಿಯೆಂದೆನಿಸುವುದು, ಪ್ರಪತಿಗೈಯ್ಯದವನಿಗೆ ದೇವರು ಮುಕಿಕೊಡನು, ಎಂದು 
ணி எ weer wanfafoafagd qoterevaenf: 
aera எண்ட Rasa எண ள்ளி: | 
ளை ஸ்ரார்‌ gas: _ 
என்ர எர ர ணர்‌: UW 9௦ 


ಮೂಲ: ವರಿಕ್ಕಿನ್ರನನ್‌ ಪರ್ರ 0223303555, ಮರೈೆಯದನಿಲ್‌, 
ಎರಿಕ್ಕಿನ್ರದುಂ ಕುರಿಯೊನ್ರಾಲ್‌ ವಿನ್ಫಯರ್ವೆ ಯಾದಲಿನ್‌ ನಾಂ, 
ಉರೈಕ್ಕಿವ್ರ ನನ್ನೆರಿ ಓರುಂಪಡಿಹಳಿಲೋರ್‌ನ್ನುಲಹಂ, 
ದರಿಕ್ಕಿನ್ರ ತಾರಕನಾರ್‌ ತಹವಾಲ್‌ ದರಿಕ್ಕಿನ್ರನಮೇ ॥ 31 
(ಸಾಧ್ಯೋಪಾಯಶೋಧನಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :- ಪರನ್‌ - ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತನು, 00௦280 - ಯಾರನ್ನು 
ವರಿಕ್ಕಿನ್ರನನ್‌ = ವರಿಸುವನು, ಎಸ್ಟ್‌ - ಎಂದು, ಮರ್ಯೆಯದನಿಲ್‌ 5 ವೇದದಲ್ಲಿ 


ಮಿರಿಕ್ಕಿಪ್ರದುಂ - ವಸರಿಸಿದುದೂ (ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವ ಆ ವರಣವು,) 2௨௦36. 


= ಪಾಪಮಾಡಿರುವವರನ್ನು (ಅನಾದಿ ಕರ್ಮಪ್ರವಾಹದಿಂದ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ 
ವಿಷಯರಾದವರನ್ನು) ಕುರಿ-ಒನ್ರಾಲ್‌ - (ಯಾವುದಾದರೂ) ಒಂದು ವ್ಯಾಜದಿಂದ, 
(ನೆಪವೇಕೆಯೆಂದರೆ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಕ್ತಿ ಬರಬಚೇಕಾಗುವುದೆಂದು ಭಾವ) ಆದಲಿಲ್‌ - 
ಆದುದರಿಂದ, ನಾಂ - ನಾವು, 55), = (ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ) ಹೇಳಲ್ಲಡುವ, ನಲ್‌ -ನೆರಿ ಎ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗವು, (ಭಕಿಪ್ರಪತ್ತಿರೂಪವಾದ ಉಪಾಯಗಳು) ಓರುಂಪಡಿಹಳಿಲ್‌ - 
(ನಿರ್ಣಯಮಾಡಬೇಕಾದ) ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ (ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ) ಓರ್‌ನ್ಹ್‌ - 


TEE iE Ls 
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(ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ) ತಿಳಿದುಕೊಂಡು (ಭಕಿ ಪ ಪತಿಗಳೇ ವಶೀಕರಣವೆಂದು ಅವುಗಳಿಂದ 
ವಶೀಕೃತನಾದ ಭಗವಂತನೇ) ಶ್ರಿ ಶ್ರೀವಲ್ಲಭನೇ ಸಾಕ್ಷಾತಾಗಿಪ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಉಪಾಯವೆಂದೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು) ಉಲಹಂ - ಲೋಕಗಳನು » (ಅಂತರಾ ್ಯಮಿಯಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು), ದರಿಕ್ಕಿನ್ರ 
ಈ - ಧರಿಸುವ, ತಾರಕನಾರ್‌ - (ಸಂಸಾರವನ್ನು ದಾಟಿಸುವ) ಉದ್ದಾರಮಾಡುವ ಭಗವಂತನ, 
ತಹವಾಲ್‌ = ಕರುಣೆಯಿಂದ, ದರಿಕ್ಕಿ ನ್ರನಮ್‌ - ಧರಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆವು, 
(ಉಜ್ಜೀವಿತೆರಾದೆವು), ಪ 5 ಪತ್ತಿಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವೆವು, 
(ಪರಮಪುರುಷವರಣವೂ ಸಹ ಪ ್ರೀತಿರೂಪವಾದ ಭಕಿಪ ಕ್ರಿಪ್ರಪತ್ತಿಗಳೆಂಬವ್ವಾ ್ರಿಜವಿಶೇಷಗಳ 
ಅಧೀನವಾಗಿರುವುಬರಿಂದ ಸಿದೊ ಶ್ರೀ ಪಾಯದ ವೋ ಣದ லல ಇವೇ 
ಮೋಕ್ಷೋಪಾಯಗಳು-. ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರ ಪತು ವಿಫಾಯವೇ ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾಗಿಯೂ, 
லே ல ಪೂರ್ಣ ಫಲ ಕೊಡುವುದೂ ಆಗಿದೆ. ಛಮದರಿಂಿದಲೇ ಅಚಾರ್ಯ ರಿಗೂ ಇದರಲ್ಲೇ 
ಅಭಿರುಚಿ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ) 


TR “Rw Aa’ ನಾವೆ 
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Ratatg எர fr forge ன எ | 

ug ணார சோ: கணா sft: ப 3$ 


ಮೂಲ: ತಹವಾಲ್‌ ದರಿಕ್ಕಿನ್ರ ತನ್ನಡಿಯಾರ್‌ಹಳ್ಳೆ ತನ್ನ್‌ತರತಿಲ್‌, க 
ಮಿಹವಾದರಂಕೆಯ್ದುಂ ಹು ರುಳ್‌ವಿತರ್ಹ ಮೆಯ್ಯು 303, 
ಅಹವಾಯರಿಂದವರ್‌ ಆರಣನೀತಿ ನೆರಿಕುಲ್ವೆದಲ್‌, 
ಉಹವಾರೆನವೆಂಗಳ್‌ ಜೀಶಿಕರುಣೆ ್ಸ ಯುರೈತನರೇ Hl 32 

(ಪ್ರಭಾವವೃಸ್ಥಾಧಿಕಾರ) 
ಅರ್ಥ :- ತೆಹವಾಲ್‌ - ದಯೆಯಿಂದ, (ಭಗವಂತನ ಕೃಪೆಯನ್ನವಲಂಬಿಸಿ] 
ದರಿಕ್ಕಿನ್ರ - ಆತ್ಮಧಾರಣೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ, (ಉಪಾಯವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಿದವರ) 
ತನ್‌ - ಅಡಿಯಾರ್‌ಹಳ್ಳಿ - = ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ்‌, (ಪ್ರಪನ್ನರನ್ನು) ತನ್‌ -ತರತ್ತಿಲ್‌ - ತನ್ನ 

ಸ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ. (ಅವರಿಗೆ ತನ್ನ ஸ்‌ ೃತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 

EN ಭಾವ). ಮಿಹ - ಹೆಚ್ಚು ಆದರಂ - ಆದರಣೆಯನ್ನು ಶೆಯ್ಯುಂ - ಮಾಡುವ, 

ಮೆಯ್‌-ಅರುಳ್‌ ೭ ಅನನ ಕರುಣೆಯುಳ್ಳವನಾದ, ವಿತರ್ಹ - ಆಶ್ನರ್ಯಕರವಾದ 

ಸ್ಯಾಫಾರವುಳ್ಳ (ಪಿ, ಕೃಷ್ಣನ), ಮೆಯ್‌- ಉದ್ರೆಯಿನ್‌ - ಸತ್ಯವಚನವಾದ ಚರಮತ್ಟೋಕದ 
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(ಅತಿ ದಯೆಯಿಂದ ಭಗವಂತನು ಉಪ ಪದೇಶಿಸಿದ "" "ಸರ್ವಧರ್ನಾನ್‌ .... ಮಾಶುಚಃ” 
(ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವನ್ನು) ಅಹವಾಯ್‌ - ಅರಿಂದವರ್‌ 2 ತಾತ್ಪರೃಸಹಿತ ಅರಿತವರು 
(ವ್ಯಾಸಾದಿಗಳು), ಆರಣ - ಉಪನಿಷತ್ತಿನ, ನೀತಿ-ನೆರಿ - ನೀತಿಮಾರ್ಗದ, ಕುಲ್ಕೆದನ್‌ - 
ಭಂಗವನ್ನು ಉಹವಾರ್‌ - - ಅಂಗೀಕರಿಸರು, ಎನ - ಎಂದು, ಎಂಗಳ್‌ ದೇಶಿಕರ್‌ - - ನಮ್ಮ 
ಆಚಾರ್ಯರುಗಳು, ಉಣ್ಣೆ ಕ್ಸ : ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉರೈೆತ್ತನರ್‌ - ಉಪ ಪದೇಶಿಸಿದರು. 


(ಏಕದೇಶಿಗಳಾದ ಕೆಲವರಂತಲ್ಲದೆ, ಸ್ವತಃ ಕಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ ಕಲ್ಪನೆ ಮಾಡದೆ, ಶಿ 
ವೇದವ್ಯಾ ಸರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಒಪ್ಪುವಂತೆ: ಹೇಳಿದುದನು ುಸ್ಪಿರೀಕರಿಸುವದರಿಂದ, ಟನ 
ಸಂಪ್ರ படக ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದುದೆಂಬುದು ಸಾರಾರ್ಥ. ) 


எளிது என Rd rare எளண்‌ ப 33 
ಮೂಲ: ಉಣ್ಣೈಯುರೈೆಕ್ಕು ಮರೈಹಳಿಲೋಂಗಿಯ ವುತಮನಾರ್‌, ' 
ವಣ್ಣಿಯಳಪಿದಾದಲಿಲ್‌ ವಂದ್‌ ಕಳಲ್‌ಪಣಿವಾರ್‌, 
ತಣ್ಣೈಕಿಡಕ್ಕತರಮಳವೆನ್ರ ವಿಯಪಿಲದಾಂ, 
ಉಣ್ಣೈಯುಕೈತನರೋರನ್ನವಿರ ವುಯರ್‌ನ್ನವರೇ ॥ 33 
(ಪ್ರಭಾವರಕ್ಷಾಧಿಕಾರ) . 


ಅರ್ಥ :- - ಉಣ್ಣೈ =ಇದ್ದದಿದ್ದಹಾಗೆಯೇ (ನಿಜಾಂಶವನ್ನು) 8௦ ೨ ಸತ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳುವ, ಮೈ ಹಳಿಲ್‌ - ವೇದಗಳಲ್ಲಿ (ಹೇದಾಂತಗಳಲ್ಲಿ), ಗ 
(ನಿಸಮಾಭ್ಯಾ ದಿಕನಾಗಿ) ಪ ಪ ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಡುವ, ಉತಮನಾರ್‌ - ಪುರುಷೋತಮನ 
(6, ಮನ್ನಾರಾಯಣನ) ವಣ್ಮೈ ಈ - ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವೂ (ಪ (ಪ ತ್ರೈಭಾವವೂ), ಅಳಪ್‌ *-ಅರಿಭ್ರ್‌ ೬ 
ಅಳೆಯಲಾಗದದು, ಆದಲಿಲ್‌ ೬ ಆದುದರಿಂದ (ಸಿದ್ಧೋಪಾಯದಮಹಿಮೆ ಇಷ್ಟೆಎಂದು 
ಹೇಳಲಾಗದಿರುವುದೆರಿಂದ), ವಂದ್‌ - ಬಂದು (ಅಕಿಂಚನರಾಗಿಯೂ, 
ಅನನ್ಯಗತಿಕರಾಗಿಯೂ ಬಂದು), ಕಳಲ್‌ -ಪಣಿವಾರ್‌ - ಪಾದಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವವರ 
(ಪ್ರ ಪನ್ನರ), ತಣ್ಣೈ - ಕೀಳುತನವು (ಜಾತ್ಯಾ ದಿಗಳಿಂದರಬಹುದಾದ ಕೀತುತನ), ಕಿಡಕ್ಕ 
= ಇದ್ದರೂ ಸಹ "(ಇದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಪುರುಷಾರ್ಥಹಾನಿಯುಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ. 
ಪ್ರಭಾವದ ನಿಮಿತವಾಗಿ ಭಗವಂತನಭಿಮಾನದಲಿ 2, ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
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ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನತೆ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವ) ತರಂ - ಪ್ರಭಾವವು, ಅಳವ್‌ -ಎನ್ರ - ಅಳತೆಗೆ 
ಒಳಪಟ್ಟಿದ್ದು ಎಂಬ, ௮௦3௨ - ಮಾತು (ಶಬ್ದವು), ಇಲದಾಂ - ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದು 
(ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದುದು), ಉಣ್ಣೆ - (ಭಾಗವತರ ಪ್ರಭಾವವು ಅಳೆಯಲಾಗದು ಎಂಬ) 
ಸತ್ಯಪಾದುದನ್ನು ಉಯರ್‌ನ್ನನರ್‌ - (ಜ್ಞಾನಾನುಷ್ಠಾನವೈರಾಗ್ಯಗಳಿಂದ) ಅಧಿಕಾರದ ನಮ್ಮ 
ಆಚಾರ್ಯರುಗಳು, ಓರಂ-ತವಿರ - ಪಕ್ಷಪಾತವಿಲ್ಲದೆ (ದೋಷವುಳ್ಳೆ ಭಾಗವತರು, 
ದೋಷವಿಲ್ಲದ ಭಾಗವತರೆಂದಾಗಲೀ, ಈತ ಮಂದಾಧಿಕಾರಿ, ಈತ ಪೂರ್ಣಾಧಿಕಾರಿ 
ಎಂದಾಗಲೀ ಪಕ್ಷಪಾತವಿಡದೆ ಕೇವಲ ವಾತ್ತಲ್ಯದಿಂದ) ಉ್ಫೆತ್ತನರ್‌ - ಉಪದೇಶಮಾಡಿ 
ಕರುಣಿಸಿದರು. 


ளென்று எள்ளை எனி மள்ன- 

ன்‌ எவை நாளடணோர்‌ எ | 

எண ரளி எர எளர்ண்‌ 

காள! பளாஎர்ன என்‌ எனி ॥ 33 


ಮೂಲ: ಉಯರ್‌ನ್ನನನ್‌' ಕಾವಲನಲ್ಲಾರ್‌ಕ್ಟುರಿಮೈ ತುರಂದುಯಿರಾಯ್‌ 
ಮಯರ್‌ನ್ನಮೃ ತೀರ್‌ನ್ಸ್‌ ಮತೋರ್‌ವಳಿಯಿನ್ರಿ ௦35355 
ಮಾಯ್‌, ಪಯನ್ನವನ್ನಾರಣನ್‌ ಪಾದಂಗಳ್‌ಶೇರ್‌ನ್ಸ್‌ 
ಪಳವಡಿಯಾರ್‌, ನಯನ್ನಕುತ್ತೇವಲೆಲ್ಲಾಂ ನಾಡು 
- ನ್ನಮನುವೋದಿನಮೇ ॥ 34 
(ಮೂಲಮಂತ್ರಾಧಿಕಾರಿ) 

ಅರ್ಥ :- ಉಯರ್‌ನ್ಸರ್ನ 5 (ಸರ್ಕಜಗತ್ಕಾರಣತ್ವದಿಂದಲೂ) ನಿಸಮಾಭ್ಯಧಿಕ 
ತನದಿಂದಲೂ), ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ, ಕಾವಲನ್‌ - ರಕ್ಷಕನಾದ (ಸರ್ವಸಂರಕ್ಷಕನಾದ 
ನಾರಾಯಣನಿಗಿಂತ) ಭಗವಂತನಿಗಿಂತ, ಅಲ್ಲಾರ್ಕ್‌ - ಅನ್ಯರಿಗೆ,.ಉರಿಮೈ - 
ಶೇಷನಾಗಿರುವಿಕೆಯನ್ನು, ௦0௨ - ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು (ಶ್ರಿಯಃಪತಿಗೇ ಶೇಷನಾಗಿ 
ಅನ್ಯರಿಗಲ್ಲವೆಂದಿದ್ದು) (ಇದೆರಿಂದ ಅಕಾರಾರ್ಥ ಮಕಾರಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದಂತಾಯಿತು), ಉಯಿರಾಯ್‌ - ದೇಹೇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳಿಗಿಂತೆ ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿ 
(ಅಣುಪರಿಮಾಣತ್ವ, ಜ್ಞಾನತ್ವ, ಜ್ಞಾನ ಗುಣಕತ್ವಾದಿರೂಪವಾದ ಮಕಾರಾರ್ಥದ 
ಪರಾಮರ್ಶದಿಂದ ದೇಹೇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯವನಾಗೆಂಬ ಮಕಾರಾರ್ಥ 
ತಿಳಿದಂತಾಯಿತು) ಮಯರ್‌ನ್ನಮೈೆ - (ಅಹಂಕಾರಮಮಕಾರಗಳಾದ) ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು, 


தைத டாய நை ௮ 47 (17 SS Te கசய்‌ அன்‌ பண ளை வாயா அடு AEB FSS AT அது! 
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ತೀರ್‌ನ್ನ - ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ಮತ್‌-ಓರ್‌ -ವಳಿ-ಇನ್ರಿ = ಬೇರೆ ಒಂದು ದಾರಿಯಿಲ್ಲದೆ 


. (ಅತ್ಯಂತ ಪಾರತಂತ್ರ ದಿಂದಲೂ, ಅತ್ಯಂತಾಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಬೇರೊಂದುಪಾಯವಿಲ್ಲದೆ) 
'ಅಡ್ಛೆಕ್ಕಲಂ-ಆಯ್‌ - ರಕ್ಷಿಸಲ್ಲಡಬೇಕಾದ ವಸುವೆಂದು ಸಮರ್ಪಿಸಲ್ಲಟ್ಟು (ನಮಃ 


ಎಂಬುದರ ಮೂರರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಯಿತು), ಪಯನ್ನವನ್‌ - ಜಗತ್ತನ್ನು ಸ್ಥ ಸ್ಥ ಷ್ವಿಪಿದ, 
ನಾರರ್ಣ - ನಾರಾಯಣನ, ಪಾದಂಗಳ್‌ - ಅಡಿಗಳನ್ನು ಶೇರ್‌ನ್ಹ க ಸೇರಿ 
(ಉಪಾಯವನ್ನಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ), ಪಳವಡಿಯಾರ್‌ - ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳು, ನಯನ್ನ = 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡುವ, ಕುತ್ತೇವಲೆಲ್ಲಾಂ - 50 ವಿಧವಾದ ಕಂಕರ್ಧಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ, ನಾಡು 
= ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿಪ ್ರಿತಿಪಾದಿಸುವ, ನಲ್‌- ಮನು- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಓದಿನಮೇ ಈ (ಸದಾಚಾರ್ಯರ ಮುಖದಿಂದ) ಅರ್ಥವತಾಗಿ ಓದಿ 
ಅರಿತಿರುವೆವಲ್ಲನೆ” | 


(ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಿಗೇ ನಾವು ದಾಸರು, ಇತರರಿಗಲ್ಲ RO 
ಅಹಂಕಾರಮಮಕಾರಗಳೆನ್ನು ತೊರೆದವರಾಗಿ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲದೆ ಭಗವಂತನ 
ಅಡಿದಾವರೆಗಳೇ ಶರಣು த ಅವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ನಿತ್ಯ ಸೂರಿಗಳ ಸಂಗಡ 


ಪರಮಪದದಲ್ಲಿಸರ್ವವಿಧ 8 ೦ಕರ್ಯಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ೈವನ್ನನುಥವಿಸುವರಂಬರ್ಥವನ್ನುಕೊಡುವ ப 


ஆஸ்‌ Spi ಅಷ್ಟಾಸ್ಷೆರಿಯನ್ನು ಸದಾಚಾರ್ಯರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಅವರ 
ಮುಖದಿಂದಲೇ ಅರ್ಥಸಮೇತ ಅರಿತೆವು ಎಂದು ಭಾವ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಾದಿತವಾದ 


ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯತ್ರಯಪಕ್ಷದಲ್ಲೇ ತಮಗೆ ಅಭಿಮತವಾದ ತತ್ವ ಹಿತ 


ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ಯೋಜನೆಯ ಸಂಗ லல). 


சாளர: Wet னா ன எணனளிள: 
gaara HATTA ஏன; எனை: | 
wg ர்ரணான ணர்‌ ரள: | 


சிண wat ணன்‌ கரக்‌ எம்‌ எனன | wy 


ಮೂಲ: ಓದುಮಿರಂಡೈೆ ௦25 6 ಅರುಳಾಲುದವುಂತಿರುಮಾಲ್‌, 
ಪಾದಮಿರಂಡುಂ ಶರಣೆನಪತ್ರಿ ನಂಪಂಗಯತಾಳ್‌, . 
ನಾದನೈೆ ನಣ್ಣಿನಲಂ ತಿಹಳ್‌ 'ನಾಟ್ಟಿಲಡಿಮೈಯೆಲ್ಲಾಂ, 
ಕೋದಿಲುಂರ್ತಿಯುಡನ್‌ ಕೊಳ್ಳು ಮಾರು ಕುರಿತನಮೇ ॥ 35 


ட்‌ 
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எம்பட மமவசமிம்வை பண்ட RS அவவை டைம ಖು 


184 ಅಧಿಕಾರ ಸಂಗ್ರಹೆಮ್‌ 


(ದ್ವಯಾಧಿಕಾರ) 
"ಅರ್ಥ :- ಓದುಂ - (ಕಠವಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ) ಓದಲ್ಲಡುವ, ಇರಂಡ್ಯೆ ಎ (ಪೂರ್ವಖಂಡ, 


| ಉತ್ತರಖಂಡ) ಎರಡನ್ನೂ, 55௦6 - ಒಂದಾಗಿ ಕೂಡಿಸಿ, ಅರುಳಾಲ್‌ - ದಯೆಯಿಂದ, 


ಉದವುಂ - ಒದಗುವಂತಹ (ಒಂದು ಸಲ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಎಂದು ದಯವಿಟ್ಟು ವಿಧಿಸುವ), 
ತಿರು-ಮಾಲ್‌ - ಮಹಾಲಕ್ಷಿ ௨9 ஷ 96 ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯ, ಪಾದಂ-ಇರಂಡುಂ 
ட்‌ ಎರಡಡಿಗಳನ್ನೂ, ಶರಣ್‌ -ಎನ-ಪತ್ತಿ =ಶರಣು ಎಂದು ಆಶ್ರಯಿಸಿ (ಉಪಾಯವೆಂದು 
ತಿಳಿದು), (ಇದಿಷ್ಟೂ ಪೂರ್ವೈಖಂಡದರ್ಥ) ನಂ ೭ ನಮ್ಮ, ಪೆಂಗಯಶತಾಳ್‌ ಹ 
ಕಮಲವಾಸಿನಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ, ನಾದನ್ಯೆ - ವಲ್ಲಭನನ್ನು (ನಾರಾಯಣನನ್ನು) ನಣ್ಣಿ - 
(ದೇಶವಿದೇಶದಲ್ಲಿ) ಸಮೀಪಿಸಿ, ನಲಂ - ಆನಂದವು, ತಿಹಳ್‌ - ಮೇಲೆಮೇಲೆ 
ಹೆಚ್ಚುತಿರುವ, ನಾಟ್ಟಿಲ್‌ - ನಾಡಿನಲ್ಲಿ (ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ) ಅಡಿಮೈಯೆಲ್ಲಾಂ - (ಮಾಡುವ) 
ಎಲ್ಲಾ; ಕೈಂಕರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೋದು-ಇಲ್‌ - ದೋಷವಿಲ್ಲದಂತೆ, (ಸ್ವಾರ್ಥಕರ್ಸ್ಯತ್ವಭೋಕ್ಪತ್ವ 
ಭ್ರಾಂತಿರೂಪದೋಷರಹಿತವಾದ) ಉಣರ್ತಿ-ಉರ್ಡ - ನಿಶ್ಚಯವಾದ ಅನುಭವಸಹಿತ 
(ಪರಿಪೂರ್ಣ ಬ್ರಹ್ನಾನುಭದೊಂದಿಗೆ) ಕೊಳ್ಳುಮಾರು - ಮಾಡುವ ರೀತಿಯನ್ನು, 
ಕುರಿತ್ರನಂ - (ದ್ವಯದಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದನ್ನು ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡಲು) 
ಪಡೆದೆವು (ತಿಳಿದೆವು). 


wig reef go ்ணனைனைகனிடுளன்‌. 

waren ளெ ரா ணை ணை ணாள: | 

“ச எரா ரளி nfo ஏர | ಇಟ 

ಮೂಲ: ಕುರಿಪ್ಪುಣನ್‌ ಮೇವುಂ ದರುಮಂಗಳಿನ್ರಿಯಕ್ಕೋವಲನಾರ್‌, 
ವೆರಿತ್ತಳವಕ್ಕಳಲ್‌ ಮೆಯ್ಯರಣೆನ್ಸ್‌ ವಿರೈಂದಡೆಂದ್‌, 
ಪಿರಿತ್ತ ವಿನೈತಿರಳ್‌ ಪಿನ್‌ ತೊಡರಾವಹೈ ಅಪೆರಿಯೋರ್‌, 
ಮರಿಪುಜ್ಛೆ ಮನ್ನರುಳ್‌ ವಾಶಕತಾಲ್‌ ಮರುಳತನಮೇ i 36 
(ಚರಮಶ್ಲೋಕಾಧಿಕಾರ) 
ಅರ್ಥ :- ಕುರಿಪ್ಟ್‌-ಉಡನ್‌ - ಸಾವಧಾನದಿಂದ, ಮೇವುಂ - ಅನುಷ್ಠಿನತಕ್ಕ, 


ದರುಮಂಗಳ್‌ -ಇನ್ರಿ ಈ (ಕರ್ಮ -ಜ್ಞಾನ-ಭಕ್ತಿಯೋಗರೂಪಗಳಾದ) ಉಪಾಯಾಂತರ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ (ಅಕಿಂಚಿನರಾಗಿರುವವರನ್ನು ಬಿಡದೆ ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ಖ್ಯಾತನಾದ), 


ಮ 
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ಅ-ಕೋವಲನಾರ್‌ - ("“ಪರಿತ್ರಾಣ್‌ ಣಾಯ ಸಾಧೂನಾಂ ...'' ಎಂದು ಅವತರಿಸಿಬಂದ) 
ಆ ಗೋಪಾಲವೇಷಧರಿಸಿದ್ದ ಶ್ರಿ € ಕೃಷ್ಣನ, ವೆರಿ ೭ ಸುವಾಸನೆಯಳ್ಳೆ, ತುಳೆವ - ತುಲಸಿಯ 
ಸಹಿತವಾದ, ಕಳಲ್‌ - ಪಾದಗಳು, 'ಮೆಯ್‌- ಸತ್ಯವಾಗಿ, ಅರಣ್‌ - = ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವು, லன்‌, 
= ಎಂದು (ಪ್ರಧಾನವಾದ ಉಪಾಯವೆಂದು), 'ಏಕೈೆಂದ್‌ - ನಂಬಿ (ಪೂರ್ಣವಾಗಿ) 
ಅಡೈೆಂದ್‌ 2 (ಅವನ್ನೇ) ಶರಣುಹೊಂದಿ, ಪಿರಿತ್ತೆ : ನಮ್ಮಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
(ನಾ ಇಶಗೊಳಿಸೆಲ್ಪಿ) லஷ -ತಿರಳ್‌ - = ಪಾಪವೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಪಿ೯- -ತೊಡರಾವಹ್ಯೆ - ಸಡಗರ 
ಬಂದು ಸೇರದಂತೆ (ಮಾಡಿ), ಅ- ಪೆರಿಯೋರ್‌ - ಆ ಸರ್ವೊ ತಮನಾದ ಶಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ, 
ಮರಿಪ್ಸ್‌-ಉಡ್ಛೆ - ವಶೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ல - ದೃಢವಾದ, ಆಡ 

- (ಭಗನಂತನ) ದಯೆಯ, (ಪ್ರ ವಾಹದಂತಿರುವ) ವಾಶಕತಾಲ್‌ - (""ಮೋಕ್ಷಯಿಷ್ಯಾಮಿ 
ಮಾಶುಚಃ'') ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾದ ವಾಣಿಯಿಂದ, ಮರುಳ್‌ : - ಅಜ್ಞಾನವೇ, ಅತ್ತನಂ 
= ಇಲ್ಲದವರಾದೆವು, (ಅಜ್ಞಾನವು ತೊಲಗಿ, ಅದರಿಂದ ಶೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಸಂಶಯವಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ಭರರಾಗಿಯೂ, ಸದಾ ಸಂತುಷ್ಷರಾಗಿಯೂ ಆದೆವು 
ಎಂದು ಭಾವ). 


கன ணா qa Maas freon: 

ண ரி gRrgaitgace எனன | 

கணம்‌ சச்‌ பார்‌ எ எள எரா என 

ஏ எளி ஷைபா எ ப 38 

ಮೂಲ: ಮರುಳತ್ತದೇಶಿಕರ್‌ ವಾನುಹಪ್ಪಾಲಿನ್ನ ವೈಯಮೆಲ್ಲಾಂ, 

ಇರುಳತಿದೈವನಿಣೈೆಯಡಿ ಪೂಣ್ಣಿಡವೆಣ್ಣದಲಾಲ್‌, 
3942 ಶೆನ್ಫೊಳಿಲ್‌ நீ ಪೆರುಹಿಚ್ಚಿರಂದವರ್‌ಪಾಲ್‌, 
ಅರಳುತ್ತ ಶಿಂದೈಯಿನಾಲಳಿಯಾ ಎಳಕ್ಕೇತಿನರೇ ॥ 37 


(ಅಚಾರ್ಯಕ್ಳತ್ಯಾದಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :- ಮರುಳ್‌ - ಅಜ್ಞಾನವು, ಅತ್ತ - ಇಲ್ಲದೆ, ದೇಶಿಕರ್‌ - ಆಚಾರ್ಯರು 
(5, ನಾಥಮುನಿ ಮೊದಲಾದವರು), ವಾನ್‌- ಉಹಪ್ಲಾಲ್‌ - ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ 
ಆಸೆಯಿಂದ, ಇಂದ - ಈ, ವೈಯ್ಯಮೆಲ್ಲಾಂ - (ಲೀಲಾವಿಭೂತಿಯಲ್ಲಿರುವ) ಲೋಕದ 
ಚೇತನರೆಲ್ಲಾ, ಇರುಳ್‌ - ಅತ್‌. z ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ತೊರೆದು, ಇರೈೆಯವನ್‌ - 
ಪರಮಶೇಷಿಯಾದ ಶ್ರಿ (ಕಾಂತನ ಇಣ್ಯೆ- ಅಡವ ಅನ್ಯೊ "ನ್ಯ ಖಾಜಾ. ಪಾದಗಳನ್ನು, 


HHS TNT 
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ಪೂಣ್ಣಿಡ - ಪಡೆದು (ಶರಣುಹೊಕ್ಕು ಉಜ್ಜೀವಿಸಬೇಕೆಂದು), ಎಣ್ಣುದಲಾಲ್‌ - 
ಸಂಕಲ್ಲಿಸುವುದರಿಂದ, ಅರುಳ್‌-ಉತ್ತ ಎ (ಸ್ವಪರವಿವೇಕ) ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ, 
ಶೆನ್ನೊಳಿಲ್‌ - ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕೈಂಕರ್ಯವೆಂಬ (ಕೇವಲ ಭಗವದಾರಾಧನ 
மெல்லை), 39௦ - ಸಂಪತು ஸ்ம ೨ ಹರಿದು (ಹೆಚ್ಚಿ), ಶಿರಂದವರ್‌ಪಾಲ್‌ ೭ 

ಶ್ರಸಿದ್ದರಾದವರ ಹತ್ತಿರ (ಕೆಮದಮಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ಖ್ಯಾತರಾದವರಲ್ಲಿ) ಅಳಿಯಾ - 
வலன்‌ (ನಾಶವಾಗದ, ವಳಕ್ಕ್‌ - ದೀಪವನ್ನು (ಸಂಪ್ರದಾಯ ದೀಪವನ್ನು), ಏತ್ತಿನರೇ 
₹ ಉರಿಸಿದರಲ್ಲವೆ 9 (ತಮ್ಮ ಜೀವಿತದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಡೆಗೆ ಸತ್ಪಾತ್ರ: ದಲ್ಲಿ 
ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರು). 


ணாக soxrafeefd எனன ப 36 
ಮೂಲ: ಏತ್ತಿಮನತ್ತೆಳಿಲ್‌ ಇಣಾನವಿಳಕ್ಕೈ ಯಿರುಳನೈೆತುಂ, 
ಮಾತಿನವರ್ಯೊರುಕ್ಕೆಮ್ನಾರು ಮಾಯನುಂ ಕಾಣಹಿರ್ಲ್ಲಾ, 
ಪೋತ್ತಿಯುಹಪ್ಪದುಂ ಪುನ್ನಿಯಿಲ್‌ಕೊಳ್ಳದುಂ ಪೊಂಗುಪುಹಳ್‌ 
ಶಾತಿವಳರ್‌ಪದುಂ ಶತಲ್ಲವೋ ಮುನ್ನಂ 825506 ॥1 38 - 

(ಶಿಷ್ಠಕ್ಕತ್ಯಾಧಿಕಾರ) | 


ಅರ್ಥ :- ಮನತ್‌ * (ಶಿಷ್ಠನ) ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಎಳಲ್‌ - ಉಜ್ವಲವಾಗಿ, ಜ್ಞಾನವಿಳಕ್ಕ 

= ಜ್ಞಾನವೆಂಬ (ತತ್ವ ಹಿತಪುರುಪಾರ್ಥವಿಷೆಯವಾದ), ಯಥಾರ್ಥವಾದ).. ದೀಪವ 

ಏತ್ತಿ - ಉರಿಸಿ (ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಿ), ಇರುಳ್‌-ಅನೈೈತ್ತುಂ - (ಅ 
ಅನ್ನ ಥಾಜ್ಞಾನ, ವಿಪರೀತಜ್ಞಾನವೆಂಬ) ಎಲ್ಲಾ ಅಂಧಕಾರವನ್ನೂ, ಮಾತ್ತಿನವರ್ಕ್‌ - ಈ 
ನಾಶಮಾಡಿದ ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ, ಓರ್‌- ಕೈಮಾರು - 'ಒಂದು ಉಪಕಾರವನ್ನು, ಮಾಯನುಂ 
ಆಶ್ನರ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳ (ಚೆರಮಕ್ಲೋ (ಕವನ್ನುಪದೇಶಿಸಿದ ) ಭಗವಂತನೂ. ಕಾಣಹಿರ್ಲ್ಲಾ - 
ಕಲ ಪೋತ್ತಿ - (ಆಚಾರ್ಯರನ್ನು) ಸುತಿಸಿ, ಉಹಪ್ಪದುಂ - 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದೂ, (ವಾಚಿಕಸೇವಾ) ಪುನ್ನಿಯಿಲ್‌ - ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ, ಕೊಳ್ಳದುಂ - 
ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದೂ (ಮಾನಸೆಸೇವಾ), ಪೊಂಗು - ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ, ಪುಹಳ್‌ - 
ಆಚಾರ್ಯರ ಕಲ್ಯಾ ಣಗುಣಗಳನ್ನೂ ௯3 - ಲೋಕದಲ್ಲಿಉದ್ದೋಷಿಸಿ, ವಳರ್‌ಪದುಂ - 
ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದೂ, (ಇವೆಲ್ಲವೂ) ಮುನ್ನಂ - ಹಿಂದೆಯೇ, ಪೆತ್ತ್ರದರ್ಕ್‌ - (ಆಚಾರ್ಯರ 


teu E cH SIU NHN i க கனத கல்பகம்‌ 


ச்‌ 
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ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಪಡೆದ ಮಹಾಲಾಭಕ್ಕೆ) ಪಡೆದುದಕ್ಕೆ ட்‌ - 6396 9 - 
ಅತ್ಯ ಲ್ಲವಲ್ಲವೇ ? (ಅದು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವಾಗಲಾರದು, ಆದರೆ ಸ ತನ್ನಪೆ ್ರೀಮಕಾರ್ಯವು). 


சினம்‌ எனன எள்ளை 
எனி எ பர்‌ wg Wert a fared | 

அன அசினிஸ்‌ ர வண்ண எ: 

Fr: எள்ளை Tecate ATA 3 


ಮೂಲ: ಮುನ್‌ಪೆತ್ತಜಸಾನಮುಂ ಮೋಹನುರಕ್ಕಿಲುಂ ಮೂನ್ರುರೈಯಿಲ್‌ 
ತಣ್ಣತ್ತತನ್ನೈಯುಂ ತಾಳ್‌ನ್ನವದ್ಧೀಯುಂ ತನಿತ್ತಹವುಂ, 
ಮನ್‌ಪತ್ತಿನಿನ್ರವಹ್ಟೆ 035045, ಮರೈೆಯವರ್‌ಪಾಲ್‌, 
ಶಿನ್ನತಿಯೆನ್ನಯನ್‌' ಶೀರರಿಮೋದ್ವಿವೈ ಶೆಪ್ಪಿನಮೇ ॥1 39 
(ನಿಗಮನಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :- ಮುನ್‌ - ಮೊದಲು (ಜಾಯಮಾನ ಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ಮೊದಲಾಗಿ), 
ಪೆತ- ತ್ರ-ಜ್ಞಾನಮುಂ - (ಆಚಾರ್ಯರ ಮೂಲಕ) ಪೆಡೆದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ (ತತ್ವಹಿತ ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ವವೇಕವನ್ನೂ) ಮೋಹಂ - ಅಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, , ತುರಕ್ಕಿಲುಂ = ಬಿಡುವುದನ್ನೂ 
(ದುರ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಕಲಕಲ್ಲಟ್ಟು ಉಂಟಾದ" 'ಹೋಹನಿವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ) 
ಮೂನ್ರು-ಉಥ್ಛೆಯಿಲ್‌ -ಮೂರು ರಹಸ್ಯ ಗಳೆಲ್ಲೂ ತಣ್ಣು- ಅಪಕರ್ಷವು, ಅತ್ತ: ಇಲ್ಲದ 
(ಅನ್ಯಶೇಷತ್ವ, ಸ್ವಾತಂತ್ರಾ ದಿರೂಪವಾದ ಅಪ ಪಕರ್ಷವಿಲ್ಲದ) 58,035௦ - 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ, ತಾಳ್‌ನ್ನವರ್‌ - ಅಕಿಂಚನರಾದ (ನಮಗೆ) ವರಿಗೆ, pro 5 
ಕೊಡಲ್ಲಡುವ, ತನಿ - ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ (ಅನುಪಮವಾದ) ತಹವುಂ - ದಯೆಯನ್ನೂ, 
(ಅಥವಾ ತಣ್ಣತ್ತತನ್ನೈಯುಂ - ಮೂಲಮಂತಾ ಿರ್ಥವನ್ನೂ), ತಾಳ್‌ನ್ನವರ್ಮೀಯುಂ - 
ಉಪಾಯಾಂತರಸ್ಸಾನಸ್ಸವೆ ಯನ್ನೂ ಅಂದರೆ ದ್ವಯಾರ್ಥವನ್ನೂ) ಮನ್‌- ಪತ್ತಿ: - ರಾಜನನ್ನು 
(ಭಗವಂತನನ್ನು) RAE ನಿನ್ರ-ವಹ್ಯೆಯುಂ - ಇರುವ ರೀತಿಯನ್ನೂ 
(ಸರ್ಕಪಾಪವಿನಿರ್ಮುಕನಾಗಿಯೂ, ಕೋಕರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರೀತಿ, ಇದರಿಂದ 
ಚರಮಶ್ಲೋಕಾರ್ಥ).. ஸ்‌, - ಹೇಳುವ, ಮರೈೆಯವರ್‌ಪಾಲ್‌ - ವೇದವನ್ನೇ 
(ನಿರೂಪಕವೆಂದು) ಉಳ್ಳವರ ಹತಿರ, (ಆಚಾರ್ಯರಿಂದ) ಶೀರ್‌ -ಅರಿವೋರ್ಕ್‌ - 
ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಾನುಭವಾದಿ ಸರ್ವಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದಿರುವವರಿಗೆ, (ಆಸಿಕರಿಗೆ) 
ಇವೈ - ಇವನ್ನು (ಈ 32 ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವುವನ್ನು) 568௦ - ಹೇಳಿದೆವು, 
ರ್ಶಿ-ಪತ್ತಿ-೯ಪಯನ್‌ - ಅಲ್ಪ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿರೂಪಣೆಯಿಂದೆ, ಏನು 
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ಪ್ರಯೋಜನ 9 (ಮುನ್ನೆತ್ರ ಜ್ಞಾನಮುಂ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಡೆದ ಜ್ಞಾನವಿಕಾಸವನ್ನೂ, 
ಮೋಹಂತುರಕ್ಕಲುಂ - ಶಬ್ದಾದಿ ವಿಷಯ ಪ್ರಾವಣ್ಯರೂಪಮೋಹದ ನಿದ್ರೆಯೂ ಎಂದು. 
ಪಾಠಬೇಧವುಂಟು. ತನ್ನತ್ತತನ್ಟೈಯುಂ - ತನ್ನಸ್ತರೂಪವನ್ನುಇದ್ದಂತೆ ಅರಿಯುವುದರಿಂದೆ 
ಪಡೆದ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ ಎಂದೂ ಪಾಠವುಂಟು). 


சார்புள்ள எள எனி 
வணனிள ணன [ணச்‌ gat எளி ளா | 


ணன டள ள்‌ RAS: 3 


ಮೂಲ: ಶೆಪ್ಪಚ್ಚಿವಿಕ್ಕಮುದೆನ್ನಶಿಹಳುಂ ಶೆಳುಂಗುಣತ್ಸ್‌ 
ட்‌ ತಪ್ಪತ್ತವರ್ಸ್‌ತಾಮೇಯುಹಂದ್‌ ತರುಂತಹೆದಾಲ್‌, 
ಒಪ್ಪತ್ತ ನಾನ್ಸಕ್ವೆಯುಳ್ಳಕ್ಯರುತಿಲುರೈತುತ 
ಮುಪ್ಪತ್ರಿರಂಡಿವೈ ಮುತ್ತಮಿಳ್‌ಶೇರ್‌ನ್ನ ಮೊಳಿತಿರುವೇ [1 40 
(ನಿಗಮನಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :- ಶೆಪ್ಪ ன்‌ ಹೇಳಿದಮಾತ್ರದಿಂದ, (ಅರ್ಥಾನುಸಂಧಾನಎಲ್ಲಜೆ) ಶೆವಿಕ್ವ = 
(ಕೇಳುವವರ) ಕಿವಿಗಳಿಗೆ, ಅಮುದ್‌ -ಎನ್ನ = ಅಮೃತದಂತೆ, ತಿಹಳುಂ - ಬೆಳಗುವ, 
( ಆನಂದವನ್ನು ಕೊಡುವ) ಶೆಳುಂ-ಗುಣತ್ತ್‌ = ಉತ್ತಮವಾದ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ತಪ್‌; -ಅತ್ತವರ್ಕ್‌ 
5 ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ, (ಶಮದಮಾದಿ ಗುಣಗೆಳುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಕ್ರೋಧಾದಿ 
ದುರ್ಗುಣವಿಲ್ಲದ ಸಚ್ಛೈಷ್ಯರಿಗೆ), ತಾಮೇ-ಉಹನ್ನ್‌ - ತಾವಾಗಿಯೇ 
ಸಂತೋಪಷಟ್ಟವರಾಗಿ, ತೆರುಂ ೨ (ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು) ಕೊಡುವ, ತಹವಾಲ್‌ -. 
(ಭಗವದ್ಭಾಗವತರ) ದಯೆಯಿಂದ, ಒಪ್ಪ-ಅತ್ತೆ - ಅನುಪಮವಾದ, ನಾಲ್‌-ಮಕ್ಕೆ ல்‌ 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಉಳ್ಳ ಎ ಅಂತರಂಗವಾದ, ಕರುತಿಲ್‌ - ತಾತ್ತರ್ಯದಲ್ಲಿ, 
(ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನರಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಉರ್ಫೆತ್ಸ್‌ - (ಭಗವದ್ಧಾಗವತರ ಕೃಪೆಯಿಂದ) ಬಹಳ 
ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಉರ್ಫೆತ್ತ - ಹೇಳಿದ, ಇವೈ -ಮುಪ್ಪತ್‌ -ಇರಂಡುಂ = ಈ 
ಮೂವತೆರಡೂ (ಅಧಿಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪಾಶುರಗಳೂ) ಮುತ್ತಮಿಳ್‌-ಶೇರ್‌ನ್ನ = 
ಮೂರುವಿಧ ತಮಿಳು ಕವಿತೆಯ ಗುಣಗಳೂ (ವಕ್ತ-ವಾಚ್ಯ-ವಚನವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವೂ, ಅಥವಾ 
ಶಬ್ದಸೌಷ್ಠವ, ಅರ್ಥಸ 5825, ಗಾನಯೋಗ್ವತೆಯೂ, ಈ ಮೂರು ಉಳ್ಳ) ಮೊಳಕ್ಕ್‌ = 
ಶ್ರೀಸೂಕಿಗೆ, ಶ್ರೀರಹಸ್ಯಶ್ರೆಯಸಾರವೆಂಬ ದಿವ್ಯಪ್ರಬಂಧಸೂಕಿಗೆ) ತಿರುವೇ - 
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ಕಾಂತಿದಾಯಕವು, (ಮಣಿಪ್ರವಾಳರೂಪವಾದ ಈ ತಮಿಳು ಪಾಶುರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ 
ಈ ಪ್ರಬಂಧಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟುಕಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ, ಕಾಂತಿಹೀನವಾಗುತಿತು ಎಂದು ಭಾವ) 


er: wofguae ஏண்‌ உரி இரண்‌ 

ன வி ானணானளின னள: | 

ARTS எரா னான TE 18: 

கணணி ஊரை men ரை: ப ೪೦ 


ಮೂಲ: ಪುರುಡನ್‌ ಮಣಿವರಮಾಹಪ್ಲೊನ್ನಾಮೂಲ ಪ್ಲಿರುಕಿರುತಿಮರು 

ವಾಹಮಾನತ್ತಣ್ನ್ಹಾಹ, ತೆರುಳ್‌ ಮರುಳ್‌ವಾಳ್‌ ಮರೈವಾಹ 

ಆಂಗಾರಂಗಳ್‌ ಶಾರ್‌ಜ್ಞುಂ ಶಂಗಾಹ ಮನಂತಿಕಿರಿಯಾಹ, 

ಇರುಡೀಕಂಗಳೀರೈನ್ನುಂ ಶರಂಗಳಾಹ, ಇರುಬೂತಮೂಲೈ 

ವನಮಾಲೈಯಾಹ, ಗರುಡನುರುವಾಮರೈಯಿನ್‌ ಪೊರುಳಾಂ 

ಕಣ್ಣನ್‌ ಕರಿಗಿರಿಮೇಲ್‌ ನಿನ್ರನೈತುಂ ಕಾಕ್ಕಿನ್ರಾನೇ॥: 41 
(ತತ್ತತ್ರಯಾಧಿಕಾರಿ) 


ಅರ್ಥ :- ಪುರುಡನ್‌ - ಪುರುಷನು (ಜೀವನು) ಮಣಿ-ವರಂ-ಆಹ - 
ಕೌಸುಭವಾಗಿಯೂ, (ಜೀವತತ್ವಾ ಭಿಮಾನಿಯಾದ ನಿತ್ಯಸೂರಿಯೂ ಕೌಸುಭಮಣಿರೂಪ 
ವಿಗ ಸ ಹಯುಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಅಭಿಮಾನ 'ದೇವತೆಯೊಡನೆ ಅಭೇದವನ್ನು 
“ಪುರುರ್ಡಮಣಿವರಂ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ). ಪೊನ್ರಾ - ನಾಶವಿಲ್ಲದ, ಮೂಲ-ಪಿರುಕಿರತಿ 
ಪ್ರಕೃತಿತತ್ವವು, ಮರು-ಆಹ - ಶ್ರೀವತ್ತನಾಗಿಯೂ, ಮಾನ್‌ - ಮಹತ್ವವು, ತೆಂಡ್‌-ಆಹ 
ವ Mr LA ಗಡೆ (ನೌಮೋದಕಿ)ಯಾಗಿಯೂ, ತೆರುಳ್‌ ೭ `ಜ್ಞಾನ, ಮರುಳ್‌ ಎ 
| ಅಜ್ಞಾನ, (ಇವು) ವಾಳ್‌ - ಕತಿ 3, (ನಂದಕ) ಯಾಗಿಯೂ, ஷ்ஷ்‌ - ಆಹ - (ಆ 
i ಕತಿಯಿಡುವ) ಒರೆಯಾಗಿಯೂ. ಆಂಕಾರಂಗಳ್‌ - ல்ல (535 + 
ತಾಮಸಗಳು) 9௦9௭0 - ಶಾರ್ಜವೆಂಬ ௦1000, ಶಂಗ್‌-ಆಹ - ಶಂಖ 
(ಪಾಂಚೆಜನ್ಯ)ವಾಗಿಯೂ, ಮನಂ - ಮನಸತ್ವವು, ತಿಕಿರಿ-ಆಹ - ಚಕ್ರ 
(ಸುದರ್ಶನ)ವಾಗಿಯೂ, ಇರುಡೀಕಂಗಳ್‌ - ಹೃಷೀಕಗಳು (ಇಂದ್ರಿಯಗಳು) 
| ತರ್‌ -ಐದುಂ ೭ ಹತ್ತೂ ಶರಂಗಳ್‌-ಆಹ - ಬಾಣವಾಗಿಯೂ, ಇರು-ಬೂತ-ಮಾಲ್ಯೆ 
= ಎರಡು ವಿಧ ಭೂತಗಳು- (ತನ್ನಾತ್ರೆಯೆಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ, ಆಕಾಶಾದಿಗಳೆಂದು ಸ್ಥೂಲವೂ 
ಆದ) ವನಮಾಲ್ಕೈೆ-ಆಹ = ವೈಜಯಂತಿಯೆಂಬ ಮಾಲಿಕೆಯಾಗಿಯೂ, ಗರುಡನ್‌ - 


Nd NCTA SSE Te RRL லவ வயதில யவ கவ வைபு 


ARS NANT THE RYT 
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ಗರುಡನ, ಉರು-ಆಂ - ರೂಪವಾಗಿರುವ, ಮರ್ವೆಯಿನ್‌ - ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ, 
ಪೊರುಳ್‌-ಆಂ - ಸಾರಭೂತನಾಗಿರುವ, ಕರ್ಣ್ಣ = ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, (ಮೇಲಿನ ಸರ್ವತತ್ವಗಳೂ 
ತನಗೆ ಅಸ್ತ್ರ ಭೂಷಣಾದಿರೂಪಗಳಾಗಿ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವ 
ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದು ಭಾವ) ಕರಿಗಿರಿಮೇಲ್‌ - ಹಸಿಗಿರಿಯ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ಸ್‌ - 
ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಅನೆ ತುಂ - ಸಮಸವನ್ನೂ, ಕಾಕ್ಕಿನ್ರಾನ್‌ - ಸಂರಕ್ಷಿಸುತಾನೆ. 
வ்ளன ன்‌ எண fafa Shoal Ae 
ae sitar afer aft a எரர்‌ oral ௪ | 


ரை கர ணக பன்‌ (॥ ட 


எள்‌ வினை: கர்ணனை ரவர்‌ 1 $$ 
ಮೂಲ: ಆರಾದವರುಳಮುದಂ ಪೊದಿನ್ಹ ಕೋಯಿಲ್‌, 
ಅಂಬುಯತ್ರೋನಯೋತಿಮನ್ನದ್ಯಳಿತ್ತ ಕೋಯಿಲ್‌, ತೋರಾದ 
ತನಿವೀರನ್‌ ತೊಳುದ ನಿಲ್‌ ತುಜೆ 203022 ವೀಡನರ್ಕ್‌ 

ತುಣೆ ಯಾಂ ಕೋಯಿಲ್‌, ಶೇರಾದ ಪಯನೆಲ್ಲಾಂ 260505 
HE ಶೆಳುಮರೈಯಿನ್‌ ಮುದಲೆಳುತ್‌ ಚ್ಲೇರ್‌'ನ್ಮ 
ಕೋಯಿಲ್‌, ತೀರಾದವಿನೈಯನೈೈತುಂ ತೀರ್ಕುಂ ಕೋಯಿಲ್‌, 
 ತಿರುವಂಗಮೆನತಿಹಳುಂಕೋಯಿಲ್‌ ತಾನೇ [| 42 


(ಸ್ಥಾನವಿಶೇಷಾಧಿಕಾದ) 


ಅರ್ಥ :- ಆರಾದ - (ಎಷ್ಟು ಸೇವೆಮಾಡಿದರೂ) 320078, ಅರುಳ್‌ - 
ದಯೆಯೆಂಬ, ಅಮುದಂ - ಅಮೃತವು (ಕರುಣೆಯೇ ತಾನುಸಂಸಾರಸಂತಪ ಪರಾದವರಿಗೆ 
ಸಂಜೀವನದಂತೆ ರಂಗನಾಥ ರೂಪವಾದ ಅಮೃತವು) ಪೊದಿಂದ - ತುಂಬಿರುವ, 
ಕೋಯಿಲ್‌ - ದಿವ್ಯವಿಮಾನವು, ಅಂಬುಯತ್ಲೋನ್‌ - ಅಂಬುಜಾಸೆನನು (ಬ್ರಹ್ನನು) 
ಆ:ಸೋತ್ಲಿ- ಮನ್ನದ್ಸ್‌ - ಅಯೋಧ್ಯೆಯರಾಜರಿಗೆ, 'ಅಳಿತ್ರ- ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ, (ಕೊಟ್ಟ) 


EL EER LA 
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ಕೋಯಿಲ್‌ ೭ ದಿವ್ಯ ವಿಮಾನವು, ತೋರಾದ - ಯಾರಿಗೂ ಸೋಲದ, ತನಿ - 
ಅಸಮಾನನಾದ, ವೀರ್ರ - ವೀರನು (ಶ್ರೀರಾಮನು) ತೊಳುದ - ಪೂಜಿಸಿದ, ಕೋಯಿಲ್‌ 
= ವಿಮಾನವು, ತುಣೈೆಯಾನ - ಸಹಾಯಮಾಡಿದ, ವೀಡಣರ್ಕ್‌ - ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ, 
ತುಣೆಯಾಂ - ರಕ್ಷಕವಾದ, ಕೋಯಿಲ್‌ ವಿಮಾನವು, ಶೇರಾದ - (ಬೇರೆಕಡೆ) ದೊರಕದ, 
ಯ್‌ ಎಲ್ಲಾಂ - ಫಲಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ, 88000 - ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವ, ಕೋಯಿಲ್‌ - 
ವಿಮಾನವು, ಕಿಳುಮರೆರ್ಯಿ ಎ ಶ್ಥಾಘ್ಟವಾದ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ, ಮುದಲ್‌ -ಎಳುತ್ತ್‌ - 
ಮೊದಲನೆ ಅಕ್ಷರದೊಂದಿಗೆ (ಪ್ರ ஜரை) 3605 - ಕೂಡಿದ, ಕೋಯಿಲ್‌ ன்‌ 


ವಿಮಾನ, ತೀರಾದ - (ಬೇರೆ ಉಪಾಯದಿಂದ) ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದ,. 


ವನ್ಯ -ಅನೈೈೆತ್ತುಂ - = ಸಮಸಪಾಪವನ್ನೂ ತೀರ್ಕುಂ = தர்க்க, (ಪುನಃ 
ಜನ್ನವೆತ್ತದಂತೆ ಮಾಡಿ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ; ಕೊಡಿಸುವ) ಕೋಯಿಲ್‌ - ವಿಮಾನವು, 
ತಿರು- ಆರಂಗೆಂ- ಎನ ಎ ಶ್ರೀರಂಗವೆಂದು ಅಸದೃಶವಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದ, ತಿಹಳುಂ - 


ಕಂಗೊಳಿಸುವ, PRUNES ೭ ವಿಮುನವೇ' ಅಲ್ಲವೆ 1 (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 


ಗುಣಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ಇಂಥದು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ") 


அர்‌ ளர்‌ எளி எழ FATA ப 2 


ಮೂಲ: ಕಣ್ಣನಡಿಯಿಣೈಯೆಮಕ್ಕ್‌ ಕ್ಯಾಟುಂ 22, ಕಡುವಿನೈಯರಿರು 


ವಿನೈೆಯುಂ ಕಡಿಯುಂ 301, ತಿಣ್ಣಮಿದ್‌ ವೀಡೆನ್ನತಿಹಳುಂ ವೆರ್‌ 
ತೆಳಿಂದ ಪೆರುಂತೀರ್‌ತ್ರಂಗಳ್‌ ಶೆರಿಂದವೆರ್ಸ್‌, ಪುಣ್ಣಿಯತಿನ್‌ 
ಪುಹಲಿದೆನಪ್ಪುಹಳುಂವೆರ್‌ ன்‌ ಪೊನ್ನುಲಹಿಲ್‌ ಬೋಗಮೆಲ್ಲಾಂ 
ಪುಣರ್ಭುಂವೆರ್‌, ವಿಣ್ಣವರುಂ ಮಣ್ಣವರುಂ ವಿರುಂಬುಂವೆರ್ಸ್‌, 
ವೇಂಗಡವೆರ್ದೆನ ಎಳಂಗುಂ ವೇದವೆರ್ದೇ॥ - 43 
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(ಸ್ಥಾನವಿಶೇಷಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :- ಕರ್ಣ -ಶಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪಿಯಾದ ಶ್ರೀನಿವಾಸನು, ಅಡಿ-ಇಣ್ಛೆ - (ತನ್ನ) 
ಎರಡು ಅಡಿದಾವರೆಗಳನು ; (ಇವೇ. ಭಕರಾದ ನಿಮಗೆ ಪಾ ಪ್ರಾಪ್ಯವೂ, ಪಾ ),ಪೆಕವೂ ಎಂದು) 
ಎಮಕ್ಕ್‌ 5 ನಮಗೆ, ಕಾಟ್ಟುಂ - ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ. ವೆರ್ಪ್‌ - ಪರ್ವತವು, 
ಕಡು-ವಿನೈೆಯರ್‌ - ಕ್ರೂರವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವವರ, ಇರು-ವಿನೈಯುಂ - 
(ಪುಣ್ಯಪಾಪೆಗಳೆಂಬ) ಎರಡುವಿಧ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಸಹ, ಕಡಿಯುಂ - 
ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸುವಂತಹ, ವೆರ್ಪ್‌ - ಪರ್ವತ, ತಿಣ್ಣಂ - ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಇದ್‌ - 


ಇದೇ, ವೀಡ್‌ - ಪರಮಪದವು, ಎನ್ನ ಎನ್ನುವಂತೆ, ತಿಹಳುಂ - ಬೆಳಗುತಿಲಿರುವ, ವೆರ್ಪ್‌ 


= ಪರ್ವತ, ತೆಳಿಂದ : ತಿಳಿಯಾದ, ಪೆರುಂ - ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, ತೀರ್ತಂ೦ಗಳ್‌ - 
ಪುಣ್ಯಿತೀರ್ಥಗಳಿಂದ, ತೆರಿಂದ - ಎಡೆಬಿಡದೆ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ, ವೆರ್‌ - ಪರ್ವತವು, 
ಪುಣ್ಣಿಯತಿನ್‌ - ಪುಣ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇದ್‌ - ಇದೇ, ಪುಹಲ್‌ - ಉಪಾಯ (ವಾಸಸ್ಥಾನ) 
ಎನ್ನ - ಎನ್ನುವಂತೆ, ಪುಗಳುಂ ೭ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ವೆರ್‌ - ಪರ್ವತವು, 
ರ್ಪೊ-ಉಲಹಿಲ್‌ ಸದಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿರುವ, ಬೋಗಂ-ಎಲ್ಲಾಂ 
= ಎಲ್ಲಾ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ, ಪುಣರ್ಳುಂ - ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವ, ವೆರ್ಸ್‌ - ಪರ್ವತವು, 
ವಿಣ್ಣವರುಂ - ಪರಮಪದವಾಸಿಗಳಾದ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳು - ಮಣ್ಣವರುಂ - ಭೂಮಂಡಲದ 
ಸುರರೂ, ವಿರುಂಬುಂ - ಬಹಳ ಆದರದರಿಂದ ಸೇವಿಸುವ, ವೆರ್‌ - ಪರ್ವತವು, 
ಮೇಂಗಡ-ವೆರ್ಪ-ಎನ' - (ವೇದದಲ್ಲೂ) ವೇಂಕಟಗಿರಿಯೆಂದು. ವಿಳಂಗುಂ - 
ಬೆಳಗುತಿರುವ, ವೇದವೆರ್‌ 2 ವೇದಾಕೃತಿಯೂ ವೇದಗಳಿಂದ ಕೊಂಡಾಡಲ್ಲಟ್ಟುದೂ ಸಹ 
ಇದೇನೆ. 
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ಮೂಲ: ಉತಮವಮರಲಮಮೈತದೋರೆಳಿರ್ದನು ವುಯರ್‌ತಕಣ್ಯೆಯಾಲ್‌, 
ಅತಿರವರಕ್ಕನ್ನುಡಿಪತುಮೊರುಕೊತೆನ ಪುದಿರ್‌ ತತಿರಲೋನ್‌ ன்‌ 
ಮತುರುಮಿಹುತ್ತ ತಯಿರ್‌ಮೊಯ್‌ತ್ತ ವೆಣೆಯ್‌ವೈತ್ತ 
ದುಣಮತನಿಡಮಾಂ, ಅತ್ತಿಗಿರಿಪತ್ತರ್‌ ಎನೈತೊತ್ತರವರುಕ್ಕು 

| ಮಣಿಯತಿಗಿರಿಯೇ (1 | 44 

(ಸ್ಥಾನವಿಶೇಷಾಧಿಕಾರ) 
ಅರ್ಥ :- ಉತ್ತಮಂ -ಸರ್ಫಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಅಮರ್‌ -ತಲರ - ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಮೈತದ್‌ - ಒಪ್ಪುವಂತಿದ್ದು ಓರ್‌ - ನಿರುಪಮವಾದ, ಎಳಿಲ್‌ - ಉಜ್ವಲವಾದ, ದನು 
: ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಉಯರ್ರ- ಹೂಡಿದ, ಕಣ್ಯೆಯಾಲ್‌ EE ಅತ್ತಿರ - ಅಸ್ವಬಲವುಳ್ಳ, 
ಆರಕ್ಕನ್‌ - ರಾಕ್ಷಸನ (ರಾವಣನ ) ಮುಡಿ-ಪತ್ತುಂ ಹೆತ್ತುತಲೆಗಳೆನ್ನೂ, ಒರು-ಕೊತ್ತು-ಎನ 
= ಸ ಗೊಂಚೆಲಿನಂತೆ, ಉದಿರ್ತ ಎ ನರನ. ತಿರರ್ಲೋ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
(ಶ್ರೀರಾಮನೂ) ಮತುರು - ಕಡೆಗೋಲಿಂದ ಬಿರುಸಾಗಿ ಕಡೆಯಲರ್ಹವಾದ, ಮಿಹುತ್ತ 
- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ, ತೆಯಿರ್‌ - ಮೊಸರಿನಲ್ಲಿ 6௦0073 - ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದು, ವೈತದ್‌ 3 
(ಯಶೋದೆಯಂದ ಉರಿಯ ಮೇಲೆ) ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ, ವೆಣೆಯ್‌ - ಚಿಣ್ಣೆಯನ್ನು ಉಂ ೨ 
ತಿನ್ನುತಿಲಿರುವ (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೂ) (ಹೀಗೆ ರಾಮ ಮತ್ತುಕೃ ಪ್ಲರೂಪಿಯಾದ) ಭಗವಂತನು, 
ಅರ್ತ - ಆಪನಾಗಿ, (ಬಂದವತರಿಸಿ ವಾಸಿಸುವ) ಇಡಂ-ಆಂ-ಅತಿಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ, ಅತಿಗಿರಿ 
(ಕಾಂಚಿಯ) ಹಸಿಗಿರಿಯು, ಪತ್ತರ್‌ - ಭಕ್ತರ, ವನೈ - ಪಾಪಗಳನ್ನು, ತೊತ್ತು - ಕಾವು, 
ಅರ --ನಾಶವಾಗುವಂತೆ (ನಿರ್ಮೂಲವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ) ಅರುಕ್ಕುಂ 5 
ನಾಶಪಡಿಸುವುದು (ಭಗವತ್ನಂಕಲ್ಲರೂಪವಾದ ಚಕ್ರವಲ್ಲವೇ ಆಶ್ರಿತರ ಪಾಪವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ) ಅ-ತಿಕಿರಿ - ಆ ಚಕ್ರವಾದರೋ, ಅಣಿಯೇ - ಕೇವಲ 
ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ, (ಆ ಪರಮಾತ್ನನು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳವೇ ಅಷ್ಟು ಪವಿತ್ರವಾದುದು, 
ಅದೇ ಸಮಸಪಾಪವನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಆ ಭಗವಂತನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವನ್ನೇಕೆ 9 
ಧರಿಸಿರುವನೆಂದರೆ; ಅದು ಆಕೆಗೆ ಭೂಷಣವಾಗಿರುವುದಷ್ಟೇ, ಎಂದು ಭಾವ). 


த i xR ட்‌ 
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ಮೂಲ: ಎಟ್ಟು ಮಾಮೂರ್ತಿಯೆಣ್‌ ಕಣನೆಣ್ಣಿಕ್ವೆಟ್ಟ್ಸ ಯೆಣ್‌ಪಿರುಕಿರುತಿ 

ಎಟ್ಟು ಮಾವರೈಹಳೀನ್ರ ವೆಣ್‌ಗುಣತ್ರೋನ್‌ ಎಟ್ಟೆಣುಮೆಣ್‌ 
ಗುಣಮತಿಯೋರ್ಕ್‌, ಎಟ್ಟುಮಾಮಲರೆಣ್‌ ಶಿತ್ರಿಯೆಣ್‌ಪತಿಯೆಟ್ಟು 
ಯೋಗಾಂಗಮೆಣ್‌ಶೆಲ್ಲಂ, ಎಟ್ಟುಮಾಗುಣ ಮೆಟ್ಟೆಟ್ಟೇಣುಂ 56, 
ಯೆಟ್ಟಿರದಮೇಲದುವು ಮೆಟ್ಟಿನವೇ [1 45 


(ಮೂಲಮಂತ್ರಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :- லன்‌ - ಎಂಟು, ಮಾ-ಮೂರ್ತಿ - ಮಹಾಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನುಳ್ಳ (ರುದ್ರ) 
ಎಣ್‌ಕಣ್‌ - ಎಂಟು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ (ಬ್ರಷ್ಟ) ಎಣ್‌-ದಿಕ್‌ - ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳು, ಎಟ್ಟ್‌-ಇಥ್ಯೆ 
5 ಎಂಟು ಜನ ದಿಕ್ಸತಿಗಳು, ಎಣ್‌-ಪಿರುಕಿರ5ತಿ - (ಅವ್ಯಕ್ತ ಮಹತ್‌, ಅಹಂಕಾರ, 
ಪೆಂಚತನ್ನಾತ್ರೆ ಗಳು) ಎಂಟು ಪ್ರಕೃತಿಗಳು, ಎಟ್ಸ್‌-ಮಾ-ಅರೈಹಳ್‌ - ಎಂಟು 
ಕುಲಪರ್ವತಗಳು, (ಹಿಮವತ್‌-ನಿಷಧ-ವಿಂಧ್ಯ -ಮಾಲ್ಯವತ್‌-ಪಾರಿಯಾತ್ರಿಕ - 
ಮಂದರ-ಮಲಯ-ಮೇರು) ಶಈನ್ರ - (ಮೇಲೆಹೇಳಿರುವೆಲ್ಲವನ್ನೂ) ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆ, 
ಎಣ್‌-ಗುಣತ್ಸೋ ೯ - ಎಂಟು ಗುಣಗಳುಳ್ಳ (லீலை வால்‌) ಭಗವಂತನ, 
ಎಣ್‌-ಗುಣ ಮತಿಯೋರ್ಕ್‌ =: ಎಂಟು ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರಿಗೆ (ಗ್ರಹಣ-ಧಾರಣ-ಸ್ಥರಣ- 
ಪ್ರತಿಪಾದನ-ಊಹ-ಅಪೋಹ-ಅರ್ಥವಿಜ್ಞಾನ), ತೆತ್ವಜ್ಞಾನಗಳು ಮತಿಯಗುಣಗಳು) 
ಎಟ್ಟು-ಮಾ-ಮಲರ್‌ - ಎಂಟುವಿಧ ಮಹತ್ತಾದ ಹೂಗಳು, (ಅಹಿಂಸಾದಿಗಳು) ಎಣ್‌ -ಶಿತ್ತಿ 
= ಎಂಟು ಸಿದ್ದಿಗಳು (ಊಹ-ತರ್ಕ-ಅಧ್ಯಯನ -ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾದಿ ಮೂರರ 
ನಾಶ-ಸಹೃತ್ವಾಪ್ರಿ-ದಾನ ಎಂಬ ಎಂಟು) ಎಣ್‌-ಪತ್ತಿ - ಎಂಟುವಿಧ ಭಕ್ತಿಗಳು 
(ಸ್ಪರಣ-ಕೀರ್ತನಾದಿಗಳು) ಎಟ್ಸ್‌-ಯೋಗಾಂಗಂ - ಎಂಟು ಯೋಗಾಂಗಗಳೂ (ಯಮ 
ನಿಯಮಾದಿಗಳು) ಎಣ್‌ -ಶೆಲ್ವಂ : ಎಂಟುವಿಧ ಐಶ್ವರ್ಯವೂ (ಅಣಿಮಾದಿಗಳು) 
ಎಟ್ಟು-ಮಾಗುಣಂ - ಎಂಟು ಆತ್ಮನ ಮಹಾಗುಣಗಳು, (ದಯಾ, ಕ್ಷಾಂತಿ; ಅನಸೂಯಾ, 
ಶೌಚ, ಅನಾಯಾಸ, ಮಂಗಳ, ಅಕಾರ್ಪಣ್ಯ, ಅಸ್ಪೃಹಾ) ಎಟ್ಟ್‌-ಎಟ್ಟ್‌-ಎಣುಂ-ಕೆಲ್ಕೆ ಈ 
(8x 8: 64) ಕಲೆಗಳೂ, ಎಟ್‌-ಇರದಂ - ಎಂಟು ರಸಗಳು ಮತ್ತುಮೇಲ್‌-ಅಡದುವುಂ 
= ಅದರಮೇಲಿನ ಮತೊಂದೂಸೇರಿ 9 கோல்‌, ಎಟ್ಟಿನವೇ 5 ದೊರಕಿದಂತೆಯೇ, 
ಲಭಿಸದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಸದಾಚಾರ್ಯರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಉಪದೇಶ ಹೊಂದಿ 
ನಿಯತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಸಹಿತ ಮೂಲಮಂತ್ರವನ್ನು ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಬೇಕು, 
ಅದರ ಮಹಿಮೆ ಅಷಿಷಲ್ಲ, ಸರಿಯಾಗಿ ಅನುಸೆಂಧಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಖಂಡಿತ 


60 62.2 FR: ர 
ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಫಲಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಿದ್ಧಿಸುವುವು. ಸೆಕೆಲಾಭೀಷ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವ 
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ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಿಂತ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಮಂತ್ರರಾಜಸನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಜಪಿಸಿ ಪೂರ್ಣಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವವರಾಗಿ ಚೆಳೆಗಚೇಕು. 


send ௭ wef we- 

TER AEE எளி TONER | 

௮௭௭௮௮ ANY எனாமல்‌ : 
எணின எணனின என எ பு 

அசி neryon அனி எகர frm: கன: I 

HA A Tend wea ரை FE ப (| 


ಮೂಲ : ಒಂಡೊಡಿಯಾಳ್‌ ತಿರುಮಹಳುಂ ತಾನು ಮಾಹಿ, ಒರುನಿನೈ 
ವಾಲೀನ್ರ ವುಯಿರೆಲ್ಲಾ ಮಯ್ಯ, ವಣ್ಣುವರೈ ನಹರ್‌ವಾಳ್‌ 
ವಶುದೇವರ್‌ಕ್ಕಾಯ್‌, ಮನ್ನವರ್ಕ್‌ತ್ತೇರ್‌ಪಾಹನಾಹಿ ನಿನ್ರ, 

ತಣ್ಣುಳವ ಮಲರ್‌ಮಾರನಾನೇ ಶೊನ್ನ, ತನಿತರುಮನ್ನಾನೆ 
ಮಕ್ಕಾಯ್‌ತ್ತನ್ನೆ 4ಯೆನ್ರುಂ, ಕಣ್ಮುಕಳಿತಡಿಶೂಡ ವಲಕ್ಕಾಯ್‌ನಿನ್ರ, 
ಕಣ್‌ಪುದ್ಧೆಯಲ್‌ ವಿಳ್ಳೆಯಾಟ್ವೈಕ್ಕಳಿಕ್ಕಿನ್ರಾನೇ 11 46 

(ಚರಮಶ್ನೋಕಾಧಿಕಾರ) 
ಅರ್ಥ :- ತಣ್‌ - ತಂಪಾದ, ತುಳಬ-ಮಲರ್‌ ೭ ತುಳಸೀಪುಷ್ನಗಳುಳ್ಳ, 89௪ 
= தெல்‌, (ಶರಣ್ಯನು) ಒಣ್‌ - ಅಂದವಾದ, ತೊಡಿ-ಆಳ್‌ - 


ಕೈತೊಡಿಗೆಯುಳ್ಳ-ತಿರುಮಗಳುಂ - ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ, ತಾನುಂ-ಆಹಿ - ತಾನೂ ಸೇರಿ," 


ಒರುಂ-ನಿನೈವಾಲ್‌ - ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ, ಈನ್ರ - ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ, 
ಉಯಿರ್‌ -ಎಲ್ಲಾಂ - ಜೀವರುಗಳೆಲ್ಲ್ಯಾ ಉಯ್ಯ 5 ಉದ್ದಾರವಾಗುವಂತೆ, ವಣ್‌ - 
ಸುಂದರವಾದ, ತುವರೈ-ನಗರ್‌ -ವಾಳ್‌ த ದ್ವಾರಕೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಳಲು, 
ವಶುಡೇವರ್ಕ್‌-ಆಯ್‌ - ವಸುದೇವನಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ, ಮನ್ನವರ್ಕ್‌ - ರಾಜರಿಗೆ 
(ಪಾಂಡವರಿಗೆ) ತೇರ್‌ -ಪಾಹನಾಹಿ - ರಥದಸಾರಥಿಯಾಗಿ, ನಿನ್ರ - ಇದ್ದ, (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು) 
ತಾನೆ - ತಾನೇ, ಶೊನ್ನ = ಹೇಳಿದ, ತನಿ - ಅಸಮಾನವಾದ, ದೆರುಮಂ - 
ಸಿದ್ಧೋಪಾಯನಾಧ ಭಗವಂತನು, ರ್ತಾ 5 ತಾನು, ಎಮಕ್ಕ್‌-ಆಯ್‌ 5 ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ, ತನ್ನೈ ತನ್ನನ್ನು ಎನ್ರುಂ -ಸರ್ವದಾ, ಕಂಡ್‌ - ನೋಡಿ, (ಅನುಭವಿಸಿ) 
ಕಳಿತ್ತ್‌ - ಪ್ರೇಮಪರವಶನಾಗಿ ಅಡಿ - (ದೇವರ) ಪಾದಗಳನ್ನು, ಶೂಡ - ಶಿರಸಿನಲ್ಲಿ 
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ಧರಿಸಲು, ವಿಲಕ್ಕಾಯ್‌ - ವಿರೋಧಿಯಾಗಿ, ஷ்‌ - ಇರುವ, 
ಕಣ್‌-ಪುದ್ಯೆಯಲ್‌- ವಿಳ್ಳೆಯಾಟ್ಟೈ - (ಸಂಸಾರಬಂಧನ ರೂಪವಾದ) ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಾಲೆ 
: ಆಟವನ್ನು ಕಳಕ್ಕಿನ್ರಾನೆ - ನಿವಾರಿಸುವನಲವೆ 9 


எனி எரி ணிஎனருகளிரன ரள; 
ஏர்‌ ணார fae Read: |. 
எனின்‌ எ 
எனி எரர்‌: எளி எனி எ க ௭ ப 
சாண்‌ vad ண எண்ன எனா; 


ணா ரின்‌ | ೫4 

ಮೂಲ: ಮೂನಣ್ಣಾಲು ಮರಿಯದನಿಲ್‌ಮುಯಲವೇಂಜಾ, ಮುನ್ನ 
ಮದಿಲಾತೆ: ತನೆ ಎಡುಹೈೆ ತಿಣ್ಮೈ » ವೇಣ್ನಾದು ಶರಣನೆರಿ ವೇರೋರ್‌" 

ಕೂಟ್ಟು ವೇಣ್ಣಿಲಯನತಿರಂ ಬೋಲ್‌ ವೆಳ್‌ಹಿನಿರ್ದುಂ, 
ನೀಣ್ಣಾಹುನಿದೆ "ಮತಿಯೋರ್‌ ನೆರಿಯಿಲ್‌ಕೂಜಾ, ನಿನ್‌ 

ತನಿಮೈ ತುಣ್ಣೆ ಯಾಹ ವೆನ್‌ತನ್‌ಪಾದಂ, ಪೂಣ್ಣಾಲುನ್‌ 
೩ಿಳ್ಳಿಹಳೆಲ್ಲಾಂ 'ಪೊರುಷ್ಪನೆನ್ರ, ಪುಣ್ಣಿಯನಾರ್‌, ಪುಹಳನೈತುಂ 

ಪುಹಳು ಪೋಮೇ un | 47 


(ಚರಮಶ್ನೋಕಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :- ಅರಿಯದನಿಲ್‌ - ಮಾಡಲು ಆಗದೆ ಇರುವುದರಲ್ಲಿ, ಮೂಂಡಾಲುಂ - 
ತೊಡಗಿದರೂ (ಪ (ಪ್ರ ನರ್ನಿಸಿದರನ)ಮುಯಲ: ವೇಂಡಾ -ಮತೆ ಮತ್ತೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸಬೇಡ, 
'(ಆಗದುದನ್ನು ಆರಂಭಿಸ ಸಬಾರದು) ಮುನ್ನೆಂ ವ ರ இதர. 2 
ಅವಕಶ ಕವಾದುದರಲ್ಲಿ ஏஜி -ತನೈೈ - ಆಸೆಯನ್ನು, ವಿಡುಷೈ - ಬಿಡುವಿಕೆಯು, 
(ಪ್ರ ವರ್ತಿಸುಪುದಕ್ಕೆ” ನದಲ ಆಪರ ಆಸೆ ಬಿಡುವುದು) ತಿಣ್ಣೈ '- ತುಂಬ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ತರ ನೆರಿ - ಶರಣಾಗತಿ ಮಾರ್ಗವು, ವೇರ್‌- ಸ ಕೂಟ್ಟು - 
( ಆನುಕೂಲ್ಯ ಸೆಂಕಲ್ದಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊರತು) ಬೇರೆ ಯಾವ ಚೀಕಾದುದರಸೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ಪೇಂಡಾದ್‌ - ಅಪೇಕ್ಷಿಸದು, ವೇಂಡಿಲ್‌ - (5, ಬುದ್ದಿಯಿಂದ) ಬೇಕು ಎನ್ನುವುದಾದರೆ, 


ப்‌ ais OS 
rome em கவ்விக்‌ க்‌ 
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ಅರ್ಯ - ಬ್ರಹ್ಮನ, ಅತಿರಂ- பானல்‌ ಅಸ್ಪದಂತೆ, ಮೆಳ್ಳಿ: ನಾಚಿಕೆಗೊಂಡು, ನಿರ್ಯುಂ - ட்‌ 
ಇದ್ದೀತು. ನೀಂಡಾಹುಂ - = (ಸಾಧಿಸಲು) ಬಹಳ ಕಾಲ ಹಿಡಿಯುವ, ನಿಕ್ಕೆ - ತುಂಬಿದ, 
ಮತಿಯೆೋರ್‌ ೭ ಬುದ್ದಿವಂತರ, (ಬೇರೆ ಉಪಾಯದಲಿ ) ನಿಷ್ಠರಾದವರ)” ನೆರಿಯಿಲ್‌ - 


ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ல்க = ಸೇರದೆ ಇರುವ, ನಿನ್‌ 2 ನಿನ್ನ, ತನಿಮೈ =. 


ಗತಿಯುಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು, (ಅಕಿಂಚನತೆಯನ್ನು) ತುಣ್ಣೆಯಾಹ - ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕೊಂಡು, 


ಎನ್‌ -ರ್ತ-ಪಾದಂ 5 ಎ ನನ್ನ ಚರಣಗಳನ್ನು ಫುಂಡುಲ್‌ ಶರಣುಹೊಕ್ಕರೆ, Es ನಿನ್ನ". 


ಪಿಳ್ಳೆಹಳೆಲ್ಲಾಂ - ಅಪರಾಧಗಳೆಲ್ಲವನೂ ್ಲ (ಪಾಪವೆಲ್ಲವನ್ನು) ಪೊರುರ್ಪೇ - ಕ್ಷಮಿಸುವೆನು, 


; ಎನ - ಎಂದು ಹೇಳುವ, ಪುಣ್ಣಿಯನಾರ್‌ - ಧರ್ಮಮೂರ್ತಿಯಾದಶಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ, ("ಕೃಷ್ಣಂ 


ಧರ್ಮಂ ಸನಾತನಂ'' ಎನ್ನುವೆ) ಅನೈೆತುಂ : ಎಲ್ಲ, ಪುಹಳ್‌ - ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ (ಸಮಸ್ತ 
ಕೆಲ್ಲಾ ಿಣಗುಣಗಳನ್ನು) ಪುಹಳುವೋಂ - ಅತಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ್ದ ಸ್ಫೋತ ತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


அல்லி ஷ்‌ ணன ஒள னர்ணி 

aad என்கி ofertas ட | 
ணன ரை னர்‌ ல 

எற ண ரிக னர ப $ 
Rad வின ரணி ோவி காளர்‌ 
வைனை னள game 99 7d tate ) 
எண்ணெ எக்கர்‌ கானி எழ: 
சின்னி ண னிர்ள்ளிள் ட ¥9 


ವಶಮಾಯೆನ್ನೆ அஸ்த, ಶಾದನಮುಂ ಶರಣನೆರಿಯನ್ರು ನಕ್ಕ್‌, 
ಚ್ಞಾದನಂಗಳಿನ್ನಿಲ್ಪ ಕ್ಕೊ 695, 022865, 36255) ಫನ್‌ 


| 

(க 

| ಮೂಲ : ಶಾದನಮುಂ ನದ್ದಯನುಂ ನಾನೇಯಾವನ್‌, ಶಾದಕನುಮೆನ್‌ 
| 

| 


ವೇರಂಗಮಿದನಿಲ್‌ ரவு ವೇರಿಲ್ಲಾ ௦ 53௦04-ஸ36 
ನಿರನ್‌, ತೂದನುಮಾಂ ನಾದನುಮಾಮೆನ್ಸೃ ಪತ್ರಿ 'ಚ್ಫೋಕಂತೀರೆ 
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(ಚರಮಶ್ಲೋಕಾಧಿಕಾರ) 
ಅರ್ಥ :- ಶಾದನುಂ - ಸಾಧನವೂ (ಅಕಿಂಚನರಾದವರಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದರ 


PSST IEE 


ವ ಯವನ 


Ey EY ENS 


lS 


198. ಅಧಿಕಾರ ಸಂಗ್ರಹಮ್‌ 


ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದ ಉಪಾಯಪೂ) ನಲ್‌ -ಪಯನುಂ - ಉತಮ ಫಲವೂ, ನಾನೇ-ಯಾವನ್‌ 
- ನಾನೇ ಆಗುವೆನು, (ಪ್ರಾಪ್ಯನೂ, ಪ್ರಾಪಕನೂ ನಾನೇ) ಶಾದಕನುಂ - ಸಾಧಕನೂ 
(ಶರಣುಹೋಗುವವನೂ), ರ್ವ-ವಶಂ-ಆಯ್‌ - ನನ್ನ ವಶದಲ್ಲೇ ಇರುವವನಾಗಿ 
(ಸ್ವತಂತ್ರನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದೆ) ಎನ್ನೈ 5 ನನ್ನನ್ನೇ, ಪಠುಂ - ಹೊಂದಬೇಕು, (ನಾನು 
ಮುಖ್ಯವಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು), ಶರಣ-ನೆರಿ - ಶರಣಾಗತಿಯು, ಉಮಕ್ಕ್‌ = ನಿಮಗೆ, 
ಶಾದನಮುಂ-ಅನ್ಸ್‌ - ಸಾಧನವೂ ಅಲ್ಲ (ವ್ಯಾಜಮಾತ್ರ ಅದು), ಶಾದನಂಗಳ್‌ = 
(ಭಕ್ತಾದಿ) ಸಾಧನಗಳು, உக - ಈ ಸ್ಥಿತಿಗೆ (ಶರಣಾಗತಿಗೆ) ಓರ್‌ -ಇಡ್ಛೆಯಿಲ್‌- 
ನಿಲ್ಲಾ- ಒಂದರಲ್ಲೂ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ (ತಾನೂ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಸಹಾಯಕಾರಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲದು), (ಉಪಾಯಾಂತರವಾಗಲೀ ಬೇಕಿಲ್ಲವೆಂದು), ವೇದನೈ-ಶೇರ್‌ - 
ದಮುಃಖಕರವಾದ, (ಬಹು ಕಷ್ಠನಾಧ್ಯವಾದ) ವೇರ್‌-ಅಂಗಂ ೭ (ಅನುಕೂಲ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು) ಬೇರಾವ ಸಹಕಾರವನ್ನೂ, ಇದನಿಲ್‌ -ವೇಂಡಾ 5 ಬೇಡದು, (ಅಪೇಕ್ಷಿಸದು) 
(ಉಪಾಯಾಂತರಗಳೂ ಬೇಕಿಲ್ಲ), ಮೇರ್‌-ಎಲ್ಲಾಂ - ಪ್ರಪತ್ತಿ ಹೊರತು 
ಮಿಕ್ಕಧರ್ಮ೯ಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಕುಂ-ನೆಲೈ = ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ (ಆಯಾಯಾ 
ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ), ನಾನೇ - ಸಾನೇ, ௨0௪ - ನಿಲ್ಲತಕ್ಕವನು, 
(ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ನಾನೇ), ತೂದನುಂ-ಆಯ್‌ - ದೊತನಾಗಿಯೂ, 
ನಾತಮುಂ-ಆಯ್‌ - ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, (ಸೌಶೀಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ಸ್ವಾಮಿತ್ವಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣನಾದ) ಇರುವ, ಎನ್ನೈ - ನನ್ನನ್ನು ಪತ್ತಿ - 
ಶರಣುಹೋಗಿ, ಶೋಕಂ-ತೀರ್‌ -ಎನ - ಶೋಕವನ್ನು ಬಿಡು ಎಂದು, ಉಕ್ಕೆತಾನ್‌ - . 
ಹೇಳಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಶೂಳ್‌ಹಿನ್ರಾನೇ - ತಾನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿಯೇ) 
ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವನಲ್ಲಪೇ (ತಾನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತಾನೆಂದು ಭಾವ). 

WAT AE ரிக்‌ எ எணாஎர்‌ 

அர்‌ ணை ஸி ROA கா: | 

wa எண எண ௭௪ AAT 

எ ன ணார எண ளா ள ப $ 

ಕ್ರಪೆ fama ஈன்‌ 

அண்ணன ண்ணம்‌18 | 

ஏர்‌ எரர்‌ நர கன எம்‌ TET 

ஆல்‌ அஎ ௭ வ எரி ப ட்‌ 
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ಮೂಲ: ತನ್ನಿನೈವಿಲ್‌ ಏಲಕ್ಕಿನ್ರಿತನ್ನೈನಣ್ಗಾರ್‌, ನಿನೈವನೈೆತ್ತುಂ ತಾನ್‌ ಏಳ್ಳತ್ತುಂ 
ವಿಲಕ್ಕುನಾದನ್‌, ಎನ್ನಿನೈವೈಯಿಬ್ಬವತ್ತಿಲಿನ್‌್‌ ಮಾತ್ತಿ 05055, 
033 ಡಿಕ್ಕೀಳಡೈಕ್ಕಲಮೆನೆ 5, ವೈತ್ಸ್‌ 53339 8 ವಾಲ್‌ ಯಾಂ 
ಮುಯನ ್ರೈವಿನೈಯಾಲ್‌'ವನ್ನ 3 ಮುನಿವಯರ್‌ನ್ನು ಮುತಿತರ 
ಮುನ್ನೇತೋಸ್ರಿ, ನನಿನೈವಾಲ್‌ ನಾಮಿಶೈಯುಂಕಾಲ ಮಿನ್ರೋ, 
ನಾಳ್ಸೆಯೋವೆನ್ಸ್‌ ನಹೈಶೆಯ್‌ಹಿನ್ರಾನೇ ॥1 49 
(ಚರಮಶ್ಲೋಕಾಧಿಕಾರ) 
ಅರ್ಥ :-ರ೯ ೭ ತನ್ನ, ವಿನೈವಿಲ್‌ - ಸಂಕಲದಲ್ಲಿ (ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ 
ಅರಿವಿನಲ್ಲಿ) ಎಲಕ್ಕ್‌-ಇನ್ರಿ - (ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ) ತಡೆಯಿಲ್ಲದವನಾಗಿ, ತನ್ನೈ - 
ತನ್ನನ್ನು ನಣ್ನಾರ್‌. - ಆಶ್ರಯಿಸದೆ ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದವರ, ಅನೈತ್ಸ್‌-ನಿನೈವುಂ - 
ಎಲ್ಲಾಸಂಕಲ್ಲವನ್ನೂ, ತ್ತಾ - ತಾನೇ, ವಿಳ್ಳೆತುಂ - ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುಸಾರ ಉಂಟು 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಏಲಕ್ಕಂ - ನಿವಾರಿಸುವಂತಹ, ನಾರ್ತ - ಸಂರಕ್ಷಕನು, ಇ-ಬವತಿಲ್‌ -ಈ 
ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ, ಎನ್‌ -ನಿನೈವೈ - ನನ್ನ (ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಪಡುವ) ಆಸೆಯನ್ನು, ಇನ್ಸ್‌ 5 
ಇಂದು, (ತಾನಾಗಿ ಒದಗಿದ ಸುಕ್ಕತದಿಂದ ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತೋರಿ ಈಗ) 
ಮಾತ್ತಿ - ನಾಶಮಾಡಿ, ಇಣೈೆ -ಅಡಿ-ಕೀಳ್‌ - ಎರಡು ಪಾದಗಳ ಕೆಳಗೆ, ௫55௦ ன்‌ 
ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ವಸ್ಯು ಎನ್ಸ್‌ : ಎಂದು, ಎನ್ನೈ - ನನ್ನನ್ನು ವೈತ್ತ್‌- ಇರಿಸಿ, ರ್ಮ = ಹಿಂದಿನ, 
ನಿನೈವಾಲ್‌ - ಅರಿವಿನಿಂದ (ದೇಹಾತ್ವ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ) ಯ್ಯಾ : ನಾನು, ಮುಯನ್ರ - 
(ಅಭಿನಿವೇಶದಿಂದೆ) ಮಾಡಿದ, ವಿನೈೈಯಾಲ್‌-ವಂದ ಹ ದುಷ್ಕ್ಟರ್ಮದಿಂದ, 
(ಉಂಟಾಗಿದ್ದ) ಮುನಿವ್‌ - ಕೋಪವನ್ನು , (ನಿಗ ಸಹವನ್ನು) 603078: - ಮರೆತುಬಿಟು ்‌ 
ಮುತ್ತಿ : ಮೋಕ್ಷವನ್ನು, ತರ - ಕೊಡಲು, ಮುನ್ನೇ - ಮುಂದುಗಡೆಯೇ, 
(ಅರ್ಚಾದ್ಯವತಾರಗಳಿಂದ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ) ತೋವ್ರಿ - ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು, ನಲ್‌ -ನಿನೈವಾಲ್‌ 
- ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ, ನಾಂ - ನಾವು, ಇಶ್ಫೆಯುಂ-ಕಾಲಂ - ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ ಕಾಲವು, 
ಇನ್ರೊ - ಇಂದೋ, ನಾಳ್ಳೆಯೋ : ನಾಳೆಯೋ, ಎನ್ಸ್‌ 5 ಎಂದು, ನಹೈೆ ೨ ನಗುವನ್ನು, 
ಶೆಯ್‌ಹಿರ್ನಾ - ಮಾಡುವನು, (ಎದುರಿಗೆ ಬಂದರೂ ಇಂದೋ ನಾಳೆಯೋ ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸುವನಲ್ಲಾಎಂದು ಹಾಸ್ಯದಿಂದ ದೇವರು ನಗುವನು). 
ரி வலி fahren aed 
aed எனின்‌ wf இண ன்‌ TROT: | 
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deed dd ணில்‌ ரள எர 

ரரி எர seg வரா ஜாகன்ரிர wi எனின்‌ 

ள்‌ எனன ஏக்‌ பிட என ணன. | 
எண்ணை ஊரை போளி எனா ளில்‌ 
வணர்‌ எளிஎ்கரா எ ள்‌ | ೫ 


ಮೂಲ: ಪಾಟ್ಗುಕ್ಕುರಿಯ ಪಳ್ಳೆಯವರ್‌ ಮೂವರೈೆಪ್ಪಣ್ಣೊರುಕಾಲ್‌ I 
ಮಾಟ್ಕುಕ್ಕರುಳ್‌ತರುಮಾಯನ್‌ ಮಲಿನ್ಸ್‌ವರುತುದಲಾಲ್‌ ப்‌ 
ನಾಟುಸ್ಸಿರುಳ್‌ಶಹನಾನ್ಸರ್ಫೆಯನ್ನಿನಡ್ಯೆ ವಳಂಗ | | 

' ವೀಟ್ಕುಕ್ಕಿಡೈಕಳಿಕ್ಕೇ ವೆಳಿಕಾಟ್ಟುಮಮ್ಮೈವಿಳಕ್ಕೇ i ட 50 

(ಆಚಾರ್ಯಕ್ಕತ್ಯಾಧಿಕಾರ) 

ಅರ್ಥ :- ಪಾಟ್ಕುಕ್ಕು = ಪಾಶುರಗಳಿಗೆ, ಉರಿಯ - ಯೋಗ್ಯರಾದ, (ಅತಿ 
ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ತಮಿಳು ಪಾಶುರಗಳಿಂದ ಭಗವಂತನನ್ನು ಸುತಿಸಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ). 
ಪಳ್ಳೆಯವರ್‌ - ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಂತಿದ್ದ, ಮೂವರೆ ல்‌ ಮೂವರನ್ನು, (ಪೊಯ್‌ಹೈ, 
ಭೂತಮುನಿ, ಪೇಯಾಳ್ವಾರ್‌) ಪಂಡ್‌ -ಒರುಕಾಲ್‌ - ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ, 
ಮಾಟ್ಟುಕ್ಕ್‌ ಈ (ವಿಭೂತಿಭೂತರಾದ) ಚೇತನರಿಗೆ, ಅರುಳ್‌ -ತರು - ದಯೆತೋರುವ, 
ಮಾಯನ್‌ - ಆಶ್ನರ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಗ, (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು) ಮಲಿನ್ಸ್‌- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ವರುತದಲಾಲ್‌ 
= ಪೀಡಿಸುವುದರಿಂದ (ತಿಳಿಯದಂತೆ ಬೇರೆ ಚೇರೆ ರೂಪೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಬಾಧೆ 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ) ವೀಟ್ಲುಕ್ಕ್‌ -ಇಡ್ಛೆ -ಕಳಿಕ್ಕೆ - (ತಿರುಕ್ಕೋವಲೂರಿನಲ್ಲಿ) ಒಂದು 
ಮನೆಯ ಬೀದಿಯ ಜಗುಲಿಯಲ್ಲಿ, ಮೆಯ್‌ -ಏಳಕ್ಕು த ಸತ್ಯವಾದ ದೀಪವನ್ನು 

(ದೇಹಳಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತನ್ನವಾದ ಜಗತ್ನನಿದ್ದವಾದ “ತಿರುವಂದಾದಿಗಳು'' ಮೂರು ಎಂಬ 

ಸತ್ಯರೂಪ ದೀಪವನ್ನು) ನಾಟ್ಟುಕ್ಕ್‌ -ಇರುಳ್‌ -ಶೆಹ - ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ (ಆವರಿಸಿದ) 

ಅಜ್ಞಾನಾಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು, ರ್ನಾ-ಮಠ್ಯೆ = ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ, ಅನ್ನಿ - ಕೊನೆ 
ಭಾಗವಾದ ಉಪನಿಷತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ, ನಡ್ಛೆ - ಮಾರ್ಗಗಳು, (ಭಕ್ತಿ ಪ್ರಪತ್ತಿಗಳು) 
ವಿಳಂಗ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ, ವೆಳಿಕಾಟ್ಟು - ಹೊರಸೂಸುವುವು, ಇ-ಮೆಯ್‌-ವಳಕ್ಕೇ 
= ಪೂ ಸತ್ಯದೀಪವೇ ಅದು, (ತಿರುಕ್ಯೋವಲೂರಿನಲ್ಲಿ ಮೂವರು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ 
ಧ್ಯಾನಿಸಿದಾಗೆ ಆವಿರೈವಿಸಿದ ಮಾಯಾವಿಯು ಇವರನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಉಂಟುಮಾಡಿದ 3 ತಿರುವಂದಾದಿ ಎಂಬ ದೀಪವು ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ ಭಕ್ತಿ 
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ಪ್ರಪತ್ತಿಮಾಗ ೯ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತವೆ, ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರಾದ 
ವಾದಿಹೆಂಸಾಬುದಾಜಾದ್ದ: ರನ್ನು ನೆಪಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಹಯಗ್ರಿ ಅವನು ನನ್ನ ಯಂದ 
ರಹಸ್ಯತ್ರ ಯಸಾರವನ್ನು ಸರೊ ಕ್ವೀಜ್ಞೀವನಕ್ಕಾಗಿ, ಪ ವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಮೊದಲಾಳ್ದಾ ರು ೨) ಗಳಂತೆ ಉಪ ಪದೇಶದೊಂದಿಗೆ ಗ್ರಂಥಮೂಲಕವೂ ಸಂಪ ರಶ್ರದಾಯ 
ಪ ಪ್ರವರ್ತನೆಯಾಗಗೊಳಿಸಿದನೆಂದೂ ಭಾವ). 


enh wig wef rrr sere ed 
reef எள னிஊிக்‌ aq | 


Sarat gaffe எரி ள்ன Aa ॥ மே 


ಮೂಲ: ಉರುಶಕಟಮಾಡ್ಯೆಯವೊರುಕಾಲುತ್ತುಣರ್‌ನ್ನನ [1] 
ಉಡನ್‌ಮರುದಮೊಡಿಯವೊರುಪೋದಿಲ್‌ತವಳ್‌ನ್ನನ I 
ಉರಿತಡವುಮಳವಿಲುರುಲೂಡುತುನಿನ್ರ 8 | ௬ 
ಉರುನೆರಿಯೋರ್‌ದರುಮನ್‌ ವಿಡುತೂದುಕ್ಕುಹನ್ನನ il 
ಮರನೆರಿಯರ್‌ ಮುರಿಯಪಿರುತಾನತ್ತುವನ್ನನ 1 | ்‌ 
ಮಲರ್‌ಮಹಳ್‌ಕೈವರುಡಮಲರ್‌ಪೋದಿಲ್‌ಶಿವನ್ನನ Wl. 
ಮರುಪಿರವಿಯರುಮುನಿವರ್‌ ಮಾಲು 35 | 
ಮನುಮುರೈಯಿಲ್‌ ವರುವದೋರ್ವಿಮಾನತ್ತದ್ವೆನ್ನನ படி 
ಅರಮುಡ್ಯೆಯ ವಿಶಯನಮರ್‌ತೇರಿಲ್‌ತಿಹಳ್‌ನ್ಹನ | 
ಅಡಲುರಗಪಡಮಡಿಯ ವಾಡಿಕ್ಕಡಿನ್ನನ i 
ಅರುಶಮಯಮರಿವರಿಯತಾನತ್ತಮರ್‌ನ್ನನ | 
ಅಣಿಕುರುಹೈನಹರ್‌ ಮುರುಹನಾವುಕ್ಕಮೈನ್ನನ (॥ 
ವೆರಿಯುಡ್ಕೆಯ ತುಳವಮಲರ್‌ವೀರುಕ್ಯಣಿನ್ನನ | 

ன்‌ | ವಿಳುಕರಿಯೋದರ್‌ ಕುಮರನೆನಮೇವಚಿರನ್ನನ [॥ 
ವಿರಲಶುರರ್‌ಪಡೆ 303053 ಸ್ವಯವೀಯತ್ತುಡರ್‌ನನ I 
ವಿಡಲರಿಯ ಪೆ ಪೆರಿಯಪೆದುಮಾಳ್‌ ಮೆಯ್‌ಪದಂಗಳೀ il 51 


ச ஆ ழ்‌ கேயவைவைவவைையவ 


URES SSE LE பட்ட்ட்ட 


Ue HN REDHAT 
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(ನಿಗಮಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :- ಉರು - ಬಲಿಷ್ಠವಾದ, ಶಕಡಂ - (ಅಸುರಾವಿಷ್ಠವಾದ) ಗಾಡಿಯು, 
ಉಡ್ಜೆಯ - ಒಡೆದು ಚೂರಾಗುವಂತೆ, ಒರುಕಾಲ್‌ - ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಉತ್ತು 
ಸಾವಧಾನವಾಗಿ, ಉಣರ್‌ನ್ನನ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಿದ್ದವು, (ನಿದ್ರೆಮಾಡುವಂತೆ ತೋರಿದರೂ 
ಬಂದೊಡನೆ ಅವನನ್ನುಸಂಹರಿಸಿದವು), ಉರ್ಡ-ಕೂಡಿ - ಎರಡೂ ಒಂದೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಜೊತೆಯಾಗಿದ್ದ, ಮರುತಂ - ಅರ್ಜುನ ವೃಕ್ಷಗಳು, ಒಡಿಯ - 
ಒಡೆದುಹೋಗುವಂತೆ (ಮುರಿಯುವಂತೆ) ಒರುಪೋದಿಲ್‌ - ಒಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತವಳ್‌ನ್ನನ ಅಂಬೆಗಾಲಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಸರಿದುವು, ಉರಿ-ಶಡವುಂ-ಅಳವಿಲ್‌ 2 
(ಬೆಣ್ಣೆ-ಹಾಲು-ಮೊಸರು ಇದ್ದ) ಉರಿಗಳಿಗೆ ಕೈಹಾಕಿದಾಗ, (ಯಶೋದೆಯು) 
ಉರಲ್‌-ಊಡು-ಉತ್ತು 2 ಒರಳುಕಲ್ಲಿನ ನಡುವಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು, (ಅಥವಾ 
ಉರಿಯಮೇಲಿದ್ದುದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಒರಳಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆನಿಂತಿದ್ದುವು), ನಿನ್ರನ -, 
ಇದ್ದುವು, ಉರು - ಯೋಗ್ಯವಾದ, ನೆರಿ - ಸನ್ಸಾರ್ಗವುಳ್ಳ, ಓರ್‌ - ಒಬ್ಬನೇ ಆದ (ಸತ್ಯ 
ನುಡಿಯುವುದರಲ್ಲಿ) ದೆರುರ್ಮ - ಧರ್ಮರಾಜನು, ವಿಡು - ಕಳುಹಿಸಿದ, ತೂದುಕ್ಕು - 
ದೂತಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ, ಉಹನ್ನನ ೩ (ಹೋಗಿಬರಲು) ಬಹಳ ಹರ್ಷವಾಗಿದ್ದವು, ಮರ್ಯೆ - 
ಕೋಪವೇ, ನೆರಿ-ಆಹ - ಸ್ವಭಾವವಾಗಿದ್ದ ಶತ್ರುಗಳು, ಮುರಿಯ - ಮುರಿದು 
ಕೆಳೆಗುರುಳುವಂತೆ, ಪಿರದಾನತ್ತು - ಬೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ವನ್ನನ : ಸಂಚರಿಸಿದುವು, 
ಮಲರ್‌ -ಮಹಳ್‌ - ಪುಷ್ಠವಾಸಿನಿಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, ಕೈ-ವರುಡ ತನ್ನ 
ಕೈಗಳಿಂದಲೇ (ದೇವರ ಪಾದಗಳನ್ನು) ಹಿಡಿಯಲು (ಪಾದೋಪಚಾರಮಾಡಲು) 
ಮಲರ್‌-ಪೋದಿಲ್‌ - ಅರಳಿದ ಹೊವಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಶಿವಂದನ : ಕೆಂಪಾಗಿ 
ಆದುವು, (ಪರಮಾತ್ಮನ ಪಾದಗಳು ಅಷ್ಟು ಕೋಮಲವಾದವು), ಮರು-ಪರವಿ - ಮತ್ತೆ 
ಜನಿಸುವುದು, ಅರು - ಇಲ್ಲದಂತಾಗಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುವ, ಮುನಿವರ್‌ = ಯಷಿಗಳ, 
ಮಾಲುಕ್ಕು = ಉತಮವಾದ ಭಕಿಗೆ, 55௦32 - ವಿಷಯವಾದುವು, ல்ல்‌-ஷ்டு௦மஸு 
= ಮನುವಂಶದಲ್ಲಿ ವರವದು - ಬಂದು ಇರುವ, (ಬ್ರಹ್ನೆನಲ್ಲಿದ್ದು ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಮನುಕುಲಕ್ಕೆ ಲಭಿಸಿ ಪೂಜೆಗೊಂಡ), ಓರ್‌ - ಅಸದ್ಭೃಶವಾದ, ವಿಮಾನತ್ತಿಲ್‌ - 
(ಶ್ರೀರಂಗದ ದಿವ್ಯವಾದ) ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ, ஸே - ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡಿದುವು, ಅರಂ - 
ಧರ್ಮವನ್ನು (ಭಗವದಾಶ್ರಯವೆಂಬ 28) ಉಡ್ಛೆಯ - ಉಳ್ಳ, ವಿಶೆಯನ್‌ - ಅರ್ಜುನನ, 
ಅಮರ್‌ - ಒಪ್ಪುವಂತೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ತೇರಿಲ್‌ - ರಥದಲ್ಲಿ, ತಿಹಳ್‌ನ್ನನ - ಕಂಗೊಳಿಸಿದುವು, 
ಅಡಲ್‌-ಉಡ್ಛೆಯ =: ಬಹಳ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಉರಗಂ - ಕಾಳಿಂಗಸರ್ಪ, 
ಪಡಂ-ಮಡಿಯ - ಹೆಡೆಗಳು ಮಡಸಿಹೋಗುವಂತೆ (ಗರ್ವವಡಗಿ ಉಡುಗುವಂತೆ) 
(ಅದರಮೇಲೆ) ಆಡಿ - ನರ್ತಿಸಿ, ಕಡಿನ್ನನ = ಮುರಿದುವು, ಅರು-ಶಮಯಂ - ಆರು 


Omen யர. 
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ಶಾಸಗಳಿಂದಲೂ, ಅರಿವ್‌ -ಅರಿಯ - ಅರಿಯಲಾಗದಂತಹ, ತಾನತ್ತು - ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
(ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ) ಅಮರ್‌ನ್ನನ - ನೆಲೆಗೊಂಡವು, ಅಣಿ - (ಭೂಮಿಗೆ) 
ಅಲಂಕಾರವಾದ, ಕುರುಕ್ಕನಗರ್‌ - ಕುರುಕಾಪುರಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕರಾಗಿ, ಮುರುಗ - 
ಅತಿವಿಲಕ್ಷಣವಾದ, ನಾವುಕ್ಕು - ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳ, (ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್ರವರ ಉತ್ತಮ ನುಡಿಗಳಿಗೆ 
ಈ ಅಡಿಗಳೆರಡೂ) ಅಮಯ್‌ನ್ನನ - ಒಪ್ಪುವಂತೆ ವಿಷಯವಾಗಿದ್ದುವು, ವೆರಿ-ಉಡ್ಕೆಯ . 
= ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ, ತುಳಬಮಲರ್‌ - ತುಳೆಸಿಯು, ವೀರುಕ್ಕು - ವಿಲಕ್ಷಣತೆಗೆ 
(ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಗೆ), ಅಣಿನ್ನನ - ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದ್ದವು, ವಳು - (ಉತ್ತರೆಯ ಗರ್ಭದಿಂದ) 
ಹೊರಬಂದ, ಕರಿ - ಇದ್ದಲಿನಂತಿದ್ದ ಕೊರಡು, ಓರ್‌ - ಅಸದೃಶವಾದ, ಕುಮರ್ರ-ಎನ 
= ಕುಮಾರನಾಗುವಂತೆ, ಮೇವಿ - ದೃಢವಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಲಿಸಿ, ಶಿರನ್ನನ - ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಗಿದವು, ವೀರರ್‌ -ಅಶುರರ್‌ - ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಅಸುರರ, லஷ = ಸೇನೆಯು, 
ಅಡ್ಕೆಯ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ವೀಯ - ನಾಶವಾಗುವಂತೆ, ತುಡರ್ಸ್‌ನ್ನನ್ರ = ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು 


- ಹೋದವು, ವಿಡಲ್‌-ಅರಿಯ - (ಎಂತಹ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೂ) ಬಿಡಲಾಗದಂತಹ, ಪೆರಿಯ 


ಪೆರುಮಾಳ್‌ - ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ, ಮೆಯ್‌-ಪದಂಗಳೇ - ಅತಿ ಮೃದುವಾದ ಪಾದಗಳೇ 
ಅಲ್ಲಫೆ (ಶ್ರೀರಂಗನಾಥಪಾದಗಳೇ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿದುದು, ಅಂತಹ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವು ಅವು. ಎಂದು ಭಾವ). 
ண்ண eed erect costes Mee Afri | 
அணி ணை விளானை 119 
எண்கள்‌ வண எனி | 
கண்வ னி ள்‌ ஊ௱வுன்றி எண்ட gel ப 


அரி வி ಕ್ರ ಳೆ: ப | ಟಿ 


ಮೂಲ: ಮರೈಯುರೈಕ್ಕುಂ ಪೊರುಳಿಲ್ಲಾಂ ಮೆಯ್ಕನ್ರೋರ್‌ವಾರ್‌ | 
ಮನ್ನಿಯಕೂರ್‌ ಮತಿಯುಡೈೆಯಾರ್‌ವಣ್‌ಗುಣತಿಲ್‌ ॥ ௦3955 
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ನಿನೈವಿಲ್ಲಾರ್‌ಗುರುಕ್ಕಳ್‌ತಂಪಾಲ್‌ (॥ ಕೋದತೆಮನಂಪೆ 
ತಾರ್‌ಕೊಳ್ಳಾರ್‌ ನಮ್ಮೆ ॥ ಶಿದೈೆವಳರ್ಳುಂಶಿಲಮಾನ್ನರ್‌ಶಂಕೇತ 
ತಾಲ್‌ | ಶಿದ್ಯೆಯಾದತಿಣ್ಮದಿಯೋರ್‌ ತೆರಿನ್ನದೊರಾರ್‌ | 
ಪೊರೈನಿಲತಿನ್‌ ಮಿಹುಂ ಪುನಿದರ್‌ ಕಾಟ್ಟುಮೆಂಗಳ್‌ I 


62 
ಪೊನ್ರಾದನನ್ನೆರಿಯಲ್‌ ಪುಹುದುವಾರೇ ॥ 52 


(ನಿಗಮನಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :- ஜம்‌ - ವೇದಗಳು, ಉದ್ಬೆಕ್ಕುಂ - ಹೇಳುವ, ಪೊರುಳ್‌-ಎಲ್ಲಾಂ = 
ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ (ತತ್ವಹಿತ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ), ಮೆಯ್‌-ಎನ್ಸ್‌ - ಸತ್ಯವಾದುವೆಂದು 
(ಪರಮಾರ್ಥವೆಂದು), ಓರ್‌ವಾರ್‌ - ನಂಬಿರುವ ಪರಮ ಆಸಿಕರಾದ, 'ಮನ್ನಿಯ ಈ 
ಅತಿದೃಢವಾದ, 8907 2 ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ, ಮತಿಯುಡ್ಯೆಯಾರ್‌ = ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳೆ, 
': ವಣ್‌ -ಗುಣತಿಲ್‌ ಎ ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾದ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ (ಪರರ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ)'ಕುರೈೆ-ನಿನೈಕ್ಕ = 
( ಭ್ರಮಿಸಿ) ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು, ನಿನೈವ್‌ -ಇಲ್ಲಾರ್‌ - ಸಂಕಲ್ಲಮಾಡದ (ಮನಸಿನಲ್ಲೂ 
ಚಿಂತಿಸದ) ಗುರುಕ್ಕಳ್‌-ತಂ-ಪಾಲ್‌ : ಸಬಾಚಾರ್ಕರ ಮೂಲಕವಾಗಿ, ಕೋದು-ಅತ್ತ = ಯಾವ 
ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲದ, ಮನಂ-ಪೆಕಾರ್‌ = ಒಳ್ಳೆಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನುಪಡೆದ, ನಮ್ಮೆ 2) - (ಕಡಾಂಬಿ 
93௭௧௦2, ದಾಯಸ್ಥರಾದ) , ஷி. ಕೊಳ್ಳಾರ್‌ 2 (“ಕ್ರಯ 
ವಿಕ್ರಯಾರ್ಹದಶಯಾಸಮಿಂಧ್ಧತೆ” ಎಂಬಂತೆ) ಆಳುವ (ಕೊಳ್ವಾರ್‌ -ನಮ್ಮೆ ಶ್ರಿ ಎಂದೂ 
ಪಾಠವುಂಟು. ಒಳ್ಳೆಯದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥ). 503-900 = 
(ಸಂಸಾರವೆಂಬ) ಸೆರೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ, ಶಿಲ-ಮಾಂದರ್‌ - ಮಂದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಕೆಲವರ, 
ಸಂಕೇತ-ತ್ರಾಲ್‌ = (ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದೇ ಸರಿ, ಮತ್ತಾವುದೊಂದನ್ನೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸೆವು 
ಎಂಬ) ಸಂಕೇತದಿಂದ, ಶಿದ್ಯೆಯಾದ - ಭಿನ್ನವಾಗದ (ಸಡಿಲವಾಗದ) ತಿಣ್‌-ಮತಿಯೋರ್‌ 
_ ದೃಢಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ, ತೆರಿನ್ನನೋರಾರ್‌ - ತಿಳಿದು ಅಲ್ಪ ಫಲಗಳಿಗೆ ಆಸೆಪಡದ 
(ಶಿರನ್ನದೋರ್ವಾರ್‌ ಎಂದು ಪಾಠವಿದ್ಧರೆ) = ಅತಿಶಯ ಪುರುಷಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಆಶೆಪಡುವ 
ಎಂದರ್ಥ (366-666 -20907- ಎಂದಿದ್ದರೆ) ತಿಳಿದು ಸರಿಯಾದುದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವ 
ಎಂದರ್ಥ (ಇಂತಹ ಮಹನೀಯರು) ಪೊರೈೆ-ನಿಲತಿಲ್‌ - ಕ್ಷಮಾಗುಣ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಹುಂ - ಅತ್ಯಧಿಕ, ಪುನಿದರ್‌ - ಪರಿಶುದ್ಧರು (ಸದಾಚಾರ್ಯರು) 596390 - 
ತೋರಿಸುವ, (ಗುರುಗಳಿಂದ ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) ಎಂಗಳ್‌ - ನಮ್ಮ, ಪೊನ್ನಾದ = ನಶಿಸಿದ, 
ನಲ್‌-ನೆರಿಯಲ್‌ - ಉತಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಸನ್ನಾರ್ಗ ಪ್ರದರ್ಶಕವಾದ ನಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ) 
ಪುಹುದುವಾರೇೇ: ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು, (ಪ್ರವೇಶಿಸಚೀಕಾದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರೇ 
ಹೊರತು ಬೇರೆಯವರಲ್ಲಎಂದು ಭಾವ.) 


ப 
| 
| 
1 
| 


வச்‌ 
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என்‌ wend ன 8 gd ணன ன: 

ண ஏன்ன ௭8 எர டன: | 
ள்ளார்‌ எண எகா ன னி; 
காண்ளீணார்‌ எரிகோ சான்‌ ப பு 
எள்ள ள்ளி னை? ணன எ என்‌ 
gen: afadnfofag எ ரன: எண; | 
are எ ளர்‌ எனணார்‌ 
க்ஸ்‌ ணை ணக்கம்‌ 1 டி 


ಮೂಲ: ಇದುವಳಿಯಿನ್ನಿ ಮುದೆನ್ರವರ್‌ ಅನ್ನುಲನ್‌ ವೇರಿಡುವಾರ್‌ | 
ಇದಮವಳಿಯಾಮಲನವೆನ್ರರಿವಾರ್‌ ಎಂಗಳ್‌ಜದೇಶಿಕರೇ ॥ 
ಇದುವಳಿಯೆಯ್‌ದುಹವೆನ್ರು ಹಪ್ಪಾಲ್‌ ಎಂಪಿಳ್ಳೆಪೊರುಪ್ಪಾರ್‌ | 
ಇದುವಳಿಯಾಮರೈಯೋರುರಳಾಲ್‌ ಯಾಮಿಶೈೆನ್ನನಮೇ Il 53 


(ನಿಗಮನಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :- ಎಂಗಳ್‌ - - ನಮ್ಮ ದೇಶಿಕರೇ - ಆಚಾರ್ಯರೇನೆ, (ಶ್ರೀ ವಕುಳ ಭೂಷಣ್ಯ 
ನಾಥ, ಯಾಮುನ, ರಾಮಾನುಜ, ಪ ಪ್ರ ಣತಾರ್ತಿಹರ, ல்‌ ವಾಹಾದಿಗಳೇ) 
ಇದ್‌ ಎ 8 ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ RE ರೀತಿಯೇ, ೧೯-ಅಮುದ್‌ - 
ಅತಿಭೋಗ್ಯಕರವಾಡ, 39 - ಸನ್ನಾರ್ಗವು, ಎನ್ಸ್‌ - ಎಂದುಪದೇಶಿಸಿ, ಅವರ್‌ - ಅವರು, 


೯-ಪುರ್ಲ - ಅತ್ವ ಲ್ಲಸಾಗರಗಳಾದ ಶಬ್ದಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು, ವೇರಿಡು-ವಾರ್‌ - ಬಿಟ್ಟು 


ಬಿಟ್ಟರು, (ತಮ್ಮಾಶ್ರಿ ತರಿಗೂ ಇವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿರುವರು. ) ಇದ್‌ - - ಈ ಭಗವಂತನ ಕೃಪೆಯೇ, 
ವಳಿ- -ಆಂ 2 ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಉಪಯವಾಗುವುದು, ಅಲ - ಮತಾವುದೂ ಅಲ್ಲ, ಎನ್ಸ್‌ - ಎಂದು, 


. ಅರಿವಾರ್‌ - க்‌ ನಿನನ (ಅಥವಾ : ಇದ್‌ ೭ ல, 5 003௦00) 


ಭಕ್ತಿಪ್ರಪತಿಗಳೇ, ವಳಿಯಾಂ - ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಮೋಕ್ಷೋಪಾಯಗಳು, ಅಲ ಎ ಅವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ದಲಿ ವಾಕ್ಕಾ ರ್ಥಜ್ಞಾನಾದಿಗಳೂ ಅಲ್ಲಎಂದು, ನಿರ್ಣಯಿಸಿದರು) (ಅಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲದೆ) ಇದು-ವಳಿ ೭ 4 ಪರಮ ಭೋಗ್ಯ ವಾದ ಮಾರ್ಗವೇ, ಎಯ್‌ದುಹ - 
பந்தல்‌ ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ) ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು) ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ, 
ಉಹ-ಪ್ಲಾಲ್‌ - ಈ ಸನ್ನಾರ್ಗಾಚರಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರವಚನಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ) ಮನ ನಸಿನ 
ಹರ್ಪೋದ್ರೆ, ದಿಂದ, ರ್ವಿ-ಪಿಕ್ಳಿ - ನಮ್ಮತ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಪೊರುಪ್ಪಾರ್‌ = ಮನ್ನಿಸುವ 


ல 2 
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(ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದುದನ್ನು ಖಂಡಿಸಿದುದರಿಂದ ಏನಾದರೂ ಅಪಚಾರ ಬಂದಿದ್ದರೆ 
ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುವರು) (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಮರೈೆಯೋರ್‌ - ವೇದವಿಹಿತ 
ಮಾರ್ಗಾನುಷ್ಠಾನನಿಷ್ಠರಾದ ಆಚಾರ್ಯರ, ಅರುಳಾಲ್‌ - ಪರಮ ದಯೆಯಿಂದ 
ಇದು-ವಳಿ-ಆಂ - ಈ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿಹೇಳಿದ ಮಾರ್ಗವೇ (ಘಂಟಾಪಥವೆಂದು) ಎಂದು, 
ಯಾಂ - ನಾವು, ಇಪ್ಛೆನ್ನನಂ - (ಇದನ್ನೇ) ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವೆವು. 


ere ஊன எ ofa என்னில்‌ ரப 
wear faa a srg என எரா: | 

ad எளி எ eraser Wu 
எனி Front ல்‌ Afar கணா 

wie ஏஎ பிணக்‌ எ | ಟೂ 


ಮೂಲ: ಎಟ್ಟುಮಿರಂಡು ಮರಿಯಾದವೆಮ್ಸೈ ಯುವೈಯರಿವಿತ್ವ್‌ 
ಎಟ್ಟವೊಣ್ಣಾದವಿಡಂ ತರುಮೆಂಗಳ್‌ ಮಾದವನಾರ್‌, 
ಮುಟ್ಟವಿನೈಶಿಳ್‌ ಮಾಳೆ ಮುಯನ್ರಿಡುಮಂಜಲೆನಾ ಲ್‌, 
ಕಟ್ಟೆಳಿಲ್‌ ವಾಶಕತಾಲ್‌ ಕಲಂಗಾ ನಿಲ್ಪೆಪೆತನಮೇ [| 54 


(ನಿಗಮನಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :- ಎಟ್ಟುಂ-ಇರಂಡುಂ 5 ಎಂಟು ಎರಡು (ಹತ್ತು) ಎಂದಾಗಲೀ, 
ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರವನ್ನೂ ದ್ವಯ ಮತ್ತು ಚರಮ ಶ್ಲೋಕಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆಗಲಿ, ಅರಿಯಾದ - 
ಅರಿಯದ, ಎಮ್ಮ್ರೈ ಎ (ಸಂಸಾರಿಗಳಾದ) ನಮಗೆ, விஷ்‌ - ಇವನ್ನು, ௫025 ೭ 
ಯಾಬ್ಛಚ್ಛಿಕೆಸುಕ್ಕತಾದಿಗಳಿಂದ ಸದಾಚಾರ್ಯರ ಮೂಲಕ ಮೂಲ ಮಂತ್ರ, ದ್ವಯ, ಚರಮ 
ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಸಾರ್ಥವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ, ತನ್ನೂಲಕ ತತ್ವಜ್ಞಾನ'ಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಪ್ರಪತ್ತಿಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಿ, ಎಟ್ಟಿ-ಒಣ್ಣಾದ - (ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ 
ಎಟುಕಿಸದ, (ಅತಿದುರ್ಲಭವಾದ ) 908௦ - ಸ್ಥಾನವನ್ನು, (ಪರಮ ಪದವನ್ನು) ತರುಂ - 
ಕೊಡುವವನಾದ ("ಮೋಕ್ಷಂ ಇಚ್ಛೇತ್‌ ಜನಾರ್ದನಾತ್‌'' ""ಮೋಕ್ಷದೊ ಭಗರ್ವಾ 
ವಿಷ್ಣುಃ'' ಎಂಬಂತೆ) ಎಂಗಳ್‌ -ಮಾದವನಾರ್‌ - ನಮ್ಮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತನ (ಶ್ರೀಯನ್ನು 
ಪರದೇವತಾ ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು" "ಶೇಷಿದಂಪತೀ'' ಎಂದಿರುವ ನಮ್ಮಎಂದು ಭಾವ) ಮುಟ್ಟ 
= ಸೆಂಪೂರ್ಣವಾದ, ವಿನ್ಯೆ-ತಿರಳ್‌ - ಪಾಪಸಮೂಹವು, ಮಾಳ - ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ, 


he 
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ಮುಯನ್ರಿಡುಂ - ಅಭಿನಿವೇಶ ಗೊಂಡ, ಅಂಜಲ್‌ - ಅಂಜಬೇಡ, (ಮಾಶುಚಃ - 
ದುಃಖಿಸಬೇಡ) ಎನ್ರಾರ್‌ - ಎಂದು ಹೇಳಿ (ಗೀತೋಪನಿಷದಾಚಾರ್ಯನಾದ) ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, 
ಕಟ್ಟೆಳಿಲ್‌ - = ಎಲ್ಲರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಶೋಭಿಸುವ, ವಾಶಕತ್ತಾಲ್‌ - (ಚರಮಶ್ಲೋಕರೂಪವಾದ) 
ಮಾತಿನಿಂದ, (ல்‌ ಪ್ರ ಪಮಾಣ ಬಲದಿಂದ) ಕೆಲಂಗಾ- 66) - ಕದಡದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಪೆತ್ತನಂ - ಪಡೆಬೆವು. (ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅರ್ಥ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕೋಡಿ ಸುದ್ದಥಪಾದ 
ಅದ್ದ ್ಯವಸಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಬೆವು). (ಇದರಿಂದಲೇ ನ ನಾವು ಎಲಕ್ಷಣವಾದಪ ್ರತಿತಂತ್ರದ 
ನಿಷ್ಠೆಯಲ್ಲಿಪ ಪ ರ್ರತಿಷ್ಠಿತರಾದೆವು ಎಂದು ಭಾವ. ) 


eee afar எண்‌: 

za gon gad எடம்‌ ளி மாணா: | 
எள்ளி என எனி எள்ளை ஏன்‌ 
சார அளவான எனவோ. us 


ಮೂಲ: ವಾನುಳಮರ್‌ನ್ನವರ್ಯುಂ ವರುನ್ನವರು ಮಿನ್ನಿಲ್ಪೆಹಳ್‌, 
ತಾನುಳನಾಯುಹಕ್ಕುಂ ತರಮಿಂಗುನಮಕ್ಕುಳದೇ, 
ಕೂನುಳನೆಂಜುಹಳಾಲ್‌ ಕುತಮೆಣ್ಣಿಯಿಹಳ್‌ನ್ನಿಡಿಲುಂ, 
ತೇನುಳೆಪಾದಮಲರ್‌ ತಿರುಮಾಲುಕ್ಕು ತಿತಿಕ್ಕುಮೇ 11 55 


(ನಿಗಮನಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :ವಾನುಳ್‌ - (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ )್ಲಿ ಅಥವಾ) ಪರಮ ಪದದಲ್ಲಿ, ಅಮರ್‌ನ್ನವರ್ಯುಂ 
= ವಾಸಮಾಡುವ (ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಅಥವಾ) ನಿತ್ಯ ನಗದ. ವರುನ್ನ ಡು 
ಕಷ್ಟಪಟ್ಟರೇನೆ, ವರುಂ 2 ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ, (ಅತಿಕಷ್ಟನಾದ್ದವಾದ) ಇ-ನಿಲೈೆಹಲ್‌ ಎ ನ 
(ಪ್ರ ಬಂಧದಲ್ಲಿರುವ) ರೀತಿಗಳನ್ನು ತಾ೯-ಉಳಯನಾಯ್‌ - ತಾನುಳ್ಳವನಾಗಿ 
(வ ಕಾಂತಿಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆದವನಾಗಿ, ಉಹಕ್ಕು ர்க்க = 
(ಈ ರೀತಿ ನೀತಿಯುಳ್ಳ ಕವರನ್ನು ಕೆಂಡು) ಬಹಳ ಸಂತೋಷಪಡುವ ಸ ಭಾವವು, ಇಂಗ್‌ - 
(ವಿರೋಧಿ ಪಗ: ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ) ಈ ಪ್ರಕೃತಿ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ. ನಮಕ್ಕ್‌ - ನಮಗೆ, 
ಉಳದೇ - ಇದೇ ಇದೆಯಲ್ಲವೇ | ಕೂನು-ಉಳ - ವಕ ವಾಗಿರುವ, FE ட்‌ 
ಮನಸುಗಳಿಂದ, ಕುತ್ತಂ- ಎಣ್ಣಿ - ಇಲ್ಲದ ಸಲ್ಲದ ದೋಷಗಳನ್ನು ்‌ (ಈಗ್ರ ೦ಥದಲ್ಲಾಗಲೀ 
ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ರಚಿಸಿದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆಗಲೀ) ಆರೋಪಿಸಿ, வள்ள. -ಇಡಿಲುಂ - 
ಆದರಿಸದೆ ಹೋದರೂ, ತೇನ್‌: ಉಳ-ಪಾದ-ಮಲರ್‌ - ಮಕರಂದರ ರಸವು 
ಹರಿಯುವಂತಿರುವ ಅಡಿದಾವರೆಗಳುಳ್ಳ, ತಿರು-ಮಾಲುಕ್ಕ್‌ - 5 ಲಕ್ಷ್ಮೀವಲ್ಲಭನಾದ, 
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ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಿಗೆ, ತಿತಿಕ್ಕುಮೇ - ಅತ್ವ ೦ತ ಭೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಅಲ್ಲವೇ, (ಈ 
ನಮ್ಮಸ ಸಂಪ್ರ ದಾಯವನ್ನು' ಆತ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 3 ಗ್ರ ೦ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶದಪಡಿಸಿದೆನು. 
ನಮ್ನನುಷ್ಠಾನವಂತೂ ಅಪ  ತಿಹತವಾಗಿ ಬೆಳಗುತಿದೆ. ಈ ಸಂಪ್ರ ದಾಯದಲ್ಲಿ 
ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ದುಷ್ಠಕೃತಿಗಳು ತಮ್ಮ ವಕ್ರ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಸಲ್ಲದ ದೋಷಗಳನ್ನು. 

்‌ ಹೇಳಿ ಅಲ್ಲಗಳೆದರೂ, ಅದರಿಂದ ಸ್ವಲನುಂ ಬೇಸರಿಕೆಯಾಗಲು, ದೋಷ ಹುಡುಕುವರು 
ಸ್ವತಃ ವಕ್ರ ಮನಸ ಸ ರಾದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಮನಸು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅಳುಕದು. ಯಾರು 
ವಿನುಹೇಳಿದಕೇನಾಯಿತು 9 3 ನನ್ನ ಗ್ಗೆ ಂಥದ ವಿಷಯಗಳು ಶ್ರಿಯಃಪತಿಗೆ 
ಪರಮಾದರಣೀಯವಾದವು. ಆ ಭಾಗ್ಗವು' ಲಭಿಸಿದೆ.) 


sft ஜெசி of என்னை அர : 
எனா: ௪ Tea greed Ra: | 
see afr: ame எர. 
ன எடி ககளிஎன வினா: ௭௫ (| ಟಟ 


ಮೂಲ: ವೆಳ್ಳ ಪಪಧಿಮುಹರ್‌ದೇಶಿಕರಾಯ್‌ ವಿರಹಾಲಡಿಯೋಂ, 
ಉಳ್ಳತೆಳುದಿಯದೋಲ್ವೆಯಿಲಟನಂ ಯಾಮಿದರ್ಕೆನ್‌, 
ಕೊಳ 5022030650 ಕೋದೆನ್ರಿಕಳಿನುಂ ಕೂರ್‌ಮದಿಯೀರ್‌, 
ಎಳ್ಳತ್ತನ್ವೆಯುಹವಾದಿಳಾದೆಮೈಳಿಲ್‌ ಮದಿಯೇ ॥ "56 


ಅರ್ಥ :- ವೆಳ್ಳೈ - ಬಿಳುಪಾದ, ಪರಿ = ಕುದುರೆಯ, ಮುಹರ್‌ - 
ಮುಖವುಳ್ಳ ಭಗವಂತನು. ம்‌ (ಶದ್ದನ್ನಟಕ ಮಣಿ ಭೂಭ್ಛತ್ಸತಿಭಟನಾದ ಶ್ರಿ €ಹಯಗಿ ್ರೀವನೇ) 
ದೇಶಿಕರ್‌-ಆಯ್‌ - ವಾದಿಹಂಸಾಬುವಾಹರಾದ ಕಿಡಾಂಬಿ ಅಪ್ಪೆಳಾರಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ 
ವಿರಹಾಲ್‌ - (ಆಚಾರ್ಯೊ ಪದೇಶರೂಪವಾದ) ಲೇಖನಿಯಿಂದ, ಅಡಿಯೋ - ನಮ್ಮ, 
ಉಳ್ಳತ್ತ್‌ - ಮನಸೆ 105025, 29, ಎಳುದಿಯದ್‌ - ಮೊದಲು 55, ಶ್ವ ರನು 
ಅಜಾ ಪದೇಶರೂಪದಿಂದ ಬರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದುದನು ್ನ (ನಮ್ಮ ಮನಸಿಗೆ 
ಕರುಣಿಸಿದ ಅರ್ಥ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು) ಓಲ್ಫೆಯಿಲ್‌ 2 ಪುಸಕದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟನಂ ೭ ಇರಿಸಿದೆವು, 
(ಮಾತೃಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಬೇರೆಪ ಥ್ರ ತಿಯಲ್ಲಿ ) ಬರೆಯುವಂತೆ ಬರೆದವಷ್ಟೆ ಹಯಗ್ಗಿ €ವನೇ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಕರ್ತಾ, ಅವನ ಅಿಧೀನನಾಗಿ ಕರ್ತೃತ್ವ ವ್ಯಾಜವನ್ನುಮಾತ ತ್ರ ನಾನು ಪಡೆದಿಹೆನು.) 
(ತಾನು ಲೇಖಕಸ್ನಾನೀಯವಾಗಿ வ, ಯುವಿಟನಂ ಎಂದನ 102) ಇದರ್ಕ್‌- -ರ೯ ವ 
ಶ್ರೀಹಯಗ್ರೀವ ಕತ ೯ಕವಾದ ಈಗ ಗ್ರ ಂಥದಲಿದೆ 2 6326026262 9 ಕೊಳ್ಳ ಹ 
5 (ಈಪ್ರ ಬಂಧದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನೂ ಪ ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನೂ ಕಂಡು Pe ಇದುವೇ 
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ಪರಮಾರ್ಥವಾದುದೆಂದು) ಅತ್ಯಂತ ಉಪಾದೇಯವಾದುದೆಂದು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿದರೂ 
ಸರಿಯೇ, (ಅಥವಾ) ಕೋದೆನ್ರು - ಅಸಾರವಾದುದೆಂದು, ಇಹಳಲುಂ ೨ ಆದರಿಸಜೆ $, 
ಬಿಟ್ಟರೂ ಸರಿಯೇ, ಕೂರ್‌-ಮತಿ-ಯೀರ್‌ - (ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ವಿಚಾರಸಮರ್ಥವಾದ) 
ಸೊಕ್ಷ್ಮಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳಮಹನೀಯರೇ ! ರ೯-ಎಳಿಲ್‌ -ಮತಿ - ನನ್ನ ದೃಢವಾದ 
ಅಧ್ಯವಸಾಯವುಳ್ಳಬ್ದಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವ ಮನಸ್ಸು ? ಎಳತ್ತನೈೆ - ಎಳ್ಳುಕಾಳಷ್ಟೂಕೂಡ, 
ಉಹವಾದ್‌ - (ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರಲ್ಲಾ ಎಂದು) ಸಂತೋಷಪಡದ್ದು, (ಹಾಗೆಯೇ) 
ಇಕಳಾದ್‌ - (ನಾನು ಮಾಡಿದುದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರೆಂದು) ಸ್ವಲವೂ ದುಃಖ ಪಡದು. (ಈ 
ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಗುಣಗ್ರಾಹಿಗಳಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನ್ನೂ, 
' ದೋಷೈೆಕಗ್ರಾಹಿಗಳಾಗಿ ಅಂಗೀಕಿಸದವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವವನೂ ಸಹ ಸರ್ವಶರಣ್ಯ ಆ 
ಹೆಯಗ್ರೀವನೇ, ಪ್ರಬಂಧಕರ್ತಾ ಆತನೇ, ತಾನಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅತಿಪರ್ಷವಾಗಲೀ 
ದುಃಖವಾಗಲೀ ತನಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವ) — ்‌ 


ஏன எணண என்கோ ளை 
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7 ಶ್ರೀಃ (| 
॥! ಶ್ರೀಮತೇ ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ (| 


ಅಮೃತಾಸ್ಟಾದಿನೀ 


ಶ್ರೀಮನ್ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕರು ರಚಿಸಿರುವ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರಬಂಧಗಳಾದ 
1) ಸಾರಸಾರ, 2) ಅಭಯಪ್ರದಾನಸಾರ, 3) ರಹಸ್ಯ ಶಿಖಾಮಣಿ, 4) ಅಂಜಲಿ ವೈಭವ, 
5) ಪ್ರಧಾನ ಶತಕ, 6) ಉಪಕಾರ ಸಂಗ್ರಹ, 7) ಸಾರಸಂಗ್ರಹ, 8) ವಿರೋಧಿ ಪರಿಹಾರ, 
9) ಮುನಿವಾಹ ಭೋಗ - ಈ ಒಂಭತ್ತು. ರಹಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾಶುರಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ 
"“ಅಮೃತಾಸ್ವಾದ್ದಿನೀ'' ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟರುವರು. ಇದು 37 ಪಾಶುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿವೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ 14 ಪಾಶುರಗಳು ಸಾರಸಾರದಲ್ಲೇ ಇವೆ. ಈ ಸಾರ ಸಾರವು 
ಶ್ರೀಮದ್ರಹಸ್ಯತ್ತಯಸಾರದ ಸಂಗ್ರಹ ರೂಪಗ್ರಂಥ. ಶ್ರೀ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸರ್ವ ಪರಮತ 
ನಿರಸನರ್ಪೂಕವಾಗಿ ಸ್ಪ್ಥಮತ ಸ್ಥಾಪನೆಯನ್ನು ವಿಸಾರವಾಗಿ "ಶ್ರೀ ಭಾಷ್ಟ''ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ “ವೇದಾಂತ ದೀಪ''ವೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿದರು. ಅದರಂತೆಯೇ ವಿಸಾರವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ 
ಅಭಿರುಚಿಯುಳ್ಳವರಿಗಾಗಿ ""ರಹೆಸ್ಯತ್ರ್ತಯಸಾರ''ವನ್ನೂ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುವವರಾಗಿ "“ಸಾರಸಾರ'' ವೆಂಬುದನ್ನೂ ರಚಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಹಿರಿಯರು 
ಹೇಳುವರು. 


ಈ ಪ್ರಬಂಧಾನುಸಂಭಾನವು ಅತ್ಯಂತ ಆನಂದದಾಯಕವಾಗುವುದೆಂದು ಒತ್ತಿಮತ್ತೆ 
ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿಲ್ಲ ಇದರ ನಾಮಥೇಯವಪೇ ಸುಧಾಸ್ವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವುದು. 
ತತ್ವವಚನಗಳು ನೆನಪಿಗೆ ಬಂದು ಆನಂದಿಸಬೇಕಾದರೆ ಪದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡದೆ ಬೇರೆ ಸುಲಭೋಪಾಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಅನುಭವದ ಮಾತು. 
ಅರ್ಥಜ್ಞಾನ ಸ್ವಲವಾದರೆ ಆ ಅನುಭವ ಸುಲಭ ಮತ್ತು ಸುಖಕರ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿರುವ ಈ ಪುಸಕವು ಸಮಸ್ತಜನರಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪಸಹಕರಿಸುವುದೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿದೆ. 
ಇದು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲೆಂದು ಪಾ ಿರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸರ್ವ ವಿಧದಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲರ 
ನೆರವೂ ಅತ್ಯಗತ್ಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣ ಸಹೆಕಾರವಿತ್ತ ಶ್ರೀ ॥ ಉಟ ವೇ॥ ಎಂ.ಎಸ್‌.ವಿ. 
ರಾಘರ್ವರವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕ ವಂದನೆಗಳು. 


ಇತಿ ಸದಾಚಾರ್ನ ಕಪೆಕಾವಲಂಬೀ 


3 83 
ಶಾರ್ವರಿ ವಿರ್ದಾ ಹ. ಗೋಪಾಲಾಚಾದ್ಯ: 
ಮಾಘ - ಫಾಲ್ಗುಣ ನಂ. 14, 4ನೇ ಕ್ರಾಸ್‌, ಕಾಳಿದಾಸ ರಸ್ತೆ 

1961 


ವಾಣೀವಿಲಾಸಪುರಂ, ಮೈಸೂರು 


ಬಜ ಲ 


ಬಾನಲಿ வரர டம னர கலை 


ಪ್ರೀ 


॥ ಶ್ರೀಮತೇ ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ ॥ 
ಅಮೃತಾ 599596 


ಮೂಲ: ಮೂಲಂ ಕಿಳ್ಳೆಯೆನ ವೊನ್ರಿರಂಜಾನ ಮೊಳಿಯಿರಂಡುಂ, 
ಮೇಲೊನ್ರಿಲ್ಕೆಯೆನ ನಿನ್ರವವ್ಪಿತ್ತ್ರಹನ್ನನ್ನುಕೈೈಯುಂ, 
ಕಾಲಂ ಕಳಿವದನ್ನುನ್ನಂ ಕರುತುರಕ್ಕಂಡಡೈೆವೇ, 
ಅಸಾಲಂಪುಹಳುಂ ನಂ ದೇಶಿಕರ್‌ತಾಂ ಎಮ್ಮೆ ವೈತನರೇ॥ 41 
(ಪಾರಸಾರಂ) 


ಅರ್ಥ :- ಜಾಲ - ಭೂಮಿಯಿಂದ (ಭೂಮಂಡಲದ ಜನರಿಂದ) ಪುಹಳುಂ ಈ 
ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ನಂ-ದೇಶಿಕರ್‌ - ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರು, (ಅಥವಾ ನಲ್‌ -ದೇಶಿಕರ್‌ - 
ಒಳ್ಳೆಯ ಆಚಾರ್ಯರು, ಒಳ್ಳೆಯತನವೆಂದರೆ, ಸದಾಚಾರ್ಯಕಟಾಕ್ಷ, ಶಾಸ್ತ್ರಸಮ್ಮತವಾದ 
ಜ್ಞಾನಾನುಷ್ಠಾನಗಳೂ ಎಂದು ಭಾವ) ತಾಂ - ತಾವೇ, ಮೂಲಂ-ಕಿಳ್ಳೆ-ಎನ ಹ 
ಬೇರಿನಂತೆಯೂ, ಕೊಂಬಿಗಳಂತೆಯೂ, ಮೂಲಂ-ಒನ್ರೆನ: ಮೂಲಮಂತ್ರವೊಂದೂ, ! 
ಇರಂಡ್‌ -ಎನ - ಕೊಂಬೆಯಂತೆ ಎರಡಾಗಿರುವಂತೆ, ಒನ್ರು-ಇರಂಡ್‌-ಆನ - ಒಂದೇ 
ಆದರೂ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿಂದ ಇರುವ, ಮೊಳಿ-ಇರಂಡುಂ'- ದ್ವೈೇಯವೆಂಬ ಅನ್ವರ್ಥ 
ಹೆಸರಿನ ಮಂತ್ರರತ್ನವೂ, ಮೇಲ್‌ - ಇವುಗಳಾದಮೇಲೆ, ಒನ್ರು -ಇಲ್ಫೆ -ಎನ-ನಿನ್ರ - 
ಇದರಂತೆ ಮತೊಂದಿಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ ಇರುವೆ.. ಅ-ವಿತ್ತರ್ಹರ್ತ-ಉರ್ಸೆಯುಂ ಹ 
ಆಚಾರ್ಯರೂಪಿಯೂ, ಆಶ್ವರ್ಯಸ್ವಭಾವದವನೂ ಆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸೂಕ್ಷಿಯಾದ 
ಚರಮಶ್ಲೋಕವೂ, ಹೀಗೆ ಈ ಮೂರನ್ನೂ ಕಾಲಂ ೭ ವಯಸ್ಸು ಕಳಿವರ್ದ -ಮುನ್ನಂ ல்‌ 
ಕಳೆದುಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ, ಕರುತ್ತು ಎ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು (ಮನಸಿನಲ್ಲಿ): ಉರ = 
ನೆಲೆಯಾಗಿರುವಂತೆ, ಕಂಡ್‌ - (ಆ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ) ತಿಳಿದು, 
ಅನುಭವಿಸಿ, ಎಮ್ಮೈ =: ಆಶ್ರಿತೆರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು, ಅಡೈವೇ - ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
(ಮೂಲಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪ ಉಪಾಯ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳ 
ನಿಷ್ಠಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ) ವೈತನರ್‌ - ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 


Ue qe எளி ர்‌ சோனார்‌ ager | 
எண வள ade என எண்னம்‌; | 
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EE NE 
எள்‌: wit ௭ Rag seen Arar: ப ₹ 


ಮೂಲ : ಕಾರಣಮುಂ ಕಾವಲನುಮಾಹಿಯಿನ್ರುಂ 
ಕಮಲೈೆಯುಡನ್‌ ಪಿರಯಾದನಾತನಾನ, 
ನಾರಣನುಕ್ಕಡಿಯೇನ್‌ ನಾನಡಿಮೈಪೂಂಡ 
ನಲ್ಲಡಿಯಾರ್ಕಲ್ಲಾಲ್‌ ಮತೊರುವರ್ಕಲ್ಲೇನ್‌, 
ಆರಣಂಗಳ್‌ಕೊಂಡಹಮುಂ ಪುರಮುಂ ಕಂಜಾಲ್‌' 


- ಅರಿವಾಹಿ ಯರಿವದುಮಾಯ್‌ ಅರುನಾನನ್ರಿ, 
ಶೀರಣಿನ್ನಶುಡರ್‌ ಪೋಲತಿಹಳ್‌ನ್ಳುನಿನ್ರೇನ್‌ 
ಶಿಲ್ಫವಿಶರ್ಯತೇರಣ್ಯೆಯಚ್ಡಿರುವೇದತ್ತೇ ப்‌ 2 

(௫௦௨3௦) 

ಅರ್ಥ :- 56 - ಬಿಲ್ಲುಳ್ಳ, ವಿಶಯನ್‌ - ಅರ್ಜುನನ, ತೇರ್‌ - ಅಣ್ಯೆಯ - 
ರಥವನ್ನು, ಹೋಲುವ, pW ಬಲುಚಿಕ್ಕದಾದ, ವೇದತ್ತು- ವೇದವೆನಿಸಿದಪ್ರ ಣವದಲ್ಲಿ 
ಕಾರಣಮುಂ - ನಿಮಿತ್ರೋಪಾದಾನಕಾರಣನೂ, ಕಾಪಲನುಂ - ರಕ್ಷಕನೂ, ಆಹಿ-ಟಆಗಿ, . 
ಎನ್ರುಂ - ಎಂದೆಂದಿಗೂ, ಕಮಲ್ಫೆ-ಉಡನ್‌ - ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂದ, ಪಿರಿಯಾದ - ಅಗಲದ, ' 
ನಾತನಾನ - ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಸಾರಣನುಕ್ಕು - ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಿಗೆ, ರ್ನಾ - ನಾನು, 
ಅಡಿಯೇನ್‌ - ಸೇವಕನು, ஷ்‌ - ಆ ಸೇವೆಯನ್ನೇ (ಭೋಗ್ಯವಾಗಿ), ಪೂಂಡ ೭ 
ವಹಿಸಿದ, ನಲ್‌ - ಅಡಿಯಾರ್ಯ-ಅಲ್ಲಾಲ್‌ - ಒಳ್ಳೆಯ ಭಾಗವತರಿಗಲ್ಲದೇ, ಮತೊರುವರ್ಳು 
= ಬೇರೆ ಯಾರೊಬ್ಬರಿಗೂ, ட்ட ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆರಣಂಗಳ್‌ 2 ವೇದಗಳನ್ನು 
ಕೊಂಡು - ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ಅಹಮುಂ - ಒಳೆಗೂ, ಪುರಮುಂ - ಹೊರಗೂ, 
ಕೆಂಡಾಲ್‌ - ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿ ನೋಡಿ, ಅರಿವ್‌-ಆಹಿ : ಜ್ಞಾನಸ್ಥರೂಪನಾಗಿಯೂ, 
ಅರಿವದುಮಾಯ್‌ - ಜ್ಞಾತಾವಾಗಿಯೂ, ಅರು- -ನಾನ್ನು- ಅನ್ರಿ - 24 ತತ್ವಗಳಿಗಿಂತ 
ಬೇರ್ಪಟ್ಟು ಶೀರ್‌ -ಅಣಿಂದ - ಹಿರಿಮೆಯನ್ನುಪಡೆದ, ಶುಡರ್‌ ಪೋಲ - ತೇಜಸಿನಂತೆ, 
ತಿಹಳ್‌ನ್ನು-ನಿರ್ನೈ - ಬೆಳೆಗುತಿರುವೆನು. 


ಪ್ರಣವದ ್ಲಿ ““ಸವಿಭಕಿಕವಾದ ಅಕಾರದಲ್ಲಿ'' ಭಗವಂತನಿಗಿರುವ ௨0௨3, 
085, கன்‌, ಶ್ರಿಯಃ ಪತಿತ್ವ, ರೂಪವಾದ 4 ಅಘ: ಲುಪ ್ರ ಚತುರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ 


Mies EERIE AME iiss 
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ನಿರುಪಾಧಿಕದಾಸ್ಯವೂ, ಭಾಗವತಶೇಷತ್ವವೂ, ದೇವತಾಂತರವರ್ಜನವೂ, "ಮಕಾರದಲ್ಲಿ' 
ಜ್ಞಾನಸ್ತ 0௦22 ವೂ, ಜ್ಞಾನಗುಣಕತ್ತ ವೂ, 24 ತತ್ವ ಕ್ಕಿಂತ ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವುದೂ 
ತೋರುವುವು) | 
ராகி ARAMA 
eine: ற்‌ ஏணிகள்‌ ay rast: | 
வினா wa எல: எளி என, 
என்னை கவினி ஸில்‌ பு ட 


ಮೂಲ: 0388803666 ಎನ್‌ಶೆಯ್ದದವನೈಯಲ್ಲಾಲ್‌ 
ಆನದರಿನ್ನಿಡುಂ ತನ್ನಡಿಯಾರ್ಯ ಎನ್ನೈಯಾಳ್ನಡುತ್ತಿ 
ತಾನೆನ್ನೈ ನಲ್‌ಹಿ ನಡತುಹಿನ್ನಾನ್‌ ತನ್ನರುಳ್‌ವಳಿಯೇ, 
ನಾನುನ್ನೈ ವೀಡುಶೆಯ್ಬೇನೆನ್ರನಂತಿರುನಾರಣನೇ ॥ 3 


(ಸಾರಸಾರಂ) 


' ಅರ್ಥ :- ಯಾನ್‌ -ನಾನು, ಎಸದ್‌ : ನನ್ನದು, ಎನ್ಬದು - ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, 
ಒಮ್ರು-ಇಲ್ಲೈ 5 = ಒಂದುವಸುವೂ ಇಲ್ಲ ಅವಸ್ಥೆ -ಅಲ್ಲಾಲ್‌ - ಆಸ್ವತಂತ್ರ ನಾದ 
ಸರ್ವೆ ಅಶ್ವ ರನಸ್ಸು ಹೊರತು, ಎನ್‌-ಶೈಯ್ಯದ್‌ - ನಾನುಮಾಡುವುದೇನು 5 (ನಾನೇ 
8, ಸ್ಪತಂತ್ರ ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾವುದೂ ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ”, ನಾನ್‌ - ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ ನಾನು, 
டத - ಅಕಿಂಚನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ವೀಜ್‌ -ಶೆಯ್ವೇನ್‌ - od ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡುವೆನು, லலி, - ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ, ನಂ-ತಿರುನಾರಣನೇ - ನಮಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
ಫ್ರಿ €ಮನ್ನಾರಾಯಣನೇ, ಆನದ್‌ -ಅರಿಂದ್‌-ಇಡುಂ 5 ಯೋಗ್ಯನಾದ 
(ತೇಷತ್ತಾ 'ದಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿರುವವರಾದ, 3௪- -ಅಡಿಯಾರ್ಯು ೨ = ತಮ್ಮ 
(ಸ್ವರೂಪಸ್ಯಭಾವಗಳನ್ನು ) ಅರಿತ) ಭಕರಿಗೆ, ಎನ್ನೈ ೨ - (ಪರತಂತ್ರನಾದ) ನನ್ನನ್ನು. 
ಆಳ್‌-ಪಡುತಾನ್‌ (ನಿರುಪಾಧಿಕ) ದಾಸನನ್ನಾಗ ಮಾಡಿ, லச - ತಾನು 
(ಸರ್ಪತಂತ್ರಸ್ಥತಂತ್ರನಾದ ಈಶ್ವರನು) ಎನ್ನೈ (ಅವನು ನಡೆಸಿದಂತೆ ನಡೆಯಲು ಒಪ್ಪಿದ) 


MH MIDIS BNL Ai 


ವಧ ರವರ கவ க்‌ ககன்‌ 
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ನನ್ನನ್ನು ನಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಮಾಡಿ (ಅಭಿಮಾನಿಸಿ), ತೆನ್‌-ಆರಿಳ್‌-ವಳಿಯೇ - ತನ್ನದೆಯೆಯ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ (ಪ್ರಪತ್ತಿ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ) ನಡತುಹಿನ್ರಾನ್‌ = ನಡೆಸುತಿರುವನು, 
(ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಅನುಷ್ಠಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಭಾವ) “ನಮಃ'' ಇದರ 


ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯುದು. 


dod fryer icf எர்ள் எனு | 
என்வன வளி wi soy 
Fererecafie எனா wh ணில்‌ கு 3 


ಮೂಲ: ಯಾತಾಮಿವೈಯನ್ಯೆತ್ತುಂ ಪಡ್ಚೆತೇನ್ನು ಮಿಶೈವನುಮಾಯ್‌, 
ಕೋದಾಂಗುಣಂಗಳುಡನ್‌ ಕುರುಹಾದ ಗುಣತ್ರನುಮಾಯ್‌, 
ಮಾತಾಪಿತಾವೆನಮನ್ನುರವಾಯ್‌ಕೃತಿಯೆನ್ರ ನರಾ, 
| ಪೋಜಾರ್‌ ತಿರುವುಡನ್‌ ಪೊನ್ನರುಳ್‌ ಪೂತ್ತನಂಪುಣ್ಣಿಯನೇ 114 
(ಸಾರಸಾರಂ) 
ಅರ್ಥ :- ಪೋದು - ಹೂವಿನಲ್ಲಿ ಆರ್‌ - ಪೂರ್ಣಿಯಾಗಿರುವ, ತಿರು - ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ, 
ಉರ್ಡ - ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, (ஆஷ்‌? ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆಯಿದು), 
ರ್ಪೊ-ಆಸೆಪಡುವಂತಹ, ಅರುಳ್‌ - ಕರುಣೆಯನ್ನು, ಪೂತ್ತ - ಅರಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ, 
ನಂ: ನಮ್ಮ, ಪುಣ್ಣಿಯನೇ ಡ (ಸ್ವಾಮಿಯಾದ) ಪುಣ್ಯಮೂರ್ತಿಯೇ,ಯಾಬದಾಂ - (ಚಿತ್‌ - 
'ಅಚಿತುಗಳಲ್ಲಿ) ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ, ಇವ -ಅನ್ವತುಂ - ಈ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪಡೈೆತ್ತು 
ளு ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, (ನರಾತ್‌ -ಜಾತಾನಿ - ನಾರಾಣಿ ಎಂಬುದರರ್ಥ) ಏನ್ನುಂ - (ಇವನ್ನು) ಧರಿಸುವ, 
ಇರೈವನುಂ-ಆಯ್‌ - ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ, ಕೋದಾಂ - ಹೇಯವಾದ, 
ಗುಣಂಗಳ್‌-ಉರ್ಡ - ಗುಣಗಳೊಂದಿಗೆ, ಕುರುಹಾದ - ಸೇರದವನಾಗಿಯೂ, 
ಗುಣತನುಮಾಯ್‌ - ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಾತಾ -ಪಿತಾ-ಎನ - 


೭ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಗತಿ-ಯೆನ - உல ಯಗತಿಯಾಗಿಯೂ, (ಅವನು ತಾನೇ 
ಉಪಾಯವಾಗಿಯೂ, ಉಪೇಯನಾಗಿಯೂ) ನಿರ್ನಾ - ಇರುವನು. 


Serer ரிம்‌ 0 ஏ. 
Ki maf 98௭ waif ಬಕ್ಕೆ ಸ್ರ: | | 


ಸ್ಯ தற்கு 


ಅಮೃತಾಸ್ವಾದಿನೀ - ட்‌ 1 இரச 


ரரி de gud: எர ன எ 
என்‌ gs ye ரா ஏனா எம... ட்‌ 


ಮೂಲ: ಅರುವಿಲಂಗು ಕಳಿತ್ತಿಡರಾಮುಡಲುಂತನ್ನಿಲ್‌, 
ಇಲಂಗುಂನಡುನಾಡಿಯಿನಾಲ್‌ ಎಮೆ 2 ரி 
ಒರುವಿಲಂಗುನೆರಿಯಿಲ್ಲಾ ವಳಿಯಾಲ್‌ಮನ್ನುಂ, 
ಉಯರ್‌ವಾನಿಲೇತ್ತಿ ಉಯಿದ್‌ ನಿಲ್ಫೆಯುಂತನ್ನು 
ಹೆರುವಿಲಂಗಾಮರುಳ್‌ತನ್ನಾಲ್‌ ತನ್ನಡಿಕ್ಕೀಳ್‌, 
ಪ್ಪಿರಿಯಾದವಮರರುಡನ್‌ ஐ ಣೈೆತುತ್ತನ್ನೋರ್‌ 
ಉುರುವಿಲಂಗ್‌ ಮಿತ್ಯೆವಿಕ್ಟುಮುನ್ನರ್‌ಚೋಗಂ 
ಉಹನ್‌ತರುಂ ತಿರುಮಾಲ್ವಿ ಉಹನ್ನೋಂ ನಾಷೇ (| 5 


(ಸಾರಸಾರಂ) 
ಅರ್ಥ :- ಇರು-ವಿಲಂಗ್‌ - (ಪುಣ್ಯಪಾಪರೂಪಾದ) ಎರಡು ಬೇಡಗಳನ್ನು ಕಳತ್ತ್‌ 


-ಜ ನೀಗಿಸಿ, ಇಡರ್‌ -ಆ೦ - ದುಃಖವನ್ನು ಕೊಡುವ, ಉಡಲುಂ- ತನ್ನೀಲ್‌ - ಶರೀರದಲ್ಲಿ 


ಇಲಂಗುಂ - ಬೆಳಗುತಿರುವ, ನಡು- -ನಾಡಿಯಿನಾಲ್‌ - ಮಧ್ಧನಾಡಿಯಿಂದ, (ಸುಷುಮ್ಮಾ, 
ಬ್ರಹ್ಮಸಎಂದು ಹೆಸರಾಂತುದು)' லஷ - = ನಮ್ಮನ್ನು, ವಾಂಗಿ - ಹೊರಪಡಿಸಿ, 
ಓಡ. ವಿಲಂಗ್‌ -ನೆರಿ-ಇಲ್ಲಾ: ಡನ ವಿದ டட ಇಲ್ಲದ, ವಳಿಯಾಲ್‌ - 
(ಅರ್ಚಿರಾದಿ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ, ಮನ್ನುಂ - ಬಲವಾದ, ಉಯರ್‌ - ಉತ್ಸ ೃಷ್ಟವಾದ, 


ವಾನಿಲ್‌ - ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ಏತ್ತಿ - ಸೇರಿಸಿ, ಉಯಿರ್‌ - ಜೀವಾತ್ನನ, ನಿಲೈೆಯುಂ 5 = 


(ಅಪಹತಪಾಪ್ಠತ್ವಾ ದಿ ಸ್ವರೂಪದ) ಸ್ವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ತಂದ್‌ ಎ ಕೊಟ್ಟು ௮ல்‌ ವಿಲಂಗಾಂ ಎ 
ಹಿರಿದಾದ ಬಂಧನದಂತಿರುವ, ಅರುಳ್‌ - ಫ್ರಿ ಲ್‌ - ದಯೆಯಿಂದ, ರ್ತ ಎ ತನ್ನ, 
ಅಡಿ-ಕೀಛ್‌ - ಪಾದಗಳಡಿಯಲ್ಲಿ, ಪಿರಿಯಾದ - பலிக்கும்‌. ಅಮೆರರ್‌- Hie = 


ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳೊಂದಿಗೆ, ಪಿಣೈೆತ್ಸ್‌ =: ಸೇರಿಸಿ, ತನ್‌ -ಓರ್‌ -ಉರುವಿಲ್‌ 2 ತನ್ನ 


ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಒಂದು ವಗ ಹದಲಿ 7. (ಪರವಾಸುದೇಷ ಮೂರ್ತಿಯಲ್ಲಿ) ಅಂಗ್‌ - 
ಅಲ್ಲಿ, (ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ) ಮಿಹ - ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಶೈವಿಕ್ಕುಂ = ಮಾಡುವಂತಿರುವ, 
ಉಂಬರ್‌-ಬೋಗಂ - ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳುಪಡುವ ಭೋಗಗಳನ್ನು, ಉಹಂದ್‌ - 
ಸಂತೋಷಿಸಿ, ತರುಂ ೭ (ನಮಗೆ) ಕೊಡುವ, ತಿರು- ಮೂಲ್ಳಿ - ಶ್ರೀವಲ್ಲಭನನ್ನು ನಾಂ: 
(ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ) ನಾವು, ಉಹಂಜೋಂ - ಶರಣುಹೊಕ್ಕು ಅನಂದಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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எண oer frites ஏ னை 
en எனி எம்‌ dene டள | 
- அனாரானோரஎர்‌ groan zur oi eee: 

எர ன ஏண்‌ சோர எனன ப 8 

ண ளிள்‌ என்னின்‌ னம்‌ 

Fen aw fre ன்‌ வி? gee ஸா | 

wat னை: ge நி னாள்‌ எள எ: 

ஏன்‌ ளா ag ard stag என பு டி 

ಮೂಲ: ಉರವೈಯಿಶ್ಛೆನ್ನಿಕ್ರೈಯಲ್ಲಾ ವೊರುವರ್ಯನ್ರಿ 

ಒಣ್‌ಶುಡರಾಯ್‌ಓರೆಳುತಿಲ್‌ ಓಂಗಿನಿನ್ರೋಂ, 
ತುರವರುಂ ತೂಯ್‌ ಮತಿಯುಂ ತುಯರಂತುರವುಂ, 
ತುಯ್ಯವರ್‌ಹಳ್‌ಕ್ಕಾಣ್ಣೆ 203250 ಇರಂಡಿಲುರೈತ್ರೋಂ 
ಅರಮುಯಲುಮನೈೆತ್ತುರವಾಯನೈತ್ತುಮೇನ್ನುಂ 
ಅಂಬುಯತ್ತಾಳ್ಯಣವನೈನಾಮಣುಹಷ್ಟೆತೋಂ 


| ಪಿರವಿಯರುತ್ತಡಿಶೂಡಿಯಡಿಮೈಯೆಲ್ಲಾಂ 

4 ಪಿರಿಯಾದವಮರರುಡನ್‌ ಪೆತ್ರೋಂನಾಮೇ 1॥ 6 
ர (ಸಾರಸಾರಂ) 

| ಅರ್ಥ :- ನಾಂ - (ಸ್ಪಸ್ಟರೂಪ ಮತ್ತು ಪರಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತ) ನಾವು, ಓರ್‌ 


-ಎಳುತ್ತಿಲ್‌ - ಒಂದಕ್ಷರದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಣವದಲ್ಲಿ) ಉರವ್ಯೆ - ಸಂಬಂಧವನ್ನು ஒத்ஷ்‌ 5 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಇರೈ-ಅಲ್ಲಾ: ಈಶ್ವರನಲ್ಲದೆ, ಒರುವರ್ಳು-ಯಾರೊಬ್ಬರಿಗೂ, ಅನ್ರಿ - 
ಆಗದೆ, ಒಣ್‌-ಶುಡರ್‌-ಆಯ್‌ - ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ತೇಜಸ್ತಾಗಿ, ಓಂಗಿ - ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ 
ಮೇಲಾಗಿ, ನಿನ್ರೋಂ - ಇರುವೆ, (ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವರಿಯುವುದೇ 5966000008) 
ಇರಂಡಿಲ್‌ - ಎರಡಕ್ಷರವುಳ್ಳ "“ನಮಃ'' ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ, ತುರವರುಂ - (ತನಗೂ ಮತ್ತು 
ತನ್ನವುಗಳೊಂದಿಗೂ, ತನಗೆ ಶೇಷಿತನವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯೂ) ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನೂ 
ತೂಯ್‌ -ಮತಿಯುಂ - (ಸ್ಪಸ್ಟಾತಂತ್ರ தஹ ನಿವೃತ್ತಿರೂಪಜ್ಞಾನವೂ) ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ 
ಅರಿವನ್ನೂ (ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಾಡುವ ತಿಳಿಯಾದ ಅರಿವೂ ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು) 


தாக 279121111117111 MONY SINHA ei gil தக்கா வலு Mi 
avis அயள்‌ EST en ie ப்பட பபப 
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ತುಯರುಂ - ದುಃಖವನ್ನೂ, ತುರಪುಂ - ಬಿಡುವುದನ್ನು ತುಯ್ಯವರ್ಹಳ್ಳು - ಶುದ್ಧಾತ್ಸರಿಗೆ, 
ಆಣ್ನೆಯುಂ ள்‌ ಅಡಿಯಾಳಾಗಿರುವಿಕೆಯನ್ನೂ ஸ்‌ த ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವೆವು, ಅರ 
= ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಮುಯಲುಂ - ಅಭಿನಿವೇಶವುಳ್ಳರಾದ ನಾವು, ಅನೈೈತ್‌-ಉರುವಾಯ್‌ - 
ಸರ್ವವಿಧ ಬಂಧುವಾಗಿಯೂ, ಅನೈೈೆತುಂ- ಏನ್ನುಂ - ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ್ಲಧರಿಸಿದವನೂ, (ಆದ) 
ಅಂಬುಯತಾಳ್‌ - ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಯ, ಕಣವನ್ಯೆ - ௬ ಪತಿಯನ್ನು ನಾಂ - (ಅವನ 
ಅಧೀನವಾದ ಸ 5, ರೂಪ ಪಸ್ಥಿತಿಗಳುಳ್ಳ) ನಾವು, ಅಣುಹ - ಸಾನಿದ್ದ: ವನ್ನೇ, ಪೆತ್ತ್ಲೋಂ - = 
ಪಡೆದೆವು, (ಅವನನ್ನು ಸೇರುವುದೇ ಪಡೆಯುವಿಕೆ. ಇದು ನಾರಾಯಣ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ) 
ನಾಮೇ = ಅವನನ್ನೇ ಉಪಾಯೋಪೇಯವಾಗಿ ಅರಿತು ನಾವೇ, ಪಿರವಿ 5 ಜನನವನ್ನು 
ಅರುತ್ತು - ಕತ್ತರಿಸಿ, ಅಡಿ-ಶೂಡಿ ೭ ಪಾದಗಳನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ, ಪಿರಿಯಾದ - 
ಎಂದಿಗೂ ಅಗಲದಿರುವ, ಅಮರರ್‌ -ಉರ್ಡ - ನಿತ್ಕಸನೆರಿಗಳೊಂದಿಗೆ, ಅಡಿಮೈ-ಎಲ್ಲಾಂ 
ட்‌ ಸೇವೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಪೆತ್ಲೋಂ - ಪಡೆದೆವು. 


art ard எ அ ரோல்‌ ணா || ೪ 
அண ள்கள்‌ zg eae 
ளா: of ofa ae எள எள எ | 


aed ணா என aferdita னர்‌ wh: 
க்ளிக்‌ depen Forde எர 1 6, 


ಮೂಲ: ಕರುಮಮೆನಳಸಾನಮೆನವದನಾಲ್ಕಂಡ 
ಉಯಿರ್‌ಕವರುಂಕಾಬಲೆನಕಾನಿಲೋಂಗುಂ 
ಅರುಮದ್ಯೆಯಾಲ್‌ ತರುಂನಿಲ್ಫೈಯಿನ್ನಾಳೆಲ್ಲಾಂ 
ಅಡಿಯೇನೈಯಲೈಯಾದವಣ್ಣಮೆಣ್ಣಿ, 
ದರುಮಮುಡ್ಛೆಯಾರುರೈಕ್ಕಯಾನರಿನ್ಸ್‌ 
ತನಕ್ಕೆ ನ್ನಾವಡಿಮೈಕ್ಕಾವಾಳ್‌ಚ್ಚಿವೇಣ್ಣಿ 
ತಿರುಮಹಳೋಡುರುಕಾಲಂ ಪಿರಿಯಾನಾದನ್‌ 
ತಿಣ್ಯಳಲೇ ಶೇತುವೆನಚ್ಚೇದ್ವಿನ್ರೇನೇ ॥ 7 


ನಾನಾ ದ್‌ದದು್‌ 


220 ಅಮೃತಾಸ್ವಾ ದಿನೀ 


(ಸಾರಸಾರಂ) 
ಅರ್ಥ :- ಕರುಮಂ-ಎನ - ಕರ್ಮಪೇನು 9 ಕಾವಂ -ಎನ - ಜ್ಞಾನವೇನು 9 
ಅದನಾಲ್‌ - ಅವುಗಳಿಂದ, ಕಂಡ - ತೋರಿದ, ಉಯಿರ್‌ - ಆತ್ಮನನ್ನು ಕವರುಂ - ಆವರಿಸಿ 
ನ್ನದಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ, ಕಾದಲ್‌ -ಎನ - ಪ್ರೇಮವೆಂಬ (ಕರ್ಮ, ಜ್ಞಾನ 
KARE ತಿಳಿಗೊಳ್ಳುವ ಭಕ್ತಿಯೋಗವೆಂಬ) ಕ ಕಾನಿಲ್‌ - ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ rE ವ 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ, Re ಮಠ್ಯೆಯಾಲ್‌ - § ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪಾದ ನೇದಗಂಂಪ: ತರುಂ - 
ಉಪದೇಕಿಸಲಡುವ, ನಿಲ್ಫೆ = ಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾಳ್‌ - ಈಗ, ಇಲ್ಲಾಂ - (ಭಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 

 ಅಧಿಕಾರ)ವಿಲ್ಲದ, ಅಡಿಯೇನೆ - ನನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಫೆಯಾದ - ಅಲೆದಾಡುವ, ವಣ್ಣಂ ಆಃ; 

ರೀತಿಯುಳ್ಳೆವನನ್ನಾಗಿ, ಎಣ್ಣಿ ಎ ಫ್‌ த ಉಡ್ಛೆಯಾರ್‌ - 'ಧರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ 
ಇನಗಳಾದ ಆಚಾರ್ಯರು, ஸே - ಉಪದೇಶಿಸಲು, ಯಾನ್‌ - ನಾನು, ಅರಿಂದ್‌ : 
(ಅವರಿಗೆ ನಾನು ದ ದಾಸನೆಂದು)” ಅರಿತು, ತನಕ್‌ = ತೆನಗೆ, (ಇದು) லஷ - 
ಹೇಳಲಾರದಾದ, ಅಡಿಮೈಕ್ಕಾಂ 5 ಸೇವಮಾಡುವಿದಕ್ಕಾಗಿ, ವಾಳ್‌ಚಿ (ತನ್ನ) 
ಜೀವಿತಕಾಲವನ್ನು, ವೇಣ್ಣಿ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, (ಮಾಡುವ ಕೈಂಕರ್ಯ ಸ್ಪಾ  ಧೀನವೆಂದಾಗಲೀ 
ತನಗಾಗಿಯೆಂದಾಗಲೀ ಆಗದ ಕೇವಲ ಭಗವಂತನದೆಂದು ತಿಳಿಯುವ ಬಾಳನ್ನು ಆಶಿಸಿ 
ಎಂದರ್ಥ) ತಿರುಮಹಳೋಡು - ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡನೆ, ಪಿರಿಯಾದ - 'ಅಗಲಿ 
ಬೇರೆಯಾಗಿರದ, ನಾರ - ಪ್ರಭುವಾದ ಶಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ, ತಿಣ್‌ - ದೃಢವಾದ, 
ಕಳಲೇ - ಪಾದಗಳನ್ನೇ, ಶೇತು-ಎನ - ಸೇತುವೆಯೆಂದು, (ಭವಸಾಗರ ತಾರಕವೆಂದು) 

ಶೇರ್ವಿನ್ರೇನೆ - (ಅವನ್ನೇ) ಶರಣುಹೊಂದಿರುತ್ತೇನೆ. 


dor டன ணா ணன - 
எனி ளட wi எனன game | 


ಬಿಬಿ ಬಿದಿ பப்பட்‌. 


| எ ணர்‌ எளி reer ண்டி | 

| ண்‌ என்‌ ண்‌ உளை ளே. ப ப 
| ae எரா get ரளி | | 
| ரானை oA எரர்‌ ae 11 ட 


ಮೂಲ: ವಿನೈವಿಡುತು ವಿ ವಿಯನ್ನುಣತಾಲ್‌ ಎಮೆ 2 03999, 
ವೆರುವುಕೈಕೇಟ್ವವ್ಯಕೇಳ್ಲ ವಳಂಬಿ ವಾ 
ತನೆ ್ಥಯನ್ಸತುಮಡ್ಛನ್ನಡವಾನಡೈನ್ನು ನಿನ್ರ, 
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ರ್ತತಿರುಮಾದುಡನ್‌ ಇರೈೆಯಮುಂತನಿಯಾನಾರ್ತ 
ನಿನೈವಳಿಕ್ಟುಂ ವಿನೈವಳಿಕ್ಕು ವಿಲಕ್ಕಾಯ್‌ ನಿರ್ಕುಂ, 

ನಿಪರಿಲ್ಲಾನೆಡುಂ : ene ನಿ್ವಿಷೆರರ್ತ, 

ಕನೈಕಳಲ್‌ಕೀಳ್‌ ಅಡ್ಛೆಕ್ಕಲಮಾಕ್ಸಾ ೃಟ್ಟಿತಂದ್‌, 

ಕಾರಣನಾಂ ತನ್ಮಾವಲ್‌ಕವರ್‌ಹಿನಾ ನೇ ll 8 


(ಸಾರಸಾರಂ) 


ಅರ್ಥ :- லஷ - ಪಾಪಗಳನ್ನು, ವಿಡುತ್ತು - ಬಿಡಿಸಿ (ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ) ವಿರ್ಯ ೭ 
ಹಿರಿಮೆಯ, as ಗುಣಗಳಿಂದ, ಎಷ್ಟ - ವ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ಕಿ 2 (ಜ್ಞಾನಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪರಿಪಕ್ವ) ಆಗಿ ಪೆರುವು- ಉರ್ಕೆ - (ನಮ್ಮ) ಆರ್ತನಾದನ ಕೇಟ್‌ (ತಾನು) ಕೇಳಿ, ಅವೈ 
= ಪಾವನ. ಕೇಳು - (ಭಗವಂತನು) ಕೇಳುವಂತೆ, ವಿಳಂಬಿನಾಳುಂ = 
ಹೇಳುವವಳೂ, ತನ್ನೈ த - ತನ್ನನ್ನು ಅನೈೈತ್ತುಂ - ಸಕಲಚೇತನರೂ, ಅಡೆಂಬ್‌-ಇಡ - 
ಆಶ್ರಯಿಸಲು, ತಾನ್‌ - ತಾನು (ಲಕ್ಷಿ ಯು), ಅಡ್ಛೆಂದ್‌ - (ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು) ಆಶ್ರಯಿಸಿ, 
ನಿನ - ಇರುವ, ರ್ತ (ಭಗವಂತನು) ತನ್ನ லக்‌ ತಿರು-ಮಾದ್‌-ಉಡನ್‌ - 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡನೆ, (ಮಾದು : ಸ್ಪೀ) ಇದ್ಸೆಯಮುಂ - ಅಲ್ಪಕಾಲವೂ ಸಹ, ತನಿಯಾ - 
ಬೇರೆಯಾಗಿರದ, ನಾರ್ತ - (ಸರ್ಕಸ್ವಾಮಿಯಾದ) ನಾರಾಯಣನು, ನಿನೈವು - ಸ್ಥರಣೆಯನ್ನು, 
ಅಳಿಕ್ಕುಂ - ಅಳಿಸುವ, ல்‌ - ಪಾಪದ, ವಳಕ್ಕು - ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ, ವಿಲಕ್ಕಾಯ್‌- -ನಿರ್ದುಂ - பத 
ತಡೆಯಾಗಿರುವ. ನಿಹರ್‌-ಇಲ್ಲಾ.- ಅಸದ್ಧವಾದ, ನೆಡುಂ- SR ಅತಿಶಯವಾದ 
ಗುಣಗಳು, ನಿಲ್ಫೆ-ಪೆರ - ನೆಲೆಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ತಾಗಿ,ತ ರ್ತ - ತನ್ನ ಕನ್ಯೆ: (ಕಾಲಂದುಗೆ ಮೊದಲಾದ 
ಒಡವೆಗಂಂದ) ಧ್ವನಿಗೈೆಯ್ಯುವ, ಕಳೆಲ್‌ ಹ ಪಾದಗಳೆಡಿಯಲ್ಲಿ ಆಅಡೈೆಕ್ಕಲಮಾಯ್‌ - ன்‌ 
ರಕ್ಷಣೀಯವಸುವಾಗುವ, ಕಾಟಿ: ಹಿರಿಯ ಬಯಕೆಯನ್ನು ತಂದ್‌ - ಎಕೊಟ್ಟು ಾರರ್ಣ- -ಆಂ 
ದ (ಸರ್ವಜಗತ್‌) ಕಾರಣನಾದ, ತನ್‌ - ತನ್ನ, ಕಾವಲ್‌ ೭ ರಕ್ಷಕತನವನ್ನು "ವರ್‌ಹಿನ್ರಾ ನ್‌ 
: ಸ್ಲಿರಪಡಿ ಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತಾನೆ. 


ಛು 


மார ன பரனை வி அணும்‌ எரர்‌ 
meade ர af நண கண ட 
ணர்‌ ௭௭௭ ௭ ரான ண இன எ: 
Sea வா எர எ cyfaefaghamernAtgT ஏ: 11 
ஈணஷராார்‌ வண்ணான்‌ | 
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ಮೂಲ: ಎನ್ನದು ಯಾನ್‌ಶೆಯ್‌ಹಿನ್ನೆ ೨ೇನ್‌ ಎನ್ನಾದಾರ್ಕುಂ, 
ಇನ್ನಡಿಮೈತನ್ನಳಿಪ್ಪಾನಿಮೈಂಯೋರ್‌ವಾಳುಂ, 
ಪೊನ್ನುಲಹಿಲ್‌ತಿರುವುಡನೇ ಅಮರ್‌ನ್ನನಾತನ್‌, 
ಪುನಲಾರುಂಪೊಳಿಲರಂಗಂತಿಹಳಮನ್ನಿ 
ತನ್ನಹಲ ಮಹಲಾದ ತಹವಾಲೋಂಗುಂ, 
ತಹವುಡನೇ ತನ್ಫರುಮಂತಾನ್ನೇಯೆಣ್ಣಿ 
ಎನ್ನೈಯು ಮಡೈೆಕ್ಕಲಂಕೊಂಡಂಜಲ್‌ತನ್ನು 
ಎನ್ನಳಲಾರನಿಳಲಾರ ವಳಿಕ್ಸಿನ್ರಾನೇ ॥ 9 


(ಸಾರಸಾರಂ) 


ಅರ್ಥ :- ಎನ್ನದು - ನನ್ನದು, ಯಾನ್‌ - ನಾನು, ಶೆಯ್‌ಹಿನ್ರೇನ್‌ - ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆನು, 
ಎನ್ನಾದಾರ್ಯಂ - ಎಂದು ಹೇಳೆದೇ ಇರುವವರಿಗೂ, (ಭಗವಂತನು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೇ ತಾನೇ 
ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿಸುವನು, ಎಂದು ಸಾತ್ವಿಕ ತ್ಯಾಗ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರ್ದಾನುಷ್ಠಾನ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಎಂದರ್ಥ), ೧೯-ಅಡಿಮೈೌ- ಭೋಗ್ಯವಾದಸೇವೆಯನ್ನು, ತಂದ್‌ - ಕೊಟ್ಟು 
ಅಳಿರ್ನಾ - ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಇಮ್ಮೆಯೋರ್‌ -ವಾಳುಂ 'ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳು ವಾಸಿಸುವ, 
ರ್ಪೊ-ಉಲಹಿಲ್‌ ೭ (ಎಲ್ಲರೂ) ಆಸೆಪೆಡುವಂತಹ ಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ) 
ತಿರು-ಉಡನೆ - ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಂದಿಗೆ, ಅಮರ್‌ನ್ನ - ಒಪ್ಪುವಂತೆ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, 
ನಾರ್ತ - ಸರ್ವ ಪ್ರಭುವಾದ ನಾರಾಯಣನು, ಪುನಲ್‌-ಆರುಂ - ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ 
ತುಂಬಿದ, ಪೊಳಿಲ್‌ - ತೋಟಗಳಿರುವ, ಅರಂಗಂ - ಶ್ರೀರಂಗವು, ತಿಹಳ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ, 
ಮನ್ನಿ - ಸ್ಲಿರವಾಗಿನೆಲಿಸಿ, ರ್ತ-ಅಲಹಂ - ತನ್ನ ಸಾನಿಧ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಹಲಾದ - ಅಗಲಜೆ 
ಇರುವ, ತಹವಾಲ್‌ - ದಯೆಯಿಂದ, ಓಂಗುಂ - ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿದ, ತಹವು. ಉಡನೇ - 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ, ತ್ತ-ಕರುಮಂ - ತನ್ನಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು (ಮೋಕ್ಷಪ್ರದಾನವನ್ನು) ತಾನೇ-ಎಣ್ಣಿ 
= ತಾನೇ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ, (ವ್ಯಾಜವನ್ನು ಎದುರುನೋಡುತ್ತಾ) ಎನ್ನೈಯುಂ ೭ ನನ್ನನ್ನೂ 
6960-8800 - ರಕ್ಷಣೀಯವಸುವನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅಂಜಲ್‌ - ಅಭಯವನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟು ರ್ವ -ಅಳಲ್‌ ೭ ನನ್ನಸೆಂತಾಪವೆಲ್ಲಾ ಅರ - ಹೋಗುವಂತೆ, ನಿಳೆಲ್‌ - (ತನ್ನಡಿಗಳ) 
ನೆಳಲನ್ನು ಅರ - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, 9௨௦ ௪ - ಕೊಡುತಾನೆ. 


j 
ஆ 
| 
ர, 
f 
3 
i 8: 
நீர 
: 
்‌ 
1 
3; 
்‌ 
| 
Hl 
; 
ப்‌ 
1 


19 
1; 
+: 


MAN எட 


ಅಮೃತಾಸ್ವಾದಿನೀ | 223 


ಮೂಲ: ಒಂಡೊಡಿಯಾಳ್‌ ತಿರುಮಗಳುಂ ತಾನುಮಾಹಿ 
ಬರುನಿನೈವಾಲೀನ್ರವುಯಿರೆಲ್ಲಾಮುಯ್ಯ, 
ವಣ್ಣುವರೈನಹರ್‌ವಾಳವಶುದೇವರ್‌ಕ್ಕಾಯ್‌, 
ಮನ್ನವರೃತ್ತೇರ್‌ಪಾಹನಾಹಿನಿನ್ರ, 
ತಣ್ಣುಳವಮಲರ್‌ಮಾರ್‌ರ್ಪತಾನೇಶೊನ್ನ 
ತನಿತರುಮಂ ತಾನೆಮಕ್ಕಾಯ್‌ ತನ್ನೆ ಯೆನ್ನುಂ 
ಕಣ್ಣುಕಳಿತ್ತಡಿಶೂಡವಿಲಕ್ಕಾಯ್‌ನಿನ್ರ, 
ಕಣ್‌ಪುದ್ಯೆಯಲ್‌ ವಿಳ್ಳೆಯಾಟ್ವ್ರೈಕ್ಕಳಿಕ್ಕಿನ್ರಾನೇ [| | 10 
(ಸಾರಸಾರ: 4 ಅಧಿಕಾರಸಂಗ್ರಹಃ 46) 
ಅರ್ಥ :- ತಣ್‌ - ತಂಪಾದ, ತುಳವ-ಮಲರ್‌ - ತುಲಸೀ ಪುಷ್ಠಗಳುಳ್ಳ, ಮಾರ 
ನ ವಕ್ಷಸ್ಗಳವುಳ್ಳ (ಶರಣ್ಯನು), ಒಣ್‌ - ಅಂದವಾದ, ತೊಡಿ-ಆಳ್‌ - ಹಸ್ತಾಭರಣವುಳ್ಳ, 
ತಿರು-ಮಹಳುಂ - ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ, ತಾನುಂ- ತಾನೂ, ಆಹಿ - ಸೇರಿ, ಒರು-ನಿನೈವಾಲ್‌ 
=: ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ, ಈನ್ರ - ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ, ಉಯಿರ್‌ -ಎಲ್ಲಾಂ - 
ಜೀವರುಗಳೆಲ್ಲಾ ಉಯ್ಯ - ಉದ್ದಾರವಾಗುವಂತೆ, ವಣ್‌ - ಸುಂದರವಾದ, 
ತುವರೈೆ-ನಗರ್‌-ವಾಳ = ದ್ವಾರಕಾನಗರವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಳಲು, ವಶುದೇವರ್ಯ್‌-ಆಯ್‌ ಈ 
ವಸುದೇವನಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ, ಮನ್ನವರ್ಕ್‌ = ರಾಜರಿಗೆ (ಪಾಂಡವರಿಗೆ), 
ತೇರ್‌-ಪಾಹ-ನಾಹಿ - ರಥದ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ, ನಿನ್ರ 5 ಇದ್ದ (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು) ತಾನೇ ೭ 
ತಾನೇ, ಶೊನ್ನ - ಹೇಳಿದ, ತನಿ - ಅಸಾಧಾರಣವಾದ, ದರುಮಂ - (ಸಿದ್ಧೋಪಾಯನಾದ) 
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ಭಗವಂತನು, ௯௪ ತಾನು, ಎಮಕ್ಕ್‌-ಆಯ್‌ - ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ, ತ 
ತನ್ನನ್ನು ಎನ್ರುಂ - ಎಂದೆಂದಿಗೂ, ಕಂಡ್‌ - ನೋಡಿ, (ಅನುಭವಿಸಿ) ಕಂಪ» = 
ಪ್ರೇಮಪರವಕನಾಗಿ, ಅಡಿ * (ಪರಮಾತ್ಮನ) ಪಾದಗಳನ್ನು ಶೂಡ - ಶಿರಸಿನಲ್ಲಿಧರಿಸು, 


ವಲಕ್ಕಾಯ್‌ - ವಿರೋಧಿಯಾಗಿ, 66) - ಇರುವ, ಕಣ್‌- ಪುದ್ಭೆಯಿಲ್‌- ವಿಳ್ಳಿಯಾಟ್ಟೈ 
(ಸಂಸಾರಬಂಧನರೂಪವಾದ) ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಾಲೆ ಆಟವನ್ನು ಕಂಕ್ಕಿನ್ರಾನ ನೇ 
ನಿವಾರಿಸುವವನಲ್ಲವೇ yi 


எள்ளி சிரு. 

ert ண கானை fire fore கனா: | 

ate werk: வளி wat ser a பு ೪ 
ண்‌ ர்‌ ளி வளை. 
uae Feige: vega Ra | 

da ஸ்ட்‌ wreraqot sh: 

ளகர நைனா ரின்‌ ll ೪೦ 


ಮೂಲ: ತೂಯಮನತದ್‌ ತುರೈೆಯಣುಹಾದ ತುಣೈೆಯಿಲಿಯೇನ್‌, 
ಐಯಮರತ್ತುಣ್ಯೆಯಾಸ್ಥ 5:35 236 326, 
ಕೈಯಮರ್‌ ಶಕ್ಕರಕ್ಕಾವಲಕಾಕ್ವುಂ A 
ನೈಯಮಳನ್ನವಡಿ pe ௫33௦௦ ವೈತರುಳೇ ॥ 11 


(ಸಾರಸಾರಃ) 


ಅರ್ಥ :- ಕೈ - ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅಮರ್‌ - ನೆಲೆಯಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು, 355 - ಚಕ್ರ ವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವ, ಡಲ 0936 !ನೀ - ನೀನು, ತೂಯ - ಪರಿಶುಡ್ಡವಾಡ, ಮನತರ್‌ ೨ ಇ 
ಮನಸುಳ್ಳವರ, 35 - ಸೋಪಾನವನ್ನು, (ಉಪಾಯಮಾರ್ಗವನ್ನು) ಅಣುಹಾದ - = 
ಸಮರ. ತುಣ್ಣೆ. -ಇಲಿ-ಏನ್‌ - ಬೇರೆ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದ ನನಗೆ, ಏಐಯಂ-ಅರ - 
ಸಂಶೆಯವಿಲ್ಲದೆ, ತುಣ್ಣೆ -ಯಾನ್ಯೆ - ಸಹಾಯವಾಗಿರುವ, (ನಿನ್ನನ್ನು 5036) - 
ಕೆಡೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಗೀತೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ) 535) ೭ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿಸಿದೆ, (ಇದು 
ಅನುವಾಬಪ ಕ) (ವಾ ತುಣ್ಯೆ வருவல்‌ = EE அன்‌ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದ ನ ನಾನು, ತೂಯಮನತರ್‌ -ತುರೈಯಣುಹಾದ - = ನಿರ್ಮಲವಾದ 


அரவை வ னையை ளவு வண ಮಿಮಿ. 
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ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಿಗೆ ಸೋಪಾನಮಾರ್ಗದಂತಿರುವ ಕರ್ಮಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇರದಂತೆ, 
ತುಣ್ಣೆ ಯಾನ್ಯೆ - = ಸಹಾಯಭೂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಐಯಂ-ಅರ 2 ಸಂಶಯವಿಲ್ಲದಂತೆ, 
ಕಡ್ಯೆತಲ್ಫ 953 - = ಅಂತಿಮವಾದ ಉಪಾಯವಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಿದೆಯಲ್ಲವೆ), (ಇದು 
௨64) 'ಕಾಕ್ಕುಂ- ತಿರು-ಅರುಳಾಲ್‌ - (ಅಕಿಂಚನರನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಿರಿಯ 
ಕರುಣೆಯಿಂದ, ವೈಯಂ - ಜ ಭೂಮಿಯನ್ನು, 68௭ - ಅಳೆದವನ. (ತ್ರಿವಿಕ ಕಮನ) 
ಅಡಿ-ಕೀಳ್‌ - ಅಡಿಗಳೆಡಿಯಲ್ಲಿ, ಅಡ್ಛೆಕ್ಕಲಂ - - ರಕ್ಷಿಸಲ್ಲಡುವ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ, ವೈತ್ಸ್‌-ಅರುಳೇ 
= ಇರಿಸಿ, ಕರುಣಿಸು, (ಸರ್ವ ರಕ್ಷಕನಾದ ನೀನೇ ಅಕಿಂಚನನುದ ல ತೆರಣಾಗತಿ 
ಅನುಷ್ಠಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಕರುಣಿಸಿಬೇಕೆಂದು ಭಾವ. ) 


megs ! vere ! இளி | wf afer 
ர்க்‌ எம்‌ எ rere: | 


weft ணன்‌ ர்‌ ணன்‌ ஏக tl ೪೪ 


ಮೂಲ: ಅರಿಯಾದ 6905520356 ಮರಿಯುಂ ವಣ್ಣಂ, 
ಅಂಬುಯತ್ತಾಳುಡನನ್ನಾಳವತರಿತ್ಯ 
ಕುರ್ಮೆಯಾದುಮಿಲ್ಲಾದ ಗೋವಿಂದಾ! ನಿನ್‌ 
ಕುರೆ 3229 62035 3 239௦02020:350327 , 
URS ವಿಣ್ಣಿಲ್‌, 
ವಿಣ್ಣವರ್‌ಹಳಡಿಶೂಡವಿರುಕ್ಕು 323065) 
'ಕುಕ್ಳೆಯಾದ ವಿನ್ಯೆಯಹತ್ತಿಯಡಿಮೈಕಳ 


ಕಲಳ? 
ಹಿರುಹವೊರುನನ್ನಾಳ್‌ ನೀಕುರಿತ್ರಿಡಾಯೇ I 12 


(ಸಾರಸಾರಃ) 


ಅರ್ಥ :- ಅನ್ನಾಳ್‌ - (ಭೂದೇವಿಯು ನಿನ್ನವತಾರವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ, 
ಅಂಬುಯತ್ಪಾಲ್‌ -ಉರ್ಡ - ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಂದಿಗೆ, ಅರಿಯಾದ : ಏನೂ ಅರಿಯದ, - 
ಇಡೈೆ ಚ್ಹಿಯರೆಂ - = ಗೋಪಿಯರೂ, ವಣ್ಣಂ 2 ಸ್ವ ಭಾವವನ್ನೂ, ಅರಿಯುಂ - 
ತಂಪ ಅವತರಿತ್ತ - ಅವತರಿಸಿದ, ಕುರೈ- ಯಾದುಂ-ಇಲ್ಲಾದ- ಗೋವಿಂದ - 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕೊರತೆಯೂ ಸ್ತ லஷ ಇಲ್ಲದ್‌ ಗೋವಿಂದಾ | 
ರ್ನಿ-ಕುರೈೆ-ಕಳಲ್‌ -ಕೀಳ್‌ - ನಿನ ] (ಆಭರಣಗಳಿಂದ) ದ್ವನಿಗ್ಯೆಯ್ಯುವ ಪಾಡಗಳೆಡಿಯಲ್ಲಿ 


LEARY RET 
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ಡೈಕ್ಕಲಂ-ಆಂ-ಕುರಿಪ್ಪು - ಶರಣುಹೊಂದುವಂತಹ ಸಾವಧಾನ'ಕಾರ್ಯವನ್ನು' 

iss ಕೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲವೆ, ವೆರಿ - ಪರಿಮಳದಿಂದ, ಆರುಂ ೭ ಪೂರ್ಣವಾದ, 

" ಮಲರ್‌ - ತಾವರೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಮಹಳ್‌ : ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ, ನೀಯುಂ -ನೀನೂ, ವಿಣ್ಣಿಲ್‌ 

a ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ವಿಣ್ಣವರ್ಹಳ್‌ - ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳು, ಅಡಿ-ಶೂಡ = ತಮ್ಮ ಶಿರಸಿಗೆ 

«  ಅಡಿಯನ್ನು, ಭೂಪಣವಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ,ಇರುಕ್ಕುಂ - ನಿತ್ಯವಾಸ ಮಾಡುವ. ௦566 

= ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು, (ಪ್ರಭಾವವನ್ನು) 00,0304 - ನಾಶವಾಗದ, ವಿನೈ - 

'(ಪ್ರಪತಿವಿರೋಧಿ) ಪಾಪಗಳನ್ನು, ಅಹತ್ತಿ - ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ஷி - 

ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು, ಕೊಳ್ಳ - ಮಾಡಲು, ಕುರುಹ - ಬೇಗನೆ, ಒರು-ನಲ್‌ನಾಳ್‌ - 

ಹವುಹುದರನಂದು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕುರಿತ್ಪ್‌-ಇಡಾಯೇ - ಸಾವಧಾನವಾಗಿ 
ಕರುಣಿಸಬೇಕು 


i MS வோணவ கள 

வளி எள ! ஸி ! ண ளா | 
ணாள ! wag ! ரிக றாகி; 

னி rat ve எகர எள்‌ எளி ! 
வினா வாள எற 

Ramat ர்‌ விர்‌ ளார்‌ எனா | 

னாம்‌ எண எனகராரிள ன்‌ ச ! | 
8 ௭ STATS எகா TN உ ಎಸ್ಸಿ 


ಮೂಲ: ತತುವಮುಂ ಶಾದನಮುಂ ಪಯನುಂ ಕಾಟ್ಕುಂ, 
ತಾರಮುದಲಿರುನಾನುಂ ತನ್ವರುತಾಲ್‌, 
ಮುತಿವಳಿನಾಮುಯಲುಂ ವಹೈಯೇಕಾಣ, 
ಮುಕುಂದನಿಶೈೆನ್ನರುಳ್‌ಶೆಯ್ದವೈನ್ನಾಲೈನ್ನುಂ, 
ಪತ್ತಿದನಿಲ್‌ಪಡಿವಿಲ್ಲಾರ್‌.ಪರಂಶುಮತ್ವ 
ಪಾರ್ತತೇರ್‌ಮುನ್ನೇ ರ್ತ್‌ ஸ்ஸ்‌, 
ಉತ್ತಮನಾರುತ್ತಮನಲ್ಲುಕ್ರೆನಾಲೆಟ್ಟುಂ, | 
ಉಣರ್‌ನ್ನವರ್‌ತಾಮುರ್ಹನ್ನೆಮೈಯುಣರ್‌ ವಿತ್ರಾರೇ il 13 


| 
| 


ತಲಾಬ ಿದರಬಿದಟಿಲನಾ- ಬನಿ" 


அவன ಹಾ 


ಅಮೃತಾಸ್ವಾದಿನೀ 227 


(ಸಾರಸಾರಃ) 
ಅರ್ಥ :- ತತ್ತುವಮುಂ 5 (ಪ್ರಕೃತಿ-ಜೀವ- -ಈಶ್ವರ)' ತತ್ವವನ್ನೂ, ಶಾದನಮುಂ - 
ಮೋಕ್ಷೋಪಾಯವನ್ನೂ ಪಯನುಂ - ಫಲವನ್ನೂ, (ತತ್ವ ಹಿತಪುರುಷಾರ್ಥಗಳೆನೂೂ), 


59600 - ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ, ತಾರ-ಮುದಲ್‌ ೭ ಪ್ರಣವ ಮೊದಲಾದಗಿರುವ, 
' ಇರು-ನಾನ್ನುಂ- (2೫84) ஆ ರ್ತ -ಕೆರುತಾಲ್‌ - -ಅದರ ಅರ್ಥದಿಂದ, ಮುತ್ತಿ-ವಳಿ 


- ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗವಾದ ಪ ಶ್ರ ಪತ್ನಿಯನ್ನು, ನಾಂ - ನಾವು, ಮುಯಲುಂ - 
ಅಭಿನಿವೇಶಗೊಂಡು, ವಹೆಯೇ- ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವ ರೀತಿಯನ್ನೇ, ಕಾಣ - ಕಾಣಲು, 
ಮುಕುಂರ್ದ - ಶ್ರೀ ನಾರಾಯಣನು, ಇತ್ಛೆಂದ್‌ - (ಎರಡು ಖಂಡಗಳನ್ನೂ) ಒಂದಾಗಿ 
ಸೇರಿಸಿ, ಅರುಳ್‌- ಶೆಯ್ದ - ಕೃಪೆಯಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟ ಐಂದಾಲ್‌-ಐದುಂ 2 (5 x5) 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ದ್ವಯವನ್ನೂ ಪತಿ- த்‌ ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪಡಿ-ಇಲ್ಲಾರ್‌ - 


ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರು, ಖರೆಂ - ಭರವನ್ನು ಶುಮತ್ತ- ಹೊರಿಸಲು, (ಅಕಿಂಚನರ ಭಾರವನ್ನು 


ಇಳಿಸಲು, ಅ ತನ್ನಭಾರವೆಂದು ಒಪುವುದಕ್ಕಾ A ಉಂಟಾದ) ಪಾರ್ತನ್‌ -ತೇಲ್‌ -ಮುನ್ನೇ 
= ಅರ್ಜುನನ ರಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ರ್ತಾ ತಾನಾಗಿಯೇ, ತಾಳೆ -ನಿನ್ರು - -ಕೆಳೆಗಿರುತ್ತಾ 
(ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿ ಎಂದು ಕೀಳುಭಾವನೆಯಿಂದ ಹೇಳುವಂತೆ ಇರುತ್ತಾ) ಉತ್ತಮನಾರ್‌ - ன்‌ 
(ಇಂತಹ ಸ ಸೌಶೀಲ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ) ಉತಮನೆನಿಸಿಕೊಂಡ ಪರಮಾತ್ಸನ, ಉತಮ - 


ಫೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ; ட ஸ்ட - ಒಳ್ಳೆಯ ಸುಡಿಯಾದ, ನಾಲ್‌-ಎಟ್ಟುಂ 2 (ನಾಲ್ಕು 


ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳೂ ಜೊರಕುವ RAE ಭಾವ) (4x 8) ಮೂವತೆರಡಕ್ಷರವುಳ್ಳಿ 
ಚರಮಶ್ಲೋಕವನ್ನೂ ಉಣರ್‌ನ್ನವರ್‌- ತಾಂ: (ಆಚಾರ್ಯೋಪಡೇಶದಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ 


_ ಅರಿತವರು ತಾವೇ, (ಸೆದಾಚಾರ್ಕರೇ) ಉಪಹನ್ನು - ಸಂತೋಷಪಟು லு - ನಮ್ಮನ್ನೂ 


ಉಣರ್‌ವಿತ್ತಾರ್‌ - ಅರಿತು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 


gfeariegdteone எ காணார்‌ எரு பு $ 


gd meee: னவ ட பு 
meanest word meade: | 
J RHA ॥ 83 


ಮೂಲ : ಷರಕ್ಕುಂಪುಹಳ್‌ವರುಂ ಪೈಂಪೊರುಳ್‌ವಾಯಿಡುಂಪತ್ತರ್‌ಹಳಾಯ್‌, 


ಇರಕ್ಕಿನ್ರವರ್ಕ್‌ ಇವೈಯೀನ್ನಾಲ್‌ ಅರಮುಳಜೆನ್ರಿಯಂಬಾರ್‌, 
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ಕರಕ್ಕುಂ ಕರುತುಡ್ಛೆತೇಶಿಕರ್‌ ಕನ್ರೈೆನ ನಮ್ಟ್ರೈಯೆಣ್ಣಿ 
ಶುರಕ್ಕುಂ ಶುರಬಿಹಳ್‌ಪೋಲ್‌ ಶೊರಿಹಿನ್ರನರ್‌ ಶೊಲ್ಲಮುದೇ॥। 14 
(ಪಾರಸಾರಃ) 
ಅರ್ಥ :- ಪತರ್ಹಳಾಯ್‌ - ಭಕರಾಗಿ, ಇರಕ್ಕಿನ್ರವರ್ಕ್‌ 5 ಯಾಚಿಸುವವರಿಗೆ, ಇವೈ 

= ಈ ಮೂರು ರಹಸ್ಯಗಳ ಸಾರಾರ್ಥವನ್ನು, ಈನ್ನಾಲ್‌ - ಕೊಟ್ಟರೆ (ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಉಪದೇಶಿಸಿದರೆ), ಪರಕ್ಕುಂ - ಎಲ್ಲಕಡೆಯೂ ಹರಡುವ, ಪುಹಳ್‌ - ಒಳ್ಳೆಯ ಕೀರ್ತಿಯು, 
ವರುಂ - ಬರುವುದು. ಪೈಂ - ಎಲ್ಲರೂ ಆಸೆಪಡುವಂತಹ, ಫೊರುಳ್‌ ೨ ಐಶ್ವರ್ಯವು, 
ವಾಯ್‌ತಿಡುಂ - ண்ட்‌ 60௦ - = ಧರ್ಮವು, ಉಳದ್‌ - ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ಎನ್ರು - "ಎಂದು, (ಹೀಗೆ ಖ್ಯಾತಿಲಾಭ ಪೂಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ) ಇಯಂಬಾರ್‌ - 
ககக ಕರಕ್ಕುಂ _ಕರುತ್‌- ஸூ, - ರಕ್ಷಿಸುವ ಜ್ಞಾನಾನುಷ್ಠಾನವುಳ್ಳವರಾದ, 
(ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ல்ல வால) ನಮ್ಮನ್ನು ಕನ್‌ ಎನ ಎ ಕಿರುಗಳಂತೆ, ಎಣ್ಣಿ 
ತಿಳಿದು, (ಪಶುಪ್ರಾಯರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆ ತೋರಿ ಎಂದರ್ಥ) ಶುರಕ್ಕುಂ: - (ತಮ್ಮ 
ಕರುಗಳಿಗಾಗಿ) ಸೊರೆಕೊಟ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಲು ಕರೆವ, ಶುರಬಿಹಳ್‌-ಪೋಲ್‌ - 
- ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಮಧೇನುಗಳಂತೆ, ಶೊಲ್‌ -ಅಮುದೇ - ರಹಸ್ಯತ್ತಯರೂಪ ಒಳ್ಳಿಯ 
ಮುಡಿಯರೂಪವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು, ಶೊರಿಹಿನ್ರನರ್‌ - ಕರೆವರು, (ಅಜ್ಞಾನ, ಸಂಶಯ, 
ವಿಪರ್ಯಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಣಿಯುವಂತೆ ಉಪದೇಶಿಸುವರು ಎಂದು ಭಾವ). 


wet aidan ர? ofa Mary ௭ 
எண்‌ கிரீச்‌: எனப்‌ என vad fad: | 
edgar எண போ னள: 

எ ணக Tyra ன aT எனின்‌ 1 6 


ಮೂಲ: ಶೋಕಂತವಿರ್ಕುಂತುರುದಿಯುಳ್‌ ಪೊರುಳೊನ್ರು ಶೊಲ್ಬುಹಿರ್ನ್ರ, 
'  ವಾಕಂ ತನಕ್ಕುಂ ಇರಾಕ್ಕದರ್ಕುಂ ನಮಕ್ಕುಂ ಶರಣಾಮ್‌, 
ಆಕಂಡಲನ್‌ ಮಗನಾಹಿಯವಾವಲಿಪೇರಿಯದೋರ್‌, 
 ಕಾಕಂ ಪಿಳ್ಳ ತಿಡಕಣ್ಣಳಿವೇಶೆಯ್ದಕಾಕುತನೇ 1॥ ந்த 
(ಅಭಚಯಪ್ರದಾನಸಾರಃ) | 
ಅರ್ಥ :- ಶೋಕಂ - ದುಃಖಗಳನ್ನು ತೆವಿರ್ಕುಂ 5 ನೀಗುವ, ಒನ್ರು - 
ಸಮಾನವಾದ, ಶುರುದಿ - ವೇದಗಳ, ಉಳ್‌ -ಪೊರುಳ್‌ - ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು, 


ಶಾಸತಾರ ಗಗ ಗಾರ್‌ 
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ಶೊಲ್ಲುಹಿನ್ರೆ தக ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, Sd ಇಂದ್ರ ನ ಮಗನಾದ, 
ಆವಲಿಪ್‌ - = ದುರಹಂಕಾರವು, ಏರಿಯದ್‌ - ಉಂಟಾಗಿರುವ (ಅಥವಾ-ಆವಲ್‌-ಇ - 
ಅತ್ಯಾಸೆಯಿರುವ, ಪೆರಿಯದ್‌ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು), ಓರ್‌ ೭ 
ಅವರನ, ಕಾಕಂ ೭ =ಕಾಗೆಯರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ'ಇಂದ್ರ ನಪುತ್ರ ಜಯಂತಶನು, ಪಿಳ್ಳ ತಿಡ 
= ಬದುಕಿ ಬಾಳಲು, ಕಣ್‌ -ಅಳವೇ - ಕೆಣ್ಣುಮಾತ್ರ ್ರ ಹೋಗುವುದನ್ನು, ಶೆಯ್ದ: ಮಾಡದ, 
ಕಾಕುರ್ತ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ನಾಕಂ- ತನಕ್ಕುಂ - 'ದೇವಲೋಕಕೂ, ಅಂದರೆ" ಅಲ್ಲಿನ 
ನಿವಾಸಿಗಳಿಗೂ, ಇರಾಕ್ಕದರ್‌ಕ್ಕುರಿ - ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ, ನಮಕ್ಕುಂ - ನಮಗೂ, ಶರಣಾಮ್‌ 


= ರಕ್ಷಕನಾಗುವನು. 
ணர்‌ எல்‌ ௭ ஜூ ள்‌ wef ga 
es Sever greg wi 4 | 
 ட்ட்ட்பட்ட்ப 


என்ன்ன எண rw ப. ப 


ಮೂಲ: -ಒರುಕ್ಕಾಲೇಶರಣಾಹವಜೆ ಸೈಹಿನ್ರಾರ್ಕುಂ,. 
ಉನಕ್ಕಡಿಮೆ 203253, ನೆನಿನ್ರಾ ರ್ಕುಂ,' 
ನಿಜ )ದೇಯನ್ಸೆವರ್ಕುಂ ಅನೈವರಾಲುಂ, 
ಅಂಜಾಮಲ್‌ ತಾನರುಳ್‌ ಕೊಡುಪುನಿದುತಾನೋದುಂ, 
ಇರುಕ್ಕಾಲುಮೆಳಿಲ್‌ ಮನಿವರ್‌ನಿನೈವಿನಾಲುಂ, 
ಇವೆ $ಯರಿವಾರ್‌ ಶೆಯಲುಡನೆಿಕ್ಕವಿನಾಲುಂ, 
ನೆರುಕಾ )ದನೀಳ್‌ವಿರತಮೆನೊ್ಳನೆ, ನ್ರುಂ, 
ನೆರಿಯುಕೈತ್ರಾರ್‌ ನಿಲೆ ್ರಿಯುಣರ್‌ನಮನಲೈಪೆತ್ತೋಮೇ ம... 16 


(ಅಭಯಪು ಪ್ರದಾನಸಾರಃ) 
ಅರ್ಥ :- ಒರುಕ್ಕಾಲೇ = ಒಂಬೇಸಲ, ಶರಣ್‌-ಆಹ - ಶರಣು ಎಂದು (ಬಂದು 


ಅಡ್ಛೆಹಿನ್ರಾ ರ್ಳುಂ - ಸೇರುವವರಿಗೂ, » (ಶರಣಾಗತಿಯನ್ನಾಚರಿಸುವವರಿಗೂ) ಉನಕ್ಕು - ಘೀ 


ನಿನಗೆ, ಅಡಿಮೈೆಯಾಹಿನೆ €ನ್‌.- ಕಿಂಕರನಾಗಿರುವೆನು, ಎನಿನ್ರಾ 09௦ 5 ಎನ್ನುವವರಿಗೂ, 
ಅರುಕ್ಕಾದೆ - - ಸಂಕೋಚಪಡದೆ, ಅನ್ಯವರ್ಳುಂ - ಎಲ್ಲರಿಗೂ, 'ಅನ್ಸವರಾಲಂ - "ಎಲ್ಲರಿಗೂ, 
EEN ಹೆದರಬೇಡವೆಂದು, ರ್ತಾ- ಅರುಳ್‌- ಕೊಡುರ್ಪ - ಕೃಪೆಮಾಡುವನು, 
ಇದು-ತಾನ್‌ - ಇದೇ, ಓದುಂ - ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ, ழும்‌ அத்து ட்‌ 


CONN SRT RHI 


NTN ITE 


host LT ALE 


slat IHERB பகத தத 0 0 
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ಯಕ್‌ನಿಂದಲೂ, (ಸೆಂಧಾಂಚಯಾಂಸಂದಧೇ ಬ್ರಹ್ನಣೈೆಷಃ ... ಅಹಸ್ಸು ಪೂರ್ವೇಷು 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಿಂದಲೂ ಎಂದರ್ಥ) ಎಳಿಲ್‌ ೭ 'ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ, ಮುನಿವರ್‌ - 
'ಯೋಗಿಗಳ, ನಿನೈವಿನಾಲುಂ - ಸ್ಕೃತಿಯಿಂದಲೂ, ಇವೈ-ಅರಿವಾರ್‌ - ಇವುಗಳನ್ನು 
ಅರಿತಿರುವ, ಶೆಯಲುಡನ್‌ - ಅನುಷ್ಠಾನದೊಂದಿಗೆ, ಎನ್‌ - ನನ್ನ ಇತ್ಯವಿನಾಲುಂ - 
ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಂದಲೂ, ಎನಕ್ಕು - ನನಗೆ, ನೆರುಕ್ಕಾದ - ಉಪದ್ರವಪಡದ, ಒನ್ರು - ಒಂದು 
ನೀಳ್‌-ವರತಂ : ದೀರ್ಪವಾದ ವ್ರತವು, ಎನ್ರುಂ - ಎಂಬ ನೆರಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು, 
 ಉರೈೆತ್ತಾರ್‌ - ಹೇಳಿದ (ಶ್ರೀರಾಮನ), 8% - (ಶರಣಾಗತರಕ್ಷಣ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು) 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು, ಉಣರ್‌ನ್ನು - ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು, கு - ಸ್ಪೈರ್ಯವನ್ನು, ಪೆತ್ರೋಂ - ಪಡೆದೆವು. 
Mad எத எர எனு எள எஸ்‌ என 
ணன்‌ 5 ௪ wage வின்னி 1 
ase ஜானி ஷி எர எளா | | 
ofa RR TATA எ ப வலத. 
அசினின்‌ ad oe AeA | 
wrkeaag: ரஷ விரி ளர்‌ wage: Roe 166 


ಮೂಲ: ಪೊನ್ನೈಯಿಹಳ್‌ ನ್ಸ್‌ವಿರುಕಂಗಳ್‌ಪುಲ್ಲಿಯ ಪುಲ್ಲುಹಂದಾಲ್‌ ' 
ಮನ್ಸರೆಡುಪ್ಪದಪ್ಪೊನ್ನಲದೇಮನ್ನುಲಹನ್ಯೆತ್ತುಂ 
ತನ್ನೆ  ಯಡ್ಛೆನ್ನಿಡತ್ತಾನರುಳ್‌ತೆಯ್ಯುನನಿಚ್ಚಿದ್ವೆಯೋನ್‌ 
ಪೊನ್ನಡಿನಾಮಡ್ಜೆಂದೋಂಪುರಮಾರ್ಶೆಕೊಲ್‌ತೆಯ್ದಡಿಲೇ ॥ 17 


ಅರ್ಥ :- ವಿರುಕಂಗಳ್‌ - ತೋಳ ಮೊದಲಾದ ಮೃಗಗಳು, ಪೊನ್ನೈ - ಹೊನ್ನನ್ನು 
ಇಹಳ್‌ನ್ನು - ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಪುಲ್ಲಿಯ - ಅಲ್ಲವಾದ, ಪುಲ್‌. - ಹುಲ್ಲನ್ನು ஸ்கை 
ಸೆಂತೋಷಿಸಿ, ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರೂ, ಮನ್ನರ್‌ -ರಾಜರು, ಎಡುಪುದು ವ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಒಪ್ಪಿತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅಪ್ಪೊನ್ನಲದೇ -ಆ ಹೊನ್ನನ್ನೇ ಅಲ್ಲವೆ, (ಅದರಂತೆ) ಮನ್‌ - 
ದೃಢವಾದ, ಉಲಹ್‌ -ಅನೈೈತ್ತುಂ = ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ, ತನ್ನೈ - ತನ್ನನ್ನು 53066 - 
- மஜி. 030260, ತಾನ್‌ - ತಾನು, ಅರುಳ್‌ -ಶೆಯ್ಯುಂ ಬ ದಯೆಯಿಡುವಂತಹ, ತನಿ - 
ಅಸದೃಶನಾದ, ಶಿಲ್ಫೆಯೋನ್‌ - ಬಿಲ್ಲಾಳಾದ ಪರಮಾತ್ಸನ, ಪೊನ್ನಡಿ = ಸುಂದರವಾದ 
ல்‌, ನಾಂ - ನಾವು, 48003560 5 ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆವು, ಪುರಂ 5 ಹೊರಗಡೆ, 
ಆರ್‌ - ಯಾರು ತಾನೆ, ಎನ್‌ -ಶೆಯ್ಹ್‌-ಇಡಿಲ್‌ -ಕೊಲ್‌ - ಏನು ಮಾಡಿದರೆ ತಾನೆ 
ನಮಗೇನಾಗುವುದು 9 


REREAD TL AT SSS 
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ரி ளோ rad gorge ஏர்‌ எண எண 9 
எள னன ஏக ணா விடை | 
urd vet waa we fore we afar: Req 1 Qo 


ಮೂಲ: ವೇದತಿರಳಿಲ್‌ ವಿದಿಯುಣರ್‌ನ್ಲೋರ್‌ಹಳ್‌ವಿರಿತುರೈತ್ವ 
ಕಾದರೃತಿಯ್ಸೆ ್ರಿಯುಂಇಣಾನತ್ರೈ ಯುಂ ಕರುಮಂಗಳ್ಳೆಯುಲಿ 
NR, ಪಲ್ಲಶರಣಾಗತಿತನಿನಿನ್ರ ನಿಲ್ಫೆ 


ಓದತ್ತೊಡಂಗುಮೆಳುತ್ತಿನ್‌ತಿರ್ತಿಲುಣರ್‌ ಮಿನ್‌ಗಳೇ ॥ _ 18 


(ಅಭಯ ಪ್ರದಾನಸಾರಃ) 


ಅರ್ಥ :- ವೇದ-ತಿರಳಿಲ್‌ - ವೇದಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿದಿ ಎ. 
| ವಿಧಿಯನ್ನು ಉಣರ್‌ನ್ನೋರ್‌ಹಳ್‌ - ಅರಿತವರು, ವರಿತ್ತು - ௨85௧, ಉರೈತ್ತ- 


(ಗೀತಾಚಾರ್ಯನು) ಉಪದೇಶಿಸಿದ, ಕಾದರ್‌- ಕತಿಯ್ಯೆಯುಂ - ல்‌ ಭಕಿಮಾರ್ಗವನ್ನೂ 
ಇಾನತ್ಸೈಯುಂ - ಜ್ಞಾನ್ನಯೋಗವನ್ನೂ ಕರುಮಂಗಳ್ಳಿಯುಂ - ಕರ್ಮಯೋಗವನ್ನೂ 
ಶಾದಿಕ್ಕವಲ್ಲ: eR அப்ல ) (ಅವುಗಳಕ್ಕ ಕಾರ್ಮವನ್ನುತಾನೇ ಸಾಧಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ 


ಎಂದರ್ಥ) ಶರಣಾಗತಿ - ಪ್ರಪತಿಮಾರ್ಗವು, ಸ ತಾನೇತಾನಾಗಿ (ಸರಿಸಾಟಿಯಿಲ್ಲದೆ). 
ನಿನ್ರ -ನಿಲ್ಫೆ - ಇರುವ ರೀತಿಯನ್ನು, ಓದ - ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲು-ತೊಡಂಗುಂ - 


ಆರಂಭಿಸುವಾಗ (ಹೇಳುವ) ಎಳ್ಳರ್ತ್ರಿ - ಅಕ್ಷರದ (ಪ್ರಣವದ) ತಿರುತ್ತಿಲ್‌ - 
ಸಾಮಥ್ಯ ೯ದಲ್ಲಿ ಉಣರ್‌ಮಿನ್‌ ಗಳೇ ಎ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ, (ಶರಣಾಗತಿಯು ಸಕಲ 


ಫಲಸಾಧನಕಿೊಡಬಲ್ಲದು, ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲದವರಿಗೊ Hb ಫಲವಾದ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು . 
ட ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವುದು, ಅದ್ದರಿಂದ : ಈ ಅರ್ಥವೆಲ್ಲವು ಪ್ರಣವದಲ್ಲೇ ಅಡಗಿದೆ. ಅದನ್ನು 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಬೇಕು). 


ஏக எர்‌எ ere af |. | ₹0 


k 
¢ 
ke 
\ 
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ಮೂಲ: ಮೂವುಲಹುಂತನ್ನಿಳ್ಳೆಯ್ಕೆತಾನೇ ಶಾತ್ರ 
 ಮುನಿವರ್‌ಹಳುಂದೇವರ್‌ಹಳುಂ ಮುನಿಂದವನ್ನಾಲ್‌ 
ತಾವರಿದಾಯೆಂಗುಂಪೋಯ್‌ತಳರ್‌ನ್ನುವೀಳ್‌ನ್ಹ' 
ತನಿಕ್ಕಾಕಂತ್ರಾನಿರನ್ನವುಯಿರ್‌ ವಳಂಗಿ 
ಕಾವಲಿನಿಯೆಮಕ್ಕೆಂಗುಂಕಡನೆನ್ರೆಣ್ಛಿ 
ಕಾಣನಿಲೈಯಿಲಚ್ಚಿನೈಯನ್ರಿ ಟ್ಲವಳ್ಳಲ್‌ 
ಏವಲ್ಲಯನಿರಕ್ಕಮಿದುಕ್ಕಾರೆನ್ರೋದುಂ 
ಎಳಿಲುಡೈಯಾರಿಣೈಯಡಿಕ್ಕೀಳಿರುಪ್ಲೋಂನಾಮೇ T 19 
(ಅಭಯಪ್ರದಾನಸಾರಃ) 
ಅರ್ಥ :- ಮೂನ್ರುಲಹಂ 2 ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ರ್ತ-ಪಳ್ಳೆಯ್ಯೆ உ ತನ್ನ 
ಅಪರಾಧವನ್ನು, ತ್ತಾ - ತಾನೇ, ಶಾತ್ತ - ಘೋಷಿಸಿ ಹೇಳಲು, ಮುನಿವರ್‌ ಹಳುಂ - 
'ಯಷಿಗಳೂ, ದೇವರ್‌ಹಳುರ - ದೇವತೆಗಳೂ, ಮುನಿಂದ - ಕೋಷಿಸಿಕೊಂಡ, ಅನ್ನಾಲ್‌ 
 *ಆಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎಂಗುಂ-ಪೋಯ್‌ - ಕಂಡಕಂಡ ಕಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾಹೋಗಿ, ತಾವ್‌ - = 
ರಕ್ಷಣೆಯ ಸ್ಥಳವು, ಅರಿದಾಯ್‌ - ಸಿಕ್ಕದೆ, ತಳರ್‌ನ್ನು - ಗಾಬರಿಗೊಂಡು, ನಡುಗುತ್ಯಾ 
ವೀಳ್‌ವ್ಹು - (ತಾನು ಮೊದಲಿದ್ದೆಡೆಗೇ ಬಂದು) ಬಿದ್ದ ತನಿ - ಬೇರೆ ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ, 
ಕಾಕಂ-ತಾನ್‌ - ಕಾಗೆಯು, ಇರಂದ - ಬೇಡಿಕೊಂಡ, ಉಯಿರ್‌ - ಪ್ರಾಣವನ್ನು ವಳೆಂಗಿ 
= ಕೊಟ್ಟು. ಇನಿ - ಮೊರೆಹೊಕ್ಕಮೇಲೆ, ಕಾವಲ್‌ - ಇದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು, ಎಂಗುಂ ೭ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಎಮಕ್ಕ್‌ - ನಮಗೆ, ಕರ್ಡ - ಸಾಲ, (ಕರ್ತವ್ಯವು) ಎನ್‌ -ಎಣ್ಣಿ - ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಿ, ಅನ್ರು - ಆಗ, ಕಾಣನ್‌ -ನಿಲ್ಫೆ - ಒಂದು ಕಣ್ಣಿಲ್ಲದವನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು, ಇಲಚ್ಛಿನ್ಯೆ - 
ಗುರುತಾಗಿ, ಇಟ್ಟ ಮಾಡಿದ, ವಳ್ಳಲ್‌ - ಬಹಳ ಉದಾರನೂ, ಇದುಕ್ಕು - ಹೀಗೆ ನಮ್ಮ 
ಒಲಿಮೆಯನ್ನು ಪಡೆದುದಕ್ಕೆ, ಏವಲ್‌ » ಆಳುತನವನ್ನೇ, ಪಯನ್‌ - ಪಲವನ್ನಾಗಿ, ಇರಕ್ಕೆ 
- ಯಾಚಸು ವುದು, டட ಉಪಾಯವು, ಎನ್ರು -ಓದುಂ 5 ಎಂದು. ಹೇಳುವ, 
ಎಳಿಲ್‌ -ಉಡ್ಛೆಯಾರ್‌ - ತೇಜಸ್ತುಳ್ಳ ಭಗವಂತನ, ಇಣೈೆ-ಅಡಿ- ಕ್ವೀಳ್‌ ೨ ಅಡಿಗಳೆರಡರ 
ಕೆಳಗೆ, ನಾಂ ೭ ನಾವ. ಇರುಪೋಂ - ಇದ್ದು ಬಾಳುವ; 


arg fg wg aren சகம்‌ எள்‌ ளக 
ஏரி aay ஒன wid dev | 
ஊாண்ளன [4 werent AS: 
TR ணி வள WE ணார எ: | ಇ 
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கணா ர எானாக பேனரை 

அனில்‌ fa கணா ௭ எ என | 

என்ன னக காளான்‌ - 
gg எளவளி; சாலினி ad fe ப 65 


ಮೂಲ: 3630 ಪೆರಿಯವರ್‌ ಶೇರುಂ ತುಠೈಯಿಲ್‌ ಶೆರಿವಿಲರ್ದು 


'ವರುತಂ ಕಳಿಂದವಳಿಯರುಳಿನ್ನ ) ನಮೃಣ್ಣಗಳಾರ್‌ 
ಕರುತೊನ್ಪ ವಾದಿವರಾಹಮುೈೆತ್ತಗತಿಯರಿವಾರ್‌ 
ಪೊರುತಂ ತೆಳಿನ್ನುರೈೆಕ್ಕ ಪೊಯ್ಯಿಲಾ ಮತಿಪೆತನಮೇ || 20 
| (ರಹಸ್ಯ ಶಿಖಾಮಣಿ) 
ಅರ್ಥ :- ತಿರುತ್ತಂ - ತಿದ್ದುವುದರಲ್ಲಿ (ವೇದಾರ್ಥ ನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ) ಪೆರಿಯವರ್‌ 


்‌ ಹಿರಿಯರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು, ಶೇರುಂ - ಸೇರುವ, டாக்‌ = ಸೋಪಾನದಲ್ಲಿ 


(ೋಸೋಪಾಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯೋಗದಲ್ಲಿ), ಶೆರಿವಿಲರ್ಳು - : ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ, 
ವರುತ್ತಂ - ಪ್ರಯಾಸವು, ಕಳಿನ್ನ- ಕಳೆದುಹೋದ, ವಳಿ - ದಾರಿಯನ್ನು (ಉಪಾಯವನ್ಸು), 
ಅರುಳ್‌ ಎ ದೆಯೆಯಿಡಬೇಕು, ಎನ್ರ - ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, ನಂ - ನಮ್ಮ ಮಣ್ಣಹಳಾರ್‌ 
= ಭೂದೇವಿಯ, ಕರುತೊನ್ರ = ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಯುಕವೆಂದು ಪಡೆಯುವಂತೆ, 
வதக்க ಈ ಆದಿವರಾಹ றல்‌ ಭಗವಂತನು, ಉಕ್ತ - ಉಪದೇಶಿಸಿದ, ಗತಿ - 

ಪತ್ತಿ ರೂಪವಾದ ಉಪಾಯವನ್ನು, ಅರಿವಾರ್‌ - ಅರಿತವರಾದ ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರು, 
ட ಧ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ, ತೆಳಿಂದ್‌ - ತಿಳಿದು, ಉರೈೆಕ್ಕ - (ಆ ರಹಸ್ಯ 
ಶಿಖಾಮಣಿಯನ್ನೂ ್ಲಿ ಅದರರ್ಥವನ್ನೂ) ಉಪದೇಶ ಮಾಡಲು, ಭೋಯ್‌ ಇಲಾ ಈ 
ಸುಳ್ಳಿಲ್ಲದ, (ಸತ್ಯ ವಾದ) ಮತಿ - ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಪೆತ್ತನಂ - ಪಡೆದೆವು. 


ஊளை எர்கண் ண்‌ 

அண அள எரி: fa ge எண | 

Sea எனி னார்‌ சாளினிளி 6 எனா: 

sg sat afer gfe fore காளா எலிகளினை ப 5௦ 


ಮೂಲ: ಅಡಂ ಪೆತಾರೆಲ್ಲಾಂ ಎನ್ನುಡಲಾಯ್‌ನಿರ್ಯ 
ಅಡರ್‌ಪಿರಸೊನಿ ವೈಯಿಲ್ಲಾ ಣ್ಣ ಯನ್ಸಾಲ್‌, 


MAIER II ATA 


வேகவிட ப்பட்ட TENTS HEE SN SIERO TORONTO 
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ಅಡಂಪತಾಮವನೆನ್ರು ನಿನೈನ್ನಾನ್‌ ಯಾವನ್‌ 

ಅವನಾವಿ ಶರಿಯುಂಪೋದರಿವುಮಾರಿ, 

ಉಡಂಬಿಲ್‌ ತಾನುಪಲಂ ಪೋಲ್‌ಕಿಡಕ್ಕನಾನೇ, 

 ಉಯ್ಯುಂವಹೈೆ ನಿನೈನ್ನ್‌ ಉಯರ್‌ನ್ನ ಗೆತಿಯಾಲ್‌ ಎನ್‌ತನ್‌: 
ಇಡಂಪೆತೆನ್ನುಡನ್‌ ಮಳ ಎಡುಪ್ಪ್ನನ್ನ | 
ಎಂಬೆರುಮಾನರುಳ್‌ೆತ್ತು ಮರುಳ್‌ 33.5 62306 ॥ 21 


(ರಹಸ್ಯ ಶಿಖಾಮಣಿ) 


ಅರ್ಥ :- ಇಡಂ-ಪೆತಾರ್‌ -ಎಲ್ಲಾಂ 2 ಜಾಗವನ್ನು ಪಡೆದವೆಲ್ಲವೂ (ಶರೀರ லஸ்‌... 
ಪಡೆದ ಸಕಲವೂ) லஈ- -ಉಡಲಾಯ್‌ - 50 - ನನಗೆ ಶರೀರವಾಗಿರಲು, ಇಡರ್‌ - 
ವಿಪತ್ಯೂ ಪಿರಪ್ಪು - ಜನನವೂ, ಇವ್ಯೆ - A ಒನ್ರುಂ - ಯಾವುದೊಂದೂ, ಇಲ್ಲಾ - 
ಇಲ್ಲದ. ಎನ್ನೈ ನನ್ನನ್ನು ಅನ್ಸಾಲ್‌ - ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, Ga - ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು, ಅಡಂ = ' 
ಕೇಡಿಗೆ, 23௯௦ - ಅವಲಂಬನವಾಗುವನು, ಎನ್ರು - ಎಂದು ಮನದಲ್ಲಿಅರಿತು, ಯಾರ್ವ 


= ಯಾವನೊಬ್ಬನು, ನಿನೈನಾನ್‌ - ನೆನೆದೆಯೋ, ಅವನ್‌ - ಅವನ, ಆವಿ - ಪ್ರಾಣವು, 
. ಶರಿಯುಂ-ಪೋದು - (ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಹೋಗುವಾಗ, ಅರಿವು- 36 - - ಜ್ಞಾನವು 


ತಪಿಹೋಗಿ, ಉಡಂಬಿಲ್‌ - ದೇಹೆದಲ್ಲಿ ತಾನ್‌ -ಜೀವಾತ್ಸನು, ಉಪಲಂ-ಪೋಲ್‌ 2 
ಕಲ್ಲಿನಂತೆ, ಕಿಡಕ್ಕ 2 ಇರಲು, ನಾನೇ - 0 ರಕ್ಷನಾದ) ನಾನೇ, ಉಯ್ಯುಂ-ವಹೈೆ 5 : 
(ಅವನು) ಉಜ್ಜೀವಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನು ನಿನೈಂದು - ನೆನೆದು, ಉಯರ್‌ನ್ನ: லங்‌ ಷ್ಠವಾದ, 


 ಗತಿಯಾಲ್‌ - (௭௭௯௦) ಮದದ. ல௪-8௪ 5 ನನ್ನ ಇಡೆಂ 2 ಸ್ಥಾನವಾದ 


ಪರಮಪದವನ್ನು கன - ಹೊಂದಿ, ಎನ್ನುಡನ್‌ - ನನ್ನೊಡನೆ, 
ಎಡುಪ ರ್ರ ಎ ಉದ್ಧರಿಸುವೆನು, ಎನ್ರ ಎಂದು ಕೇಳದ: தகம்‌ ಪರಮಾತ್ನನಾದ 


. ವರಾಹನ, ಅರುಳ್‌-ಪೆತ್ತು 2 ದಯೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಮರುಳ್‌ - ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು, 


ಶೆತ್ರೋಂ ೭ ನೀಗಿದೆವು. 
என்ன்ன SYST ரள ன ட என்ட ்‌ 
கானி எளி வளை ராக வனர | 
படப்பு கப்பல பபயட் ட்ப டப்ப | 
௯8 ளவு எள்‌ ப ப ட 
அண எம்‌ oq fram mor ofA aA | 
sora 04 எர: க்கான AAA NAAT ௭௫ | 2% 


(aE) SN EEN 
SUED EBL பம்‌ 
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. ಮೂಲ: 000300 ನಮ್ಮೇನ ಮುರೈತವುರೈಯಿರಂಡಿನ್‌, 


. ತಿರಣ್ಣಪೊರುಳ್‌ಹಳ್‌ ತೆಳಿನ್ನಡಿಶೂಡಿನನಿಣ್ಣದುಳಾಲ್‌, 
ಶುರುಣ್ಣನಂ ಜ್ಞಾನಚ್ಚುಡರೊಳಿ ಶುತ್ತುಂ ಪರಪ್ಪರ್ದ ಮುನ್‌, 
ಪುರಣ್ಣದುನಂ ವನೈಪೋಮಿಡಂ ಪಾರ್ತಿನಿಪ್ಲೋಮಳವೇ ॥ : 22 

(ರಹಸ್ಯ ಶಿಖಾಮಣಿ) 
ಅರ್ಥ :- ಇರಂಡು - (ಒಂದುಸಲ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ) ಎರಡು 


ನುಡಿಯನ್ನು, ಉರ್ಫೆಯಾದ - ಹೇಳದ, ನಂ 5 ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಏನಂ - 


ವರಾಹರೂಪಿ ನಾರಾಯಣನು, 62 - ಉಪಡೇಚಿಸಿದ, ಉ್ಛೆ-ಇರಂಡಿನ್‌ - = ಎರಡು 


ವಾಕ್ಯಗ ಗಳ (ಎರಡು ರಹಸ್ಯ ಶಿಖಾಮಣಿ ಶ್ಲೋಕಗಳ) ಸ್ರನಂಡ ಸಾರಾಂಶಪಾದ, ' 


ಪಂರಳಹಳ ೨ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತೆಳಿಂದ್‌ - ಮನಸಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, 
ಅಡಿ ಎ (ಭಗವಂತನ) ಅಡಿಗಳನ್ನು ಶೂಡಿನಂ - ತಲೆಯಮೇಲೆ ಧರಿಸಿದೆವು. (ಪರಮಾತ್ಸನ 
ಚರಣ ಕಮಲವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದವರಾದೆವು), ತಿಣ್‌ '- ದೃಢವಾದ, ಇರುಳಾಲ್‌ - 


ಅಜ್ಞಾನಾಂಧಕಾರದಿಂದ, ಶುರುಂಡ - ಸುರುಟಿಕೊಂಡ, (ಸಂಕುಚಿತವಾದ) ನಂ 5 = ನಮ್ಮ, | 
| ப ಶುಡರ್‌ - ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ತೇಜಸಿನ, ಒಳಿ - ಬೆಳಕು, ಶುತುಂ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, 


ಪರಪ್ಪರ್ದ “ಮುನ್‌ * ಹರಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು, ನಂ - ನಮ್ಯ லர - (ಪುಣ್ಯಪಾಪ 


ರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮಗಳು, ಪುರಂಡದ್‌ - (ಬಿಟ್ಟು) ಹೊರಟು ಹೋದವು, ಇನಿ - ಇನ್ನು 


ಮುಂದೆ, ಪೋಂ -ಇಡಂ - (ಅವು) ಹೋಗುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಪಾರ್ತು - ನೋಡಿಕೊಂಡು, 


:  ಪೋಂ-ಅಳವೇ - ಹೋಗುವುದೊಂದೇ ಉಳಿದಿರುವುದು. 


ஊனை ள்‌ cifegd எள்ளி 
weaned free னறன எஸ்ரா: | 
னின்‌ (னை: 99௪ 


md Aaa ணாக ள்ன எ ப த 


ಮೂಲ : 50300 ಕುಲ್ಫೆಯು 5336, 28030 3௪ ಪೆರುಂಪುಣ್‌ತಿರಂಗಿ 
ತಲ್ಕೆಯುಂ 8422௪ ತಾನೇಯಳಿಯ 2366, 600, 
கர்‌ ಯುಂ ಕಡಲ್‌ಕೊಂಡವೈಯ್ಯ ಮಳಿತವನ್‌' ಮೆಯ್ಯರುಳೇ, 
ನಿಲೈೆಯೆನ್ರು ನಾಡಿ ನಿಲ್ಫೈನಿನ ಕ್ರಪೊಯ್‌ಮೃತಿ ನೀಕ್ಕುಮಿನೇ iW 23 


ರನ್ನಾಗಿ 


எக பட்ட BM RA RR யவ பம. 


ப்‌ 
்‌ 
ரர்‌ 
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1 
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(ರಹಸ್ಯ ಶಿಖಾಮಣಿಃ) 


"ಅರ್ಥ: - ಮಲ್ಪೆ ಯುಂ -ಪರ್ವತಗಳೂ, ಕುಲ್ಫೆಯುಂ ೭ a 
(ನಾಶವಾಗುವುವು) ಎನು» ಎಂದು, ಎಣ್ಣೆಯು - = ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ, ರ್ವ - ದೃಢವಾದ, 
ಪೆರುಂ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ಪುಣ್‌ - (ಗಾಯಹೊಂದಲರ್ಹವಾದ) ಶರೀರವು, ತಿರಂಗಿ - 
ನೆರಿಗಟ್ಟಿಕೊಂಡು, (ಮುಪ್ಪುಬಂದು) ತಲ್ಫೆ ಎ ತಲೆಯಕೂದಲು, ವೆಳುತ್ತ- ಪಿನ್ನುಂ 5 = 
ಬಿಳಿಯಾದಮೇಲೂ, ತಾನೇ ೭ ಗ ಅಳಿಯ - ಅಳಿದಹೋದರೂ 
(ನಶಿಸಿಹೋಗುವುದೆಂದಿದ್ದರೂ) ಇಸ್ಛೆಕಿನ್ರಿಲೀರ್‌ - ಉಪಾಯವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ 
ಅಂಗೀಕರಿಸದೆ ಇರುವವರಾದಿರಿ, (க்ஷ ಧೀನರಾಗಿ ಶರೀರನಾಶ ಬಂದರೆ, ಆದುಃಖವನ್ನು 
ಹೊರತು, ನಮ್ಮನ್ನುಮುಪ್ಪು கலர, ಈದುಃ ಚುಕರವಾದ ಶರೀರವನ್ನು 

ಪರಮಪದವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಅರಿಯೋಣ ಎಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯೂ 
fu ಇನ್ನೂ ನಿಮಗೆ ಆಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವ) (ಆದರೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು 9 ಸ | 
ಹೇಳುವರು :- -) 60330௦ - ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಕಡಲ್‌ - (ಪ್ರಳೆಯ 
ಕಾಲದ) ಸಮುದ್ರದಿಂದ, ಕೊಂಡ - 'ನುಂಗಲ್ಪಟ್ಟ 3, (ಪ್ರಳೆಯದಲ್ಲಿನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ) 
ವೈಯ್ಯಂ - ಹ ಭೂಮಿಯನ್ನು (60330௦ - ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವ, ಕಡಲ್‌ - 
ಭವಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಕೊಂಡ - ட ಮಗ್ಗರಾಗಿರುವ, ವೈಯ್ಯಂ » ಜಗದ ಜನರನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು) ಅಳಿತ್ರರ್ವ - ರಕ್ಷಿಸಿದ, (ಶ್ರೀ ವರಾಹ ಮೂರ್ತಿಯ) ಮೆಯ್‌ ೩ 
ಸತ್ಯವಾದ, ಅರುಳೇ ೭ "ದಯೆಯೇ, (ಕೃಪೆಯಿಟ್ಟು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಶರಣಾಗತಿಯೇ 
ಎಂದರ್ಥ) ನಿಲ್ಫ -ಎನ್ರು - = ಸ್ಥಿರವಾದ ಉಪಾಯವೆಂದು, ನಾಡಿ - ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿದು, 
ನಿಲೈ -ನಿನ್ರ . - (ಇದುವರೆಗೆ) ಸ್ಥಿರೆವಾಗಿನಿಂತಿದ್ದ, ಪೊಯ್‌-ಮತಿ - 
(ಶರೀರಾತ್ನಭ್ರ ಮಾದಿಗಳಾದ) ಮಿಥ್ಯಾ 'ಜ್ಞಾನವನ್ನು, ನೀಕ್ಕುಮಿನ್‌ - ನೀಗಿಕೊಳ್ಳಿ, 
(ಇದುವರೆಗೆ ಇಂತಹ ಅಜ್ಞಾನವಿದ್ದುದು ಹೋಗಲಿ, ಇನ್ನಾದರೂ ಸದಾಚಾರ್ಯ ರಮೂಲಕ 
ಜ್ಞಾನಸ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸದ್ಗತಿ ಪಡೆಯಲು. ಯತ್ನಿಸಿ ಸಫಲರಾಗಿ ಎಂದು ಲೋಕಕ್ಕೇ ಉಪದೇಶ). 


சின அமினா; 33 ಕಗ 
fia ofed woe raf என்‌ எள | 
எனா எண! என்ன ப 53 
ಮೂಲ: ಕರ್ಣ್ಣಕಳಲ್‌ತೊಳಕೂಪ್ಪಿಯ ಕೈಯಿನ್‌ ಪೆರುಮೈ ತನ್ನೈ, 
ಎಣ್ಣಂಕಡಕ್ಕ  ಯಮುಸತುಕ್ರವರಿಯಂಬುದಲಾಲ್‌, 
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ತಿಣ್ಣಮಿದುವೆನ್ರು ತೇರಿತೆಳಿಂದಪಿನ್‌ ಶಿನ್‌ಮತಿಯೋರ್‌, 
ಪಣ್ಣುಂ ಪಣಿತಿಹಳ್‌ ಮಾತಿಪ್ಪಳನೊಳಿಲ್‌ ಪತಿನಮೇ [| 24 
(ಅಂಜಲಿ ವೈಭವಂ) 
ಅರ್ಥ :- 52௪ = ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಕಳಲ್‌ - ಪಾದಗಳನ್ನು, ತೊಳ ட. 
ಕೂಪ್ಪಿಯ - ಜೋಡಿಸಿದ, ಕೈಯಿನ್‌ - ಕೈಗಳುಳ್ಳ, (ಅಂಜಲಿಯ) ಪೆರುಮೈ -ತನ್ನೈ 
ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು (ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ಎಣ್ಣಂ- -ಕಡಕ್ಕ - 328503 ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಡೆದ, 


ಯಮುನೆ -ತುಕೈವರ್‌ 2 ಯಾಮುನಾಚಾರ್ಯರು, PE NN (ಅಂಜಲಿಗೆ 


ಇರುವ ವೈಭವವನ್ನು) ಹೇಳಿರುವುದೆರಿಂದ (ಸೋತ ರತ್ನದಲ್ಲಿ) ಇದ್‌ - ಇದು, (ಈ 

ವಿಚಾರವು) ತಿಣ್ಣಂ-ಎನ್ರು - ನಿಶ್ಚೆಯ (ದೃಢ)ವಾದುದೆಂದು, ತೇರಿ ಎ ಸಿದ್ದವಾಗಿ, 
ತೆಳಿಂದ್‌ -ಪಿನ್‌ - ತಿಳಿದುಕೊಂಡ, ಮೇಲೆ. ಶಿನ್ನತಿಯೋರ್‌ - - ಅಲ್ಲವಾದಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆವರು, 
ಪಣ್ಣುಂ - ಮಾಡುವಂತಹ, (ಆಡುವ) ಪಣಿತಿಹಳ್‌ - ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು (ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಮುತ್ತಿ» ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, (ஸல ಎಂದು ட ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ 


ಎಂದರ್ಥ) ಪಳೆಂ - (ನಮಗೆ ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದು) ಪಳಗಿರುವ, பசல்‌ ட்‌ 


9,௦50 ವನ್ನು ಪತಿನಮೇ - ಪಡೆದೆವು. 


(ಯಾಮುನಾಚಾರ್ಯ ಸ್ಫೋತ್ರ ರತ್ನದಲ್ಲಿರುವ "ತ್ವದಂಘ್ರ ಮುದ್ಧಿಶ್ಯ' ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಕೆಲವರು ಮಾಡಿರುವ ಅಥನವನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ, ತುವು "ರಹಸ ರಕ್ಷ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿಸಾರವಾಗಿ ಅಂಜಲಿಗೆ ಇರುವ ವೈಭವವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿನ ಅಂಜಲಿ 
ಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನೂ ನಿರ್ಧರಿಸಿರುವರು ಶ್ರೀ ನಡತ ಮಹಾದೇಶಿಕರು. ಅದರ 
ಸಂಗ್ರಹವನ್ನೇ ಈ ಪಾಶುರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವರು.) 


I ச்‌ ೪೫ 


ಮೂಲ: ಪೊಂಗುಪುನಲಾರುಹಳಿರ್ದುವನಮೆಲ್ಲಾಂ 
ರ್ಪೊಕಳಲಾಲಳಂದರ್ವ ರ್ತತಾಳಾಲ್‌ವನ್ನ 
ಗಂಗೈೆಯೆನುಂ ನದಿಪೋಲ ಕಡಲ್‌ ಹಳೇಳಿಲ್‌, 
ಕಮಲೈಪಿರನ್ನವನುಹನ್ನಕಡಲೇಷೋಲ, 


ತಿ பல்கிப்‌ கவு 


NRHN EIT 


PR ERT 
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ಶಂಗುಹಳಿಲವನೇಂದುಂ ಶಂಗೇ ಪೋಲ 
ತಾರಿಲವನ್‌ ತಣ್‌ತುಳವತ್ತಾರೇ ಪ್ಲೆ ಪೋಲ, 
ಎಂಗಳ್‌ಕುಲಪತಿಹಳಿವೈೆ ಮೇಲಾಮೆನ್ರೆ 6, 
ಎಣ್ಣಿಯ ನಲ್‌ವಾರ್ತ್ರೈಹಳ್‌ ನಾಮಿಶೈೆಹಿನ್ರೋಮೇ ॥ 25.. 


- (ಪ್ರಧಾನ ಶತಕಂ) 


்‌ ಅರ್ಥ:- ಪೊಂಗು - ಉಕ್ಕಿ ಬರುವ, ಪುನಲ್‌ - ಹೊನಲು (ಪ್ರ ವಾಹ) ಇರುವ, 
ಆರುಹಳಿಲ್‌ - ನದಿಗಳಲ್ಲಿ pS -ಎಲ್ಲಾಂ ೨ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ರ್ಪ್ನೊ ೭ 
ಸುಂದರವಾದ, ಕಳೆಲಾಲ್‌ - ಪಾದಗಳಿಂದ, ಅಳಂದವನ್‌ 2௪ - ಅಳೆದವನ 
(ತ್ರಿವಿಕ ಕಮನ) ತಾಳಾಲ್‌'=- ಅಡಿಯಿಂದ, ವಂದ - ಹರಿದುಬಂದ, ಗೆಂಗೈ-ಎನುಂ 
7800035080, ನದಿಪೋಲ - ನದಿಯಂತೆಯೂ, ಕಡಲ್‌ಹಳ್‌ - ಸಮುದ್ರಗಳು, ಏಳಿಲ್‌ 
. ಏಳರಲ್ಲಿ , ಕಮಲ್ಫೆ - ಶ್ರೀದೇವಿಯು, ಪಿರಂದ - ಹುಟ್ಟಿದ, (ಮತು) ಅವನ್‌ - ಆ 
ಭಗವಂತನು, கலப்‌ = ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಸ್ಟ ಕರಿಸಿದ, ಕಡಲೇ-ಪೋಲ - 
ಸಮುದ್ರದಂತೆಯೇ, ಶಂಗುಹಳಿಲ್‌ - ಶಂಖಗಳಲ್ಲಿ, ட ಏನ್ನುಂ -ಆ ಪರಮಾತ್ಸನು 
ಧರಿಸಿರುವ. ಶಂಗೇಪೋಲ - ட்‌ ಪಾಂಚಜನ್ಯವೆಂಬ ಶಂಖದಂತೆಯೂ, ತಾರಿಲ್‌ - ಈ 
ಹೂಮಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ್‌ - ಅವನು ಧರಿಸಿ, "ತಣ್‌ - ತಂಪಾದ, ತುಳವ - ತುಲಸಿಯ, 
ಅತಾರೇ- -ಪೋಲ~೮ಆ ಮಾಲೆಯಂತೆಯೇ, ಎಂಗಳ್‌. - 8ஷ்‌, ಕುಲ-ಪತಿಹಳ್‌' 2 
ಪ್ರಪನ್ನಜನಸಂತಾನ ಕೂಟಸ್ನರಾದವರು, ಇವೈೆ - ಹೇಳಿದ ಇವುಗಳನ್ನು ಮೇಲ್‌-ಆಂ- 
"ಎನ 6 - ಅತ್ಯುತಮವಾದುವೆಂದೇ, ಎಣ್ಣಿಯ - ತಿಳಿದ, ನಲ್‌ - ವಾತೆನ್ಸಹಳ್‌ - ಒಳ್ಳೆಯ 
| ವಿಷಯಗಳನ್ನು, ನಾಂ - ನಾವು, லத்‌ 83௧, ಮೇ ಎ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವೆವು. 


அ்ணிளின்ள்கு னர்‌? னி எர: 
TT இய ETS | 
: share பட்டப்‌ என்னி எனா | 9 


கான என ௭ goto 

சானு ளை: | 

ண்ண ரன்‌ 
ஊக ண ணா னனைண்ச uO ಇಟ 


——— 
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ಮೂಲ: ಶೀರ್‌ಕೃಡರ್ಲಿ ಶಿಕ್ಕೈಯೆನ್ನತ್ರಹವಾಲ್‌ಮಕ್ಕ, 
ದೇಶಿಕರಾಯ್‌ತಿಣ್ಣಿರುಳಾಂಕಡಲ್ಕೆ ನೀಕ್ಕಿ, 
ಪಾರೃಡಲೋನ್‌ ತಿರುವಣೈೆಯಾಯ್‌ ನಿನ್ರುಪಾರಂ 
ಕಾಣಾದಬವಕ್ಕಡಲೈಕ್ಟಡತ್ತು ಹಿನ್ರಾನ್‌ 
ನೀರ್‌ಕ್ಕುಮರಕ್ಕಲಮೆನ್ನ ವಿರೈವರಿನ್ನಂ, 
ಎಳುಂದಳಿಯಾಂಕುಮಿಳಿಂಯೆನ ವಿಳ್‌ನ್ನೊಳಿನೋಂ 
ಆರ್ವಿನಿನಾಮೆನ್‌ಕಡವೋಂ ನಮಕ್ಕುಮಾರೆನ್‌, 
ಕಡವಾರೆನ ನೃಡ್ಛೆಂದವರ್‌ಹಳ್ಳರಿವಿತ್ರೋಮೇ ॥ - 26 


. (ಪ್ರಧಾನ ಶತಕಂ) 


ಅರ್ಥ :- ಪಾರೃಡಲೋನ್‌ - = ಕ್ಷೇರಸಮುದ್ರನಾಥನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು, ಶೀರ್‌ 5. 
்‌ ,ಸೆದ್ದುಣಗಳೆಂಬ, ಕಡಲಿನ್‌ - = ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿನ, ತಿದ -ಎನ್ನ - ಅಲೆಗೆಳೋ ಎಂಬಂತಿರುವ, 


ತಹವಾಲ್‌ - ದಯೆಯಿಂದ, ಮಿಕ್ಕ ೭ = சகலன்‌ (ತ್ರ "ಷೃರಾದ) ದೇಶಿಕೆರಾಯ್‌ - 
ಆಚಾರ್ಯ ರುಳಾಗಿ, (ಅಚಾರ್ಕರೂಪದಿಂದವತಂಸಿ) ತಿಣಿ - ದೃಢವಾದ, ಇರುಳಾಂ - 
ಅಜ್ಞಾನಾಂಧಕಾರವೆಂಬ, ಕಡಲ್ಫೆ - ಸಮುದ ವನ್ನು ನೀಕ್ಕಿ. - ನಿವಾರಿಸಿ, 


ತಿರುಅಣ್ಯೆ ಯಾಯ್‌-ನಿನ್ರು - ಚಿತರ ಸೇತುವೆಯಾಗಿ, ಇರುತ್ತಾ A = ಆಚೆಯ. | 


ದಡವನ್ನು ಕಾಣಾದ -ಕಾಣದ, 602-526 - ೨ ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ನೀರ್ದು - -ನೀರಿಗೆ; 
ಮರಕ್ಕಲಂ- ಎನ್ರ - ಹಡಗು ಎನ್ನುವಂತೆ, ಕಡತುಹಿನ್ರಾ எ ದಾಟಿಸುವನು, ವಿಕೈವರ್‌ - ಜ 
னகர ) ಮಗ್ಗರಾದವರ, ಇನ್ಪುಂ ೭ ಸಪಾದ ಎಳುಂದ್‌ - ಉಂಟಾಗಿ, 


ಅಳಿಯುಂ 5 ಕೊಡಲೆ ನಾಶವಾಗುವ, ಕುಮಿಳಿ- லவ்‌ 2 ನೀರಿನ ಗುಳ್ಳಿಗಳಂತೆ ನಶ್ವರವೆಂದು, 
ಇಹನ್ನು - ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಒಳಿಂದೋಂ 2 ಬಿಟ್ಟೆವು, ಇನಿ - ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ನಾಂ - ನಾವು, 


ಆರ್ಕ್‌ - ಯಾರಿಗೆ, ಎನ್‌-ಕಡವೋಂ - ಏನನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆವು 9 ಯಾರ್‌.- ಯಾರು, 


ನಮಕ್ಕು - = ನಮಗೂ, ಎನ್‌-ಕಡವಾರ್‌ - ಏನುತಾನೆ ಮಾಡಿಯಾರು 9 ಎನು 2 =ಎಂದು, . 


ಅಡ್ಛೆನ್ನವರ್‌ಹಳ್ಳು - ನಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ, ಅರಿವಿತೋಂ - ತಿಳಿಸಿದೆವು. 
லைல்‌ 


சாண எரி | 
ஒல்கார்‌ ad agar எ: 
எிள்ண்ண்டனாஏர்ரோதா அனற ளர்‌ ௪ arf ॥ 
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gare ௮௭ என எனா (க ௭ ன எ | 
ணொ எ ணி வாணி எள ப ௦ 


ಮೂಲ: ಕಾಶಿನಿಯಿಲ್‌ ವದ್ವೆಯನ್ಯೆತ್ತುಂ ಕಾಯಾವರ್ಣ್ಣ 
ಕಡ್ಕೆಂದೆಡುತಕೌತುವರ್ತಿ 560 ௨௦௨, 
ಕಾಶಿಮುದಲಾಹಿಯ ನನ್ನಗರಿ ಯೆಲ್ಲಾಂ, 
ಕಾದ್ದೇನಿಯರುಳಾಳರ್‌ ಕಚ್ಚಿಕ್ಕೊವ್ಬಾ 
ಮಾಶಿನ್‌ಮನನೆಳಿಮುನಿವರ್‌ ವಹುತದೆಲ್ಲಾಂ 
ಮಾಲುಹಂದವಾಶಿರಿಯರ್‌ ವಾರ್ತ್ರೈಕ್ಕೊವ್ವಾ 
ವಾಶಿಯರಿನ್ನಿವೈಯುರೈತ್ರೋಂ ವೈಯತುಲ್ಫೀರ್‌, | 
is ಮಹಿಳ್‌ಮಿನೀದೇ ॥ 27 

ಪ್ರಧಾನಶತಕಂ) | 


ಅರ್ಥ : - ಕಾಶಿನಿಯಲ್‌ - ಇಡೀ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ, ವರೈ-ಅನೈೆತ್ತುಂ 
ಪರ್ವಗಳೆಲ್ಲಾ ಕಾಯಾವಣ್ಣನ್‌ - ಅಗಸೆಯಹೂಬಣ್ಣದ ಪರಮಾತ್ಸನು, ಕಡೆ ಂದ್‌ 
(ಸಮುದ್ರ ವನ್ನು) ಕಡೆದು, ಎಡುತ್ತ- ತೆಗೆದ, ಕೌತ್ತುವತಿನ್‌ - ಕೌಸ್ತುಭಮಣಿಯ, ட்‌ 
* 5 ಹೆಚ್ಚಳಿಕೆಗೆ, ಒವ್ವಾ - ಹೋಲಿಕೆಯಾಗುವುವೇ 9 (3. ೨ 'ಒಳ್ಳೆಯಗುಣ ಅಂದರೆ 
ಭಗವತ್ತಂಬಂಢವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವುದೆಂಬುದುಸಾರಾರ್ಥ) ಕಾಶಿ-ಮುದಲಾಹಿಯ 
= ಕಾಶಿಯೇ ಮೊದಲಾದ, ನಲ್‌-ನಗರಿ-ಎಲ್ಲಾಂ 5 ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ ವಾಗಿವೆಯೆಂದು 
ಖ್ಯಾತವಾದ ನಗರಗಳೆಲ್ಲಾ ಕಾರ್‌- ಮೇನಿ - ನೀರು. ಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಘದಂತಿರುವ, 
ಅರುಳಾಳರ್‌ * ಕರುಣಾಮೂರ್ತಿಯಾದ ವರದರಾಜನ, 9:98, - ಕಾಂಚೀನಗರಿಗೆ, 
ಒವ್ವಾ - ಒಪ್ಪಾಗುವುವೇ 9 (ಹಾಗೆಯೇ) ಮಾಶು-ಇನ್‌ : ದೋಷವಿಲ್ಲದ, 
ಭನ ತಂದಿ ತಿಳಿಯಾದ ಮನಸ್ಸಿನ, ಮುನಿವರ್‌ - ಯಷಿಗಳು, ವಹುತದ್‌ -ಎಲ್ಲಾಂ. 
= ವಿಭಾಗಿಸಿ ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲವೂ, (ನಿರ್ಮೆಲಾಂತಃ ಕರಣರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಹೇಳಿರುವುವೆಲ್ಲಾ) ಮಾಲ್‌ -ಉಹಂದ - ಶ್ರೀನಾಥನು ಅತಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ, ಆಶಿಯರ್‌ 
= ಆಚಾರ್ಯರ, ವಾತ್ಸೆ ೯ಕ್ಕ್‌ - ದಿವ್ಯವಾಣಿಗೆ, ಒವ್ಪಾ - ಸಮಾನವಾಗುವುವೇ 9 (ಹೀಗೆ) 
ವಾಶಿ - ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು ಪರ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು, ಇವೈ - ಇವುಗಳನ್ನು (ಮುಖ್ಯವೆಂದು 
ಹೇಳಿದ ನೂರು 'ವಿಷೆಯಗಳೆನ್ನು ಪ ಪ್ರ வச்ச. ರಹಸಾ ப்லீஸ்‌ 5, ಎಂದರ್ಥ) 
ಉರೈೆತ್ಲೋಂ - ಹೇಳಿರುತ್ತೇವೆ. ವೈಯತ್‌ -ಉಳ್‌ -ನೀರ್‌ - ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿನ 


| 
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ಮಾನವರಲ್ಲಿನೀವುಗಳು, ஒஷ்‌ - ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವೈಪ್‌ -ಆಹ - ನಿಧಿಯಂತೆ, ಕೊಂಡು ! 

= ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಮಹಿಳ್‌ಮಿನೀರೇ 5 ಸಂತೋಷಪಡಿ. i 
rere எள AREAS அண்னா ௭௭ ச 
sien af னை ஏன்ன ள்‌ டட 
gen: fr ? னன எனன ma வளி: 

| ag: fr? எளி களாள்‌: சின னன்‌ 11 9 

விரி ன எ ஏகு ௭௮ sg ரள: _ 

a: FF எள்ளி கண எ; | 

ஏனை என்‌ என காள: 

ஊண்‌ எனன: எனா: He 


ಮೂಲ - ಅಂತಮಿಲಾಪೇರಿನ್ನಮರುಂದವೇರ್ಮಂ, 
ಅಡಿಯೋಮೈಯರಿವುಡನೇಯೆನ್ನುಂಕಾತ್ತು 
ಮುಂಬೈವಿನೈನಿರೈವಳಿಯಿಲೊಳುಹಾಜೆಮ್ಮೆ IN 
ಮುನ್ನಿಲ್ಫೆಯಾನ್ನೇಶಿಕರ್‌ತಂಮುನ್ನೇಶೇರ್ತು, 
ಮಂತಿರಮುಂ ಮಂತಿರತಿನ್‌ ವಳಿಯುಂಕಾಟ್ಟಿ 
ವಳಪ್ಪಡುತಿವಾನೇತಿಯಡಿಮೈಕೊಳ್ಳ, 
ತಂದೈಯೆನನಿನ್ರತನಿತಿರುಮಾಲ್‌ ತಾಳಿಲ್‌, 
'ತಲೈೆವೈತ್ರೋಂಶಠಕೋಪನರುಳಿನಾಲೇ (॥ 28 


(ಉಪಕಾರ ಸಂಗ್ರಹಃ) 


ಅರ್ಥ :- ಅಂತಂ-ಇಲಾ - ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ, (ಅಪಾರವಾದ) ಪೇರ್‌ -ಇನ್ಸಂ 
ಮಹಾನೆಂದವನ್ನು, (ಪರಿಪೂರ್ಣಾನಂದವನ್ನು) ಅರುಂದ - ಅನುಭವಿಸಲು, ಏರ್ಯಂ 
ಅರ್ಹರಾದ, ಅಡಿಯೋಮೈೆ - (ಸೇವಕರಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು, ಅರಿವ್‌-ಉಡನೆ 
ಜ್ಞಾನದೊಡನೆ, ಎನ್ರುಂ - ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ ௯5 - ರಕ್ಷಿಸಿ, (ಜ್ಞಾತ್ಸಗಳಾಗಿಯೂ 
ಜ್ಞಾನಸ್ತರೂಪರಾಗಿಯೂ ಜೀವಾತ್ಸ್ನರನ್ನು ಪ್ರಳೆಯದಲ್ಲೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರ್ಥ) 
௦௦% - ಅನಾದಿಯಾಗಿರುವ, லஷ - ಪಾಪಗಳ, 85 - ಸಮೂಹದ, ವಳಿಯಿಲ್‌ - 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಒಳುಹಾದ್‌ - ಜಾರಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ, ಎಮ್ಮ ಈ ನಮ್ಮನ್ನು 9௭-௦8 ಷ 


1 
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(ಪರಮಾತ್ನನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ) ಮೊದಲನೆಯಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವ, ದೇಶಿಕರ್‌ -ತಂ - ಆಚಾರ್ಯರ, 
ಮುನ್ನೇ = ಎದುರಿಗೆ (ಅವರು ಅಂಗೀಕರಿಸುವಂತೆ) ಶೇರ್ತು - ಸೇರಿಸಿ, ಮಂತಿರಮುಂ ೭ . 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು, ಮಂತಿರರ್ತಿ - ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ, ವಳಿಯುಂ - 
ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ, ಕಾಟ್ಟಿ: ತಿಳಿಸಿ, (ರಹಸ್ಯತ್ರ್ತಯವನ್ನೂಅದರರ್ಥಗಳನ್ನೂಮನಸಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಸದಾಚಾರ್ಕೋಪದೇಶಮೂಲಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ) ವಳಿ-ಪಡುತ್ತಿ - 
ಭಕ್ತಿ-ಪ್ರಪತಿಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ವಾನ್‌ -ಏತ್ತಿ - 
(ಅರ್ಟರಾದಿಮಾರ್ಗವಾಗಿ) ಪ ಪರಮಖಪೆಬಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ, ಅಡಿಮೈ -ಕೊಳ್ಳ ಈ 
(ನಿ್ಯಸೂರಿಯೋಗ್ಯವಾದ) ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಲು, 3௦% ன்‌ ನಿನ್ರ - 
(ಹಿತೈಷಿಯಾದ) ತಂದೆಯಂತೆ தல ತನಿ 2 568602 கட ಮಾಲ್‌ - 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ, ತಾಳಿಲ್‌ - ಅಡಿಗಳಲ್ಲಿ 389 -ವೈತೋಂ - ತಲೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟಿವು, ನಮ್ಮ 
- ತಲೆಗೆ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆವು, (ಇಷ್ಟೂ ಆದುದು ಕೇವಲ) ಶ ಶಠಕೋರ್ಷ 2 ட்‌ 
ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರರ, ಅರುಳಿನಾಲೇ - ಅನಿತರ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರುಣಿಯಿಂದಲೇ, 
(ಭಗವಂತನು ನಮಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ್ದು ಆಳ್ವಾರರ ಕೃಪೆಯಿಂದ, 
ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್ರಸಂಬಂಧವನ್ನು'ಪಡೆದುದರಿಂದಲೇ ಉಪಕಾರಮಾಡುವಂತಾಯಿತು. 
ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್ರವರ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಬಂಧವಾದ 30520530௦3 ಮೊದಲನೆಯ ಪಾಶುರದಲ್ಲಿ 
ಈ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನರಿತರೆ ಆಳ್ವಾರ್ರ ಸಂಬಂಧ 
ಹರತ ಅದನ್ನರಿತ ಇ ಜದಾಚಾರ್ಕ ರಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ರಹಸ್ವಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಅರಿತು, 
lA ಪರಮಾತ್ಮನು EE ಶ್ರೀ ವೈಷ್ಠದನೆನಿಸಬೇಕಾದರೆ 
0, ಸಂಬಂಧವಿದ್ದೇ வப்‌. ಅಂದರೆ ದಿವ್ಯಪ್ರ ಬಂಧವನ್ನರಿತೇ ಅರಿಯಚೇಕು. 
i ರಹಸ್ಯ ಸಂಪ ಗ ಲಭಿಸದು ಎಂಬುದೇ ನಿಗಮಾಂತಮಹಾದೇಶಿಕರ 


ಹೃದಯ.) 
வாண எர எள Adama 
wd wr qdforagaes எ னை என ன: | 
எணின்‌ peri ளர்‌ விள்ணாஎ என்‌ 
சானா Rae ணர்‌ எனக ப ப 
ஏனா ளை எ எளி ARTA னன னர்‌ | 
கணினி aware Fi GA னன்‌: ணன |. 5௪ 


ன ரு 
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: ತಾನನಕ್ಕುತನ್ನಾಲೇತೋನ್ರಿತನ್ನೋರ್‌, . 
ಒಳಿಯಿಣ್ಯೆಕ್ಕುಂ ಗುಣತಾಲುಂ ತನ್ನೈಕ್ಕಂಡ್‌, 
ತಾನನಕ್ಕೆನ್ರರಿಯಾದ ತನ್‌ಗುಣತ್ರೈ, 
ರ್ತ ಗುಣತಾಲ್‌ ತಾನಿರೈಯಿಲ್‌ ತಾನೇಕೂಟ್ಟಿ 
ಊನ್ನರುತುಪ್ಪುಲನ್ನನಮಾನಾಂಗಾರಂಗಳ್‌, 
ಒರುಮೂಲಸಪ್ಪಿರುಕಿರುತಿಯನ್ರಿನಿನ್ರ, 
ರ್ನಾತನಕ್ಕ್‌ರ್ತಾತನಕ್ಕೆನ್ರರಿವುತಂದ, 


. ನಾರಣನೈನಾನ್ಸದ್ಥೆಯಾಲ್‌ರ್ನಾಕಂಡೇನೇ ॥ 29 


(ಉಪಕಾರಸಂಗ್ರಹ) 


ಅರ್ಥ :- ತಾನ್‌ - (ಅಹಂಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ) ತಾನು, ತನಕ್ಕು. - (ಪ್ರಕಾಶ 


ಫಲಿಯಾದ) ಜೀವಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ, ತನ್ನಾಲೇ-ತೋನ್ರಿ - (ಜ್ಞಾನಸ್ವರೂಪನಾಗಿ 


ರುವುದರಿಂದಲೇ) ಸ್ಥಯಂಪ್ರಕಾಶವಾದ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ( ನಾನುನಾನು 


ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ್ಯಾದಿ ಏಶಿಷ್ಠನಾಗಿ ಸ್ವರೂಪರನ್ನು, ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ತಾನೇ ಅರಿತು ಎಂದು 
ಭಾವ) ತನ್‌ - ತನಗೆ, ಓರ್‌ - ಅದ್ವಿತೀಯವಾಗಿ, ಒಳಿ-ಇಣೈೆಕ್ಕುಂ-ಗುಣತಾಲುಂ - 
ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ನಿರದೆ க ಧಮ್ಮ ಭೂತ 
ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ, ட்டி - ಸ್ಪಸ್ಥರೂಪವನ್ನು ಕೆಂಡ್‌ ೭ ನೋಡಿ, ತಾನ್‌ -ತನಕ್ಕ್‌-ಎನ್ಸ್‌ - 
ಅರಿಯಾದ - ಜನಂ ಸಡಲ ಅರಿಯದ, ತ್ತ-ಗುಣತ್ಯೆ - ತನಗೆ 
ಗುಣಭೂತವಾಗಿರುವ ದೇಹಾದಿಗಳನ್ನು ರ್ತ-ಗುಣತಾಲ್‌ - ತನಗೆ edd 
ಆಚಾರ್ಯಾಧೀನವಾಗಿ ಬಂದ ಶರೀರಾತ್ಸಭಾವಸಂಬಂಧಾದಿ ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ತಾನ್‌ -ಇಥೈೆಯಿಲ್‌ -ತಾನೇ 606 - ತಾನು ಸರ್ವಶರೀರಿಯಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ನಲ್ಲಿಸೇರಿ, 
(ಅವನಿಗೇ ತಾನು ಶೇಷನೆಂದು ತಿಳಿದು) ರ್ಣ - (ಮಾಂಸಾದಿಮಯವಾದ) ದೇಹ, 
ಮರುತ್ತು - ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಪುಲನ್‌ - ಇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಮನಂ - ಮನಸ್ಸು ಮಾನ್‌": 
ಮಹತತ್ವ, ಆಂಕಾರಂಗಳ್‌ - ಸಾತ್ವಿಕ, ತಾಮಸಾಹಂಕಾರಗಳು, ಒರು - ಒಂದೇ ಆದ, 
ಮೂಲಪಿರುಕಿರುತಿ - ಮೂಲಪ್ರ ತಿ, ಅನ್ರಿ - (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದುವು.ಯಾವುದೂ ಅಲ್ಲಜೆ) 
ಬೇರೆಯಾಗಿ, ನಿನ್ರ - ಇರುವ, ನಾನ್‌ - 5ல்‌, 8665 - ತನಗೆ (ಕೇಷಭೂತನು) ௪ 
= (ನಮಗೆ ಶೀಷಿಯಾದ) ௩ "ಮನ್ನಾರಾಯಣನು, ತನಕ್ಕು - ತನಗೆ (ಅನ್ಯಾ ಧೀನನಲ್ಲ) 
ಎನ್ರು -ಎಂದು, ಅರಿವು - ಜ್ಞಾನವನ್ನು. ்‌ (அத்‌ ಎಂದು ಪಾಠವಿದ್ದರ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಿಕೆಯನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥ) ತಂದ - ಉಂಟುಮಾಡಿದ, ஸல்‌ - ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನನ್ನು ರ್ನಾ - 
ನಾನು, 6௦89032987 - ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಿಂದ, ಕಂಡೇನೇ - ನೋಡಿದೆನಲ್ಲಾ ತಂದೆನು. 
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ANTES: ANE விவா ராக: | 
எண்ன அனி ஏ ணே ge ன HEA ॥ 6 
fd pid Ad ளி ci gta im 
ETA ENE aA TAA எவை ப 2 
எனா aha fat ணின்‌ கு va wae Ae vv | 
fal ளா gato எரர்‌ ஊரு ப ಇಇ 


ಮೂಲ : ಕಳಿಯಾದ ಕರುವಿನೈಯಿಲ್‌ ಹಡಿಂಬನಮೆ 3 
ಕಾಲಮಿದುವೆನ್ರೊರುಕಾಲ್‌ ಕಾವಲ್‌ಶೈಯ್ಸ್‌ 
ಪಳಿಯಾದ ನಲ್ಲಿನೈಯಿಲ್‌ IS. ತಾಳಿಲ್‌, 
ಪುಣಿವಿತ್ತು ಪಾಶಂಗಳಡ್ಕೆಯ ನೀಕ್ಕಿ, 
ಮುಳಿಯಾದಕೆವಳಿಯಿಲ್‌ ತುಣ್ಯೆವರೋಡೇ, 
ತೊಲೈೆಯಾದಪೇರಿನ್ನನ್ನರ ಮೇಲೇತ್ರಿ | 
ಅಳಿಯಾದ ವರುಳಾಳಿಪೆದುಮಾನ್‌ ಕೆಯ್ದು 0, 
ಅಂತಮಿಲಾವುದವಿಯೆಲ್ಲಾಂ ಅಳೆಷಾರಾರೇ 


(ಉಪಕಾರ ಸಂಗ್ರಹಃ) 


ಅರ್ಥ :- ಕಳಿಯಾದೆ - ಕಳೆಯಲಾಗದಂತಹ, ಕರು-ವಿನೈಯಿಲ್‌ - 
ಕೆಲ್ಲಮುಗಿಯುವವರೆಗೆ ಬೆಳೆಯುವಂತಹ ಪಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಪಡಿಂದ-ನಮ್ಟೈ - ಮಗ್ಗರಾಗಿರುವ: 
ನಮ್ಮನ್ನು, ಇದ್‌ಕಾಲಂ - ಇದು (ಸರಿಯಾದ) ಸಮಯ, ಎನ್ಟ್‌ - ಎಂದು, ಒರು-ಕಾಲ್‌ 
'=: ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕಾವಲ್‌-ಶೆಯ್ದ್‌ - ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ, ಪಳಿಯಾದ - ದೋಷವಿಲ್ಲದ, 
ನಲ್‌ -ವಿನೈಯಿಲ್‌. - ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಡಿಂದಾರ್‌ - ನಿರತರಾದ ಹಿರಿಯರ 
(ಸದಾಚಾರ್ಯರ) ತಾಳಿಲ್‌ »- ಅಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಣಿವಿತ್ತು - ವಿಧೇಯರನ್ನಾಗಿ 
(ಕೈಂಕರ್ಯನಿರತರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿ, ಪಾಶಂಗಳ್‌ - ಬಂಧಕವಾಗುವಂತಹ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು, ಅಡ್ಮೆಯ 
= ನಿಶ್ರೇಷವಾಗಿ, ನೀಕ್ಕಿ - ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ಶುಳಿಯಾದ - (ನೀರಿನ.ಸುಳಿಯಂತೆ) ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ತಿರುಗಿಬರದ ಶೆವ್ವಳಿಯಿಲ್‌ - ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಸನ್ನಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತುಣೈವರೋಡೇ - 
ಸಹುಯಕರಾಗುವವರ ಸಂಗಡ, ತೊಲ್ಫೆಯಾದ - ನಾಶವಿಲ್ಲದ, 20500 - = ಹಿರಿದಾದ 
ಸುಖವನ್ನು 5 (ಪರಮಪದದಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ಣಾನಂದವನ್ನು) ತರ - so ಮೇಲ್‌ 
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(ಪ್ರಕೃತಿಮಂಡಲಕ್ಕಿಂತ) ಮೇಲೆ, ಏತ್ತಿ- ಹತಿಸಿ, ಅಳಿಯಾದ - ಎಂದಿಗೂ ನಾಶವಾಗದ, 
ಅರುಳ್‌ - ದಯೆಯುಳ್ಳೆ, ಆಳಿ - ಚತ್ರ ವನ್ನು. ಧರಿಸಿರುವ, ಪೆರುರ್ಮಾ - ಪರಮಾತ್ನನು, 
| ಶೆಯ್ಯುಂ - ಮಾಡುವಂತಡ: ನ = ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ, ಉದವಿ-ಎಲ್ಲಾಂ 2 
: ಉಪಕಾರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆರ್‌ - ಯಾರು ತಾನೇ, ಅಳಪ್ಪಾರ್‌ ೭ ಅಳೆಯಬಲ್ಲರು, 
(ಭಗವಾನ ಮಾಡುವ, ಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟೆಂದು ಎಣಿಸಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಅಷ್ಟು 620505 ್ಯತವಾದುವೆಂದರ್ಥ). 


7 ணாள: ளின்‌ எ ணர்‌ 


்‌ அண்ணனை ணி fare 1 

| Fede cere d gee என After 
FaaafaTitok எனப்‌ fry வான்னா | ட்ட 

| sm ware ணைன | 

| <a களி coat: ar ல: TARE 11 3௦. 


ಮೂಲ: ನಿನ್ನರುಳಾಂಗತಿ ಯನ್ರಿ ಮತೊನ್ನಿಲ್ಲೇನ್‌, . 
ನಿಷ ಪಿಳ್ಳೆಶ್ಚೆಯ್ದ ನಲೈೆಕಳಿಂದೇನ್‌, 
ಉನ್ನರುಳುಕ್ಕಿ ணர்‌ ನ್ವ பட 
ಉನ್‌ಶರಣೇ ಶರಣೆನ್ನುಂ ತುಣಿವು ಪೂಂಡೇನ್‌, 
| ಮನ್ನಿರುಳಾಯ್‌ನಿನ್ರನಿಲೈೆ ಯೆಮಕ್ಕು ತೀರ್ತು, 
| | ವಾನವರ್‌ತಂ ವಾಳ್‌ಚ್ಚಿತರ ವರಿತೇನುನ್ನೈ, 
| ಅನ್ನರುಳಾಲಿನಿಯೆಮಕ್ಕೋರ್‌'ಪರಮೇತಾಮಲ್‌, 
ಎನ್‌ತಿರುಮಾಲಡೈೆಕ್ಕಲಂ ಕೊಳ್ಳೆನ್ನೆ 56026 ॥ | 31 
(ಪಾರಸಂಗ್ರಹಃ) 


ಅರ್ಥ :- ನಿನ್‌ : ನಿನ್ನ ಅರುಳ್‌-ಆಂ - ದಯೆಯೆಂಬ, ಗತಿ-ಅನ್ರಿ - ಉಪಾಯ 
ಹೊರತು, ಮತ್ತ್‌-ಒನ್ರು - ಬೇರೆ ಉಪಾಯವನ್ನು. ಇಲ್ಲೇನ್‌ - ಉಳ್ಳವನಲ್ಲ, 


i ನಿಲ್ಫೆ ೭ ದೆಸೆಯನ್ನು, (ರೀತಿಯನ್ನು) Fe ಬಿಟು 2, 98ல்‌, ಉನ್‌ - .ಅರುಳುಕ್ಸ್‌ 2 = 
| ನಿನ್ನಕರುಣೆಗೆ, ಎನಿದಾನ : ಪರಮಭೋಗ್ಯವಾದ, ನಲ್ಫೆ - ರೀತಿಯನ್ನು, ME 
ಸಂತೋಷಿಸಿ ಒಪ್ಪಿದೆನು, ಉನ್‌ -ಚರಣೇ = ನಿನ್ನ வனர ಶರಣ್‌ - ರಕ್ಷಕವು, ಎನ್ನುಂ 


EU TNA [HHS 


ನೆಡುಂ-ಕಾಲಂ - ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ, ಪಿಳ್ಳೆ - - ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು 3035 - ஹெக்‌. 
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= ಎನ್ನುವ, ತುಣಿವು - ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು, ಪೂಂಡೇನ್‌ - ಹೊಂದಿದೆನು, ಮನ್‌ - ಬಲವಾದ, 
ಇರುಳಾಯ್‌ ಎ ಕತ್ತಲಾಗಿ, 'ನಿನ್ರ ஒல்‌ - = ಇರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಎಮಕ್ಕ್‌ - ನಮಗೆ, 56518 
- ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ವಾನವರ್‌ ட ನಿತ್ಯ ಸೂರಿಗಳಿಗೇ ರುವ, ವಟ ಬಾಳನ್ನು 
(ನಿತ್ಯ ಕೈಂಕರ್ಯ ಮಾಡುವುದನ್ನು): ತರ - ಕೊಡಟಿಟಿಂದು. ಉನ್ನೈ - ನಿನ್ನನ್ನು ವರಿತ್ತೇನ್‌ 2 ன்‌ 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು, ಇನ್‌ -ಅರುಳಾಲ್‌ - ಭೋಗ್ಯವಾದ ಹಿಂದೆ. ಇನಿ - ಶರಣು 
Sp: ಮೇಲೆ, ಎಮಕ್ಕ್‌ - ನಮಗೆ, ಓರ್‌- ಪರಂ - ಯಾವ ಭಾರವನ್ನೂ (ತನ್ನ 
ಪ್ರ ಯತ್ನದಿಂದಾಗುವ ರಾವ ವ್ಯಾ ಪಾರವನೂ ಎಂದರ್ಥ) ಏತಾಮಲ್‌ - (ನಮ್ಮ ப 
ಹೊರಿಸದೆ, ல௪ -ನನ್ನ ತಿರು டன்‌ ಶ್ರೀವಲ್ಲಭನಾದ, ನೀಯೇ - ನೀನೇ, ಎನ್ನೈ 
ನನ್ನನ್ನು ಅಡ್ಛೆಕ್ಕಲಂ - ಶಕ್ಷಣೀಯ ವಸುವನ್ನಾಗಿ, ಕೊಳ್‌ ೭ ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. 


கைர்‌ எ fa vac 1௭16 
ஸி gd என ghia என்‌ எண்‌: | 
னார்‌ ணணர்‌ ள்‌ ரள எள்‌ | 
walt எண்று | ்‌ ಇ 
ண்கள்‌ ளி ண gerd றாம்‌ 

ண Wat eo va ware | 

age னனர என்‌ 0 

ஆக waafimed ef ANAS Wl | 3$ 


ಮೂಲ ಪರವುಮರೈಹಳೆಲ್ಲಾಂ ಪದಂ ಶೇರ್‌'ನ್ಲೊನ್ರ ನಿನ್ರಪಿರಾನ್‌, 
ಇರವನ್ರಿರವಿಯಿನ್‌ ಕಾಲತಳ್ಳಿತವೆಳಿಲ್‌ಪಡ್ಕೆಯೋನ್‌, 
ಅರವುಂಗರುಡನು ಮನ್ನುಡನೇನ್ನು ಮಡಿಯಿರಂಡುಂ, 
ತರವೆನಮಕ್ಕರುಳಾಲ್‌ ತಳರಾಮನಂತನ್ನನನೇ ॥ 32 


(ವಿರೋಧಿ ಪರಿಹಾರಃ) 


ಅರ್ಥ :- ಪರವುಂ - ವಿಸಾರವಾಗಿರುವ, ಮರೈಹಳ್‌ -ಎಲ್ಲಾಂ - ವೇದಗಳೆಲ್ಲವೂ, | 
ಪದಂ - (ತನ್ನ) ಅಡಿಗಳನ್ನು, ಶೇರ್‌ನ್ಸ್‌ - ಸೇರಿ, ஷ்‌ - ಒಪ್ಪುವಂತೆ, ನಿನ್ರ - ಇದ್ದಂತಹ, 
.ಪಿರಾನ್‌ - ಪರಮೋಪಕಾರನೂ, ಅನ್ರು - ಅಂದು (ಭಾರತ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ) ಇರವಿರ್ಯಿ 
= ಸೂರ್ಯನ, ಕಾಲತ್ತು 5 ಹೊತಿನಲ್ಲಿ (ಹಗಲಲ್ಲಿ) ಇರವು - ರಾತ್ರಿಯನ್ನು, ಅಳ್ಳೆತ್ತ - 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಂತಹ, ಎಳಿಲ್‌ - ಔಜ್ವಲ್ಯವುಳ್ಳ, ಪಡೈೆಯೋನ್‌ : 


ST ETS NOT 
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ಚಕ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯು ಆದ ಪ್ರೀ ವಲ್ಲಭನು, ಅರವುಂ - ಆದಿಶೇಷನೂ, ಗರುಡನುಂ - 
ಗರುಡನೂ, ಅನ್ಫುಡನ್‌ - ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ (ಭಕ್ತಿಯಿಂದ) ಏಂದುಂ - ಧರಿಸುವಂತಹ 
(ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ) ಅಡಿ-ಇರಂಡುಂ - ಎರಡು ಅಡಿಗಳನ್ನೂ, ತರ - 
(ನಮಗೆ) ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ல எல்ல - ನಮಗೆ, ತಳರಾ - ಚಂಚಲವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವ, 
ಮನಂ - ಮನಸನ್ನು ಅರಳು ತನ್ನ TES ತೆಂದನನ್‌ - ಕೊಟ್ಟನು. 


இனிரர்ளள gored ள்‌ ளனர்‌ 
எண்ணா ளி எண மினு | 
ஈடன்‌ ளா எள ணர்‌ ௪ எண எரும 
சாக்‌ எட்‌ நக எரா எண: ப ಇ 
ಮೂಲ: ಅಲರ್‌ನ್ನವಂಬುಯತಿರುನ್ನುತೇನರುನ್ನಿಯಿನ್ನಹಲ್‌,. 
ಅಲ್‌ಹುಲಾರಕ್ಯೆನ್ನಡ್ಛೆನ್ನ ನಡ್ಕೊಳಾದದನಮೆನೋ, 
ನಲನವಿರ್‌ನ್ನದಾಲರ್ದೆಕೊಲ್‌ನಾವಿನ್‌ ಮೀರಿಳಿನ್ನದಾಲ್‌, 
ನಾವಣಂಗುನಾತರ್‌ ತನ್ನನಾರ್ವಿವೀರಿಳಿನರ್ದೆ, 
ಶಲನವಿರ್‌'ನ್ನುವಾದುಶೈೆದು ಶಾಡಿಮೂಂಡ' ಮುಂಡಕ್ಕೆ, 
ಶರುವಿಲಾಠೆನ ಕನ್ನತುತಿತನೇತಿರಾಶರ್‌ತಂ, | ப 
ವಲನರುಂಕ್ಕೆ ನಾಯನಾರ್‌ ವಳ್ಳಿಕ್ಕಿಶ್ಚೆಂದಕೀರ್ತಿಯಾರ್‌, 


ಲಲ 
ವಾರಿವಾಲಜಾಮಜಿನ್ರು ಮಾಶಿಲ್‌ ವಾಳಿವಾಳಿಯೇ (| 33 


(ವಿರೋಧಿ ಪರಿಹಾರಃ) 


ಅರ್ಥ :- ಅಲರ್‌ನ್ನ - ಅರಳಿದ, ಅಂಬುಯತ್‌ - ತಾವರೆಯಲ್ಲಿ ಇರುಂದ್‌ - 


ತುಂಬಿರುವ, ತೇನ್‌ - ರಸವನ್ನು ಅರುಂದಿ - ಪಾನಮಾಡಿ, ಇನ್‌ - ಸುಂದರವಾದ, ಅಹಲ್‌ 
= ವಿಶಾಲವಾದ, ಅಲ್‌ಹುಲಾರ್‌ - ಜಘನಗಳುಳ್ಳವರು, (ಯುವತಿಯರು) ಅಶ್ಯೆಂದ್‌ - 
ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ನಡೆದು, ಅಡ್ಟೆಂದ - ಪಡೆದ, ನಡೆ - ನಡಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಳಾದದ್‌ - 
ಹೊಂದದಂತಹ, ಅನಂ-ಎನೋ : ಹಂಸಪಕ್ಷಿಯೋ | ಅದ್‌ - ಆ ಹಂಸವು, ನಲಂ - 
ಆನಂದಪಡುವುದನ್ನು, ತವಿರ್‌ನ್ನದಾಲ್‌ - ಬಿಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ, ಎನ್‌ಕೊಲ್‌ - ಹೇಗೆ 
ಆಗಿರುವುದು 9 ನಾವಿನ್‌ - ನಾಲಿಗೆಯ, ನೀರು - ಹೆಚ್ಚಿಗೆಯು, ಇಳನ್ನಬಾಲ್‌ - 

ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ವಾವಣಂಗ್‌ - ಸರಸ್ವ ತಿಯ, ಸಾದರ್‌ ಪತಿಯಾದ ಬ್ರ ல்‌, 
(ಅಥವಾ - ವಾಗಧಿದೇವತೆಯಾದ ಹಯಗಿ ೀವನು) ತಂದ - ಕೊಟ್ಟಿರುವ, 


ர 
ks 
ம்‌ 
டு 
(i 
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ನಾವಿನ್‌-ವೀರು - ನಾಲಿಗೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಳನ್ನದೆನ್‌ 9 ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿದೆಯೋ 9 
ಎಂಬಂತೆ, ಶಾಡಿ - ವಾದದಲ್ಲಿ ಮೂಂಡ 5: ತೊಡಗಿದ, ಮುಂಡರೈೆ ள்‌ 
ಚೋಳುತಲೆಯವರನ್ನು ಶಾಡಿ - ನಿರಾಕರಿಸಿ, ಛಲಂ - (ವಾದದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುವ 
ನಿಗ್ರಹಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ) ಇದೊಂದು) ಛಲವೆಂಬುದನ್ನು, ತವಿರ್‌ನ್ನ - ಬಿಟ್ಟು ವಾದು - 
ವಾದವನ್ನು, 3,035 - ಮಾಡಿಯೂ, ಶರುವಿಲಾರ್‌ - ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುದಲ್ಲವೆಂದು, 
ಎನೆ ೭ ತ೪ದು. ಕನೈತ್‌ - ಗರ್ಜಿಸಿ, ஸூ, - ವಾಕ್ಯಾ ರ್ಥಮಾಡಿದ, ಏತಿರಾಜರ್‌ -ತೆಂ - 
" ಯತಿರಾಜರಾದ ರಾಮೊನುಜಾಚಾರ್ಕರ, 'ವಲಂ- ட = ಅಭಯಪ್ರದಬಾನಮಾಡುವ, 
$ - ಕೈಯಿನ, ನಾಯನಾರ್‌ - ಭೆಗೆವಂತನ, ವಳ್ಳೆಕ್ಸ್‌ 2 = ಶಂಖಕ್ಕೆ, ಇಶ್ಛೆಂದ - ಸದ್ಭಶವಾದ, 
ಕೀರ್ತಿ = ಯಶಸ್ಸು, ವಾರಿ 5 ತಿಳಿಯಾದ” ನೀರಿನಂತೆಯೂ, ಮಾಲದ್‌ ட்‌ 
ಚಾಮರದಂತೆಯೂ, ಆಂ - ಆಗುವುದು, (ವಾರಿ - ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಎಳೆ ಸೇರದಂತೆ 
ಬಿಡಿಸಿದ, ವಾಲ್‌ - ಚಾಮರದಂತೆ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು) ಅದ್‌ : ON ಎನ್ರುಂ' 
- ಎಂದೆಂದಿಗೂ, ಮಾಶ್‌-ಇಲ್‌ - ಕಳಂಕವಿಲ್ಲದಂತೆ, ವಾಳಿ - ಬಾಳಲಿ, ವಾಳಿಯೇ - 
ಬಾಳಿಚೆಳಗಲಿ. 


sar sagan ? fama ன்னா ? உ. 
எஸ்ரா ன ? பு $ 
எண்கள்‌ 

ல்‌ ச ளி mg Aes ட | 
ட்யட்பி ட பட்ட f seordafia: ன 
அளி்ஷணணைகிரர ன என ப ர 
ளம எறி எ: 0 
எண எண ள்ள ளி னை ப 33 


ಮೂಲ: 83 303365 ತಿರಲವರ್‌ಹಳ್‌ ಪೆರುಂಇಸಾನಕ್ಕಡಲದನ್ಕೆ, 
ಇಡೆ ತೈಯಮಿಳಾದ್‌ಕಡಕ್ಕಿ ಲುಂ ಈ ದಳವೆನ್ರ ರಿಯಾರ್‌. 
ಎಡೆ ಸ್ವಯುಡನೇಳನ್ರಡರ್‌ತವನ್‌ ಮೆಯ್ಯರುಳ್‌ಪೆತನಲ್ಲೋರ್‌, 
ಅಡ್ಕೆಯವರಿಂದುರೈಕ್ಕ ವಡಿಯೋಮುಮರಿಂದನಮೇ (| 34 
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(ವಿರೋಧಿ ಪರಿಹಾರ) 


ಅರ್ಥ :- 82036 - ಜಟಾಧಾರಿ ಶಿವನ, ತಿರಲ್‌ -ಅವರ್‌ಹಳ್‌ - ಬಲದಿಂದ 
(ಜ್ಞಾನವನ್ನು) ಫಡಿರವರು; ಪೆರು - ಹಿರಿದಾದ, ಇಾನ-ಕಡಲ್‌- ಅದನೆ - ಜ್ಞಾನ 
ಸಮುದ್ರ ವನ್ನು ಇಡ್ಟೆ - ನಡುವೆ, ಅಮಿಳಾದು - ಮುಳುಗಿಹೋಗದಬಂತೆ, ಕಡಕ್ಕಿಲುಂ - = 
ದಾಟಿದರೂ (ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾನವನ್ನುಸ ಸಂಪಾದಿಸಿದರೂ) ಈದು - ಇದು, ಅಳವ್‌ -ಎನ್ಸ್‌ - 
ಇಷ್ಟೆ ಅಳತೆಯುಳ್ಳಿದೆಂದು, ಅರಿಯಾರ್‌ - ಅರಿಯಲಾರರು, ಅನ್‌ - ಆಗ, 
(ನೀಳಾದೇವಿಯ ಪರಿಣಯದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ) ವಿಡ್ಛೆ-ಏಳು - ೨ಏಳು ಗೂಳಿಗಳನ್ನು ಉಡನ್‌ 
= ಒಂದೇ ಸಲಕ್ಕೆ , ಅಡರ್‌ತ್ರವನ್‌ - ಸಂಹರಿಸಿದ ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣನ, ಮೆಯ್‌ -ಅರುಳ್‌ - - ಸತ್ಯವಾದ 
ದಯೆಯನ್ನು ಪತ್ರ -ಪಡೆದೆ, ನಲ್ಲೋರ್‌ - ಹಿರಿಯರು (ಸದಾಚಾರ್ಯರು) ಅಡ್ಕೆಯ ಇ 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಅರಿನ್ಸ್‌ - ಅರಿತು, ஸு - (ನಮಗೆ) ಘೀ 


(ಉಪದೇಶಮಾಡಲು), cae (ಅವರನಾಶ್ರ ಯಿಸಿದ) ದಾಸರಾದನಾವೂ, 
ಅರಿಂದನಂ - ಅರಿತೆವು, (ಭಗವತ ಪಾಪಾತ್ರರಾದ ಸದಾಚಾರ್ಯರ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ .. 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದವರಿಗೆ “ಸರ್ವಜ್ಞ' ಹ ರ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ರುದ್ರನಿಂದ ಭಾನವನ್ನು 

ಪಡೆದವರು ; ಸಮಾನವಾಗಲಾರರು. ಎಂಬುದು ಸ ಸಾರಾಂಶ). 


அள்ள ஏஜி என்‌ 
யய வயப்‌ அய்ய eRe 1 | 


| ai died Sree ளன என்‌ 
அண்ணன erat: we gota rgd ளான: u 3 


ಮೂಲ: ಕಾಣ್ಣನವು ಮುರೈಪ್ಪನವು : ಮತ್ತೊನ್ರಿನ್ರಿ, 


ಕೃಣ್ಣನೈಯೇ ಕಂಡುರೈತ್ತ ಕಡಿಯಕಾದಲ್‌, 
ಪಾಣೆರುಮಾಳರುಳ್‌ತೆಯ್ದ ಪ ಹಾಡಲ್‌ಪತ್ತುಂ, 
ಪಳ್ಳೆಮರೈೆಯಿನ್‌ಪೊರುಳೊನ್ರುಪರವುಹಿನ್ರೋಂ 

ವೀಣ್ಣೆರಿಯ ವರಿತಿರೈನೀರ್‌ 503259 6, 
ವೇದಾಂತವಾರಿಯನೆನ್ರಿಯಂಬನಿನ್ರೋಂ, 
ನಾಂಪಹೆರಿಯೋಮಲ್ಲೋಮಿನ್ರು ನನ್ರುಂತೀದುಂ, 
ನಮಕ್ಕುೈೆಪ್ಲಾರುಳರೆನ್ರುನಾಡುವೋಮೇ ॥ 35 


DELS உய்தி ee 121710 
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(ಮುನಿವಾಹನಭೋಗಃ) 


ಅರ್ಥ :- ಕಾಣ್ಣನವುಂ - ನೋಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಉರ್ಕಿಪ್ಪನವುಂ - ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಮತ್ತ್‌-ಒನ್ರು -ಇನ್ರಿ -ಮತೊಂದಿಲ್ಲದೆ, (ಸರ್ವದಾ) ಕಣ್ಣನ್ವಯೇ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನೇ, ಕಂಡ್‌ 
= ಕಣ್ಣಾರಕಂಡು, (ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನನ್ನೇ ಕೃಷ್ಣನನ್ನಾಗಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯರಿಸಿ), ஸூ - ಅವನನ್ನೇ 
ಕುರಿತು ಪಾಡಿದ, ಕಡಿಯ - ಪೂರ್ಣವಾದ, ಕಾದಲ್‌ - (ಪ್ರೇಮ) ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, 
ಪಾಣ್‌ -ಪೆರುಂ-ಆಳ್‌ - ತಿರುಪ್ಪಾಣಾಳ್ವಾರ್ರು, ಅರುಳ್‌-ಶೆಯ್ದ - ಕರುಣಿಸಿದ, 
ಪಾಡಲ್‌ -ಪತ್ತುಂ - ಹತ್ತು ಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ, ಪಳ್ಳಿಮರೈೈಯಿನ್‌ - ಪುರಾತನವಾದ ವೇದಗಳ, 
ಪೊರುಳ್‌-ಎನ್ರು * ಸಾರಭೂತವಾದ ಅರ್ಥವೆಂದು, ಪರವುಹಿನ್ರೋಂ - ಹೊಗಳುತ್ತೇವೆ, 
ವೀಣ್‌ - ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದೆ, ಪೆರಿಯ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ವಿರಿ - ಹರಡುವ, 55 - 
ಅಲೆಗಳುಳ್ಳ, ನೀರ್‌ - ಸಮುದ್ರದಿಂದ (ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಲಟ್ಟ) ವೈಯತ್ತು-ಉಳ್ಳೀ - ಓಿಶಾಲ 
ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವೇದಾಂತೆ-ಆರಿಯನ್‌ -ಎನ್ರು - ವೇದಾಂತಗಳಿಗೇ ಆಚಾರ್ಯನೆಂದು, 
ಇಯಂಬು : (ಎಲ್ಲರೂ) ಹೇಳುವಂತೆ, ನಿನ್ರೋಂ - ಆದೆವು, ನಾಂ - ನಾವೇ 
ಪೆರಿಯೋಂ-ಅಲ್ಲೋಂ - ಹಿರಿಯರಲ್ಲವಷ್ಟೆ, ನಮಕ್ಕು - ನಮಗೆ, ಇನ್ರು - ಈಗ, ನನ್ರುಂ 
= (ತೀದುಂ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಉಂ ಎಂಬುದನ್ನು ಎರಡೂ ಕಡೆಗೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು) 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೂ, ತೀದುಂ 5 ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನೂ, ಉರ್ಫೆಪ್ಪಾರ್‌ - ಹೇಳುವವರು, ಉಳರ್‌ - 
ಇರುವರು, ಎನ್ರು - ಎಂದು, (ನಾವೇ ದೊಡ್ಡವರಲ್ಲ ಸರಿತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವವರು 
ನಮಗಿಂತ ದೊಡ್ಡವರೆನಿಸುವವರಿದ್ದಾರೆ), ನಾಡುವೋಂ ನೇಅರಸೋಣ (ಹುಡುಕಿ 


[= 


ನೋಡೋಣ) 
எவன்‌ gored eee fore ரண்‌ ஒன ca- 


a ere galore dare gota: 
எர்ளனினார்‌ அரசர்‌ என்ளிஸ்ராஎ it 9 


Marg என்‌ எர ளா என்ர வி: ட ಇಟ 


Cd MMU GHB IEE A Ede 
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ಮೂಲ: ಪಾವಳರುಂತಮಿಳ್‌ಮರೈೆಯಿಲ್‌ ಪಯನೇಕೊಂಡ, 
ಪಾಣ್ಗೆರುಮಾಳ್‌ಪಾಡಿಯದೋರ್‌ ಪಾಡಲ್‌ಪತಿಲ್‌, 
ಕಾವಲನುಂ ಕಣವನು ಮಾಯ್‌ಕಲಂದ್‌ ನಿನ್ರ, 
ಕಾರಣನ್ಯೆ ಕರುತುರನಾನ್‌ ಕಂಡಪಿನ್ಸ್‌ 
ಕೋವಲನುಂ ಕೋಮಾನುಮಾನ ವನ್ನಾಲ್‌, 
ಕುರವೈಪುಣರ್‌ಕೋವಿಯರ್‌ತಂ ಕುರಿಪ್ಟೇಕೊಂಡು, 
டல்‌ ಪಿರಿಯಾದಷೆ ಫೇಡೈಪೋಲ್‌ ಶೇರ್‌ನ್ನು 
ತೀವಿಸೈೋರ್‌ ತನಿಮೈಯೆಲ್ಲಾಂ ತೀರ್‌ನ್ಹೋಂನಾಮೇ Hu 36 


(ಮುನಿವಾಹನಭೋಗಲ್ಲೂ 
ಅರ್ಥ :-ಪಾ - ಗಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಪದ್ಯಗಳು, ವಳರುಂ - ಬೆಳೆಯುವ 


(ಹೆಚ್ಚುವ) ತಮಿಳ್‌ - ௦5 ಯಿನ್‌ - ತಮಿಳು ವೇದದ, ಪಯನೇ 2 ಫಲವನ್ನೇ 
(ಪ್ರ ಯೋಜನವನ್ನೆ) ಫಂದ (ತಮಗೆ ಮುಖ ್ಯವಾದುದೆಂದು) ಸ್ವಿ ಸಿ (ಕರಿಸಿದ ட்‌ 
ಪಾಣ್‌ -ಪೆರುಮಾಳ್‌ - ತಿರುಪ್ಪಾಣಾಳ್ವಾರ್ರು, ಪಾಡಿಯದಬ್‌ 2 ಹಾಡ ಓರ್‌ ೭ 


ಮತೊಂದು ಹೋಲಿಕೆಯಿಲ್ಲದ, ಪಾಡಲ್‌ಪಿಲ್‌ - ಹತ್ತುಪಾಶುರಗಳಲ್ಲಿ, ಕಾಪಲನುಂ 
= ರಕ್ಷಕೆನೂ, ಕಣವನುಂ- ಆಯ್‌ - : ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆಗಿ, சனா. -ನಿಪ್ರ - ಸೇರಿ ಒಬ್ಬನೇ 
ಆಗಿರುವ, ಕಾರಣನ್ಯೆ - -ಸರ್ವಕಾರಣನಾದ ಶಿ ಶ್ರೀ ವಲ್ಲಭನು, ಕರುತ್ತು: = ಮೆನಸಿಗೆ, ಉರ - 
ಅರಿವಾಗುವಂತೆ, ನಾ ನಾನು, ಕಂಡ-ಪಿನ್ಸು - ನೋಡಿದಮೇಲೆ, ಕೋವಲನುಂ 2 ಈ 
ಗೋಪಾಲಕನೂ, ಕೋಮಾನುಂ - ರಾಜನೂ, ಆನ - ಆದ, ಅನ್ನಾಳ್‌: - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕುರೈ- -ಅಪ್‌-ಉಣರ್‌ = ರಾಸಲೀಲೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದೆ, ಕೋವಿಯರ್‌- 5௦ 5 
Rood: ಕುರಿಪ್ಲೇ ೭ ட்‌ ಗುರಿಯನ್ನೇ,: ಕೊಂಡು ೨ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, (ಗ್ರಹಿ ಸಿ) 
ಶೇವಲ್‌ -ಉಡನ್‌ - ಪತಿಯೊಡನೆ, ಪಿರಿಯಾದ - ಅಗಲದಿರುವ: ಪೇಡೈ-ಪೋಲ್‌ - 
(ಪತಿವ್ರ ತಾ) ಸ್ಟೀ ಸೀಯಂತೆ, ಶೇರ್‌ನ್ನು - ಕೂಡಿಯೇ ಇದ್ದು, ತೀವನ್ಸೆ ಯೋರ್‌ 
ಉಗ್ರ ಪಾಪಮಾಡಿದವರ, ತನಿಮ್ಕೆ-ಎಲ್ಲಾಂ - ದುರ್ದೆಶೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಂ - ನಾವು, 


ತೀರ್ನೋಂ - ನೀಗಿಕೊಂಡೆವು. 


எண ணன: | 

aor arf? எர எனக என எளி ரி? பு 
ரிரன்னா்‌ எண வர்ர? ட 
Rare பபப பட்ட படட ட்பட்ட்ட்ப ப $ 
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TAT af அரன்‌ ௭ NASA: | 
astern wergafaavilai fa Sed Eten பு 
ஊனிளணச்‌ எ எண்ன எணிகளின | 
தல ப யு படட WU 3 
ಮೂಲ: 66038 ಮೋಂಗು ಮರಂಗತುಲ್ಛೇ 
ಅರುಳಾರುಂಕಡಲೈಕ್ಕಂಡವನೆನಾರ್ಣ, 
ಓದಿಯದೋರಿರುನಾನ್ನು ಮಿರಂಡುಮಾನ, 
ಒರುಪತ್ತುಂಪತಾಹ ವುಣರ್‌ನುಕೈತ್ರೋಂ, 
_.ನೀತಿಯರಿಯಾದನಿಲ್ವಿ ಯರಿವಾೆ ௦ .. 
66 ஸ்விஸ்‌, ನಿಲ್ಫೆ ನಾಡಿನಿಪ್ರೋಂ, 
ಪದಯ ತಾಂ ಎರಿತುರೈೆಕ್ಕುಂ ವಿಳ್ಳೆವುಕ್ಕೆಲ್ಲಾಂ, 
ಎದ್ಯೆಯಾಹುಮಿದು ವೆನ್ರು ವಳಂಬಿನೋಮೇ (| 37 
(ಮುನಿವಾಹನ ಭೋಗಃ) 


ಅರ್ಥ :- ಆದಿ- ಮರೆ -ಎನ 5 ವೇದದ ಮೊದಲನೆಯಕ್ಷರದಂತೆ (ಪ್ರ ಣವ) ்‌ 
ಓಂಗುಂ - ಅಭಿವೃ ದ್ವಿಯಾಗಿರುವ, ಅರಂಗೆತುಳ್ಳೇ ಎ ತ್ರಿ €ರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಅರುಳ್‌ -ಆರುಂ- ಕಡಲೆ - = ಕರುಣೆಯಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾದ ಸಮುದ ವೋ ಎಂಬಂತಿರುವ 
(ಶ್ರಿ NUS ೈಷ್ಣನ್ನು). ದೇವರನ್ನು, ಕಂಡವನ್‌ - ಕಣ್ಣಾರ 
ನೋಡಿದವರಾದ, ಎನ್‌ ನನ್ನ FT ತಿರುಪ್ಪಾಣಾಳ್ವಾ ರ್ರು , ಓದಿಯದು” ல்‌ 
ಬಾಯಿಂದ ಪಾಡಿದ, ಓರ್‌ - ಅಸಮಾನವಾದ, ಇರು- ನಾಗ್ಗುಂ - ವ (ax 4) ಎಂಟೂ 
(ಮತ್ತು) ಇರೆಂಡುಂ - ಎರಡೂ ಸೇರಿ, ಆನ - ಆದ, ಒರುಪತ್ತುಂ 2 = ಹೆತ್ತುಪಾಶುರಗನ್ನೂ, 
ಪತಾಹ - ಅವಲಂಬನವಾಗಿ, ಉಣರ್‌ನ್ನು - ಅನುಭವಿಸಿ (ಅರಿತು). ಉರೈೆತ್ರೋಂ - 
ಹೇಳಿದೆವು, ನೀತಿ 5 (ಅನ್ಯ ಮತವನು ) ನಿರಾಸಮಾಡುವ) ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು, ತೀಟ ௬ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರದ, ஐ "ಎ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು (ತತ್ವಸಿದ್ದಿಯನ್ನು) 'ಅರಿವಾರ್ಯು- -ಎಲ್ಲಾಂ ಎ 
ತಲಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದಿರುವಪರಿಗೆಲ್ಲಾ ಇದುವೇ - ಪ (ಈ ““ಅಮಲನಾದ தஞ்ச! ಎಂಬ 
ದಿವ್ಯ ಪ ಪ್ರಬಂಧವೇ) ಇದೇ, ನಿಲ್ಪೆ - ಸ್ಥಿರವಾದ ನೀತಿ, லஸ்‌, - ಎಂದು, ನಿಲ್ಫೆ - (ಈ 
ಪ್ರಬಂಧದ) ತಾತ್ನರ್ಯ ವನ್ನು. ನಾಡಿ - ವಿಮರ್ಶಿಸಿ, ನಿನ್ರೋಂ 5 - ಇರುವೆವು, 
ಮೇದಿಯರ್‌ -ತಾಂ : ವೇದದರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವರು, ವಿರಿತ್ತು - REN, 


தத பமடம்‌ 
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ಉರ್ಳೆಕುಂ - ಹೇಳುವಂತಹ, ಏಳ್ಳೆವುಕ್ಕು-ಎಲ್ಲಾಂ - ಫಲಪ್ರದವಾದವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇದು - 
ಈ ಪ್ರಬಂಧ ರಹಸ್ಯವೇ, ವಿದ -ಆಹುಂ - ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾಗುವುದು, ಎನ್ರು : ಎಂದು 
ವಿಳೆಂಬಿನೋಂ - ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆವು. 
அணள935ளா ga fed fe wrt: | 
grocer ரு எரகமிணாிரனை பு 
ஊர்க்‌ என்ன்‌ fer ர்‌ ணைன னான: |. 
எனின்‌ எண்னை னை | 8 
காளி ணாள? AAA - | 
அண்‌ ணர்‌ ர எண்ண ப 
ளி எடை ணர்‌ காரு எாரிர்‌ | 
id rand rae ணா frat FEAT ப %9 


Wl விண்‌ ன எள TA: ப 


்‌ அணா ணன இளா நிண ll 
ன்‌ சிகா ஏன இரணை fra ௪௭ T 


ASE 


ಬೆ 


[ENN ்‌ 24 வல்லப ட i ப 


RRS RTS SR மாமல 17 


pg: 


ಶ್ರೀಃ 


ಪರಮಹಪದಸೋಪಾನಂ 
Hod ணி A: 
sa களம்‌: என்கை 1 
அண்ணி? எண்‌ aa ஸ்‌ ப 


ಶ್ರೀಮನ್ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕರು "“ಪರಮಪದಸೋಪಾನಂ”' ಎಂಬ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು 
ಸರುನಸಿರುವನು. ಇದರಲ್ಲಿ 


ಎಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪರ್ವಗಳಿವೆ 21 ಪಾಶುರಗಳಿವೆ. 


(1,2 ಗ್ರಂಥ ಪ್ರತಿಪಾದನವಿಷಯವಾಗಿಯೂ, 3 ವಿವೇಕ, 4, 5 ನಿರ್ಮೇದ, 6,7 
ವಿರಕ್ತಿ 8, 9 ಭೀತಿ, 10, 11 ಪ್ರಸಾದ 12, 13 ಉತ್ಯಾಂತಿ, 14, 15 ಅರ್ಚಿರಾದಿ, 16, 17 
ಪರಮಪದಾರೋಹಣ, 18, 19 ಪರಿಪೂರ್ಣಾನುಭವ, 20ರಲ್ಲಿ ಸೋಪಾನ 


'ಪರ್ವಾನುಕ್ರಮ, 21ರಲ್ಲಿನಿರ್ಗಮನ, ಈ ರೀತಿ ವಿಷಯಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ). 


1. ಸಕಲಶಾಸ್ಟೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತರಾಗಿದ್ದರೂ, ಸರ್ವರಕ್ಷನಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ 
“ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೂ, ಅನದಧಿಕವೂ, ಅತಿಶಯವೂ ಆದ ಸರ್ಬೇಶ್ವ ರತನವನ್ನು'' ಅರಿಯದಿದ್ದರೆ, 
ಅವರು ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬಹಿರ್ಭೂತರಾಗುವರೆಂದಿರುವರು. 


2 ௦355240052 ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೀರಿದವರು ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಈ 
ಸೆಂಸಾರದಲ್ಲಿದ್ದು ಬೇಸ ಸತ್ರು ಕೊನೆಗೆ 'ಅವನ' ತರುಣೆಯಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಜಿಹಾಸೆಹೊಂದಿ, 
ಮರುಗಿ, ಉನಿಷತುಗಳು ) ಮೊಳಗುವ ಪ್ರ ಪತಿಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಪ ಪ್ರ ವರ್ತಿಸುವರು'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. 


3. - “ಬ್ರಹ್ನಪದವಿಯವರೆಗೂ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಒಡಗುವ ದುಃಖಗಳನ್ನು 


ವಿಮರ್ಶಿಸುವವರು, ಈ ಸಂಸಾರದಿಂದ ವಿರಕ್ಷರಾಗಿ, ಅನಿತ್ಯವಾದ ಲೀಲಾವಿಭೂತಿಗಿಂತ 
ನಿತ್ಯವಿಭೂತಿಯಾದ ಪರಮಪದವನ್ನುಸೇರಲು ಆಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾಗುವರು”' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


(2 
pi 
Fe 
ட 
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4. ಭಗವಂತನು ಈ  ಸಂಸಾರಿಚೇತನರು ತನ್ನವರಾದರೂ 
ಅತಿಪ್ರಿ ಯರಲ್ಲವೆಂದಿದ್ದರೂ, ವಿಜೇಕ, ನಿರ್ಮೇದ, ವಿರಕ್ತಿ ಭೀತಿಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದ 
ಸಹಾ ஸ்ட ರಕ್ಷ ಕೃಪೆಯಮೂಲಕ ಮೋಕ್ಷೈಕಪ ಕ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳ ವರಾದಕೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರೀತರಾ ಗುವನು. ಪ ಪ ಶ್ರಪತ್ತಿಯ ಪೂರ್ಣಘಲವನ್ನು ಇವರು ಪಡೆಯುವರು ಎನ್ನುವರು. 


5. “ಸಂಸಾರ ದುಃಖವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿರುವವರು ಭಕ್ತಿ ಪ್ರಪತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 

ತಮ್ಮಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ, ಒಂದನ್ನು bs; ಸಮಸ್ತ ல கல்கம்‌ 

ವಿಮುಕರಾಗಿ, ட்‌ ಕಿಸಾಮಾ ಿಜ್ಯಫಲವನ್ನು ಪಡೆಪಪ್ರ ಸಾದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 'ರಾಗುವರು'' ಎಂದು 
ವಿಶದಪಡಿಸಿದೆ. 


6. ಪರಮಾತ್ಸನುಪ $ಿಪನ್ನರನ್ನು ಪರಮಪದರಕ್ಕೆ ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಬದ್ಧಜೀತನರು 
ಈ ಶರೀರ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಪ ಪ್ರ ಕಾರವಸು  ತಿಳಿಸಿರವುದು. 


7. ಸಂಸಾರದಿಂದ ವಿಮುಕರಾಗಿ, ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಡುವ 
ನಮಗೆ ಅಮಿತ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದೆಂದೂ, ಆ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಪರಮಪ ದಸೇರಿದವರಿಗೆ 
ಮತ್ತೆ ಈ ಸಂಸಾರ ದೆಸೆಯಿಲ್ಲಬೆಂಬೂ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. 

8. ಸೆಂಸಾರದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ದುಃಖ ಹೊರತು ಮತ್ತೇನನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಪ ಸಕ್ವಶರಣ್ಯನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಪರಮ ಫಲವಾದ ಪರಮ ಪದವನ್ನು 


ಹೊಂದಿದವರಾದೆವು. ಅಚರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅತಿವಾಹಿಕ ಪುರುಷರು ತೋರಿದ 
ಸತ್ತಾ ್ಸಿರಾದಿಗಳನ್ನು ನೆನೆನೆನೆದು ಹೇಳಿಕೊಳು ಪಂತಾದವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


9. ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯ ರೂ, ಮುಕರೂ ಆಗಿರುವವರೊಂದಿಗೆ, ಕೂಡಿ, 

ಸಾಮಗಾನಮಾಡಿ, ಅದರೊಡನೆ "“ಪಲ್ಲಾಂಡ್‌'' ಪಾಡುವವರಾಗುವೆವು. ಮತ್ತು 

ಪರಮಾನಂದಭರಿತರಾಗಿ, ಪರಿಪೂರ್ಣ ಬ್ರ ಹ್ಯಾನುಭವವನ್ನು ಪಡೆಯುವೆವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳೊಡನೆ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿ ண பப்பட்‌ ಎಂಬ ಸಾಮಧೇಯವು ಅತ್ಯಂತ 

ಉಚಿತವಾದುದೆಂಬುದನ್ನು ಶ್ರಿ ಮಬದಾಚಾರ್ವ ರು ತಿಳಿತಮಿಳಿನ ಕವಿತಾಸುಧೆಯಲ್ಲಿ ಬೆರೆಸಿ, 

ಉಪದೇಶಿಸಿರುವರು. "ಮುಕಿಕಾಮನಾದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಚೇತನನಿಗೂ ಈ 
ಪ್ರಬಂಧೋಪದೇಶಾಮ್ಯತವು ಅತ್ನಾ ಡರಣಣೀಯವಾದುದು. 


அச்ச ಉರುದಬಿಸಯುಸಯ ததவ அடு 3 ದಸ ಮರುಳ 


ಇತಿ ತ್ರೀಮೆದಾಚಾರಪಾದಸೇವೀ 
ಶಾರ್ವರಿ ಫ್‌ 


ಕಾರ್ತೀಕೆ ல. ಹ. ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯಃ 
1960 ; - ಮೈಸೂರು 


ரு 
| 


ಪ್ರೀತ (1 
(5,936 ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ ॥ 


ಪರಮಪದಸೋಪಾನಂ 


ಮೂಲ: ಅಡರ್‌ಪುಳ್ಳರಶಿಲುಮನ್ನಣರ್‌ ಮಾಟ್ಟಿಲುಮಿನ್ನಮುದ 
ಕೃಡರ್‌ಪಳ್ಳಿ ತನ್ನಿಲುಂಕಾವಿರಿಯುಳ್ಳಮುಹಂದಪಿರಾನ್‌ 
௮25 9335503533 0௯0 
ಮಡೆ ತೈಪ್ಪಳ್ಳಿವನ್ನಮಣಮೆಂಗಳ್‌ ವಾತ್ರೆ ರ್ತ್ರೈೇಯುಳ್‌ಮನ್ನಿಯದೇೇ 11. 


ಅರ್ಥ :- ಅಡಲ್‌ - ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಪುಳ್‌-ಅರಶಿಲುಂ - ಪಕ್ಷಿರಾಜ 
(ಗರುಡ)ನಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂದಣರ್‌ - ಬ್ರಾಹ್ಠಣೋತ್ತಮರ”ಮಾಟ್ಟಿಲುಂ - ಸಮೀಪದಲ್ಲೂ, ' 
(ಶ್ರೀ ವೈಷ್ಣವರ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲೂ) (ಇನ್‌ -ಅಮುದ-ಕಡಲ್‌ -ಪಳ್ಳಿ-ತನ್ನಿಲುಂ) இனி 5 
ಭೋಗ್ಯವಾದ, ಅಮುದ - ಅಮೃತವು, (ದೊರಕಿದ) ಕಡಲ್‌ - ಸಮುದ್ರವೆಂಬ, 
(ಕೇರಸಮುದ್ರವೇ) ಪಳ್ಳಿ -ತನ್ನಿಲುಂ - ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೂ, (ಕಾವಿರಿ-ಉಳ್ಳಂ-ಉಹನ್ನ- 
ಪಿರ್ರಾ) ಕಾವಿರಿ - ಕಾವೇರೀ ನದಿಯ, ಉಳ್ಳಂ - ನಡುವೆ, ಉಹನ್ನ- ಒಲಿದು ನಿತ್ಯವಾಸ 
ಮಾಡುವ, ಪಿರ್ದಾ ೨ ಪರಮೋದಾರನಾದ ಶಿ ಪ್ರೀರಂಗನಾಥನು, ಇಡ -ಪಿಳ್ಳೈ ತ ಹ 
ಫ್ರಿ "ಕೃಷ್ಣನರೂಪದಿಂದವತರಿಸಿ, ಉರ್ಫೆತ್ತದ್‌: - ಉಪ ಪದೇಶಿಸಿದ ಗೀತೆಯನ್ನು ಉಕ್ಛೆಕ್ಕುಂ ೨ 
ವ್ಯಾಖ್ರಾನಮಾಡಿದ, ಯತಿ- ವರನಾರ್‌ - ಯತಿಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 5, (ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರ, | 
ஸ்ரீ ಪಳ್ಳಿ -ವಂದಮಣಂ 5 (ಅಡಿಗೆಯಕ್ಕೆ 5 ௦௦ ವನು ; ಮಾಡುತಿದ್ದ) ಕಿಡಾಂಬಿ ಆರ್ಚ್ಸಾ 
i ವಂಶದಲ್ಲಿ ನಡುವೆನಿಂತು ಹೋಗದೆ ப ಮವಾಗಿ 5௯6 ಸಂಪ್ರ ದಾಯ 
ಪರಿಮಳವು, (ಶ್ರೀ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕಿಡಾಂಬಿ ಆಜ್ಸಾನ್ರವರಿಗೆ RE 
ಅಪ್ಲುಳ್ಳಾರ್‌ರವರಿಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಸತ್ತೆಂಪ್ರದಾಯ ಸಿದ್ದವಾದ ರಹೆಸ್ಯಾರ್ಥ 
ವಿಶೇಷಗಳೆಂದರ್ಥ), ಎಂಗಳ್‌ ೭ ನಮ್ಮ, (ಅವರ ಶಿಷ್ಯವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಬಂದವನಾದೆ ನನ್ನ) ವಾರ್ತೈೇಯುಳ್‌ - ಪ್ರ ட்ட ಮನ್ನಿಯದೇ - 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದಲ್ಲವೇ 


ES SS பண்ணான்‌ | 
எணிஏர்‌ எனன: vga ம னான | 

Mare <r rita எளி Ae af ாளினை எ: 
ead diame: Reo eff எண ண்ண 1 9 
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258 ಪರಮಪದನೋಪಾನಂ 


ಮೂಲ: ಕಳ್ಳಮನತ್ತುರ್ಡಕಣ್ಣು ಮುಯನ್ರಕಡುವಿನೈಯಾಲ್‌, 
ನಳ್ಳಿರುಳಾಳಿಯಿಲ್‌ ನರ್ಗುವೈಯ್ಯೆನ್ನೆನನಾಡಿಯವೋರ್‌, 
ಅಳ್ಳಲಿಲ್‌ನಾಳುಂ ವಿಳುನ್ಗಳ್‌ಯಾವಹೈಯಾರಣನೂಲ್‌, 
ವಳ್ಳಲ್‌ವಳಂಗಿಯ ವಾನ್ನಡಿಯಾನವಯಿದುವೇ ॥ - 2 


ಅರ್ಥ :- 5௦ - ಅಹಂಕಾರ, ಮಮಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಮನತು-ಉರ್ಡ- 5. 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಕಂಡು - (ತತ್ವಗಳನ್ನು.ವಿಪರೀತವಾಗಿ) ಅರಿತು, ಮುಯನ್ರ - 
ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಡು-ವಿನೈಯಾಲ್‌ - ಉಗ್ರವಾದ ಪಾಪಗಳಿಂದ, ನಲ್‌ -ಇರುಳ್‌ 
-ಅಳಿಯಿಲ್‌ - ಗಾಢವಾದ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ .ಚಕ್ರದಲ್ಪಿ-ಖಂದುಂ ೭ ಶಬ್ದಾದಿ 
ವಿಷಯಗಳ್ಳೆದೂ (ಅತ್ಯಲ್ಪ ಸಾರಗಳಾಗಿದ್ದರೂ) ನಲ್‌ -ಶುವ್ಯೈ-ಎನ = (ಆತ್ಮನಿಗೆ 
ಉಪಭೋಗ್ಯವಾದ) ಒಳ್ಳೆಯ ರಸಗಳೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ, ನಾಡಿಯದ್‌ - ಹುಡುಕಲ್ಪಡುವ, 
ಓರ್‌ -ಅಳ್ಳಲಿಲ್‌ 2 (ಶಬ್ದಾದಿ ವಿಷಯಗಳೆಂಬ) ಸರಿಸಾಟಿಯೆನಿಸದ ಕೆಸರಿನ .ದೊಡ್ಡ 
ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ನಾಳುಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ವಿಳುಂಬ್‌ - ಬಿದ್ದು ಅಳಿಯಾ - ನಾಶವಾಗದ, 
ವಹೈೆ - ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ( ಭಗವದ್ಗುಣಾನುಭವವೇ ಜೀವಾತ್ಸನಿಗೆ ಸಕಾಪಾದಕವಾದುದರಿಂದ 


 ಶೆಬ್ಬಾದ್ಯನುಭವವು ಆತ್ಮನಿಗೆ ನಾಶಕರವಂದು ಭಾವ) ಆರಣನೂಲ್‌ - 


ಉಪನಿಷತುಗಳಿಂದಲೂ, ವಳ್ಳೆಲ್‌ - ಉದಾರವಾಗಿ (ಅಥವಾ ವಳ್ಳಲ್‌ - 
ಪರಮೋದಾರನಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನಿಂದಲೂ) ವಳೆಂಗಿಯ - ಉಪಕಾರ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 

(ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ) ("ತೇ 5ರ್ಜಿಷಮಭಿಸಂಭವತಿ டு ಪಕ್ಷಂ'' ಎಂದೊ, 
'ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರಹಶ್ಯುಕ್ಕಃ ಎ. ಜನಾಃ [[* ಎಂದೂ ಎಂದರ್ಥ) ನಾನ್‌ - ಪರಮಪದಬ. 
ಪಡಿಯಾನ 5 ಸೋಪಾನದ, ವಳಿ - ಮಾರ್ಗವು, ಇದುವೇ - ಇದೇನೆ. (ಈ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿವೇಕಾದಿ ನವಸೋಪಾನಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೇ 
ಉಪನಿಷತುಗಳಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಮಾನನಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನಿಂದಲೂ 


ಸ್ಪಷ್ಠವಾಗಿ ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟ ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗವು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ).. இ 


ಮೂಲ: ಅರುವುರುವಾನವೈಯನೆತ್ತುಮರಿವಾರೇಲುಂ 


ಅರುಂಕಲೈೆಹಳ್‌ ಕತ್ತು್ಫೆಕ್ಕವಲ್ಲಾರೇಲುಂ 


MIDE ETE TES AT ATES 


ಪರಮಪದಸೋಪಾನಂ ததத 259 


ದರುಮವಳಿಯಳಿಯಾಮಲ್‌ಕಾಪ್ಪಾರೇಲುಂ 

ತನಿಮರೈೆಯಿನ್‌ ತಾತ್‌ಪರಿಯಂತರುವಾರೇಲುಂ 

ಇರುವಿನೈಯಿನೊಳುಕ್ಕತ್ತಾಲ್‌ ಏವಟೋರಾದು 

ಇಂಗೇನಾಂಶಿರೈೈಯಿರುಂದ ವೀನಂ ತೀರ್ಯುಂ 

ತಿರುಮಗಳಾರ್‌ ಪಿರಿಯಾದ ದೇವನ್‌ ತಿಣ್ಣಂ 

ತೇರಾದಾರ್‌ ತಿಣ್‌ಪಡಿಯಿಲೇರಾದಾರೇ 1] 3 

ಅರ್ಥ.:- ಅರು-ಉರು-ಆನಖ್ಯೈ - ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ, ಸ್ಥೂಲವೂ, ಆದ ವಿಷಯಗಳು, 

(ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರ ತಾಶ್ನರ್ಯಾರ್ಥ ಗಳು) ಅನೈೆತ್ತುಂ - ಎಲ್ಲವನ್ನೂ, ಅರಿವಾರ್‌-ಏಲುಂ ೭. 
ಅರಿತವಳಾಗಿದ್ದರೂ, ಅರುಂ - ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ (ಅವಶ್ಯ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ) ಕಲ್ಫೆಹಳ್‌ - 


ವೇದಶಾಸ್ತಾದಿ 64 ವಿದ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಕತ್ತು ೭ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ, ಉರೈೆಕ್ಕ - ಆತ್ರಿತರಿಗೆ ' 
-ಉಪದೇಶಿಸಲು, ವಲ್ಲಾರ್‌ -ಏಲುಂ - ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರೂ, ದರುಮ-ವಳಿ - ' 


ಶ್ರುತಿಸ್ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿತ್ಯನೈಮಿತಿಕ್ಷಾದಿ ಕರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನು, ತನಿ-ಮರೈಯಿನ್‌ 


5 ಮೇದಾಂತಗಳ, ತಾತ್‌ಪರಿಯರಿ - ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತರುವಾರ್‌-ಏಲುಂ. ಎ ": 


ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡುವವರಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಳೆಯಾಮಲ್‌ : ಸಂಪ್ರದಾಯ 

ವಿಚ್ಛೇದವಿಲ್ಲದಂತೆ, ಕಾಪ್ಪಾರ್‌ -ಏಲುಂ 2 (ತಾವೂ. ಅನುಷ್ಠಿಸಿ ಆಶ್ರಿತರಿಂದಲೂ 

ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವವರಾದರೂ) (ಇರು-ವಿನೈಯಿನ್‌-. 
ಒಳುಕ್ಕತ್ತಾಲ್‌ -ಏವಲ್‌-ಓರಾದು) - ಇರು-ವಿನೈಯಿನ್‌ - (ಅನಾದಿಪುಣ್ಯರೂಪವಾದ) . 
ಎರಡು ವಿಧಪಾಪಕರ್ಮಗಳ, ಒಳುಕ್ಕತ್ತಾಲ್‌ = ಪ್ರವಾಹದಿಂದ, ಏವಲ್‌. ೭ 

(ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಪಡದೆ) (ಇಂಗೇ-ನಾಂ-ಶಿಠೈೆ -ಇರುಂದ-ಈನಂ-ತೀರ್ಯುಂ 5) 

ಇಂಗೇ ಎ ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ನಾಂ - ನಾವು, ಶಿರೈ -ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ (ಬದ್ಧರಾಗಿ) ಇರುಂದ ಪ 

ಇದ್ದ, ಈನಂ - ಹೀನತೆಯನ್ನು, ತೀರ್ಕುಂ - ನಿವಾರಿಸುವ, (ನಿತ್ಯಸಂಸಾರಿಗಳನ್ನುನಿತ್ಯಸೂರಿ 

ಪೆದೆವಿಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸುವ) ತಿರುಮಗಳಾರ್‌-ಪಿರಿಯಾದ-ದೇವನ್‌ - 

ಮಹಾಲಕಸ್ಷ್ಮಿಯನ್ನೆಂದಿಗೂ ಅಗಲಿರಬ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ, ತಿಣ್ಣಂ - (ನಿರುಪಾಧಿಕವಾದ- 
ಸರ್ತೇಶ್ವರತ್ವರೂಪ) ದೃಢತೆಯನ್ನು, ತೇರಾದಾರ್‌ ಎ ನಿರ್ಧಠಿಸಿಕೊಳ್ಳದವರು 

(ನಂಬದಡವರು), ತಿಣ್‌-ಪಡಿಯಿಲ್‌ - ದೃಢವಾದ ಪರಮಪದಸೋಪಾನದಲ್ಲಿ, 

ಏರಾದಾರೇ - ಹತ್ತಲಾರರು, (ಅದಕ್ಕೆ ಬಹಿರ್ಭೂತರಂತಹವರೆಂದರ್ಥ). (ಇದು 
ವಿವೇಕಪರ್ಷ೯ವು, ಸರ್ವಶರಣ್ಯನಾದ ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯ ಸರ್ವೇಶ್ವರತ್ವವನ್ನು ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ನಿಪುಣನಾಗಿದ್ದರೂ, ನಂಬದೆ: ಹೋದರೆ ಅವನು ಮೋಕ್ಷಾಧಿಕಾರಿಯಲ್ಲ ವಿವೇಕ 
ಹೀನನೆಂದರ್ಥ). 
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ಛ 


ಶ್ರೀವತ್ನಚಿಹ್ನವನ್ನೂ, ತಾರ್‌ - ಮಾಲೆಯಾದ ವೈಜಯಂತಿಯನ್ನೂ ದರಿತ್ತವನ್‌ - ಧರಿಸಿದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ವಾಶಕತ್ವೆ - ವಾಕ್ಷವನು ("“ಭಜಸ್ವಮಾಂ” ಎಂದೂ "ಮಾಮೇಕಂ ಶರಣಂಪವ್ರಜ'' 


ತ್ಲ 


ಅರ್ಥ :-. ವಕ್ಷಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತಿರು-ಉರ್ಡ - ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಂದಿಗೆ, ಮರು - (ಗುರುತಾದ) 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿದವರು ಎಂದರ್ಥ) ಮಯಕ್ಕಮುಂ ೩ ಅವಿದ್ಯೆಯೂ, ಮತ್ತ್‌ - ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, 
ಅದನಾಲ್‌ - ಆ ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ, ವಂದ - ಬಂದ, ಮಾ-ನರಕುಂ - ತೀವ್ರವಾದ 
ನರಕಯಾತನೆಯನ್ನೂ ನಿರುತ್ತು - ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಆರ್‌ உ ಅತಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ನೆಡು-ನಾಳ - ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಿಂದ, ಉಳನ್ರಮೈ ಎ 
ಅಲೆದಾಡಿದುದನ್ನೂ ಕಂಡು - (ನೋಡಿದಂತೆ) ವಿಮರ್ಶಿಸಿ, ಆದನಾಲ್‌ - ಆದರಿಂದ, ವೆರುತ್ತು 
= ಮರುಗಿ (ನಿರ್ವೇದಗೊಂಡು) ಇರುವವರು, ವೆಳ್‌ಹ್ಮಿ ಎ (ಹಿಂದೆ ಅಲೆಬಾಡಿದುದಕ್ಕೆ) 
ನಾಚೆಕೆಗೊಂಡು, (ಮುಂಜ) ಆರಣ-ನೆರಿಯೇ - ವೇದಾಂತಗಳು ಹೇಳುವ ಭಕ್ತಿ 
ಪ್ರಪತ್ತಿಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೇ, ಓಡ-ವಿರೈವರ್‌ಹಳ್‌ - ತಡಮಾಡದೆ ಬೇಗೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವರು, 
(ನಿರ್ವೇದಪರ್ವವು ಮೊದಲಾಯಿತು. ನಿರ್ವೇಜ ಬಂದರೇನೇ ಉಪಾಯದಲ್ಲಿತೊಡಗುವನು. 
ಉಪಾಯಾನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿದರೇನೇ ಮುಕ್ತಿ ಅದು ಖಂಡಿತ ದೊರಕುವುದೆಂದು ನಂಬಿದರೇನೇ 
ಪೂರ್ಣಫಲವನ್ನು ಬೇಗನೇ ಅನುಭವಿಸಬಹುದೆಂದು ಭಾವ.) . 


Sard Sorat எர ர ee எண்ணின்‌. 
SRN WTS ge ga fer எனின்‌ எள ] 


| 
| 
| 
f 
| 
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Tt Siar sf de வின்‌ எள்‌ 
ffl serrnem PT BSNS ER T ¥ 


ಮೂಲ: ವಾನ್ನಟ್ಟಮನ್ನಿರುಳಿಲ್‌ ಮಯಂಗುಮಾರುಂ 
ಮರಿತೊರು ಕಾಲೆನೈಯೂಳಿೆನ್ರಾಲನ್ರೋರ್‌ - 
ಊನ್ನಟ್ಟಪುಡಲಾಳಿವನ್ಯೆಯೊಳುಕ್ಕಲ್‌ 
ಒದರುಕರ್ಯೆ ಯುಂ ಕಾಣಾದೇಯೊಳುಕುಮಾರುಂ 
ತೇನ್ನಟ್ಟಿವಿಡಂಪೋಲತಿಿಕನ 
ಶಿರುಪಯನೇಯುರುಪಯನೆನ ್ರೈರುನ್ನುಮಾರುಂ. 
ತಾನ್ನಟ್ಲಹಡಿಯಿನ್ನೇರ್‌ ತಾನೇ ಕಂಡು 
ತಳರ್‌ನ್ನಿಡುಮೇಲ್‌ ವಳರ್‌ನ್ನಿಡುಮೇತಕ್ಕವಾರೇ [ டடத 


ಅರ್ಥ :- ವಾನ್‌ - ಆಕಾಶ, (ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಯಾದುದು) ಪ ಪಟ್ಟ - (ಬಹಳ ಕಾಲ. 
ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು) ಪಡೆಟ, ಮನ್‌-ಇರುಳಿಲ್‌ : (ಪ್ರಾಕೃತ ಪ್ರಳೆಯವಾದ) 


ಗಾಢಾಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ, ಮಯಂಗುಮಾರುಂ - ಅರಿಏಲ್ಲದಂತೆ ಬಹಳ ಕಾಲ 


. ಹೋಹಿಶನಾಗಿರುವ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಮರಿತ್ತು - ಮತ್ತೆ ಒರು-ಕಾಲ್‌-ಎನ - ಒಂದೇ 


ಕಾಲದಂತೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಬಹಳ ಕಾಲ, ಊಳಿ - ಜ್ಯ ಶ್ರಳಯವು, ಶೆನ್ರಾಲ್‌ - ள்‌ 
ಮೇಲೆ, ಅನ್ರು - = ಆಗ (ಸ್ಪಷ್ಟಿ ಕಾಲವು ಬಂದಾಗ) ಊನ್‌ - ಮಾಂಸಾದಿಗಳು, ಪ 

ಇರುವ, ಉಡಲ್‌- (ದೇವಾದಿ) ಶರೀರದ, ಆಳಿ - ಚಕ್ರದಂತೆ ಮತೆ ತ್ರೆಮತ್ತೆತಿರುಗಿ Ne 
ಜನ್ನವುಳ್ಳವರು, ವಿನ - (ಪುಣ್ಯಪ ಪಾಪರೂಪಗಳಾದ) 0709, ಒಳ್ಳುಕ್ಕಿಲ್‌ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ 
(ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು) ಒರಂ- 55, ಯುಂ-ಕಾಣಾದೇ - ಮೋಕ್ಷವೆಂಬ ಪ ಪ 7, ಧಾನವಾದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನುಕಾಣದೆಯೇ, ಬಳಪ (ಕರ್ಮಪ್ರ ವಾಹದಲ್ಲೇ) ತೇಲಿಹೋಗುವ 
ಪ ್ರಕಾರವನ್ನೂ ತೇನ್‌ - ಜೇನು, ಪಟ್ಟ: ಕೂಡಿರುವ, ವಿಡುಂಪೋಲ - ವಿಷದಂತೆ, 3585), 
ಮ ENE, (ಮೇಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಾ ದುವಾಗಿ ಗ) ಶಿರು-ಪಯನೇ - ಅಲ್ಪ ಫಲವಾದ 
28596 ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ, ಉರು-ಪೆಯನ್‌ - ದೊಡ್ಡ್‌ ಫಲವು "(ಅತ್ವ ನಿಗೆ 


ಪರಮಭೋಗ್ಯವೆಂದು), ಎನ್‌ = ಎಂದು, ಅರುಂದುಮಾರುಂ ೬ ಅರಿತು ಆಸ್ವಾದಿಸುವ . 


ರೀತಿಯನ್ನೂ), ತಾನ್‌-ಪಟ್ಟ- -ಪಡಿ - ತಾನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಪ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಇನ್ನೇರ್‌ - 3 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೇ - ಎತಾನೇ ಕಂಡು - (ಶಾಸ್ರೋಪದೇಶದ ಬಲದಿಂಡ) ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿ, 
கானா -ಇಡು - ತೆಳಮಳಗೊಂಡ (ನಿರ್ವೇದಗೊಂಡ) (ಅವನಿಗೆ), ಮೇಲ್‌ - 


ನಿರ್ವೇದಬಂದ ಬಳಿಕ, ತಕ್ಕವಾರೇ - ಆತ್ಮನಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದಪ್ಪ ಪ್ರವೃತಿಗಳೇ, ವಳರ್‌ನ್ನಿಡುಮೇ 


= ದಿನದಿನಕೂ ட ಹೆಚ್ಚುತಾಬರುವುವು. 


0090) 129101 


KD LVI 


ವದಿದಯಿವಯಿಳಿಾ அ அதி 


ಬದಿ 


PTT அடியோ யட்தம்‌ மப்‌ 


(இ 


ஆ 
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85 ஊனி எள ஜோ ணன்‌ ளான. 
வாள்‌ 9ல்‌ ஏணாளார்‌ ௭௭௪ sept | 

Ce ered வள offer எர Fra Arar 
Seen yeaa Fra ere we ॥ 6 


ಕಾಲ 


ಮೂಲ: ಉಲಹತ್ತುಯರ್‌ನ್ನವರೊನ್ರುಂ ಹೆಯನಿಲುರುನ್ನುಯರುಂ 


ಅಲಗಿಲ್‌ಪಡಾದವಜ್ಚೋಗಂ ಕವರ್‌ನ್ಲೆಳುಮಂಬುಯತ್ರೋನ್‌ 
ಕಲಹತೊಳಿಲ್‌ಮದುಕ್ಳಿಟಿಬರಾಲ್‌ಪಡುಂಕಟ್ಟಮೆಣ್ಣಂ 
ಪಲಕತ್ತಮೆಯ್ಯ ಡಿಯಾರ್‌ ಪಡಿಯಾರ್‌ ಇಕ್ಕಡುಂಬವತ್ತೈ 1... 6 


ಅರ್ಥ ':- ಉಲಹತ್ತು = ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಉಯರ್‌ನ್ನವರ್‌ 2 
ಉನ್ನತರಾಗಿದ್ದವರು, (ರಾಜ್ಯ, 'ಧನ, ವೀರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಬಲುಮೇಲಾಗಿದ್ದ ಸಳ, ನಕ, 
ನಹಪಾದಿಾಜಾಧಿರಾಜರು) ಒಮ್ರುಂ 2 ಅನುಭವಿಸುವ, ಪಯನಿಲ್‌ - ಫಲದಲ್ಲಿ 
(ಸಾಮಾ ಜ್ಯ ಪದವಿಯಲ್ಲಿ) A = ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ತುಯರುಂ 2 
ದುಃಖಗಳನ್ನೂ (ನಳ ಹುಚ್ಚನಾದನು, ನೃಕ ಹೆಂಟೆಗೊದ್ದನಾದನು, ನಹುಷ 
ಅಜಗರನಾದನು, ಹೀಗೆ ಪಡಬಾರದ ಕಷ್ಪವನ್ನನುಭವಿಸಿದರಲ್ಲವೆ?) 
ಅಲಹ್‌ -ಇಲ್‌ಪೆಡಾದ - ಅವಧಿಯಿಲ್ಲದ (ಅಮಿತವಾದ), ಅ-ಬೋಗಂ - 5ಎಲ್ಲೆಯಿಲ್ಲದ ' 
ಆನಂದವನ್ನು, ಕವರ್‌ನ್ಲ್‌ - ಪಡುವವನಾಗಿ, ಎಳುಂ- -ಅಂಬುಯತ್ರೋನ್‌ - ಬಹಳ 
ಮೇಲೆನಿಸಿದ ಬ್ರ ಹೃನೂ ಕೂಡ, ಕಲಹ-ತೊಳಿಲ್‌. 2 ಜಗಳವೇ ಕೃತ್ಯವಾಗಿದ್ದ, 
Weck ಕೈಟಿಬರಾಲ್‌ - ಮಧು, ಕ್ಷೆಟಭ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ, ಪಡುಂ - Wb ಕಟ್ಟಂ - 

ಷೃವನ್ನೂ, (ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲವಾದ ವೇದವನ್ನೇ ಅಪ ಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
pA ಬ್ರ ஷ்‌ 3௦802௦ ಮಾಡಿದ. ಕೆಷ್ಟವೆಂದರ್ಥ) ಎಣ್ಣುಂ - 
ಪರಾಮರ್ಶಿಸುವವರೂ.. ಪಲ - ಹಲವಾರು ಶಾಸ್ತಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಕತ್ತ - ಕಲಿತವರೂ, 
ಮೆಯ್ಯ-ಅಡಿಯಾರ್‌ 2 ்‌ (ಭಗವಂತನ ಪರತ್ವ ವನ್ನೂ, ಇತರರ ಅಪ ರತ್ವವನ್ನೂ 
ನಿತ್ವವಿಭೂತಿಯ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯ ವನ್ನೂ ಲೀಲಾ ನಭದ ಹೇಯತೆಯನ್ನೂ. ಅರಿತು 
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ನಿರ್ವೇದವುಳ್ಳವರೂ) ಡಂಬಾದಿಗಳಿಲ್ಲದ ಪರಮೈಕಾಂತಿಗಳು, ಇ-ಕಡುಂ-ಬವತ್ವೆ - ಈ 
ಕ್ರೂರವಾದ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಪಡಿಯಾರ್‌ - ಒಗ್ಗರು, (ಆಸಕರಾಗುವುದಿಲ್ಲ). 


௫௯ gaan gpa கணக அர்‌ 

agai wes Rrafo gfe ளா ட 
அமினோ ஏ ை:ஒர்ரா எ ட்ட 
FATA: ரண ணிகள்‌ என ப... 6 


ಮೂಲ : ತಂತಿರಂಗಳಳವಿಲರಾಯ್‌ 2௦0005 
ತಾರ್‌'ವೇನ್ನರ್‌ ತೊಳವೈಯ್ಯಮಾಂಡಾರ್‌ ಮಾಂಡಾರ್‌ 
ಶಂದಿರನುಂ ಶೂರಿಯನುಂ 'ವೀಯುಂಕಾಲಂ . 
ತಾರಕ್ಕೆಯಿನ್‌ವಡಮತ್ತು ಮತುತ್ತನಿವಾನಾಹುಂ' 
ಇಂದಿರನುಮೇರುಯರ್‌ತವೀಶನ್ರಾನುಂ 
ಈರಿರಂಡು ಮುಹತ್ತಾನುಮಿಲ್ಲಾವನ್ನಾಳ್‌ 
ನನ್ನಿರುಮಾಲ್‌' ನಿಲ್ಫೈಕಂಚಾರ್‌ ನಾಕಮೆಲ್ಲಾಂ 
ಸರಕೆನ್ರುನರ್ದದಮೇ ನಾಡುವಾರೇ || ல்‌ 


ಅರ್ಥ :- ತಂತಿರಂಗಳ್‌ - ಚೆತುರಂಗ ಬಲವನ್ನು (ರಥ, ಗಜ, ತುರಗ, ಪದಾತಿ) ' 
ಅಳವು-ಇಲರ್‌ -ಆಯ್‌ ௨ ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವ, ದನತಾಲ್‌- ಮಿಕ್ಕ 5 
ಧನಧಾನ್ಯಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಅಧಿಕರೆನಿಸಿದ, ತಾರ್‌ - (ಶಿರೋಮಾಲಿಕಿ, ಕೊರಳು 
ಮಾಲಿಕೆ) ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ, ವೇನ್ನರ್‌ - (ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ) 
ರಾಜಾಧಿರಾಜರು, ಕೊಳೆ - (ನಮಿಸಿ) ಸೇವೆ: ಮಾಡಲು, ವೈಯಂ - ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು, 
ಆಂಡಾರ್‌ - ಅಳಿದ ಸಾರ್ವಭೌಮರೆಲ್ಲ ಮಾಂಡಾರ್‌ - ಹೆಸರೇ ಉಳಿಯದಂತೆ ಅಳಿದರು, 
(ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ) ಚೆಂದಿರನುಂ - ಚಂದ್ರನೂ, ಸೂರಿಯನುಂ - ಸೂರ್ಯನೂ, ವೀಯುಂ - 
ನಶಿಸುವ, ಕಾಲಂ : ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾರಕ್ಸೆರ್ಯಿ - ನಕ್ಷತ್ರಗಳ, ವಡಂ - "ಮಂಡಲವು, "ಅತ್ತು 
- ಅಳಿದು, ತನಿ-ವಾನ್‌- ಹುಂ - ಪರಮಾಕಾಶವೇ ಉಳಿಯುವುದು, (ಸೂಕ್ಷ 
ಪ್ರಕ್ಸತಿಯೇ ಉಳಿಯವುದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು) ಇಂದಿರುನುಂ - ಇಂದ್ರನೂ, ಏರ್‌ 5 
ரம்‌ ಉಯರ್‌ತ್ತ - ಮೇಲೆ ಕಾಣುವ ಧ್ವಜವುಳ್ಳ, ಈರ್ಶ-ತಾನುಂ - ಈಶ್ವರನೂ, 
ಇರಂಡು- ಮುಹತಾನುಂ - ನಾಲ್ಕು ಮುಖದ (ಬ್ರ ಹ್ನನೂ), ಇಲ್ಲಾ- ளை 
= pes ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ ಬ 1) லீ ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ ನಂ - ನಮ್ಮ, ತಿರುಮಾಲ್‌ - _ 
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ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ, ல - (5௦ ಕಾರಣತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವ) ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಂಡಾರ್‌ 
=: ನೋಡಿದವರು (ಶಾಸ್ತದಿಂದ ತಿಳಿದವರು) ನಾಕಂ -ಎಲ್ಲಾಂ -ನರಕು-ಎನ್ರು ಸ್ವರ್ಗವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಲೀಲಾ ವಿಭೂತಿಯೆಲ್ಲಾನರಕಪ್ರಾಯವೆಂದು, (ತಿಳಿದು ವೈರಾಗ್ಯ ಪಡದು) 
ನಲ್‌ -ಪದಮೇ - ಸರ್ನೋತೆಮವಾದ ಪರಮ ಪದವನ್ನೇ, ನಾಡುವಾರೇ ಎ 
ಹುಡುಕುವವರಾಗುತ್ತಾರೆ. (ವಿಮರ್ಶಿಸಿ, ಕೊನೆಗೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ) 


அள்ளி eof வ. 
ண்ணா எள்‌ my ardfinigy 4 | 


ಮೂಲ: ತುರವರಮೇ ತುಣಿವಾರ್‌ ತುಣಕ್ಕತ್ತ ವಳನ್ನುಣಿವೋರ್‌, 
ಉರವಿಲರಾದಲಿಲ್‌ ನಾಮುಯರ್‌ನ್ನಾರುಡನ್‌ ಒನ್ರಿನಿನ್ರೋಂ 


ಮರವಳಿಮಾತ್ತಿ ಎಮ್ಮೈಯಲೈತ್ರೀರ್ತವರ್‌ಮನ್ನರುಳಾಲ್‌, 
ಕರವೈಯುಹನ್ನಪಿರಾನ್‌ಕಳಲ್‌ಶೂಡುಂಕರುತ್ತಿನಮೇ i 8 


ಅರ್ಥ :- ತುರ-ಅರಮೇ - ತ್ಯಾಜ್ಯವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನೇ (ಆತ್ಗಾಪಹಾರವಾಗುವ 
ಧರ್ಮದಲ್ಲೇ), ತುಣಿವಾರ್‌ : (ಹಿಂಜರಿಯದೆ) ಮಾಡುವವರೂ (ದೇಹಾತ್ಮಾಭಿ 
ಮಾನಿಗಳು) ತುಣುಕ್ಕು - ಮೋಕ್ಷೈಕಪ್ರವಣತೆಯು, ಅತ್ತ = ಇಲ್ಲದೆ, (ಮುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಸೆಯಿಲ್ಲದ) ಇಳಂ :ಅಲವಾದವು ( ಐಶ್ವರ್ಯ ಕೈವಲ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಗಳಲ್ಲಿಯೇ, ತುಣಿಮೋರ್‌ 
= ಆಸೆಪಟ್ಟು ಯತ್ನಿಸುವವರೂ, ಉರವು-ಇಲರ್‌" ಜಿ (ಮುಮುಕ್ಸುಗಳಿಗೆ) ಬಂಧುಗಳಲ್ಪ 
்‌ ಆದಲಿಲ್‌-ನಾಂ - ಮೋಕ್ಷವೇ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳನಾವು, ಉಯರ್‌ 
ನ್ನಾರ್‌-ಉಡನ್‌ - (ಮುಕ್ತಿಯೇ ಪ್ರಧಾನ ಘಲವೆಂದಿರುವ ಮುಮುಕ್ಷುಗಳೊಡನೆ, 
ಒನ್ಸಿ -ನಿನ್ರೋಂ: = ಒಮ್ಮುತೆರಾಗಿ ಕಲೆತು ನಿಂತರಾದೆವು, (ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 
 (ಮರ-ವಳಿ-ಮಾತ್ತಿ) -ಮರಂ - ಕೋಪವೇ (ಕಾಮಾದಿಗಳೂ ತೋರುತ್ತವೆ) ಮುಂತಾದ, 
ವಳಿ ೭ ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಮಾತ್ತಿ - ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, (ವಿವೇಕ, ನಿರ್ಮೇದ, ವಿರಕ್ಷಿ ಭೀತಿ, 
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ಇವುಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ), ಎಂ ವ = ನಮ್ಯ, ಮೈ ಎ ದೇಹದ, வ. - ಅಲೆದಾಟವನ್ನು 
ತೀರ್ತ್ರವರ್‌ - ಕೊನೆಗಾಣಿಸಿದವರಾದ (ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹಲವಾರು ಜನ್ನವೆತುವುದನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸಿದ) ಸದಾಚಾರ್ಯರ, ಮನ್‌ -ಅರುಳಾಲ್‌ ಎ ದೃಢವಾದ ಕರುಣೆಯಿಂದ. 50 - ಪ 
ಹಸುಗಳನ್ನು, ಉಹನ್ನ - "ಸಂತೋಷವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ, ஐல - ಮಹೋಪಕಾರಮಾಡಿದ 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ, ಕಳೆಲ್‌ 2 ಪಾದಾರವಿಂದಗಳನ್ನು ಶೂಡುಂ - ತಲೆಯಮೇಲೆ ಧರಿಸುವ, 
ಬಿ (ಮನ್ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಆಶ ಶಯಿಸುವ) ಕರುತಿನಂ - : ಅಭಿಪಾ ್ರಿಪುಳ್ಳರಾದೆವು. (ಎ = 
ಅಲ್ಲವೇ 1) 


ணார ஏன்ன என ஏண்‌ 
ணி என்‌ Rafe எண ரன Frm | 


கணி: களான ಷೆ; 
எண்ண ணர்‌ எனப சடை | க்‌ 4 


ಮೂಲ: ವನ್ನನಪೋಲ್‌ವರುವನವು ಮನಂತಮಾಹಿ ಮಾಳಾದ 
ತುಯರ್‌ ತರುವಲ್‌ವಿನೈನೆರುಪುಕ್ಕು 
ಇಂದನಮಾಯೆಣ್ಣಿರಂದ ಕಾಲಮೆಲ್ಲಾಮಿನ್ನು ಮುಮಿಬವ 
ಕೃಳಕ್ಕೇಯಿಳಿಯಾವಣ್ಣಂ, ವೆಂದದೊರುಕುಳವಿಯ್ಯೆ 
ನರ್ಭುಮರನಾಕ್ಕು ಿಂವೆರಿತ್ತುಳಬವಿತಹನಾರ್‌ ವದಿಯೇ 
ಫಂಡ್‌: ಬಂದನಮಾಮವ್ಯೆಯನ್ಸೆತ್ತುಂಪಾರುಕ್ಕಕ್ಕುಂ 
ಪಳಮರೈೆಯಿನ್‌ ಪದಮೊನ್ರೆ ೇಷಯಿಲುವಾರೇ i 9 


ಅರ್ಥ :- ವಂದನ-ಪೋಲ್‌ - ಬಂದ ದುಃಖಗಳೆಂತೆಯೇ, ವರುವನವುಂ - 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಬರುವ ದುಃಖಗಳೂ, ಅನಂತೆಂ- ல : ಕೊನೆಯೇ ಇಲ್ಲದಾಗಿ, ಮಾಳಾದ 
- (ಅನುಭವ ಮತ್ತುಪಾ ೨ ಯಶ್ಲಿತ್ರಗಳಿಂದ) ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾ ಗದ, ತುಯರ್‌ - 
ದುಃಖವನ್ನು ತರು - “ತೊಡುವ, ವಲ್‌-ವಿನೈೆ : ಕ್ರೂರವಾದ ಪಾಷಗಳೆಂಟ, ನೆರುಪ್ಪಕ್ಕ್‌ - 
ಕಾಡುಕಿಚ್ಚಿಗೆ ಎಣ್‌ ಇರುಂದ -ಕಾಲಂ - ಎಲ್ಲಾಂ - ಎಣಿಸಲಾಗದ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲೆಲ್ಲಾ 
ಇಂದನಮಾಯ್‌ - ಕಟ್ಟಿಗೆ (ಸೌದೆ)ಯಾಗಿ, ಇನ್ನು ಮುಂ ಇನ್ನುಮುಂದೆಯೂ, 
(ಎಣಿಸಲಾಗದಷ್ಟು ಕಾಲ) ಇ-ಬವ- ಕುಳಕ್ಕೇ - ಈ நக ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ 
ಇಳಯಾ- -ವೆಣ್ಣಂ - ನಾಶವಾಗದಂತೆ (ಅಸತ್ಯ ಲ್ಪನಾಗಿ ಆಗದಂತೆ. ತಳಿದು) 
ವೆಂದದ್‌ - ಒರು- ಕುಳವಿಯ್ಯೆ - (ಅಶ್ವತ ತ್ಲಾಮಾಸ್ಪದಿಂದ 'ಗರ್ಭದಲ್ಲೇ) ಬೆಂದುಹೋಗಿ 


RAYON Seti டப்பிட 
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ಜಿನಿಸಿದ ಮಗುವನ್ನು, (ಪರೀಕ್ಷಿತ್ತನ್ನು) ನಲ್‌- ಕುಮಾರನ್‌- ಆಕ್ಕುಂ - ಒಳ್ಳೆಯ ಶಿಶುವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ, ವೆರಿ- ತುಳೆಬ- ವಿತಹನಾರ್‌ - = ಪರಿಮಳಿಸುವ ತುಲಸೀಮಾಲೆಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು 
ವಿಸ್ಥಯಪಡಿಸುವ ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣ 82, 'ಎದಿಯೇ- ಕೊಂಡಾರ್‌ - (ಭಜಸ್ವ -ಶರಣಂವ ್ರಜ ಎಂಬ)” 
ವಾಕ್ಯ ಗಳನ್ನೇ (ತಮಗೂ) ತಂದುಕೊಡುವರು, ಬಂದನಂ-ಆಂ- ಆವೈ-ಅನೈೈತುಂ - ಮುಕಿಗೆ 
ತಡೆಯಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ, ಪಾರು 2 ದೂಳಿಯಾಗುವಂತೆ ೈಕ್ಕುಂ ೩ 
ನಾಶಮಾಡುವ, ಪಳಮಕ್ಕೆ ರ್ಯಿ- ಪದಂ- ಒನ್ರೇ : ಅನಾದಿಯಾದ ವೇದಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಪ 1,ಪತಿಮಾರ್ಗಮೊಂದನ್ನೇ, ಪೆಯಿಲುವಾರ್‌ - = ಅಭಾ ಸಮಾಡಲು' 
ನೋಡುವರು. 

சாணி ளார்‌ ளாரினை எ | 

aarti ரி எ aaa விண்‌: | 

wilt எ ணை wd few ais என | 


என்றனர்‌ ளானை எ ப. ட 
ed iran wef oped Rr Ard | 
எரி எள்‌ ghia எனி; பு 

எ ஏ ள்ளி கர்ணாரவி- 
“அளகை Net fedseftad ॥ ரஜ 


ಮೂಲ: ಕರುಮಾಲೈಯಲ್‌ವರುಂಕಟ್ಟಂಕಳಿಕ್ಕುಂಕರುತ್ತುಡ್ವೆಯಾರ್‌, 
ಒರುಮಾಲ್‌ ಪೆರುಹುಂ ಉಯೋಗಿನ್ಯಯನು' 'ಮದನಿ, ಯುಂನಂ 
ತಿರುಮಾಲಡಿಯಿಣ್ಯೆತಿಣ್‌ಶರಣಾಹುಮೆನವರಿತ್ತುಂ, 
ತರುಮಾಲಿನಯವೈೆತಾನೇ ಎನತ್ತಹವೆಣ್ಣುವರೇ il 10 


ಅರ್ಥ :- ಕರು- ಮಾಲ್ಕೆಯಿಲ್‌ - ಗರ್ಭ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ, (ಗರ್ಭ- ಜನ್ನ- ಜರಾ 
ಮರಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ವರುಂ - ಬರ. (ಒದಗುವ) ಕಟ್ಟಂ - ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕಳಿಕ್ಕುಂ - 
ಕಳೆದಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ, 9653 - ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಉಡ್ಛೆಯಾರ್‌ - ಹೊಂದಿರುವವರು 
(ஸ்ஸ்ஜ்ால்‌) ಒರು- ಮಾಲ್‌-ಪೆರುಹುಂ - உடம்‌ ಮನಾಗಿ (ನಡುವೆ ನಿಲ್ಲದೆ) 
ಭಕಿರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನವ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಹರಿಯುವ, ಯೋಗಿಲ್‌ - ಭಕ್ತಿಯೋಗದಲ್ಲಿ 
ಮುಯನ್ಸ್‌ 2 ಉದ್ದ ಮಿಸಿ (ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿ), ಅದ್‌-ಆ ಭಕ್ತಿಯೋಗವನ್ನೂ ಅನಿ ಯುಂ - 
ಬಿಟ್ಟವರು (ಅಕಿಂಚನರಾಗಿಯೂ, ವಿಳಂಬವನ್ನು ಸಸಡವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ 


ಅಧಿಕಾರಿಗಳು), ನಂ-ತಿರು-ಮಾಲ್‌ - ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ, ௪6-௮3 
5 ಅಡಿಗಳರಡೇ, ತಿಣ್‌-ಶರಣ್‌ -ಆಹುಂ-ಎನ - ಅಮೋಘವಾದ ಉಪಾಯವಾಗ 


ಬೇಕೆಂದು, ವರಿತುಂ - (ಸಾಂಗವಾದ ಆತ್ಗರಕ್ಷಾಭರ ಸಮರ್ಪಣವನ್ನು) ಮಾಡಿಯೂ, 


ಇನಿ - ಇದಾದಮೇಲೆ, சஷ்‌ - ಅವುಗಳನ್ನು (ಅನಿಷ್ಠ ನಿವೃತ್ತಿ ಇಷ್ಟ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಳನ್ನು), 
ತಾನೇ-ತರುಂ-ಎನ - (ನಮ್ಮನ್ನೂ ಬೇರೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದೆ) ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದು (ನಂಬಿ) ಮಾಲ್‌ - ಆ ಪರಮಾತ್ನನ, ತಹವು-ಏ - 


ದಯೆಯನ್ನೇ, ಎಣ್ಣುವರ್‌ - (ಚಾತಕ ಪಕ್ಷಿಯು ಮೇಘವನ್ನು ಎದುರುನೋಡುವಂತೆ) - ' 


ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿರುವರು, (ಇದು ಪ್ರಸಾದ ಪರ್ವದ ವಿಭಾಗವೆಂದರಿಯಬೇಕು).. 
எளி டானா ஏனை: எள: | 
sem எரி dag எ Rranedsem எ ப 
சிகி 18 எரர்‌ எள்ளை: | 
எர னன்‌ எண னைர்ண்ரிகானன Wo 


ಮೂಲ: ಮುನ್‌ಶೆಯ್ಯವಿನೈತಿರಳಿಲ್‌ಮುಳ್ಳೆತ್ತದನ್ರಿ 
ಮತುಳ್ಳಮುದಲರಿನ್ಸ್‌ಮುಳ್ಳೆತಕೂತಿಲ್‌, 
ತನ್‌ ಶೆಯೃತಿರುವರುಳಾಲಿಶ್ಟೆವು ಪಾರ್ತ್ಸ್‌, 

. ತಳೆಲ್‌ಶೇರ್‌ನ್ನತೂಲಮೆನತಾನೇತೀರ್ತ್‌, 
ಪಿನ್‌ಶೆಯ್ಯುವಿನೈಯಿಲ್‌ನಿನೈವೊನ್ರಾದೊನ್ರುಂ 
ಪಿಳ್ಳೆಪೊರುತುವೇರುಳದು ವರಹಾಲ್‌ಮಾತುಂ 
ಎನ್‌ ಶೆಯ್ಯತಾಮರೈಕ್ಕಣ್‌ ಪೆರುಮಾನೆಣ್ಣಂ 
ಎಣ್ಣಾದಾರೆಟ್ಟಿರಂಡುಮೆಣ್ಣಾದಾರೇ, (| 11 

ಅರ್ಥ :- ಮುನ್‌-ಹಿಂದೆ, ಶೆಯ್ದ - ಮಾಡಿದ, ವನ್ಯ - ಪಾಪಗಳ, ತಿರಳಿಲ್‌ 2 
ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ, ಮುಳ್ಳೆತ್ತು - ಫೆಲೋನ್ಸುಖವಾಗಿರುವೆ, ಅದ್‌ -ಅನ್ರಿ உ ಆ 
ಪ್ರಾರಬ್ದಕರ್ಮವನ್ನು ಹೊರತು, ಮತುಳ್ಳಂ - ಉಳಿದುದನ್ನು (ಪಾರಬ್ಬೇತರವಾದ 
ಸರ ಪಾಪವನ್ನೂ) ಮುದಲ್‌ - ಉಪಾಯ ಪ್ರಾರಂಭದ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ, 
(ಉಭಯಾದಿಕಾರಿಗಳಿಗೂ) | ಅರಿನ್ಸ್‌ - ನಾಶಮಾಡಿ, (ಸಹಿಸಿ) (ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಸ್ವ ಸತಂತ್ರ 
ಪ್ರಪನ್ನವನ್ನುಕುರಿತು ಹೇಳಲಾಗುವುದು) ಮುಳ್ಳೆತ್ರ- ಕೂತಿಲ್‌ ೭ ಪ್ರಾ ರಬ್ದವಾದುದರಲ್ಲೂ 
ಕೆಲವು” ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಶ್ಛೆವು - (ಪ್ರಪನ್ನನ ಆರ್ತಿಯ) ತಾರತಮ ವನ್ನು ಪಾರ್ತು - 
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ನೋಡಿ, (ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಹೋಗುವಂತೆ) ತನ್‌ - ನನ್ನ(ಭಗವಂತನ) ಶೆಯ್ಯ - ಯಜುವಾದ,. 
ತಿರು-ಅರುನಾಳ್‌ - ಶ್ರೀ ಕೃಪೆಯಿಂದ, ತಳೆಲ್‌ - ಬೆಂಕಿಯು, ಶೇರ್‌ನ್ನ = ಸೇರಿದೆ, ತೂಲಂ 
-ಎನ 5 ಹತ್ತಿಯರಾಶಿಯಂತೆ, ತಾನೇ - ತಾನಾಗಿಯೇ, ತೀರ್‌ - ನಾಶಮಾಡಿ, ರ್ಪಿ 5 
(ಉಪಾಯವನ್ನಾಚರಿಸಿದ) ಅನಂತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಶೆಯ್ಯುಂ - ಮಾಡುವ, ವಿನೈಯಿಲ್‌ ೭ 
ಪಾಪದಲ್ಲಿ ನಿನೈವು-ತಿಳಿದು (ಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) ಒನ್ರಾದ - ಮಾಡದ, ಒನ್ರುಂ-ಪಿಳ್ಳೆ 
ம்‌ (ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ) ಪಾಪವನ್ನು, ಪೊರುತ್ತು 5 (ಕಮಿಸಿ) ನಾಶಮಾಡಿ, (ಉಪಾಯ 
ಪರಿಗ್ರಹಕಾಲದಲ್ಲೇ ಸಂಬಂಧಿಸಿದದಂತೆ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ) ವೇರ್‌-ಉಳದ್‌- ಬೇರೆ ಉಳಿದಿರುವ 
ಪಾಪವನ್ನು, (ಉತರಾಘದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕವಾದುದನ್ನು) ವಿರಹಾಲ್‌ - 
(ಚತುರತೆಯಿಂದ) ಮತ್ತೆಪ್ರಾಯತ್ಲಿತ್ತ ಪ್ರಪತ್ತಿ ಅನುತಾಪ ಮೊದಲಾದ 
ಲಘೂಪಾಯದಿಂದ, ಮಾತುಂ : ನಿವಾರಿಸುವ, (ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸುವ) ಎನ್‌-ನನ್ನ, ಶೆಯ್ಯ 
= ಕೆಂಪಾದ, ತಾಮರ್ಯೆ - ತಾವರೆಯಂತೆ, ಕರ್ಣ - ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, ಪೆರುಮಾನ್‌ ವ 
ಪರಮಾತ್ಸನ, ಎಣ್ಣಿಂ - (ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು) ಜೀವೋಜ್ಞೀವನ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು, ಎಣ್ಣಾದಾರ್‌ : 
ಪರಾಮರ್ಶಿಸದವರು, ಎಟ್ಟ್‌-ಇರಂಡುಂ - (8+2= 10)' ಹೆತ್ತು ಎನ್ನಲೂ ತಿಳಿಯದ 
(ಪಶುಪ್ರಾಯ) ಪಾಮರರೇ ಹೌದಲ್ಲವೆ | (ಅಥವಾ : 8 ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ 2 2 


[4] 


ದ್ವಯವನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ತತ್ವಾರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಯದವರಲ್ಲನೆ ! ಎಂದು ಭಾವ). 


ಸಯಬಲಬಾಲಾನವಮಾಬನ ಮಾಯಾ ವಾ ಮಾಮಬವೂಬಿಮಾನಯಾದು ನಾ 


எள RA ae ae fae பதத த 


ಮೂಲ: 8000999994 ವೂನುಳುಕೈೆಹಿನ್ರಯೋಗಿಹಳ್ಳಿ, 
ನರುಮಟ್ಟೆಳಿಲುತ್ತ ನತ್ತುಭವೇಂದಿಯನಾಯಕನಾರ್‌, 
ನಿದೈಮಟ್ಟಲಾದ ನಡುಂಪಯನ್‌ಕಾಟ್ಟ ನಿನ್ನ ತ್ತುಡಲ- A 
ಚಿದ್ರವೆಟ್ಟಿವಿಟ್ನ್‌ವಳಿಪ್ಪಡುತ್ತುಂವಹೈತೆಯ್ದಡುಮೇ (i 12 


NN 


ர கவ்வ பட்ட ட 
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ಅರ್ಥ :- ಉರ್ಫೆ-ಇಟ್ಟ-ವಾಳ್‌ -ಎನ - ಒರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ ಕತಿಯಂತೆ, (ಒಳಗಡೆ 
ನಿರ್ಮಲವಾಗಿದ್ದು ಹೊರಗಡೆ ಕೊಳೆಯಾದ ಮೈಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಲಟ್ಟಿರುವಂತೆ) ಊನುಳ್‌ 
= ಮಾಂಸಾದಿ ಮಯವಾದ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಉರ್ಫೆಹಿನ್ರ - ವಸಮಾಡುವ, ಯೋಗಿಹಳ್ಳೆ - 
ಯೋಗಿಗಳನ್ನು, (ಅಷ್ಟಾಂಗಯೋಗಯುಕ್ತರಾದ ಭಕರನ್ನೂ, ಪ ಪನ್ನರನ್ನೂ) ನರು - 
ಪರಿಮಳವೂ, ಮಟ್ಸ್‌* ಮಧುರಸವೂ, ಎಳಿಲ್‌ = ಪ್ರಕಾಶವೂ. ಉತ್ತ: ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ; 
("ನರುಮಟ್ಟೊಳಿವತ್ತ' ಎಂದೂ ಪಾಠವುಂಟು, ಆಗ ಪರಿಮಳವೂ ಮಧುವೂ 
ಎಡಬಿಡದಿರುವ ಎಂದರ್ಥ), ನಲ್‌-ತುಳವ್‌ - ಅತ್ಯುತಮವಾಬ ತುಲಸಿಯ' 
ಮಾಲೆಯನ್ನು, ಏಂದಿಯ - ಧರಿಸಿರುವ, ನಾಯಕನಾರ್‌ - ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು, 66 - ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ, ಮಟ್ಟ್‌- ಅವಧಿ, ಇಲಾದ ಎಇಲ್ಲದ, 
ನೆಡುಂ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ, ಪಯನ್‌ - ಫಲವನ್ನು, (ನಿರವಧಿಕಾತಿಶಯ ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ಬ್ರಹ್ನಾನುಭವ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು), 2083 - (ಪರಮಪದಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ 
ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವನ್ನು) ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು, ನಿನೈತ್ಸ್‌ - ಸಂಕಲ್ಲಿಸಿ, ಉಡಲ - 
ಸ್ಥೂಲಶರೀರವೆಂಬ, ಶಿಠ್ಯೆ - ಸೆರೆಯನ್ನು, ವೆಟ್ಟಿ-ವಿಟ್ಸ್‌ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿ, 
'(ಪ್ರಾಕೃತಿಕಪರೀರದಿಂದ ಜೀವವನ್ನು ಹೊರಹೊರಡಿಸಿ) ವಳಿ-ಪಡುತ್ತಂ - ಅರ್ಚಿರಾದಿ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಹೋಗುವ, ವಹ್ಟೆ - ರೀತಿಯನ್ನು ಶೆಯ್ದಿಡುಮೇ - ಮಾಡಿ ಕರುಣಿಸುವನಲ್ಲನೆ | 

ಉತ್ಯಾಂತಿಪರ್ವವಿದು. ಪ್ರಪನ್ನರನ್ನು ಸರ್ವಶರಣ್ಯನು ಪರಮಪದಕ್ಕೆ 


ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಈ ಪ್ರಾಕೃತಶರೀರದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ, ಅರ್ಚಿರಾದಿ 
ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಪರಮ ದಯೆಯಿಂದ ಮಾಡುವನು. 


கன எண்ணி: | 


விளா ன ஒளி ரர gia WU. $9 


ಮೂಲ: ಮುನ್‌ ಕರುವಿಯೀರೈಂದುಂಮನತಿಲ್‌ಕೂಟ್ಟ 
ಮುಕ್ಕಿಯಮಾಂ ಮರುತಿಲವೈಶೇರ್‌ತದೆಲ್ಲಾಂ, 
ನನ್ನುಣರುಮುಯಿರಿಲ್‌ ಶೇರ್ತೈಂಬೂತತ್ತೈ 
ನಣ್ಣುವಿತ್‌ರ್ತಾತನ್ಹಾಲ್‌ವೈಕ್ಕುಂನಾತನ್‌, 
ಒನ್ನದುಡನ್‌ವಾಶಲಿರಂಡುಡ್ಛೆತ್ರಾಯುಳ್ಳೇ 
ಒರುಕೋಟಿತ್ಸುಯರ್‌ ಏಳ್ಳಕ್ಕು ಮುಡಂಬಾಯೊನ್ರುಂ, 


LARS NINH SSE 


RETAIN 
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ವನ್‌ ಶಿರೈಯಿನ್‌ ತಲ್ಫವಾಶಲ್‌ತಿರನ್ನುನಮ್ಮೆ ಸ 
ವಾನೇರವಳಿಪ್ಪಡುತಮನಮುತಾನೇ H 13 


ಅರ್ಥ :- ಮುನ್‌ - ಮೊದಲು, ಈರ್‌ -ಐಂದ್‌ -ಕರುವಿ-ಉಂ - (2 5) ಹತ್ತು 
'ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂಕೂಡ, ಮನತ್ತಿಲ್‌ - ಮನಸಿನಲ್ಲಿ 8௦9) - ಮನಸಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ, 
ಅಪ್ಪೆ: ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಮುಕ್ಳಿಯಂ-ಆಂ-ಮರುತಿಲ್‌ - 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಶೇರ್ತು - ಸೇರಿಸಿ, ಅದೆಲ್ಲಾಂ 2 ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
.. ನಲ್‌-ಗುಣರುಂ-ಉಯುರಿಲ್‌ - ಒಳ್ಳೆಯ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಶೇರ್ತು - ಸೇರಿಸಿ (ಆ 
ಆತ್ಮನನ್ನು), ಐಂ-ಬೂತತ್ರೈ ೭ ಐದುಸೂಕ್ಷ್ಮಭೂತಗಳೊಂದಿಗೆ, ನಣ್ಣುವಿತ್ತ್‌ - 
ಸೇರುವಂತೆಮಾಡಿ, ௯௭ - ತಾನು, ತನ್‌-ಪಾಲ್‌. ವೈಕ್ಕುಂ - ತನ್ನವಶದಲ್ಲೇ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, 
ನಾತನ್‌ - ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಪರಮ್‌ೆಶ್ನನು, ಒನ್ಸದ್‌ -ಉಡನ್‌ -ಇರಂಡ್‌ (942 = 11) 
ವಾಶಲ್‌-ಉಡ್ಛೆತ್ತಾಯ್‌ 5 (ಮೂಗುಹೊಳ್ಳಿ 2, ಕಿವ 2, 589) 2, 82503 1, ಮೂತ್ರದ್ವಾರ : 
1, ಪಾಯು 1, ನಾಭಿ 1, ಬ್ರಹ್ನನಾಡಿ 1=11) ಪ್ರಾಣ ಹೋಗುವ ಹನ್ನೊಂದು 
ಬಾಗಿಲುಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, ಉಳ್ಳೆ - ಒಳಗೆ, ಒರು-ಕೋಟಿ-ತುಯರ್‌ - ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು 
ದುಃಖಗಳನ್ನು, (ಜೀವನಿಗೆ) ವಿಳ್ಳೈಕ್ಕುಂ ன்‌ ಹೆಚ್ಚಿಸುವಂತಹ, ಉಡಂಬಾಯ್‌ - 
ಶರೀರವಾಗಿರುವ, ಒನ್ರುಂ - (ಯಾವುದಾದರೊಂದು) ಒಂದು, ವನ್‌ - ಬಲವಾದ, 
ಶಿರ್ರೈಯಿನ್‌ - ಸೆರೆಮನೆಯ, (ಶರೀರಡ) ತಲೈೆ-ವಾಶಲ್‌ - ತಲೆಬಾಗಿಲನ್ನು 
(ಬಹ್ನರಂಧ್ರವನ್ನು) ತಿರಂದ್ಧ್‌ - ತೆರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮೈ - (ಪ್ರಪನ್ನರಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು, 
ವಾನ್‌-ಏರ - ಪರಮಪದಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವ, ವಳಿ-ಪಡುತ್ತ - (ಅರ್ಚಿರಾದಿ) ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಗೊಳಿಸುವ, ಮನಂ-ಉತ್ಪಾನ್‌ - ಮನಸ್ತುಲ್ಬವನಾದನು. (ಸೆಂಕಲ್ಲಿಸುವನು). 
saad fod aft எண்‌ ae ளட | 
ger ளி ஏர ரா ert ள்‌ ப 
எண்ண எர? ணரா என்தன I 
வான எ ஊளை: எள்ளி ரன ப ட 
3 | Fara qAgRT mecca | 
ச aad ag defer fe எகரா௫ு: | ೪ 
|: ಮೂಲ: ತೆರುಳಾರ್‌ ಪಿರಮಪುರಶಿಕ್ಕೆೇರ್‌ನ್ನಿಡವಂದವರ್‌ ತಾಂ, 
ಅರುಳಾಲ್‌ ಪಿರಮಪುರಚ್ಛಿರೈ ಶೀರ್‌ ನ್ಹಪಿನ್‌ವನ್ನೆದಿರ್‌ಕೊಂಡು, 


MEP சபயடபட அமல்‌, ட, 


| 
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ಅರುಳಾಲಮರರ್‌ನಡತ್ತ வண்டி) ಕಡಂದದರ್‌ಪಿನ್‌, 
ಶುರುಳಾರ್‌ ಬವನರಕಚ್ಚಳಲಾತಿನ್‌ ತನ್‌ ಶೂಳ್‌ಚ್ಚಿಯಿಲೇ I 14 


ಅರ್ಥ : - ತೆರುಳ್‌-ಆರ್‌ - ಜ್ಞಾನ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ, ಪಿರಮಪುರತ್‌ - 
(ಬ್ರಹ್ನಪುರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ) ಜೀವಶರೀರಕೆ, ಇರೈೆ ಎ ಸ್ವಾಮಿಯಾವ, 


(ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು) ತೇರ್‌ನ್ಲಿಡ =: ಸೇರಿ ಹೊರಟ, 


ವಂದವರ್‌ತಾಂ - (ಶ್ರೀ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ ಹೊರಟು) ಬಂದವರು, ಅರುಳಾಲ್‌ ೭ 
(ಹಾರ್ದಸ್ಥಾಮಿಯ) ಕೃಪೆಯಿಂದ, ಪಿರಮ-ಪುರ-ಚಿರ್ಕೆ = ಲು ಹೆಸರಾಂತ 


"ಸ್ಥೂಲಶರೀರವೆಂಬ ಬಂಧವು, ತೀರ್‌ನ್ಹೆ-ಪಿನ್‌ -ನೀಗಿಹೋದಮೇಲೆ, 
("“ಹಾರ್ದಾನುಗ್ರ, ಹಲಬ್ಬ ಮಧ್ಯದಮನಿದ್ವಾರಾತ್‌ MERE ಎಂಬುದನ್ನು 


ಸ್ಥರಿಸಬೇಕು] ಅಮರರ್‌ - ” (ಅರ್ಚಿರಾದಿಗಳು) ಆತಿವಾಹಿಕಪುರುಷರಾದ ದೇವತೆಗಳು. 
ಅರುಳಾಲ್‌ - ಅತ್ಯಂತ ಆದರದಿಂದ, ನಡತ್ತ: ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಎಲ್ಲೆಯವರೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 

ಹೋಗಲು, ಇ- “ಮಾಯ್ಯ - ಈ ಪ ್ರಕೃತಿಮಂಡಲವನ್ನು ಕಡಂದ-ತನ್‌-ಪಿನ್‌ ೫ 
(ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗದಿಂದ) ಪರಮಪ ದಕ್ಕೆ "ಹೋದವರು ಮತ್ತೆ, 
ಬವ-ನರಕ-ಶುಳಲ್‌ - ಆತ್ಲಿಲ್‌ -ತನ್‌- ಶೂಳ್‌ಚ್ಚಿಯಿಲೆ - = ಸಂಸಾರ ನರಕವೆಂಬ 
ಸುಳಿಗಳಿರುವ ನದಿಯ ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ ಶುರುಳಾರ್‌ - நக ನರಳುವುದಿಲ್ಲ, (ಅರ್ಚಿರಾದಿ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಪರಮಪದ ರಡ RE ಈ ಭವಸಾಗರದೆಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಜನನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ) (ಇದು ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಪರ್ವದ ಪದ್ಧ. ) 


nd எளி எண்ணை உ. 

எனா ey argon எலா ச: | | 

green எ garsfarafeaaatamafd: பு 

ಮೂಲ: ವಿಳಿಯಲ್ಲಾಲ್‌ ವೇಲಿಟ್ಲೆ ಕೈ ಎಣ್ಣನ್‌ಮಾದರ್‌, 

ಮೇನಿಯಲ್ಲಾಲ್‌ ಎಲ್ಲಿಲ್ಲೈ ಮೀನವರ್ಮ್‌ 
ಮೊಳಿಯಲ್ಲಾಲಮುದಿಲ್ಲೆ' 2,025, ಮುನ್ನಾಳ್‌, 
ಮುತ್ತಿದಳಿಮುನಿನ್ನಡ್ಛೆಂದಸೋಹಂತೀರ್‌ 3௮20, 
ಕಳಿಯಲ್ಲಾಲ್‌ಕಡಲಿಲ್ಲ 2) ಯೆನ್ನಾರ್‌ಪೋಲ, 
ಕಾರಿಯಮೇಕಾರಣಮೆನ್ರುರೈಪ್ಟಾರ್‌ಕಾಟ್ಕುಂ, 
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ವಳಿಯಲ್ಲಾವಳಿಯೆಲ್ಲಾಂ ಕಡನ್ನೋಂ ಮತ್ತುಂ, 
ವಾನೇದುಂವಳಿಕಂಡೋಂ ಮಹಿಳ್‌ನ್ನಿಟ್ಟೋಮೇ il 15 


ಅರ್ಥ :- ಮುನ್ನಾಳ್‌ - ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ (ನಾವು), ಮುತಿ-ವಳಿ - ಮುಕ್ತಿಯ ದಾರಿಯನ್ನು, 
ಮುನಿಂದ್‌ - ಅನಾದರಿಸಿ, ಮೀನವರ್ಕ್‌ - ಮೀನಕೇತನವಾದ ಮನ್ನಥನಿಗೆ, 
ವಿಣ್ಣಿನ್‌ -ಮಾದ್‌ - ದೇವಲೋಕ ಸ್ತೀಯರ, (ಅಂದರೆ ಅಷ್ಟು ) ಚೆಲುವೆಯರ), 
ಎಳಿ- ಅಲ್ಲಾಲ್‌ - ಕಡೆಗಣ್ಣೋಟವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ವೇಲ್‌ -ಇಲ್ಲೈ 5 (ಬೇಕೆ) ಆಯುಧವೇ 
ಇಲ್ಲ ಮೇನಿ- ಅಲ್ಲಾಲ್‌ - ಅವರ ಮದುರವಾದ ಮಾತುಗಳು ಪೊರಶಿ. ಅಮುಬ್‌-ಇಲ್ಲೈ 


'ಎಬೇರೆ ಅಮೃತವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ವಸ್ತುಇಲ್ಲ, (ಇವೆಲ್ಲಾ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನವು) லன, - 


ವಿಂದುಕೊಂಡು, ಅಡೈೆಂದ ಮೋಹಂ - ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಹೊಂದಿದ್ದವ್ಯ ಮೋಹವನ್ನು 
ತೀರ್‌ನ್ನೋಂ = ಈಗತಾನೇ ಬಿಟ್ಟವರಾದೆವು, (ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ) ಕ9- ಅಲ್ಲಾಲ್‌ ಎ 
(ಸಮುದ್ರ ದ ಏಕದೇಶವಾದ) 'ನದೀಮುಖದ ಹೊರತು, ಕಡಲ್‌ -ಇಲ್ಲೈ 
ಸಮುದ್ರವೆಂಬುದು ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ, ಎನ್ಸಾರ್‌-ಪೋಲ = ಎಂದು ಹೇಳುವವರುತೆ. 
லட ಭಗವಂತನ ಕಾರ್ಯವಾದ ಈ ಜಗತ್ತೇ, ಕಾರಣಂ - ಕಾರಣನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಯ 
(ಜಗತ್ತು ಹೊರತು ಬೇರೆ ದೇವರೆಂಬ ವಸ್ತುವಲ್ಲ), ಎನ್ರು - ಎಂದು, ಉರ್ಛೆಪ್ಪಾರ್‌ - = 
(ಪ್ರ ಮಾಣವಿರುದ್ದವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಈಶ ್ರ'ರಾಪಲಾಪಿಗಳು), ಕಾಟ್ಸುಂ - ” (ತಮಗೆ 
ತೋರಿದಂತೆ) ತೋರಿಸುವ; ವಳಿ-ಅಲ್ಲಾ ೭ ದಾರಿಯಲ್ಲದ, ವೇ- -ಎಲ್ಲಾಂ 5 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಡಂದೋಂ - ಬಿಟ್ಟುದಾಟಿಬಂದೆವು, (ಅಲದೆ) ಮತ್ತ - ಅವಸ್ಕಿಂತ 
ಬೇರೆಯದಾದ, ಬಾನ್‌ -ಏರುಂ-ವಳಿ ೭ (ಪ್ರೀ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಕ ಹೋಗುವ)” ல்க 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಕಂಡೋಂ - ನೋಡಿದವರಾದವು, (ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ) 
ಮಹಿಳ್‌ನ್ಸ್‌. “ಇಟ್ಟೋಂ = (ಆತಿವಾಹಿಕರಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) (ಹಿಂದೆ ಪ ಪಟ್ಟ ಸಂಸಾರ 
ದುಃಖವೆಲ್ಲಾ ತೀರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅತ್ಯಾನಂದ ಪಟ್ಟವರಾದೆವು. ).. 


def wea qe au foe என்னை ஏ்‌ fra 
எனி சிகள்‌ ஏர எர எ ரன ட 


ஊனி afte ad Ree எண்‌ 
Tg moa மிர்ரர்‌ எரி எ ப ಇಟ 
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ಮೂಲ: ವನ್‌ಪತ್ತುರ್ಡಮಯಲ್‌ಪೂಣ್ಣು ಮತ್ತೋರ್‌ಗತಿಯಾಲಿನನಾಳ್‌ 
ಎನ್‌ ಪೆತ್ತದ್‌ ಪೆರುನ್ನಾನಮು ಮೆತ್ತನೆ ಪೋದುಳದಾಂ, 
ತುನ್‌ಬತತನ್‌ತುಣಿವಾಲ್‌ ತುಯರ್‌ತೀರ್ಯುಂ 
ತುಳಾಯ್‌ಮುಡಿಯಾನ್‌, 
ಇನ್‌ ಬುತನಲ್‌ವಳಿಯಾಲ್‌ ಏರುನರ್‌ ಪದಮೆಣ್ಣುವಮೇ ॥ 16 
ಅರ್ಥ :- ವನ್‌ -ಪತ್ತ್‌-ಉಡನ್‌ - ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಯಾಕರ್ಮವಾಸನೆಯೊಂದಿಗೆ, 
ಮಯಲ್‌ ಸಂಸಾರ ಭ್ರ ಮಣದಲ್ಲೇ, ಪೂಂಡು - ಬಿಡದೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು, 
ಮತ್‌-ಓರ್‌- ಗತಿಯಾಲ್‌ - ಬೇರೆ ಉಪಾಯದಿಂದ, ಇನ-ನಾಳ್‌ - ಇಷ್ಟು ಕಾಲವೂ, : 


ಎನ್‌- லிகா 2 ಯಾವ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಯಿತು 9 (ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ) 


ಷೆರುಂ- ತಾನಮುಂ ய்‌ ಹಿರಿದಾದ ಸ್ಥಾನವೂ (ಬ್ರ ಹ್ಮಾದಿ ಸ್ಥಾನವೂ) 
லே ಫೋದು-ಉಳದಾಂ - ಅದೆಷ್ಟುಕಾಲಸ್ಸಿರವಾಗಿರಬಲ್ಲುದು 9 (ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು 
ಈಗ) ತುನ್ಸ್‌ -ಅತ್ತೆ - ದುಃಖ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ, ತನ್‌ -ತುಣಿವಾಲ್‌ - ತನ್ನನ್ನೇ 
(ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ) ಉಪಯೋಪೇಯವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತಹ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ (ಭಕ್ತಿ 
ಪ್ರ ಪತ್ತಿ ವಿಶೇಷ ಜ್ಞಾನದಿಂದ) ತುಯರ್‌- ತೀರ್ಕುಂ - ಪ ದುಃಖವನ್ನು ವಿನಾಶ ಮಾಡುವ, 
ತುಳಾಯ್‌ ಮುಡಿಯಾನ್‌ - ತುಲಸೀ ಮಾಲೆಯನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಶ್ರಿ "ಕೃಷ್ಣನ, 
ಇನ್ಸ್‌ -ಉತ್ತ 5 ಪರಮ ಭೋಗ್ಯವಾದ, ನಲ್‌- ವಳಿಯಾಲ್‌ : ಒಳ್ಳೆಯ கன்‌] 
(௫3-௯௦ ಮಾರ್ಗದಿಂದ) ಏಡು - ಹೋಗಿ ல்லை ನಲ್‌-ಪದಂ - ಅತಿ 
ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಪರಮ ಪದವನ್ನು ಎಣ್ಣುವಮೇ - = ನೆನೆಯುವವರಾಜೆವು ಅಲ್ಲವೇ ௮ 
(ஒல்‌ ல ಪರಮಪದಾರೋಹಣದ ಪರ್ವವು) 


எண்ணி? கடி ஸி ணம்‌; எம்‌ 
களான anfod ? orcad மம மடப்‌ | 
னம gorilla: என்னை: 
dearer வ fro: ன ப ೪೩ 
ಮೂಲ: ஐ ಕ್ಲೈಯಿರುವಿನೈೈಯಾತಿಲ್‌ ಪಡಿನ್ನುಪಾರ, 
ಕಾಣಾದೇಯೊಳುಹಿಯನಾಂ ಬಾಗ್ಗಿಯತಾಲ್‌, . . 


ವಣ್ಣಮರುಮಲರ್‌ಮಾದರ್‌ ಮಿನ್ನಾಯ್‌ಮನ್ನ 
ವೈಶಯನಿಮಂಕೆಲ್ಲಾಯ್‌ ವಿಳಂಗವಾನ್‌ತೇರ್‌, 


A SRT EL 


| 
i 
i 
| 
| 
] 
| 
| 
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ಕೊಣ್ಣಲರುಳ್‌ಮಳ್ಳಿಪೊಳಿಯವನ್ನದೊಪ್ಪಾಂ, 
ಕುಳಿರ್‌ನೃುತೆಳಿನ್ನಮುದಾಯ ವಿರಕೈೆಯಾತ್ರೈ, 
ಕಣ್ಣಣುಹಿಕ್ಕರುತಾಲೇ ಕಡನ್ನುಮೀಳಾ, 


ಕದ ಜೋರ್‌ ಗತಿಯೆಲ್ಲಾಂಗತಿತಿಟ್ಟೋಮೇ I 17 


ಅರ್ಥ :- ಪಣ್ಣೈ-ಇರು-ವಿನೈ -ಆತ್ತಿಲ್‌ - ಅನಾದಿಯಾದ ಪುಣ್ಯ ಪಾಪ ರೂಪವಾದ 
ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ, ಪಡನ್ನು- ಬಿದ್ದು ಪ 5 ಕಾಣಾದೇ - ದಡವನ್ನುಕಾಣದೇ, ಒಳುಹಿಯ 
ವ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತಿರುವ, ನಾಂ - ௨ல்‌, ಬಾಗ್ಗಿಯತಾಲ್‌ - ಅದೃಷ್ಟವಶದಿಂದ, 
(ದೇವರ ದಯೆಯೆಂದ) ವಂಡ್‌ -ಅಮರುಂ-ಮಲರ್‌ -ಮಾದರ್‌ - ಭ್ರಮರಗಳು 
ರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮುತಿಕೊಂಡಿರುವ ತಾವರೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯು, 


'ಮಿನ್ಹಾಯ್‌ “ಮನ್ನೆ ೨ ಕಾಳ ಮೇಘದ ನಡುವೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಬೆಳಗುತಿರಲು, ವೈಶಯಂತೀ - 


ವೈಜಯಂತಿಯೆಂಬ ವನಮಾಲೆಯು, ಮಣಿ- ವ೮್‌- ಆಯ್‌ ೭ ಮಣಿ ಮಯವಾದ ಇಂದ್ರ 
ಧನುಸಿನಂತೆ, ವಿಳಂಗ - ಬೆಳಗಲು, ವಾನ್‌ -ಕೇರ್‌ -ಕೊಂಡಲ್‌ - ಪರಮಾಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ 
ಶ್ರೀ ಪತಿಯೆಂಬ ನೀಲ ಮೇಘವು, ಅರುಳ್‌ -ಮಳ್ಳೆ -ಪೊಳಿಯ = ಕರುಣೆಯೆಂಬ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು, ವಂದದ್‌ -ಒಪ್ಪುಂ-ಆಂ - ಬಂದಿತೋ ಎಂಬಂತಿರುವ, ஷ்‌ 

- (ಸಂಸಾರತಾಪವಾರುವಂತೆ) ಶೀತಳವಾದ, 395 - ನಿರ್ಮಲವಾದ, ಅಮುದಾಯ 


“= ಅಮೃ್ಮತರೂಪವಾದ, லத்‌ -ಆತ್ಮೈ = = ವಿರಜಾ ನದಿಯನ್ನು ಕಣ್ಣು ನೋಡಿ, ಅಣುಹಿ 


ட்‌ ಸಮೀಪಿಸಿ, ಕರುತಾಲೆ - (ಭಿಗವತೆಂಕಲ್ಪಾಧೀನವಾದ) ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ- -ಕೆಡಂದು - 
ದಾಟಿ, ಮೀಳಾ-ಕರೈೆ-ಕಣ್ಣೋರ್‌ = ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರದಂತಿರುವ ಆಚೆಯ ದಡವನ್ನು 
ನೋಡುವ ಮುಕರ, ಗತಿ-ಎಲ್ಲಾಂ - ಮಾರ್ಗ ಸತ್ಯಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಗತಿತಿಟ್ಟೋಮೇ - 


ವಿಸಾರವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಪಡೆದೆವು. 


னர்‌ Aart எர னர்‌ எ எனு பு ட்‌ 


ண்டி அளக்கர்‌ ணை என: UW $6 
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ಮೂಲ : ಪೂವಳರುಂ ತಿರುಮಾದುಪುಣರ್‌ನ್ನನಂ ಪುಣ್ಣಿಯನಾರ್‌, 


ತಾವಳಮಾನತನಿತಿವಂ ಶೇದ್‌ 6. ತಮರುಚನೇ, 
ನಾವಳರುಂ ಪೆರುನಾನ್ನಶೈಯೋದಿಯಗೀತಮೆಲ್ಲಾಂ, | 
ಪಾವಳರುಂ ತಮಿಳ್‌ಪುಲ್ಲಾಂಡಿಶೈೆಯುಡನ್‌ಪಾಡುವಮೇ HW 18 
ಅರ್ಥ :- ಪೂ-ವಳರುಂ-ತಿರು-ಮಾದು - ಕಮಲದಲ್ಲಿಬೆಳೆಯುವ ಶ್ರೀದೇವಿಯು, 
ಪುಣರ್‌ನ್ಸ- ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡ, ನಂ-ಪುಣ್ಣಿಯಸಾರ್‌ - ನಮ್ಮತಿಳಿಯದ ಸುಕೃತ ವಿಶೇಷಕ್ಕೆ 
ಮೂಲಕಾರಣಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಿಗೆ, ತಾವಳಮಾನವ-ತನಿ-ತಿವಂ - 
ನಿತ್ಯವಾಸಸ್ನಾನವಾಗಿಯೂ, ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾಗಿಯೂ, ಅನುಪಮವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಪರಮಪದವನ್ನು ಶೇರ್‌ನ್ನು - ಸೇರಿ, ತಮರ್‌ -ಉಡನೇ - ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳೂ, ಮುಕ್ತರೂ 
ಆದವರೊಂದಿಗೆ, ಸಾವಳರುಂ-ಪೆರುಂ-ನಾಲ್‌ -ಮಠ್ಯೆ =ವಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಓದಿಯ-ಗೀತಂ-ಎಲ್ಲಾಂ - ಪಠಿಸುವ ಸಾಮಗಾನ 
ವಿಶೇಷವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಾ-ವಳರುಂ-ತಮಿಳ್‌ - ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ತಮಿಳಿನ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲ್ಲಡುವ, ಪೆಲ್‌ -ಆಂಡ್‌ -ಇಫ್ಫೆ-ಉಡನ್‌ - ಪಲ್ಲಾಂಡೆಂಡು 
ಪಾಡುವ ಕೆಲವು ಮಂಗಳಪದ್ಯಗಳೊಂದಿಗೆ, ಪಾಡುವಮೇ - ಕೀರ್ತನೆ ಮಾಡೋಣ, 


ಯಥೇಚವಾದಕ್ಲೆಂಕರ್ಯ ಸೇವಾವತಿ ವಿಶೇಷವನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವೆವು.) 
( (௫) ல்‌ ಲಪ ஆ 


ಇದು ಪೆರಿಪೂರ್ಣಾನುಭವಪರ್ವದ ಪದ್ಯ. 
எனின்‌ sfouRragaT ன எ: gata: 1 
எண்ணார்‌ கொளி எள என்கோ: | 
qr: He எளி ணா னகர 
என்‌ sad aggre dae ப 66 
ಮೂಲ : ಅಡಲುರಗಮುಂಡುಮಿಳ್‌ನ್ನವರುಕ್ಕನ್ಫೋಲ 
ಅಳುಕ್ಕಡೈನ್ನಕಳುವಿಯ ನಲ್‌ತರಳಂಪೋಲ, 
ಕಡಲೊಳುಕಿಕ್ಕರೈಶೇರ್‌ನ್ನಕಲಮೇಪೋಲ 
ಕಾಟ್ಕುತೀಕ್ಕಲನ್ನೊಳಿನ್ನಕಳಿರೇಪೋಲ, 
ಮಡಲ್‌ಕವರುಂಮಯಲ್‌ಕಳಿನ್ನ ಮಾದರ್‌ಪೋಲ: 
ವನ್‌ ಶಿಶೈಪೋಯ್‌ ಮನ್ನರ್‌ ಪದಂ ಪೆತಾರ್‌ಪೋಲ, 
ಉಡನ್ನುದಲಾವುಯಿರ್‌ 'ಮಠ್ಫಕ್ಕುಮಾಯ್ಕೆನೀಂಗಿ 
. ಉಯರ್‌ನ್ನಪದಮೇರಿಯುಣರ್‌ನ್ಕೊನ್ರಿನೋಮೆ ॥ 19 
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ಅರ್ಥ :- ಅಡಲ್‌-ಉರಗಂ - ಪ ರಶ್ರಬಲವಾದ ಹಾವಾದ ರಾಹು ಗ್ರಹದಿಂದ, 
ಉಂಡು: ಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ (ನುಂಗಲ್ಲಟ್ಟು) லவன்‌ - ಮುಕನಾದ, (ವಿಡಲ್ಲಟ) 
ಅರುಕ್ಕನ್‌ಪೋಲ ೭ ಅರ್ಕ (ಸೂರ್ಯ) ನಂತೆಯೂ, ಅಳುಕ್ಕ್‌ -ಅಡ್ವೆಂದ್‌ ೭ (ಮೊದಲು) 
ಕೊಳೆ ಹಿಡಿದು, ಕಳುವಿಯ - (ಅನಂತರ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೊಳಿಯಲಿಟ್ಟ ಸಲ್‌ -ತರಳಂ- -ಪೋಲ 
= ಉತ್ತಮವಾದ ಮುತ್ತಿನಂತೆಯೂ, ಕಡಲ್‌ - ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಒಳುಹಿ - 
(ಚಂಡಮಾರುತದಿಂದ) ವಿಷಮಸ್ಸಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕೈ -ಶೇರ್‌ನ್ನ - ದಡವನ್ನು ಸೇರಿದ, 
ಕಲಂ-ಏ-ಪೋಲ - ನಾವೆಯಂತೆಯೂ. ಕಾಟ್‌ -ತೀ- ಕಲನ್ಸ್‌ - 'ಕಾಡುಕಿಚ್ಛಿನಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು, ಒಳಿಂದ : ಬದುಕಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದ, 250௨ -ಪೋಲ - ಆನೆಯಂತೆಯೂ, 
ಡರ್‌ ಕೆವರುಂ-ಮಯಲ್‌ - ಕೆಳಿಂದ - = (ನಾಯಕನನ್ನು ಅಗಲಿ ಅವನನ್ನು 


ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪಡುವ) ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಸಿಲುಕಿ, ನೊಂದು, ನಾಯಕನನ್ನು ಪಡೆದು ಆ 


ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಳದ, ಮಾದರ್‌-ಪೋಲ - - ಯುವತಿಯಂತೆಯೂ, ವನ್‌ -50 ಎ 'ಕಷತರವಾದ 
ಸೆರೆಯು, ಪೋಯ್‌ - ಹೋಗಿ, ಮನ್ನರ್‌-ಪದಂ - ರಾಜಪದವಿಯನ್ನು, ಪೆತ್ತಾರ್‌-ಪೋಲ 

= ಪಡೆದ ರಾಜಕುಮಾರನಂತೆಯೂ, (ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸಿರೆಯಲ್ಲಿದು ು ಬಿಡುಗಡೆಯಾದ 
ರಾಜಕುಮಾರನು ಮತ್ತೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಎಂದು ಭಾವ) ಉಡಲ್‌ -ಮುದಲಾ 
- ಶರೀರಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ | ಉಯಿರ್‌ - ಜೀವವನ್ನು, ಮಠ್ಯೈಕ್ಕುಂ - ಮರೆಮಾಡುವ, 
ಮಾಯೆ - ಮಾಯೆಯನ್ನು (ಪ್ರ ಕೃತಿಯನ್ನು), ನೀಂಗಿ - ಬಿಟ್ಟುಬಂದು, ಉಯರ್‌ನ್ನ-ಪದಂ 
= ಉತೆಮಪದವಿಯಾದ ಪರಮಪದವನ್ನು, ಏರಿ ೭ ಹತ್ತಿ (ಸೇರಿ) ಉಣರ್‌ನ್ಸ್‌ - ವ 


 ಸಮಸಾನಂದನುಭವವನ್ನುಪಡೆದು, ಒನ್ರಿ ನೋಮೇ 2 ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೊಂದಿಗೆ 

ಅವನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗುವುದನ್ನು "“ಅವಿಭಾಗೇನದೃಷ್ಟಾತ್‌'' ಎಂಬಂತೆ 
ಸೇರಿರುವವರಾದೆವಲ್ಲವೆ ௮ (ಸಂಸಾರವನ್ನು ನೀಗಿ ಪರಮಪದ ಸೇರಿ, ಪರಮಾನಂದ 
ನಿರ್ಭರರಾಗುವುದನ್ನು ಹಲವಾರು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳೊಡನೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ) 


கணண என்‌ eras னா 
னானை mhiTafiga சனனி mer | 
வர்ணன்‌ ஏனடி ளன ளகர 
ளான எம்‌ ணெ ரள UW $4 


ky 


ಪರಮಪದಸೋಪಾನಂ க. ra 


ಮೂಲ: ಮಣ್ಣುಲಹಿಲ್‌ಮಯಲ್‌ತೀರ್‌ನು  ್ಲಮನಂತಳುಂ(ದುಂ)ಬಿ 
 ಮನ್ನಾದಪಯನಿಹಳ್‌ನ್ನುಮಾಲೇಯಸ್ರಿ, 
ಕಣ್ಣಿಲತೆನ್ನ ಸ್ರಂಜಿಯವನ್‌ಕೆಳಲೇಪೂಣ್ಣು 

ಕಡುಂ 3060327553 ಯೇರುಂಗತಿಯೇಶೆನ್ರು, 
ವಿಣ್ಣುಲಹಿಲ್‌ ವಿಯಷೆಲ್ಲಾಂ ವಳಂಗಕ್ಕಂಡ್‌ 
ವಿಣ್ಣವರ್‌ತಂಕುಳಾಂಗಳುಡನ್‌ ணட 
ಪಣ್ಣುಲಹಿಲ್‌ಪ ಪಡಿಯಾದ ವಿಶೈೆಯಾಲ್ದಾಡುಂ | 
ಪಲ್ಲಾಂಡೇ ಪಲ್ಲಾಂಡುಂಪಾಡುವೋಮೇ॥ .: 20 


ಅರ್ಥ ಮಣ್‌: ಉಲಹಿಲ್‌ - ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಯಲ್‌ - ವ್ಯಾಮೋಹವನ್ನು 
(ಸ್ವಪರಸ್ವರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಥಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು) ತೀರ್‌ನ್ನು - ಬಿಟ್ಟು ವಿವೇಕಹೊಂದಿ.. 


(ಆಟಾರ್ಯರು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಶಾಸ್ತದ ಮೂಲಕ: ಸ್ಪಪರಸ್ಪ ರೂಪಜ್ಞಾನವೆಂಬ 


ವಿವೇಕವನ್ನು ಪಡೆದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪರಮಪದ ಸೋಪಾದ ಮೊದಲನೆಯ ற 
ವಿವೇಕಪರ್ವ ಸೂಚಿತವಾಯಿತು) ಮನಂ = ಮನಸ್ಸು ತಳುಂಬಿ - ತತ್ತಳಿಸಿ (ವಿಷೇಕವು . 
ಬಂದಮೇಲೆ ತಾನು ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಪಾಡುಪಟ್ಟುದನ್ನು ನೋಡಿ 

ದುಃಖಿಸುವುದು, ಇದೇ ನಿರ್ಮೇದವೆಂಬುದು. ಇದರಿಂದ 2ನೆಯ ನಿರೇದಪರ್ವದ 
ವಿಷಯಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ) ಮನ್‌- -ಆದ-ಪ -ಪಯನ್‌-ಇಹಳ್‌ನ್ನು - ಸ್ಥಿರವಲ್ಲದ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು (ನಿರ್ಮೇದ ಬಂದಮೇಲೆ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಜನಾಂತರಗಳ ಅಲ್ಲತನವನ್ನೂ, 
ಅಸ್ಲಿರೆತೆಯನ್ನೂ, ಇತರ ದೋಷಗಳನ್ನೂ HR: ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತ್ಯಜಿಸಿ ಎಂದರೆ 
ವಿರಕಿಗೊಂಡು ಎಂದರ್ಥ. ವಿರಕ್ಷಿಪ ರ್ವತೋರುತೆ. 5.) ಮಾಲೇ-ಅನ್ರಿ -ಕೆಣ್ಣಿಲದ್‌-ಎನ್ರು 

- (ಮೊ ಕ್ಷವನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದವನು) ಶ್ರೀವಲ್ಲಭನೊಬ್ಬನೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು, ಅಂಜಿ - ಹೆದರಿ, ಅವನ್‌-ಕಳಲೇ-ಪೂಂಡು - 
(ಸ್ವಾ ಧಿಕಾರಾನುರೂಪ ವಾಗಿ ಭಕ್ತಿ ಪ್ರಪತಿಗಳಿಂದ, ಆ ಶರಣ್ಯನ ಪಾದಾರವಿಂದಗಳನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ, 8250-50 - ಫೋಮ್‌ ವ "(ಪ್ರಾ ರಬ್ಬಕರ್ಮಾಧೀನವಾದ ಈ ದೇಹದ 
ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ) ಅತಿಕ್ರೂ ರವಾಗಿರುವ ಸ್ಥೂಲ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಕಥ್ಬೆ-ಏರುಂ-ಗತಿಯೇ-ತೆನ್ರು - ಸಂಸಾರ ಸಾಗರದ ಆಚೆದಡವಾದ ಪರಮಪದವನ್ನು 
(ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವಾದ) ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸೇರಿ, ವಿಣ್‌-ಉಲಹಿಲ್‌ ಎ 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ, ವಿಯಖಪ್ನೆಲ್ಲಾಂ - தேஜ ಶ್ನರ್ಯವಾದುವೆಲ್ಲವೂ, ವಿಳೆಂಗ - 
ಕಂಗೊಳಿಸಲು, ಕಂಡು - ನೋಡಿ, (ಶ್ರಿ 6 ವೈಕುಂಠ ಗದ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅನುಸಂಧಾನ 
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ಮಾಡುತಿದ್ದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅತ್ಯದ್ಭುತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ) ಅನುಭವಿಸಿ) ல ವಿಣ್ಣವರ್‌ -ತಂ- - ನಿತ್ಯರ 
ಮತ್ತು ಮುಕರ, ட்டன ர்க ட ಗೋಷ್ಠಿಗಳೊಂದಿಗೆ, ಮೇದಂ- த - ன்‌ 
ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪೆಣ್ಣುಲಹಿಲ್‌ - (ಪಣ್‌ - ರಾಗವಿಶೇಷಉಲಹ್‌ - ಸಮೂಹ) 
ಪ್ರಕೃತಿಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ ಬರುವ ರಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಡಿಯಾದ - ಸೇರದಿರುವ 
(ಅತಿವಿಲಕ್ಷಣವಾದ) ಇಶ್ಛೆಯಾಲ್‌ - ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದ ದೇವಗಾನ ವಿಶೇಷಗಳಿಂದ, 
ಪಾಡುಂ - ಹಾಡುವಂತಹ, ಪಲ್ಲಾಂಡೇ- ಪಲ್ಲಾಂಡುಂ - "ಬಹಳ ಕಾಲಮಂಗಳವಾಗಲಿ'' 
ಎಂದರ್ಥ ಬರುವಂತೆ ಮಂಗಳಾಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪಾಡುವೋಮೇ - ಸೇವಾರೂಪವಾಗಿ 
ಹಾಡುವವರಾಗುವೆವು. 


spit AE free ரணி ள்‌ ள்‌ ணில்‌ 
ணை எனல பக FE னள என னாள்‌: | 


senate எண டி ளா 
ன: ue ang wees frat aida Ta பு ಇ 


அள்‌ ரிம்‌ AE 1 $௦ 
ಮೂಲ: ಮಾಳಾದವಿನೈಯನೈತ್ತುಂ ಮಾಳನಾಂಪೋಯ್‌ . 
ವಾನೇರಿಮಲರ್‌ಮಗಳಾರನ್ನುಪೂಣುಂ, 
ತೋಳಾದ ಮಾಮಣಿಕ್ಕುತೊಂಡು ಪೂಂಡು ::.... 
ತೊಳುದುಹನ್ನುತೋತಿರಂಗಳ್‌ ಪಾಡಿಯಾಡಿ 
ಕೇಳಾದಪಳ್ಳಿಮಠೈೆಯಿನ್‌ಗೀತಂಕೇಟ್ಸ್‌ 
ಕೈಡ್ಜೆಯಾದಪೇರಿನ್ನಂ ಹೆರುಹನಾಳುಂ, 


ಮೀಳಾದಪೇರಡಿಮೈಕ್ಕನ್ನುಹೆತೋಂ | 
ಮೇದಿನಿಯುಲಿರುಕ್ಕಿನ್ರೋಂ ವಿದಿಯಿನಾಲೇ ॥ 21 
ಅರ್ಥ :- ನಾಂ - ನಾವು, ಮಾಳಾದ - ಮತಾವುದರಿಂದಲೂ 


ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದ, 8) -ಅನೈೆತುಂ.- ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಮಾಳ - ನಾಶವಾಗಲು, 
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ಪೋಯ್‌ ಎ ட பத்தல ಮಗನಿಂದ) ಹೋಗಿ 235௪-26 - ಪರಪದವನ್ನು ಸೇರಿ, 


ಮಲರ್‌-ಮಗಳ್‌ -ಆರ್‌ - ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ, ಅನ್ಬು-ಪೂಣುಂ - ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಉರಸಿನಲ್ಲಿ 


ಭೂಷಣದಂತೆ ಧರಿಸಲ್ಲಟ್ಟಿರುವ, ತೋಳಾದ - ಸ್ವಲವೂ ದ. ಮಾ-ಮಣಿಕ್ಕು- 
ಮಹಾನೀಲರತೆ ತ್ನಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಿಗೆ, ತೊಂಡು 2 
ಸೇವೆಮಾಡಲ್ಲಡುವುದರಲ್ಲಿ, ಪೂಂಡು - ಅತ್ಯಂತ ಸಕ್ಷರಾಗಿ, ತೊಳುದು - ಪ್ರಣಮಿಸಿ, 


ಉಪಹನ್ನು - ಸಂತುಷ್ನರಾಗಿ, ತೋತಿರಂಗಳ್‌-ಪಾಡಿ - ಗುಣಾನುಭವದ ಸ್ಫೋತ್ರಗಳನ್ನು 


ಕೀರ್ತನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಆಡಿ ೭ ನರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಕೇಳಾದ - (ಬದ್ಧದೆಸೆಯಲ್ಲಿ) ಎಂದೂ 
ಕೇಳಲಾಗದಂತಹ, ಪಳ್ಳೆ-ಮರೆಯಿನ್‌ - ಅನಾದಿಯಾದ ಸಾಮವೇದದ, ಗೀತಂ - 


ಗಾನವನ್ನು ಕೇಟ್ಟು - ಕೇಳಿ, ಕಿಡ್ಕೆಯಾದ - ಪೆಡೆಯಲಾಗದಂತಹ, ಪೇರ್‌-ಇನ್ಸ್ರಂ = - 


ಅತಿಶಯಾನಂದವು, ಪೆರುಹ -ಪ್ರ ಫವಾದ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಉಕ್ಕಿಬರುತ್ತಿರಲು, ನಾಂ 


= ಎಂದೆಂದಿಗೂ, ಮೀಳಾದ - ಮತ್ತೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬೌರೆಜಂತಹ, ಪೇರ್‌- -ಅಡಿಮೈಕ್ಕು = 


ನಿರತಿಶಯಕ್ಕೆಂಕರ್ಯಕ್ಕೆ, ಅನ್ನು -ಪೆತ್ತೋಂ - ಪರಮಭಕ್ತಿಯನ್ನುಪಣೆದೆವು, ವಿದಿಯಿನಾಲೆ - 


ದೈವದ ಬಲದಿಂದ, ಮೇದಿನಿಯಲ್‌-ಇರುಕ್ಕಿಕ್ರೋಂ = ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುತಿರುವೆವು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ :- ಮೊದಲು ಪರಮಾತ್ಸನ ಕಟಾಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ, ಸದಾಚಾರ್ಯರ ಮೂಲಕ 
ಭಗವತ್ತಮಾಶ್ರಯಣವನ್ನು ಪಡೆದರುವ ನಾವು ಶರಣಾಗತಿ ವಶೀಕೃತನಾದ ಸರ್ವಶರಣ್ಯನ 


ದೆಯೆಯಿಂದ ಷುತಾವುದರಿಂದಲೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಾಗದ ಪಾಪವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


“ಸರೃಪಾಪೇಭ್ಯೋಮೋಕ್ಷಯಿಷ್ಯಾಮಿ'' ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾರಬ್ಬೇತರ 
ಪೊರ್ರಪಾಪಮಖಿಲಂ'' ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯ ರ ಸೂಕ್ತಿಯಂತೆಯೂ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನೀಗಿಕೊಂಡ್ಲು, ಅರ್ಚಿರಾದಿ 5 ವರೆಜಾನದಿಯ ಆಚೆದಡದಲ್ಲಿರುವ 
ಪರಮಪದವೆನ್ನುಸೇರಿ, ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವಳ ವಕ್ಷಸ್ಥಳದ ಆಭರಣವಾದ 
ಮಹಾನೀಲಮುಣಿಯಂತೆ ರಾರಾಜಿಸುವ ಶ್ರೀ ವಲ್ಲಭನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕರಾಗಿ, 
ಪ್ರಣಾಮಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನಿರತಿಶಯ ಕಲ್ಯಾ ಬಗುಣಗಳನ್ನು ಕೆಂಡು ಅತಿಸಂತುವ್ಪರಾಗಿ, 
ಆ 5 ಸದ್ದುಣಗಳನ್ನು அ ವರತದದ ಸ್ಪೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾ கக 6 
ಪರ್ಯಾ ಪಗೊಳ್ಳದೆ ಪರವಶರಾಗಿ ನರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಬಣ್ಣೆಬೆಸೆಯಲ್ಲೆಂದೂ RS 
க ಸಾಮವೇದಗಾನವನ್ನು” ட்‌ ಎಂದೂ ಲೀಲಾವಿಭೂತಿಯಲ್ಲಿ 
்‌ ಲಭಿಸದಂತಹ ಅಮೃತದ ಹೊನಲಿನಂತಹ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಆನಂದವುಂಟಾಗಲು, 


ಕಾಲತತ್ವವಿರುವ ತನಕವೂ ಮತ್ತೆಂದೂ ಹಿಂತಿರುಗದಂತಹ ಸರ್ವದೇಶಸರ್ವಕಾಲ | 
ಸರ್ವಾವಸ್ಥೆಗಳಿಗೂ ಉಚಿತತಮವೂ, ನಿತ್ಯವೂ, ನಿರವದ್ಯವೂ, ನಿರತಿಶಯವೂ ಆದ . 


ಕೈಂಕರ್ಯಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಪಡೆಯಲು ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಪರಮಭಕ್ಷಿಯನ್ನು ಈ ಲೀಲಾ 
ವಿಭೂತಿಯಾದ ಭೂ ಮಂಡಲದಲ್ಲೇ ಪಡೆದವರಾಗಿರುವೆವು. ಪರಮಭಕಿಲಾಭವಾದ 


ட 
்‌ 
ர 
7 
ட 
( 
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ನಂತರ ಮುಕ್ತರಾಗುವರೆಂಬುದನ್ನು ಶಾಸ್ತವು ಘೋಷಿಸಿದರೂ 'ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತಹ. 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳು : ಇಲ್ಲೇ ಇನ್ನೂ ನಿರ ಕಾರಣ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸತ್ತ 0056900006, ಆ 
ಶರಣ್ಯ ನ ದೆಯಾಬಲವೇ ಬಲಾತ್ಯಾ ರವಾಗಿ ತನ್ನ ಸಂಕೆಲಕಾಲಾವಧಿ ಈ 
ಲೀಲಾವಿಭೂತಿಯಲ್ಲಿ. ಈ ಚೇತನದ ಮೂಲಕ ಲೋಕವನ್ನು; ತಿದ್ದಿ ಿಸನ್ನಾರ್ಗಕ್ಕೆ ತರಬೇಕೆಂಬ 

' ದೆಯೆಯಿಂದ ಇರುತಿರುವೆವು ಅಷ್ಟೆ, ಇಲ್ಲಿರಲು ಮತಾವಕಾರಣವೂ ಇಲ್ಲ, ಮುಕರಾಗಿ' 
ஐஐ ನಂದಭರಿತರಾಗುವ ಯೋಗ್ಗತೆಯಿದ್ದರೊ ಇಲ್ಲೇ ಇರುವ ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದು? 
ட ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡರೆ ಅದರ ಸಕಾರಣವಾದ 6 ಉತ್ತರದ ಸಮಾಧಾನವಿದು. 


ளை ரோ னா wd fren: 
க்ளா எண eee: | 
ஜின என ள்ள: கணள Nara 
mg apogee weet wl ப 
ராகிக்‌ ரர்‌ எ ளி: | 
aT fag vast னாக staf | 
எக்‌ af NAAT AoA 
at ரை? னள (ட ಇ 


Trad: moan fafa: 
fear emer sfasfaR mem வாள | 
என்ற ரின்‌ ஏரா எ ணரா 
ஜி எ இகிைனாஷ்னை 11 


(ಶ್ರೀ. 


॥1ಶ್ರೀಮತೇ ನಿಗಮಾಂತಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ ॥ 
ಪರಮತಭಂಗಃ 


ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯ ರು “ಪೆರಮತಭಂಗ''ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 


ಮಣಿಪ ಸ ವಾಳರೂಪ ವಾದ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿವಿರಚಿಸಿರುವರು. ಇತರ ಮತಗಳನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ ತಮ್ಮ 


ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವರು. ಪಃ ಶ್ರತಿಯೊಂದು ಭಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲು ಮತ್ತು 


| ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ಪಾಶುರಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಅಧಿಕಾರದ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರ ಹವಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸಿರುವರು. ಇಂತಹ ಪಾಶುರಗಳು ಒಟ್ಟು 54 ಇವೆ. ಇವುಗಳ ವಿವರವನ್ನು ಈ 
ಕೆಳಕಂಡ ರೀತಿ ವಿಶದಪಡಿಸಿರುವರು :- 


1,2,3 ಪಾಶುರಗಳೆ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ. 4-5ರಲ್ಲಿಜೀವತತ್ಸ, 6-7ರಲ್ಲಿ ಅಚಿತ್ತತ್ತ್ಯ, 8-9ರಲ್ಲಿ 
8055, 10-11ರಲ್ಲಿ ಸಮುದಾಯ ದೋಹೋದ್ಧಾಟನೆ, 12-13ರಲ್ಲಿ ಚಾರ್ವಾಕ 


(ಲೋಕಾಯತಮತ) ಖಂಡನ, 14-15ರಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಭಂಗೆ, 16-17ರಲ್ಲಿ 
ಯೋಗಾಚಾರಮತಭಂಗ, 18- 19ರಲ್ಲಿ ಸೌತ್ರಾ, 89 ಮತಭಂಗ, 20- 21ರಲ್ಲಿ 
ವೈಶೇಷಿಕಭಂಗ, 22-23ರಲ್ಲಿ ಅದ್ದೆ ೃತಭಂಗ, 24- ೨5ರಲಿ 7, 3630352071, 26- 27ರಲ್ಲಿ 
ಭಾಸ್ಕರಾದಿಮತಭಂಗ, 28- 29೮೦ 2, ವೈಯ್ಯಾಕೆರಣಮತಭಂಗ, 30- 31ರಲ್ಲಿ ಕಣಾದ 
(ವೈಭಾಷಿಕ) ಮತಭಂಗ, 32- 33ರಲ್ಲಿ ಗೌತಮ (ನ್ಯಾ ಯ) ಮತಭಂಗ, 34-35ರಲ್ಲಿ 


'ಮೀಮಾಂಸಕಮತಭಂಗ, 36- 37ರಲ್ಲಿ ಸಾಂಖ್ಯಮತಭಂಗ, 38- ಇದಲ್ಲಿ 


ಯೋಗಮತಭಂಗ, 40-41- -42ರಲ್ಲಿ ಪಾಶುಪ ತ (ಕಿವ) ಮತಭಂಗ, 43- 44ರಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ 
ಪಾಂಚರಾತ್ರಾಗಮದ ಪರಮಶೆ 3, 808, 45-46-4706. ತರ 
48-49ರಲ್ಲಿ ಪರೋಕಪ ಶ್ರಯೋಜನಭಂಗ, 50 ರಿಂದ 54ರವರೆಗೆ ಪ ಪೂರ್ತಿ ನಿಗಮನ. 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮತದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ 9,222, ದೋಷಗಳನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸಿ, ತಮ್ಮಭಿಪ್ರಾಯದೊಂದಿಗೆ ಗ್ರಂಥವು 'ಚಿಳೆದುಃ ಬೆಳಗಿದೆ. ಎಲ್ಲದರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ವಾದವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಲು ಗ್ರ ಂಥಬಾಹುಳ್ಯದ ಭೀತಿಯಿಂದ ಆಯಾ ಪಾಶುರದಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಬಿಡದೆ ವಿವರಿಸ 'ಲಾಗಿದೆ. ವತ ಅರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಇವರ 
““ನ್ಯಾಯಸಿದ್ದಾಂಜನ- ತತ್ತ್ಯಮುಕಾಕಲಾಪ'' ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿದೆ. 


ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತ ಈ ಪ್ರಬಂಧಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. 
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| (ಶ್ರೀಮತೇ ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ಸಮಃ 11 
ಪರಮತಭಂಗುಃ 


ಮೂಲ: ಎಣ್‌ದಳವಂಬುಯತುಳ್‌ ಇಲಂಗುಮರುಕೋಣಮಿಸ್ಳೆ, 
ವಣ್‌ ಪಣಿಲಂತಿಕಿರಿವಳ್ಳಿಎಲ್‌ವಳ್ಳೆವಾಯ್‌ಮುಶಲಂ, 
ತಿಣ್‌ ಕೈಯಿಲಂಕುಶಂಶೀರ್‌ತಿಗಳುಂಗದೈಶೆಂಗಮಲಂ, 
ಎಣ್‌ ಪಡೈೆಯೇನ್ನಿನಿನ್ರಾನ್‌ ಎಳಿಲಾಳಿಯಿದೈಯವನೇ ॥ 1 


ಅರ್ಥ :- ಎಳಿಲ್‌ - ಜ್ವಲಿಸುತಿರುವೆ, ಅಳಿ ೭ ಚಕ್ರರೂಪನಾದ, ಇ್ಸೆಯವನ್‌ - 


ಸ್ವಾಮಿಯು, ಎಣ್‌-ದಳೆ-ಅಂಬುಯತ್ತುಳ್‌ - ಅಷ್ಟದಳ 20126, ಇಲಂಗುಂ - 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಅರು-ಕೋಣಂ-ಮಿಚ್ಯೆ - ಆರು ಕೋನಗಳೆ ಯಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಣ್‌ -ಕೈಯಿಲ್‌ 


= ಬಲಿಷ್ಠವಾದ (ತನ್ನ ಎಂಟು) ಕೈಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಣ್‌-ಪಣಿಲಂ - ಸುಂದರವಾಗಿರುವ 


ಶಂಖವೂ, ತಿಗಿರಿ - ಚಕ್ರವೂ, ವಳ್ಳಿ-ಎಲ್‌ - ಬಿಲ್ಲೂ ವಳ್ಳಿ-ವಾಯ್‌ - ಕೊಡಲಿಯೂ, ' 
ಮುಶಲಂ - ಒನಕೆಯೂ, ಅಂಕುಶಂ - ಅಂಕುಶವೂ, ಶೀರ್‌-ತಿಗಳುಂ-ಗದ್ಯೆ 5. 


ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೆಳೆಗುವ ಗದೆಯೂ, ಕೆಂ-ಕಮಲಂ - ಕೆಂದಾವರೆಯೂ (ಅಥವಾ ಆ 
ಆಕಾರದ ಆಯುಧ), ಎಣ್‌ -ಪಚ್ಚೆ - (ಹೀಗೆ) ಎಂಟು ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ, ,ಏಂದಿ-ನಿನ್ರಾನ್‌ 
= ಧರಿಸಿ ನಿಂತಿರುವನು. ்‌ 

3௦3] :- ಸುದರ್ಶನ (ಚಕ್ರ) ರೂಪಭಗವಂತನು ಎಂಟುದಳದ ಕಮಲದಲ್ಲಿಆರು 
ಕೋನಯಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಎಂಟು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಶಂಖ, ಚಕ್ರ, ಬಿಲ್ಲು ಕೊಡಲಿ, ಒನಕೆ, 
ಅಂಕುಶ, ಗದೆ, ತಾವರೆ (ಹೂವಿನಾಕಾರ ಆಯುಧ) ಇವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಅನನ್ಯಾಶ್ರಿತರಾದ 
ಭಕರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲು ಅರ್ಚಾಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಿರುವನು. 


ret HATA எச | 

A arg வோர்‌ Mog எ எண்ட | 
ம்க்‌ ர்‌ ணம்‌ கானின்‌ qa ட 
உள்‌ என்‌ எாணாணக என எரி சை: ப $ 


க வவ ದಯಯಾ ககர க்கக்‌ pd 


284 ட... அகில 


ವಿಡನೆರಿಯಂಜಿವಿಡತ್ತೊಡಕ್ಕಿಯ, ವಿದಿಯರಡೈೆನ್ನುತೊಳತಳ್ಳಿತ್ರೆಳು ಸಿ 
ವಿಳಿಯರುಳ್‌ತನ್ನುವಿಲಕ್ಕ: ಡಿ, 
ವಿರಕಿಲಿಯಂಬಿವಿಲ್ಕಿವೈತ್ತನರ್‌. 
ಕೊಡುವಿನೈಯೆನ್ನದನೈತಿನೈತ್ತನ್ನೆ, | 
ಕೊಣರ್‌ದಲಿಷಳ್‌ನ್ನಗುಣದನತಿನರ್‌, 
ಕುರುಕ್ಷೆ ಕೈಯಿಲ್‌ವನ್ನುಕೊಳುಪ್ಪಡಕ್ಕಿಯ, 
ಕುಲಪತಿತನ್ನಬುರಿಪ್ಟಿಲ್‌ ವೈತ್ಸನರ್‌, 
ಕಡುನರಹನ್ನುಳಳಿತ್ತಿಮತೊದು, த. 
ಕತಪೆರುಮನ್ನಲೆಮೆ ೃಪ್ಟೊರುತ್ತಿನರ್‌, 
ಕಮಲೆ ಸೈಯುಹನ್ನಕಡಲ್ಲಿ ೃಡ್ಛಕ್ಟಡಲ್‌, 
ಕರುಣೆ ಕೈಯುಯರ್‌ನ್ನತಿಡರ್‌ ಕೊರುಕ್ಕಿನರ್‌, 
ಪಡುಮುದಲಿನಿ ್ರವಳರ್ನ್ಗನ್ಕಲ್ಪ, 
ಪಲಪಲವೊನ್ರ அவல்‌ 33280, . | 
ಪಳಮರ್ವೆಯನ್ನಿನಡೈಕ್ಕಿಚ್ಚುವರ್‌ಪರಮತಮೆನ್ರ ತಿಡಿತಪತ್ತರೇ 112 


ಅರ್ಥ :- ಪರಮತಂ = ಇತರರ ಮತಗಳು, ಪಳಿ- ಮೈ- 6௦06-83 ಕ್ಕು 

ಅನಾದಿಯಾದ ವೇದಾಂತ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ, ಇಡ್ಛೆ-ಶುವರ್‌ -ಎನ್ರು - ಅಡ್ಡವಾದ ಡಡ 
(ತಡೆ)ಗಳೆಂದು, ಅದು - ಆ ಮತಗಳೆಂಬ ಗೋಡೆಗಳನ್ನು, ಇಡಿತ್ತ - ಇಡಿದು ಹಾಕಿದ, 
ಬತ್ತರ್‌ - ಭಕರಾದ ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರು, ವಿಡು-ನೆರಿ- ಅಂಜಿ 2 ஐல, ಬಿಡಬೇಕಾದ 
ದುರ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಡಲು ಏಂಜ. ವಿಡ- ತೊಡಕ್ಕಿಯ - ಬಿಡಲು ತೊಡಗಿದ, 
ವಿದಿಯರ್‌ - ಭಾಗ್ಯವಂತರಾದ ನಾವು, ಅಡಜ್ಛೆಂದು- Pps (ತಮ್ಮನ್ನು) ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಸೇವಿಸಲು, 36ல்‌ - ಎಳು - ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಉಕ್ಕಿ ಬರುವ, ಅರುಳ್‌ - RSM s 
ಕೃಪಾಕಟಾಕ್ಷವನ್ನು : ಬೀರಿ, ವಿಲಕ್ಕು-ಅಡಿ - (ಉತಮ ಇ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗದೆ) 
ತೊಲಗಿಸಲು ಕಾರಣವಾದ, ಕಳ್ಳೆ ಎ (ನಮ) ವಿಷಗಿಡಗಳಿಂತಿರುವಪಾಪ ಗಳನ್ನು 503௦5 

்‌ (ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ) ಹೇಳಿ, ವಿಲಕ್ಕಿ - (ಪಾಪಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು) ಬಿಡಿಸಿ, ವಿರಹಿಲ್‌ ೭ (ತಕ್ಕ ) 
ಉಪಾಯದೆಲ್ಲಿ, ವೈತನರ್‌ - ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದರು. ಕೊಡು-ನಿನೈ -ಎನ್ವದನ್ಯೆ 5. 
ಕ್ರೂರಪಾಪ ಗಳೆಂಬುವನ್ನು ತಿನೈತ್ಪನ್ನೆ - ಸ್ವಲವೂ, ಕೊಣರ್‌ದಲ್‌-ಇಕಳ್‌ನ್ಹ- ಸೇರದಂತೆ 
ಬಿಡಿಸುವ, ಗುಣ- ದನತ್ತಿನರ್‌ - ಶುಭಗುಣಪೆಂಬ ಧನವುಳ್ಳವರು, ಕುರುಹೈೆಯಿಲ್‌ -ವಂದ್‌ 


ணக களை கணக கை ணன 
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= 6 ತಿರುನಗರಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ, ಕೊಳುಪ್ಪು-ಅಡಕ್ಕಿಯ - (ದಿವ್ಯಸೂಕಿಗಳಿಂದ) 
ಇತರರ ಗರ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿದ, ಕುಲಪತಿ-ತಂದ - ಪ್ರಪನ್ನ ಜನಕೂಟಸ್ನರೆಂದು 
ಖ್ಯಾತರಾದ ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್ರು ಕರುಣಿಸಿರುವ, ಕುರಿಪ್ಲಿಲ್‌ - ಸೂಕ್ಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೈತನರ್‌ - 
(ನಮ್ಮನ್ನು) ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದರು, ಕಡು-ನರಹು - ಕ್ರೂರನರಕಕ್ಕೆ ತಳ್ಳುವ ಪಾಪ ಕೃತ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಅನ್ಸು-ಕಳತ್ತಿ - (ನನಗಿದ್ದ) ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಮತ್ತು- 
ಒರು-ಗತಿ-ಪೆರುಂ-ಅನ್ಫಿಲ್‌ 5 ಮತೊಂದು ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದ ಅತ್ಯುತಮ ಗತಿಯಾದ ' 
ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಹೆಬ್ಬಯಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಮ್ಮ - ನಮ್ಮನ್ನು ಪೊರುತ್ತಿನರ್‌ - 
ಅಲುಗದಂತೆ ನೆಲೆಯಾಗಿಸಿದರು. ಕಿತ್ತ = ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, ಉಹನ್ನ - ಪ್ರೀತಿಸಿದ,' 
ಕಡಲ್‌-ಕ್ಕಿಡೈ-ಕಡಲ್‌ - ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಪವಡಿಸಿರುವ 'ಮತ್ತೊಂದು 
ನೀಲಸಮುದ್ಯ 'ದಂತಿರುವ (ಆ ಕ್ಷೀರಾಬ್ಬಿಶಾಯಿ) ಪರಮಾತ್ಮನ, ಕರುಣೈೆ-ಉಹನ್ನ- ತಿಡರ್ಳು j 
ಬ ದೆಯೆಯೆಂಬ ಎತ್ತರವಾದ (ದಿಬ್ಬ) ದಿಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ, ಒರುಕ್ತಿನ 350 - (ನಮ್ಮನ್ನು) ೬ ಒಂದಾಗಿ 


“ಸೇರಿಸಿದರು. ಪಡು-ಮುದಲ್‌ ಇನ್ರಿ ೫ லல ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ, 'ವಳೆರ್‌ನ್ನ - 


(ದೇವರು ಮತು  ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದೆ) ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆದ, ಪಲ-ಹಲ- ನಲ್‌ - ಕಲ್ಫೆ 5 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯ ವಿದ್ಯೆಗಳು, ಒನ್ನ, - (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಒಂದಾಗಿ Ns 
ಎಮಕ್ಕು- ಉರ್ಕೆತ್ತನರ್‌ - ಸಮಗೆ ಉಪ ದೇಶಿಸಿದರು. 


333 :- ಅನಾದಿಯಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ Sd ಮಾರ್ಗವುಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಹರಡಲು 
ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ತಡೆಯಾಗಿದ್ದುವು ಇತರ ಮಠಗಳು. ಅವನ್ನು லஷ வ ಪೂರ್ವಾ ಚಾರ್ಯ ರು ವಾದಿಸಿ, 
ಖಂಡಿಸಿದುದಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯ ಸೂಕಿಗಳಿಂದಲೂ ನಾಶಗೊಳಿಸಿದರು. ಪಾಪಕ್ಕತ್ವಗಳಿಗೆ 
ಅಂಜಿದೆವು. ಸದಾಚಾರ್ಯ ರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆವು ಮತ್ತು ಸೇವಿಸಿದೆವು. ಅಸಾಧಾರಣ 
ಕರುಣೆಯಿಂದ ப ನಮ್ಮನ್ನು ಕಟಾಕ್ಷಿಸಿದರು.. ಸತ್ಸಲಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ತಡೆಯಾಗಿದ್ದುದನ್ನೂ ಪಾಪದಿಂದ! ಬರುವ ದುಃಖವನ್ನೂ ಢೇಳಿ; ಪಾಪ ಪನಿಸಗದಂತೆಯೂ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ಉಪಾಯದಲ್ಲಿಪ ಪ್ರ ವರ್ತಿಸುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದರು. ಅವರು ನಮಗೆ 

ಪಾಪವೆಂಬುದೇ 662; ಸದಂತೆ ಗಮನಿಸುವ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಗುಣನಿಧಿಗಳು. ಅಮೃತಕ್ಕಿಂತ ' 
டட ನಮ್ಮ ಮಧುರತಮಪಾಶುರಗಳಿಂದ ಪರಮತಗಳನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ, 
ಸತ್ಯಲಸಂಜೀವಿನಿಯನ್ನಿತವರೂ, ಪ ಶ್ರಪನ್ನ ಜನ ಸಂತಾನ ಕೂಟಸ್ಥರೂ ಆದ ನಮ್ಮಾಳ್ವಾ ல, 


ತೋರಿರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಹಡಿದು ಸಫಲರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ಕಡುನರಕವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿಸದೆ ಮುಕ್ತಿ ಮಹಾಫಲವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಕ್ಷೀರ ಸಾಗರದಲ್ಲಿನೀಲಸಾಗರವೊಂದು ಪವಡಿಸಿರುವಂತೆ 
ಇರುವ ಆ ಕ್ಷೀರಾಬ್ದಿನಾಥನನ್ನು ಸೇರಲು ಅನರ್ಹರೆನಿಸಿದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅವನ ಕರುಣೆಗೆ 
ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿದರು. ಎಂದೂ ಅಳಿಯದೆ ಒಳಿಯುವ ಹಲವು ಸದ್ದಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು 
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ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯ ವರ್ಯರುಗಳು ನಮಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು 
ಎಣಿಸಲು ಅಸದಳವು. ಆ ಮಹಿಮರ ಸ್ಥರಣೆಯು ಅತ್ಯಗತ್ಯ ವು. 


கானின்‌ ணர்‌: ஸ்ர விண: 1 
fraser: எணிரிஎள்‌ எனி; பு 
வணர களா ளன எண | 
அணி களவர்‌ அ எண்‌ வளரக்‌: பு $ 
ணன எ எளி எண்ணா: | 
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sft at ரன்‌ வளி னர write, 1 3 
ced wifi w oat mest ன்னர்‌ 1 | 


னன்‌ wafer 7g என எண்ணி என Wb “இ 


ಮೂಲ: 


ಪೋಮುಕ್ಬಿಕ್ಕು ಸಂಪೊರುಯಾಮರಿಯೋಂಪೊರುಳಾರ್‌ಮಕ್ಕೆ ಯಿಲ್‌, 
ತಾಮುಕ್ಕೆಿಪ್ರನತಾಮೇಯರಿಯುಂತರಮುಡೆ ಯಾರ್‌ 
ಅಮು್ಕೈಕ್ಕಿನ್ರಿವೈಯಾಯ್‌ನ್ನೆಡುತಾರಣನೂಲ್‌ ವಳಿಯೇ 
ನಾಮುಕೈಕ್ಕುಂವಹ್ಯೆನಲ್ಲರುಳೇನ್ಹನವಿನ್ರ ನರೇ ॥ 3 


ಅರ್ಥ :- ಪೊರುಳ್‌-ಆರ್‌ -ಮರ್ಯೆಯಿಲ್‌ - ಸತ್ಯಾ ರ್ಥ ಪೂರ್ಣವಾದ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ, 


ಪೊಂ- ஸு 0- -ಪೊರುಳ್‌ ೭ (ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು) ನೀಗುವಂತೆಯೂ, ಮತ್ತು 


ர 


கண்‌ எண்களைப்‌ படட 


பட்சமாக பகவன்‌ LAA ன லை நை னை ளை வை னக தலை 
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(ಸರಿಯಾದುದೆಂದು) ಹೇಳುವಂತೆಯೂ ಇರುವ ವಿಷಯವನ್ನು, ಯಾಂ-ಅರಿಯೋಂ - 
(ಆಚಾರ್ಯೋಪದೇಶಕ್ಕೆ ಮೊದಲು) ನಾವು ಅರಿಯಲಾರೆವು. ತಾಂ-ಉ ಥೈೈಕ್ಕಿನ್ರನ ತಾವು 
ಉಪದೇಶಿಸುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಾಮೇ-ಅರಿಯುಂ - ತಾವೇ (ಷ ರ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ) 
ಕಂಡರಿಯುವಂತಹ, ತಾಂ- ஸஷ்‌ ಯಾರ್‌ 5 ಹಿರಿಮೆಯುಳ್ಳ - ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರು, 
ನಲ್‌ -ಅರುಳ್‌ -ಏಂದಿ 2 (ஷே ಮೇಲೆ) ಬಹಳ ದಯೆಯನ್ನು ಬೀರಿ, ಆಯ್‌ನ್ನು - 
(ವೇದವನ್ನು) "ಆರಿಸಿ, ಇವೈ-ಉದ್ಬೆಕ್ಕುಂ-ಆಂ-ಎನ್ರು ಎ ಈ ವಿಷಯಗಳು ಉಪದೇಶಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕವು ಎಂದು, ಎಡುತ್ತು - ಆರಿಸಿಕೊಂಡು, ಆರಣ-ನೊಲ್‌-ವಳಿಯೇ ೭ 
ವೇದಮಾರ್ಗ ಮೂಲಕವೇ, ನಾಂ-ಉಕ್ಕೆಕ್ಕುಂ-ವಹೈೆ - ನಾವು (அ ர ia ಹೇಳಿರುವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲೇ, ನವಿನ್ರವರ್‌ 5 (ನಮಗೆ) ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. 
்‌ 3௯32 :- ಸತ್ಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ವೇದವು ಒಂದು ಮಹಾಸಾಗರ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಬೇಡವಾದುವನ್ನೂ ಬೇಕಾದುವನ್ನೂ ಆಚಾರ್ಯರ ಉಪದೇಶವಿಲ್ಲದೆ 
ಅರಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರು ಉಪದೇಶಿಸುವ ಒಂದೊಂದೂ ಅವರು ತಾವೇ 
ನೇರವಾಗಿ ಕಂಡು ಅನುಭವಿಸಿ ಬಂದುದು. ಅವರು ವೇದಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ನಮ್ಮ 
ಮೇಲಿನ ದಯೆಯಿಂದ ನಮಗೆ ಆವಶ್ಯಕವಾದುವನ್ನೇ ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದು, ಅವನ್ನೇ 
ಉಪದೇಶಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಾವು ವೇದಾಂತ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಈ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಡಿಸುವವರಾದೆವು. 
3 எண்ணைப்‌ ரணி wedi a 1: | 
eer பணமாக எ ண்‌ ப 
எ ர்‌ ளை வணி ரோ | 
sg Riad ead ௭ Af gear எள ப 3 


ಮೂಲ: ಶಿತ್ತುಮಶಿತ್ತು ಮಿಕ್ಕಯುಮೆನ ತೆಳಿವುತ್ತುನಿನ್ರ, 
ತತ್ತುವಮೂನ್ರುಂತನಿತ್ತನಿಕಾಟ್ಟುಂತನಿಮರೈೆಯಾಲ್‌, 
ಮುತಿವಳಿಕ್ಕಿದು ಮೂಲಮೆ ನತ್ತುಣಿವಾರ್‌ಹಳ್ಳೆಯುಂ, 
ಕತಿಮಯಕ್ಕುಂ ಕತಕರ್ಯೆ ನಾಂ ಕಡಿಹಿನ್ರನಮೇ 1 4 
ಅರ್ಥ :- ಶಿತುಂ': ಚೇತನವೂ. ಅಶಿತುಂ 2 ಅಚೇತನವೂ, ௮0030௦ - 
ಈಶ್ವರನೂ, ಎನ - "ಎಂದು, ತೆಳಿವು-ಉತ್ತು- 'ನಿನ್ರ RR ಇರುವ, 


ತತುವಂ- ಮೂಮನುಂ - ಮೂರು ತತ್ವ ಗಳನ್ನೂ, ತನಿ- ತನಿ- -ಕಾಟ್ಗುಂ - ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ತೋರಿಸುವ, ತನಿ- ಮಕ್ಸೆಯಾಲ್‌ - ಆಸೆದ್ಧಶವಾದವೇದದಿಂದ, ಇದ್‌ - ಈ ತತ್ವಜ್ಞಾನವು, 


போத ES NSN, 


act, yu v 
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ಮುತಿವಳಿಕ್ಕು - ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ, ಮೂಲಂ-ಎನ ೨ [HS 
ತುಣಿವಾರ್‌ಪಳ್ಳಿ ಯುಂ - ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತಿಳಿಯುವವರನ್ನೂ, ಕತ್ತಿ: ಅಬ್ಬರಿಸಿ, ಮಯಕ್ಕುಂ - 
ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾ ಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ, 6880, - ಪ ್ರ ತಿವಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಂ: ನಾವು 
(ಸದಾಚಾರ್ಯೊ ಪದೇಶಪಡೆದವರು) ಕಡಿಕ್ಕಿ್ರ ಮ ಖಂಡಿಸುವೆವು. 


2௨35 :- ವೇಬಾಂತವು "“ಚೇತನ ಅಚೀತನ ಮತ್ತು ಈಶ್ವರ'' ಎಂಬ ಮೂರು 
ತತ್ವ ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ 2 ಸ್ವಭಾವಗಳೊಂದಿಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿ ತೋರಿಸುವುದು. 
ವಷೇಕಿಗಳು ಆ ತತ್ವ ಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಲ್ಲವರಾಗುವರು. ಆ ಜ್ಞಾನವೇ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ . 
ಮೂಲಕಾರಣವೆಂದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವರು. ಹೀಗೆ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ತಿಳಿದ ವಿವೇಕಿಗಳನ್ನೂ i 
ಇತರ ಮತದವರು ತಮ್ಮ ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಮರುಳುಗೊಳಿಸಲು ಸಂಚುಹಾಕುವರು. 
ಅಂತಹವರನ್ನು ಈಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತುಂಡರಿಸುವೆವು. 


வென்னி ர்‌ sere oh | 

னில்‌ எள எச எ பு 

என்ட ளகர்‌ எனைன ளின்‌ எனி | | 
அட்ச எஸ்ரா saa rege பு. ¥ 


ಮೂಲ: ಮುತ್ತಿನ್‌ವಡಂಗಳಿನಮುಕುಂದನ್ನುನ್ನೆಮೂವಹೈಯಾಂ, 
்‌ ಶಿತಿಲರುಂ ಶುರುತಿಚ್ಛೆವೆ ಕ್ಲೈ ಮಾರಿಯ ಶಿಂದೈಹಳಾಲ್‌, 
ಪತಿಲಿರಂಡುಮೆಯ್‌ಳಿ ಸ ೃಪ್ಟಹಟ್ಟುಂಪರವಾದಿಯರ್‌ತಂ, 
ಕತಿಲ್‌ವಿಳುಂದಡ್ಯೆನ್ನ ಅಭಿನ್ರ ್ರಿಕಳತಿನಮೇ 11 os 


ಅರ್ಥ :- ಮುತ್ತಿನ್‌ - ವಡೆಂಗಳ್‌ -ಎನ - ಮುತ್ತಿನ ಸ Alcs 

ಮುಕುಂದನ್‌ -ಪುನ್ಯೆ - ಭಗವಂತನು ಭರಿಸಿದ, ಮೂ- 'ವಹ್ಯೆ- -ಆಂ-ಚಿತ್ಲಿಲ್‌ - 
(ಬದ್ದೆ- -ಮುಕ್ತ- -ನಿತ್ಸ). ಮೂರು ವಿಧರಾದ ಚೇತನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, 
ಅರುಂ- ಶುರುತಿ- பி ல்‌ - பணஸ்ல்ப பணயக்‌ 
ಬಿಟ್ಟು, ಕುತರ್ಕದಿಂದ ಹವ ಚೆಂತೈಹಳಾಲ್‌ - ಆಲೋಚನೆಗಳಿಂದ, ಪ 

- (ತೆಮ್ಮ ಮತವನ್ನು) ಸ್ಟ ಸ್ನೀಕರಿಸಿಬರೆ, டட ட்‌ ல ப 
ಪುರುಪಾರ್ಥೆಗಳಿರಡನ್ನೂ, ಏಯ್‌ಕ್ಕ" - ಬಿಡುವಂತೆ, ಪಹಟ್ಟುಂ = 
ಮೋಹಗೊಳಿಸುವವರಾದ, (6 ದಿಕರೂ ನಹ ಬಾಹ್ನ ್ಯಕುದ್ಭಷ್ಟಿ ಮತಗಳನ್ನವಲಂಬಿಸಿ, 
ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಮೋಹಗೊಳ್ಳ ಡವರಂತೆ ಮೋಹಗೊಳಿಸುವ) 
ಪರವಾದಿಯರ್‌ - ಪ್ರತಿವಾದಿಗಳ, ಕತಿಲ್‌ - ; ಜಲನದಲ್ಲಿ 'ವಿಳುಂದು ಸಿಕ್ಕೆ, (ಅಪರ 


சவரை 
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ವಾಗಾಡಂಬರವನು ನಂಬಿ) ಅಡ್ಛೆಂದ - ಪಡೆದ, ಅಳುಕ್ಕು - (ಕೊಳೆ) ದೋಷವನ್ನು, 
ஷ்‌, - ಈಗ (ಆಚಾರ್ಕರ ಕೃ ಇವೆಗೆ: ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಬರೆಯುವ 3 ಪಗ ಸಂಥದಲ್ಲಿ) 2234௦ 2 ವ 
ತೊಳೆಯುವೆವು. (ದುರ್ಮತದ ಕ ದೇಹಾತ್ಮಭಾವ, ಸ್ಪ್ವತಂತಾ ಭಾವಗಳ 

ವಾಸನೆಯಿಂದ ಇಂದು ಚೀತನ ತತ ತ್ರಯಾಥಾತ್ಥ ,ವುತೋರದೆ ನವಿ ಎಂದು ಭಾವ. ) 


| ௯305 :- ಭಗವಂತನು ನಿತ್ಯ -ಮುಕ್ತ- ಬದ್ಗೆರೆಂಬ ಜೀವರಾಶಿಯನ್ನು ಮುತಿನ 
ಹಾರದಂತೆ: ಧರಿಸಿರುವನು. ಈ ಜೀವರ ವಿಷಯದಲಿ ) ಪರವಾದಿಗಳು ಶು ್ರತಿವಬೆನಗಳಿಗೇ 
ಅಪಾರ್ಥವನ್ನು 56%, ಎಂತಹವರೂ ಬೆಪ್ಪಾಗುವಂತೆ ವಾದಿಸಿ, ப ತತ್ವದ 
ನಿಜಾಂಶವನ್ನೇ ಅರಿಯಲಾಗದಂತೆ ಮರುಳುಗೊಳಿಸಿರುವರು. ಬೈವವಶಾತ್‌ ಸದಾಚಾರ್ಯ ರ 
| ಕೃಪಾಕಟಾಕ್ಷ ಪಾತ್ರನಾಗಿ, ಮುಕಾಘಲವು ಕೊಳೆ ಹಿಡಿದು, ತನ್ನೊಳಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು, 
| ಹೊಳೆಯದಿರುವುದರ ಕಾರಣವನ್ನರಿತು, ಅದನ್ನು ತೊಳೆದು, ಮೊದಲಿನ ಹೊಳಪೂ, 
ಬೆಲೆಯೂ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಜೀವ ತತ್ವ ದ ನಿಜಾಂಶವನ್ನು ಪ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ, 
ಪೆರವಾದಿಗಳ ಸೊಕ್ಕನ್ನು ಮುರಿಯುವೆನು. ಎಂಬು ப்‌ 


இ  frranfad gga ace ger | 
| ளானை வா எள்ள ?: ப 
| கோணா?“ எ fra a Merrie | 


ಮೂಲ: ನಾಕ್ಕಿಯಲುಂವಹೈ ನಮ್ಮೈಯಳಿತವರ್‌ನಲ್ಲಧುಳಾಲ್‌, 

|  ಬಾಗ್ಗಿಯ ಮೇನ್ನಿಪ್ಪರನಡಿಯಾರ್‌ ತಿರಂಪಾರ್ತದರ್ಲಿನ್‌,' 

'| ತಾಕ್ಕಿಯರ್‌ತಂಗಳ್‌ತಲ್ವೆಮಿಶೈೆತಾಕ್ಕಿ ತನಿಮಠೈತಾನ್‌, 

ಬೋಗ್ಗಿಯ ಮೆನ ನದನಿಲ್‌ಪೊಯ್‌ಮೃತಂಗಳ್ಳಿಪೋಕ್ಕುವಮೇ ॥1॥ 6 


ಅರ್ಥ :- ನಮ್ಮೈ - (ಅರಿವಿಲ್ಲದ) ನಮ್ಮನ್ನು, ನಾಕ್ಕು-ಇಯಲುಂ- ವಹ್ಯೆ - 
ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ (ಚನ್ನಾಗಿ) ಮಾತನಾಡುವಂತೆ, ಅಳಿತವರ್‌ - "(ಆರವನಿತು) ರಕ್ಷಿಸಿದ 
ಆಚಾರ್ಯರ, ನಲ್‌ -ಅರುಳಾಲ್‌ - ಅತುತಮ ದಯೆಯಿಂದ, ಬಾಗ್ಗಿಯಂಬಿಂದಿ - 
(ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆವ) ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು. ಪರನ್‌- ಅಡಿಯಾರ್‌ -ತಿರಂ - ಪರಮಾತ್ನನ 
ದಾಸಭೂತರಾದ ಜೀವಾತ್ಸರ ಸ್ಪ ಸ ರೂಪವನ್ನು, ಪಾರ್ತದರ್ದಿನ್‌ - ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ ಮೇರ, 
ತಾಕ್ಕಿಯರ್‌ -ತಂಗಳ್‌ - (ಆಭಾಸ ಯುಕಿಗಳಿಂದಲೇ ವಿಷ ಷೆಯವನ್ನುಸಾಧಿಸುವ) ತಾರ್ಕಿಕರ, 
ತಲ್ಪೆ -ಮಿಶ್ಛೆ -ತಾಕ್ಕಿ - ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ತಾಗಿಸಿ (ಬಡಿದು), ತವಿ- ௦6 - - ಅಸಾಧಾರಣ 
ವೇದವು, ಬೋಗಿಯಂ- ಎನ್ರದನಿಲ್‌ ಎ (ಆತ್ಮನಿಂದ) “ಅನುಭವಿಸಲ್ಲಡುವ ವಸು: 'ವೆಂದು 


RES 


KUNE 
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ಹೇಳುವ ಅಚೇತನ ತತ್ವವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ, ಪೊಯ್‌ -ಮತಂಗಳ್ಳೆ 2 ಇಲ್ಲನಲ್ಲದನ್ನು 


ಹೇಳವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಪೋಕ್ಕುವಂ - ಹೋಗಲಾಡಿಸುವೆವು. 
| பதத ச ವಿ ) ಯಿ 2 ஆ 1 கவு 
ತಾತ್ಪರ್ಯ :- ಭೋಕ್ತಾ ಭೋಗ್ಯಂ ಪ್ರೇರಿತಾರೆಂಚ ಮತ್ತ್ವಾ'' ಇತ್ಯಾದಿ 


ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕದಿಂದ ಮೂರು ತತ್ವಗಳೂ ಅವುಗಳ ಸ್ವಭಾವವೂ ಬೆಳಗಿ ಬರುವುವು. 
ಅನುಭವಿಸುವವನು ಜೀವಾತ್ನನು (ಭೋಕ್ಕಾ). ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಡುವ ವಸುವೇ (ಭೋಗ್ಯ) 
ಅಚೇತನವರ್ಗ. ಇವೆರಡನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸುವವನೇ (ಪ್ರೇರಿತಾ) ಪರಮಾತ್ಮಾ. ಹಿಂಜೆ 
ಜೀವಾತ್ಮ ತತ್ವವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಅಚೇತನ ತತ್ವವನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸುವರು. ಈ ಕ್ರಮದಂತೆ ಹೋಗಲು ಈ ಶ್ರುತಿಯೇ ಕಾರಣವು. ಸರಿಯಾದ 
ಅರಿವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ನಾವು ಅತಿವೇಲಯಾಜಲಧಿಗಳಾದ ಆಚಾರ್ಯರ ಉಪದೇಶದಿಂದ 
ಒಳ್ಳಯ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಿ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾದೆವು. ಪರಮಾತ್ಗನಿಗೆ 


ர 
ದಾಸರಾದ ಜೀವಾತ್ನರನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲಾಯಿತು. ಈಗೆ ಆಭಾಸೆಯುಕಿಗಳಿಂದಲೇ 


ಸಾಧಿಸುವಂತಹ ಯುಕಿವಾದಿಗಳಾದ ತಾರ್ಕಿಕರನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ, 362203” 


வெ. 


ಅನುಭವಿಸುವಂತಹ ಅಚೇತನತತ್ವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸೆಂಗತವಾದುದನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತೇವೆ. 


எனா எ ai எம்‌ | 
Ng வகா ரள Nereis பு 
ளர்‌ ரோ wager இண்‌ | 
வினி எக்‌ எரிவு களனி ஷா T ಕ 
ಮೂಲ: ತೀವಹೈಮಾತಿಯನ್ರೋರ್‌ ತೇರಿಲಾರಣಂ ಪಾಡಿಯನಂ 
ದೇವಕಿಶೀರ್‌ಮಗನಾರ್‌ ತಿರಂಬಾವರುಳ್‌ ಶೂಡಿಯನಾಂ, 


ಮೂವಷೈೆಯಾಮರಿಯಾತ್ತತುವತಿನ್‌ ಮುಕಮರಿವಾರ್‌, 
ನಾವಹೈೆಯೇ ನಡತುಂ ನಡ ಪಾರ್ತುನಡನ್ನನಮೇ [| 7 


ಅರ್ಥ :- ತೀ-ವಹ್ಯೆ ಎ ಉಗ್ರರೀತಿಗಳನ್ನು (ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ದೇಹಾತ್ಮ ಭ್ರಮೆ, 
ಸ್ವತಂತ್ರಾತ್ಥಭ್ರಮೆಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ) ಮಾತ್ತಿ - ನಿವಾರಿಸಿ, ಅನ್ರು - ಆಗ 
(ಭಾರತ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಓರ್‌ -ತೇರಿಲ್‌ - ಅನುಪಮವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ (ಸಾರಥಿಯಾಗಿದ್ದು) 
ಆರೆಣಂ-ಪಾಡಿಯ - ವೇದಾಂತಗಳನ್ನು ಹಾಡಿದ (ಗೀತೆಯನ್ನು ಹಾಡಿದೆ) 
ದೇವಕಿ-ಶೀರ್‌-ಮಗನಾರ್‌ - ದೇವಕಿಯ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 


ಮಗನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ತಿರಂಬಾ-ಅರಿಳ್‌ - ಅಚಲವಾದ ದಯೆಯನ್ನು ಶೂಡಿಯ-ನಾಂ 


எனக அசைவை வைய ப சயவைவைகையவவவை வலய 
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- ಧರಿಸಿರುವ ನಾವು, ಮೂ-ವಹ್ಯೆ-ಆಂ - (ಪ್ರಕೃತಿ -ಕಾಲ- ಶುದ್ದಸತ್ನ 3) ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ, 
ಅರಿಯಾ-ತತುವತಿನ್‌ - ಅರಿವಿಲ್ಲದ (ಅಟಕವು ಈತ ತ್ರಗಳ, ಮುಕಂ- -ಅರಿವಾರ್‌ ಎ 
ಪ್ರಬೇಧಗಳನ್ನು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತ (ಪರಾಶರ, ವ್ಯಾಸ- -ಆಳ್ವಾ ರ ಗಳ) ವರ, ನಾವಹೈೆಯೇ - = 
ಉಪದೇಶದ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ, (ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯ ರು) ನಡತುಂ - ನಡೆಸುವಂತಹ, 83 
= ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಪಾರ್ತು - ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ನಡತ್ತನಂ - ನಡೆದಿರುವೆವು, (ಬೆಳಗಿರುವೆವು. ) 


335 :- ದೇವಕಿಯ ಪುತ್ರ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸಲು 
ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿ, ಭಾರತೆಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ, ಅವನನ್ನೇ 
ವ್ಯಾ ಜಮಾಡಿಕೊಂಡು ವೇದಾಂತಾರ್ಥಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ ““ಗೀತಾ'' ಎಂಬ ದಿವ್ಯ ಸೂಕಿಯಿಂದ, 
ಜಗತ್ತಿಗೇ ಬೆಳಗಿ ಮಹೋಪಕಾರಮಾಡಿದನು.. ಆಪ ಪರಮಾತ್ಮನ ದಯೆಯೇ 
ಮೂರ್ತಿಮತಾಗಿ ಬಂದು, ವಿಶದಪೆಡಿಸಿದ ಪರಾಶರ, ವ್ಯಾಸ ಆಳ್ವಾರ್ರುಗಳು 
ಮೊದಲಾದವರ ದಿವ ಸೂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತ ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರು 'ಉಪದೇಶಿಸಿರುವರು. 
ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಭ ತತ್ವಪ್ಪ ್ರಕಾರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಪ್ರ ಕಟಿಸಿರುವೆನು. (389229. 
ಭಗವಂತನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಅದರದು ಎಂದು ಭಾವ. ) 


வதன்‌ டர அ Sara: 1 

வை எண்ன நரா எனன: gure: 11 

எனி என்‌ உன்‌ ஏக NA ERR | 
எனி ண பாள்‌ னி என என: T டி 


ಮೂಲ: ವೇಲೈಪ್ಲುಶಮಹಂ ಕಾಣ್ಣದುಪೋಲ್‌ ವೇದನನ್ನೆರಿಶೇರ್‌, 
ನೂಲೈಪ್ಲುರಮಹಂಕಾಣ್ಣಲಿಲ್‌ನುಣ್ಣಧಿವಿನ್ರಿ ನಿನ್ರೀರ್‌, 
ಮಾಲೈಪ್ಟೆರವಳಿಕಾಟ್ಟಯ ಜೇಶಿಕರ್‌ವಾಶಕಮೇ, 
ಒಲೈಪ್ಪುರತಿಲೆಳುದುಕಿನೊ ್ರೀಮುಳ್ಳೆಳುದುಮಿನೇ 1 8 


ಅರ್ಥ:- 866) - ಸಮುದ್ರದ, ಪುರಂ-ಅಹಂ - ಹೊರಗೂ ಒಳಗೂ, ಕಾಣ್‌ 
ಬದುಪೋಲ್‌ - ತೋರುವಂತೆ (ತಿಳಿಯುವಂತೆ) ವೇದ-ನಲ್‌ -ನೆಂ - ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಶೇರ್‌ - (ಬಿಡದೆ) ಸೇರಿ ಜಚೋಧಿಸುವ, 8௦8) - ௯3719, 
ಪುರಂ- ಅಹಂ ೭ ಮೇಲಕೆ ತೋರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಒಳಗಡಗಿರುವ ತಾತರ್ವವನ್ನೂ, 
ಕಾಂಡಲಿಲ್‌ - ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ ನುಣ್‌ -ಅರಿವು-ಅನ್ರಿ - - ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅರಿಎಲ್ಲದೆ, 
ನನ €ರ್‌ - ಇರುವವರೇ 1: (ಸೂಕ್ಷ್ಮಮತಿಯಿಲ್ಲದ ಜನರೆ !) ಮಾಲ್ಯ - ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು 

ರ = (ನಾವು) ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ, ವಳಿ- ಕಾಟ್ಟಿಯ - ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟಿರುವ. 


ಬಾಬಾರ 
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ದೇಶಿಕರ್‌ - ಆಚಾರ್ಯರ, ವಾಶಕಮೇ - ಉಪದೇಶಸೂಕ್ತಿಯನ್ನೇ, ಓಲ್ಫೆ-ಪುರತಿಲ್‌ - ಪತ್ರದ 
ಮೇಲೆ, ಎಳುದು ಹಿನ್ರೋಂ - ಬರೆಯುವೆವು. (ಇವನ್ನು) ಉಳ್‌ -(ನಿಮ್ಮ) ಮನದೊಳಗೆ, 


ಎಳುದುಮಿನ್‌ - (ಮರೆಯದಂತೆ) ಬರೆದುಕೊಳ್ಳಿ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ :- ಆಸಿಕ ಶಿರೋಮಣಿಗಳೆ | ಮಹಾಸಾಗರದ ವೈಶಾಲ್ಯವನ್ನೂ 


ಗಂಭೀರತೆಯನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುವುದು ಅತಿ ಕಷ್ಟವಲ್ಲವೇ: ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದೇ 


ಹೇಳಬೇಕು. ಅಂತೆಯೇ ವೇದಗಳ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಚೆಳಗುವ' ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಮೇಲೆ 
ತೋರುವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಂಗವಾಗಿರುವ ಸಾರಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಯಥಾವತಾಗಿ 
ಅರಿಯುವುದು. ಅತಿ ಕಷ್ಟ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಸೂಕ್ಷ್ಮಮತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುಜೇ ಆಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರ ಉಪದೇಶದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೇ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಬರೆಯುವೆನು. ಇದನ್ನು 
ಬಿಡದೆ, ನಿಮ್ಮಮನಸಿಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಳಿ, ಬೆಳಗಿರಿ, 
(ಭಗವಂತನನ್ನು ಸದಾಚಾರ್ಯೋಪದೇಶದಿಂದಲೇ ಅರಿಯಬೇಕೆಂದು ಭಾವ.) 
| ளான ழி களா கண்க 
சாணி ணம ஏரி எரா. ! பு 
எண்ணினை Rede am: | | 
rem foam wa nfo rag dfn uw ° ¢ 
ಮೂಲ: ಶಿೈನಿಲ್ಯೆಯಾಂಬವತಿಲ್‌ ಶಿರುತೇನಿನ್ನಮುಣ್ಣುಳಲ್ಪಾದ್‌, 
ಮ್ಯೆನಿಲೈಕಣ್ಣರಿಯಾಮಯಲ್‌ ಮಾತ್ತಿಯೆಮನ್ನರುಳೀ, 
ತುದ್ಧೆನಿಲೈಿಪಾರಮೆನ ತುಭಂಗಾವಮುದಕ್ಕಡಲಾಂ, 
ಇಧೈೆನಿಲ್ಳೆಯಾಮುಕೈತ್ರೋಂ ಎಂಗುರುಕ್ಕಳಿಯಂಬಿನವೇ ॥ 9 


ಅರ್ಥ :- ಶಿಠ್ಮೆ-ನಿಲ್ಫೆ-ಆಂ-ಬವತ್ತಿಲ್‌ - ಸೆರೆಮನೆಯಂತಿರುವ ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 
ಶಿರು-ತೇನ್‌ -ಇನ್ಸಂ ಈ ಅತ್ಯಲ್ಪನುಖವನ್ನು, ಉಂಡು - ಅನುಭವಿಸಿ, (ಅದರಲ್ಲೇ) 
ಉಳಲ್ದಾರ್‌ = ಮುಳುಗಿ ತೊಳಲುವವರ, ಮರೈ-ನಿಲ್ಯೆ = ವೇದಗಳ ತಾತ್ನರ್ಯವನ್ನು 
ಕಂಡು-ಅರಿಯಾ - ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಲಾಗದಂತಹ, ಮಯಲ್‌-ಮಾತ್ತಿಯ ಗಾ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ, ಮನ್‌ -ಅರುಳಾಲ್‌ - ಪ್ರಬಲವಾದ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಎಂ-ಗುರುಕ್ಕಳ್‌ ட்‌ 
ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರು, ಇಯಂಬಿನ - ಉಪದೇಶಿಸಿದಂತೆ, 35 - (ಆನಂದ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ) 
்‌ ಇಳಿಯುವ ಸೋಪಾನ, ನಿಲೆ - (ಇಳಿದು ಮುಳುಗುವ ಸ್ಥಳ ಅಥವಾ) ಆಶ್ರಯಸ್ಸ್ಥಾನ, ಪಾರ” 
5 (ಸಂಸಾರ ಸಾಗರದ) ಆಚೆದಡ, ಎನ - ಇವುಗಳೂ ಎಂಬಂತೆ, ತುಳಂಗಾ - 
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ಅಲುಗಾಡದ, ಅಮುದ-ಕಡಲ್‌ -ಆಂ - ಅಮೃತೆಸಾಗರದಂತಿರುವ, ಇರೆ ಎ ಭಗವಂತನ, ' 
ನಿಲ್ಫೆ - ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಯಾಂ. ನಾವು, ಉದ್ಬೆತ್ರೋಂ - ಹೇಳಿರುವೆವು. (ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ವ್ಯಕಪಡಸಿರುವೆವು.) 


3௦33 :- ಈ ಸಂಸಾರ ಜೀವನವು ಸೆರೆಮನೆಯ ಬಾಳಿನಂತಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಪಡಬಹುದಾದ ಸುಖವಾದರೋ ಜೀನಿನ ಹನಿಯಂತೆ ಅತ್ಯಲ್ಲವಾದುದು. ಇದನ್ನೇ ಅತಿ 
ಮಹತಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದು, ಇದರಲ್ಲೇ ಮುಳುಗಿ தல்‌. ಚೇತನರು ವೇದಾಂತದ 
ಸಾರವನ್ನು ಅರಿಯಲಾರರು. ಅವರ ಅಜ್ಞಾನವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಅದನ್ನು ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರು 
ಕರುಣಾಪೂರ್ಣವಾದ ಉಪ ಪದೇಶಗಳಿಂದ ನಿವಾರಿಸಬಲ್ಲರು. 'ಅವರು ನಮಗೆ 
ಆನಂದಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಇಳಿಯುವ ಸೋಪಾನದಂತೆಯೂ. ಇಳಿದು, ಮಿಂದು, 


ಅನುಭವಿಸಿರುವ ಸ್ಥಳದಂತೆಯೂ ಅಥವಾ ನೆಲೆಯಾದ ಆಶ್ರಯ ಸ್ಥಾನದಂತೆಯೂ, 


ಸಂಸಾರಸಾಗರದ ಆಚೆದಡದಂತೆಯೂ ಇರುತ್ತಾ ಪರಮಾತ್ಸನನ್ನು ತುಳುಕಾಡದ ಮತ್ತು 
ತಿಳಿಯಾದ ಅಮೃತಸಾಗರವಾಗಿರುವವನೆಂದು 6 ಉಪ ಪದೇಶಿಸಿರುವರು. ಅದರಂತೆಯೇ” 
ಅವನಸ್ಸ ல்‌. ಪ-ಸ ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವೆನು. 


RRA ராரா ம 

ஊண்டி ர்‌ எனன எரி ட எ; | 

சிஏ: காணானாராராச்‌ எச்‌ ore wf | 

- ಇ eid ree 0௫ ஏளாளர்ரிர்‌ rar I ಇ 
ಮೂಲ: ವೆರಿಯಾರ್‌ ತುಳವುಡ್ಛೆವಿತಕನ್‌ ತನ್ಮೈಯಿನ್‌ ಮೆಯ್ಯ ರಿವಾರ್‌, 

ಕುರಿಯಾರ್‌ನೆಡಿಯವರೆನ್ರೊ ರು ಕುತಂಪಿರ್ಭು್ವಯಾರ್‌, 
ಅರಿಯಾರ್‌ ತಿರತಿಲ್‌ ಅರುಳ್‌ಪುರಿನ್ನಾರಣನನ್ನೆರಿಯಾಲ್‌, 
ಶಿರಿಯಾರ್‌ವಳಿಹಳಳಿಪುದುಂ ತೀಂಗುಕಳಿಪ್ಪದರ್ಯೇ ॥ 10 


ಅರ್ಥ :- ವೆರಿ-ಆರ್‌-ತುಳವು- ஸு - ಪರಿಮಳದಿಂದ ಘಮಘಮಿಸುವ ತುಳಸೀ 
ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ವಿತ್ರಹನ್‌ - ಅತ್ಯಾ ಶ್ಚರ್ಯಕರ ಚೇಷ್ನಿತನಾದ ಪರಮಾತ್ಸನ, 
ತನ್ನೈ ಯಿನ್‌ - = ಸ್ವಭಾವದ, ಮೆಯ್‌ - = ಸತ್ಯಾ ೦ಶವನ್ನು ಅರಿವಾರ್‌ - ಅರಿತ ನಃ 
மடல்‌, ಪರರ್ದು - - 9800240026, ಕುಕ್ಳೆಯಾರ್‌ - :ಕೀಳಾದವರು, ನೆಡಿಯಾರ್‌ 
- ಉತ್ತಮರಾದವರು, (ಉಚ್ಚನೀಚಭಾವದಿಂದ pS ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕವನ್ನು) ಎನ ಎ 
ಎಂದು, ಒರು-ಕುತ್ತಂ- ಉರ್ಯೆಯಾರ್‌ - ಯಾವ ಒಂದು ದೋಷ ವನ್ನೂ ಎತ್ತಿ 
ಆಡಿಕೊಳ್ಳುವವರಲ್ಲ. (ಹಾಗಿದ್ದರೂ) ಆರಣ-ನಲ್‌-ನೆರಿಯಾಲ್‌ - ವೇದಾಂತವೆಂಬ 


ஏகா 


BOTT IHS SA DED 


DUN te கனை னைக க னை அ LHI 
ERR ie pe படத்‌ 
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ಉತಮಮಾರ್ಗದಿಂದ, ಶಿರಿಯಾರ್‌ - ಅಲ್ಲರಾದ ಇತರ ಮತದವರ, ವಳಿಹಳ್‌ - 
ಸಿದ್ದಾಂತಗಳನ್ನು, ಅಳಿಪ್ಲದುಂ - ಖಂಡಿಸಿ, ನಾಶಮಾಡುವುದು, (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) 
ಅರಿಯಾರ್‌ - ತಿರತಿಲ್‌ ಪ (ನಮ್ಮ ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು) ಅರಿಯದ ಪಾಮರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, 
ಅರುಳ್‌ಪುರಿನ್ನು, ದಯೆಯಿಟ್ಟು , ತೀಂಗು- ಕಳಿಪ್ಪದರಕ್ಕೇ = (ಇತರರ ಮತಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ದೋಷಗಳು” ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಬರುವ) ಕೆಡಕನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೊ ಸ್ವರವೇ (ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ) 


33 :- ನಮ್ನ 2 ಭಗವಂತನು ಸದ್ದುಣಪೂರ್ಣ ಸುಗಂಧವನ್ನು ಬೀರುವ ತುಲಸೀ 
ಮಾಲಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಅಲಂಕ್ಸತನಾದವನು ಮತ್ತು ಅತ್ವ ದುತವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವವನು. ನಮ್ಮ ಆಚಾರ ್ವರುಗಳಾದರೋ 6 ಅಂತಹ ಪರಮಾತ್ಸನ ಸ ಕ ರೂಪೆ 
ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು ಬಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ನುರಿತವರು. ಇಂತಹವರು ಇತರರ 2 ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಅಲ್ಲವಾದ ದೋಷವನ್ನೂ லத ಶ್ರಿ ಆಡತಕ್ಕವರಲ್ಲ, ಹಾಗಾದರೆ, ಅವರು ವೇದಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಇತರರ ಮತವನು 5 ಒಪ್ಪೆವಂತಹವರನು ್ನಿ ಖಂಡಿಸಿರುವುದು ಏಕೆ 9 ಎಂದರೆ, ನಮ್ಮ 
ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ್ಲ (ಚೆನ್ನಾಗಿ) ಸೆರಿಯಾಗಿ ಅರಿಯದ ಸಾಧಾರಣ ಜನರು ಇತರ ಮತದವರ 
ಬಲೆಗೆ ಬಿದ್ದು ಬಲಿಯಾಗದಿರಲಿ, ಎಂದು ಅವರ ಮೇಲೆ ದಯೆಗೈದು, ಅವರಿಗೆ 
ಅನ್ನ ಸ್ಥಮತದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನು ೩ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ 


ಮೂಲ: ಮಿಂಡುರೈೆಕ್ಕವಿರಹುತರುಂ 5055 3௦௨௦௦036 
ಪೇಂಡುಂಗಾಲ್‌ವೇಂಡುವದೇದೆಳಂಬುಹಿನಾ, ರ್‌, 
ಕಂಡದರ್ಯುವಿಪರೀತಂ ಕತುಹಿನ್ರಾರ್‌ 
ಕಾಣಾದರುರೆ 32530 ೈಯಿಲ್‌ಕಾಟ್ಟನಿರ್ಪಾರ್‌, 
ಪಂಡೊರುತ್ತನ್‌ ಕಂಡುರೈತ್ರೇನ್‌ ನಾನೇಯೆನ್ನ 
ಪಲವಹೈೆ ಕೈಯಿಲುಪಾದಿಷಳಾಲ್‌ಪಡಿಂದುವೀಯ್ಲಾರ್‌, 
ಕೊಂಡಲೊಕ್ಕುಂ ತಿರುಮೇನಿಮಾಯಕ್ಕೂತ್ತನ್‌ 
ணை ಕೈಯಿಲ್‌ಕೂಡಾದಾರೇ [| 11 
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"ಅರ್ಥ :- ಮಿಂಡು - (ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ) ವಿತಂಡಾವಾದವನ್ನು, ஸத்‌ ೭ 


ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ, ವಿರಹು-ತರುಂ  ಎಡೆಗೊಡುವ, ತರುಕ್ಕಂ-ಕೊಂಡೇ - ಕೇವಲ ಯುಕಿಗಳ 


ಮೂಲಕವೇ, ವೇಂಡುಂ-ಕಾಲ್‌ - (ತಮಗೆ) ಬೇಕಾದಾಗ, ವೇಂಡುವದೇ - ಇಷ್ಟವಾದ 
ವಿಷಯವನ್ನೇ, (ತೋರಿದಂತೆ) ವಿಳಂಬುಹಿನಾ ರ್‌ - ಹೇಳುವವರೂ, (ಕಣಾದ-ಗೌತಮ 
ವ್ರೆಯ್ಯಾಕರಣ-ಮೀಮಾಂಸಕರು), ಕಂಡದರ್ಕು - (ತಾವು) ನೋಡಿದುರಕ್ಕೆ, ವಿಪರೀತಂ 
ಮ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ, ಕತುಹಿನ್ರಾರ್‌ - ಗೊಂದಲವೆಬ್ಬಿಸುವವರೂ (ಭಾಸ್ಕರ-ಯಾದವ- 
ಅದ್ವೆ ரல்‌) ಮಧೈೆಯಿಲ್‌ - ವೇದದಲ್ಲಿ, ಕಾಣಾದ-ಕುರ್ಳೆ - ಕಾಣದಂತಹ ದೋಷವನ್ನು 
ಕಾಟ್ಟ-ನಿರ್ಪಾರ್‌ - ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುವವರೂ, (ಚಾರ್ವಾಕ-ಬೌದ್ಧ ಜೈನರು 
ವೇದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನೊಪ್ಪದವರು), ಪಂಡು-ಒರುತ್ತನ್‌ ಎ ಹಿಂದಿನವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
(ಕಪಿಲ-ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ -ಪಶುಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ) ನಾನೇ-ಕಂಡು, ಉ್ಛರ್ತಿ -ಎನ್ನ- ನಾನೇ 
ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಉಪದೇಶಿಸಿದೆನೆಂದು ಹೇಳಲು, ಪಲ-ವಹ್ಳೆಯಿಲ್‌ -ಉಪಾದಿಹಳಾಲ್‌ ட்‌ 
ಹೆಲವಾರು ಕಾರಣಗಳಿಂದ, (ದ್ರವ್ಯಾಶೆ-ಆಹಾರ ರುಚಿ ಮುಂತಾದ) ಪಡಿಂದು - (ಆಯಾ 
ಮತಕ್ಕೆ) ಸೇರಿಕೊಂಡವ್‌ರಾಗಿ, ವೀಳ್ವಾರ್‌ 5 ಅಳಿದುಹೋಗುವವರೂ, 

(ಸಾಂಖ್ಯ-ಯೋಗ-ಶೈವರು) ಸಹ, ಕೊಂಡಲ್‌ -ಒಕ್ಕುಂ-ತಿರು-ಮೇನಿ =: ಮೇಘದ 

ವರ್ಣಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದಿವ್ಯದೇಹವುಳ್ಳ, ಮಾಯ-ಕೂತ್ಸನ್‌ = ಆಶ್ಚರ್ಯ ಕ್ರಿಯನಾದ 

ಭಗವಂತನ, ಕುಠೈೆ-ಕಳಲ್‌ -ಶೇರ್‌ - ಧ್ವನಿಗೈವ ಅಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿ ಆನಂದಿಸುವ, 
ವಿದಿ-ವಹೈೆಯಿಲ್‌ - ಭಾಗ್ಯವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಕೂಡಾದಾರೇ - ಸೇರಡವರಾಗಿಯೇ ಆಗುವರು. 


3939 :- ಕಣಾದ-ಗೌತಮ-ವೈಯಾಕರಣ -ಮೀಮಾಂಸಕರು ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ 
ವಿತಂಡಾವಾದ ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶಮಾಡಿಕೊಡುವ ಕುಯುಕಿಗಳಿಂದಲೇ ತೆಮಗಿಷ್ಠವಿದ್ದಾಗ 
ಬೇಕಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ತೋರಿದಂತೆ ಹೇಳುವರು, ಭಾಸ್ಕರ-ಯಾದವ-ಅದ್ದೆ ஒல்‌ 
ತಾವು ಕಣ್ಣಾರಕಂಡಜಗತ್ತನ್ನೇ ಬೇರೆಯಾಗಿ ವಾದಿಸುತ್ತಾ ಗೊಂದಲಪೆಬ್ಬಿಸುವರು, 
ಚಾರ್ವಾಕ-ಬೌದ್ದ-ಜೈನರಾದರೋ ಯಾರೊಬ್ಬರಿಂದಲೂ ಬರೆಯಲ್ಲಡದೆ 
ಅಪೌರುಷೇಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವುಡೆಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವೇದಗಳನ್ನು ಪುರುಷ 
ರಚಿತವಾದುವೆಂದು ವಾದಿಸುವರು. ಸಾಂಖ್ಯ-ಯೋಗ-ಶೈವಮತದವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಮತಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಕಪಿಲರು-ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರು-ಪಶುಪತಿಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ 
ಕಂಡುಹಿಡಿದರು ಎನ್ನುವರು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನೇ ನಂಬಿ, ವಿತಾಫಾಗ್ದಹೀತರಾಗಿಯೂ, 
ಆಹಾರಾಶಾಪೀಡಿತರಾಗಿಯೂ ಆಯಾಯಾ ಮತಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಡದೆ ಸೇರಿಕೊಂಡೇ ಇರುವರು. 
ಹೀಗೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಮತದವರಿಗೂ ನೀಲಮೇಘಶ್ಯಾಮನಾದ' ಪರಮಾತ್ಸನ 
ಪಾದಾರವಿಂದಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಆನಂದವನ್ನನುಭವಿಸುವ ಭಾಗ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಹಾಗೆಯೇ 
ನಶಿಸುವರು. (ಇವೆಲ್ಲ ಅನ್ಯಮತಗಳು) ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೆ 


ಲವ ದ ವರಾರ್‌ ಬ್‌ 
ವ TT 
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ಯುಳ್ಳವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಗುಂಪಾಗಿ ಮಾಡಿ, ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪುಗಳಾಗಿಸಿರುವರು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮೂಹಿಕ ದೋಷಗಳನ್ನು ಈ ಪಾಶುರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವವರಾದ್ದರಿಂದ 


ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ 'ಸಮುದಾಯದೋಹಾಧಿಕಾರ''ವೆನ್ನುವರು. 


gare வாரு afd © ள்ல அ. 1 
கக ரா லி ஸ்ர; ae ௪ | 
சிண்டு என markers: பு 


| | 
எனைன array ட Fe deo: ॥ 9 


ಮೂಲ: ಕಂಡದುಮೆಯ್ಯೆನಿಲ್‌ ಕಾಣುಂಮರೈೆಯಿಲರಿವುಕಂಡೋಂ, 
ಕಂಡದಿಲಾದದಿಲದೆನಿಲ್‌ ಕಂಡಿಲಂಕುತಮಿದಿಲ್‌, 
ಕಂಡದುಪೋಲ್‌ಮರೈೆಕಾಟ್ಟುಮುದುಂ ಕಂಡದೊತದನಾಲ್‌, | 
ಉಂಡದುಕೇಳ್ಕುಮುಲೋಕಾಯತರೆನ್ರುಮೀರುವದೇ il 12 


ಅರ್ಥ :- ಕಂಡದು - ಕಣ್ಣಾರ ಕಂಡಿದ್ದೇ, ಮೆಯ್‌ -ಎನಿಲ್‌ - ಸಕ್ಯವಾದುದೆಂದರೆ W 
ಕಾಣುಂ-ಮರ್ಸೆಯಿಲ್‌ - ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುವ ವೇದದಿಂದ, 
ಅರಿವು-ಕಂಡೋಂ - ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ (ಉಂಟಾಗುವ) ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅರಿತೆವು, ಕಂಡದ್‌ - 


ಇಲಾದೆದ್‌ - ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡದಿರುವ ವಸುವು, ಇಲದು-ಎನಿಲ್‌ ಎ 


 ಸತ್ಯವಲ್ಲವೆಂದರೆ, ಇದಿಲ್‌ - (ವೇದಜನ್ಯವಾದ) ಈ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಕುತಂ - ಯಾವ 


ದೋಷವನ್ನೂ, ಕಂಡಿಲಂ - ಕಾಣಲಿಲ್ಲ, ಕೆಂಡೆದು-ಪೋಲ್‌ - ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಂತೆ 

(ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ), ಮಠ್ಯೆ -ಕಾಟ್ಟುಮದುಂ - ವೇದದಿಂದ ತಿಳಿಯುವ 

ಜ್ಞಾನವೂ, ಕಂಡದು-ಒತ್ತದನಾಲ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ, 

ಉಂಡದು-ಕೇಳ್ಳು =ತಾಮ ಅನುಭವಿಸಿದ್ದನ್ನೇ ಇತರರನ್ನೂ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವವರಾದ, 

ಉಲೋಕಾಯತರ್‌ - ಲೋಕಾಯುತರಾದ ಚಾರ್ವಾಕರು, ಎನ್ರು-ಮೀರುವದು - 

ಯಾವಾಗ, ಹೇಗೆತಾನೆ (ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು) ಮೀರಲಾದೀತು 9 ಖಂಡಿತ ನಾವು" 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೇತೀರಬೇಕೆಂದರ್ಥ. 
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௯35 :- (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮೊಂದೇ ಪ್ರಮಾಣವು, ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದೇ ಸತ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸದವು ಸತ್ಯವಲ್ಲ, ಹಾಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲೂ ಯಾವ ದೋಷವೂ 


ಇರಬಾರದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವೆ ಧರ್ಮ-ಅಧರ್ಮ, 
ಈಶ್ವರ-ಪರಲೋಕ ಮುಂತಾದುವೆಲ್ಲ ಸುಳ್ಳು. ಇದೆಲ್ಲಅವರ ಮತಸಂಗ್ರಹ. 


என என (ர்‌ கொள்‌ ஏர gait | 
அனளார்‌ என 0 எள்‌ எனின்‌ எ ப 

என்னி ரண்‌ எண்டன்‌ எ | 

எசா: எழ ஏ க்‌ ளை ரி எ ப டத. 


ಮೂಲ: ಕಂಡದನಾಲ್‌ ಕಾಣಾದದನುಮಿಕ್ಕಿನ್ರಾರ್‌ 
ಕಂಡೊರುತ್ತನುರೈತದನೈಕ್ಕವರುಹಿನ್ರಾರ್‌, 
ಉಂಡು ಪಶಿಕೆಡುಮೆನ್ರೇಯುಣರ್‌ನ್ನುಣಿನ್ರಾರ್‌ 
ಒನ್ರಾಲೇ ಯೊನ್ಸೈತಾಂ ಶಾದಿಕ್ಕಿನ್ರಾರ್‌, 
ಪಂಡುಮುಲ್ಪೆಯುಣ್ಣದನಾಲ್‌ ಮುಲ್ಬೆಯುಣ್ಣಿನ್ರಾರ್‌. 
ಪಾದ್ವಿನ್ರಾರ್‌ ಪಲರಲ್ಪಾತ್ರಮ್ಲೈ ಮತ್ತಂ, | 
ಕಂಡು ಮತಿಕೆಟ್ಟನಿಲೈಕಾಣಹಿಲ್ಲಾರ್‌ | 
ಕಾಣಾದದಿಲದೆನ್ರುಕಲಂಗುವಾರೇ ॥ .-- 13 


ಅರ್ಥ :- ಕಾಣಾದಬ್‌ - ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ವಸುವು, ಇಲದ್‌ - ಇಲ್ಲ லஸ்‌, 
= ಎಂದು, ಕಲಂಗುವಾರ್‌ - ಉದ್ರೇಕಗೊಳ್ಳುವ ಚಾರ್ವಾಕರು, ಕಂಡದನಾಲ್‌ =ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣಿಸುವ ವಸುವಿನಮೂಲಕ, ಕಾಣಾದದ್‌ = ಕಾಣಿಸದವಸ್ತು ಇರುವುದನ್ನು, 
ಅನುಮಿಕ್ಕಿನ್ರಾರ್‌ - ಊಹಿಸುವರು, (ಅನುಮಾನಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಒಪ್ಸುವರು) 
ಒರುತ್ತನ್‌-ಕಂಡ್‌ - ಬೇರೊಬ್ಬನುನೋಡಿ, (ತಿಳಿದು) ಉರೈತ್ತದನೈೆ - ಹೇಳಿದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಕವರುಹಿನ್ರಾರ್‌ - ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತಾರೆ. ಉಂಡು - ಊಟಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ, 
25 - ಹಸಿವು, ಕೆಡುಂ-ಎನ್ರೇ - ಹೋಗುವುದೆಂದೇ, ಉಣರ್‌ನ್ನು- ತಿಳಿದು, ಉಣ್ಣಿನ್ರಾರ್‌ 
5 ಊಟಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಒನ್ರಾಲೇ - ಒಂದು ಸಾಧನದಿಂದ, ௨8, - ಒಂದು ವಸುವನ್ನು 
ತಾಂ-ಶಾದಿಕ್ಕಿನ್ರಾರ್‌ - ತಾವು ಸಾಧಿಸುತಾರೆ. ಪಂಡು - ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮುಲ್ಫೆ-ಉಂಡು 
= ತಾಯಿಯ ಎದೆ ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿದು, ಅದನಾಲ್‌ - ಅದರಿಂದ (ಆ ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ) 
ಮುಲೈೆ-ಉಣ್ಣಿನ್ರಾರ್‌. - (ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲೂ) ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಯುವವರು, ಮತುಂ - 


ಮೇಲೂ, ಪೆಲ-ಅಲ್ಲಾದ-ತಮ್ಮೈ = (ಕೈಕಾಲು ಮೊದಲಾದ) ಹಲವಾರು 
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ಅವೆಯವಗಳಾಗದೆ ಅವಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ತಮ್ಮ ಜೀವಾತ್ಸನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ்‌ 
ಪಾರ್ಕಿರ್ನಾರ್‌ - (ತನ್ನ $, ಕಾಲು ಮುಂತಾದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ) ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ, ಕಂಡುಂ - 
ಹೀಗೆ ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಮತಿ-ಕೆಟ್ಟ-ನಿಲ್ಫ த்‌ ಬುದ್ಧಿಗೆಟ್ಟುತಾವು ವಾದಿಸುವಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಕಾಣಹಿಲ್ಲಾರ್‌ - ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ, (ತಷ್ಣುದು ಹಟವಾದವೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಲಿಲ್ಲ.) 


ತಾತ್ಸರ್ಯ : ಚಾರ್ವಾಕರು ತಾವು ಕಾಣುವ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕಾಣಿಸದ ಬೆಂಕಿಯನು 


ಹಸಿವು ಹೋಗುವುದೆಂದರಿತೇ ಊಟ ಮಾಡುವರು. ಊಟಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ 
““ಊಟಮೂಾಡಿದರೆ ಹಸಿವಿಂಗುವುದು'* ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಅರಿತುಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲವೇ 9 ಪ್ರತಿವಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ವ್ಹಾದಿಸುವಾಗ ಇಬ್ಬರೂ ಒಪ್ಪಿರುವ 
ಕಾರಣವೊಂದರಿಂದ ಕಾಣದುದನ್ನೂ ಇರುವಂತೆ ಸಾಧಿಸುವರು. ಇದರಿಂದಲೂ ' 
"ಅನುಮಾನವನ್ನು ்‌” ಅವರು ಒಪ್ಪಿದಂತಾಯಿತು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ದೇಹವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಕಾಣದಿರುವ ""ಆತ್ಮ''ನಿಲ್ಲವೆನ್ನುವ ಚಾರ್ವಾಕರಿಗೆ "“ಮಗ್ಗು ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆ ಅದು 
ತನ್ನ ಶಾಯಿಯ ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ನದ ಸಂಸ್ಕಾರವೇ 
ಕಾರಣ'' ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತಾವ ಕಾರಣವನ್ನುಹೇಳಲೂ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ದೇಹಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ "“ಆತ್ಗೆ''ನೆಂಬ 59 80௦6403503 
ಒಪ್ಪಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲವೇ? ಮೇಲೂ "ಶರೀರವೇ ಆತ್ಲಾ'' ಎಂದು ಚಾರ್ವಾಕರು ಇದು ದಟ್ಟ 
ಕೈ, ಕಾಲು, ದೇಹ ಎಂಬ ತಮ್ಮ ವೃವಹಾರದಿಂದಲೇ டது ಎಂಬ ಅನುಭವವಿರುವ 


3 
எல்‌ ಒಪ್ಪಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲವೇ 9 


ಹೀಗೆ ತಮ್ಮ ಒಪ್ಪಿಗೆಗೂ, ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ, ಅನುಭವಗಳಿಗೂ ತೀರ ವಿರುದವಾದ 


ஐ 


ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ “ತಿಳಿಗೇಡಿ'' ತನದಿಂದ ತಮ್ಮ ದುರ್ವಾದವನ್ನು 
ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ ಬರೀ ಮೊಂಡುವಾದ ಮಾಡುವರು. 
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rear ஏரி ளா ளளண்‌: | 
ள்‌ எ னின்‌ a eer பு 9 


ಮೂಲ: ಕಾಣಾದಿಲದೆನುಂ ಕಲ್ಪಿಯಿನಾರ್ಯೈಕ್ಕಡಿಂದದರ್ದಿ, 
ಕೋಣಾರ್‌ಕುಶರ್ಕಂಗಳ್‌ಕೊಂಡೇ ಕುಳೆಪ್ಪುಂಬವುದ್ದರ್‌ಹಳಿಲ್‌, 
ನಾಣಾದನೈೆತ್ತು ಮಿಲದೆನ್ರುಂ ನಾಲ್ಪಹೈೆಯನ್ರಿಜೆನ್ರುಂ, 
ವಾಣಾಳಸವ್ರಮದಿದಸ್ತಾನವೇಮಾತ್ತುವಮ il 14 


ಅರ್ಥ :- ಕಾಣಾದು - ಕಾಣದವ ಸ್ತು ಇಲದು - ಇಲ್ಲ, ಎನುಂ - ಎಂಬ, 
ಕಲ್ಪಿ 033550) - ಸಿದ್ದಾಂತವುಳ್ಳ ಚಾರ್ದಾ ಸ ಕಡಿಂದದರ್ಲಿ - ಖಂಡಿಸಿದಮೇಲೆ, 
ಕೋಣ್‌ வன்‌ - ವಕ್ರ ತನಮೇ Si ಕುತರ್ಕೆಂಗಳ್‌- ಕೊಂಡೇ - 
ಕುಯುಕಿಗಳಿಂದಲೇ, ಕುಳಪ್ಪಂ ೭ (ಜಗತ್ತನ್ನು ಕದಡುವಂತಹ » ಬವುದ್ದರ್‌ಹಳಿಲ್‌ - 
ಬೌದ್ದರೆಗಳಿಗೆ, ನಾಣಾದು - ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಅನೈತ್ತುಂ-ಇಲದ್‌ - ಎನ್ರುಂ - 
ನಾಲ್ಕುವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ವಾಳ್‌- ನ್‌ 'ಅರುಕ್ಕಿನ್ನ - 5 (ಪತಿಯು) 
ಬದುಕಿರುವಾಗಲೇ ತಾಳಿಯನ್ನು ಕಿತುಹಾಕುವ ಹೆಂಗಸಿನಂತಿರುವ” ಮದ್ದಿಮರ್ತಾ ட்‌ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕನೆಂಬುವನ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು. ಮಾತುವಂ : ಸದೆಬಡಿಯುತ್ತೇವೆ. 


ತಾತ್ಸದ್ವ :-ಬೌದ್ದರಲ್ಲಿ ್ಲಿನಾಲ್ಕು ಬಗೆ. ಅವರಲ್ಲಿಮಾಧ್ಯಮಿಕನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ. ஷம்‌ 
“ಸರ್ವವೂ ட தலம்‌ 'ತತ ಿವೆಂಬುದೊಂದೂ. ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಪಟವ ಇವನೇ 
ಬುದ್ಧನ ಪಿ ಪ್ರಿಯ ಶಿಷ್ಯನಂತೆ. ಪ್ರಾ ಯೆಕಃ ವಸುವು ನಿಜವಾಗಿ ಇದೆ (ಸತ್‌) ಯೆಂದೂ 
ಸುಳಾ ್ರಗಿರುವುದೆಂದೂ, (ಅಸತ್‌) ನಿಜವು ಸುಳ್ಳೂ ಆಗಿರುವುದೆಂದೂ (ಸದಸತ್‌), 
ನಿಜವೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗದೇ ಸುಳ್ಳೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗದೇ ಇರುವುದೆಂದೂ (ಸದಸದ್ದಿ ಲಕ್ಷಣ) 
ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಈ ಮಾಧ್ಯ ಮಿಕನು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಾಲ್ಕು ವಿಧದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದರಲ್ಲೂ ್ಲಸೇರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವನ್ನುವನು. ಸಮಸ ಸಜಗತಿಗೂಪ ್ರಿಭುವಾಗಿ ಚೆಳೆಗುವ 
ಭಗವಂತನನ್ನೂ, ಅವನ ಅಧೀನವಾಗಿರುವ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಇಲ್ಲದಂತೆಯೇ ಮಾಡಿ, 
ಸರೆ 5ೇಶ್ವರನಿಂದ. ಹೊಂದೆಬಹುದಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು, ಇದು 
ಹೇಗಿದೆಯೆಂದರೆ, ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸು ತನ್ನ ಪತಿಯು 'ಜೀವಿತನಾಗಿರುವಾಗಲೇ, ಬುದ್ದಿಗೆಟ್ಟು 
ಅವನಿಗೆ ದುಃಖವುಂಟುಮಾಡಿ. ತನ್ನ ತಾಳಿಯನ್ನು 8ல்‌ லகில்‌, "“ಪತಿಯೇ ಇಲ್ಲ! ண்‌ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಬಾಳುವಂತೆ ಆಯಿತು. ಇಂತಹ ಹ ತಿಳಿಗೇಡರನ್ನು ಖಂಡಿಸದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ 
ಇಂತಹವರಿಂದ ಇಡೀ ಜಗತ್ತೇ ಹಾಳಾದಂತಾಗುವುದು. ಈ ಮರ್ಯೋಧನೆಯನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ, 
ಸನ್ನಾರ್ಗವನ್ನು ಜಗತಿಗೆ ಸ್ನಷ್ಟಪಡಿಸುವೆನು. 
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raga ணா ணா: ahem se எலி. | 
ளை: ஒனிளி ண்ிள்‌ விர || 
“அலீ?! எரிக்‌ “sea wg” எனிணா | 
எனி ரானி வாம விளம்‌, பு 93 


ಮೂಲ: 3௦8206 ಮೇಯಮಿಲೈೆಯೆನ್ರುಂ 535607 
558605562034.௦ ವಾದುಪೂಂಡ, 

லைல 330300 ಪೊರುಳುಮಿಲ್ಸೈ ட 
ತತ್ತುವತ್ತಿನುಣರ್ತಿಶಯಮಿಲ್ಲೈಯೆನ್ರುಂ, 

ವಾನವರು ಮಾನವರು ಮನಮುಂ ವೆಳ್‌ಹ 

ವಳಂ ಪೇಶುಮತಿಕೀಡನ್‌ ಮದ್ದಿಮತ್ತಾನ್‌, 
ತೇನನೆರಿಕೊಂಡನೈೆತ್ತುಂ ತಿರುಡಾವಣ್ಣಂ i 
ಶೆಳುಮತಿಪೋಲೆಳುಮತಿಯಾಲ್‌ ಶೇಮಿತೋಮೆ॥ . [த 


ಅರ್ಥ :- ವಾನವರುಂ - ಜೇವತೆಗಳೂ, ಮಾನವರುಂ - ಮನುಷ್ಯರೂ, ಮನಮುಂ 
= (ತನ್ನ) ಮನಸ್ಸೂ 639 - ನಾಚಿಕೆಗೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಮಾನಂ-ಇಲ್ಫೆ : ಪ್ರಮಾಣವೊಂದೂ 
ಇಲ್ಲ ಮೇಯಂ-ಇಲ್ಫೆ - ಅರಿಯಲ್ಲಡುವ ವಸ್ತುವೊಂದೂ ಇಲ್ಲ, ಎನ್ರುಂ - ಎಂದೂ, 
ಷುತ್ತು-ಓರ್‌-ವಾದ-ನೆರಿ - ಬೇರೊಂದುವಾದಮಾಡುವ ದಾರಿಯೂ, ಇಲ್ಫೆ-ಎನ್ರುಂ - 
ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, ವಾದು-ಪೂಂಡ-ತಾನು-ಇಲ್ಫೆ = ವಾದಮಾಡುತ್ತಲಿರುವ ತಾನೂ ಇಲ್ಲ 
ತತ್ತುವತಿನ್‌ -ಉಣರ್ತಿ = ತತ್ವದಜ್ಞಾನವೂ, ಶಯಂ - ಜಯವೂ, ಇಲ್ಫೆಯೆನ್ರುಂ - 
ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, (ಹೀಗೆ ಸರ್ಫವೂ ಶೂನ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿ) ವಳಂ-ಪೇಶುಂ - (ತನ್ನ ಮತದ) 
ಮೇಲ್ಲೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ, ಮತಿಕೇಡನ್‌ - ಮತಿಗೆಟ್ಟವನಾದ, ಮದ್ದಿಮತ್ತಾನ್‌ = 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕನು, ತೇನ-ನೆರಿ-ಕೊಂಡು - ಕಳ್ಳನ ದಾರಿ ಹಿಡಿದು, ಅನೈೆತುಂ - ಸಕಲ 
ತತ್ವಗಳನ್ನೂ, ತಿರುಡಾ-ವಣ್ಣಂ ೬ ಇಲ್ಲವೆಂದೆನ್ನಿಸದೆ (ಕದಿಯದಂತೆ), ಶೆಳುಮತಿಪೋಲ್‌ - 
ಎಳುಂ - ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಂತೆ ವೃದ್ದಿಹೊಂದುವ, ಮತಿಯಾಲ್‌ ಜ್ಞಾನದಿಂದ, 
ಶೇಮಿತ್ರೋಂ = (ಜಗತ್ತನ್ನು: ಅವನ ಕೈಯಿಂದ) ಕ್ಷೇಮವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆವು, 
(ರಕ್ಷಿಸಿದೆವು) 


ತಾತ್ಸದ್ಯ :- ಮಾಧ್ಯಮಿಕನ ಮತವು "“ಸರ್ವಶೂನ್ಯ''ಪೆಂಬುದು. ಈ ಮತದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವಸ್ತುವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಇಲ್ಲ, ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಅರಿಯುವ ವಸುವೂ 


| 
| 
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ಇಲ್ಲ, ವಾದಮಾಡುವಕ್ರಮವೂ ಇಲ್ಲ, ವಾದಿಸುವ ತಾನೂ ಇಲ್ವ ತಾನು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯವೂ 
ಅದರರ್ಥವೂ ಸಹ ಇಲ್ಲ, ತತ್ವವೆಂಬುದರ ಸೊಲ್ಲೇ ಇಲ್ವ ವಾದದಲ್ಲಿ ಜಯಬೆಂಬುದೂ 
ಇಲ್ಲ, ಹೀಗೆ ಅತಿ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ಮತು ಮಾನವರೂ ಅಪಹಾಸ್ಯ 
ಮಾಡುವುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ತನ್ನ ಮನಸ್ಸೇ ಅವನನ್ನು ಪರಿಹಾಸ್ಯೆ ಮಾಡುವುದು. ಹೀಗೆ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಶೂನ್ಯ ವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ, அதி. ರನನ್ನೂ ಚೀತನ- ಅಚೇತನಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ 
ಮಾಡಿ, ಧಾನದ ಕ್ರ ಮವನ್ನೂ' ಒಪ್ಪದೇ ಇರುವಂತಹ ಅವನನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ, ನಮ್ಮ 


க ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದ. 


Saree Se Se |. 
Maen எர எ எணண area eras: பு 
எணண ரு[9: எ 18 என எண ணி wd | 
gg: எணாளிண எளி a Ad for: பு $ 
எண்னைளிருளிகனி ளை | ட 
ஊரி எர சா ப NN 
ಮೂಲ: ಮುತುಂ ಶಹತಿಲದೆನ್ರೇಪಹಟ್ಟಿಯ ಮುಟ್ಟುದ್ಯೆನಾಂ, 
ಶುತ್ತುಂ ತುರಂದು ತುರ್ಫೈಯಿಲ್‌ ನಿನ್ರೇತುಹಳಾಕ್ಕಿಯಪಿನ್‌, 
ಮತೊನ್ರಿಲದು ಮತಿಪಲವುಂಡೆನ್ರು ವಂಚನೈಯಾಲ್‌, 
ಶತುಂ ತುರಂದಯೋಗಾಶಾರನ್ಕೆ ಶದಿಕ್ಕಿನ್ರನಮೇ ப 16 
ಅರ್ಥ :- ಮುತ್ತುಂ-ಶಹತ್ತ್‌ - ಇಡೀ ಜಗತ್ತೇ, ಇಲದ್‌ -ನಿನ್ರೇ - ಇಲ್ಲವೆಂದೇ, 
ಪಹಟ್ಟಿಯ- ಮುಟ್ಟರ್ಳೆ - ಮೋಹಗೊಳಿಸುವ ಮೂಢರಾದ ಮಾಧ್ಯ ಮಿಕರನ್ನು, 


ನಾಂ- -ತುಕ್ಳೆ ಯಿಲ್‌- ನಿನ್ರ € = ನಾವು ವೇದಾಂತಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡೇ, 
ಶುತುಂ-ಶುರಂದ್‌ - = ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿ, ತುಹಳಾಕ್ಕಿ 'ಯರ್ಪಿ ட்‌ 


மெ, "“ಪಲ-ಮತಿ-ಉಂಡು : ಕೆಲವು ವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನ க்ஸ்‌ ಮತ್ತು 


- ಒಮ್ರ-ಇಲದ್‌ - (ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಮತ್ತೆ ಬೇರೆಯಾವ ವಸುವೂ ಇಲ್ಲ'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿ, ವಂಚನ್ಯಯಾಲ್‌ - ವಂಚಿಸಲು ಯೋಚಿಸಿದ್ದರಿಂದ, ಶುತ್ತುಂ- -ತುರೆಂದ - 
ಅತ್ಯಲ್ಲಘಲವನ್ನೂ ಹಾಳುಮಾಡಿಕೊಂಡ, ಯೋಗಾಶಾರನ್ಯೆ - "“ಯೋಗಾಚಾರ'' 
ನೆಂಬುವನನ್ನು, ಶದಿಕ್ಕಿನ್ರನಂ - ಸದೆಬಡಿಯುವೆವು. (ಖಂಡಿಸುವೆವು). 


NC: 
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ತಾತ್ಪರ್ಯ :- ಜಾನ, ಜಾತ್ಕ, ಜ್ಲೇಯ (ಅರಿವು-ಅರಿಯುವವನು-ಅರಿಯಲ್ಲಡುವ 
ವಸ್ತು) ಇಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ பூ ರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ದುರ್ವಾದ ಮಾಡಿ 
ಮೋಹಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಾಧ್ವಮಿಕರನ್ನು ವೇಬಾಂತಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಜ್ಞಾನವೂ, 


ಇನ್ನುಮುಂದೆ ""ಜಾನಮಾತ್ರ ಉಂಟು. ಅದು ಸುಖದುಃಖರೊಪವಾದುದು ಅದು 


ஷ்‌ 


ಹೊರತು ಮತ್ತಾವುದೂ ಇಲ್ಲ" ಎನ್ನುವ ಯೋಗಾಚಾರನೆಂಬುವನನ್ನು ಖಂಡಿಸುವೆವು. 


ಮೂಲ: ಉಳಕ್ಕತಿಯನಾಮುಳ್ಛಿಯುಳ್ಳನ್ನೇರಿ 
ಯುಲಹತಾರುಹನ್ನಶ್ಯೆಯವುಲಹುಣ್ಣೆನ್ರೊ ೦, 
ಇಳಕ್ಕವರಿದಾಹಿಯ ನಲ್‌ತರುಕೃಂಶೇರ್‌ನ್ನ 
ಎಳಿನ್ನ್ಥೆಯಿಲೀಶನುಡನೆಮ್ಸೈಕ್ನಂಡೋಂ, 
ವಿಳಕ್ಕುನಿರ್ದೆಪೋಲ್‌ಮತಿಹಳ್‌ ವೇರಾಯ್‌ವೇರೊ- 
ನ್ರರಿಯಾದೇ ವಿಳಂಗುಮನ ವಿಳಂಬುಹಿನ್ರ, 
ಕಳಕ್ಕರುತ್ತನ್‌ ಕಣ್ಣಿರಂಡು ಮಳಿತೋಂನಾಣಾ 


ಕ್ಯಾಕಂಪೋಲ್‌ ತಿರಿನ್ನವನೆನ್‌ ಕದರುಮಾದೇ ॥ 17 


ಅರ್ಥ :- ನಾಂ - ನಾವು, ಉಳ-ಗತಿಯ್ಯೆ - ಪ್ರಮಾಣಸಿದ್ದದಾದ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು 
ಉಳ್ಳಿ - (ಅಪಲಾಪಮಾಡದೆ) ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಉಲಹತ್ತಾರ್‌ ಎ ಈ ಲೋಕದ ಜನರು, 


ಅಂಗೀಕರಿಸುವಂತೆ, ಉಲಹು - ಜಗತ್ತು ಉಂಡು 2 ಇದೇ, ಸ 24. ಎನ್ರೋಂ - ಎಂದು 


ಹೇಳಿದೆವು, ಇಳಕ್ಕ-ಅರಿದಾಹಿಯ - ಅಲುಗಿಸಲೂ ಆಗದ, ನಲ್‌-ತರುಕ್ಕಂ-ಕೇರ್‌ನ್ಹ ಈ 


ಸಮೀಚೀನವಾದ ಯುಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಎಳೆಲ್‌-ಮರೈೆಯಿಲ್‌ = ಅತಿಶಯವಾದ 
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ದೀಪದ (ಜ್ವಾಲೆಯ) ಬೆಳಕಿನಂತೆ, ವೇರು-ಆಯ್‌ - ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ, 
ವೇರು-ಒನ್ರು-ಅರಿಯಾದೇ = (ತನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಮತಾವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯದೆ, 
ವಿಳೆಂಗುಂ-ಎನೆ ೨ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೆಂದು, ವಿಳಂಬುಹಿನ್ರ 5 ಹೇಳುವಂತಹ, ಕಳ-ಕರುತ್ತನ್‌ 
= 58 ಭಾವನೆಯುಳ್ಳ ಯೋಗಾಚಾರನ, ಕಣ್‌-ಇರಂಡುಂ - ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ, 
(ತಿಳಿಯುವಪನೂ, ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುವ ವಸುವೂ ಎಂದರ್ಥ) ಅಳಿತ್ರೋಂ  ನಾಶಪಡಿಸಿದೆವು, 
ಅವನ್‌ - ಆ ಯೋಗಾಚಾರನು, ನಾಣಾ-ಕಾಕಂ-ಪೋಲ್‌ -ತಿರಿಂದ್‌ - ನಾಚಿಗೆಗೆಟ್ಟ 
ಕಾಕಾಸುರನಂತೆ ಅಲೆದಲೆದು, ಕದರು-ಮಾರು - ಮೊರೆಯಿಡುವುದನ್ನು, ರ್ವ - ಏನೆಂದು 
ಹೇಳೋಣ. (ವರ್ಣಿಸಲಸದಳವೆಂದರ್ಥ). 


5932 :- ಯೋಗಾಚಾರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶ - ““ಜ್ಞಾನವು ಕ್ಷಣಿಕವು, 
ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲೂ ಹೊಸಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ಮರುಗಳಿಗೆಯಲ್ಲೇ ನಷ್ಟವಾಗುವುದು. 
ಇಂತಹುದೂ ಸಹ ತನ್ನನ್ನು ಹೊರತು ಚೀರೆ ಯಾವುದನ್ನೂ ತನೆಗೆ 


ಲಕ್ಷ ரில ஸல்‌. ಆದುದರಿಂದ ಬಾಹ್ಯವಸುವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ ಪ್ರೆತ್ಟ್‌ಣದಲ್ಲೂ 


ತೋರುವಂತೆ ಜ್ಞಾನವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಡ್‌ ட்டது 
ಎಂಬರಿವುಂಟಾಗುವುದು. ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ இட்டது ಅನಿತ್ಯವೇ.'' 


ನಾವು ಯೋಗಾಚಾರನಿಲ್ಲವೆಂದ ಚೇತನ-ಅಚೇತನ-ಈಶ್ವರತತ್ವಗಳನ್ನು 


ಪ್ರಮಾಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಅವನ ಯುಕಿಗಳಿಂದಲೇ "ಇವೆ ಸತ್ಯವಾದುವು” ಎಂಡು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆವು. ಮೇಲೂ “ಜ್ಞಾತ್ಸವೂ ಜ್ಲೇಯವೂ ಇಲ್ಲ ಎರಡೂ ಸುಳ್ಳು” ಎಂದು ಹೇಳುವ 
ಅವನವಾದವನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ, ಅವನ ಮತವು ಅಳಿದುಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆವು. 
ಸೀತಾದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಅಪಚಾರವೆಸಗಿದ ಕಾಕಾಸುರನು ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರಿಲ್ಲದೆ, 
ನಾಚಿಗೆಗೆಟ್ಟು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ 'ಅಲೆದಾಡಿ, ಕಡೆಗೆ ಶ್ರೀರಾಘವನನ್ನೇ 
ಶರಣುಹೋಗಿ ಒಂದುಕಣು ಕಳೆದುಕೊಂಡನು. ಈ ಯೋಗಾಚಾರನಾದರೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ನಾಚಿಗೆಗೆಟ್ಟು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಅಲೆದಾಡುವಂತೆಮಾಡಿದೆವು. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆವು. 
ಐಂದರ್ಥ, 


TG 
ஆட மாதர்‌ SSE eg அப 
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எணைனினளை(னே8 fread னர்‌ மாக: | 

erat sree afar னான amg (| ಇ 
காண 78 ளோ எனனை; | 

எள னின்‌ எள்‌ விண்‌ பு 
எள்ள ணரா இம க எ லி. | 
nfm ea வர எ எனி ஸு னே? || Qe 


ಮೂಲ: ಪೊರುಳೊನ್ರಿ ಲದೆನ್ರು ಬೋದಮೊನ್ರು ௦ ₹5023003)0250, 
ತೆರುಳ್‌ಕೊಂಡು ತೀರ್ರಸಿನ್‌ಕಾಣವೊಣ್ಣಾಪ್ಲೊರುಳ್‌ತೇಡುಟನ್ತ, 
ಮರುಳ್‌ಕೊಂಡ ಶೂದುಕೈಕ್ಕುಂಶೌತ್ರರಾಂತಿಕನ್‌ ವಣ್ಣಿಕ್ಸೆ ನಾಂ, 
ಇರುಳ್‌ಕೊಂಡಪಾಳಂಕಿಣರೆನ್ರಿ ಕಳ್‌ಸ್ಫೋಡ ವಿಯಂಬುವಮೇ H 18 


ಅರ್ಥ :- ಪೊರುಳ್‌- ಎನ್ರು-ಇಲದು-ಎನ್ರು - ಹೊರಗೆ ತೋರುವ ವಸ್ತುವಾಪುದೂ 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡು, ಬೋದಂ-ಒನ್ರುಂ-ಕೊಂಡ 2 
ಜ್ಞಾನವೆಂಬುದೊಂದನ್ನೇ ಅಂಗೀಕರಿಸದ, ಪೊಯ್ಯರೈೆ - ಸುಳ್ಳನ್ನೇ ಆಡುವ 
ಯೋಗಾಚಾರರನ್ನು ನಾಂ-ತೆರುಳ್‌-ಕೊಂಡು - ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ” ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಪಡೆದವರಾಗಿ, ತೀರ್ತ- -ರ್ಪಿ - ಖಂಡಿಸಿದಮೇಲೆ, ಕಾಣ- -ಒಣ್ಣಾ- ಪೊರುಳ್‌ - ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ನೋಡಲಾಗದ ವಸುವನ್ನು 2 (ಇದೆಯೆಂದೊಪ್ಪ), ತೇಡುಹಿನ್ರ - = ಅನುಮಾನದಿಂದ 
ಸಾಧಿಸುವ, (ಬಾಹ್ಮವಸ್ತುಇದೆ. ಅದು ಅನುಮೇಯ. ಜ್ಞಾನಾಕಾರವೇ ಆ ವಸ್ತು ಜ್ಞಾನದಲ್ಲೇ 
ಅಂತರ್ಭಾವ. ಯೋಗಾಚಾರ ಇಲ್ಲ ண்‌ ಇವನು ಇದೆಯೆಂದೊಪ್ಪಿ 
ಇಲ್ಲದಂತೆಮಾಡಿದನು. ಇಷ್ಟೇ ಇವರಿಗಿರುವ ಭೇದ), ಮರುಳ್‌ - ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಂಡ 
= ಒಪ್ಪಿದೆ, ಶೂದು - ಕಪಟವನ್ನು, ಉರ್ಫ ಕ್ಕುಂ _ ವಾದಿಸುವವನಾದ 
(ಭ್ರಾ ಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕುಹನಾಯುಕಿಯನ್ನು ಕಲಿಸುವ) ಶೌತ್ತರಾಂತಿರ್ಕ - 
ಸೌತ್ರಾಂತಿಕನ, "ವಣಿಕ - = ಮತವರ್ಣನೆಯ ರೀತಿಯನ್ನು, ನಾಂ (ಪರರ ಹಿತದಲ್ಲೇ 
ಆಸಕ್ಷರಾದ ನಾವು, TE ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ್ಲ (ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ) ಕೊಂಡ - ಅನುಭವಿಸಿದ್ದ. 
ಪಾಳ್‌. -ಕಿಣರ್‌ -ಎನ್ರು 5 ವಾ (ತಿಳಿದು ಜನರು) ಇಕಳ್‌ನ್ನು - ಬಿಟ್ಟು 
ಓಡ ಎ ದೂರಹೋಗುವಂತೆ, ಇಯಂಬುವಂ - ಖಂಡಿಸಿ ಹೇಳಿವೆವು. (ಜನರು 
ಮತದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು, ಅದನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ) 


339 :- “ಬಾಹ್ಯವಸುವೇ ಇಲ್ಲ ಇರುವುದು ಜ್ಞಾನವೊಂದೇ”' ಎನ್ನುವ ಯೋಗಾಚಾರನನ್ನು 
ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮತಿ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಖಂಡಿಸಿ, ಅಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಾಯಿತು. 


LL 


ರಡಿ ವೂ 


ಳಾ 
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ಈಗ ಸೌತ್ರಾಂತಿಕವೆಂಬ ಬೌದ್ಧನನ್ನು ಖಂಡಿಸುತೇವೆ. ಇವನು "“ಬಾಹ್ಯವಸು''ವನ್ನು 
ಒಪ್ಪುವನು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ""ಅನುಮಾನ''ದಿಂದ ಸಾಧಿಸುವನು, ಅದೂ ಸಹ ತನ್ನ 
ತಿಳಿಗೇಡಿತನದಿಂದ ಬಂದ ಕಪ ಟಿಯುಕಿಗಳಿಂದಲೇ, ಹೀಗೆ ಕುಹುಕಯುಕಿಗಳೇ ತುಂಬಿದ 
epi ಮತವನ್ನು “ರಾತ್ರಿ ಪಾಳುಭಾವಿ”'ಯೆಂದು ಕಂಡು ಹಿಡಿದು ದೂರಸರಿಯುವಂತೆ, 
ಷರೂಷಿತವಾದ ள்‌ ಮತವನ್ನು ಜನರು ಸೇರದೆ, ಬಿಟ್ಟು ದೂರಹೋಗುವಂತೆ 
கண்னன்‌ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ame aga fefeafe w fam ளார்‌ se: 1 
எனி dam ணை எள எ: ப 
எண ன எ: விளையுள்‌; | 


எள்‌ எ எரா னி ளே ப ೪೭ | 


ಮೂಲ: ನಿಲ್ಪೆಯಿಲ್ಲಾಪ್ಟೊರುಳ್‌ಮತಿಯ್ಕೆ ಎಳ್ಳೆತುತಾನ್‌ ಶೇರ್‌ 
| ನಿರಂಕೊಡುತುತಾನಳಿಯುಂ ತನ್ನಾಲ್‌ವಂದ, 

ನಿಲ್ಕೆಯಿಲ್ಲಾಮತಿತನ್ನಿಲ್‌ ನಿರತ್ರೈಕ್ಯಾಣುಂ ' 

ಅದುಕಾಣುಂ ಪೊರುಳ್‌ಕಾಣೆ ಫ್ಸಯೆನ್ರನೀರ್ಶ, 

ಮುಲೈಯಿಲ್ಲಾತಾಯ್‌ಕೊಡುತ್ತ 3625602200 

ಮುಹಮಿಲ್ಲಾಮೊಳಿಯೆನವೇಮೊಳಿನ್ನವಾರ್ತೈ, 

ತಲ್ಫ್ಪೆಯಿಲ್ಲಾಫಾಳೂರುಂ ಕಣಕ್ಕಾಯ್‌ 66, 

ಕಟ್ಟಳ್ಳಿನಾಂ ಕಣ್ಣಿನ್ರುಕಾಟ್ಟಿನೋಮೇ ॥ 19 

ಅರ್ಥ: -ಪೊರುಳ್‌ - ವಸುವು, ನಿಲ್ಫ-ಇಲ್ಲಾ- ಸ್ಲಿರವಾಗಿಲ್ಲದ್ದು 2 (82986), (ಅದು) 

ಮತಿಯ್ಯೆ -ವಳ್ಳೆತ್ತು - 'ಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, (ಅದಕ್ಕೆ) ತಾನ್‌- -ಶೀರ್‌ - ತಾನು ಪಡೆದ, 
ನಿರಂ - ವರ್ಣವನ್ನು, ಕೊಡುತ್ತು- ಕೊಟ್ಟು ತಾನ್‌ -ಅಳಿಯುಂ - ತಾನು ನಾಶವಾಗುವುದು, 
ತನ್ನಾಲ್‌-ವಂದ - ತನ್ನಿಂದ ಬಂದ, ಮತಿ = ಅರಿವೂ, ನಿಲ್ಫೆ-ಇಲ್ಲಾ - ಸ್ಥಿರವಾದುದಲ್ಲ 
ತನ್ನಿಲ್‌-ನಿರತ್ವೈ-ಕಾಣುಂ - ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಕಾಣುವುದು, ಇದು-ಕಾಣುಂ - ಈ ರೀತಿ 
ಕಾಣುವುದೇ, pe -ಕಾಣ್ಣೈ - ವಸ್ತುವಿನಸ ಸಾಕ್ಷಾತ್ವಾರವೆನಿಸುವುದು, ಎನ್ರ - ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ ನೀರ್ಶ - ಅಲನಾದಸ ஜக, ತಿಕನು, ಮೊಳಿಂದ-ವಾತ್ವೈ ೯ = ಹೇಳಿದ ಸಿದ್ದಾಂತವು, 
ಮುಲ್ಳೆ-ಇಲ್ಲಾದ-ಕಾಯ್‌ -ಕೊಡುತ್ತ - ಎದೆಯೇ ಇಲ್ಲದಿರುವ ತಾಯಿಯು.ಕೊಟ್ಟ 
ಮುಲೈೆ -ಪಾಲ್‌-ಉಣ್ಣುಂ = ಎದೆಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಯುವಂತೆಯೂ, ಮುಹಂ-ಇಲ್ಲಾ - 


SF 6221272024 
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ಬಾಯೇ ಇಲ್ಲದವನು, ಮೊಳಿ-ಎನವೇ - ಹೇಳುವ ಮಾತಿನಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ತಲ್ಫೆ-ಇಲ್ಲಾ . 


= ತಲೆಯೇ ಇಲ್ಲದವನು, ತಾಳ್‌-ಊರುಂ - ಕಾಲುಗಳಿಂದ ನಡೆಯುವಂತೆಯೂ, 
ನಿವ್ರ -ಕಟ್ಟಕ್ಳಿ-ಕಣಕ್ಕಾಯ್‌ - ಇರುವ ರೀತಿಯಂತಿಹುದು, ನಾಂ-ಕೆಂಡು = ನಾವುಇದನ್ನು 
்‌ ಅರಿತು, ஒஸ்‌, - ಈಗ ಕಾಟ್ಟಿನೋಂ 5 (ಅವನ ಮತದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ) 
ಹೊರಪಡಿಸಿ ತೋರಿಸಿರುತ್ತೇವೆ. கபக்‌ க 
335 :- 835205. ಸೌತ್ರಾಂತಿಕರೆಂಬುವರು ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. 
ಅವರು "“ಬಾಹ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವುದಿಲ್ಲ, ಇದೆಯೆಂದೊಪೃತಾರೆ, ಆದರೆ ಅವು: 
ಜ್ಞಾನವುಂಟುಮೂಡಿ, ತಮ್ಮ ತರುವ ಬಣ್ಣಗಳನ್ನು ಅರಿವಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡಿ, ತಾವು 
ನಾಶವಾಗುತವೆ. ಅಳಿದುಹೋಗುವುದೇ ತಮ್ಮ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿರುವ ಆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದು ಹೇಗೆ ? ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಸ್ತುಜ್ಞಾನವೂ ಒಂದೇ 


ಕ್ಷಣವಿದ್ದು ಅದೂ ನಾಶವಾಗುವುದು. ಆ ಜ್ಞಾನವೇ ட்டது ಎನಿಸುವುದು. ಅದೇನೇ 


ಹೊರವಸ್ತುಗಳಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡಿದ ವಿವಿಧ ಬಣ್ಣಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದು. ಆ 


, ಅನುಭವವೇ ವಸುಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು'' ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಈ ಮತದಲ್ಲಿ ವಸ್ತು ಉಂಟಾದಮೇಲೆಯೇ ಜ್ಞಾನವುಂಟಾಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ | 


ಕ್ಷಣಕಾಲವೇ ಇದ್ದು ಅಳಿಯುವ ಆ ವಸು ಜ್ಞಾನವುಂಟಾಗುವಾಗಲೇ ನಾಶವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 


ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಜ್ಞಾನ ಹುಟ್ಟದ ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ ಅದರಲ್ಲಿ ವಸುವು ತನ್ನ: 


ட்ப 


ನೀಲಾದಿಬಣ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊಡಲರ್ಹವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ತಾನು ಹುಟ್ಟಿ2ನೆಯ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಳಿಯುವಂತಿರುವ ಹೊರವಸುವುವು 3ನೆಯ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನೀಲಾದಿಬಣ್ಣಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ 
்‌ ಕೊಡುತ್ತದೆಂದೊಪ್ಪಬೇಕು, ಅದೂ ಸುತರಾಂ ಅಸಂಭವ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಜ್ಞಾನವೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ಕ್ಷಣವಿದ್ದುನಾಶವಾಗುವುದರಿಂದ, ತಾನು ಹುಟ್ಟಿದ ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ವಸುವಿನ 
ವರ್ಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಅದಾದ ಮರುಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಣ್ಣವನ್ನು 
ನೋಡುವುದೆಂಬ ವಸ್ತು ಸಾಕ್ಷಾತ್ವಾರವೂ ಅಸಂಭಾವಿತವೇ ಆಗುವುದು. 


:. ಹೀಗೆ ಸೌತ್ರಾಂತ್ರಿಕನ ಮತವು “இதில ಇಲ್ಲದ ತಾಯಿಯು ಸ್ಪನ್ಯವನ್ನು 
ಕುಡಿದಂತೆಯೂ, ಬಾಯೇ ಇಲ್ಲದೆ ಮಾತನಾಡುವಂತೆಯೂ, ತಲೆಯೇ ಇಲದೆ ಕಾಲಿಂದ 


ಊರಿ ನಡೆಯುವಂತೆಯೂ ಆಗುವುದೆಂದು ಈ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಈ ಮತವನ್ನು 
ಖಂಡಿಸಲಾಗಿದೆ. த 


எ mfr என ணா ஏன ளானை; I 


et ae 


Ee ie 
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ஊளிண்ண்‌ fafa stare விண: ಷು | | 
ய்வது வவட Sd u $ 


எளி எரர்‌ ಣೆ ಗಡಗಿ ॥ ச்‌ | (ಕ 


ಮೂಲ: ಕಾಣ್ಣಿನ್ರ ವನಿಲೈ ಕಾಟ್ಟಿಯಂ ಕಂಡದುಮುಂಡವೈತಾಂ, 
ಏಿಣ್‌ಕೊಂಡನವನಿ, ಪತಿಲ್‌ ಗುಣಮುಂ ஐ: ಯುಮಿಲ್ಲೈ 
RES ಶೇರ್‌ನ್ನುಮೊನ್ರೆ ನನಿರ್ದುಮೆನ್ರ. 
ಕೋನಣ್‌ಕೊಂಡಕೋಳುದೆ 3 ವೈಬಾಡಿಕನ್‌' 55325 ್ರರುವಮೇ ॥ 20 
- ಅರ್ಥ: -ಕಾಣ್ಣಿನ್ರ ವನ್‌ - ವಸ್ತುಗಳನ್ನರಿಯುವ ಜೀವಾತ್ಗನು, ಇಲ್ಫೆ -ಇಲ್ಲ (ಸುಳ್ಳು), 


ಕಾಟ್ಟಿಯುಂ - ದೃಷ್ಟಿಯೂ (ஜஸ்‌), ಕಂಡದುಂ - ಅರಿಯಲ್ಲಡುವವಸುವೂ, ಉಂಡು 
- ಇವೆ. (ಸತ್ಯ ವು) ಅವೈ-ತಾಂ - ಅರಿವೂ ಮತು ್ರವಸುವೂ, ಏಣ್‌ -ಕೊಂಡನ- மல்‌, - 


 .ಎಣಿಸಲಾಗದಪ್ಪಿವೆ. (ಆಸೆಂಖ್ಯಾತಗಳು), ಇವತಿಲ್‌ -ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಗುಣಮುಂ - ಗುಣವೂ 


(ವಿಶೇಷವೂ), ನಿಲ್ಫೆಯುಂ - ಸ್ಥಿರತೆಯೂ, ಇಲ್ಲೈ ಎ ಇಲ್ಲ, ಶೇಣ್‌-ಕೊಂಡ : 
ಚಿರಕಾಲದಿಂದಿರುವ. ಶಂತತಿಯಾಲ್‌ =: ಪರಂಪ ರೆಮಿಂದ, ಶೇರ್‌ನ್ನುಂ 5 ಒಟ್ಟಾಗಿ 


'ಸೇರಿಯೂ, ಒಸ್ರು-ಎನ - ಒಂದೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ, ನಿರ್ಕುಂ-ಎನ್ರ - - ನಿಲ್ಲುವುದೆಂದು 
"ಹೇಳಿದ, ಫೋನ್‌ “ಕೊಂಡ - ಕುಟಿಲಭಾವವುಳ್ಳ, es ஸு ': ಕ್ರೂರವಾಗಿ. ' 


ಮಾತಾಡುವ, ವೈಬಾಡಿರ್ಕ - - ವೈಭಾಷಿಕನೆಂಬುವನ 653 - ಕೊರತೆ ಸ (ಟೋಪಗನ್ನು 
ಕೂರುವಂ - ಹೇಳುವೆವು. ' 


ತಾತ್ತದ್ಯ : - “ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಜೀವಾತ್ಮನೆಂಬುದೊಂದು' ಇಲ್ಲ. ಫಿ 
AE ಸುಳ್ಳು. ಜ್ಞಾನವೂ ಮತ್ತು ಆಕರದ ಅರಿಯಲಾಗುವ ವಸುವೂ 


ಸತ್ಯವಾದುವು. ಆದರೆ ಸ್ಥಿರವಲ್ಲ ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಅಳಿಯುವುವು. ಇವೆರಡೂ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ, 
ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಅವಕ್ಕೆ டட ಗುಣವೂ ಇಲ್ಲ ವಸುವು ಪರಮಾಣುರೂಪವಾಗಿಯೇ 


ಇರುವುದು. ದೀಷಜ್ಞಾ ಲೆಯಂತೆ ಒಂಜೇ ರೀತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನವೂ ಮತ್ತು 


ಪರಮಾಣು ಸಮೂಹದ ವಸುವೂ ತಿಳಿಯುವುದು: 
ಪರಮಾಣುಗಳು ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಸಮೂಹವೆಂಬುದು ಒಂದೇ 


TENTS ATR: 


்‌ 
்‌ 
்‌. 
1 
்‌ 
% 
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ಆಗುವುದರಿಂದ “ಘಟ ಒಂದು'' ಎಂಬುದೂ, ಅದೂ ಕ್ಷೇಣಕಾಲವೇ ಇದ್ದು ಅಳಿದು 
ಹೋಗುವುದಾಗಿದ್ದರೂ ದೀಪದ ಜ್ವಾಲೆಯು ಒಂದೇ ವಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ * ‘ಆ 
ಜ್ವಾಲೆಯೇ ಇದು'' 'ಎಂದು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪರಮಾಣುಗಳು ಒಂದೇ ರೀತಿಯವಾದ್ದರಿಂದ 

“ಅದೇಫ ಘಟ ಇದು'' ಎಂಬ ಜ್ಞಾನವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು” ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು 
ತಮಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ಬಡಬಿಡಿಸುವ ವೈಭಾಷಿಕರ ಮತದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ. 
ಹೊರಗೆಡಹಿ ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸುವೆವು. 


ஊன எலி என்‌ எனி ge எண்ண: | 
அரளி எ ளர்‌ ௪ ! எண்ன எண. 
படப்பட பட்டம்‌ அ wad | த 
ಸಾ ಸರಾಗ ಕಗ ಫಾ ತೇಗ 1 ப ಇಂ 


ಮೂಲ: ಕುಂಬಿಡುವಾರಾರೆನ್ರು ತೇಡುಹಿನ್ರಾರ್‌ 
ಗುಣಂಂಗಳ್ಳೆಯುಂ ತಂಗಳುಕ್ಕುಕ್ಕೂರುಹಿನ್ರಾರ್‌ -: 
ತಂಬಡಿಯ್ಯೆತಮರ್‌ 'ಕೃುಶ್ಛೈತುಪುಡಿವಿಕ್ಕಿನ್ರಾರ್‌ 
ತಮಕ್ಕಿನಿಮೇಲ್‌ ವೀಡೆನ್ರು ಶಾದಿಕ್ಕಿನ್ರಾರ್‌, 
ತಂಪುಡವೈಯುಣಲ್‌ ಕುರಿತು ೨ ನೆಡದೆಣೆನ್ರಾ ರ್‌ 
ಶಂತತಿುತ್ತವಂಪಲಿಕ್ಕತಾಂ ஷ்ண, ರ್‌, 
ಕೆಂಬಡಪರ್‌ತಿಯ್‌ಹಿನ್ರ ಶಿತ್ತಿನಿಪ್ಪೈ 
ಶೇವಕಪ್ಪತುಡನೇ ನಾಂ ಶಿದ್ವೆತಿಟ್ಟೋಮೇ I | | 21 


ಅರ್ಥ :- ಕುಂಬಿಡುವಾರ್‌ -ಆರ್‌ -ಎನ್ರು 2 (ತಮ್ಮನ್ನು) ನಮಿಸುವ (ಶಿಷ್ಠ)ರು 
ಯಾರು 9 ಎಂದು, ತೇಡುಹಿನ್ರಾರ್‌ - ಹುಡುಕುತಿರುವವರೂ, ತಂಗಳುಕ್ಕು - ತಮಗೆ, 
ಗುಣಂಗಳ್ಳ ಯುಂ - (ಅಹಿಂಸೆಮೊದಲಾದ) ಗುಣಗಳಿರುವಂತೆಯೂ, ಕುರು ಹಿನ್ರಾರ್‌ 
- ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ, ತಂ- 603 - ತಮ್ಮ (ಮತದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿರತಕ್ಕವನ್ನು) ಪ್ರಕಾರವನ್ನು 
ತಮರ್‌ಕ್ಕು - = ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ, ಉರ್ಫೆತ್ತು - ಉಪದೇಶಿಸಿ, ಪಡಿವಿಕ್ಕಿನ್ರಾರ್‌ - (ಅವರನ್ನೂ) - 
ಹಾಗೆಯೇ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ, ಇನಿಮೇಲ್‌- ತಮಕ್ಕು - = ಇನ್ನುಮುಂಬೆ 
ತಮಗೆ, ವೀಡು- ಎನ್ರು - ಮೋಕ್ಷವು (ಖಂಡಿತದೊರಕುವುದು) ಎಂದು, ಶಾದಿಕ್ಸಿನ್ರಾ ರ್‌ 
= ಸಾಧಿಸುವವರೂ, ತೆಂ- ஷ்‌ - ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನೂ, ಉಣಲ್‌ -ಕುರತ್ರು- 
ಆಹಾರ- ಆಹಾರವನ್ನೂ ಸಂ ನೆಡಿದು- ಎಣ್ಣಿನ್ರಾರ್‌ - ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗಮನಿಸುವವರೂ, | 
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ಶಂತತಿಕ್ಕು -ಪಲಿಕ್ಕ - (ತಮ್ಮ) ಮುಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆಗೆ ஒல்‌ ದೊರಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 
ಮಂ -ಪೋಹಿನ್ರಾ ರ್‌ - ತಾವು ತಪಸಿಗೆ ಹೋಗುವವರೂ, (ಆದ) ಶೆಂಬಡವರ್‌ 
= ಬೆಸ್ಥರನ್ನು ಹೋಲುವ ವೈಭಾಷಿಕರು, ಶೆಯ್‌ಹಿನ್ರ =ಕೈಗೊಂಡ, ಶಿತಿನಿಪ್ಪ 3, ೨ (ಕೇಳುವಾಗ 
ಇಂಪಾಗಿರುವಂತಿರುವ) ಅತ್ಯಲ್ಲವಾದ ರಸ ಏರುವ. ಮಾತುಗಳನ್ನು, ನಾಂ - ನಾವು, 
ಶೇವಕ-ಪತ್ತುಡನೇ - ಭಗವತ್ತೇವೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ, 'ಶದ್ಧಶ್ತು-ಇಟ್ಟೋಂ 
= ಖಂಡಿಸಿ ಮುಚು ப ನೊರಾಗಿಸಿದೆವು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ :- ವೈಭಾಷಿಕನು ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ವಸುವನ್ನೂ 2 ಒಪ್ಪುತಾನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಗುಣವಾವುದೂ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುತಾನೆ. ಅವೂ ಕ್ಷಣಕಾಲವೇ ಇದು ; ಅಳಿಯುವುವೆನ್ನತಾನೆ. ಇದೆಲ್ಲ. 
ಅವನಿಗೇವಿರುದ್ಧವಾಗಿವೆ. ತನ್ನ ಮತ ತನಗೇ ತೀರ ವಿರುದ್ಧವಾದಂತಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ : 


ಇವರು ತಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯವೂ ಹೆಚ್ಚೆಲೆಂದು ಶಿಷ್ಯರನ್ನುಕೂಡಿಸಲು 
ಯತ್ನಿಸುತಾರೆ. “ಅಹಾಸೆ-ವೆ ೈರಾಗ್ಯ' ಮ ಗುಣಗಳಿಗೆ ತಾವೇ ಗಣಿಗಳೆಂದು 


| 'ಹೇಳುತಾರೆ. ದೇಹ ನಾಶವಾದೊಡನೆ ತಮಗೆ ಮೋಕ್ಷ ಸಿದ್ಧವೆಂದು ಬೊಬ್ಬೆಯಿಡುವರು. 


ಹೊಟಿ- 3-ಬಟ್ಟಿಗಳಿಗಾಗಿ ಸ ಮಿತಿ ಮೀರಿ ಪಾಡು ಪಡುವರು, ತಮ ಸಂತತಿಗೆ ಸತತವಾಗಿ கேஷ்‌ 


ಲಭಿಸಲಿಂದು ಕಡುತರ ತಪ ಪಸ್ತು ಮಾಡಿ ಕ್ಲೇಶ ಪಡುವರು. ಇವೆಲ್ಲಾ "“ಸರ பண்பின்‌, 
ಗುಣವಿಲ್ಲದ್ದು'' ಎಂಬಿವರವಾದಕ್ಕೆ ತೀರ ವಿರುದ್ಧವಲ್ಲವೆ. : 


ಹೀಗೆ ಇವರಲ್ಲಿರುವ ದೋಷ ಗಳನ್ನು ಬಯಲುಮಾಡಿ, ಅವರ ಅಲ್ಲಸಾರವಾದ 


ಮಾತುಗಳನ್ನು ಇವರ ವೀರವಚನಗಳಿಂದಲೇ ಖಂಡಿಸುವೆವು. 


ಮೀನು ಹಿಡಿಯುವ 32ல்‌ ಗಾಳದ ತುದಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಹುಳು ಹುಪ್ಪಟಗಳನ್ನು 
ಸಿಕ್ಕಿಸುತಾರೆ. ಪಾಪ ಮೀನುಗಳು ಆ ಅಲ್ದಾಹಾರಕ್ಕೆ ಮೋಹಗೊಂಡು ಸಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
RE ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರು ಇವರ ಕುಯುಕಿಗಳೆ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಹ 


ಸರ್ವ ನುಕಹೊಂದುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮತವು ಖಂಡನೀಯ, ಮತ್ತು. 


ದು: 


ವೈಭಾಷಿಕರಿಗೆ ಬೆಸ್ತರ ದೃಷ್ಟಾಂತಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಅತಿಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಬೆಸರಿಗೆ 


“ತೆಂಬಡವರ್‌'” ಎಂದು 3 ತಮಿಳಿನಲಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಶ್ಲೇಷಾರ್ಥದಿಂದ " ಕೆಂಪುಡಿಗೆಯವರು - 
ಭಿಕ್ಷುಕರು'' ಎಂದೂ, ""ಬೆಸ 110002 ತೋರುವುದು. ಶಿ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ 
ಸಮಯೋಚಿತಪದ ಪ್ರಯೋಗ ನೈಪುಣ್ಯವನ್ನು ಸೊಚಿಸಿರುವರು. 


Fam ணார என னா | 
ணாரா rd ணர்‌ நன ௭ ணா ॥. 


111 த ௧291211467 


1129195271) SA 1257201219 IIT 


eek Cried ei சர க்க உ த OES 3 
iinet aM LRAT NS HEMEL பப்‌ பய NSE 


TS ST! 
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i பட டவல்‌ | 
வி்‌ எள்‌ எள எண னை: tl பி 


| NS சள | | ಇ೪ 


ಮೂಲ: ವೇದಂಗಳ್‌ ಮೌಲಿವಿಳಂಗ ವಿಯಾಶನ್‌ ವಿರಿತನನ್ನೂಲ್‌, 
ಪಾದಂಗಳಾನ ಪದಿನಾರಿಲೀಶನ್‌ ಪಡಿಮರೈೆತ್ತು ' ௫ 
்‌. ಚೇದಂಗಳಿಲ್ಲಿ ಶ್ಲೈಯೆನ್ರೋರ್‌ ಪಿರಮಪ್ಪಿಚ್ಚಿಯೆಂಬುಹನ್ತ, 
ಬೋದಂಕಳಿಿದವನ್ಯೆಬ್ಬುದ್ದರ್‌ ಮಾಟ್ಟುಡನ್‌ ಪೂಟ್ಗುವಮೇ il 22 


ಅರ್ಥ :- ವೇದಂಗಳ್‌ -ಮಾಲಿ - ವೇದಗಳ ಶಿರೋಭಾಗವೆಂಬ ವೇದಾಂತ 

ಶಾಸ್ತವು, ವಿಳಂಗ - ಬೆಳಗುವಂತೆ, ವಿಯಾರ್ಶ- ವಿರಿತ್ತ - ವ್ಯಾಸರಿಂಬ ಹರಡಲ್ಲಟ್ಟ 
ನಲ್‌. ನೂಲ್‌ 2 ಉತ್ತಮವಾದ ಬ್ರ ಹೃಸೂತ್ರಗಳ, ಪಾದಂಗಳಾನ-ಪದಿನಾರಿಲ್‌ = I 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ (ನಿಶ್ಚಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) ಕರ. ಪಡಿ. ಮಠೈೆತ್ತು 2 ಭಗವಂತನ ರೂಪುಗುಣಾದಿ 
ಪ ್ರಕಾರಗಳೆನ್ನು ಮರೆಸಿ, (ಇಲ್ಲದಂತೆಮಾಡಿ) ಬೇದಂಗಳ್‌ ಇಲ್ಲೈ -ಎನ್ರು 5 ಜೇದಗಳೀ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು, ಓರ್‌-ಪಿರಮಪ್ಪಿಚ್ಚು - ಅಸದೃಶವಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಭ್ರೆಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, 
ಇಯಂಬು ಹಿನ್ರ .- ಕಲ್ಪಿಸಿ ಹೇಳುವ, ಘಡ ಕಳಿಂದವನ್ಯೆ - ಎ ತತ್ವ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಕಳಿದುಕೊಂಡವನನ್ನು ಬುದ್ಧರ್‌ -ಮಾಟ್ದುಡನ್‌ - ಬುದ್ದಮತದವರೆಂಬ ಪಶುವಿನೊಡನೆ." 
ಪೂಟ್ಟುವಂ - ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುವೆವು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ :- ்‌ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಪ್ರಕಾಶಪ ಡಿಸಬೇಕಿಂದು ತ್ರಿ, €ವೇದವ್ಯಾ ಸರು ವೇದಾಂತಾರ್ಥಗಳನ್ನಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು 16. 
5 4 ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡ ಬ டப ಗಳನ್ನು ವಿರಚಿಸಿ, 
ಪ್ರಕಾ ಪಡಿಸಿದರು. ಈ ವೇದಾಂತಶಾಸ್ಟಗಳಿಂದ ಸ್ನ ಪುಪಡುವ A ಕಲ್ಯಾಣ 
| 2 ಸ್ವರೂಪ ಮೊದಲಾದುವನ್ನೂ ಅದ್ದೆ ೃತಿಗಳು ಒಪ ದೆ, "ಗುಣವಿಲ್ಲದಿರುವ 
|; " ಜ್ಞಾನಸ್ವ ರೂಪ ಮಾತ್ರವೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕಿ ೦3 ಬೇರೆಯೆನಿಸುವ. 
| ಆತ್ಮನೆಂಬುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆ ಬ ಬ್ರಷ್ಪವೊಂದೇ ? ಸತವೆಂದೂ, ಅದೊಂದರ ಹೊರತು: 
ಉಳಿದುವೆಲ್ಲಪೂ ಸುಳ್ಳೆಂದು, ಉಳಿದುವೂ ಸತ್ಯ ವೆಂದು ತೋರುವುಬಾದರೆ ಆ: ಕೋರಿಕೆ 


ಗರಯ ಮಮ್ಮಿ பளு மான்‌, ಡಿಯ பலவமக ற ககக பட்டைப்‌ 


ES ப்ப பப்பட்‌ பட்ட 
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ಅದರ ಅಜ್ಞಾನವೆಂದೂ' ತಿವಿ: ಹೀಗೆ ವಾದಿಸುವವರನ್ನೂ » ಬೌದ್ದರೊಡನೆ i 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತಲೆಯೆತದಂತೆ ಖಂಡಿಸುವೆವು. ்‌ 


கொள்ளி gr ண்ண ளன | 
| ண்ண ணி லிஸ்‌ ௭௮ ப 
அளி: ஈகோ கணட என Wat எரி | 
| aida yagi era: பு ಇ 


: ಮೂಲ: ಪಿರಿಎಿಲ್ಲಾವಿರುಳೊನ್ರುಪಿಣಕ್ಕೊನ್ರಿಲ್ಲಾ : - 
ಪ್ಲೆರುವೆಯಿಲ್ಫೆ ಮಠೈೆತ್ತುಲಹಂ ಕಾಟ್ಕುಮೆನ್ನ 
ಅರಿವಿಲ್ಗಾವರಿವೊನ್ಸೈಯವಿದ್ದೆಮೂಡಿ ௭. 
i | ಅಹಂಪುರಮೆನ್ರಿವೈಯನೈೆತ್ತುಮಮೈಕ್ಟುಮೆನ್ಸಾಧ್‌, 
ಶೆರಿವಿಲ್ಲ್ದಾಬ್ಬುದ್ದರುಡನ್‌ ಶೇರ್‌ನ್ನು ಕೆಟ್ಟಾದ್‌ 
ಶೀವನೈೆಯು ಮೀಶನೈಯುಂತಿದಕ್ಟಪ್ಪಾರ್ತಾರ್‌, 
ನೆರಿಯಿಲ್ಲಾನೇರ್‌ವಳಿಯುಂ ತಾನೇಯಾನಾನ್‌ § 
ನೆಡುಮಾಲೈೆ ನಾಮಡ್ಯೆಂದು ನಿಲ್ಫೆಪೆತ್ರೋಮೇ॥ 23 


ப... ಅರ್ಥ:-ಪಿರಿವು-ಇಲ್ಲಾ೭ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲ್ಲಡದಿರುವ, ಇರುಳ್‌- வஸ்‌, 5 ಕತ್ತಲೆಯು, 
ಪಿಣಕ್ಕು-ಒನ್ರು-ಇಲ್ಲಾ - ವಿರೋಧವಮೊಂದೂ ಇರದ. (ಮರೆಮಾಡಲಾಗದ) 
ಪೆರುವೆಯಿಲ್ಳೆ- ಹಿರಿದಾದ ಬೆಳಕನ್ನು ಮೈತ್ತು- = ಮರೆಸಿಬಿಟ್ಟು, ಉಲಹಂ-ಕಾಟ್ಟುಂ- ಎನ್ನ 
| = ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆ, ಅವಿದ್ದೈ - ಅವಿದ್ಯೆಯು, ಅರಿಪು-ಇಲ್ಲಾ 
- ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಗುಣವಿಲ್ಲದ, ಅರಿವು- ಒನ್ನೈ - ಜ್ಞಾನ ಸ್ಪರೊಪವಾದ ல்‌ ವಿಹ್ನವೊಂದನ್ನು, 
ಮೂಡಿ - ಮರೆಸಿ, ಅಹಂ-ಪುರಂ- ಎನು 5 2 ಒಳಗಿನ (ಆತ್ಮ ಮುಂತಾದ) Wk 
(ಜಗತ್ತು-ಭೂತ ಮುಂತಾದ) ವಸುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ, ಇವೈ - 350 ்‌ 
கழல்‌ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಅಮೈಕ್ಕುಂ- -ಎನ್ಸಾರ್‌ - ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದೆಂದು ௭ 
3 376, ಕೆರಿವು-ಇಲ್ಲಾ - ತಳಿಯಾದರಿವಿಲ್ಲದ (ವಿವೇಕವಲ್ಲದ) ಬುದ್ಧರುಡನ್‌ - 
டட 5 உ. ಶೇರ್‌ನ್ನು - ಸೇರಿ, ಕೆಟ್ಟಾರ್‌ - 'ದಾರಿತಪ್ಪಿದವರಾಗಿ, ಶೀವನ್ಯಯುಂ - ட்‌ 
ಜೀವನನ್ನೂ ಈಶನ ಯುಂ ಎ ಈಶ್ವ ರನನ್ನೂ, 595-3௭௦ - 
ನಾಶಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು, ನಾಂ: (ಆ ಮತೆ ಸಿಲುಕದ) ವ ನೆರಿ-ಇಲ್ಲಾ ಬೇರೆ 
ಉಪಾಯವಿಲ್ಲದ, ನೇರ್‌-ವಳಿಯುಂ - ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗವೂ, ತಾನೆ-ಆನಾನ್‌ - 


ಗ 


டை லிஸ்ட்‌ 


ತಾನಾಗಿಯೇ ಆಗಿರುವ, ನೆಡು-ಮಾಲ್ಳೆ - (ಭಕರಲ್ಲಿ) ದೀರ್ಫಕಾಲ ಪ್ರೇಮಶಾಲಿಯಾದ 
ಭಗವಂತನನ್ನು, ಅಡ್ಛೆಂದ್‌ - ಶರಣು ಹೊಂದಿ. ನಲ್ಫೆ-ಪೆತ್ರೋಂ - ನಿತ್ಯವಾದ (ನಮ್ಮ) 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದು ಉಜ್ಜೀವತರಾದೆವು. | 


௯35 :- ಬ್ರಹ್ಮವೊಂದೇ ಸತ್ಯ. ಅದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಅದು ಜ್ಞಾನಸ್ತರೂಪವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮಹೊರತು ಮತ್ತಾವುದೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ 
ಬ್ರಹ್ನಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಅನಾದಿಯಾಗಿ ""ಮಾಯೆ''ಯ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ಮರೆಸುವುಜೇ ಸ್ವಭಾವ. ಹೀಗೆ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮರೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವ್ಥರೂಪವು ಇದ್ದೆಂತೆ ಪ್ರಕಾತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. “ಮಾಯೆ'' ಎಂಬುದು | 
ಸತ್ವ-ರಜಸ್ಸು-ತಮಸ್ಥೆಂಬ ಗುಣಮಯವಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯವೋ ಅಸತ್ಯವೋ ಏನನ್ನೂ 
ಹೇಳಲಾಗದಂತೆಯೂ, ತನಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿಯದಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ, 
ಮೇಲೆ ಮೇಲಿ ಬದಲಾಯಿಸುವಂತೆಯೂ ಆಗಿರುವ ವಸ್ತು, ಇದು ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ 
ವಿಕಾರವನ್ನೂ ಜ್ಞನ“ಐಚ್ಛಾ -ದ್ವೇಷ ಮೊದಲಾದುವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು, 
“ಅವಿದ್ಯೆಯೂ'' ಹೀಗೆಯೇ ಎಂಹು ಹೇಳುವುದು. “ಕತ್ತಲೆಯು ದೊಡ್ಡ ಬೆಳಕನ್ನು ಮರೆಸಿ, 
ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ್ಫತೆಃ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೋರಿಸುವುದು'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಂತಾಗುವುದು. A 
ಅದ್ದೆ ಆತಿಗಳು : ಜ್ಞಾನವೊಂಜೀ ಸತ್ಯ, ಅದೇ ಬ್ರಹ್ನ, ಉಳಿದುದೆಲ್ಲವೂ ಸುಳ್ಳು, ಆ 
ಜ್ಞಾನ ಅಳಿಯದೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದು ಒಂಜೇ. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗುಣವೂ ಇಲ್ಲ ತಾವು 
ಹೇಳುವ ನಿತ್ಯತ್ವವೂ-ಏಕತ್ವವೂ ಕಲ್ಲನೆಮಾತ್ರ, ಅಧರ್ಮಗಳು ಖಂಡಿತ ಅದರಲ್ಲಿಲ್ಲ ತಾವು 
ಪ್ರಮಾಣವೆಂದೊಪ್ಪರುವ ವೇದ, ಅದು ಪ್ರಮಾಣವಾಗುವಿಕೆಯೂ, ಅದನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವವನು ಇವೆಲ್ಲ ಜ್ಞಾನದ ಫಲವೇ ಎಲ್ಲವೂ ಸುಳ್ಳು. 


ಬೌದ್ಧರಲ್ಲೊಬ್ಬರಾದ ಯೋಗಚಾರನೂ : ಜ್ಞಾನಪೊಂದೇ ಸತ್ಯ. ಉಳಿದುದೆಲ್ಲ 
ಸುಳ್ಳೇ. ಆ ಜ್ಞಾನವೂ ಕ್ಷಣಿಕ. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯಾವ ಧರ್ಮವೂ ಇಲ್ವ, 
ತಾನು ಹೇಳುವ ಅನಿತ್ಯತ್ವವೂ ಬಹುತ್ವವೂ ಕಲ್ಪಿತ. ತನಗೆ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುವ 


ಬೌದ್ದಾಗಮವೂ, ಪ್ರಮಾಣವಾಗುವಿಕೆಯೂ, ಅದನ್ನರಿಯುವವನೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸುಳ್ಳೇ. .. 
2 ಮತಗಳೂ ಜ್ಞಾನ ಒಂದು ಅದು ಅನೇಕ, ನಿತ್ವ-ಅನಿತ್ಯ, ಎಂಬಂಶಗಳಲ್ಲಿಮಾತ್ರ 

ಸ್ವಲ್ಪ ಬೇರೆಯಂತೆ ತೋರಿದರೂ, ಉಳಿದ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳು ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದ, 

ಬೌದ್ದರೆಂಬ ಪಶುಗಳೊಡಸನೆ ಇವರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಖಂಡಿಸಿರುವುದು. 
என்னற fre we Rifle dre | 
எஸ்வி fre Freer wg referer. ॥ 


2,8 
௬. 
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ள்ளன ௭9௭4 எ ரின்‌ இன்ற கா: | 

eT எனா எளி எ ப 
அரோ Seo னாள்‌ | 

sie eemAafd பாள எண ண சின்ன: ப 3 


ಮೂಲ: 8902002100 ಶೊಲಮೆಯ್ಯೆನಚ್ಛೋಗತರ್ಕೆ, 


ಚೇತನೈೈಯತ್ತವರೆನ್ರು ಶಿಜೈೆತ್ತಪಿನ್‌ ಶೀವರ್‌ಹಳ್ಳೋರ್‌, 
ವೇದನೈಶೆಯ್‌ಜ್ಯೆ ಕೈವೆರುಮರುಮೆನ್ರು ವಿಳಂಬಿವೈತ್ತೇ, 
ಮಾಡವಮೆನ್ರು ಮಯಿರ್‌ ಪರಿಪ್ಪಾರ್‌ಮಯಲ್‌ 

'ಮಾತುವಮೇ ॥॥ 24 


ಅರ್ಥ :- -ಒರುವನ್‌ - ಒಬ್ಬ (ಬುದ್ಧನು), ಶೋದನೈ-ವಟ್ಟು = 


(ಅಪೌರುಷೇಯವಾದ ವೇದವು) ನಿರೂಪಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಶೊಲ - ಹೇಳಲು, 
(ಅದನ್ನು) ಮೆಯ್‌-ಎನ - ಸತ್ಯವಾದುದೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ, ಶೋಗತರ್ಕೆ - ಬೌದ್ದರನ್ನು, 
ಚೇತನ್ಯೆ -ಅತವರ್‌ -ಎನ್ರು - - ಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದವರೆಂದು, ಶಿದೈತ್ರ-ಪಿನ್‌ - (ಅಪರಮತವನ್ನು) 
ಖಂಡಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ಶೀವರ್‌ಹಳುಕ್ಕು - ಜೀವಾತ್ಸರಿಗೆ, ಓರ್‌- ವೇದನ್ಯೆ -ಶೆಯ್‌ಹೈ - 


ದುಃಖವೊಂದನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುಡು, ವೆರುಂ- ಮರಂ-ಎನ್ರು - ವ್ಯರ್ಥವಾದ 


ಪಾಪವೆಂದು) ವಿಳಂಬಿ- ವೈತ್ತೇ - ಹೇಳಿಕೊಂಡೇ, ಮಾ -ತವಂ-ಎನ್ರು 5 ಇ ದೊಡ್ಡತಪ ಸೆಂದು 
ತಿಳಿದು, ಮಯಿರ್‌-ಪರಿಪ್ಪಾರ್‌ 5 (ತಮ್ಮ) ಕೂದಲನ್ನೇ ಕೀಳುವ 'ಜೈನರ, ಮೆಯಲ್‌ 3 
ಅಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ಮಾತುವಂ - ಹೋಗಲಾಡಿಸುವೆವು. : 


_ ತಾತರ್ಯ :- ಬುದ್ಧನು ಅನಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಅಪೌರುಷೇಯವಾಗಿಯೂ ಬಂದಿರುವ 
ವೇದಗಳನ್ನುಪ್ರಮಾಣವೆಂದೊಪ್ಪದೆ, ತನಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 
ಆತ ಹೇಳಿದುದೇ ர ಸತ್ಯವಾದುದೆಂದು ಅವರೂ ಒಪ್ಪಿದರು. ಹಾಗಿರುವ ಬೌದ್ಧರನ್ನು 
ಸರಿಯಾದರಿವಿಲ್ಲದವರೆಂದು ವಿಶದಪಡಿಸಿ ಖಂಡಿಸಲಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಜೈನರ ಅರಿವಿನ 
ಪರಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವೆವು. 


ಯಾವ ಜೀವವನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಕೂಡದೆಂಬುದೇ ಜೈನರ ಮುಖ್ಯ ತತ್ವವಲ್ಲವೆ | ಆದರೆ 


9ல்‌ கர 17 


RUSSIAS 


DANN EO SN TAN EASE 
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்‌ "ಅವರು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ತಿಯಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೂದಲನ್ನೇ ಕೀಳುತಾ ), ವೃಥಾ ದುಃಖವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದೇ “ದೊಡ್ಡ ತಪಸ್ತು'' ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವರು. ಈ ஸல ಅವರಿಗೇ ಸರಿ. 


Renda deaf wafer எள்‌ எ என்‌ | 
war பட்ட பபப ப டப்ப பம்‌! பு. 
“ani fed எர உளி னொரு | 
்‌ ಸ್ರರಣಾಗತ எட்‌"! எண்‌ ಹ I T 33% 


ಮೂಲ: ಶೊನ್ಹಾರ್‌ ತಾಂ ಶೊನ್ನದೆಲ್ಲಾಂ ತುರವೋಮೆನ್ರು ௦ 


ತೊನ್ನದುವೇ ಶೊನ್ನದಲದಾಹುಮೆನ್ರು ௦ 

ತಿನ್ನಾದುಂ ತಿನ್ನುಮದುಮೇಕಮೆನ್ರು 0 

ಶಿರಿಯನುಮಾಂ ಪೆರಿಯನುಮಾಂ ಶೀವನೆನ್ರುಂ, 

ಮನ್ನಾದು ಮನ್ನುಮದು ಮೊನ್ರೇಯೆನ್ರುಂ 
ವೈಯಮೆಲ್ಲಾಂವಿಳುಹಿನ್ರದೆನ್ರುಮೆನ್ರುಂ,' 
ತೆನ್ನಾಡುಂವಡನಾಡುಂ ಶಿರಿಕ್ಕಪ್ಪೇಶುಂ ல. 
ಶಿನನೆರಿಯಾರ್‌ ಶಿನಮೆಲ್ಲಾಂ ತದ ತ್ರಿಷ್ಟೋಮೇ u 25 


. ಅರ್ಥ:- - ಶೊನ್ನಾರ್‌ -ಠಾಂ - ಆಯಾಯಾ ಮತಪ್ರವರ್ತಕರು, ಶೊನ್ನದ್‌ -ಎಲ್ಲಾಂ 
= ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ 'ತುರಮೋಂ- ಎನ್ರುಂ - 'ಕೊಡೆಯೆವೆಂದೂ, ಶೊನ್ನದುವೇ - = 


' ಹೇಳಿರುವ ಏಷಯವೇ, ಶೊನ್ನದು-ಅಲದು-ಆಹುಂ-ಎನ್ರುಲ - ಹೇಳಲ್ಪಡದ 
: . ವಿಷಯವಾಗುವುದೆಂದೂ, ತಿನ್ನಾದುಂ - ತಿನ್ನಬಾರದ ಪದಾರ್ಥವೂ, ತಿನ್ನು-ಮದುಂ - 
. _ತಿನ್ನತಕ್ಕ ವಸುವೂ, ಏಕಂ-ಎನ್ರುಂ - ಒಂದೇ ಎಂದೂ, ಶೀವನ್‌ - ಜೀವಾತ್ಮನು, 
-ಶಿರಿಯನಂಂ-ಆಂ - ಅಲ್ಪ ಪರಿಮಾಣನೂ, ಪೆರಿಯನುಂ-ಆಂ-ಎನ್ರುಂ - 


ಮಹಾಪರಿಮಾಣನೂ ಆಗುವನೆಂದೂ, ಮನ್ನಾದುಂ :- ಅನಿತ್ಯವೂ, ಮನ್ನುಮದುಂ ன்‌ 


. ನಿತ್ಯವಾದುದೂ, ಒನ್ರೇ-ಎನ್ರುಂ 5 ಒಂದೇ ಎಂದೂ, ವೈಯಂ-ಎಲಾಂ - ಜಗತೆಲ್ಲಾ 


ಎನ್ರುಂ - ಎಂದೆಂದಿಗೂ, ವಿಳುಹಿನ್ರದು-ಎನ್ರುಂ - ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದೂ, 
ತೆನ್‌-ನಾಡುಂ - ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶವೂ, ವಡ-ನಾಡುಂ - ಉತ್ತರ ದೇಶವೂ, ಶಿರಿಕ್ಕ-ಪೇಶುಂ 
-ಪರಿಹಾಸ್ಯಮಾಡುವಂತೆ ಹೇಳುವ, ಶಿನನೆರಿ. ಯಾರ್‌ - ಜಿನಮತದವರ, ಶಿನಂ-ಎಲ್ಲಾಂ 
= ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಹೇಳುವ ಮಾತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಶಿದೈತ್ತಿಟ್ಟೋಂ - ಸದೆಬಡಿದಳಿಸಿದೆವು. 


335 :- ಜೈನಮತದ ಸಾರಾಂಶ :- ಈಶ್ವರನಿಲ್ಲ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪರಮಾಣುಗಳೇ 
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ಕಾರಣ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸುವೂ ಸತ್ಯೆ-ಅಸತ್ಯ, ಭೇದ-ಅಭೇದ, 
'ನಿತ್ಯ-ಅನಿತ್ಯ, ಮೊದಲಾದ 20:10 ವಿರೋಧವುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿಯೇ ಇರುವುದೆಂದು 
ಒಪಿರುವರು. ಒಂದೇ ವಸುಭಿನಲ್ಲಿ; ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ 3 ಧರ್ಮಗಳು ಸೇರಿವೆಯೆನ್ನುವಂತೆಯೇ 
ಏರುದ್ಧವಾದ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವಂಶಗಳನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದರೆ, ಅವರು ಅದಕ್ಕೆ 


ಒಪ್ಪರು. ಹೀಗೆ ಅವರ ವಾದವನ್ನುಸ ಪ ಮಾಣವಾಗಿಪ ್ರೈಮಾಣಗಳಿಗೆ ವರುದ್ಧವಾದುದೆಂದು | 
ಹೇಳಿದರೆ, "“ಹಾಗೆ ವಶುಡ್ಧನಾದುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವುದೇ ತಮಗೆ 


 ಘೂಷಣ''ವೆನ್ನುವರು. 


ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುಭವಿಸಿರುವುದೂ ಅನುಭವಿಸದಿರುವುದೂ ಒಂದೇ a 


ಜೀವಾತ್ಸನ 7 ಗಾತ್ರವು ಆಯಾ ದೇಹ ಗಾತ್ರವೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ, ಒಂದೇ ವಸುವು 
ನಿತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು ಅನಿತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಭೂಮ ಭಾರವನ್ನು 
ಹೊರಲಾರದೆ Kl ಹೋಗುತಿದೆ. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ನಾಡಿನ' 


ತಾತ್ಚಿಕೆ ಜನರ ಪ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿರುವರು, ಅವರ ವಾದಗಳನ್ನು ಈ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಖಂಡಿಸುವವು. 
ASE கைபா ட 


Td ஜா அன எள்‌ எண்ண ரானா A 11 
அனா ள ணா 1௭ பிரி ன எள்‌ | 


Rarer எள்ளை ர்‌ அரம்‌ 


்‌ ಮೂಲ: ಐಕಾಂತಿಕ ಮೊನ್ರುಮಿಲ್ಲೈ ಯೆನ್ರಾ ಶೈಯೈೆತ್ತಾ ಮುಡುಪಾರ್‌, 
ಶೋಕಾಂತ- ಮಾಹತುರಪೈಂಡಪಿನ್‌ 'ತೊಳಿಲ್‌ ವೈದಿಕಮೆನ್ರು, 
ಏಕಾಂತಿಹಳ್‌ ಶೊನ್ನವೀರ್ಶಪಡಿಯಿಲ್‌ ವಿಕರ್ಪಮೆಣ್ಣುಂ, 
ಲೋಕಾಂತವೀಣರ್‌ತಂ ವೇದಾಂತ ವಾರ್‌ತೈವಿಲಕ್ಕುವಮೇ 129 
ಅರ್ಥ :- ಆಶೈಯ್ಯೆ-ಉಡುಪ್ಪಾರ್‌ -ತಾಂ - ದಿಗಂಬರರಾದ ಜೈನರು, ಒನ್ರುಂ 5 
ಯಾವ ಪದಾರ್ಥವೂ, ಐಕಾಂತಿಕೆಂ-ಇಲ್ಲೈ-ಎನ್ರು - ಒಂದೇ ಬಗೆಯ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ, ಶೋಕಾಂತಮಾಹ -. ಶೋಕದಿಂದಲೇ 


ಕೊನೆಗೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಿ, ತುರಪು-ಉಂಡ-ರ್ಪಿ - = (ನಮ್ಮಿಂದ) ತೊರೆಯಲ್ಲಟ್ಟಮೇಲೆ, 
ವೈದಿಕಂ - = 3 ವಿಚಾರವೇ, ತೊಳಿಲ್‌ - லஸ்‌, = (ತಮ್ಮ) ಕಾರ್ಯವೆಂದು, 


RAEN -ಶೊನ್ನ - (ಪರಬ್ರ ல்‌) கல்வ ಕಂಡ ಪ್ಯಾಸಾದಿಗಳು 


ನ್‌್‌ 
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ಬೆಳಗಿದ, ಈರ್ಶ-ಪಡಿಯಿಲ್‌ - ಈಶ್ವರನ ಸ್ವರೂಪಸ್ವಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ವಿಕರ್ನಂ-ಎಣ್ಣುಂ 5 
(ಭೇದ-ಅಭೇದ) ವಿಕಲ್ಲವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವಂತಹವರಾಗಿ, ಲೋಕಾಂತ-ವೀಣರ್‌ತಂ 5 
ಅರಿವಿಲ್ಲದವರಾದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ ರ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದವರಾದವರ (ಭಾಸ್ಕರ- ಯಾದವರ) 
ವೇಬಾಂತ- ஷ்‌, ಫ ವೇದಾಂತವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು, ವಿಲಕ್ಕುವಂ ள்‌ 
ನಿರಾಕರಿಸುವೆವು. '(ಖಂಡಿಸುವೆವು) ; 


3௯32 :- ಜೈನರು ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ಬಟ್ಟೆಯಾಗಿಯುಳ್ಳವರು. ಅವರು ಒಂದೇಸ್ವಭಾವದ 
ವಸುುವಾಪುದೂ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವರು.. ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ ಕ 
ರೀತಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅರಿತು ಪ ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸಿವವರು ವ್ಯಾ ಸೆರು-ಪರಾಶರರು 
ಮುಂತಾದವರು. ಅವರು ಏಶದೀಕರಿಸಿದ ಬ್ರ ಹ್ನನಸ್ನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ )'ಭೇದ- ಅಭೇದವೆಂಬ 
ಎರುದ್ಧಾಂಶಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿಸತಕ್ಕವರು ಭಾಸ್ಕರ. ದ ವೇದಾಂತವನ್ನು 
ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು ತಮ್ಮವಾದವೊಂದೇ ಫು ವರು ಹೇಳುವರು. ಅವರ ಮತವನ್ನು 
ಈ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಖಂಡಿಸುವೆವು. 


ಭೇದಾಭೇದವಾದವು ಬೆಳಕು ಕತ್ತಲೆಗಳಂತೆ ವಿರುದ್ದವಾಗುವುದನ್ನು ಅರಿಯದೆ 
ಕುರುಡರಾಗಿ, ಸಕಲಫಲಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಇಯಾದವ-ಭಾಸ್ಕರರು ಇಲ್ಲಿ 
““ಲೋಕಾಂತವೀಣರ್‌'' ಎಂದರೆ ಲೋಕಾಂಧ ವೀಣರು ಎಂದೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು. 
wg எனா sof நண்‌ ன்ஸ்‌ AA Sa: | 
wera Aa Aran சோணை gota பட்‌ 
ண்ண 1௪ ணைன: | 


4 moat என்‌ ஏரி னர்‌ எனா: ப ಇ 
. ಮೂಲ: ಒನ್ರೆನವುಂ ಪಲವೆನವುಂ ತೋತುಹಿನ್ರ 
ಉಲಹೆಲ್ಲಾಂ ಒರುಪಿರಮನ್‌ ತಾನೇಯಾಕ್ಕಿ, 
ನನ್ರನವುಂ ತೀದೆನವುಂ ಪಿರಿಂದವೆಲ್ಲಾಂ 
ನನ್ರನ್ರು ತೀದನ್ರೇಯೆನ 82-07, 


ಕನ್ರುಮಲರ್‌ ಪಶುವುಮಲರಾಹಿ ನಿನ್ರೇ 

ಕನ್ರಾಹಿಷ್ಠಶುವಾಹಿ ನಿನ್ರ ವಣ್ಣಂ, 
ಇನ್ರುಮನ್ಸೆಮಾಟುಕ್ಕೋರಿಡ್ಕೆಯ ನಾನ 
௮௯03098092 ನಾಮಿಯಂಬಿನೋಮೇ 1॥ 27 


வ க NN 
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ಅರ್ಥ :- ಒನ್ರು ல ವಸ್ತುವು ಒಂದೇ ಎನ್ನುವಂತೆಯೂ, ಪಲ-ಎನವುಂ - 
ವಸ್ತುಗಳನೇಕವೆನ್ನುವಂತೆಯೂ, ತೋತುಹಿನ್ರ - ತೋರುವಂತಹ, ಉಲಹು-ಎಲ್ಲಾಂ ಎ 
ಜಗತಿನಲ್ಲಿರುವ 5 ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನಲ್ಲಾ, ಒರು-ಪಿರರ್ಮ -ತಾನೇ- ಆಕೆ - = ಒಂದು 
ಬ್ರಹ್ನಸ್ವ ರೂಪ ವಾಗಿಯೇ ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಧನ, $್ರೈನವುಂ - ಒಳ್ಳೆಯವೆಂದೂ, ತೀದನವುಂ - = 
ಕೆಟ್ಟದೆಂದೂ, ಪಿರಿಂದವೆಲ್ಲಾಂ' ட்‌ (௯5 37129) ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ல்‌, -ಅನ್ರು ೭ = ಉತ್ತಮವಾದುವಲ್ಪ ತೀದು-ಅನ್ರೆ - ಕೆಟ್ಟವೂ ಅಲ್ಲ ಎನ- ನವಿನ್ರಾ ರ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದವರು. (ಭಾಸ್ಕರ- ಸದದ ಮಠದವರು); ಕನ್ರುಂ-ಅಲರ್‌ - ಕರುಗಳ 
ಅಲ್ಲದೆ, ಪಶುವುಂ-ಅಲರ್‌ - ಪಶುವೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಅಹಿ-ನಿನ್ರೇ - ಆಗಿದ್ದುಕೊಂಡೇ, 
ಕನಾ, ಹಿ-ಪಶುವಾಹಿ - ಕರುವಾಗಿಯೂ, ಹೆಸುವಾಗಿಯೂ ಆಗಿ, ನಿನ್ರ -ವಣ್ಣಂ ೭ = ಇರುವ - 
ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ட -ಮಾಟ್ಕುಕ್ತು - ವೇದವೆಂಬ ಹಸುವಿಗೆ, ಓರ್‌ -ಇಡ್ಛೆಯನಾನ - 8 
ல்க EN ಏಕಾಂತಿ - ಒಂದೇ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಭಗವಂತನು, 
ಇಪ್ಛಂದಿಡ » ಮನವೊಪ್ಪ ಒಲಿವಂತೆ, ஒல்‌, - ಈಗ, ನಾಂ - (ಅನನ್ಯಶರಣರಾದ) ನಾವು, 
EN ಹೇಳಿದೆವು (ಪ್ರ ಭಂ ಪಡಿಸಿದೆವು) 


ತಾತ್ಸರ್ಯ :- ""ಜೀವನೂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಒಂದಾಗಿಯೇ 
ಇರತಕ್ಕವು. ಹೀಗಿರುವ ಅಚೇದವು ಸ ನ್ರಭಾವವಾಗಿಯೇ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿದೆ. ಅವು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ತೋರುವ ಭೇದೆವಾದರೋ ಬುದ್ಧಿ-ಇಂದ್ರಿಯ-ಶರೀರಾದಿಗಳ 
ಕಾರಣದಿಂದ (ಉಪಾಧಿಯಿಂದ) ತೋರುವುದು. ಅಚೇತನಕ್ಕೂ ಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಭೇದವೂ 


 ಅಭೇದವೂ ಸ್ಪಭಾವವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು ಎಂಬುದು ಭಾಸ್ಕರನ ಮತ. 


“ಜೀವನಿಗೂ-ಬ 3,67௩, ಅಚೇತನಕ್ಕೂ- -ಬ್ರಹ್ನನಿಗೂ, ಇರುವ ಭೇದ-ಅಭೇದ 
ಗಳೆಂಬೆರಡೂ ಸ್ಥ ಸ್ಟ ಭಾವನಾಗಿಯೇ ಇರುತವೆ'' ನಿರು ಯಾದವಮತ. 


ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಇಡೀ ಜಗತ್ತೇ ಭೇದವಾಗಿಯೂ ಅಚೀದವಾಗಿಯೂ 
ಕಾಣುತ್ತಬೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಹೇಗೆಂದರೆ ಒಂದೊಂದು ವಸುವೂ ಜಾತಿ- ವ್ಯಕಿಯೆಂಬ ಎರಡು ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿವೆ. ““ಜಾತಿ''ಎಂಬುದು ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ಆಪ ವಸುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧರ್ನುದಿಂದ 


. ಒಂದನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ ಅದೇ ವಿವಿಧ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


்‌ "ವ್ಯಕ್ತಿ' ஸ்‌ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಸುಮೊಂದನ್ನೇ ಅಸುವುಡು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ವಸುನಿನಲ್ಲೂ ಕಾರ್ಯ-ಕಾರಣ 'ಭಾವಗಳು ಎರಡೂ ಇನೆ. ಹೀಗಾಗಿ ನಮಗೆ ಕಾಣುವ 
ಜಗತೆಲ್ಲವೂ " "ಜಾತಿ" ಎಂಬ ""ಕಾರಣ”' ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅಭೇದವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ, “ವ್ಯಕ್ತಿ?” 

ಕಾರ್ಯವೆಂಬ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 2 ಭೇದವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವುದು, ' ಹೀಗಾದರೆ ಬೇರೆ ಬೀರ 
ಅವಸ್ಥೆಗಳ ಮೂಲಕವೇ ಚೇದವೂ- -ಅಜೇದವೂ ಒಂದಾಗುವುದಾದರೆ ಒಂದೇ ವಸುವಿನಲ್ಲಿ 


MT THT Hed 


$2:359603962%8$2 386117 
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ಭೇದಾ ಭೇದಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಂತಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಜಾತಿಯೂ-ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ, 
ಹಾಗೆಯೇ ಕಾರಣವೂ-ಕಾರ್ಯವೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ ಒಂದಾಗಿಯೂ 
ನಿಲ್ಲುವಂತಾಗಿ ಅಲ್ಲೂ ಭೇದಾಭೇದಗಳಿಂದಲೇ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಬಹುದು. 


ಹೀಗೆ ಭೇದಾ ಬೇದಗಳೊಂದಿಗೇ ಜಗತ್ತು ನಡೆಯುವುದು. ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ವಸ್ತುಗಳಿಲ್ಲವೂ ಒಳ್ಳೆ ಸ್ಥಿಯವೂ ಅಲ್ಲ, ಕೆಟ್ಟವು” ಅಲ್ಲ 


ಎಂದಂತಾಯಿತು. 


. ಹೀಗೆ ಸಕಲ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಗೂ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪರಸ್ನರ ವಿರೋಧವುಳ್ಳ ಭೇದಾ 
ಭೇದಗಳ Pd ಜಗತ್ತು ನಡೆಯುವುದೆಂದು ಯಾದವ ಭಾಸ್ಯರರು “ಇಬ್ಬರೂ. 
ಹೇಳುವರು. 


 ವೇದಾಂತಿಗಳಿಂದನಾವು ணம்‌ அகவ அடம்‌ ಅಚೇದವು 
ಆತ್ಸಸ್ವರೂಪಪ್ರಯುಕವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದೆಂದೂ, ಹೇಳಿ ಎರೋಧವಲ್ಲದಂತೆ ಹೊಂದಿಸುವೆವು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ வ்‌ ಹಸುಗಳನ್ನೂ ಕರುಗಳನ್ನೂ ಕಾಡಿಗೆ ಅಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಮೇಯಿಸುತಿಬ್ದಾಗ ಭಗವಂತನ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನು ತಾನೂ ಜಗತ್ತು. ಆರಿಯಬೇಕೆಂದು ಹಸು 
ಕರುಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣರೆಮಾಡಿದನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸಲೂ ಗೋಪಾಲರನ್ನು 


ಪರಿಪಾಲಿಸಲೂ ತಾನೇ ಪಶುಗಳಾಗಿಯೂ ಕೆರುಗಳಾಗಿಯೂ ರೂಪವನ್ನುಧರಿಸಿ ಒಂದು ವರುಷ 


ಕ್ರೀಡಿಸಿದನೆಂದು ಪುರಾಣವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಭಗವಂತನು ಹೆಸುವಾಗಿಯೂ EE 


 ಆದನೆಂದಲ್ಲ, ಅವನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಲ್ಲ ವಸುಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದುದು. ಆದರೂ 


ಹಸು-ಕರುಗಳ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಭಗವಂತನು ಹೊಂದಿದ್ದೆಲ್ಲಾ ಶರೀರರೂಪದಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲ. 
ಅವನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಸ್ವಭಾವಗಳಿಲ್ಲ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ವಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಬೇರ್ದಟ್ಟಿರುವ ಭಗವಂತನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನುಲೋಕದ ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸುವ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಹೇಳುವುದೆಲ್ಲಾ ""ಭಗವಂತನು ಆಯಾ ವಸುಗಳನ್ನು 
ಶರೀರವನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಎಂದು ನಮ್ಮ ಸಿದ್ದಾ ಂತವಾದುದರಿಂದ ಭಾಸ್ಕರ- ಯಾದವರ ಮತಗಳಂತೆ : 
ಭೇದ- ಅಭೇದೆಗಳೆಂಬಿ ವಿರುದ್ಧ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಒಂದರಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪತಕ್ಕ ಬೆಪ್ಪುತನವು 
ನಮ್ಮಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಬಾವ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 33050 ಗೊಲ್ಲನು PR ಗೋವನ್ನು ಕರೆದು; ಗೀತೆಯೆಂಬ 
ಅಮ ೃತವನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೇ ಕರೆದುಕೊಟ್ಟವನಾ ದುದರಿಂದ ಅವನ ಮಾನಸೋಲ್ಲಾಸಕ್ಕಾ A ನಮ್ಮ 
ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದವು. 
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எனி: ணின்‌ Mare ஊரார்‌ | 

அள ௭௭9 YE: TN ARTA ளன: ॥ பூப்‌ 

ಮೂಲ :: ಶಾಯಾಮಕೈೆಹಳಿಲ್‌ ಶತ್ರಂತೆಳಿನ್ನಿಡಚ್ಛಾತುದಲಾಲ್‌, 

-ತೂಯಾರಿವರೆನ್ರುತೋನ್ರನಿನ್ರೇ ಪಲಶೂದುಹಳಾಲ್‌, 
ಮಾಯಾಮತಮುಂ ಮರುಶಿನವಾದುಂಬವುದ್ದಮುಂಶೇರ್‌, 


ವೈಯಾಕರಣರ್‌ ಶೊಲ್ಲುಂ ಮರುಮಾತಂಗಳ್‌ 3 ಮಾತುವಮೇ॥8 


ல -ಶಾಯಾ -ಸ್ಟ ಸ್ನರ-ವರ್ಣ- ಮಾತ್ರೆಗಳು ವ್ಯತ್ಕಾ ಿಸವಾಗಜೆ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದ, 


 ಮಕ್ಕಿಹಳಿಲ್‌ - ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಶತಂ-ತೆಳಿಂದಿಡ - ಶಬ್ದಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ, 
ಶಾತುದಲುಲ್‌ - (ವ್ಯಾಕರಣದ ಸಹಾಯದಿಂದ) ಸ್ಥಾಪಿಸಿದುದರಿಂದ, ಇವರ್‌ - ಈ. 
ವೈಯ್ಯಾಕರಣರು, ತೂಯಾರ್‌ -ಎನ್ರು -ತೋನ್ರ. -ನಿನ್ರೇ - ಪರಿಶುದ್ದರೆಂದು i 


ತೋಪಯ್ಯ ಇದ್ದು ಪಲ- ரட்‌ பரந கன்‌ ಟತನಗಳಿಂದ, 
ಮಾಯಾಮತಮುಂ - “ಮಾಯೆ”ಯನ್ನೇ ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿದ ಅದ್ವೆ ಆತಮತವನ್ನೂ, 


 ಮರು-ಶಿನ-ವಾದುಂ- ಬೇರೊಂದು ಚೈಿನಮತವೋ | ಎಂಬಂತಿರುವ ಭಾಸ್ಸರ- -ಯಾದವ 


ಮತವನ್ನೂ ಬವುದ್ಧಮುಂ * ಬೌದ್ದಮತವನ್ನೂ ಶೇರ್‌ - (ಒಂದೊಂದಂಶದಲ್ಲಿ) 


ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ, ವೈಯಾಕರಣರ್‌ - ವ್ಯಾಕರಣ ಶಾಸ್ಟಾಮುಯಾಯಿಗಳು. ಶೊಲ್ಲುಂ.. 
' = ಹೇಳುವ, ಮರು- ಮಾತೊಂಗಳ್‌ - - ಪ್ರತಿವಾದಿಗಳನ್ನು, ಮಾತುವಂ - ಅಳಿಸಿಬಿಡುವೆವು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ :- ಪೇದಗಳು ಶಬ್ದಮಯವಾದುವು, ಆ. ಶಬ್ದಗಳನ್ನು. 
ಸ್ವ ಸ್ನರ-ವರ್ಣ -ಮಾತಾ ರಿ ದಿಳಾವುವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗದಂತೆಯೂ ಪ ಪ್ರಕೃತಿ-ಪ 73, ல 
ವಿಶೇಷ ಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾ ಸವಾಗದಂತೆಯೂ ಸಿದ್ದಗೊಳಿಸಿ ಫಟ 
ಮಾಡುವುದು ವ್ಯಾಕರಣ ಶಾಸ್ತ್ರ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇದು. ವೇದಾಂಗವೆನಿಸಿತು. ಇಷ್ಟು 
ಸಹಕಾರದಲ್ಲೇ ನಿಲ್ಲದೆ ವೈಯ್ಯಾಕರೆಣರು: ಅದ್ವೈತಿಗಳು-ಜೈನರು- ಬೌದ್ಧರುಗಳ ಮೋಹದ. 
ಬಲೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ತಾವೂ ತಮ್ಮದೇ பல்‌ டம்‌ 3 ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿ, ಇತರರಂತೆ ಇವರೂ 
ಖಂಡನೀಯರಾಗಿರುವರು: ಒಂದೊಂದಶದಲಿ. 3, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ರೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿ 


ಕೊಂಡಿರುವರು. 
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பூ ಅದ್ವೈತಿಗಳಡೊನೆ ಹೊಂದಿಕೆ: ' 


ಬ್ರಹ್ಮವೊಂದೇ ಸತ್ಯ, ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಸ್ಥಾವರ" ಜಂಗಮರೂಪದ ಜಗತ್ತು ಅಸತ್ಯ, 
ನೀರನ್ನೇ ಕಂಡರಿಯದ ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರುಳಕ್ಕೆ ವಧೂ ಅಲೆಗಳೂ 
ಇರುವಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. 


ಆದರೆ ಅದು ನಿಜವೇ 9 ಅಲ್ಪ ಸುಳ್ಳು, ಹಾಗೆಯೇ ಸರ್ವತ್ರಬ 3,209 ವಸುವೇ 
ಈ ಜಗತಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. ಒಂದ "ವಸ್ತು ಮತೊಂದಾಗಿ ತೋರುವುದೇ 
““ವಿವರ್ತ''ವೆನಿಸುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ல ಪ್ರಪಂಚ | ಬ್ರಹ್ಮನ ವಿವರ್ತ”' ಎನ್ನುವರು. 


ವೈಯ್ಯಾಕರಣರೂ ವರ್ಣ-ಪದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು "ಸ್ಫೋಟ'ವೆಂಬು' 
ದೊಂದನ್ನೊಪ್ಪಿ, ಅದೇ ವಾಕ್ಯಗಳರ್ಥವನ್ನು ತಅಸುವುದೆಂದೂ, ಆ  ಸ್ಫೋಟವೇ: 
ಬ್ರಹ್ನನೆಂದೂ, பல்‌. ಅವರಲ್ಲೇ ಕೆಲವರು ಸ್ಫೋಟವೆಂಬ ಬ ್ರಿಹ್ನದ | 
ವಿವರ್ತೆವಾಗುವುದೆನ್ನುವರು, 'ಆದುದರಿಂದ ಮೇಲೆ £ம 2௭203 ಮತವೂ 5 . 
ಒಂದಾದೆಂತಾಯಿತು. 


ಇವರಲ್ಲೇ ಕೆಲವು ಅಂದರೆ ಯಾದವ-ಭಾಸ್ಕರರು ಜೈನಮತದಂತೆ ಭೇದ-ಅಭೇದ 
ಮೊದಲಾದ ವಿರುದ್ಧಾಂಶಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ವಸುವಿನಲ್ಲಿ ಇರುವುವೆನ್ನುವರು. ಯಾದವರು 
ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಜಗತಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುವುದೆನ್ನುವರು. `ಒಂದು ವಸುವು ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬೇರೆ ವಸುವಾಗಿ ಬದಲಾಗುವುದೇ ಪರಿಣಾಮ. ವೈ ಯ್ಯಾಕರಣರಲ್ಲೂ; ತೆಲವರು ಶಬವೆಂಬ 
ಬ್ರಹ್ಮವೇ : ಜಗತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದೆನ್ನುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ 
ಒಮ್ಮತವುಳ್ಳ ವರಾದರು. | 
ಬೌದ್ಧರೂ ವೈಯ್ಯಾಕರಣರಲ್ಲಿಕೆಲವರೂ "“ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಪದಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿದು ಬರುವುದು, ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ವಾಕ್ಯದ 3350. 
ತಿಳಿಯುವಾಗ "“ಪ್ರತಿಭಾ'' ಎಂಬುದೊಂದು ಜ್ಞಾನವುಂಟಾಗಿ, ಇದೇ ವಾಕ್ಕವಾಗಿಯೂ 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದೆನ್ನುವರು. 


ಹೀಗೆ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಂತಾಗಿ 


. ಎಲ್ಲರೆಂತೆ ವೈಯ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರತಿವಾದಿಗಳ ಸೊಕ್ಕನ್ನು ಅಡಗಿಸುವೆವು. 


கணக ணா ரகளை: | 

அண அன: எகோ TAANATN: பு 
ஊனை? ஏரோ னள எகா | 
எண்களை எவவ NEE rte: ॥ ₹௪ 
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ಮೂಲ: ಕಲಹತಿಲ್‌ ಕಲಂಗಿವರುಂ ಕಾಣಿಕ್ಕಲ್ಲಾಂ 
ಕಣ್ಣಾರು ಶದಿರವಳಿಕಟ್ಟುವಾರ್‌ ಪೋಲ್‌, 
 ಉಲಹತಿಲ್‌ ಮರೈೆಶೇರ್‌'ನ್ನವು್ಳೆಹಳ್‌ತಮ್ಮಾಲ್‌ 
ಒರುಪಿಳ್ಳೆಯುಂ ಶೇರಾಮಲುಪಕರಿತಾರ್‌, 
ಪಲಕತುಂಬವುದ್ದರ್‌ ಮುದಲಾನಪಂಡ್ಯೆ 
ಪಹಲ್‌ಕಳ್ಳರ್‌ ಪಹಟ್ಟಳಿಕ್ಕಪರವುಂ ಪೊಯ್ಯಾಂ, 
ಶಿಲಕತುಂ ಶಿದ್ದಾಂತಮರಿಯಹಿಲ್ಲಾ ಣಜ 
ಚ್ಚಿರುವರಿ ನಿಮಯಂಗಾಮಲ್‌ ಶೇಮಿತೋಮೆ ॥ . 29 
ಅರ್ಥ :- ಕಲಹತ್ತಿಲ್‌ - ಜಗಳದಲ್ಲಿ, (ವಿವಾದದಲ್ಲಿ) ಕಲಂಗಿ-ವರುಂ :: 
ಸಂದೇಹಾಸ್ಪದವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ, ಕಾಣಿಕ್ಕೆಲ್ಲಾಂ - ಭೂಮಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ (ಹೊಲ 


ಗದ್ದೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) ಕಣ್ಣಾರು- ಶದಿರ- ವಳಿ - ಹಂ ದಂ ಅಳತೆಮಾಡಿ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವಾರ್‌ -ಪೊಲ್‌ - ಏರ್ಪಡಿಸಿ, (ಕಲಹವನ್ನು) ತೀರ್ಮಾನಿಸುವ ಮದ್ದ ಧೃಸ್ಥರಂತೆ, (ಈ 


'ವೈಯ್ಯಾಕರಣರು) ಮೈ -ಶೇರ್‌ನ್ನ - ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ, ஸல்‌ -ತಂ- ಪಾಲ್‌ - 


ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ, ಉಲಹತ್ತಿಲ್‌ - ಈ ಜಗತಿನಲ್ಲಿ ಒರು- ಪಿಳ್ಳೆಯುಂ- ಶೇರಾಮಲ್‌ - 
ஸ்கல்‌ ತಪ್ಪರ್ಥವೂ ಬರದಂತೆ, ಉಪ ಪಕರಿತಾರ್‌ - = ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು. 
ಪೆಲ-ಕತುಂ - ಕೆಲವು ವಿಷ ಯಗಳನ್ನು ಜಲ್ಲಿಸುವ, ಬವುದ್ಧರ್‌ -ಮುದಲಾನ - ಬೌದ್ದರೇ 
ಮೊದಲಾದ, “ಪಂಚೆ -ಪಹರ್‌ - ಕಳ್ಳಹರ್‌ 2 'ಬಹಳ ಜಂದಿನವರಾಥ ಹಗಲು ಕಳ್ಳರ, 
ಪಹಟ್ಟ್‌- ಅಳಿಕ್ಯ - ಆಡಂಬರ ಕೊಗನ್ನು ಅಳಿಸಲು, ಪರವುಂ - (ಅದರಿಂದ) 
ಆದರಿಸೆಲ್ಪಡುವ, ಪೊಯ್ಯಾಂ-ಶಿಲ- ಕತ್ತು - ಈ ಸುಳ್ಳಾದ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಕಲಿತುಕೊಂಡು, ಶಿದ್ದಾಂತಂ-ಅರಿಯಹಿಲ್ಲಾ - (ನಮ್ಮ) ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಅರಿಯಲಾರದ. 
ಶಿರುವರ್‌ - ಅಲ್ಪ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವೈಯ್ಯಾಕರಣರು, ಇನಿ- அஸ்ரி ட ಇನ್ನು 
ಮುಂದಾದರೂ ಮೋಹೆಗೊಳ್ಳ ದಂತೆ, 'ಶೇಮಿತ್ರೋಂ 2 = (ತತ್ವವನ್ನರಿತು ಬೆಳೆಗುವಂತೆ 
ಅವರನ್ನು) ಕಾಪಾಡಿದೆವು. 


ತಾತ್ಯ :- ಒಂದು ಭೂಭಾಗಕ್ಕೆ ಹಲವರು ಹಕ್ಕುಬಾರರಾಗಿ ரு ಪಾಲಿನ 
ನೆಲದ ಅಳತೆಯಲ್ಲಿ ತಕರಾರು ಬಂ ತೀರ್ಪುಗಾರರು ಬಂದು ಅವರವರ 62, 
ಪತ್ರದಂತೆ ಅಳತೆಮಾಡಿ ವಿವಾದವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಲೋಕೆದಲ್ಲಿ ೧ ನಡವಳಿಕೆಯಿದೆ. 
ಇದಕ ஜி ಎನ್ನುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ப்ட்‌ ಎಂದು ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. 


ಇದೇ ರೀತಿ ವೇದಾ ಂತವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಹಲವಾರು ಮತದವರು ತಮತಮಗೆ 
ತೋರಿದಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಾದಿಸುವುದನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ, ನಿರ್ಣಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
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ತಿಳಿಸಲು ವ್ಯಾ ಕರಣಶಾಸ ದೆ ಮೂಲಕ ವೈಯ್ಯಾ ಕರೆಣರುಂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಶುಂಬ 
ನ: ಹೀಗೆ "ಇವರು ಅನುಕೂಲವಾಗಿದ್ದರೂ ಬ ಬೌದ್ದಾದಿ `ಮತಡವರ 
ದಂಗುಬಡಿಸುವಂತಹ ವಾಗಾಡಂಬರಕ್ಕೆ ಮೋಹಗೊಂಡು, ಆ ಮತಗಳ ಕೆಲವು 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನರಿಯಬೆ ವಂಚಿತರಾದರು. 
ಅಂತಹವರಿಗೆ ತ್ವಾ. ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿ, ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆವು. 


ಬೌೌದ್ದರನ್ನು ಕುರಿತು அறி ಕಳ್ಳರ್‌'' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ತುಂಬ 
ಸಮಜಂಸವಾದ ௮ ಪ್ರ ಯೋಗವು. ವೇದಾಂತಗಳು ತಶ್ವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವ್ಯಕವಾಗಿ 
ಘೋಷಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ " “ಅದೆಲ್ಲ ಸುಳ್ಳು, ಇಲ್ಲದ ಸಲ್ಲದ லலா ಎಂದು 
33௦2, ಯಿಟ್ಟು ௯5, ಕವಾದುದನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳಲು 'ಯತಿಸಿದುದರಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲವೇ ಹೀಗೆ 
ಹೆಳಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪುವುದು. 


ARATE TSA NAN: | 

ளின்‌ ரணை wrafagon Aorta eg do ப. 

dag என்னார்‌ ன ஏரளிளி னள: 1 

அ darren ளா எளி காமு ப ಇ 


விளா ண என்ன னா RATER: 1 
எண எள்‌ எனன Fp 11 
அணா ணா என்‌ னா எ: OO 

அ TER CRSA படா Wu 38 


ಮಲ ಕಂಡದಲಾದನಕಟ್ಟುದಲಾಲ್‌ ಕಂಡವಿಟ್ಟದಲಾಲ್‌, 
ಪಂಡುಳದಾನಮರೈೆಕ್ಕುಪಳಮ್ಮೆ ಯೈಮಾತುದಲಾಲ್‌, 


ಕೊಂಡದುಮೀತನೈಕ್ಕೊಳ್ಳಾವಷ್ಯೆಯೆನ್ರು ಕೊರುದಲಾಲ್‌, 


ಕಂಟಕರಾಯ್‌ ನಿನ್ರ ಕಾಣಾದರ್‌ವಾದಂಕಳತುವಮೇ ॥ 30 
ಅರ್ಥ :- ಕಂಡದ್‌ -ಅಲಾದನ ಎ (ಪ ತ್ಯಕ್ಷಾದಿಗಳಿಂದ) ಕಾಣದಿರುವ ವಸುಗಳ, 


்‌ ச ௦ 
ಕಟ್ಟುದಲಾಲ್‌ - ಕಲ್ಲಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಕಂಡ - (ವೇದದಲ್ಲಿ) ಕಾಣುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು, 
ವಟ್ಟದನಾಲ್‌ = (ಒಪ್ಪದೆ) ಬಿಟ್ನಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಂಡು-ಒಳದಾನ - 


ಅನಾದಿಯಾಗಿರುವ, ಮೈಕ್ಕು - = ವೇದಕ್ಕೆ, ಪಳಮ್ಯಯ್ಯೆ - - ಅನಾದಿತ್ವವನ್ನುಮಾತ್ತುದಲಾಲ್‌ 
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- ನಿರಾಕರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಈಶನೈ-ಕೊಂಡದುಂ = (ತಾವು) ಈಶ್ವರನನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿಯೂ, ಕೊಳ್ಳಾವಹ್ಯೆ -ಎನ್ರು - (ನಾವು) ಅಂಗೀಕರಿಸಲಾಗದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
(ಅನುಮಾನದಿಂದ) ಯೇ ಎಂದು, ಕೂರುದಲಾಲ್‌ - ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಕಂಟಕರಾಯ್‌ ನಿನ್ರ - (ಒಳ್ಳೆಯದಾರಿಗೆ) ಮುಳ್ಳಿನಂತಾಗಿರುವ, ಕಾಣಾಬಾರ್‌ - ವೈಶೇಷಿಕ 
ಮತದವರ, ವಾದಂ - ವಾದವನ್ನು ಕಳೆತುವಂ - ಬಿಡಿಸುವೆವು. (ನಾಶಮಾಡುವೆವು) 

3$ழ்‌ :- (30-31 ಪಾಶುರಗಳು, ವೈಶೇಷಿಕಭಂಗಾಧಿಕಾರ) 

ಕಾಣಾದವರು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾದಿಯಾದ ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೂ ಕಾಣಲಾರದಂತಹ ' 
ಕೆಲವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುತಾರೆ. ಅವು ""ಅವಯವಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರ್ದಟ್ಟ ಅವಯವಿ, ಸಾಮಾನ್ಯ, 
ವಿಶೇಷ, ಸಮವಾಯ, ಅಭಾವ,'' ಮುಂತಾದವು. ಕೆಲವು ತತ್ವಗಳನ್ನು ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಇವರು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿರುವರು. ಅವು "“ಪ್ರಕೃತಿ, ಮರ್ಹಾ,'' ಮೊದಲಾದವು, 
ಅಪೌರುಷೇಯವೆಂದೂ ಅನಾದಿಯೆಂದೂ ದೇವರಂತೆ ನಿತ್ಯವೆಂದೂ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಪೇಡಗಳು ""ದೇವರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಲಡಲಿಲ್ಲ. ಪುರುಷಕೃತವಾದುವು'' ಎಂದು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಅಳುಕದೆ ಬಡಬಡಿಸುವರು. ಮೇಲೂ ಇವರು ""ದೇವರು ಇದಾನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ 
ವೇದಾಂತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಂತೆ ಶಬ್ದ ಪ್ರಮಾಣವಾದ ವೇದದಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುವನೆಂದು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಅನುಮಾನ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಹೀಗೆ ತಮಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ಬೊಬ್ಬೆ ಯಿಡುತ್ತಾ ವೈದಿಕ ಸಿದ್ದಾಂತಕ್ಕೆ ல 
ಪಾ ್ರಿಯರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೈಶೇಷಿಕರನ್ನು ட ಖಂಡಿಸುವೆವು. 


அண்ணணின்‌ ofan என dd | 
றபப யத தவம TSE பு 


ಮೂಲ: ಆಗಮತ್ತೈ ಯನುಮಾನ ಮೆನ್ನೈಯಾಲುಂ 
ಅಳಿಯಾದ ಮರೈೆಯಳಿಕ್ಕ ನನೆತಲಾಲುಂ, 
ಬೋಗಮತೋರ್‌ ಉಪಲಂಪೋಲ್‌ ಕಿಡಕ್ಕೈತಾನೇ ' 
ಪುಣ್ಣಿಯರ್ಭು ವೀಡೆನ್ರುಪುಣರಲಾಲುಂ, 
ಮಾಹಮೊತಮಣಿವರ್ಣ ಪಡಿಯ್ಕಮಾತ್ತಿ 
ಮತ್ತವನುಕ್ಕೊರುಪಡಿಯ್ಯೆವಹುತಲಾಲುಂ, 
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ಕಾಕಮೊತ್ತಕಾಣಾದನ್‌ ಕಣ್ಣೈವಾಂಗಿ 


595, ್ಕಾರ್‌-ಎನ್ರಲತಕ್ಕಾಟ್ನನೋಮೇ ॥ 31 


ಅರ್ಥ :- ಆಗಮತ್ತೆ - ಶಬ್ದವೆಂಬ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು, ಅನುಮಾನಂ-ಎನ್ನೈಯಾಲುಂ 
= ಅನುಮಾನವೆಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಳಿಯಾದ-ಮಕ್ಯೆ = ಅಳಿಯದ (ನಿತ್ಯವಾದ) 
ವೇದವನ್ನು, 995-885 8600௦ = ಅನಿತ್ಯವೆನಿಸಲು ಚಿಂತಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ, 
ಬೋಗಂ-ಅತ್ತು = ಅನುಭವವಿಲ್ಲದ, ಓರ್‌ -ಉಪಲಂ-ಪೋಲ್‌ - ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನಂತೆ, 
ಕಿಡಕ್ಕೈತಾನೇ - ಜೊರಕಿದುದೇ, ಪುಣ್ಣಿಯರ್ಳು ವೀಡು-ಎನ್ರು - ಪುಣ್ಯವಂತರಿಗೆ (ಇರುವ) 
ಮೋಕ್ಷವೆಂದು, ಪುಣರ್ತಲಾಲುಂ, ಕಲ್ಲಿಸಿದ್ದರಿಂದಲೂ, ಮಾಹಂ-ಅತ್ತ - ಆಕಾಶದಂತೆ 
ದೋಷವಿಲ್ಲದವನೂ, ಮಣಿ-ವಣ್ಣನ್‌ ட்‌ ನೀಲರತ್ನದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ, 
ಪಡಿಯ್ಕೆ-ಮಾತ್ತಿ - ಸ್ವರೂಪಾದಿಗಳ ರೀತಿಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ, ಅವನುಕ್ಕು - ಆ 
ಭಗವಂತನಿಗೆ, ಮತ್ತು-ಒರು-ಪಡಿಯ್ಯೆ -ವಹುತ್ತಲಾಲುಂ ௬ (ವೇದವಿರುದ್ದವಾದ) 
ಬೇರೊಂದು ರೀತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಕಾಕಂ-ಒತ್ತ- ಕಾಗೆಯನ್ನುಹೋಲುವ, 
ಕಾಣಾರ್ದ - ௨௯௦௦0, ಕಣ್ಣೈ-ವಾಂಗಿ ன்‌ ಕಣ್ಣನ್ನುಕಿತ್ತು ಕಾಕ್ಕೈಕ್ಕು-ಆರ್‌ -ಎನ್ರು -ಅಲತ್ತ 
ட்‌ (ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರು ಯಾರಿರುವರೆಂದು ಮೊರೆಯಿಡುವಂತೆ, ಕಾಟ್ಟಿನೋಂ : (ಅವನ 
| ಮತವನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ) ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿವು. | 


3 :- ಕಾಣಾದರು ಶಬ್ದವನ್ನು ಬೇರೆಯಾದ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. 
ಅನುಮಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯಗೊಳಿಸಿರುವರು, ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಅಳಿಯದೆ ಒಳಿದು, 
ನಿತ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವ ವೇದಗಳನ್ನು ಪೌರುಷೇಯವನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಅನಿತ್ಯವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿರುವರು, ಮೋಕ್ಷವೆಂದರೆ, "“ಜೀವಾತ್ಗನು ಜ್ಞಾನ ಮೊದಲಾದ 
ಯಾವ ಗುಣವೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಯಾವ ಅನುಭವವೂ ಇಲ್ಲದೆ, 89805 ಇರುವುದು'' 
ಎನ್ನುವರು. “ಸರ್ಟೇಶ್ವರನು ಘಟಾದಿಗಳಿಗೆ ಕುಂಬಾರನ್ನಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತ ಕಾರಣನೇ 
ಹೊರತು ಮಣ್ಣಿನಂತೆ ಉಪಾದಾನ್‌ಕಾರಣನಲ್ಲ'' ಎನ್ನುವರು. ಸ್ವಲವೂ 
ಪ್ರಕೃತಿಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಶುದ್ಧಸತ್ವಮಯವಾದ ವಿಗ್ರಹಪುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಪರಿಮಿತಾನಂದ 
ಪೂರ್ಣನಾಗಿದ್ದರೂ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಶರೀರವಿಲ್ಲದವನೆರ6ದು ಹೇಳುವರು. 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರೂಪಳಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಕಾಸುರನು ಅಪಚಾರವೆಸಗಿ ತನ್ನ 
ಕಣ್ಣನ್ನಳಿಸಿಕೊಂಡು ದುಃಖಭಾಗಿಯಾದನು. ಭಗವಂತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾಪರಾಧಿಗಳಾಗಿರುವ ಕಾಣಾದರ ಒಪ್ರಿಗೆಗಳೆಂಬ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಿತೊಗೆದು, ಅವರಿಗೆ 
ಮತಾವ ಆಸರೆಯೂ ಜೊರಕದಂತೆ ಮಾಡಿ, ಕಾಣಾದರೆಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥವಾಗುವಂತೆ 
ಕಣ್ಣಿದ್ದರೂ ಕಾಣದಂತಾದರೆಂಬುದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ ನಾವು ಖಂಡಿಸುವೆವು. ' 


ட்‌ 


em யவை வைய 


ಪರಮತಭಂಗು 325 


wea எனார்‌ எரர்‌ வ gta | 

Aaa னளைனின்‌ கணா faa பு 
gerade ரானா னி ஏரண எ af | 
அணிக ருள்‌ ஊரணி | 9 
அனைவரு: எனின்‌ | 

கணவ ளக 2A பு 

அன்ன dw பரன்‌ எண்ரிஎ | 
பயப்பட பபப ம்னு 35 


ಮೂಲ: ಗೋತಮನೂಲ್‌ಹಳ್ಳಿ ಕೃತಮಿಲಾವಹೈಕೂಟ್ಟಲುಮಾಂ, 
ಕೋದುಕಳಿತೊರುಕೂತಿಲ್‌ : ಗುಣಂಗಳ್ಳಿಕ್ಕೊಳ್ಳವುಮಾಂ, 
ಯಾದುಮಿಹನ್ನೊರು ನೀತಿಯ್ಸೆಯಾಮೇ ವೆಹುಕ್ಳವುಮಾಂ, 
ವೇದಿಯರ್‌ ನನ್ನಯವಿತ್ರರಮೆನ್ನದು ಮೆಯ್ಕುಳೆದೇ uH° ° 32 


ಅರ್ಥ :- ಗೋತಮ-ನೂಲ್‌-ಹಳ್ಳೆ - ಗೌತಮರ (ನ್ಯಾ ಯ) ಸೂತ್ರ ಗಳನ್ನು 
ಕುತ್ತಂ-ಇಲ್ಲಾ-ವಹ್ಯೆ - (ವೇದವಿರೋಧವೆಂಬ) ದೋಷವಾವುದೂ. ಇಲ್ಲದಂತೆ. 
ಕೂಟ್ಟುಲುಂ- -ಆಂ ೭ ಕೂಡಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಆಗುವುದು, ಕೋದು- 9235. டத 
(ಎರೋಧನೆಂಬ) ದೋಷಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಒರು-ಕೂತಿಲ್‌ - ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಗುಣಂಗಳ್ಳೆ - ಗುಣಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳವುಂ- ಪ = ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಆಗುವುದು, 
ಯಾದುಂ-ಇಹನ್ನು - ಸೂತ್ರ ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟೂ, ಒರು-ನೀತಿಯ್ಕೆ - - ಬೇರೊಂದು 
ನ್ಯಾಯಸೂತ್ರ ವನ್ನು, ಯಾಮೇ- ವಹುಕ್ಸವುಂ- ಆಂವ ನಾವೇ ಹೊಸದಾಗಿ ಹೇಳುಪುದಕ್ಕೊ 
ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವೆವು; (ಆದ್ದರಿಂದ) ಮೇದಿಯರ್‌ - ವೇದವನ್ನರಿತವರಿಂದ, 
ನಲ್‌ -ನೆಯ-ವಿತರಂ-ಎನ್ಸದು - ಉತ್ತಮವಾದ ನ್ಯಾಯವಿಸರವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ 
ವಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನವು, ಮೆಯ್‌- ಉಳದೇ ೭ - ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ டவல்‌. 


339, :- ನ್ಯಾಯವಿಸರ ವಿರೊ ಧನಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಗೌತಮರ 
ನ್ಯಾ ಯಸೂತ್ರ ಗಳನು ; ವೇದವಿರುದ್ದದೋಷವಾವುದೂ ತಟಿದಂತೆ ಒಪ್ಪಿಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೂ 
ல்‌, ஷ்‌ ಸೂತ್ರ ಗಳಿಲ್ಲವನ್ನುಸ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು ಬೀರೆ ಫಗ 
ನ್ಯಾಯಸೂತ್ರ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸೆಲೂ டப ಯಾವರೀತಿ Sei ಮಾಡಲು ನಾವು 
ಪ. Tudo ವೇದವಿತಮರು ಕರೆಯುವ ನ್ಯಾಯವಿಸರವೆಂಬ ವಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನವು 
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ಇರುವುದು ಸತ್ಯ. ಸರ್ವಥಾ ಅದನ್ನು ಬಿಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ಇದರ ವಿವರ ಮುಂದಿನ 
ಪಾಶುರದ ತಾತ್ತರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶದಪಡಿಸಲಾಗುಪುದು) 


ATAU AOS கம்‌ எ எனா: 1 
NAEP FRNA OTA ப 

அள aif கோண ண்‌ எ எம்‌ எனா ன: | 
A SU u 3 


ಮೂಲ: ನಾನ್ಸರೈೆಕ್ಸುತುಣೈೆಯಾಹನಲ್ಲೋರೆಣ್ಣುಂ 
ನಾಲಿರಣ್ಗೆಲೊನ್ರಾನ ನಯನೂಲ್‌ ತನ್ನಿಲ್‌, 
ಕೂನ್ಸದೈೆತಲ್‌ ಕೋದುಳದು ಕಳಿತಲ್‌ ಮತ್ತೋರ್‌, 
ಕೋಣಾದಕೋದಿಲ್‌ವಳಿವಹುತಲನ್ರಿ, 
ಊನ್ಸರೈತವುಯಿರೊಳಿಪೋಲೊತ್ತದೊವ್ಪಾದು 
ಉಯಿರಿಲ್ಲ್ದಾಕ್ಕಾಣಾದಮುರೈತವೆಲ್ಲಾಂ, 
ವಾನ್ಯರೈಕ್ಸಮಡಿಕೋಲುಂ ವಣ್ಣಮೆನ್ರೋಂ | 
ಮತಿದರ್ಯಾರ್‌ ಮರುಮಾತಂ ಪೇಶುವಾರೇ || 33 


ಅರ್ಥ :- ನಾನ್‌-ಮರೈಕ್ಸು - ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ, 
ತುಣೈೆಯಾಹ - ಸಹಾಯವಾಗಿ, ನಲ್ಲೋರ್‌-ಎಣ್ಣುಂ - ದೊಡ್ಡವರಿಂದ (ಮನು 
ವಖಂತಾದರಿಂದ) ಪರಿಗಣಿಸ 683, ನಾಲ್‌- ಇರಂಡಿಲ್‌ - -ಒನ್ರಾನ - ಎಂಟು 
ವಿದ್ಯಾಸ್ಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ, ಸಯ- ನೂಲ್‌ -ತನ್ನಿಲ್‌ - ನ್ಯಾಯವಿಸರದಲ್ಲಿ, 
ಕೊನ್‌- ಮಕೈೆತಲ್‌ ಎ ದೋಷಗಳನ್ನು ಮರೆಸುವುದು, ಸೋದು- ಭರದ -ಕಳಿತಲ್‌ ட்‌ 
ದೋಷವುಳ್ಳ ಅಂಶವನ್ನು ಬಿಡುವುದು, ಮತ್ತು-ಓರ್‌-ಕೋಣಾದ - ಬೇರೊಂದು 
ನನಾ; ಕೋದು-ಇಲ್‌-ವಳಿ - ದೋಷವಿಲ್ಲದಮಾರ್ಗವನ್ನು, ವಹುತ್ತಲನ್ರಿ - 

ರ್ಪಡಿಸದೆ, ಊನ್‌ -ಮರೈತ್ತ - ಶರೀರದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಲಟ್ಟ ஷ்‌ ಒಳಿ- ಪೋಲ್‌ 
= gti ಧರ್ಮಭೂತೆಜ್ಞಾನದಹಾಗೆ, ಒತ್ತದು 5 ಸರಿಸಾಟಿಯಾದ ಬೇರೆ 
ವಿದ್ಗಾಸ ಸ್ಥಾನದೊಂದಿಗೆ, ಒವ್ವಾದು 5 ಸಮಾನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಉಯಿರಿಲ್ಲಾ - 
ಪ್ರಾಣದಂತಿರುವ ಮುಖ್ಯವಾದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೈಬಿಟ್ಟ ಕಾಣಾದಂ - ಕಣಾದನಮತವು, 
ಉರೈೆತ್ತ-ಎಲ್ಲಾಂ - ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲಾ ವಾನ್‌ -ಮರೈಕ್ಕ - ಆಕಾಶವನ್ನು 
ಮರೆಸುವುದಕ್ಕೆ, ಪಡಿಕೋಲುಂ ವಣ್ಣಂ-ಎನ್ರೋಂ 2 ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹಾಸುವ ರೀತಿಯಂತೆ 


ರ ನಾ 


ದಾಟ ಸ ಆ உ௭ 


ஷக்‌ 


ணை 
்‌ 
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ಎಂದು ಮೊದಲೇ ಚೆಳೆಗಿದೆವು, ಮತ್ತು - ಚ: ಇದರು (ನಾವು ಹೇಳಿದ) ಇವಕ್ಕೆ 
ಮರುಮಾತಂ - ಪ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಆರ್‌ - ಯಾರು- ಶವರ್‌ ಹೇಳಿಯಾರು 9 


335 :- ವಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಗಳು 14, ಅವು 4 ವೇದಗಳು, ಶಿಕ್ಷಾ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು 
ನಿರುಕ್ತ ಜ್ಯೋತಿಷ, ಕಲ್ಪ ಎಂದು 6. ಮೀಮಾಂಸಾ, ಸ್ಯಾಯವಿಸರ, ಪುರಾಣ, ಮತ್ತು 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ ಎಂಬುವು 4. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 4 ವೇದಗಳು. kr 10 ವೇದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಹಾಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಧರ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಪ್ರಾ ಹ 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನೇ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ 8 ವಿದ್ಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳೆಂತೆ 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಅವೆರಡೂ ಸಾಭಧನವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಎಂಟೇ ವಿದ್ಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಿನ್ನುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ; ನ್ಯಾಯವಿಸರವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾದಿಪ್ರ ಮಾಣಗಳನ್ನೂ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಲಕ್ಷ மை ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ: ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸಿ ಪ ) ಕಾಶಪಡಿಸುವುದು. 
ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ಪವೂ ಅವುಗಳನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರವಾಗಿ ಆರಿಸಿ ಬೆಳಗಿಸುವುದು. ಅಂತೂ 
ಈ ಎರಡು ವಿದ್ಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳೂ ಸಂಕ್ಷೇಪ ಮತ್ತು ವಿಸಾರ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ಪ್ರ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಪ ಪ್ರ RT ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಸಂಡೇ 


| ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ' ಎರಡನ್ನೂ ಒಂದೇ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೆಂದೇ ಎಣಿಸಬಹುದು. 


ಮೇಲೂ ವೇದವು ಕರ್ಮ-ಬ್ರ )ಹ್ಠಕಾಂಡಗಳಿಂದೆರಡು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ಪವೆಂಬ 
ವಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನವು ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಕರ್ಮಕಾಂಡದ" 


; ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು. ಪುರಾಣವು ಬ್ರ 62 ಸ್ವರೂಪಾದಿಗಳನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 


ತಿಳಿಸುವ ಬ್ರ )ಹಕಾಂಡದ ಸಾರವನ್ನು டல. ಹೀಗೆ ಈ He ವೇದಗಳ 
ಬೇರೆ ಜೇರೆ "ಭಾಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರೂ ವೇದದ ಸಾರವನ್ನು ಬೆಳಗುವುದರಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ 


ಏದ್ಯಾಸ್ಥಾನಗಳು 8 ಎಂದು ಈ ಪಾಶುರದ ಮೊದಲಲ್ಲಿಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು, இ 


ஷூ ಯವಿಸ ಸರವು ನ್ಯಾಯಸೂತ್ರ ಕಾರರಾದ ಗೌತಮ Bo 
ಪ್ರ ಖ್ರನತವಾಯತು. ಅಡರಲ್ಲಿಪ ಪ್ರ ಹಾ ಪ್ರಮೇಯಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ನಮ್ಮ 
5 ದೇಶಿಕರು ತಮ್ಮ “ವ್ಯಾ ಯಪರಿಶುದಿ' 3. 026. ಬನು ಶೋಧಿಸಿ, ಅವಕ್ಕೆ ಮೂರು ಎದೆ 
ಗತಿಗಳನ್ನು ಅಂದರೆ 1. அஷ்‌ ಸೂತ್ರಗಳು ಶ್ರುತಿ-ಸ್ಪೃತಿ-ಬ ್ರಪ್ಯಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕೆಲವೆಡೆ 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅವನ್ನುಸ್ನ ಸ್ವಲ್ಪಶ್ರ ಮಪೆಟ್ಟುವಿರೋಧ ಬರದಂತೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು 
ಒಪ್ಪಬೇಕು. 2; ಎಲ್ಲವನೂ ) ಒಪ್ಪೆವುದಾಗೆಲೀ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ್ಲ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವುದಾಗಲೀ ಮಾಡದೇ 
ವರುದ್ಧವಾದುವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದುವನು ಒಪ್ಪುವುದು. 3ಬ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಕಾರರು 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದನೆ ಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟು Hn ರೀತಿಯಲ್ಲಿ "ಹೊಸದಾಗಿ 3 3௦5, ಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದು'' ಎ ಹೇಳಿನ್ಯಾ ಯವಿಸರವನ್ನು ವೇದಾಂತಕ್ಕೆ ಅನುಕೊಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
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ಹೀಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಉಳಿದ 9ರೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳ ದಪ್ರಯುಕ್ತಾಆ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರದ 
ಒಂದು ಕೆಡಮೆಯಾಗಿ ಧರ್ಮ ಶಾಸ್ಟ್ರೋ (ಕಿಗೆ ಎತರ ನಿತ. 


ಈ ಕರ್ಮ್ವುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವರ ಜ್ಞಾನವು ಕರ್ಮ ಸಂಬಂಧದಿಂದ 


ಸಂಕುಚಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ಯ ರ ಮತ್ತು ಮುಕರ 
ಭಾನವಾಧರೋೋ ಸರ್ವದಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಈಶ್ವ ರ ಜ್ಞಾನದಂತೆ ಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲದು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಬುದ್ಧರ ಜ್ಞಾನ ನಿತ್ಯಮುಕರ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 


ಸಸ 


FNS ಹೀಗಾಗಿನಾ ಯವಿಸರಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ 3 ಗತಿಗಳನು? ಹೇಳದಿದ್ದರೆ i 


ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವೇ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಗೌತಮ ಮತದವರೂ ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕು. 

 ವ್ಯಾಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಕಣಾದಮತಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಹಲವಾರು ಸೂತ್ರಗಳುಂಟು 
ಆದರೂ ಇವರು ಆ ವಿರೋಧವನ್ನು ಸಹಿಸದೆ, ಹೇಗಾದರೂ ಇಬ್ಬರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವುದು ತುಂಬ ಉತಮಮಾರ್ಗ. ಆದರೆ ವೇದಾಂತಕ್ಕೆ 
ವಿರುದ್ಧವಾದುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಗಮನಿಸಲಿಲ್ಲ ಇದು ಶೋಚನೀಯ. ಸರ್ವಕ್ಕೂ 
ಮೂಲವಾದ ವೇದಗಳಿಗೂ ವೇದಾಂತಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದ ಸೂತ್ರರಚನೆಯೇ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದು. ನಾವು ಗೌತಮ: ಮತವನ್ನು ವೇದವೇದಾಂತಕ್ಕೆ 


ಅನುಕೂಲವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಕಣಾದಮತವನ್ನುವಿಪರೀತವಾದುದೆಂದು'ವಾದಿಸಿ, . 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವೆವು. ಈ ನಮ್ಮ ದೃಢವಾದ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಯಾರುತಾನೆ. 


ம்‌ ಶಕ್ಷರಿರುವರು? ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವ. ಕಣಾದನವಾದವು. ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಟ್ಟೆ ಹರಡಲು 
ಉಪೆಯೋಗವಾಗುವ ಮಡಿಕೋಲಿನಂತೆ ಅಸಂಬದ್ದಪ ಪ್ರಲಾಪ னல்‌: 


ஊர்‌ றார்‌ எண்‌ எக்‌ | 
வ்ணனிள ர எ என எண்ன பட 
ண்ணா ணா fm எம்‌ ளாள i 
எள்‌ ன்ன பட. ட்‌ 
எங்கி ணர்‌ என்‌ | 

வான எளி wate aE: | 
அகார எள | 

ரக கை wafa sfargerer: il ட 3 


ಮೂಲ :. ಈಶನುಂ ಮಟ್ರ ಣಂಗುಮಿಲಜೆನ್ರೆಳಿಲ್‌ ஸூ 02087, 
ಪೇಶಿಯನಲ್ಲಿನ್ನಯಾಲ್‌ ಪೆರುಂಪಾಳುಕ್ಳುನೀರಿ್ಯ ಕುಂ, 


ஆணை 
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ನೀಶರೈನೀತಿಹಳಾಲ್‌ ನಿಗಮಾಂತತಿನ್ನೂಲ್‌ವಳಿಯೇ. 
 ಮಾಶಿಲ್‌ಮನಂಯೊಡುತು ್ರಿಮರುಮಾತಂಗಳ್‌ಮಾತುವಮೆ i 34 


ಅರ್ಥ :- ಈಶನುಂ - ಪರಮಾತ್ಛನೆಂಬ ವಸುವೂ, ಮತ್ತ-ಅಣಂಗುಂ - ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳೂ, ಇಲದು - ಇಲ್ಲ, லஸ்‌, - டவ ಎಳಿಲ್‌ - ನಾನ್ಸಕ್ಫೈಯಿಲ್‌ - ರಮ್ಯವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುವ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ, ಪೇಶಿಯ-ನಲ್‌- ವಿನೈಯಾಲ್‌ - ಹೇಳಿರುವ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ, ಪೆರುಂ- ವಾಳುಕ್ಕು ಬ EE ಫಾಳುಭವಿಮಗೆ; 
ನೀರ್‌ -ಇರೈಕ್ಟುಂ- ನೀಶರ್ಯೆ - ನೀರನ್ನು ಹಾಯಿಸುವವರಂತಿರುವ ಅಲ್ಪ 
(ಮೀಮಾಂಸಕ)ರನ್ನು லல்லு பு (ಪೇದವಿರೋಧವಲ್ಲಡ) ನ್ಯಾಯಗಳಿಂದ, 
ನಿಗಮಾಂತತ್ಲಿನ್‌ - ನೂಲ್‌-ವಳಿಯೇ - ವೇದಾಂತ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ, 
ಮಾಶು-ಇಲ್‌ -ಮನಂ- ಕೊಡುತ್ತು = ದೋಷವಲ್ಲದೆ ಮನಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, 


ಮರು- ಮಾತ್ರಂಗಳ್‌ - - ಪ್ರತಿವಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾತುವಂ - - ಖಂಡಿಸುವೆವು. 


(ಮೀಮಾಂಸಕ ಮತ ಭಂಗಾಧಿಕಾರ) 


ತಾತ್ಸರ್ಯ :- ಮೀಮಾಂಸಕರು ಈಶ್ವರನನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ ಮಾನವರು ಮಾಡುವ 


ಯಾಗಾದಿ பக்கல்‌ ““ಅಪೂರ್ವ''ವೆಂಬುದೊಂದನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಅದೇ ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದೆನ್ನುವರು. ಇಂದ್ರಾ ದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೊಪ್ಪದೆ 
ಶಬ್ದವನ್ನೇ ದೇವತೆಯೆನ್ನುವರು. ಇದರಿಂದ ಈ ಮತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಕಾರವಾಗಲೇ, 
ಆ ದೇವತೆಯು ಹವಿಸನ್ನು ಪೆಡೆಯುವುದಾಗಲೀ, ಏಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ನಡೆಯುವ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಾಗಲೀ, ಆ ದೇವತೆ ತೃಪ್ತಿ ಪಡುವುದಾಗಲೀ, 
ಮಾಡಿದಕರ್ಮಕ್ಕೆ. ತಕ್ಕ ಫೆಲಕೊಡುವುದಾಗಲೀ, ಯಾವುದೂ ಇಲಪೆಂದಾಯಿತು. 


ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಆದರಿಸಲ್ಲಟ್ಟು ಸರ್ವಜನರ ಸರ್ವಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೂ 
ಪೂರ್ಣಘಲವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲವನು ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನೆಂದು ಪೂರ 'ವೆಂಬ 
ಶಕ್ತಿಯೊಂದನ್ನು ಕಲಿಸುವುದಾದರೆ ವೇದವಿಹಿತವಾವ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ 
ದೇಹಾಯಾಸವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಅಪರಿಮಿತಧನವ್ಯ ಯದಿಂದ ಸಾಧ ) ವಾಗುವುದ 


"ರಿಂದಲೂ ಮಾಡುವುದೇ ವ್ಯರ್ಥವೆಂದಂತಾಗಿ, ಕಡೆಗೆ ವರು ಹೇಳುವುದೆಲ್ಲ ல்‌ 
ನೆಲದಲ್ಲಿ ಫಲ, ಶಿವ ಆಸೆಯಿಂದ ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ನೀರು ಹಾಯಿಸಿದಂತೆ 


ಆಗುವುದು.'' 
ಹೀಗೆ ಮತಿಗೆಟ್ಟುನಮಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ಹೇಳುವ ಮೀಮಾಂಸಕರಿಗೆ ಸರ್ವೇಶ್ವರರನು 


ಸದ್ಭುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕರುಣಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಉತ್ತಮನ್ಯಾಯಗಳ ಸಹಿತವಾದ 
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ವೇದಾಂತಶಾಸ್ಪದ ನೆರವಿನಿಂದ ಅಪರ ಮತವನ್ನು ಖಂಡಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು ನಮ್ಮೀ 
ಆಚಾರ್ಯಶಿಖಾಮಣಿಗಳು. 


dam af ச: we Gfarm பட்டத்‌ 
TATA ணை ரன ளர்‌ 11 
Hu சொனார்‌ ohare stead | 
aad uaa ede: அண: 1 ஆ 
ಮೂಲ: ಕನೈಕಡಲ್‌ ಪೋಲೊರುನೀರಾಂ.ಸೂತಿರತ್ತೈ 
ಕವಂದನೈೆಯು ಮಿರಾಹುವೈಯುಂ ಪೋಲಕ್ಕಂಡು, 
ನಿನ್ನವುಡನೇ ನಿಲೈತ್ತರುಮ ಮಿಹನ್ನುನಿರ್ದುಂ 
ನೀಶರ್‌ನಿಲೈನಿಲೈೆ ನಾಡಾವಣ್ಣಮೆಣ್ಚಿ 
ವಿನೈ ಪರವು ತೈಮಿನಿಯಾರ್‌ ವೇದನೂಲ್ವ 
ವೇದಾಂತ ನೂಲುಡನೇ ವಿರಹಾಲ್‌ ಕೋತ್ಯ 
ಮುನ್ಸೈಯುಡೈೆಯಮುಳುಮದಿನಮ್ಮುನಿವರ್‌ಶೊನ್ನ 
ಮೊಳಿವಳಿಯೇ ವಳಿಯೆನ್ರು ಮುಯಸನ್ರಿಟ್ಟೋಮೇ 11 35 


ಅರ್ಥ :- ಕನೈ -ಕಡಲ್‌ “ಪೋಲ್‌ = ಭೋರ್ಗರೆಯುವ ಕಡಲಿನಂತೆ, 
ಒರು-ನೀರ್‌-ಆಂ = ಒಂದೇ ತೆರನಾದ ನೀರಾಗಿರುವಂಶಹ, ಸೂತ್ತಿರತ್ವೈ 
ಮೀಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಕವಂದನೈಯುಂ-ಇರಾಹುವೈಯುಂ;ಪೋಲ-ಕಂಡು = 
ಕಬಂಧನನ್ನೂ ರಾಹುವನ್ನೂ ಬೇರೆ 6366 ಕಾಣುವಂತೆ (ಪೂರ್ವ ಮೀಮಾಂಸೆ-ಉತ್ತರೆ 
ಮೀಮಾಂಸೆ ಎಂಬ) ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆಂದು ನೋಡಿ, ನಿನೈವುಡನೇ - ಅರಿವೊಂದಿಗೆ, 
ನಿಲ್ಫೆ-ದರುಮಂ - ಸ್ಥಿರಧರ್ಮವೆನಿಸಿದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಇಹನ್ನು-ನಿರ್ಳುಂ - (ಇಲ್ಲವೆಂದು) 
ಬಿಟ್ಟಿರುವ, ನೀಶರ್‌ -ನಿಲ್ಫೆ = ಅಲ್ಪ (ಮೀಮಾಂಸಕ)ರ ಸಿದ್ದಾಂತವು, ನಿಲ್ಫೆ-ನಾಡಾ- 
ವಣ್ಣಂ-ಎಣ್ಣಿ ೨ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತಿಲ್ಲವೆಂದೆಣಿಸಿ, ವಿನೈ-ಪರವು - ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ. 
ಹೊಗಳುವ, ಶೈಮಿನಿಯಾರ್‌ -ವೇದನೂಲ್ಯೈ = ಜೈಮಿನಿ ಮುನಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ವೇದಾಂತ ನೂಲುಡನೇ - ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳೊಡನೆ, ವಿರಹಾಲ್‌ -ಕೋತ್ತ 
ಜ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ (ಒಂದೇ ಶಾಸ್ತದಂತೆ) ಸೇರಿಸಿದ, ಮುನೈೈ-ಉಡ್ಛೆಯ-ಮುಳುಮತಿ ட்‌ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಯೂ ಪೆರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ, ನಂ-ಮುನಿವರ್‌ -ಶೊನ್ನ 
ಈ ನಮ್ಮ ಮುನಿಗಳು(ವ್ಯಾಸ-ಬೋಧಾಯನ- ಶ್ರೀಭಾಷ್ಯಕಾರಾದಿಗಳು) ತಿಳಿಸಿದ, 
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ಮೊಳಿ-ವಳಿಯೇ - ಸೂಕ್ತಿಗಳ ಮಾರ್ಗವೇ, ವಳಿ-ಎನ್ರು - ಸನ್ಮಾರ್ಗವೆಂದು, 


ಮುಯನ್ರಿಟ್ಟೋಂ - (ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೇ) ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದೆವು. (ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆವು.) 
332 :- ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಮೀಮಾಂಸಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ, ಒಂದೇ 
ಶಾಸ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ನಮ್ಮ ಸಿದ್ಧಾಂತವು. ಸಮುದ್ರವು ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೂ 
ಪೂರ್ವ-ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರಗಳೆಂದು ವಿಭಾಗಿಸಿ ಪ್ಯವಹರಿಸುವಂತೆ ಈ ಶಾಸ್ತವು ಒಂದೇ 
ಆದರೂ ಎರಡಾಗಿ ಒಂದಕ್ಕೊ ೦ದು ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ 
ಬೇರೆಚೇರೆಯಾಗಿಡೆ. ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಭಗವದಬಾರಾಧನ ರೂಪವಾದುವು. ಅವನ್ನೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ವೇದದ ಪೂರ್ವಭಾಗವನ್ನು ““ಕರ್ಮಕಾಂಡ'', "ಪು ರ್ವ 
ಎಮ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ம்‌ ಬ್ರಹ್ಮಕಾಂಡ'', ““ಉತ್ತರ ಮೀಮಾಂಸಾ'' ಎಂದು 


ದಿದ ಉತ ಶಿ ರಭಾಗವನ್ನು சடலம ಜಬೋಧಾಯನರು, ತಿ 


7 


ಯಾಮುನಾಚಾರ್ಯರು, ಶಿ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರೇ ಮೊದಲಾದ ಹಿರಿಯರು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವರು. 
ಅಂತಹ ಮಹಾಮೇಭಾವಿಗಳು ತೋರಿರುವ ದಾರಿಯೇ ಸರಿಯೆಂದು ಅದರಲ್ಲೇ ನಾವೂ 
ನಡೆದೆವು. 


ಮೀಮಾಂಸಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಕರ್ಮೇಕಾಂಡವೇ ಬೇರೆ ಶಾಸ ಸ್ತ್ರ 
ವಾದಂತಾಗುವುದು. ಇವರು ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಒಪ್ಪಿ ಪ್ರಧಾನತಮನಾದ ಈಶ್ವರನೇ 
ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ತಲೆಯೇ ಇಲ್ಲದ ಕೇವಲ 'ಮುಂಡವುಳ್ಳ ಪನಂತೆ ಆಗುವುದು. ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬರೀ ಸರ್ಮೇಶ್ವ ರನ್ನೇ ಪ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ "“ಉತ್ತರ ಮೀಮಾಂಸೆ''ಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೆ 
““ಒಡಲೇ ಇಲ್ಲದ பட்டன ವನಂತೆ ಆಗುವುದು. ಹೀಗಾವುದನ್ನು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ "“ಕಬಂಧ-ರಾಹು”'ಗಳೆ ಸಾಮ್ಯವನ್ನುಕೊಟ್ಟರುವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ಮೋತ್ತರ ಮೀಮಾಂಸಗಳು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಶಾಸ್ಟ್ರವೆನ್ನಬೇಕೆಂಬುದೇ 
ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರ ಹೃದಯ. ' | 

vr எணண ered ணா | 

ரிஸ்னா எள ged 194 ப 

என்னின்‌ 2 gfe etd | 

aga FoR corer wa fafed ப ப்பட்ட டடத. 

கண்ணி ணன்‌ ர்‌ graft ஊனில்‌: | 

எரி zoe ணொ Mina எனி eft: ப 
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ಮೂಲ: ಮುಗ್ಗುಣಮಾಯ್‌ನಿನ್ರ ಮೂಲಸಪ್ಪಿರ ಕಿರುತಿಕ್ಕಳಿಯಾ, 
ಅಗ್ಗುಣಮತ್ತವರುತ್ತುಣ್ಯೆಮತ್ತದರ್ಯೀಶನಿಲೈ | 
ಇಗ್ಗಣನೈಪ್ಪಡಿಯ್ಯೆಯ್ಯನ್ನುಮೆಣ್ಣಿಲ್‌ ಮುನ್‌ ಮುತ್ತಿಯೆನ್ನುಂ, 
ಪಕ್ಕಣವೀಣರ್‌ಪಳಂಪಹ ಸ್ಫೈಷಳುದಾಕ್ಕುವಮೇ I 36 


ಅರ್ಥ :- ಮುಕ್ಕುಣಮಾೂಯ್‌-ನಿನ್ರ = (ಸತ್ವ -ರಜಸ್‌-ತಮಸ್‌) ಮೂರು 
ಗುಣಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವ, ಮೂಲಪಿರಕಿರುತಿಕ್ಕು = ಮೂಲ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ, ಆಳಿಯಾ 2 
ಅಳಿಯದ, ಅ-ಕುಣಂ-ಅತ್ತ ಆ (ಮೂರು) ಗುಣಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ, ಅರು-ತುಣ್ಯೆ 5 ಜೀವನ 
ಸಹಾಯವಾಗಿಯೂ, ல்‌ -ಆ ಮೂಲ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ, ಈ ಶನ್‌ -ಇಲ್ಕೆ = ಈಶ್ವರನಿಲ್ಲ - 
ಇ-ಗಣನ್ಯೆ -ಪಡಿ = ಈ ಮತದ ವಿಧವಾದ ಗಣನೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ, ಐಯ್ಯೈನ್ನುಂ ೭ (Sx 5) 25 
ತತ್ವಗಳನ್ನೂ (ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ-ಸ್ವಭಾವಗಳೊಂದಿಗೆ) ಎಣ್ಣೆಲ್‌ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಮನಿಸಿದರೆ, 


. (ಚಿಂತಿಸಿದರೆ) ಮುಕ್ತಿ - ಮುಕ್ತಿಯು, ಮುನ್‌ -ಎನ್ನುಂ 2 (ಮರಣಕ್ಕೆ) ಮೊದಲೇ 


ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವ, ಪಕ್ಕಣ ವೀಣರ್‌ - ಬೇಡರ ಕೇರಿಯಲ್ಲಿರುವ (ಪಾಮರರಂತೆ 


ವ್ರಥಾಜಲ್ಲಿಸುವವರಂತಿರುವ)' ௯௦200, ಪಳಂ-ಪಹಟ್ಟೈ - ಬಹಳ ಹಳೆಯದಾದ 


ಆಡಂಬರವನ್ನು, ಪಳುಬಾಕ್ಕುವಂ ಈ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿಸುವೆವು. 


335 :- ತತ್ತ್ಯಗಳು “ಪ್ರಕೃತಿ-ಜೀವ'' ಎಂಬುವು (ಸಾಂಖ್ಯಮತಭಂಗ) ಎರಡೇ. 
ಈಶ್ವರನೆಂಬುವನೊಬ್ಬನಿಲ್ದ “ಸತ್ವ, ರಜಸ್ಸು ತಮಸ್ಸು'' ಎಂಬುವು ದ್ರವ್ಯಗಳು, 
ಗುಣಗಳಲ್ಲ. ಇವು ಮೂರು ಏರು ಪೇರಿಲ್ಲದೆ ಸೆಮನಾಗಿದ್ದಾಗ 
"'ಮೂಲಪ್ರಕ್ಕತಿ''ಯೆಂದೆನಿಸುವುದು. ಇದು ಅರಿವಿಲ್ಲದುದು ಮತ್ತು ಅಳಿವಿಲ್ಲದುದು. 
ಜೀವನಿಂದ' ಅನುಭವಿಸೆಲ್ಪಡುತುದೆ. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವೈದರಿಂದ 
ವಿಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸದಾ, ಮಾರ್ಲಡುತಲೇ ಇರುವುದು. ಇದೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಮೊದಲನೆಯ ಕಾರಣವಾಗಿ, ಮಹದಾದಿಶತ್ತ್ಯಗಳಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುವುದು. ಜೀವನೂ 
ಅಳಿವಿಲ್ಲದವನು. ಎಲ್ಲಕಡೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ವಿಭುವೆನಿಸುನು. ಯಾವಗುಣವೂ 
ಇಲ್ಲದವನು. ಜ್ಞಾನ ಸ್ವರೂಪನಾಗಿಯೇ ಇರುವವನು, ಯಾವುದೊಂದು ಕ್ರಿಯೆಯೂ 
ಇಲ್ಲದವನು. ಪ್ರತಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯಾಗಿರುವನು. ಇವನೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಬದಲಾವಣೆ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕಾಲಿಲ್ಲದವನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಣ್ಣಿಲ್ಲದವನು ನಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ, ಜ್ಞಾನಸ್ಸರೂಪನಾದ | 


“வக வையமும்‌ னக வைக வைய 


ಪರಮತಭಂಗಃ 33 


ಜೀವನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿಯು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯ ್ಯೈವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದು. ಹೀಗೆಪ್ರಕೃತಿ- ಪುರುಷರಿಂದ ಈ ಜಗತು ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಇವೆರಡಕ್ಕ ಂತ 
ಬೇರೆಯಾದ ಈಶ್ವಃ ರನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದು ಬೇಕಿಲ್ಲವೆನ್ನುವರು. ಮನಿಲ 

ಪ್ರಕೃತಿ- ಮಹಾನ್‌- ಅಸಹಕು "ಪಂಚಭೂತಗಳು - ಪಂಚತನ್ಸಾತ್ರೆ ಗಳು- ದ್ವಿಸ್ಪ್ವಭಾವವಾದ 
ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತುಜೀವ'' ಎಂಬ ಈ 25 ತತ್ವಗಳಸ್ನ ಸ್ಥೆ ರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತರೆ, ಮರಣಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೇ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು, ಫಂ ಹೇಳುವರು. 


ಹೀಗೆ ಇವರು ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಈಶ್ವರನನ್ನೂ ಅರಿಯದೆ, ಗೊಲ್ಲ ಗೇರಿಯ 
ಗೊಲ್ಲತಿಯರಂತೆ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆ, ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ Ae ಬಡಿಸುವುದನ್ನು ನಾವಿಲ್ಲಿ ) ಖಂಡಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ore அண ரண்‌ ஸி ரரி she னான | 

Re சிக veered wafa ரன்‌ எணின ப 
என்ர னகோனதாராஏள்‌ எர மர்‌ | 
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ட. ಮೂಲ: ಈಶನಿಲನೆನ್ನದನಾಲೆನ್ರುಂಶೀವರ್‌ 


ಎಂಗುಮುಳರಿಲರುಣರ್‌ ವೈಯೆನ್ರವತಾಲ್‌, 
ಪಾಶಮೆನುಂ ಪಿರಕಿರುತಿ ತನ್ನಾಲೆನ್ನುಂ 
ಪಲಮುಮಿಲೈೆ ವೀಡುಮಿಲ್ವೆ ಯೆನ್ನುಂ ಪಣ್ಗಾಲ್‌, 
ಕಾಶಿನಿನೀದ್‌ ಗ 
ಕಚ್ಚಪತಿನ್‌ ಕಾಲ್‌ಕೈಪೋಲೆನ್ನುಂಕತ್ತಾಲ್‌, 


ನಾಶಮಲದಿಲೈ 922050 9௦639 607, 
ನಾಮಿಶೈೆಯಾಚ್ಛಾಂಕಿಯತ್ತೆ ನಾಡುವಾರ್‌'ಕೇ || 37 

ಚ 4 டதத 
ಅರ್ಥ :- ಇಾಲತುಳ್ಸೀರ್‌ 1 - ಭೂಮಂಡಲನಿವಾಸಿಗಳೇ, ಈಶನ್‌ 


ಇರ -ಎನ್ಸದನಾಲ್‌ - தி ಶ್ರ ರನಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ, ಶೀವರ್‌-ಎನ್ರುಂ-ಎಂಗುಂ- 
ಉಳರ್‌' ೭ 'ಜೀವಾತ್ಕರು ವಂದಿ ಎಲ್ಲಕಡೆಯೂ ಇರುವರು, ಉಣರ್ಸೈ-ಇಲರ್‌ 
ட்‌ - ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವರು, ಎನ್ರವತಾಲ್‌ - ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಲಿರುವವರೆನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಪಾಶಂ லஷ =: ಪಾಶಷೆಂದು ಬರುವಂತಹ, ಪಿರುಕಿರುತಿತನ್ನಾಲ್‌ ಹ 
ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ, ಎನ್ರುಂ : ಎಂದಿಗೂ, ಪಲಮುಂ-ಇಲ್ಫೆ - (ಸಂಸಾರವೆಂಬ) 
ಫಲವೂ ಇಲ್ಲ, ವೀಡು-ಇಲ್ಯೆ 2 ಮೋಕ್ಷವು ಇಲ್ಲ, ಎನ್ನುಂ-ಪಣ್ಣಾಲ್‌ - ಎಂದು ಹೇಳುವ 
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ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ, ಕಾಶಿನಿ-ನೀರ್‌ - ಮುದಲಾನ- ಕಾರಿಯಂಗಳ್‌ - ಭೂಮಿ, ನೀರು, 
ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯವ ಸುಗಳು, ಕಚ್ಚಪರ್ತಿ - ಆಮೆಯ, ಕಾಲ್‌ “ಕೈ -ಪೋಲ್‌ -ಎನುಂ - 
ಕ್ಕೆ, ಕಾಲೆಂದು, ಕತಾಲ್‌ - ಕಿರುಚುವುದರಿಂದಲೂ, ನಾಂ- ಇಶ್ಛೆಯಾ- -ಶಾಂಕಿಯತ್ವೆ - ನಾವು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೆಲಾಗದಂತಹ 5௨௦4) ಮತವನ್ನು, ஸஸ்ஷஷ்‌ - = ಆಶ ್ರ ಯಿಸುವವರಿಗೆ, 
ನಾಶಂ-ಅಲದ್‌ -ಇಪ್ಛೆ -ಕಾಣುಂ ೭ ನಾಶವಾಗುವುದು ಘರ ಬೇರೆಯಾಪುದೊಂದು 
ಫಲವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು : ಅರಿಯುವಿರಿ. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ :- ವೇದಗಳೆಲ್ಲವೂ 55, ಶ್ವರನೊಬ್ಬ ಸನಿರುವವೆನ್ನುವುವು. ಅವನನ್ನು 
ಸುತಿಸುವುವು. ಅಂತಹವನನ್ನೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವಪರು ಸಾಂಖ್ಯರು. ಶ್ರುತಿಯು “ಜೀವನು. 
ಅಣುವು, ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ, ன்ஸ்‌ “86ல்‌ ವಿಭು, 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನೆನ್ನುವರು, ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ "“ಜೀವನ ಸಂಸಾರ ಬಂಧನಕ್ಕೂ, ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಕೃತಿಯೇ ಕಾರಣ''ವೆನ್ನುದರು, : “ಭೂಮಿ-ನೀರು ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಸ ಸ್ವಭಾವ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳೆಲ್ಲ ನಿತ ;ವಾಗಿರತಕ್ಕವು. ಹೊಸದಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವುದ್ದಾಗಲೀ 
ನಾಶವಾಗುವುದಾಗಲೀ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆದರೆಪ ್ರಳಯದಲ್ಲಿಮಾತ್ರ ಅಳಿಯುವುವೆಂದೂ, 
ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ಹೀಗೆ ಆಗುವುದೆಲ್ಲಾ'” ಆಮೆಯು ತನ್ನ 
ಅವಯವಗಳನ್ನು ಬೇಕಾದಾಗ ಒಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ, ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಚಾಚುವಂತೆಯೂ ತತ್ತ್ವ ಗಳು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿಯೂ ವಿಕಾಸವಾಗಿಯೂ ಆಗುಪುದರಿಂದಲೇ 
ಹೊರತುಹೆ ಹೊಸದಾಗಿಸ್ನ ಸ್ವಭಾವಪೊಂದನ್ನು ್ನಹೊಂದುವುದರಿಂದಲ್ಲ'' ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. 


ಹೀಗೆಶು ್ರುತಿವಿರುದ್ದವಾಗಿ ತೋರಿದಂತೆ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ವೇದಾಂತಿಗಳಾದ ನಾವು: 
ಇವರನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾಗಿ pe ಬಿಟ್ಟೆವು. ಈ ಮತವು ಪ ಶೈ ಬಲವಾಗಿದ್ದರೂ ಇದನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸುವವರೂ ತಾವಾಗಿಯೇ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವರು. ಈ ರೀತಿ ಎಲ್ಲರೂ ಬಿಡುವುದೇ 
ಈ ಮತಕ್ಕಿ ರುವ ಅಸಾಧಾರಣ ಘಫಲವಾಗುವುದು. ಅನ್ಯಥಾ ஏத, ತರ ಆತ್ಮನಾಶವೇ 
ಆಗುಪ್ರಮು. 

டக பக்‌ சு [அண்ணனை எள: | 

அஜ ரளி எ ணி கக ணை எ எதனை, ( 

gfe Tafa எர ஏக: கண்ணான ன: | 
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ಮೂಲ: ತಾವಿಬ್ಬುವನಂಗಳ್‌ ತಾಳಿಣೈಶೂಟ್ಟಿಯ ತಂದೈೆಯುಂದಿ, 
லட்டு ಬೂತಂಗಳೆಲ್ಲಾಂ ಪುಣರ್‌ನ್ನಿಡಿನುಂ, 


| 


ணன — 
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ನಾವಿಲ್‌ಪಿರಿವಿನ್ರಿನಾಮಂಗೈವಾಳಿನುಂನಾನ್ನರೈೈಯಿಲ್‌, 
ಬಾವಿತದನ್ರಿ ಯುರೈಪ್ಪದು ಪಾರುಂಪದರ್‌ತಿರಳೇ (| 38 


ಅರ್ಥ :- ಬುವನಂಗಳ್‌ - ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಸ್ನೂ, ತಾವಿ ೭ (ಅಳೆದು) ದಾಟಿ ಬಂದು 
ತಾಳ್‌ -ಇಣ್ಯೆ =ಚೆರಣಗಳೆರಡನ್ನೂ ಶೂಟ್ನೆಯ - ತಲೆಗೆ ಅಲಂಕಾರವಾಗುವಂತೆ ಇಟ್ಟಿ 3௦5 
ತಂಡಿಯಾದ ಶ್ರೀ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ, ಉಂದಿ-ಪೂವಿಲ್‌ - ನಾಭಿಕಮಲಪು லகு, 
ಪಿರಕ್ಕಿನುಂ - ದ ಜನಿಸಿದವನಾಗಿದ್ದರೂ, ಭೂತೆಂಗಳ್‌-ಎಲ್ಲಾಂ 2 ಎಲ್ಲಾಪ್ರಾ ಜೆಗಳನ್ನೂ, 
ಪುಣರ್ತಿ ಡಿನುಂ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದರೂ, ನಾವಿಲ್‌ - ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ ஸ்ர - 
ಸರಸ್ವತಿಯು, ಪಿರಿವಿನ್ರಿ - `ಅಗಲಿರದೆ, ವಾಳಿನುಂ - ವಾಸಿಸುತಿದ್ದರೂ, ನ ನಾನ್ಸಕ್ಟೆಯಿಲ್‌ - ௬ 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲೂ ಬಾವಿತ್ರದ್‌ -ಅನ್ರಿ - ಭಾವಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೊರತು, 
ஸை - (ಯೋಗ ಮತದಲ್ಲಿ) ಹೇಳುವ ವಿಷಯವು, ಪಾರುಂ- ಪದರ್‌- ತಿರಳ್‌ - 
ಹರಿ ಹೋಗುವ (ತೂರಿಹೋಗುವ) ಜಳ್ಳು ಕಾಳಿನ (ಧಾನ್ಯದ) ರಾಶಿ. 


ಎ ತಾತ್ಯ - (ಯೋಗಮತಭಂಗ) ಬ್ರಹ್ನನೇ ಯೋಗಮತ ಪ್ರವರ್ತಕಸು. ಇವನು 
ಕ್ರೈಮುವತಾರಮಾಡಿದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಪುಷ್ನವನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
SS ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ನಾಭಿಕಮಲದಲ್ಲೇ 
ಜನಿಸಿದ್ದರೂ, ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ್ಲಿಸ್ಪಷ್ಟಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ್ಲಿನಿಪುಣನಾಗಿದ್ದರೂ, ವಾಗಧಿದೇಪತೆಯಾದ 
ಸರಸ್ವ ತಿಗೇ ಪತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, ವೇದಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಧ್ಯ ಯನಮಾಡಿದವನಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಈತನಿಂದ ಪ 3 ವೃತವಾದ. ಯೋಗಮತದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಹಲಿವು 
ವೇದವಿರುದ್ಧವಾದುವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಮತ ನಿಷ್ಟಲವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದೆಲ್ಲ ಜಳ್ಳಿನರಾಶಿ.. 


ணரா னஸ்‌ எ: | 
என்ணனரே 2 எணண னி ரர்‌ 1 
விளக்‌ எளி எள்ளி எள | 
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ಮೂಲ: ಕಾರಣನಾಯುಲಹಳಿಕ್ಕುಂ ಕಣ್ಣನ್‌ತೇಶ್ಛೆ 

ಕಣ್ಣಾಡಿನಿಳಲ್‌ಪೋಲಕ್ಕಾಣ್ಣೆ ಫೈಯಾಲುಂ, 
ದಾರಣೈೆಯಿನ್‌ ಮುಡಿವಾನಶಮಾದಿತನ್ನೆ A 
ತನಕ್ಕೇತುಂ ಏಳಕ್ಕೆನ್ರು ತನಿಕ್ಕೆ ಆಯೌಾಲುಂ, ' 


f 
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ಕಾರಣಮಾಮದು ತನಕ್ಕುಪ್ಪಯನಾಂಶೀವನ್‌ 

ಕೈವಲಿಯ ನಿಲ್ಪೆಯೆನ್ರುಕಣಿಕ್ಕೈಯಾಲುಂ, 

ಕೋದಣಿಯಿನ್‌ ಕೋಲಮೆನಕ್ಕುರಿಕ್ಕಲಾಹುಂ 
ಕೋಕನಹತ್ತಯನ್‌ ಕೂರುಂಶಮಯಕ್ಕೂರೇ il 39 


ಅರ್ಥ :- ಕಾರಣಮಾಯ್‌: = ನಿಮಿತ್ರೋಪಾಬಾನ ಕಾರಣನಾಗಿ, ಉಲಹು- ಅಳಿಕ್ಕುಂ 
= ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ, ಕರ್ಣ್ಣ- ತೇಶ್ಛೆ ಎ = ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನ ತೇಜಸನ್ನು 
ಕನ್ನಾಡಿ- ನಿಳೆಲ್‌ ಎ -ಹಪೋಲ- ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವ: “லஷ (ಪ್ರ ತಿಬಿಂಬ)ನಂತೆ, 
லஸ்‌ 029600 - ತೋರಿಬರುವುದರಿಂದಲೂ, ಬಾರಣ್ಕೆರ್ಯಿ-ಮುಡಿನಾಡಿ ೭ 
ಧಾರಣೆಯ ಕೊನೆಯ ಸ್ಥಿತಿಯಾದ, ಶಮಾದಿ-ತನ್ನೈ =ಸಮಾಧಿ ಎನ್ನುವ ಭಕ್ತಿಯೋಗವನ್ನು, 
ತನಕ್ಕು- ಏತುಂ- ௨9௪, -ಎನ್ರು - (ಜೀವಾತ್ಗನಾದ) ತನ್ನನ್ನು 'ಅರಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಚ್ಚಲ್ಲಡುವ 'ನೀಪವೆಂದು, ತನ್ಕ ಟಯಾಲುಂ ೭ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸಭುವುಡರಂದಲೂ, 
ಕಾರಣಂ- ಆಂ- ತೆನಕ್ಸ್‌ - (ಫಲಪಡೆವ) ಕಾರಣವಾದ (ಭಕ್ತಿಯೋಗಪೆಂಬ) ಉಪಾಯಕ್ಕೆ, 
ಶೀರ್ವ-ಕೈವಲಿಯ- ನಿಟ - ಜೀವಾತ್ಮನ ಕೈವಲ್ಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೇ, ಪರ್ಯ-ಆಂ-ಎನ್ರು 
ணவ, ಗಣಕಕ್ಕೆ ೃಯಾಲುಂ ಇ ಸಂಯುವುಲನಿಂದಟೂ. ಕೋಕನಹತ್‌ - 2 
ನಾಭಿ ಕಮಲಸಂಜಾತನಾದ, poe ಬ್ರಹ್ನನು, ಕೂರುಂ - ಹೇಳುವ, ಶಮಯ- ಕ್ಕೊತ್ತು 
. = ಯೋಗಮತದ ಮಾತುಗಳು, ನಯ: ಕೋಲಂ-ಎನ 5 ವಂ 
ಅಲಂಕಾರವೆನ್ನುವಂತೆ, ಕುರಿಕ್ಕಛಾಹುಂ - ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 


332 :- ಸಾಂಖ್ಯರು "“ಪ್ರಕೃತಿ- ಜೀವ-ಈಶ್ವರ'' ಎಂಬ ಮೂರು ತತ್ತ್ವ ಗಳನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿದರು, ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ “ಶ್ತ ರನನ್ನು ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣ ಗುಣನಿಧಿ” ಯಂದು 
ಸಾರಿಸಾರಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗೆ ಪಗಳು ಸ್ವಾ ಭಾವಿಕವಾದುವಲ್ಪ “ಒಂದು 
ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಸುವಿನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ಕಾಣುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಒಂದು ನಿಜವಾದ 
ವಸ್ತು ಆ ಕನ್ನಡಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದಲ್ಲವೆ 9 ಹಾಗೆಯೇ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೆಂಬ 
| ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ 'ಜುಣಗಳೆಂಬ. ಛಾಯೆಗಳು ತೋರುವುವು. ನಿಜವಗಿಯಟಿ. ಆಯಾ 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳ. ಚೇತನವೋ ಅಚೇತನವೋ ಆದ ವಸು ವಿನ ಸಂಬಂಧವು ಹೀಗೆ ತೋರಲು 
ಕಾರಣವೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ, ಅಲ್ಲದೆ ಭಕ್ತಿಯೋಗದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಸನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ವಾರವು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿ ) ಜೀವಾತ್ಮನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ವಾರವೇ ಮುಖ ವೆನ್ನುವರು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಭಕ್ತಿಯೋಗಕ್ಕೆ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ வவ ಘಲವಾಗಲಾರದೆಂದೂ, 

ಪ್ರಸ್ಥಿತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರದೆ ಇರುವ 0 ಜೀವಾತ್ಮನನ್ನು ಅನುಭಷಿಸುವುದೆಂಬ " "ಕೈವಲ್ಯವೇ'' 
“ಮೋಕ್ಷ 'ವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 
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ಹೀಗೆ ತತ್ವ -ಹಿತ-ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕ್ರಮಗಳೇ 
ಇದರಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ಮತವು ಜನರನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಾಡಿರುವ “ವರ್ತಕರ 
| ವೇಷದಂತೆ'' ಒಂದು ವಿಧ A: ಮೇ ಷವಲ್ಲದೆ ஸ்ஸ்‌. 7 


னர seat fg AA: 1 

Sam ge னன ஏன்ன எகா: ப 

ன்‌ எ ளார்‌ வண AAA: | 

| ஊன wae ஏர்னைி ளன: 11 ப்‌ 
ரணை அ எர்ளாளளஎளரரிரிர்‌ | 
எசான்‌ cfd எர்ரகைஷர்‌ [வன்‌ || 3% 

ಮೂಲ: ಶಾದುಶನೆಂಗಳೆಲಾಂಶಚ್ಚ ಿಯೆನ್ನುಂಶಲಂಪುಣರ್‌ತಾನ್‌, 

ಗೋತಮಶಾಪಮೊನ್ರಾ, ಲ್‌ ಕೊಡುಂಕೋಲಂಗಳ್‌ಕೊಣ್ಣುಲಹಿಲ್‌ 


ಬೂತಪತಿಕ್ಕಡಿಯಾರೆನನಿನ್ರವನ್‌ಪೊಯ್ಯುಕೈಯಾಲ್‌, 
ವೇದಮಹತಿನಿದ್ದಾರ್‌ ವಿಕರಂಗಳ್‌ ಎಲಕ್ಕವಮೇ ॥ 40 


ள்‌ - ಶಾದು-ಶನಂಗಳ್‌ - -ಎಲಾಂ - ಸಾಧುಜನಗಳಿಲ್ಲರೂ, ಶಚ್ಚೈ -ಎನ್ನುಂ ೭ = 
ಅಸಾರವಾದುದೆಂದು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವ, ಶಲಂ-ಪುಣರ್ತಾರ್‌ ಎ po | 
ದೋಷನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಗೋತಮ-ಶಾಪಂ- -ಒನ್ರಾಲ್‌ 2 ಗೌತಮಮುನಿಗಳ ಒಂದು - 
ಶಾಪದಿಂದ, ಉಲಹಿಲ್‌ ಕೊಡುಂ-ಕೋಲಂಗಳ್‌ -ಕೊಂಡು - ಲೋಕದಲ್ಲಿ . 
ಭಯಂಕರವಾದ ವೇಷಗಳನ್ನುಧರಿಸಿ, ಬೂತಪತಿಕ್ಕು-ಅಡಿಯಾರ್‌ -ಎನ-ನಿನ್ರು - ಶಿವನಿಗೆ . 
ಭಕರಾಗಿರುವಂತೆ ಇರುತ್ತಾ ಅವನ್‌ -ಪೊಯ್‌ -ಉರ್ಯೆಯಾಲ್‌ - ಆ ಶಿವನ ಅನೃತವಾದ : 
| ள்‌ (ಪಾಶುಪತಮತ) ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ, ವೇದಂ-ಅಹತ್ತಿ-ನಿರ್ದಾರ್‌ = ವೇದಗಳನ್ನುಬಿಟ್ಟಿರುವವರ, - 
ಏಕಲ್ಲಂಗಳ್‌ - ಹಲವಾರು ವಿಧವಾದ ಮತವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಲಕ್ಕುವಂ - ಖಂಡಿಸುವೆವು. 


3533 :- (ಪಾಶುಪತಮತಭಂಗ) ಪಾಶುಪತರು ಗೌತಮರ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ' 
ಭಯಂಕರ ವೇಷವನ್ನು ತಾಳಿದರು. ಪಶುಪತಿಯ ಉಪದೇಶೋಕಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
} ಪಾಶುಪತ ಶಾಸ್ಪ್ರಭನ್ನು ಅಪರಿಂದನಕೊೊರಿಡು: ವೇದಗಳನ್ನೇ ದೂರೀಕರಿಸಿರುವರು. ಅವರ 
ವಾದಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾಃ  ಖುಂಡಿಸಲಾಗುವುದು. 


'(ಒಮ್ಮೆ ಗೌತಮರು ದಂಡಕವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ತುಮಾಡಿ, ಬ್ರ கஸ்‌ kc 
ಅವನಿಂದ “ತನ್ನಲ್ಲಿಯಾವಾಗಲೂ ಧಾನ್ಯ ஷ்‌ ತುಂಬಿರಬೇಕು'' ಎಂಬ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು, 


FHI 


SIH RHI) 


seo. 


RLS URNS LAL 
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_ಶತಶ್ವಂಗ"'ವೆಂಬಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಶ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತಿದ್ದರು. 
ದಿನವೂ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ನಣರಿಗೆ ಊಟಮಾಡಿಸಿ ಸಂತೃಪ್ತರಾಗಿರುತಿದ್ದರು. ಆಗ 
ಕೆಲವೆಡೆ 10-12 ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕ್ಷಾಮಪೀಡಿತರಾದ ಸುಮಾರು 48,000 
ಬ್ರಾಹ್ಟಣರು ಈ ಮುನಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಊಟಕ್ಕೆ ಯಾಚಿಸಿದರು. ಬಹಳ 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ஷ்‌ ಧಾನ್ಯ ಸಂಪತಿನಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆದರದಿಂದ 8565, 
ಹಿಗ್ಗಿದರು. ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬರಗಾಲ ಸರಿಯಿತು. ಆದರೂ ಅವರೆಲ್ಲ ಗೌತಮರ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನೋಡಿಸಹಿಸದೆ, ಕೆಲವು ಕಾಲ ಅಲ್ಲಿಂದೆ ಕದಲದೆ, ಏನಾದರೊಂದು 
ಅಪವಾದವನ್ನು ಇವರ ಮೇಲೆ ಹೊರಸಿ ಹೋಗಟೇಕಿಂದು ಬಗೆದು, ಒಂದು ಹಸುವನ್ನು 
ಕೊಂಡು ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಇವರ ಬೆಳೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೇಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ಪೈರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಾಳು ಮಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡ, ಗೌತಮರು ಅದನ್ನು ಹೊರಗಟ್ಟಲು, 
ತಮ್ಮ ಕಮಂಡಲುವಿನ ತೀರ್ಥವನ್ನು ಅದರ ಮೇಲೆ ಪೊ ್ರೀಕ್ಷಿಸಲು ಅದುಕೂಡಲೇ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ನಣರು ಗೋಹತ್ವಾಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವವರೆಗೆ ತಾವುಗಳು ಊಟ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ""ಗಂಗಾತೀರ್ಥವನ್ನು ತಂದು 
ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಮತ್ತೆ ಬದುಕುವುದು ಎಂದೂ ಹೇಳ ಹೊರಟುಹೋದರು. ತರುವಾಯ 
' ಗೌತಮರು ಮತ್ತೆ லில்‌ 8௦8 ಶಿವನ ಜಟೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನುಪಡೆದು, ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ 
ಗೆಂಗೆಯ ತೀರ್ಥದಿಂದ ಆ ಹಸುವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರ್ದು, ಇಷ್ಟೂ ಆ ಬ್ರಾಹ್ನಣರ 
ವಂಚನೆಯೆಂದರಿತ್ತು, ಕುಪಿತೆರಾಗಿ, "“ಶಿವನಂತೆ ಭೈರವ್‌ ರೂಪತಾಳಿ, ವೇದ 
ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿ ವೇದವಿರುದ್ದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುತಾ ಶ್ಯ ಪಾಷಂಡಿಗಳಾಗಿ ನಾಶವಾಗಿ” 
ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಶಾಪಕೊಟ್ಟರು, ಮಹೇಶ್ವರನು ಅವರ ಆ ಶಾಪವನ್ನುನೀಗೆಸಲು ಪಾಶುಪತ 
ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರವರ್ತನಗೊಳಿಸಿ ಆದರ ಸಲುವಾಗಿ ಕೆಲವು ವಿಪರೀತಾಚಾರಣೆಗಳನ್ನು 
ವಿಧಿಸಿದನು. ಅದರ ಅನುಯಾಯಿಗಳೇ ಈ ಪಾಶುಪತರು, ಇದೇ ಗೌತಮರ ಶಾಪ 


சிலாதர்‌ சான்‌ rite | 1 


' ಮೂಲ: ಮಾಜವನೇ ಪರನೆನ್ರು ವೈಯ್ಯಂಕಾಣ 
ಮಳುವೇಂದಿಮಯಲ್‌ತೀರ್ಯವಲ್ಲದೇವನ್‌, 


ಲ 


வலவ வைய அவ பப, 
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ಕೈತವಮೊನ್ರುಹಂದವರೈಕ್ಕಡಿಯಶಾಪಂ 

TS ಪಲತ್ರೈ 506205, 
ವೇದನೆರಿಯಣುಹಾದುವಿಲಂಗುತಾವಿ 
ವೇರಾಹವಿರಿತುುರೈೆತವಿಕರ್ರಮೆಲ್ಲಾಂ, 

ಓದುವದು ಕುತಿರತುಕ್ತಿನು, ಕೈತಾನ್‌ 4 
ಓದಾದೇಯೋದುವಿಶ್ಥುಮೊರುವನ್‌ ತಾನೇ ॥ குப்தர்‌ 


ಅರ್ಥ :- ಓದಾದೇ - (ಇತರರಲ್ಲಿ) ಓದದೇ, (ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದೆ) ಓದುವಿಕ್ಕುಂ | 
= ಅನ್ಯರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡುವ, ಒರುವನ್‌ - ಅನುಪಮವಾದ ಭಗವಂತನು 
லட்‌ ಪರನ್‌-ಎನ್ರು - ಪ್ರಿ €ಮನ್ನಾರಾಯಣನೇ ಸರ್ಮೋತಮನೆಂದು, 
ವೈಯ್ಯಂ-ಕಾಣ - = ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ ಸ. ಮಳು- ಏಂದಿ ೭ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಒಡದು, ಮಯಲ್‌- ತೀರ್ಕವಲ್ಲ- ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ೨ ಹೋಗಲಾಔಸೆಲು ಬಲ್ಲವನಾದ, ಡರ 
= ಮಹೇಶ್ವರನು, ಕ್ಲಿ ತವಂ- உஸ்‌, -ಉಹಂದವಕ್ಕೆ - = ಕಪಟವೊಂದರಿಂದ ಗೌತಮರಲ್ಲಿ 
ದೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಬ್ರಾ ಹ್ನಣರನ್ನು, ಕಡಿಯಶಾಪಂ- ಕದುವಿಯಾಲ್‌ - ಕಡುತರ 
ಶಾಪವನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ, டட -ಪಲತ್ವೈ -ಕರುದಿ - ಆ ಶಾಪದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು 
ನೆನೆದು, ಪಂಡ್ಯೆ -ಮೇದ-ನೆರಿ- RE ಅನಾದಿಯಾದ ವೇದಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸದೆ, ட ತುವಿ - ಅಡ್ಡದಾರಿ ಹಿಡಿದು, ವೇರಾಹ - ಹೊಸದಾಗಿ, (ಬೇರೆ) 
ವಿರಿತ್ತು -ಉಧ್ಛೆತ್ತ - ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದ, ವಿಕರ್ಪಂ-ಎಲ್ಲಾಂ - ಹಲಪು ತೆರನಾದ ಶೈವ 
ಮತಗಳಿನ್ನೆಲ್ಲಾ "ಓದುವುದು - ಕಲಿಯುವುದು, ಕುತ್ತಿರತುಕ್ಕು 2 (ಅತ್ಯಲ್ಪ ಫಲವನ್ನು) 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಸೇ, ಎನ್ರು -ಉರೈರ್ತಾ - ಎಂದು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. : 


3535 : - ಮಹೇಶ್ವ ರನು ಪರಶುಧರನಾಗಿ, “5 ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ 
ಮೇಲ್ಪಟವನು'' ಎಂದು ಆಣೆಯಿಟ್ಟು ಸರ್ವಜನರ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದನು. ಎಂದು 
ಪುರಾಣವು ಮೊಳಗುತದೆ. ಅಂತಹ ಪರಶಿವನು ಗೌತಮರಲ್ಲಿ ಅಪಚಾರವೆಸಗಿದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಆ ಮುನಿಯು ಕೊಟ ಸಿಶಾಪವನ್ನು ನಿಜವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು, ವೇದವಿರುದ್ದವಾದ 


ಹೊಸೆ ಮತವೊಂದನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, "ಅದನ್ನು ಆಬಾ ೨) ಹ್ನಣರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಸ್ವತಃ 


ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿ ಅನ್ಯರಿಗೆ 'ಜೋಧಿಸುವವನು ಆ ಪರಮಾತ ತ ಮಾಧವನೇ. ಪಾಶುಪತನುತ 
ಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ ಸಂಕಲಿಸಿ, ಪಶುಪತಿಯ ಮೂಲಕ ಪ ಕ್ರ ವರ್ತನಗೊಳಿಸಿ ಆ ಮತವನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಫಲಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಡೆಯಲುನುಕೂಲವೆಂದು. 
ಉಫದೇಶಿಸಿದುವನು:: 
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ம 
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என்னி ofa gore Freed |! $ 
ணர்‌ ணனார்‌ எண்‌ எரு ப. 
அனை 899 Rare 7 பு ಳಿ 


- ಮೂಲ: ಗಂದಮಲರ್‌ಮಹಳ್‌ ಮಿನ್ನುಂ ಕಾರಾರ್‌ ಮೇನಿ 

ಕರುಣೈಮುಹಿಲ್‌ ಕಂಡಕಣಛ್‌ ಮಯಿಲಾಯಾಲುಂ, . 

| ಅಂದಮಿಲ್‌ ಪೇರಿನ್ನತಿಲಡಿಯರೋಡೇ 
ಅಡಿಮೈಯೆನುಂ ಪೇರಮುದಮರುಂದಿವಾಳ, 
ತಂದಮತಿಯಿಳನ್ನರನಾರ್‌ ಶಮಯಂಪುಕ್ಕು 
ತಳಲ್‌ವಳಿಪೋಯ್‌ತ್ರಡುಮಾರಿತ್ರಳರ್‌ನ್ನುವೀಳ್‌ನ್ಲೀರ್‌, 

ಚಂದನೆರಿನೇರರಿವಾರ್‌ಚರಣಂಶೇರ್‌ನ್ನು” 
ಶಂಕೇತತವ ಮುನಿವೀರ್‌ ತವಿರ್‌ಮಿನೀರೇ uw | 42 


ಅರ್ಥ :- ಗೆಂದ- ಮಲರ್‌ -ಮಹಳ್‌- ಮಿನ್ನುಂ = ಪೆರಿಮಳಿಸುವ ಹೊಪ್ತಿನಲ್ಲಿ 
.. ಅವತರಿಸಿದ ಶ್ರೀದೇವಿಯು (ಮಿಂಚಿನಂತೆ) ಹೊಳೆಯುವ ಸ್ಥಳವೆಂಬ, 
 ಕಾರ್‌-ಆರ್‌- -ಮೇನಿ - ನೀಲವರ್ಣ ಶರೀರವುಳ್ಳ, ಕರುಣೆ ಮುಹಿಲ್‌ - ಕರುಣೆಯೆಂಬ 
' ನೀರನ್ನುಸುರಿಸುವಪ ಪರಮಪದನಾಥನೆಂಬ ಮೋಡವನ್ನು ಡನ ಕಣ್ಣಳ್‌ - ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ 
ಕಣ್ಣುಗಳು, ಮಯೆಲಾಯ್‌-ಆಲುಂ - ನವಿಲಾಗಿ ಆಡುವ ಸ್ಥಳವಾಗಿರುವ, 
ಅಂತಂ- -ಇಲ್‌-ಪೇರ್‌-ಐನ್ಸತ್ರಿಲ್‌ - ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅನಂದರೂಪ ವಾದವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿ 
ಅಡಿಯರೋಡೇ - ಭಾಗವತರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಿಮೈ-ಎನುಂ-ಪೇರ್‌ - ಮುದಕಿ ಈ 
ಕೈಂಕರ್ಯವೆಂಬ ಅಮಿತವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ದ ல ಅನುಭವಿಸಿ ಬಾಳುವಂತೆ, 
ತಂದ - (ದೇವರು). ಕೊಟ್ಟ, ಮತಿ-ಇಳಂದು 2 ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದದೆ, 
ಅರನಾರ್‌-ಶಮಯಂ- -ಪುಕ್ಕು - ನಿವನ ಮತದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ತಳೆಲ್‌- -ವಳಿಪೋಯ್‌ - ತ 
ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ದಹಿಸುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತೀಗ ತೆಡುಮಾರಿ - ತಡವರಿಸಿ, 
ತಳರ್‌ನ್ನು- “ವೀಳ್‌ನ್ನೀರ್‌ - ಮನದಲ್ಲಿ ಸಂತಾಪಗೊಂಡವರೇ 1 ಚಂದ - ನೆರಿ - 
ವೇದಾಂತಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೇರ್‌-ಅರಿವಾರ್‌ - ನೇರವಾಗಿ ಅರಿತ ಆಚಾರ್ಯರ, . 
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ಶರಣಂ-ಶೇರ್‌ನ್ಹು- ಪಾದಗಳನ್ನುಹೊಂದಿ, ಶಂಕೀತತ್ತು-ಅವಂ - ಕಟ್ಟುಪಾಡಿನ ವೇಷಾದಿ 
ದೋಷಗಳಲ್ಲಿ ಮುನಿವೀರ್‌ - டட 31503, ನೀರ್‌ ೭ ನೀವು, ತವರ್‌ರ್ಮಿ - 


" ಬಿಡುವವರಾಗಿ, 


ತಾತ್ಸರ್ಯ :- ಮಿಂಚಿ, ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತಹ ಸ್ವಭಾವದ 
ಮೇಘವನ್ನು ನು ಆನಂದಿಸಿ, ತಣಿದು, ಕುಣಿಯುವುದು ನವಿಲಿನ ಸಹೆಜಗುಣ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಎಂಬ ಮಿಂಚು ಪರಮಾತ್ನನ ವಕ್ಷಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಮಿಂಚಲು, ದಯೆಯೆಂಬ ನೀರನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ಭಗವಂತನೆಂಬ ஸ்ஸ்ஸ்‌, ನೋಡಿ, ಭಕರ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ಸವಲುಗಳು 
ಅತ್ಯಾನಂದದಿಂದ ನರ್ತಿಸುವ ಸ್ಥಲವು ಪರಮಪದವು. ಅಲ್ಲಿನಿತ್ಯ-ಮುಕರೊಡಗೂಡಿ ನಿತ್ಯ 
ಸೇವಾವೃತದ ಸವಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅರ್ಹತೆಯಿದ್ದರೂ 
ಅವಿವೇಕದಿಂದ ಪಾಶುಪತ ಪಾಶವಶರಾಗಿ, ಲಭಿಸಿದ್ದ ಭಾಗ್ಯವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡ _ 


ಮಾನವರೇ | ಇನ್ನು ಮುಂದಾದರೂ ಮಾಡಿದುದಕ್ಕೆ 'ಪಶ್ಚಾತಾಪಗೊಂಡು, 


ಸದಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಶರಣುಹೋಗಿ, ಉಜ್ಜೀವಿಸುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. 
அணா ளளிளாளினிர்‌ | 
வின? sooner ged ட 
areas எ ரன்‌ வி கர்‌ fA: | 


ஆேர்னா ளார்கள்‌ ai oft hfe 1 (0 


- fara aad எ: ர்‌ wearin: | 
வணி: பளள காள: ப 
எனிஏனர்‌ ணக gd | ಎ | 
ஊனை எ எதிர ப டல்‌ 
ಮೂಲ : ಯಾದು ಮಿಲಾದವನ್ರುಂ 03280௦ ನನ್ರಿಯೆಣ್ಣಿಯನಂ, 
ಮಾದವನಾರ್‌ ವದನತ್ತಮುದುಣ್ಣುಂ ವಲಂಬುರಿಪೋಲ್‌, 
ವಾದುಹಳಾಲಳಿಯಾಮರೈಮೌಲಿಯಿನ್‌ವಾನ್‌ಪೊರುಳೇ, 
ಓದಿಯಪಂಚಾತಿರಮುಹವಾರೈಯೊಳುಕ್ಕುವಮೇ Il 43 


ಅರ್ಥ :- ಯಾದುಂ-ಇಲಾದ -ಅನ್ರುಂ = ಯಾವುದೊಂದೂ ಉಳಿಯದೆ 


ಅಳಿದಿರುವ ಪ್ರಳೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ (ತಾನು ಇರುತ್ತಾ) ಯಾವರ್ಯುಂ-ನನ್ರಿ -ಎಣ್ಣಿಯ - ಎಲ್ಲಾ 
ಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗೂ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೇ ಮಾಡಲು ಸಂಕಲ್ಲಿಸಿದೆ, ನಂ-ಮಾದವನಾರ್‌ - ನಮ್ಮ 
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ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ವಲ್ಲಭನ, ವದನತ್ತು-ಅಮುದು- -ಉಣ್ಣುಂ - ಮುಖದಲ್ಲಿರುವ ಅಮೃತವನ್ನು 
ಆಸ್ವಾದಿಸುವ, ಪಲಂಬುರಿಪೋಲ್‌ - ಬಲಮುರಿ ಶಖದಂತೆ, ವಾದುಹಳಾಲ್‌ - ಅಳಿಯಾ. 

- (ಪ್ರ ತಿವಾದಿಗಳ) ಪಾದಗಳಿಂದ ಅಳಿಯದ, ಮಠೈೈೆ-ಮೌಲಿಯಿನ್‌ - ವೇದಾಂತದ, 
ವಾನ್‌-ಪೊರುಳೇ - மூ; 02300 ಅರ್ಥವನ್ನೇ, தி ಹೇಳುವ, ಪಂಚಾತಿರಂ ೩ ட்‌ 
ಪಾಂಚೆರಾತ 3, ಶಾಸ್ತವನ್ನು, ಉಪವಾರ್ಕೆ- (ಪ್ರ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಒಪ್ಪದೆ) ವಿರೋಧಿಸುವವರನ್ನು 
ಒಳುಕ್ಸವುಂ 2 ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೇ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. 


௯30 :- ಮಹಾಪ ಶ್ರಳೆಯದಲ್ಲೂಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗೂ ಒಳ್ಳೆ ಸ್ಥಿಯದಾಗಬೇಕೆಂದೇ 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವ, ನಮ್ಮೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ ಯ ವಲ್ಲಭನ ವದನ ಸುಭಾ ಪಾವನ ಸುಯೋಗಭಾಗ್ಯ 
ಲಾಭವನ್ನುಪ ಪಡೆದಿರುವ ಬಲಮುರಿ ಶಂಖದಹಾಗೆ ವಿರಾಜಿಸುವುದು: ಪಂಚರಾತ್ರತಂತ್ರವು. 
ಇದು ಭಗವದ್ವಾ ಸುದೇವನಿಂದಲೇ ಉಪ ಪದೇಶಿಸಲ್ಲಟ್ಟು, ಉಪನಿಷತುಗಳ ಸಾರಾರ್ಥವನ್ನೇ 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಅನ್ಯಮತೀಯರ ವಾಡಕ್ಕೆಜಗ್ಗದೆ ಬೆಳಹುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ 
ತಂತ್ರ ವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಉಜ್ಜೀವಿತರಾಗದೆ, ಅನ್ಯಾ ಯವಾಗಿ ವಪರೀತಾಚರಣ 
ನಿರತರಾಗಿರುವ ಅನೇಕರಿರುವರು. ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಒಳ್ಳೆಯ ಬಾರಿಗೇ ತಂದು, 
ಈ ಪಾಂಚರಾತ್ರತಂತ್ರವನ್ನು ಸ ್ಸಸ್ಥಾಪಿಸುವೆವು. 


கன்‌ wafer regen ன்ன ணன, | 
எண்ன எட ர்‌ வீணா எண்ண பு 
ள்ளி ஏ எம்‌ என்ட | 
என்னாள்‌ ன ௭௭ எடி எகா ll ತೌ 


ಮೂಲ: ಪೂವಲರುಂತಿರುವುನ್ನಿಪ್ಪನಿದನ್‌ವೈಯ್ಯಂ 

ர ಪೊನ್ನಡಿಯಾಲಳಂದಿರುವರ್‌ಪೋತನಿನ್ರ, 
ನಾವಲರುಂ ಕಲೈಹಳೆಲ್ಲಾಂ ತನ್ನೆ ನಾಡ 
ನಾಡಾದನನ್ನಿದಿಯಾನಣುಹುನಾತನ್‌, 
ಕೋವಲನಾಯ್‌ನಿರೆ ಶೈಯಳಿತನಿರೈಪೋಲ್‌ವೇದಂ - 
ಕೋವಾಹಕೊ ೀಮಾನಾಯತನ್‌ಪಾಲ್‌ಶೇರ್ಕ್‌, 
ಕಾವಲಿದು ನಲ್ಲುಯಿರುಕ್ಕೆನ್ರು 55620 
ಕಾರ್ತಯುಗಗತಿಕಂಡೋಂ ಕಕ್ಕೆ ಕಂಡೋಮೇ ॥ 44 
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ಅರ್ಥ :- ಪು-ಅಲರುಂ-ತಿರು-ಉಂದಿ-ಪುನಿದನ್‌ - ತಾವರೆಹೂ ಅರಳುವಂತಹ 
(ದೇವರ) ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಮತ್ತುಪವಿತ್ರನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ, ವೈಯುಂ - ಲೋಕವಾದ 
ಸತ್ಯಲೋಕದವರೆಗಿನ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಫೊನ್‌ -ಅಡಿಯಾಲ್‌ -ಅಳಂದು - ಸುಂದರವಾದ 
ಪಾದಗಳಿಂದ ಅಳೆದು, ಇರುವರ್‌ -ಪೋತ್ವ-ನಿನ್ರ - (ಬ್ರಹ್ಮ-ರುದ್ರ) ಇಬ್ಬರೂ 


ಸುತಿಸುತ್ತಿರಲು ಬೆಳೆದು ನಿಂತ, ನಾ-ಅಲರುಂ-ಕಲ್ಫೆಹಳ್‌ -ಎಲ್ಲಾಂ - ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ 


ವಿವರಿಸಲ್ಲಡುವ ವೇದೆಶಾಸ್ತಾದಿಗಳೆಲ್ಲಪೂ, ತನ್ನೈ-ನಾಡ = ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಹುಡುಕುತಿರಲು, ನಾಡಾದ-ನಲ್‌-ನಿದಿಯಾ - ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಗುವ ಕ್ಷೇಮನಿಧಿಯಾಗಿ, 
ನಣುಹುಂ - (ಚೇತನಾ ಚೇತನಗಳಲ್ಲಿ) ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ, ನಾದನ್‌ - ಸರ್ವೇಶ್ವರನು, 
ಕೋವಲನಾಯ್‌ -ನಿರ್ಳೆ -ಅಳಿತ್ವ-ನಿಶ್ಕೆ ಪೋಲ್‌ - ಗೋಪಾಲನಾಗಿ ಹಸುಗಳ ಮಂದೆಯನ್ನು 
ಕಾಯ್ದ ಮಿಹಿತಯಂತು ed ಗೋವಾಹ - ವೇದವು ಹಸುವಾಗಿರಲು. 

ಫೋಮಾನಾಯ್‌ - ತಾನು ಹಸು ಕರೆಯುವವನಾಗಿ, ಅದನ್‌ -ಪಾಲ್‌ -ಶೇರ್ತು - ಆ 
ಹಸುವಿನ ಹಾಲನ್ನು ಸೆ ಸೇರಿಸಿ, ಇದು - ಈ ಸಾರವಾದುದು, ಉಯಿರುಕ್ಕು 2 : ಚೇತನರಿಗೆ, 
ನಲ್‌ -ಕಾವಲ್‌ -ಎನ್ರು-ಕಾಟ್ಟುಂ - ಉತ್ತಮ ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ, ಕಾರ್ತಯುಗ-ಗತಿ 


= ಕೃತಯುಗದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪಾಂಚರಾತ್ರಾಗಮ ಶಾಸ್ಪವನ್ನೂ ಕಂಡೋಂ :- 


ன்‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತೆವು. 58, -ಕಂಡೋಂ - (ಸಂಸಾರ ಸಾಗರದ) ದಡನನು ಸೇರಿದೆವು. 


3532 :- ಭಗಪಂತನು ವಾಮನನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ, ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನಾಗಿ ಬೆಳೆದು, 
ಅಳೆದಾಗ 5 ல ),) 0௨6800 ವ್ಯಾಪಿಸಲು, ಬ್ರಹ್ಮನು ಅದನ್ನು 
ಅಭಿಷೇಕಿಸಿದನು. ಆ ணக ಗೆಂಗೆಯಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಮಹೇಶ್ವ ட ಮುಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿ ಶಿವನಾದನು. ಬ್ರಹ್ಮ-ಶಿವರಿಬ್ಬರೂ ಸುತಿಸಿದರು. ಅಂತೆಹ ನಹಿಮನುದ 
ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಸ್ವ ಸ: NL ಏಭವಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲು ವೇದಗಳಾದಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲವೂ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಸುಮ್ಮನಾದವು. ಆ ಪುರುಷೋತ್ತಮನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರು ಅರಸದಂತೆ ತಾನಾಗಿಯೇ 


ಅವರಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇಮನಿಧಿಯಂತೆ ಸ ಸದಾ ಇರುವನು. ಗೋವ್ಧ ಸಂದವನ್ನು ್ಲಕಾದಂತೆ ಇಂದಿಗೂ" 


ಗೋಪಾಲನಾಗಿಯೇ ವೇದಗಳೆಂಬ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕರೆದು, ಅದರ'ಸಾರವೆಂಬ 


ಅಮೃತವನ್ನು ತೆಗೆದು, ಶ್ರೀಪಾಂಚರಾತ್ರ ವನ್ನುಪದೇಶಿಸುವನು. ಸಕಲಚೇತನರಿಗೂ ಇದೇ, 


ಸಂರಕ್ಷಕವೆಂದರುಹಿದನು. ಕೃತೆಯುಗಧರ್ಮವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಬೋಧಿಸುವ ಆ 


ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಇನಿ ಸಂಸಾರಸಾಗರದಿಂದ ಪಾರಾಗಲು 


'ದಾರಿಯನ್ನರಿತವರಾದೆವು. 


fief Tae எ | 
கிண்ண எள னர்‌ ன எண: ப 


க்க ரன னன்‌ 
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ள்ளி ண ணளி ளன என்‌ I 
TR rgd fof ட rs erg: (1 ೫೪ 


' ಮೂಲ: ನಮಕ್ಕಾರ್‌ ತುಣ್ಣೆಯೆನ ನಾಮೆನ್ರರುಳ್‌ತರುಂ ನಾರಣನಾರ್‌, 
ಹ ಉಮಕ್ಕಾರಿವೈಯೆನ್ರ ಡಿಯಿಣ್ಯೆಕಾಟ್ಟ ವುಣರ್‌ನ್ನಡ್ಛೆಯುಂ ம்‌ 

ಎಮಕ್ಟೋರ್‌ 2202550355 

ತಮಕ್ಕೇ ಪರಮೆನ್ರು, ತಾಮ್ಲುಯಲುಂತರಂ ಶಾತುವಮೇ ॥ 45 


ದಿ ಕ 
: ಅನುಭವಿಸಿ (ಹಾಗೆ ತಿಳಿದು) ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವೆಂದು ಹೊಂದುವ ನಮಗೆ, ಇನಿ-ಓರ್‌- 


ಪರಂ-ಇಲ್ಲಾದು ன்‌ ಇನ್ನು ಯಾವುದೊಂದು ಭಾರವೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಇರುವಿನೈೆ -ಮಾತುದಲಿಲ್‌ 
. 3 
ಪರಂ-ತಮಕ್ಕೇ-ಎನ್ರು = ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ತಮಗೇ ಸೇರಿದ್ದೆಂದು (ತಿಳಿದು) 
ತಾಂ-ಮುಯಲುಂ-ತರಂ - (ಬೇರೆ ಉಪಾಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತಾನೇ ಇದ್ದು ಫಲವನು 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ) ತಾನು ಹೇಳುವ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು, ಶಾತ್ರುವಂ - (ಇಲ್ಲಿ) ಹೇಳುವೆವು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ :- (3 ಪಾಶುರಗಳಿಂದ ಇತರರು ಹೇಳುವ ಉಪಾಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಖಂಡಿಸಿ, ನಮ್ಮಸಿದ್ದಾಂತದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ்‌ ಮೇಲ್ವೈಯನ್ನೂ ಹೇಳುವರು) ಜೀವಾತ್ನರು 
“ಸಂಸಾರ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗರಾಗಿರುವ ನಮಗಿ ರಕ್ಷಕರಾರು 9 ಎಂದು ಖನ್ನರಾಗಿರಲು, 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು "ನಾನಿದ್ದೇನೆ ಚಿಂತಿಸಬೀಡಿ'” ಎಂದು ಹೇಳಿ, ತನ್ನೆರಡಡಿಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ, "ಇವೇ ನಿಮಗೆ ಉಪಾಯವು'' ಎಂದನು. ಅವನ್ನು ಶರಣು ಹೋದ ನಮಗೆ 
ಯಾವ ಭಾರವೂ ಆಗದಂತೆ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸುವ ಭಾರವನ್ನು ತಾನೇ ವಹಿಸಿ, ಇತರ 


ನ வலர்‌! ಯುನ ರಾವಾ 
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ಉಪಾಯಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ನಿಂತು ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು ತ್ವರೆಗೊಳ್ಳು ವನು ಆ": 
ಸರ 290௨ல்‌. ಹೀಗಿರುವ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಏವರಿಸುವರು. 


கணக்‌ எரர்‌ எண gf ளெ: a | 

கள விக்க sore: பாணம்‌ ௭ ப. 
Frage எடனி ள்‌ 319 எ: ரா ன: 1 
விளா எ னன: ப. ட்டி 


ಮೂಲ: ಪಲತ್ತಿಲೊರುತುವಕೃತ್ತಪದವಿಕಾಟ್ಟಿ 
ಹಲ್ಲುಯಿರುಂ ತಡುಮಾರಪ್ಪಣುನ್ರ, 

ಕಲಿತಿರಳಿನ್‌ ಕಡುಂಕಳುದೈಕ್ಕತ್ತು: ಮಾತ್ತಿ 
ಕಣ್ಣುಡ್ಡ ತೈಯಾರ್‌ ஸ்டில்‌] 7305 ಚ್ಲೊನ್ಲೋಂ,. 
ವಲತಿಲಹು ಮರುವೊನ್ರಾ, ಲ್‌ ಮರುವೊನ್ರೀ ಲ್ಲಾ 
ಮಾಮಣಿಯಾಯ್‌ ಮಲರ್‌ ಮಾದರೊಳಿಯಾ ಮನ್ನಲ್‌, 
ನಲತಿಲೊರು ನಿಹರಿಲ್ಲಾನಾತನ್‌ ಪಾದಂ தம்‌! 
ನಲ್‌ವಳಿಯಾಮಲ್‌ವಳಕ್ಟಾರ್‌ ನಡುತ್ತುವಾರೇ Il 46. 


ಅರ್ಥ :- ಪಲತಿಲ್‌ -ಒರು- ತುವಕ್ಕು- ಅತ್ತ - ಫಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊಂದು 


. ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲದ, (ಯಾವ ಫ ಫಲವನ್ನೂ ಸೊಡಡೆ ವ್ಯರ್ಥವಾದ) ಪ ಪದವಿ ಕಾಟ್ಟಿ - 


ಉಪಾಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಪಲ್‌: er ES =: ಹೆಲವಾರು ಜೀವರನ್ನು, 


 ತೆಡುಮಾರಪ லக, = ಸಂತಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಂತಹ, ಕಲಿ-ತಿರಳಿನ್‌ - ವಿಮತರೆಂಬ 
 ಕಲಿಪುರುಷರ ಕೂಟದ, ಕಡುಂ- ಕಳುದೈ-ಕತ್ತು - ಕಡುತರವಾದ ಕತ್ತೆಯಂತಿರುವವರ 


ಆಡಂಬರವೆಂಬ ಬೊಬ್ಬೆ ಯುಡುವಿಕೆಯನ್ನು ಮಾತ್ತಿ- ನಾಶಪಡಿಸಿ, ಕಣ್‌- ಉಡ್ಛೆಯಾರ್‌ . 
= (ಜ್ಞಾನ) ಕಣ್ಣುಳ್ಳವರು, (ಪೂರ್ವಾ ಜಾರ ರು) ಕಂಡು- ஸூ ೭ (ತಾವು). ನೋಡಿ 
(ನಮಗೆ) ಉಪದೇಶದ. ಗತಿಯೈೆ -ಶೊನ್ನೋಂ - "ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆವು. 
(ಅದೇನೆಂದರೆ) ವಲತ್ತು-ಇಲಹುಂ (ஜே) ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ, ಮರು- -ಒನ್ರಾಲ್‌ ; 
= (ಶ್ರೀವತ್ಸ) ಗುರುತಿನೊಡನೆ. ಮರು-ಒನ್ರು-ಇಲ್ಲಾ ೭ ಮತ್ತಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲದ, | | 
ಮಾಮಣಿಯಾಯ್‌ - ದೊಡ್ಡರತ್ನವಾಗಿ, ಮಲರ್‌- ಮಾದರ್‌- ಒಳಿ-ಆಂ 5 £ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು (ತನಗೆ) ಪ ್ರಕಾಶದೆಂತಿರುವವನಾದ, ಅ-ನಲ್‌-ನಲತಿಲ್‌ - ಆ : 
ಉತೆಮವಾದ ಪರಿಪೂರ್ಣಾನಂದದಲ್ಲಿ ಒರು-ನಿಹರ್‌ - -ಇಲ್ಲಾ ವ ಸಮವಾದುದು 


sists 


meeps 


வன மால னை வான்‌ பன்னை ಮಾ வப 


NN 


ವೇದಾ tn: 


ಮುಂದಲ ದಾಗಿ ದಿದ 


மன்மதனை காகமா மமம்‌ 


LE Et 
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ಮತೊಂದಿಲ್ಲದವನಾದ, ನಾತನ್‌ - ಪ್ರಭುವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ, ಪಾದಂ - ಪಾದಗಳೇ, 
ನಲ್‌-ವಳಿ-ಆಂ 2 ಅತ್ಕುತಮ ಉಪಾಯವಾಗುವುದು. ಅಲ್‌ - ವಳಿಕ್ಕು ಈ (ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) | 
ಅಲ್ಲಸಲ್ಲದ ವಿವಾದಗಳನ್ನು ಆರ್‌ -ನಡುತ್ತಾರ್‌ - ಯಾರು ತಾನೆ பல்‌ ಸಾಧ್ಯ ஒ 


330 : - 890032 126, ಶಿಷ್ಠರೂ எல்‌ 2 4306 ತಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಅರಿತು, ನಮಗೆ ಉಪ ಪದೇಶಿಸಿದ ಉಪಾಯವನ್ನು ("“ವಕ್ಷಸ್ನಳದಲ್ಲಿತಿ ಶ್ರೀ ವತ್ತಲಾಂಭಿತನಾಗಿ, 
ಅತ್ಯುತಮ ನೀಲಮಣಿರೂಪನಾಗಿ, ಆದರ ಕಾಂತಿಯಾದ ಶಿ ಶ್ರೀದೇವಿಯೊಡಗೂಡಿ, 
ட ಅಗಲದೆ ಪರಿಪೂರ್ಣಾನಂದನೂ, ಅನುಪಮನೂ ன்‌ ಪರಮಪುರುಷನ 


, ಅಡಿದಾವರೆಗಳೇ ನಮಗಿರುವ ಅನನ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಉಪಾಯವೆಂಬುದನ್ನು'') 


ಪ್ರಕಾಪಡಿಸುವೆವು. ಹಾಗೆಯೇ ಇತರರು ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಉಪಾಯವನ್ನು 


ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪೇಚಾಡುವುದನ್ನು ಖಂಡಿಸದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಉಪದೇಶಕರು. 


ಕಲಿಪುರುಷ ರೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಅವರ ಕೊಗಾಟವೆಲ್ಲ ರಾಸಭದ ಕಿರಿಚಾಟದಂತೆ. 
ಅದನ್ನೆಲ್ಲ 2 ಖಂಡಿಸುವೆವು. ನಾವು ಹೇಳುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಖಂಡಿಸಲು ಯಾರಿಂದ ಸಾಭ್ಯೆ I: 


aed எ Reacts wd ot aR | I 

ள்ளன எளி ணக பு. 
கன afer | 

வினா nf Foor எண ளா பு $ 
எனினணைளாளைரஎளிஎனளிபக- | 
வைக்‌ ணை ண எண: ப 
எனா னால்‌ otra எ: | ன்‌ 
வண்ணைைனி க்க அ 7 ப 4 


ಮೂಲ: ಎಲ್ಲಾರ್ಕುಮೆಳಿದಾನವೇತ್ತತಾಲುಂ 
ಇನಿಯುರ್ಯೆಕ್ಕೆ க ಧ್ವೈಯಾನವಿರಕ್ಕತಾಲುಂ, 
ಶೊಲ್ಲಾರ್‌ಕ್ಸು' ಮಲಾಲ ಮಮ್ಮೆದಲಾಲುಂ 
ತುಣಿವರಿದಾಯ್‌ ತುಣ್ಯೆತುರಕ್ಕುಂ ಶುಕರತಾಲುಂ, 
ಕಲ್ಲಾರ್‌ಕ್ಕುಂ ಕತಾರ್‌ ತೊರ್ದವರ್‌ದಲಾಲುೂ 
ಕಣ್ಣನುಕಮುಡ ಶೂಡಿ ಮುಡಿತಲಾಲುಂ, 


ನಲ್ಲಾರ್‌ ಕೃುಂತೀಯಾರ್ಭುಮಿದುವೇ ನನ್ರಾಂ 
ನಾರಣರ್ಕೇಯಚ್ಛೆಕ್ಕಲಮಾಯ್‌ ನಣುಹುವೀದೇ ॥ 47 


ಅರ್ಥ :- ಎಲ್ಲಾರ್ಳುಂ-ಎಳಿದಬಾನ-ಏತ್ಪೆತಾಲುಂ = ಸಕಲ ಜೀವರುಗಳಿಗೂ 
(ಆಚರಿಸಲು) ಸುಲಭವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ಹಿರಿಮೆಯಿಂದಲೂ, ಇನಿ - (ಒಮ್ಮೆ ಆಚರಿಸಿದ) 
ಮೇಲೆ,ಉರ್ಕೆಕ್ಕೈ - (ಮತ್ತೆ ಅದೇ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಶರಣಾಗತಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನು) 
ಹೇಳುವುದು, ಮಿಹೈಯಾನ - (ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ನ್ಯಾಯದಂತೆ) ಹೆಚ್ಚೆಂಬಂತಿರುವ, ಇರಕ್ಕತಾಲುಂ 
= (ದೇವರಿಗೆ) ಕರುಣೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಶೊಲ್‌ - ಪ್ರಪತ್ತಿ ವಾಕ್ಯವು, 
ಆರ್ಳುಂ-ಅಳವಾಲುಂ - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಲಟ್ಟಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ, ಅಮೈದಲಾಲುಂ 
ಈ (ಫಲಷನ್ನು ಕೊಡಲು) ಸಾಕಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ತುಣಿವು-ಅರಿದಾಯ್‌ 5 (ಪ್ರಪತ್ತಿಯ 


ಅಂಗವಾದ) ಮಹಾ ವಿಶ್ವಾಸವು ಕಷ್ಟವಾದರೂ, ತುಣ್ಣೆ -ತುರಕ್ಕುಂ - (ಅದಕ್ಕಿಂತ ಕಷ್ಟವಾದ 


ಜ್ಞಾನಯೋಗ), ಕರ್ಮಯೋಗ ಮೊದಲಾದ) ಅಂಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವುದೆಂಬ, 


. ಶುಕರತ್ತಾಲುಂ - ಸೌಕರ್ಯದಿಂದಲೂ, ಕೆಲ್ಲಾರ್ಯುಂ - ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಸಾಮಾನಾ ಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೂ, 


ಕತಾರ್‌- "ಶೊಲ್‌ - ವಿಶೇಷ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ கைல்‌ ಅನುಸಂಧಾನ NE ವಾಕ್ಯವು, 
ಕವರ್‌ದಲಾಲುಂ - ವ ಫಲವುಳದ 4 ದ್ಹಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಕರ್ಣ -ಉದ್ಳೆ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸೂಕ್ತಿ 


(ಗೀತೆ)ಯ, ಮುಡಿ-ಶೂಡಿ - ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ (ಚಿರಮಶ್ತೋಕದಲ್ಲಿ) "ವಿವರಿಸಲು \ 


ಮುಡಿತ್ತೆಲಾಲುಂ - = (ಗೀತೆಯನ್ನು) ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಲ್ಲಾರ್ಗುಂ 5 = 
ಪುಣ್ಯ ಶಾಲಿಗಳಿಗೂ, ತೀಯಾರ್ಯಂ - = ಪಾಪಿ ಪಿಷ್ಕರಿಗೂ, ಇದುವೇ - ಈ ಶರಣಾಗತಿಯೇ, 


ನನು ಶ್ರಿ-ಆಂ 5 ಒಳ್ಳೆಯ SE படம்‌ (ಆದ್ಧರಿಂದ) ನಾರಣರ್ಯೇ 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಿಗೇ, ಅಡ್ಛೆಕ್ಕಲಮಾಯ್‌ - ರಕ್ಷಿಸಲ್ಲಡಬೇಕಾದ ವಸುವಾಗಿಡ್ತು 


ನಣುಹುವೀರ್‌ - (ಅವನನ್ನು ಶರಣವನ್ನಾಗಿ) ಹೊಂದಿರಿ. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ He "“ಸಮಸ್ತ ಜೀವಾತ್ನರೂ ಅತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಚರಿಸಬಹುದಾದ 


ಉಪಾಯ'' ಎಂಬ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಒಮ್ಮೆ ಆಚರಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ಅದೇ ಫಲಕ್ಕಾಗಿ ಮತೊಮ್ಮೆ 'ಆಚರಿಸಬೇಕಿಲ್ಲ. ““ಬ್ರಹ್ನಾಸ್ತ್ರ ನ್ಯಾಯದಂತೆ'' 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಹಾಗೆಮತೆ 5 ಆಚರಿಸದಿರುವುದು ಸರ್ಸಶರಣ್ಯನ ದಯೆ ಹೆಚ್ಚುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಪತ್ತಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸಿದ ಮಾತ್ರ 5 € ಪೂರ್ಣಫಲ 
REE ௨. "ಪ್ರ ಪತ ಶ ಂಗವಾದ “-ಮುಹಾವಿಶ್ನಾ ಿಸವು'' 
ಉಂಟಾಗುವುದು ಅತಿಕಷ್ಟವಾದರೂ ಭಕ್ತಿಯೋಗ ಸಿದ್ದಿಸಲು ಬೇಕಾದ டட ಜ್ಞಾನ 
ಯೋಗಗಳ ಸಾಪೇಕ್ಷ ಇರುವಂತೆ ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬ ಸೌಕರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಪಾಮರರಿಗೂ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೂ ಪರಮಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಸದಾಚಾರ್ಯರು 
ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡುವ ಪ್ರಪತ್ತಿ ವಾಕ್ಕೋಚ್ನಾರಣದಿಂದ ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ದಿಯಾಗುವುದೆಂದಿ 


TAT 
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f ರುವುದರಿಂದಲೂ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲೂ ಉಪದೇಶಿಸಿ, ಕೊನೆಗೆ 
““ಚೆರಮಶ್ಲೋಕೋ''ಪದೇಶದಿಂದ ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಪುಣ್ಯವಂತರು, ಪಾಪಿಷ್ಠರು ಎಂಬ ಬೇಧವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇದು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಉಪಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸರ್ವರೂ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ರಕ್ಷಿಸಲಡುವ 
ವಸುವಾಗಿ, ಅವನನ್ನೇ ಬಿಡಜೆ ಶರಣುಹೊಂದಿರಿ. 
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க்ளா சோர்‌ எள எனா. | 
Mem eae எ ன ரான fe ॥ 


த ಮೂಲ: 2900 ಮರೈೆಕ್ಕುಪ್ಪಜ್ಯೆಯೆನನಿನ್ರ ಪರಮತಂಗಳ್‌, 
ಕೊಂಡವರ್‌ಕೊಳ್ಳುಂಪಯನೊನ್ರಿ ಲದೆನುಂ ಕೂರ್ಗತಿಯಾಲ್‌, 
ವಂಡುವರೈೆಕ್ಕರಶಾನ ನಮ್ಮಾಯನ್ಯವಾನುಲಹಿಲ್‌, 

ಕಂಡುಕಳಿಪ್ಪದೆನುಂ ಕಾದಲೊನ್ಸೈಕ್ಸರುದುವಮೇ ॥ 48 


ಅರ್ಥ »- ಪಂಡೈೆ-ಮಕ್ಕೆಕ್ಟು - ಅನಾದಿಯಾದ ವೇದಗಳ, ಪಹ್ಟೆ-ಎನ-ನಿನ್ರ - | 
p ವಿರೋಧಿ ಎಂಬಂತಿರುವ, ಪರಮತಂಗಳ್‌ - ಇತರ ಮತಗಳನ್ನು ಕೊಂಡವರ್‌ “ಕೊಳ್ಳುಂ ்‌ 
| = ಕೈಗೊಂಡವರಿಂದ ಪಡೆಯಬಹುದಾದ, ಪರ್ಯ-ಒನ್ರು -ಇಲದು-ಎಸುಂ - | 
ee ಫಲವಾಪುದೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ಹೇಳುವಂತಹ, ಕೂರ್‌-ಮತಿಯಾಲ್‌ - 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಮತಿಯಿಂದ, ವಣ್‌-ತುವರೈಕ್ಕು-ಅರಕಾನ - ಸುಂದರವಾದ ದ್ವಾರಕಾನಗರಿಗೆ 


ಅರಸಾದ, ನಂ-ಮಾಯನ್ಸೆ உ ಅತ್ಯಾಶ್ನರ್ರ ವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳ ನಮ್ನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು" 


¥9 


ட லக்ன 2 ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ಕಂಡು-ಕಳಪ್ಪದು-ಎನುಂ உ ನಿನನ” ன ர 
ಆನಂದಿಸುವುದೆಂಬ, ಕಾದಲ್‌-ಒನ್ಸೈ ವ ಆಸೆಯೊಂದನ್ನೇ, ಕರುದುವಂ = ಭಾವಿಸೋಣ. 

ತಾತ್ವಠ್ಯ - "ಇತರ ಮತದವರು ಅನಾದಿಯಾದ ಶ್ರುತಿಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವರು. 
ಮೋಹಗೊಂಡು ಆ ಮತಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ದರೆ ದೊರಕುವ ಫಲವಾದರೋ ಏನೇನೂ 
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ಇಲ್ಲ' ಎಂಬುದನ್ನು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮಮತಿಯಿಂದ ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ, ದೃಢನಿಶ್ಚಯಗೊಂಡು, 

" ಅತಿರಮಣೀಯವಾದ ದ್ವಾರಕಾಪುರಿಗಧಿಪತಿಯಾಗಿ, ಅತ್ಯಾಶ್ನದ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರವೆಸಗಿದ, 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಾಗಿದ್ದ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಪೆರಮಪದದಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಶಿಸಿ,' ಸೇವಿಸಿ, 
ಆನಂದಿಸುವೆವೆಂಬ ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಮಹಾಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ 
ಅತ್ಯುತ್ನಾಹಿಗಳಾಗಿರೋಣ. 


RATATAT ன TTT: I ட: 
ಮೂಲ : ಕಲಂದಿಹಳುಂ ಬೋಗಂಗಳ್‌ ಕಂಡುವೆಳ್‌ಓಿ 
| ಕ್ಕಾರಿಯಮುಂ ಕಾರಣಮುಂ ಕಡಂದು ನಾಂಪೋಯ್‌, 
4 ಕುಲಂತಿಹಳುಂ ಗುರುಕ್ಕಳಡಿಶೂಡಿಮನ್ನುಂ ட 
| ಕುತ್ತೇವಲಡಿಯವರ್‌ ತಂಕುಳಾಂಗಳ್‌ ಕೂಡಿ 
| ವಲಂತಿಹಳುಂತಿರುಮಹಳುಂ ಮತಿಡತ್ತೇ 
க ಮನ್ನಿಯ ಮಣ್‌ಮಹಳಾರುಂ ನೀಳ್ಳೆಯಾರುಂ, 
| | ನಲಂತಿಹಳವೀತಿರುಂದನಾತರ್‌ ಪಾದಂ 
|  ಸಮಕ್ಕಿದುವೇ ಮುಡಿಯೆನ್ನನಣಿನೋಮೇ ॥ 49 


ಅರ್ಥ :- ಕಲಂದು-ಇಹಳುಂ 2 (ದುಃಖದೊಂದಿಗೆ) ಕಳತಿರುವುದರಿಂದ | 
ಬಿಡಲ್ಲಡುವ, 'ಬೋಗಂಗಳ್‌-ಕಂಡು-ವೆಳ್‌ಹಿ - ಜಗತ್ತಿನ ಸುಖಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, If, 
ಬೇಡವೆಂದೆಣಿಸಿ, (ಉಪಾಯಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಿ) ಕಾರಿಯಮುಂ - (ಮಹತ್‌ - ள்‌ 
ಅಹಂಕಾರವೊ. ಅಥವಾ ಶರೀರೇಂದ್ರಿಯಗಳೋ ಆದ) ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕಾರಣಮುಂ - 
ಮೂಲ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೂ ಕಡಂದು - ದಾಟಿ, ನಾಂ-ಪೋಯ್‌ - ನಾವು (ವೈಕುಂಕಕ್ಕ) 
ಹೋಗಿ, ಕುಲಂ-ತಿಹಳುಂ-ಗುರುಕ್ಕಳ್‌ 2 (ಅಲ್ಲಿ) ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ (ನ 
ಆಚಾರ್ಯರುಗಳೆ, ಅಡಿ-ಶೂಡಿ - ಪಾದಗಳನ್ನು ತಲೆಮೇಲೆ ಧರಿಸಿ ಮನ್ನುಂ-ಕುತ್ತೇವಲ್‌ ட்‌ 
ಸ್ಥಿರವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ, ಅಡಿಯವರ್‌ತಮ್‌ - ಭಾಗವತರ (540 ஸ்ஸ்‌, 
ಮುಕರ) ಕುಳಾಂಗಳ್‌-ಕೂಡಿ - ಗೋಷ್ಠಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ, ವಲಂ-ತಿಹಳುಂ-ತಿರುಮಹಳುಂ 
= ಬಲಗಡೆ ಬೆಳಗುವ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡನೆಯೂ ಇಡತ್ತೇ-ಮನ್ನಿಯ - ಎಡಗಡೆ ಸದಾ 


FORE NE eT HPL 


மெ விபவ யும்‌ 


வப 
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ವಾಸಮಾಡಿರುವ, ಮಣ್‌-ಮಹಳಾರುಂ- ನೀಳ್ಳೆಯಾರುಂ - ಭೂದೇವಿಯೊಂದಿಗೂ, ' 
ட ನೀಳಾದೇವಿಯೊಂದಿಗೂ, ನಲಂ- rs ಆನಂಬದಪು ಹೆಚ್ಚುವಂತೆ, 
ವೀತಿರುಂದ- ನಾರ್ದ-ಪಾದಂ - ಬಿಜಯ ಮಾಡಿಸಿರುವ ಭಗವಂತನ ಪಾದಗಳನ್ನು 
ನಮಕ್ಕು -ಇದುವೇ- ಮುಡಿಯೆನ್ನ - ನಮಗೆ ಇದೇ ಕಿರೀಟವಾಗುವುದು இத்த. 
ನಣ್ಣಿನೋಂ - ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವೆವು. 


ತಾತ್ಯ :- (ಸ್ವಾಭಿಮತಸಾರವಾದ ಫಲಸ್ವ ರೂಪ ನಿರೂಪಣವು) ಈ ಜಗತಿನಲ್ಲಿ 
ಇರುವತನಸ ಪೈರಾಗ್ಗಭಾಗ್ಗವಂತರಾಗಿ, ಏಹಿತವಾದ ಉಪಾಯವನುಸ ಸರಿಯಾಗಿ ಅನುಷ್ಠಿಸಿ, 
ಸಂಸಾರದಿಂದ ವಿಮುಕರಾಗಿ, ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯ ರ ಅಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನು ವಂದಿಸಿ, 
ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಗಳಾಗಿ, 'ನಾವು ಶಿ € ಭೂ ನೀಳಾ ಸಮೇಕನಾಗಿ 
“ಶೋಭಿಸುತ್ತಾ ಪರಮಾನಂದಭರಿತನಾಗಿ ಬಿಜಯಮಾಡಿರುವ ಫಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ 
ಪಾದಾರವಿಂದಗಳನ್ನು ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವನ ನಿತ್ಯ ಸೇವಾಮೃತಾಸ್ವಾದ ನ್‌್‌ 
ಪರಿಪೂರ್ಣಾನಂದವುಳ್ಳಪರಾಗೋಣ. 


ரு. 
சச...” | 
NE சன்னி என என்னவளை. (ு 9 
எனிவிறைாாகிளி கை எ எனை | 
ஷன fora எண ணே எனின்‌ 
[ளர்‌ எளி என எாள௭- 
gaa எ விரை னான? ப ட்‌ 


ಮೂಲ: ಮಾನಂಗಳಿನ್ರಿವಹುತುೈಕ್ಕಿನ್ರ ಮತಂಗಳೆಲ್ಲಾಂ, 
ತಾನಂಗಳನ್ರು ದರುಮನೆರಿಕ್ಕೆನ್ರು ಶಾತಿಯ ಪಿನ್‌, 
ವಾನಂಕವರ್‌ನ್ನು ಮಕ್ಕಮುಡಿಶೂಡಿಯ ಮಾದವತೋರ್‌, 
ಇನಾನಂಗಳೊನ ನಡಕಿನ ನಲ್‌ವಳಿನಾಡುವಮೇ ॥ © 59 
ಅರ್ಥ :- ಮಾನಂಗಳ್‌ - -ಇನ್ರಿ ೭ (ವೇದ ಮೊದಲಾದ) ಪ ಪ್ರ ಮಾಣಗಳನ್ನು 


ಸ್ವೀಕರಿಸದೆ, ವಹುತ್ತು- ஸு, ಹಿನ್ರ = (ತೋರಿದಂತೆ) ವಿಭಾಗಿಸಿ ಹೇಳುವ. 
ಮತಂಗಳ್‌- -ಎಲ್ಲಾಂ - ಎಲ್ಲಾ லை ದರುಮನೆರಿಕ್ಕು - ಧರ್ಮಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ, 


. ಪರಮತಭಂಗಃ 351 


 ತಾನಂಗಳ್‌-ಅನ್ರು 2 ல்‌. ಎನ್ರು -ಶಾತ್ತಿಯ-ಪಿಸ್‌ - ಎಂದು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ 
ತರುವಾಯ, ವಾನಂ- ಕವರ್‌ನ್ನು - ಪರಮಪದಕ್ಕೆ ಆಸೆ ಪಟ್ಟು ல -ಮುಡಿ-ಶೂಡಿಯ 
த ವೇದಾಂತದಲ್ಲಿ RE Cy ತವತೋರ್‌ - ಮಹಾತಪಸ್ಥೆಂದು 


" ಖ್ಯಾತಿಪಡೆದ ನ್ಯಾಸವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಾ ಚಾರ್ಯ ರು. 


ட ಒನ್ರ- ನಡ್ಕಿನ್ರ - ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು (ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಎರೋಧವಲ್ಲದೆಂತೆ) 
ಒಮ್ಮುಖವಾಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ನಡೆಸುವ, ನಲ್‌ವಳಿ- ನಾಡುವಂ ೭ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿಯೋಣ. 


ತಾತ್ಸದ್ಯ : - “ವೇದಗಳನ್ನು ಪ ಪ ರಶ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಿ 'ಒಪ್ಪದಿರುವ ಯಾವ ಮತವೂ 
ಧರ್ಮವನ್ನು: ಬೋಧಿಸಲಾರದು. ಎಂಬದನ್ನು ௯ல்‌. ಸಿ , “ಪರಮ ಪದದಲ್ಲಿ ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ಬ ೨ ಹ್ಲಾನಂದನುಭವವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಆಸೆಯಿಂದ ವೇದಾಂತದಲ್ಲಿ ಪರಿನಿಷ್ಠಾ 230௦7, 
“ತಪ ಪಸ್ಸುಗಳಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ತು ) ತಮವಾದ ತಪಸ್ಸು ನ್ಯಾಸ'' ಎಂದು ಖ್ಯಾತಿಗೊಂಡಿರುವುದನ್ನು 
ಅನುಷ್ಠಿಸಿ, ಪೂರ್ಣ ಫಲವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ "ನೊಡುವ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಾ ಚಾರ್ಯ ರು 


''ವಿವಿಧವಾಗಿರುವ ಶಾಸ ಸ್ಪಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಥರ ವಿರೋಧ ತಟ್ಟದಂತೆ ಒಮ್ಮುಖವಾಗಿಸಿ, ಘೋಷಿಸಿ, 


ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ) ನಡೆಯೋಣ. 


எண என்னின்‌. | | 
wea எனன fa gata AAR எள்ளி னா Il 
Rares wgfafmem ளான 0 
ಹಾಣೆ ಗರಗಗ್ತಾನಿಕಸನನ್ನೆ ಇನಸಷ್ದಾಸೆ சண ॥ Wo 


ಮೂಲ: ತನ್ನಡಿಕ್ಕ ಕ್ಕೀಳುಲಹೇಳ್ಳೆಯುಂ ವೈತ್ತ ತನಿತಿರುಮಾಲ್‌, 
ಪೊನ್ನಡಿಕ 2695, ಪುಣ್ಣಿಯರ್‌' சோ ಪುಹಲರಿವಾರ್‌, 
| ಮುನ್ನಡಿಪಾರ್ತು ಮುಯಲುದಲಾಲವರ್‌ ಚಾಯ್ಕೆಎನ 
ಪಿನ್ನಡಿಪಾರುನಡಂದು ಪೆರುಂಪದಮೇರುವಮೇ 1. SL 


ಅರ್ಥ :- ರ್ತ್ಶ-ಅಡಿ- ಕ್ಕೀಳ್‌ - ತನ್ನಡಿಗಳಡಿಯಲ್ಲಿ ಉಲಹು- ಏಳ್ಳೆಯುಂ-ವೈತ್ತ - 
ಏಳು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿಲಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ತನಿ- ರುಷ 4 'ಅಸೆದ್ಧಶವಾದ 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ, ರ್ಪೊ- -ಅಡಿಕ್ಕು - ದಿವ್ಯವಾದ ಪಾದಗಳನ್ನು ಪಡೆದು. 
ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ, , ಏರಿನ್ರ ೭ - ತಕ್ಕವರಾದ, ಪುಣ್ಣಿಯರ್‌- ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳೇ [ ಕೇರ್ಣ - 
ಕೇಳುವವರಾಗಿ, (22௦89) ள்‌. -ಅರಿವಾರ್‌ 5: ಉಪಾಯದ ಸ ರೂಪವನ್ನು 
ಅರಿತಿರುವ ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯ ರುಗಳು, ರ್ಮ ಅಡಿ- ಪಾರ್ತು: (ತಮ್ಮ) ಹರಿಹರ ಅಡಿಯಿಟ್ಟ 


ச்சு னை தா காணலை வா காமு ளாம லம்‌ பட 
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ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಗಮನಿಸಿ, ಮುಯಲುದಲಾಲ್‌ - (ಹಾಗೆಯೇ ನಜೆಯಲು 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ, ಅವರ್‌-ರ್ಪಿ-ಚಾಯ್ಕೆ-ಎನ 2 (ನಾವೂ) ಅವರ ಹಿಂದಿರುವ 
ನೆಳಲಿನಂತೆ, ಅಡಿ-ಪಾರ್ತು - (ಅವರು) ಇಟ್ಟಹೆಚ್ಚೆಯ ಗುರುತನ್ನು ನೋಡಿ, ನಡಂದು 
_ (ಹಾಗೆಯೇ) ನಡೆದು, ಪೆರುಂ-ಪದಂ-ಏರುವಂ - (ತನಗಿಂತ ಮೇಲಿನದು 
ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲವೆನ್ನಿಸಿರುವ) ಅತ್ಯುತಮವಾದ (ಸ್ನಾನ) ಪರಮಪದವನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ: 


ತಾತ್ಯ :- வ] ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳೇ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವುದೊಂದನ್ನು | 
ಹೇಳೆವೆನು, ಕೇಳಿ. ಭಗವಂತನು ಸಕಲ ಲೋಕೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಡಿಗಳೆಡಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿ ಆಳುವನು. 
ಅವನಡಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವಕಾಶವುಂಟು. ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳು ಅವರ 
ಹಿರಿಯರಡಿಯುಟ್ಟ ಸನ್ಸಾರ್ಗದಲ್ಲೇ ನಡೆದು ಬಂದವರು. ನಾವೂ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರು 
ಹೋಗಿರುವ ಸರಣಿಯಲ್ಲೇ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿನ ಪರಮಪುರುಷ ಪರಿಪೂರ್ಣಾನಂದವನ್ನು 
ಪಡೆಯೋಣ. 


TESTA: TS ace ராண (0. ழி. 


ಮೂಲ: ವೈಯಮೆಲ್ಲಾಮಿರುಳ್‌ನೀಕ್ಕು ಮಣಿವಿಳಕ್ಕಾಯ್‌, 
ಮನ್ನಿಯನಾನ್ಸರ್ವೆ' ಮೌೌಲಿಮತಿಯೇ ಕೊಂಡು, 
'ಮೆಯ್ಯಲದು ವಿಳಂಬಾದ ವಿಯಾಶನ್‌ಕಾಟ್ಕುಂ 
ಎಲಕ್ಕಿಲ್ಲಾನಲ್‌ವಳಿಯೇ ವಿಶ್ಸೆಂದು ಶೆಲ್ಲೀರ್‌, 
ಐಯಮರವರುಶಮಯಕ್ಕುರುಂಬರುತ್ಲೋಂ ಮ 
ಅಣಿಯರಂಗರಡಿಯವರಕ್ಕೇಯಡಿಮೈಶೈಯ್ಲೋಂ 
ಮೈಯಕಡಲ್‌ ವಟ್ಟುತುಳ್‌ ಮತ್ತುಂ ತೋತುಂ 
ವಾದಿಯರ್‌ ತಂವಾಯ್‌ಪ್ಪಹಟ್ಟೈಮಾತಿನೋಮೇ ர்‌: :: 52 
ಅರ್ಥ :- ಐಯಂ-ಅರ - ಸಂದೇಹವಲ್ಲದಂತೆ, ಅರು-ಶಮಯ-ಕರುಂಬುಂ - 
ಆರು ಮತಗಳ ಹಮ್ಮನ್ನು, ಅರುತ್ತೋಂ ்‌ ಅಡಗಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದೆವು. 
ಅಣಿ-ಅರಂಗರ್‌ “680236 : ಅದ್ಭುತೆರೂಪವಾದ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ ಸೇವಕರಿಗೇನೆ, 
ಅಡಿಮೈ-ಶೇಯ್ಲೋಂ = .ಸೇವೆಗೈದೆವು. ಮೈಯ-ಕಡಲ್‌-ವಟ್ಟತುಳ್‌ = ನೀಲವಾರಿಧಿ 
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ಪರಿವೃತವಾದ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ತುಂ-ತೋತ್ತುಂ ಈ (ಇರಬಹುಬಾದ) ಇನ್ನೂ. 
ತೋರುವ, ವಾದಿಯರ್‌-ತಂ ೭ ವಾದಿಗಳ, ವಾಯ್‌-ಪಹಟ್ಟೈ = ಬಾಯಿಮಾತಿನ 
ಕೊಬ್ಬನ್ನೂ, ಮಾತಿನೋಂ - ಅಡಗಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದೆವು. (ಆದ್ದರಿಂದ ಇನ್ನು) 
ವೈಯಂ-ಎಲ್ಲಾಂ 5 ಜಗತಿನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಇರುವ), ಇರುಳ್‌ -ನೀಕ್ಕುಂ = (ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ) ! 
ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ, ಮಣಿವಿಳಕ್ಕಾಯ್‌ த ರತ್ನದೀಪದಂತಾಗಿ, ಮನ್ನಿಯ = 
ನಿರ್ಣಯವಾಗಿ ಒಪ್ಪುವಂತಹ, ನಾನ್ನರೈೆ-ಮೌಲಿ = ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವ 
(ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ) ಮತಿಯೇ-ಕೊಂಡು = (ಸಾರತಮವಾದ) ಜ್ಞಾನವನ್ನೇ 
ಅವಲಂಬಿಸಿ, ಮೆಯ್‌ -ಅಲದು-ವಿಳಂಬಾದ - ಸತ್ಯವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೊರತು ಬೇರೆ 
ಹೇಳದಿರುವ, ವಿಯಾರ್ಶ-ಕಾಟ್ಟುಂ - ವ್ಯಾಸರು (ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ) 
ತೋರಿಸುವ, ವಿಲಕ್ಕು-ಇಲ್ಲಾ ೭ (ವೇದ) ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದೆ, ನಲ್‌ -ವಳಿಯೇ 2 
ಸನ್ನಾರ್ಗೆದಲ್ಲಿಯೇ, ವಿರೈಂದು ೩ (ಒಲಿದು) ವೇಗವಾಗಿ, ಶೆಲ್ವೀರ್‌  ಸೇರುವವರಾಗಿ. 


333 :- ನಿಸ್ಮಂದೇಹವಾಗಿ ಎರೋಧಮತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖಂಡಿಸಲಾಯಿತು. ಶ್ರೀ . 
ರಂಗನಾಥನ ಪಾದಸೇವಾರಸಿಕರ ಸೇವೆಯನ್ನೇ ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಸಾಗರಪರಿವೃತವಾದ 
ಈ ಧೆರಾತಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಪ್ರತಿವಾದಿಗಳ ಕೊಬ್ಬನ್ನಡಗಿಸಲಾಯಿತು. 
ವೇದಾಂತಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಅಜ್ಞಾನಾಂಧಕಾರವನ್ನು ನೀಗುವ ರತ್ನದೀಪಗಳಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ ' 
ಸಾರಾಂಶಗಳನ್ನೇ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಬ್ರಹ್ನಸೂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಶ್ರೀ 
ವೇದವ್ಯಾಸರು. ಅವರು ಸತ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಸತ್ಯಾಂಶದ ಸೊಲ್ಲೇ ಅವರ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ವ್ಯಾಸಮುನಿಗಳು ತೋರಿದ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ನಡೆಯುವವರಾಗಬೇಕು, ಅವರು ಹೇಳಿರುವ 
ಭಕ್ತಿ-ಪ್ರಪತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ಟುಪಾಯವು ಕೆಲವರಿಗೇ ಸಾಧ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಲಂಬವಾಗಿ 
ಫಲಕೊಡತಕ್ಕುದು. ಪ್ರಪತ್ನುಫಾಯವಾದರೋ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದು 
ಮತ್ತು ಶೀಘ್ರಫಲಕಾರಿಯಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಅನುಷ್ಠಿಸಿ ಸದ್ಯಘಲವನ್ನು 
ಪಡೆಯಿರಿ. ಈ ಭಾವವನ್ನು "“ವಿರಿಕ್ಕಿಲ್ಲಾ'' “ವಿರೈಂದು'' ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಸೂಚಿಸುವುವು. 

rr எண்ணார்‌ எனி. | 

yer ate we ஏூராணானிளிணி Af Aen. ப 

sar evo sara see ஊரி: எ ளை | 

meat எவ al ண்ண எரி sme T ೪ 
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நாணா ded எர்ளினோனை எரர்‌ எ woonagati | 

_ அளி எண ளை weer பு - 
erga ஏூ ga ளர்‌ எரி னன்‌ | 
அளக்க ரணம்‌ பதம்‌, ಣ್ಣ ப்‌ 


ಮೂಲ: ಕೋದವಮೊನ್ರಿ ಲ್ಲಾದ ತಹವೇ ಕೊಂಡ 
 ಕೊಂಡಲೆನವಂದುಲಹಿಲೈವರ್ಕನ್ರೊ €ರ್‌, 
ತೂದುವನಾಯೊರುಕೋಟಿಮರೈೆಹಳಿಲ್ಲಾಂ 
ತೊಡರ್‌ನ್ಲೋಡತನಿಯೋಡಿತ್ತುಯರಂತೀರ್ತ, 
'ಮಾದವನಾರ್‌ವಡಕೊಂಗಿಲ್‌ ವಾನಿಯಾತ್ತಿನ್‌ 
ವಣ್ಣಿಕ್ಸಿ ನನ್ನಡಂಕಂಡು ಮಹಿಳ್‌ನ್ನುವಾಳುಂ, 
'ಪೋದಿವೈನಾಂ ಪೊನ್ನಯಿಂದೈನಗರಿಲ್‌ ಮುನ್ನಾಳ್‌ 
ಪುಣರಾದ ಪರಮತಪೋರ್‌' ಪೂರಿತ್ರೋಮೇ ॥ u 53 


"ಅರ್ಥ :- ಕೋದು-ಅವಂ- ಒನ್ರು -ಇಲ್ಲಾದ - ದೋಷಗಳೂ ಕೇಡು 
ಗಳೂಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲದ, ತಹವೇ-ಕೊಂಡ - "ಕರುಣಿ (ಎಂಬ ನೀರನ್ನೇ)ಿಯನ್ನೇ 

ಅವಲಂಬಿಸಿದ, ಕೊಂಡಲ್‌-ಎನ ೭ ಮೇಘದಂತೆ, ಉಲಹಿಲ್‌ -ವಂದು - 58 ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
: ಅವತರಿಸಿ, ಅನ್ರು 5 ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐವರ್ಯ ட்‌ ಪಂಚಪಾಂಡವರಿಗೆ, 
ಓರ್‌ -ತೊದುವಸಾಯ್‌ - ಅಸಾಧಾರಣ ಪೂತನಿ. a ಕೋಟಿ- -ಮಕೈಹಳ್‌- ಎಲ್ಲಾಂ 
= ಅಸಬ್ಭೃಶವಾದ ಕೋಟಿಗಟ್ಟಲೆ ವೇದವಚನಗಳು, ತೊಡರ್ನ್ನು-ಓಡ - (ತನ್ನನ್ನು 
ಹೆಗಳಲು) ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನರ. ತನಿ-ಓಡಿ - (ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆ) ತಾನೇ 
ಅನನ್ಯಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ. ಬಂದವತರಿಸಿ, ತುಯರ್‌ -ತೀರ್ತೆ - (ಜಗತಿನ) ದುಃಖವನ್ನು 
| ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ, ಮಾದವನಾರ್‌ - ಶ್ರೀ ಮಹಾವಿಷ್ಟುವು, ಪೊನ್‌- -ಅಯಿಂದ್ಯೆ -ನಗರಿಲ್‌ 
= ಬಲು ಅಂದವಾದ ತಿರುವಹೀಂದ ಪುರದಲ್ಲಿ (ದೇವನಾಯಕನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ) 
ವಡ-ಕೊಂಗಿಲ್‌ - ಉತರದ ಕಡೆ, ವಾನಿ- -ಆತಿನ್‌ 5 "ಹೆರಿಯುವ'ಗರುಡನದಿಯೆಲ್ಲಿ, 2, ವಣ್ಣಿಕ್ರೆ 
ட்‌ = ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹ, ನಲ್‌ - -ನಟಿಂ ಕಂಡು" ்‌ ಅತ್ಯುತಮವಾದ ನರ್ತನವನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಮಹಿಳ್‌ನ್ನು 2 ಹ ಸಂತೋಷದಿಂದ, ವಾಳುಂ- ಸೀಮ ಬಿಜಯಮಾಡಿಸಿದ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಮುನ್ನಾಳ್‌ -ಪುರಾಣದ - ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಮಾಡಲಾಗಿದ್ದ, 
" ಇವೈ-ಪರ- -ಮತ-ಪ್ಲೋರ್‌ - ಈ ಪರಮತ ಭಂಗದ ಹೋರಾಟದ ವಿಜಯದ ಸೂಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನಾಂ- -ಪೂರಿತ್ರೋಂ - ನಾವು ಪೂರೈಸಿದೆವು. 


rife HHT வப எப்ப NE 
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௯305 :- ಭಗವಂತನೆಂಬ ಕಾಳಮೇಘವು ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ 
ಕರುಣೆಯೆಂಬ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು. ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸಲು ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲವತರಿಸಿತು. ಅಂತಹ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನುಪು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ, 
ವೇದವಾಕ್ಕ ಗಳು ಸುತಿಸಿ, ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದಿವೆ. ಅಂತಹ ಪಾವನವೇದಗಳಿಗೇ ನಿಲುಕದ ಆ 
ದೇವನು ಫಾಂಡವರಿಗೆ ದೂತನಾಗಿ ಓಡಿ ಬಂದು, ಲೋಫದ ಸಂಕಟವನ್ನೇ ನಿವಾರಿಸಿದನು. 


ತಿರುವಹೀಂದ್ರಪುರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ದೇವನಾಯಕನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ, ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ 


ಹೆರಿಯುವ ಗರುಡಸದಿಯ ಅಲೆಗಳು ಉಯ್ಯಾಲೆಯಂತೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಸಂತೋಷಿಸಿ ಬಿಜಯಮಾಡುವುದನ್ನು ಕಣ್ಣಾರ ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸಿ ನಾನು ನಮ್ಮ 
ಶ್ರೀಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶ್ರೀಭಾಷ್ಯಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪರಮತಗಳಲ್ಲಿನ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಖಂಡಿಸಿದ್ದರೂ, ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋದ ಮತ್ತು; ಹೆಚ್ಚು ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಈಗ ಇಲ್ಲಿ. ಖಂಡಿಸಿ, ಈ “ಪರಮತಭಂಗ"'ವನ್ನು ಸಮಾಪಿಗೊಳಿಸಿರುವನು. 


ளாகி இள ணா NENA | 


னன்‌ வாண னான பாணா ப 
ன எ கிவி எரா 7A மடு | 


னி ஊன எச்‌ னை. ப ಇ 


எ ணன: எணண எண எள: | 
mater எளி என்றா aolaited ண பு 
அண்னா எண ளார்‌ எவ்‌ ட. 
ஊண்‌ ணா foe wearer 1 டட 


ಮೂಲ: ತಿಕಿರಿಮಳುವುಯರ್‌ಕುಂತಂ ತಂಡಂಕುಶಂಪೊರಿ 
ಶಿದರುಶತಮುಕವಂಗಿವಾಳ್‌ ವೇಲಮರ್‌ನ್ನದುಂ 
ತೆಳಿಪಣಿಲಶಿಲೈಕಣ್ಣಿಶೀರಂಗಶೆವ್ಪಿಡಿ 
203372, ಮುಶಲಂತಿರಿಶೂಲಂತಿಹಳ್‌ನ್ನದುಂ 
ಅಕಿಲವುಲಹುಗಳ್‌ಗಂಟ್ಛಿಯಾಯೋರಲಂಗಲಿಲ್‌ 
ಅಡ್ಕೆಯವಡೈೆವಿಲಿಲಂಗವಾಶಿನ್ರಿನಿನ್ರದುಂ . 
ಅಡಿಯುಮರುಕಣೈೆಯುಮರವಾಮೆನ್ನನಿನ್ರಡಿ 


்‌ 
்‌ 
| 
4 
; 
டு 


4 
4 
4 
J 
1 
d 
8 
ட 

9 
4 
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| ಯಡ್ಛೆಯುಮಡಿಯರೈೆಯನ್ನಿನಾಲಂಜಲೆನ್ನದುಂ, 
ಮಕಿಳುಮಮರರ್‌ ಗಣಂಗಳ್‌ ವಾನಂಕವರ್‌ನ್ನಿಡ . 
ಮಲಿಯುಮಶುರರ್‌ಪುಣರ್ರಮಾಯಂತುರನ್ನದುಂ 
ವಳರುಮಣಿಮಣಿಮಿನ್ನವಾನನ್ನಿಕೊಂಡಿಡ 
ಮರೈಮುಜೈಮುಠ್ಳೈವಣಂಗಮಾರಿನ್ರಿವೆನ್ರಜುಂ, 
ಶಿಕಿಯಿರವಿಮದಿಯಮುಮಿಳ್‌ತೇಶುಂದವೆಣ್ಣಿಕ್ಸ 
ತೀಣಿಮರುಳ್‌ಶೆಹವುಹನ್ನುಶೇಮಂಗಳ್‌ಶೆಯ್‌ದದುಂ 
ತಿಹಳರವಣ್ಯೆಯರಂಗರ್‌ತೇಶೆನ್ನಮನ್ನಿಯ 
ತಿರಿಶುದರಿಶನರ್‌ಶೆಯ್ಯವೀರ್‌ ಎಣ್ಣುಯಂಗಳೇ ॥ . தீத 


ಅರ್ಥ :- ತಿಕಿರಿ - ಚಕ್ರವೂ, ಮಳು - ಕೊಡಲಿಯೂ, ಉಯರ್‌ - ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ, 


308௦ - ಕುಂತವೂ (ಈಟಿ), ತಂಡ್‌ - ದಂಡವೂ, ಅಂಕುಶಂ - ಅಂಕುಶವೂ, 


ಪೊರಿ-ಶಿದರು-ಶತ-ಮುಕ -ಅಂಗಿ - ಕಿಡಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ನೂರು ಮುಖವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೂ, ವಾಳ್‌ - ಕತಿಯೂ, 860. - ವೇಲಾಯುಧವೂ, (ಇವು) ಅಮರ್‌ನ್ನದುಂ - 


ಬಲು ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವುಳ್ಳವೂ, 


ತೆಳಿ-ಪಣಿಲಂ - ಬೆಳಗುವ ಶಂಖವೂ, 56 - ಬಿಲ್ಲೊ ಕಣ್ಣಿ ಈ ಹಗ್ಗವೂ, ಶೀರಂಗಂ 
= ನೇಗಿಲೂ, ಶೆವ್ಪಿಡಿ - ಕೆಂಪಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ, ಶೆಳಿಯ-ಗದ್ಯೆ = ಉಬ್ಬಿರುವ 
ಗದೆಯೂ, ಮುಶಲಂ 2 ಒಲಕೆಯೂ, ತಿಶೂಲಂ - ತ್ರಿಶೂಲವೂ, ತಿಹಳ್‌ನ್ನದುಂ ல்‌ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ. 


ಅಕಿಲ-ಉಲಹುಹಳ್‌ - ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ, ಓರ್‌-ಅಲಂಗಲಿಲ್‌ - ಒಂದು' 
ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಗಂಟ್ಕಿಯಾಯ್‌ - ಕಿರುಗಂಟಿಗಳಾಗಿ, ಅಡ್ಕೆಯ - ಎಲ್ಲವೂ, ಅಡ್ಕೆವಲ್‌ 
= ಸಾಲಾಗಿ (ಕ್ರಮವಾಗಿ) ಇಲಂಗ - ಬೆಳಗುವಂತೆ, ಆಶು-ಇನ್ರಿ - ದೋಷವಎಲ್ಲದೆ, 
ನಿನ್ರದುಂ - ಇರುವ, ಅಡಿಯುಂ-ಅರುಕಣ್ಯೆಯುಂ ಆಂ - ಪಾದುಕೆಯೂ ಮತ್ತುಒರಗು 
ದಿಂಬೂ ಆಗಿರುವ, ಅರವು-ಎನ್ನ-ನಿನ್ರು 5 ಆದಿಶೇಷನಂತೆ ಇರುತ್ತಾ 
ಅಡಿ-ಅಡ್ಟೆಯುಂ-ಅಡಿಯರ್ಕೆ ೩: ಶರಣಾಗತರಾದ ಭಾಗವತರನ್ನೂ, ಅನ್ಸಿನಾಲ್‌ ೩ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಅಂಜಲ್‌ -ಎನ್ಸದುಂ - ಅಂಜಬಾರದೆಂದು ಅಭಯವನ್ನು ನೀಡುವುವೂ, 


ಮಹಿಳುಂ-ಅಮರರ್‌-ಗಣಂಗಳ್‌ - ಅತಿ ಸಂತೋಷವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಮೂಹಗಳ, ವಾನಂ-ಕವರ್‌ನ್ನಿಡ = ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೂರೆಮಾಡಲು, ಮಲಿಯುಂ- 
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ಅಶುರರ್‌-ಪುಣರ್ತ - ರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಬಂದು ಮಾಡಿದ. 


ಮಾಯಂ-ತುರಂದದುಂ 5 ಮಾಯಾಚೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನು ಅಳಿಸಿದುವೂ, 
.. ವಳರುಂ-ಅಣಿ - ತುಂಬಿರುವ ಒಡವೆಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಮಣಿ- ಮಿನ್ನ - ರತ್ನಗಳು 


- ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲು, (ಅದರಿಂದ) ವಾನ್‌ -ಅಂದಿ-ಕೊಂಡಿಡ - 'ಆಕಾಶವೆಲ್ಲ 


ಕೆಂಪೇರಿದಂತಾಗಿರಲು, ಮಠೈೆ-ಮುಠ್ಳೈೆ-ವಣಂಗ = ವೇದಗಳು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸುತಿಸಿ, 
ಪ್ರಣಮಿಸಿ ಇರಲು, ಮಾರು ಇನಿ 29, ದುಂ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಿಶೆ "ಷವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿ 
ரன. 


ಶಿಕ 5 ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಇರವಿ - ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಮದಿಯುಂ - ಚಂದ್ರ ನನ್ನೂ, 
ಉಮಿಳ್‌ -ತೇಶು- "ಉಂಡ ೨ ಕುಕ್ಕುವಂತಿರುವ ತೇಜಸೆಸ್ನ ಬೀರುವುದರಿಂದ, ಎಣ್‌ - ದಿಕ್ಕೆ 


டக ಎಂಟುದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೂ ್ಲ (ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ) ತಿಣಿ- ಮರುಳ್‌- ಶೆಹ- ಉಹನ್ನು - ಕವದಿರುವ 


ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಇರುಳನ್ನು ಅಳಿಸಲು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿ, ಶೇಮಂಗಳ್‌- ಶೆಯ್ದದುಂ ಪ 
(ಲೋಕಕ್ಕಿ) ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದುವೂ, 


கள -ಅರವು-ಅಣ್ಯೆ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆದಿಶೇಷನೆಂಬ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ 


ಪವಡಿಸಿರುವ, ಅರಂಗರ್‌ - ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ, ತೇಶು- ಎನ್ನ- ಮನ್ನಿಯ - ತೇಜಸ್ನೇ 
ಆಕಾರವೆತ್ತಿ ಬಂದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ, ತಿರಿ-ಶುದರಿಶಿನರ್‌ - ೨ ತಿರುಗುವ; ಸುದರ್ಶನನೆಂಬ 
ಚಕ್ರ ದೇವನ, ಶೆಯ್ಯ -ಈರ್‌-ಎಣ್‌ -ಬುಯಂಗಳ್‌ - ಕೆಂಪಿಡಿದ 16 ಭುಜಗಳು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ : ಗ್ರಂಥದ ಆರಂಭದಲ್ಲೂ "ಪ್ರಿ €ಸುದರ್ಶನದೇವ''ನನ್ನೇ 
Bc ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡಿರುವರು. ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ ಮಾಡುವಾಗಲೂ, ಆ 


ಸುದರ್ಶನ ಭಗವಾನನ್ನೇ ಸ ಸುತಿಸುತ್ತಾ ಆ ದೇವನ 16 ಭುಜಗಳ! ಹಿರಿಮೆ- ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು 


16 ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ಪಾಶುರದಲ್ಲಿ ಕೊಂಡಾಡುವರು. 


ಆಯುಭ ಸ ಸಾರ್ವಭೌಮನೆನಿಸಿದ ಈ ಸುದರ್ಶನವು ಫಣಿಪತಿಶಾಯಿಯಾದ ಶ್ರೀ 
ರಂಗನಾಥನ ತೇಜಸ್ನೇ ಮೂರ್ತಿಗೊಂಡಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. ಈ ಚಕ್ರದೇವನ 16 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಟೆಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿರುವಂತೆ 


ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿವೆ. ಆ ಕೈಗಳು ಆದಿಶೇಷನಂತೆ ಪರಮಾತ್ನನ ನಿತ್ಯಸೇವೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಲುತುಂಬ ಆಸೆಪಟ್ಟು ಶರಣುಬಂದ ಭಾಗಪೋತಮರಿಗೆ ಕರುಣಿಸಿ, ಅಭಯವನ್ನು 


ನೀಡುತವೆ. ದೇವತೆಗಳ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಲೂಟಿಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಅಸುರರನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳಿಸುತವೆ. ವೇದ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಧ್ವೆಂಸಮಾಡುತನೆ. ತಮ್ಮ ತೇಜಸಿನಿಂದ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕವಿದಿರುವ ಅಜ್ಞಾನಾಂಧಕಾರವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅದರ ಹಿರಿಮೆ ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಬಗೆಯೆಂತು 7 


ட்‌ 

தளக்‌ ಜಿ 
ಕೌಟಿ KF, 

ಜ್ಞ 


HEAL பட்ட 2 


ಪರಮತಭಂಗಃ 


ல்‌ gt நான எ எங்‌ gf எக ype | 


அர்க்‌ எளன்‌ னா ௭ களர்‌ எக்காள; பு 


Ng wear wg வெர்‌ ரள என்‌ எ | 
விகார்‌ ஏண்‌ ண்‌ எள்‌ dara பண ப பு 
ர்‌ களான னர்‌ எ ணக: | 


ei yen உனா: எளி ௭0௫ 1 


UTES எனாது ஷன நாள | | 
எண்ன வினை எளி எர: பட ಇ. 


ஏன்‌ gamer aguas Ra deat fag aa | 


ஆளிணாளார்‌ ஊசி veel எ: || 


weg எளிஎளனாவார்‌ | 
எரி ணன ரோன்‌ எனன: ப பி 
ண எசிணடு ரான்‌ A ளே எள | 
era wore ராக ளன எண்ணே ப 
னாம்‌ ௭௫௫ Ra எண்ன என்‌ 1 
ஊனி எணணகானண்ணா எனி கன்னா: ப 
ப ட்‌ 
பளி என ர: ப 


ஜிரா கொற: எணண Fer | 
என்‌ என்‌ அவின்‌ ணை எசான்‌ சட ப... 
எ எரா ரமி நா எள்‌ ட 
யானா ௭ ினை மோனை ப 
ப ளி கொக எ எ: ॥ 


ER இமையை அவலை வய வைவ்‌ 
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-: அஎ ளால்‌ :- 


Fd aang அணா; எண்ணி yer: 1 
Tad எனன: எஸ்‌ எணண 11 ಇ. 


ஷன்‌ ad: | 


ணன்‌ ரின்‌ எள பு 


அண்ணன்‌ எரர்‌ எ எ: | 
எள எளாணைோ? AN AN ATER பட. இநத 


8 
| 


(15,6211 
॥ಶ್ರೀಮತೇ ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ ॥. 
ட ்‌ 
ಶ್ರೀಹಸಿಗಿರಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ 


ಅರಿಕೆ 


ಕಂಚಿಯಲ್ಲಿ ವರದರಾಜನು ಬಿಜಯಮಾಡಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹಸಿಗಿರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಆಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮ, ವ್ರತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಸಲವನ್ನುಕೊಡುತವೆ. ಅರ್ಥಿಗಳಾದ 
ಭಕ್ತರ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಈಡೇರಿಸಲು ಸತ್ಯವತ್ರನಾಗಿ ಭಗವಂತನಿರುವುದರಿಂದ "“ಸತ್ಯವ್ರತ 
ಕ್ಷೇತ್ರ "ವೆನ್ನುವರು.. ಬ್ರಹ್ನನು ಅಶ್ನ ್ರ ಮೇಧಯಾಗೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಆ ಯಾಗವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ, ಜಗದ ಪುಣ್ಯ ದಿಂದ ಇಂದಿಗೂ ಭಗವಂತನು ಅಲ್ಲಿ 
ವಿರಾಜಮಾನನಾಗಿರುವನು. 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತತಮವಾದವಿಷಯವು ವೇದಾಂತವು. ಇದನ್ನು ಉಪಬ್ಬಂಹಿಸಲು 
ಏವಿಧವಾದ ಪುರಾಣಗಳು ತೋರಿಕೊಂಡುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ; ಮುಖ್ಯ ವಾದದ್ದು “ಬ್ರ ಹ್ಲಾಂಡ 
ಪುರಾಣ”. 90309 2 ಕ್ಷೇತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈಕ್ಷೀತ್ರ பஸ்ஸை 
ಸತ್ಯ ವನ್ನು ನಮ್ಮಿ ಶ್ರೀ'ದೇಶಿಕರು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಅನಿತರಸಾಧಾರಣ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ತಿ 
ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ Ws ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ವೃತ್ತ ಪದಗಳೆಯೋಜನೆ, ರಸ, ls 
ಅರ್ಥಗಾಂಭೀರ್ಕ, ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲಕ್ಸಿ hE ಗ ವೇದಾಂತ ತತ್ವಗಳು, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 


| ಹ್ಲೆದಯಂಗಮವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಯಾಗವನ್ನುಅವರಿವರಪೆ ಕ್ರೀರಣೆಯಿಂದ ಕೆಡಿಸಲು 


ನದೀರೂಪತಾಳಿ, ಬಹಳ ಕುಪಿತಳಾಗಿ, ಬರುತಿರುವ ಸರಸ್ವ ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ 
ಪಾಶುರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಅಸದಳ. ಕೇವಲಸಹೃ ದಯರ 'ಅನುಭವಕ್ಕೇ ವೇದ್ಯವು. 
ಬ್ರಹ್ನೆಸೂತ್ರವಾದ 4 ಅಧ್ಯಾಯ ಹಾಗೂ 16 ಪಾದಗಳ ಸಾರಾರ್ಥಗಳನ್ನು 16 ಪಾದಗಳುಳ್ಳ 
ಒಂದೇ ಪಾಶುರದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿ, ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ௦3 ಹೊಂದಿಸಿರುವುದು ಅನಿತರ - 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ ್ರತಿಭೆಯ, ಅತ್ಯಂತ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವಿತಾ ಶಕ್ತಿಯ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ತಮಿಳು ಸೂಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಿ ೀೀಮಬಾಚಾರ್ಯ ರು ತಮ್ಮ ಬಿರುದಾವಳಿಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 


ಕೊಂಡಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು' ಈ ಪ್ರಬಂಧದ 'ಕೊನೆಯಲ್ಲೀ. ಉಭಯವೇದಾಂತಗಳೂ 
ಮತ್ತು ತಜ್ಞರೂ ರಸಿಕರಾಗಿ ಅನಂತಕಾಲ ಆನಂದಿಸಲೆಂದು ಮಂಗಳಾಶಾಸನ 
ಮಾಡರುವರು. ಶಿ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯ ರು ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊರಸೂಸಿರುವ ಕೃತಿಗಳು ಹಲವಾರು. 


5 acta SNM Ss 


362 ன ಹಸಿಗಿರಿ ௯3 ௦ 


இட்டப்‌ பிடரி ௧௧௦ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಮೆಂಬುದೂ ಒಂದು. ಅದು 
ಮಣಿಪ್ರ ವಾಳರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು, லு: ಪಾಶುರಕ್ಕೆ ತಮಗಿರುವ ಭಾವವನ್ನು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನರೂಪದಲ್ಲೂ ಬರೆದಿರುವರು. ಅದರ ಸಂಗ್ರ ಪವೇ ಈ ಪ್ರಬಂಧ. 


ಇದರ ರಸಾನುಭವವು ಕನ್ನಡ ಜನತೆಗೂ ಆಗಬೇಕೆಂಬ ಹೆಬ್ಬ ಯಕೆಯು ಈ 


்‌ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಸ ಸಂಪ್ರದಾಯಾಭಿಮಾನಿಗಳ ಸಹಕಾರವೂ ಕೂಡಿ 


ಈ ಕೃತಿರತ್ತವು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿತು. ರಹಸಾ ಿರ್ಥಗಳು ಸದಸ್ಯವಾಗುತಿರುವ ಈ ಸದವಕಾಶವನ್ನು 
ರಸಿಕಕಿರೋಮಣಿಗಳು ಉಪೆಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವರೆಂದು ನಂಬಲಾಗಿದೆ. 
ಶುಭಕೃತ್‌ -ಪು - ಪುಷ್ಯ -" ವಿದ್ದಾನ್‌ಹ. ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯ 

1962 ಮೈಸೂರು 


NN 


ಹಿ 
pe 


ಶ್ರೀಃ 


1(ಶ್ರೀಮತೇ ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ ॥! 


ಶ್ರೀಹಸಿಗಿರಿಮಾಹಾತ್ಸ್ಯಂ 


' ಮೂಲ: ವಾಳಿಯರುಳಾಳರ್‌ ವಾಳಿಯಣಿಯತಿಗಿರಿ, 


ವಾಳಿಯತಿರಾರ್ಶ ವಾಶಕತ್ರೋರ್‌ -ವಾಳಿ 
ಶರಣಾಗತಿಯೆನ್ನುಂ ಶಾರ್‌ವುಡನ್‌' ಮತೊನ್ನೆ ல்‌ 
ಅರಣಾಹಕ್ಕೊಳ್ಳಾದಾರನ್ನು ப ತ 


ಅರ್ಥ :- ಅರುಳಾಳರ್‌ - a ವಾಳಿ - ale. 
ಅಣಿ ಎ (ಜಗತಿಗೆ) ಅಲಂಕಾರವಾದ, 5376 - ಹಸಿಗಿರಿಯು, ವಾಳಿ - ಬಾಳಿ 
ಕಂಗೊಳಿಸಲಿ, ಯತಿರಾಶರ್‌ - ವಾಶಕತ್ರೋರ್‌ - த ಶ್ರೀಭಾಷ್ಟಕಾರ ಶ್ರಿ € ಸೂಕಿಗಳನ್ನು ಅರಿತ 
ನಿಮರಿ; ವಾಳಿ - ಒಳಿದು ಬಾಳಲಿ, ಶರಣಾಗತಿ-ಎನ್ನುಂ- ஐ: லே - ட்‌ 

್ರಪತ್ತಿಯೆಂಬ ಉಪಾಯದೊಂದಿಗೆ, ಮತುು-ಒನ್ಸೈ - ಮತ್ತೊಂದನ್ನು gS = 
cs, ಕೊಳ್ಳಾದಾರ್‌ -ಅನ್ಸು - ಕೊಳ್ಳದೆ ಇರುವ ಮಹನೀಯರ ಪ್ರಿ 65033, 
ವಾಳಿ - உரல்‌. 

ತಾತ್ಸದ್ಯ :- ಕರುಣಾಕರನಾದ ಶ್ರೀ ವರದರಾಜನೂ, ಆಪ ಪರಮೂಳ್ಸನು ச ಬಿಜಯ 
ಮಾಡಿರುವ 'ಹಸಿಗಿರಿಯೂ, ಕ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರ ಶಿ ಶ್ರೀ ಸೂಕಿಗಳನ್ನು ಅರಿತು 
ನುರಿತಿರುವ ಸಂಪ ದಾಯಾಭಿಜ್ಞರೂ, ಅನಿತರ ANS ಶರಣಾಗತಿಯೆಂಬ 


ಉಪಾಯವೂ, ஸ்ஸ்ஸ்‌, ಪನ್ನರಿಗೆ ಆ ಭಗವಂತನಲ್ಲಿರುವ ಪರಮ ಭಕ್ತಿಯೂ ಬಹಳಕಾಲ' 


ಜಯಿಸಿರಲಿ, ಬಾಳಲಿ pS ಶಪ್ರ ಬಂಧದ ಮೊದಲು ಮಂಗಳಾಶಾಸನವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವರು ನಮ್ಮ தடட 


அகன்‌ என்க ன A | 
அரணான எர ப 

Fag எ எனைன எணண - 

a wafer thea SAAT ப ಇ 


ಮೂಲ: ಎಣ್ಣೆಶ್ಚೆಯುಂ ಕಡಲೇಳುಂ ಮಲೈೆಹಳೇಳುಂ 
ಈರೇಳುವೈಯಹಮುಂ ಪಡೈೆತಿಲಂಗುಂ, 


ARNE NL WLR அவ்வ்வ்‌ 


LN 


364 . ಹಸ್ತಿಗಿರಿಮಾಹಾತ್ವೈಂ 


ಪುಂಡರೀಕತ್ರಯನ್‌ ಪುಣರ್ತಪೆರಿಯವೇಳ್ಸಿ 

ಪುನಿತನರುಂ ಬೋಗ್ಲಿಯತ್ತೈಯುವನ್ನುವನ್ನು 

ತೊಣ್ಣೈಯೆನುಂ ಮಣ್ಣಲರ್ತಿನಡುವಿಲ್‌ಪಾರಿಲ್‌ 
ತೂನಿಲಮೆಯ್‌ವಿರತತ್ರಿಲ್‌ ತೋನಿ ನಿನ್ರ, 

ಕೊಣ್ಣಲರುಳ್‌ ಗುಣಮೇನಾಂ ಕೂರುಹಿನ್ರೋಂ 

ಕೂರ್ಗತಿಯೀರ್‌ ಕುರಿಪ್ಪಾಹ ಕ್ಕೊಣ್ಣಿನೀರೇ ॥ 2 


ಅರ್ಥ :- ಕೂರ್‌-ಮತೀಯರ್‌ - ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗಳೇ | ಎಣ್‌-ದಿಶ್ಯೆಯುಂ - 8 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ , ಕಡೆಲ್‌-ಏಳುಂ - 7 ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ ಮಲೈೆಹಳ್‌ -ಏಳುಂ - 7 
ಕುಲಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ, ಈರ್‌ -ಏಳು5ವೈಯಹಮುಂ = 14 ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, லஸ்‌ - 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಇಲಂಗುಂ 5 ಬೆಳಗುತ್ತೆಲಿರುವವನೂ,. ಪುಂಡರೀಕತ್ತು-ಅರ್ಯ ಈ 
ನಾಭಿಕಮಲಸಂಭವನಾದ ಬ್ರಹ್ನನು, ಪುಣರ್ತ್ರ' - ನಡೆಸಿದ, ಪೆರಿಯ-ವೇಳ್ಸಿ 2 
(ಅಶ್ವಮೇಧ) ಮಹಾಯಾಗದ, ಪುನಿದ-ನರುಂ-ಬೋಗ್ಗಿಯತ್ತೈ = ಪರಿಶುದ್ಗವೂ 
ಪರಿಮಳವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು, ಉವಂದು-ವಂದು - ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬಂದು, 
ತೊಂಡೆ -ಎನುಂ-ತುಂಡಲತ್ತಿನ್‌ -ನಡುವಿಲ್‌ = ಉಂಡೀಮಂಡಲದ ನಡುವೆ, 
ಪಾರಿಲ್‌-ಶೂೊ-ನಿಲಂ - ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಪವಿತ್ರ ಸ್ಥಳವಾದ, 
ಮೆಯ್‌ -ವರತತ್ತು =ಸ್ಪತ್ಯವ್ರತವೆಂಬ ದಿವ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ತೋನ್ರಿ -ನಿನ್ರ - ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ 
ಗೋಚರನಾಗಿನಿಂತಿರುವ, (ದೇವರಾಜನ) ಕೊಂಡಲ್‌-ಅರುಳ್‌-ಗುಣಮೇ - ಮೇಘದ 
ಗುಣವುಳ್ಳ ಕರುಣೆಯೆಂಬ ಗುಣವನ್ನೇ, ನಾಂ - ನಾವು, ಕೂರುಹಿನ್ರೋಂ = 
ಸಾರಿಹೇಳಿತಿರುವೆವು. ನೀರ್‌ - ನೀವು, ಕುರಿಯಾಹೆ-ಕೊರ್ಣಿ = (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು) 
ಗುರಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಿಡದೆ ಪಡೆಯಿರಿ. 


ತಾತ್ತರ್ಯ : ಭಗವಂತನ ನಾಭಿಕಮಲದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಸೃಜಿಸಬಲ್ಲಬ್ರಹ್ನನು ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನುಕುರಿತು, ಇಡೀ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಪವಿತ್ರ ' 
ಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ ಪಡೆದಿರುವ ಸತ್ಯವ್ರತ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧ ಮಹಾಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಆ ಯಜ್ಞದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸವಿಯುವ ಪರಮಪುರುಷ ವದರಾಜನು ಆ 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲೇ ಅವತರಿಸಿರುವನು. ಸಕಲ ಜನರೂ ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ಹಿಗ್ಗುವಂತೆ 
ದಿವ್ಯರೂಪನಾಗಿ ನಿಂತಿಹನು. ಆ ದೇವರಾಜನ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವ 
ಕರುಣೆಯನ್ನು ಕಾರ್ಗುಗಿಲಿನಂತೆ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ವರ್ಷಿಸುವ ಉದಾರಗುಣವುಳ್ಳದುದನ್ನು 
ರಸಿಕರೂ, ಭಾಗವತೋತಮರೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಆದ ಪೂರ್ವಜರು ಮನತಣಿವಂತೆ 


ಕೊಂಡಾಡಿರುವರು. ಆ ದೇವಾಧಿ ದೇವನನ್ನು ಮನದಲ್ಲಿ ಭಾವಾತಿರೇಕವೂ ವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ' 
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, ஷ்‌ ಕೈಯಲ್ಲಿ ತಾಳವೂ ಇರುವ ಭರತ 'ಶಾಸ್ತವನ್ನು ಮೀರಿಸಿದಂತೆ 


ಪಾಡಿಕೊಂಡಾಡುವೆವು. ಸೂಕ್ಷ್ಮಮತಿಗಳಾದ ಭಾಗವತೋತಮರಿರಾ | ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಏಕಾಗ್ರಚಿತದಿಂದ'ಗಮನಿಸಿ ಕೇಳುವವರಾಗಿರಿ. 
1) 7 ಸಾಗರಗಳು :- ಲವಣ-ಇನ್ಸು-ಕ್ಷೀರ-ಮಧು-ಫೃತ-ದಧಿ-ಶುದ್ಧಜಲ- 
2) 7 ಪರ್ವತಗಳು :- ಮಹೇಂದ್ರ-ಮಲಯ- ಸಹ್ಯ -ಶುಕಿರ್ವಾ- 
ರುಕ್ಷ-ವಿಂಧ್ಯ-ಪಾರಿಯಾತ್ರ - 
3) 14 ಲೋಕಗಳು :- ಅತಲ-ವಿತಲ-ಸುತಲ-ಧರಾತಲ-ಮಹಾತಲ- 
ರಸಾತಲ-ಪಾತಾಲ-ಭೂೋ-ಭುವಃ-ಸುವಃ-ಮಹಃ- ಜನಃ-ತಪಃ-ಸತ್ಯಂ 


அள னாள்‌ RARER ளா He fAM- ட 
ணா எர எரைணளி df எனை ப. 

ஏன்‌ ளி add ஏர ன ணர்‌ எடு: | 

நாளி ணின்‌ எரி எரர்‌ பற 
வனை என்‌ எண்‌ | 
ஊோளிரான என ளர்க: ப ண; 
களன்‌ ணான 6 எர ணாள: | 
ன்ள்ணைளிளை gfe! னான TET SWEAR 112 


ಮೂಲ: ವಮ್ಮಿನ್‌ ಪುಲವೀರರುಳಾಳಷ್ಟೆದುಮಾಳೆನ್ರುಂ ಅರುಳಾಳಿ, 
ಅಮ್ಮಾನೆನ್ರುಂತಿರುಮಹಳ್ಳೆಷ್ಟೆತ್ಲು ಮೆನ್ನಂಜಂಕೋಯಿಲ್‌ಕೊಂಡ, 
ಹಪೇರರುಳಾಳರೆನ್ರುಂ ವಿಯಪ್ಪಾವಿರುದೂದುಂಬಡಿಕರೈಪುರಂಡ, | 
9005536030 2௦ ಪೇಶುವೀರಿದೆನ್ನ ಪಾಂಗೇ [| 3 


ಅರ್ಥ :- ಪುಲವೀರ್‌ - ವಿದ್ಯಾವಂತರಿರಾ [| ವರ = ಬನ್ನಿ 
ಅರುಳಾಳಪ್ಟೆರುಮಾಳ್‌ -ಎನ್ರುಂ - ಕರುಣೆಯಿಂದಲೇ ಲೋಕಗಳನ್ನಾಳುವ 
ಪುರುಷೋತಮನೆಂದೂ, ಅರುಳ್‌ -ಆಳಿ-ಅಮ್ಮಾನ್‌ -ಎನ್ರುಂ - ಕರುಣೆಗೆಕಡಲೆನಿಸಿದ 
ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದೂ, ತಿರು-ಮಗಳ್ಳೆ-ಪೆತ್ತುಂ - ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನೇದೇವಿಯನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದುದೂ 
ಅಲ್ಲದೆ, ಎನ್‌-ನೆಂಜಂ - ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ, ಕೋಯಿಲ್‌ಕೊಂಡ - (ತನ್ನ) ವಾಸದ 
ನೆಲೆಯನ್ನಾಗಿ, ಮಾಡಿಕೊಂಡ, ಪೇರ್‌-ಅರುಳ್‌-ಆಳರ್‌-ಎನ್ರುಂ - ಪರಮ 
ದಯಾಳುವೆಂದೂ, ವಿಯಪ್ಪಾ - ಆಶ್ನರ್ಯಕರವಾಗಿ, ಬಿರುದು-ಊದಂುಂ-ಪಡಿ 
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-ಜಿರುದಾವಳಿಯನ್ನೂ ಘೋಷಿಸಿರುವ, ಕರೈೆ-ಪುರಂಡ-ಕರುಣ್ಯೆ-ಕೃಡಲ್ಫಿ - 
ದಡವನ್ನುಮೀರಿ ಹೊರಳುವ ಕರುಣಿಗೆ ಕಡಲೆನಿಸಿದ ವರದರಾಜನನ್ನು, ಎಷ್ಟಣ್ಣಂ ಎ 
ಯಾವರೀತಿ, ಪೇಶುವೀರ್‌ - ಹೊಗಳುವಿರಿ ? ಈದು - ಈರೀತಿ ಮಾಡುವುದು, 


ಎನ್ನ-ಪಾಂಗು - ಅದೆಂತಹ ಪರಿಪಾಕವು 9 


322 :- ಪರಿಪೂರ್ಣಮಹನೀಯರೇ | ಬನ್ನಿ. ನಮ್ನೀದೇವರಾಜನಕರುಣೆ ಎಂಬ 
ಗುಣವನ್ನು ಆಳ್ವಾರ್ರುಗಳೂ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವಜರೂ ಅದ್ಭುತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು 
ಬಿರುದಾವಳಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಪಾಡಿ ಅನುಭವಿಸಿರುವರು. ಅಂತಹ ಕರುಣೆಗೆ ಕಡಲೆನಿಸಿದ 
ವರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನೀವು ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿಸುವಿರಿ ஏ ಹಾಗೆ ವರ್ಣಿಸಲು ಮುಂದೆ 
ಬರುವುದೂ ಸಾಧಾರಣವಲ್ಲ ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ನಮ್ಮೊಡನೆ ಬಂದು ಸೇರಿ. 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡಿ ಅವನ ಹಿರಿಮೆಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಪಾಡಿ, ಗುಣನುಭವ 
ಮಾಡೋಣ. ಅದಕ್ಕೂ ಮನಃಪರಿಪಾಕ ಬೇಕಲ್ಲವೆ | 

சர்‌! sda ண ரின்‌ ணே சார்‌ wd த்துக்‌ 

காணா ளை: பு 

ಕಿ sn ಇಂಗಿತ gO அ 


ಮೂಲ: ಒನ್ರೇಪುಹಲೆನ್ರುಣರ್‌ನ್ನವರ್‌ ಕಾಟ್ಟತಿರುವರುಳಾಲ್‌ 
ಅನ್ರೇಯಡ್ಯೆಕ್ಕಲಂ ಕೊಂಡ ನಮ್ಮತಿಗಿರಿತಿರುಮಾಲ್‌ 
ಇನ್ರೇಯಿಶೈೆಯಲಿಣ್ಯೆಯಡಿಶೇರ್‌ರ್ಪರ್‌ ಇನಿಪಿರವೋಂ, 
ನನ್ರೇವರುವದೆಲ್ಲಾಂ ನಮಕ್ಕುಪಠಮೊನ್ರಿಲದೇ ॥1 4 


ಅರ್ಥ. :- ತಿರು-ಅರುಳಾಲ್‌ - ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ದಯೆಯಿಂದ, ಒನ್ರೇ ಎ 
(ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣ) ಒಬ್ಬನೇ, ಪುಹಲ್‌ - ಉಪಾಯವು, ಕಾಟ್ಟ 5 ತೋರಿಸಲು. 
(ಉಪದೇಶಿಸಲು) ಅನ್ರೇ - ಆಗಲೇ, ಅಡೈೆಕ್ಟಲಂ-ಕೊಂಡ - ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ವಸುವಿದೆಂದು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ, ನಂ-ಅತಿ-ಗಿರಿ-ತಿರುಮಾಲ್‌ - ನಮ್ಮಹಸಿಗಿರಿಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀವಲ್ಲಭನು. ಇನ್ರೇ 
= ಪ್ರಪತ್ರಿಯ ಮರುಗಳಿಗೆಯಲ್ಲೇ, ಇಫ್ಛೆಯಿಲ್‌ - ಕೋರಿದರೆ, ಇಣ್ಛೆ-ಅಡಿ - (ತನ್ನ) 
ಪಾದಗಳಿರಡನ್ನೂ, 56007 - ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಇನಿ - ದೇಹತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡಿದಮೇಲೆ, ಪಿರಮೋಂ - ಮತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ಜನ್ಮತಾಳುವುದಿಲ್ಲ, ವರುವದೆಲ್ಲಾಂ 2 


ಇರುವತನಕ ಒದಗುವುದಲ್ಲ ನನ್ರೇ - ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಆಗಿರುತದೆ. ನಮಕ್ಕು - ನಮಗೆ, 
ಪರಂ-ಒನ್ರುಂ - ಯಾವದೊಂದೂ ಭಾರವೂ, ಇಲದೇ - ಇಲ್ಲವಷ್ಟೆ! 
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ஜஜ :- ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರು " 'ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೊಬ್ಬನೇ ಉಪಾಯವು'' 

ಎಂದರಿತು" ಪ (EP ಉಪದೇಶಿಸಿ, ಅವನಡಿದಾವರೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. ಸರ್ವ ಶರಣ್ಯ ನಾದ ದೇವಾಧಿರಾಜನ ನಮ್ಮ ಮೇಲಿನ ಸಹಜಕ್ಕಪೆಯಿಂದಲ್ಲೂ, 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಯ ಸಮಾಧಾನೋಕಿಗಳಂದಲೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕೆ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ ಕೂಡಲೇ 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವನು. ನಾವು ಇಂದೇ ಮುಕಿಯನ್ನು. ்‌, ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೂ 'ಅವನು ಕೊಡಲು 
ಕಾದಿರುವನು. ಇನ್ನುನಮಗೆಂದಿಗೂ ಮತೆ 5 23௦5. ಈ ಕರ್ಮಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ತನಕ 
ಜದಗುವ ಸುಖವೋ ದುಃಖವೋ ಎಲ್ಲವೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು. ನಾವು 

ಉಜ್ಜೀವಿಸಲು ಮತ್ತೆಮಾಡಬೇಕಾದುದೇನೂ ಉಳಿದಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಇರುವವರೆಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಹೊತಾಗಿ ಕಳೆದು, ಮನವನು ತಣಿಸಿ, ಶ್ರೀ ವರದರಾಜನ: ಮಹಿಮೆಯನೂ ್ಲಹಿರಿಮೆಯನ್ನೂ 
ಕೊಂಡಾಡುವೆವು. “ಸಂತೋಷಾರ್ಥಂ ವಿಮೃಶತಿ ಮುಹುಃ'' ಎಂಬಂತೆ ಪ ಪ ಸ್ರಪನ್ನನಿಗೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಂತ ಮತ್ತೇನಿದೆ ಆತ್ಲೋಜ್ಞೇವನಕ್ಕಾಗಿ ಪಾಡು ಭಾವ್‌ 


இன்ன cree சின்னு | ಸ 
ண Ta wale எறி ண எனனை | டி 
அணை ர்‌ ணணானி ராரா, ஏன: | ப்‌ 
"னின்‌: ர்‌ ராடை ಇಗೆ, mh NAAR: பட ட 


ಮೂಲ: ವಂಬಿವಿಳ್‌ಪೋದಮರ್‌ ಮಾದರುಹನ್ನವಮ್ಮಾನಿದಿಯ್ದೆ, 
. ತನ್ನಲಮೇಕೊಂಡು ಕಾಣಕ್ಕರುದಿಯ ತಾಮರೈಯೋನ್‌, 
ಮುನ್ನಲ ಕುತ್ತತು ್ರ ವಲ್‌ವಿ್ಥ ಮೊಯಕ್ಕ ಮುಹಿಳ್‌ ಮತಿಯಾಯ್‌ 
ಅಂಟಲಿವಂಡಯ ಇ  ಪಾಲನೈಪ್ಪೋಲವಳುದನನೇ பி 5 


ಅರ್ಥ :- ವಂಬು-ಅವಿಳ್‌ - ಪರಿಮಳಿಸುತ್ತಾ ಅರಳಿದ. ಪೋದು- ಅಮರ್‌ - 
ಹೂವಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ, ಮಾದರ್‌'- ಮಹಾಲಕ್ಷಿ ಯ, ಉಹಂದ - ಪ್ರೀತಿಗೆ ವಶನಾದ 
ಅ-ಮಾ-ನಿದಿಯ್ಯೆ - ದೊಡ್ಡನಿಧಿಯಂತಿರುವ ಆ ಪರಮ ಪುರುಷನನ್ನು ರ್ತ-ಫಲಮೇ- 
ಕೊಂಡು! ತನ್ನ 'ಭೋಗಘಲವನ್ನೇ ಹೊಂದಿ, ಕಾಣ-ಕರುದಿಯ- ತಾಮಕ್ಕೆಯೋನ್‌ - 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಧ್ಯಾನಿಸಿದ ಬ್ರ ஒல்‌. ಮುನ್‌ -ಪಲ- ಕುತ್ತತ್ತು- - ಹಿಂದಿನ ಹಲವಾರು 
ட ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪಸ ವಲ್‌- லஷ -ಮೊಯ್‌ಕ್ಕ 2 = ಪ್ರಬಲವಾದ 
ಪಾಪಕರ್ಮಗಳು ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಮುಹಿಳ್‌ - Es ಮಂಕುಹಿಡಿದ 
ಬುದ್ದಿಯಾಗಿ, ಅಂಬುಲಿ- ವೇಂಡಿಯ - (ಎಟುಕಿಸದ) ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತರುವಂತೆ 
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ಆಸೆಪಟ್ಟ, ಬಾಲನ್ಯೆ-ಪೋಲ - ಎಳೆಯ ಹುಡುಗನಂತೆ. ಅಳುದನನ್‌ - ம்‌ 


' ಈಡೇರದಿದ್ದುದಕ್ಕಾ ಗಿ) ಅತನು. 


332 : - ಸಕಲ ಶುಭಗುಣನಿಧಿಯೂ, ಸರ್ವ ಶಕನೂ, ಸ್ವ ಶರಣ್ಯ ನೂ, 55620. 
ಪರಿಪೂರ್ಣನೂ ಮತ್ತು ಪರಿಮಳವಾಸಿತ ತಾಮರಸವಾಸಿನಿಯಾದ” ಮಹಾಲಕ್ಷಿ, ಯ 
ಪ್ರಿಯವಲ್ಲಭನೂ ಆವ ಶಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಬ ಹನು ತನ್ನ ಯೋಗಘಲ 
ಬಲದಿಂದಲೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 6 ಯತ್ನಿಸಿದರೂ, ಅದು ಅವನ ಹಿಂದಿನ ಕರ್ಮಗಳ 
ಫಲವಾಗಿ ಸಫಲವಾಗದೆ ಬಹಳ ವೃಸನಪಟ್ಟನು. ಮಕ್ಕಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಕೆಂಗೊಳಿಸುವ ಚಂದ್ರ 
ಬಿಂಬವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಪ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ, RR ಸಾಭ್ಯ ವಾಗದೆ, ಅಸಾಧ್ಯ ;ವೆಂಬರಿವೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಅಳುವಂತೆ, ತುಂಬ ಅತನು. ಪರಮಪುರುಷನ ಒಲಿಮೆಯು ಅವಳ್ರಸ ಸಂಕಲ್ಪಾಧೀನ. 


srr srr சனனி we 1 6 


ಮೂಲ: ಅಡಂಗಾಕ್ಕರಣಂಗಳ್ಳಿನ್ನುಡನಾರುಮಡಕ್ಕಿಮುನ್ನಂ, 
ನೆಡುಂಕಾಲಮನ್ನಿಲಮೇಸಿಲ್ವಯಾಪೂಂಡು ನೀಡುಕೈೆವಾನ್‌, 
ಶೆಡಂಗಾರ್‌ ಪೆರಿಯತವಂಗಳ್‌ தவிடு வலு, 
ಇಡಂಕಾತ್ತಿರುಂದದಿಕೈಮುಕನ್‌ ತನ್ನೈಯಿಹಳ್‌ನ್ನನನೇ॥ 6 


ಅರ್ಥ :- ಇಡಂ- ಕಾತ್ತು-ಇರುಂದ - ತಾನುಪಡೆದಿರುವ ಬ ಿಹ್ನಫದವಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ದಿಶೆ -ಮುಕನ್‌ - ಬ್ರಹ್ನನು, ನೆಡುಂ-ಕಾಲಂ - ಬಹಳಕಾಲ, ಇ- -ನಿಲಮೇ 
ு ஜி.ஐ ್ರಷ್ಠಲೋಕವನ್ನೇ, 56, ಯಾಯ್‌- -ಪೂಂಡು - ட.” ಪಡೆದು, 
ನೀಡು- ಉರೈವಾನ್‌ - `ಚಿರಕಾಲಬಾಳಿ ಬೆಳಗಲು ಆಸೆ ಟ್ರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಮುನ್ನಂ - ்‌ 
ಮೊದಲೇ, ಅಡಂಗಾ-ಕರಣಂಗಳ್‌ - ಕುಂದು- தட 5 ಅಡಗಿಸಲಾಗದ 
ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳೊಂದಿಗೆ, ಆರುಂ- ಅಡಕ್ಕಿ - = ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿ ಯಗಳನ್ನೂ ಅಡಗಿಸಿ, 
ಶೆಡಂಗಾಲ್‌-ಪೆರಿಯ.- (ತಪಸಿನ) ಅಂಗಗಳು ವ್ರ 'ತಗಳಿಂದ ೬ ಹಿರಿದಾದ, ತವಂಗಳ್‌ - ட்‌ 
ತಪಸ್ಸುಗಳನ್ನು, 3033 66” - ಮಾಡಿದೆನು, ಬ ಎನ್ನ-ತನ್ಮೈ-ಎನ್ರು - ಇದು 
(ತಾನುಮಾಡಿದುದು) ಎಂತಹ ಕಾರ್ಮವಾಯಿತು 7 ಎಂದು, ತನ್ನೆ ಎ ತನ್ನನ್ನೇ, ಇಹಳ್‌ನ್ನನನ್‌ 
= 683600 ಹಳಿದುಕೊಂಡನು. 


ಹಸಿಗಿರಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ : 385 


ಕಂಗೆಟ್ಟವರಿಗೆ ದೊರಕಿದ ಸ್ವಾದುಸ್ವಚ್ಛ-ಶೀತಲವಾದ ನೀರಿನ'ಹೊನಲೋ 
| ಎನ್ನುವಂತೆಯೂ, ಹಸಿಗಿರಿಯು ತಗ್ಗಿಬರುವಂತೆಯೂ, ಇಡೀ ಲೋಕದ ಹೊರಗಿನ ಕತ್ತಲು 
} ಹೋಗಲು, ಸೂರ್ಯನಿರುವಂತೆ ಹೊರಗಿನ ಮತ್ತುಒಳೆಗಿನ ಅಜ್ಞಾನಾಂಧಕಾರವನ್ನುನೀಗಲು, 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ತೇಜಸ್ಟೋ ಎಂಬಂತೆಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮನು ಇಷ್ಟುಕಷ್ಟದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ದೊರಕಿದ ಪರಮ ಫಲಪೋ ಎಂಬಂತೆಯೂ, ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳಲ್ಲೂಇರುವ 
ಪರಮಾತ್ನ್ಮನೋ ಎಂಬಂತೆಯೂ, ಭಕಿರಸಪರವಶರಾದ ಭಾಗವತರಿಗೆ ಲಭಿಸುವ 
ಅಮೃತವೋ ಎಂಬಂತೆಯೂ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುವು. 


| Recah | afreriegened ப 
| அணி னள (ஏரகம்‌ | 

எண கோக்‌ எனின்‌ பு | ಇ 
| suaafigiafnd: எண hae | 

gaaeurgta Ree afd afofaga: ப 3 
ஷ்‌ என ணி எண | 
ஊண்‌ ளை ளா கண 


ಳು 


11 | ¥ 


mgs gaan fA ge | 

| ணை: ofaford gfe சின = yy பு ೪೬ 

| ಮೂಲ: ಚಿತಚಿತೆನವಿರಿತುರೈತ್ತನ, 

| ವನ್ಸತಮೈತುದ್ರೆಯುಮಿಕ್ಕಿವನಾರ್‌, 

ಶಿರಿಯಪೆರಿಯವುರುವಡ್ಕೆಯವುಡಲಮೆನ, 
ನಡಲಮಿಲದಿಲಹುನಿಲ್ಪೆಯಿನಾರ್‌ > 


ಚಿತಿರತೊಳಿಲೈಿಯೊತ್ತಪತರೊಡು, 

i ಮುತ್ತರ್‌'ಬಿತಿಯೆನುಮುಣರ್‌ವಿನಾರ್‌, 
ಶಿದೈವಿನ್‌ಮರೈನೆರಿಯಿಲೆರಿಯವುರುಮುರೈಹಳ್‌, 

| ಮುರಿಯಶಿರೈೆಯರಿಯನಿರೈವಿನಾರ್‌ ர ்‌ 
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ANOVAS 


. ரிம்‌ ಮಾಹಾತ್ಸ್ಯಂ- 


ಕತ್ತುವಿಕ್ಕವಲಹತ್ತುವಿದ್ದೈವಳಿ, 
ಕತ್ತವರ್‌ಕೃಶ್ಛೆವಿಲ್‌ಮಾಯನಾರ್‌, 


'ಕಪಿಲರ್‌ಕಣಚರಣರ್‌ ಶುಗತರ್‌ ಶಮಣರರರ್‌, 


ವಳಿಹಳಳಿಯುಮರುಳ್‌ಮೊಳಿಯುನಾರ್‌, 


i ಕತ್ತಿಲಕ್ಕಿಲುಮರುಕ್ಕುಲತಿಲುಂ, 


ಅಚಿತ್ರಿಲೊಕ್ಕುಮೊರುಮುದಲ್ಪನಾರ್‌, 
ಕರಣಮಿಡುಕಡಿಯಪದಿನೊರಿರುಡಿಕಮು, 
ಮಡ್ಛೆಯಮುಡಿಯುಮುಡಿಯಿರುಡಿಯಾರ್‌, 


ಒತ್ತನೆತ್ತಲಹುಮೊತ್ತಿಯೊತಿವದುಂ, 
ಇಬ್ಬದತಿಪ್ರೆ ಯಿವಿಶೆ ಶೈವಿನಾರ್‌, 


ಉರುವಮರುವಮೆನುಮುಲರ್ಹಿ ನಾಡದುನಿದ್‌, 


ಉಪಮೆ 3050635523 252507, 


- ಉತ್ತಮಪ್ಪಡಿವಹುತ್ತವಿದ್ದೈಹಳಲ್‌,. 


ಉದ್ದರಿಕ್ಕವುಣರ್‌ ர ಗುಣವನಾರ್‌, 


| ಉರಿಯಕಿರಿತ್ಸೆಹಳಿಲರಿಯದೊೊರುವಿರಷು, 


ತೆರಿಯವಿರೆ ಥ್ರೈಯುಮವರ್‌ಪ ಪರಿವಿನಾರ್‌, த 


ಶತ್ತಶತ್ತೆನುಮನ್ಯೆತ್ರಣೆತ್ತವಿನೈ, 


ತೊತ್ತರುಕ್ಷು ೃವಲತುಣಿವಿನಾರ್‌, 


| ಶರಿಯುಮಳೆವಿಲುರಿಯವಕ್ಕೆಯರಿವರಿಯ, 


ಪಮನಿನೆರತೆರುಹುವಿರಹನಾರ್‌, 


ತತುನೆತಿರಳುದ್ದೆತುದ್ದೆ ೈತಡ್ಛವು, 
ತತು ಏಕು ಮವರ್‌. ತಲೈವನಾರ್‌,. 


ತರುಹವುಣರುಮವರ್‌ಶರಣಮಡುಹವಿಡ, 


ಅರಿಯವರುಳ್‌ವರದರಡಿಯಮೇ (1 
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ಅರ್ಥ :- ಚಿತ್‌-ಅಚಿತ್‌-ಎನ - ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳದ್ದು-ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದುದು 
(ಚೇತನ- ಅಚೇತನ) ಎಂದು, ವಿರಿತು-ಉ ಉರೈತ್ತನ - (ವಿಭಾಗಿಸಿ) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟರುವ, ಅನೈೈತುಂ - ಸಮಸವನ್ನೂ 'ಅಮೈತ್ತು- 
ಅಂತೆರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ] ಇರುತ್ತಿರುವ, "ಇಕ್ಕೆ ವನಾರ್‌ - ನಿಯಮಿಸುವ ಈಶ್ವರನಾದ; 
ಶಿರಿಯ-ಪೆರಿಯ - ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಸ್ಫೂಲವೂ ಆದ, ಉರು-ಅಡ್ಕೆಯ = ರೂಪವುಳ್ಳ 
ವಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಉಡಲುಂ-ಎನೆ - (ತನಗೆ) ಶರೀರಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಇದ್ದು, 


ನಡಲಂ-ಇಲದು - ಅವುಗಳ ದೋಷವು ಸೋಂಕದಂತೆ, ಇಲಹು-ಬೆಳಗುವ,' 


ನಿಲ್ಪೆಯಿನಾರ್‌ : ಸ್ಥಿಶಿಯುಳ್ಳವನಾದ; 5320-8௦64) - ಅಂದವಾದ ಚಿತ್ರಕೆಲಸ ಕ್ಕೆ, ಒತ್ತ 
: ಸಮಾನವಾದ, ಬತ್ತರ್‌- ல ಮುತ್ತರ್‌ ಎ ಬಡ್ಗರಿಗೂ ಮುಕರಿಗೂ ಮತ್ತುನಿತ್ವರಿಗ್ಗೂ, 


ಬತ್ತಿಯೆನುಂ = ಆಶ್ರ 'ಯವಾದ ಗೋಡೆಯಂತೆ ಸೆ ಸರಾ ಧಾರನಾಗಿ, லப ர 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನಾದ (ಸಂಕಲ್ಲವುಳ್ಳವನಾದ); ಶಿದೈವು-ಇಲ್‌ = ನಾಶವಿಲ್ಲದ, 


ಮೈ -ನೆರಿಯಿಲ್‌ - ವೇದಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎರಿ - ತಳ್ಳಲ್ಲಟ್ಟ ಅ-ಉರು-ಮುರೈಹಳ್‌ - ಆ 
ಅಚೇತನವಾದ ರೀತಿಗಳು, ಮುರಿಯ - ನಾಶವಾಗುವಂತೆ, ಶಿರೈ-ಅರಿಯ - 
ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದ, ನಿರೈವಿನಾರ್‌ - ಪರಿಪೂರ್ಣಮಹಿಮೆಯವನಾದ, ಕತುವಿಕ್ಕ-ವಲ - 
(ಕಂಡ ಕಡೆಯೆಲ್ಲಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಾರಣ ಕಲ್ಪಿಸಲು) ಆರ್ಭಟಮಾಡಿ ಕಾರಣಪನ್ನುಕಲ್ಲಿಸಲು 


ಸಮರ್ಥವಾದ, ஸ்லம்‌, ಪಳಿ - "“ಜಲ್ಲವಾದ''ವೆಂಬ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕತ್ತುವರ್ಕು ಈ 


ಕಲಿತಿರುವವರಿಂದ, ಅಕ್ಸಿವು-ಇಲ್‌ - ಅಲುಗಿಸಲಾಗದಂತಹ, ಮಾನಕ "ಅದ್ಭುತ 


ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆವನೂ ಆದ; ಕೆಪಿಲರ್‌ - ಕಪಿಲರ, ಕಣಚರಣರ್‌ - ಸಹನ. 
ಶುಗತರ್‌ ಎ "ಬುದ್ಧರ, ಶಮಣರ್‌ - ಜಿನರ, ಅರರ್‌ - ಹರನ, ವಳಿಹಳ್‌ - ಮಾರ್ಗಗಳು ' 


(ಹೇಳಿದ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು), ಅಳಿಯುಂ - ವಾಶಗೊಳಿಸಲು ಕಾರಣವಾದ; ಅರುಳ್‌ - 


-ಕೈಷೆಯಿಂದ, ಮೊಳಿಯಿನಾರ್‌ - (ಪಾಂಚರಾತ್ರವನ್ನು) ತಾನೇ ಹೇಳಿದವನೂ ಆದ; 
ಕೆತ್ತು-ಇಲಕ್ಕಿಲುಂ - ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ 'ವಿಷಯವಾಗುವ 5 ಭೂತೆಗಳೆಲ್ಲೂ 


ಅರು-ಕುಲತಿಲುಂ - ಜೀವರುಗಳೆ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಚಿತ್ತಿಲ್‌-ಒಕ್ಕುಂ - ಅಚೇತನ 


ತತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ, ಒರು-ಮುದಲ್ಪನಾರ್‌ - ಒಬ್ಬನೇ ಮೂಲಕಾರಣನೂ 


ಆದ; ಕರಣಂ-ಇಡು '- ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವು, ಕಡಿಯ - ಆಗದಿರುವ, 


ಪದಿನೊರು-ಇರುಡಿಕಮುಂ = ಹನ್ನೊಂದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಅಡ್ವೆಯ - ಎಲ್ಲವೂ, 


ಮುಡಿಯುಂ-ಅಡಿ - ನಶಿಸಿಹೋಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಆದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಇರುಡಿಯಾರ್‌ - 
ಯಷಿಗಳಂತೆ ಇಂದ್ರಿಯಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆಯೇ ಎಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನಾದ; ಒತ್ತು - ட்‌ 


ಸರ್ವದಾ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುತ್ತಾ ಆನೈೈತ್ತು- ಉಲಹುಂ' ன்‌ ಸಮಸಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನೂ 


ಒತ್ತಿ-ಒತ್ತಿ.- -ವರುಂ - ಕ್ರಮಕ್ರವಾಗಿ ವಾ ಆಕ ಮಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ, ಇ- ಬವತ್ತು - 


ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, 80,030௦ - (ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
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ಈ ಸಂಸಾರವನ್ನು ನಡೆಸುವಂತೆ, ಇಪ್ಯೆಯುಂ 2 ಅಂಗೀಕರಿಸುವ, ಇಶೈವಿನಾರ್‌ - 
ಸಂಕಲ್ಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದ, ಉರುವಂಅರುವಂ-ಎನ - ರೂಪವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ರೂಪವಿಲ್ಲದ, 
ಉಲಹಿನ್‌ ೭ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮುಡುಹು-ಇಲದಿಲ್‌ - ದೋಷವಿಲ್ಲಿವೆನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ 
ಉವಮೈೆ ಇಲದ್‌- ಉಪಮಾನವಲ್ಲದೆ, ಇಲಹು - ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ತೆಲೈವನಾರ್‌ - 
ಪ್ರಧಾನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ; ಉತ್ತಮ-ಪಡಿ - ಉತ್‌ಮರೀತಿಯಾಗಿ, 
ವಹುತ್ತ-ವಿದ್ದ ್ರೈಹಳಿಲ್‌ - ವಿಭಜಿಸಿದ (ಭಕ್ತಿಯೋಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ஸூ ಎ 


ಗುಣವನಾರ್‌ - ಗುಣಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವನಾದ, ಉರಿಯ-ಕಿರಿಶೈೆಹಳಿಲ್‌ = (ಚಕಿಗೆ) 
ಬೇಕಾದ (ತಕ್ಕ) ವರ್ಣಾಶ್ರಮ ವಿಹಿತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅರಿಯದು - ಮಾಡಲಾಗದಂತಹ, 
ಒರು-ವಿರಹು - ಒಂದುಪಾಯವನ್ನು (ಸಾತ್ಮಿಕತ್ಯಾಗ), ತೆರಿಯ - ತಿಳಿದುಕ್ಟೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ, 
ವಿಥೈೆಯುಮವರ್‌ - ಆತುರಪಡುವವರಲ್ಲಿ ಪರಿವಿನಾರ್‌ - ಬಲುಪ್ರೇಮವಿರುವವನಾದ; 
ಶತ್ತು-ಅಶತ್ತು-ಎನುಂ =ಸತ್ಸಂ ಅಸತ್ವವೆಂಬ (ಪುಣ್ಯಪಾಪವೆಂಬ) ಅಣೈೆತ್ತ: ಜೀವಾತ್ಮ್ಥರನ್ನು 
ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ಅನೈೆತ್ತು-ವಿನ್ಯೈೆ z ಸಮಸಘಾಪಗಳ, ತೊತ್ತು - ಸಂಬಂಧವನ್ನು, 
ಅರುಕ್ಕ-ವಲ ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸಬಲ್ಲ ತುಣಿವನಾರ್‌ - ದೃಢಸಂಕಲ್ಲವುಳ್ಳವನಾದ, 
ಶರಿಯುಂ-ಅಳವಿಲ್‌ - ಶರೀರಶ್ವಾಗಮಾಡುವ ( ಅವಸಾನ) ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉರಿಯವರೆ - 


ದೆಮನಿ-ನೆರಿ - ಬ್ರಹ್ಮ (ಮೂರ್ಧನ್ಯ) ನಾಡಿಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಶೆರುಹ - 
ಪ್ರವೇಶಗೊಳಿಸುವ, ವಿರಹಿನಾರ್‌ - ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಹಾಡುವವನಾದ; 
ತತುವ-ತಿರಳ್‌ - (ಅಚೇತನ) ತತ್ವಗಳ ಸಮೂಹವೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಉದ್ಬೆತ್ತು- ಕಾಲಿಂದ ಒದ್ದು 


ಅನುಭವಿಸುವ, (ಉಪಾಸಿಸುವ) ಜೇವಾತ್ನರ, ಶರಣಂ-ಅಣುಹ - (ತನ್ನ) ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 
ಶೆರೆಣಾಗತರಾಗಲು, ವಿಡೆಲ್‌-ಅರಿಯ 5 ಬಿಡುವುದನ್ನು ಅರಿಯದಿರುವ, 
ಅರುಳ್‌-ವರದರ್‌ - ಕರುಣೆಯೇ ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿರುವ ವರದ ರಾಜನ, ಅಡಿಯಂ - 


3535 :- 1) ಚೇತನ -ಅಚೀತನ ವನ್ನುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಠಿಸುವ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನಗೆ 
ಶೆರೀರವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ, 2) ಸಮಸಕ್ಕೂ ತಾನು ಆಧಾರನಾಗಿ ತನಿ ತಾನೇ 
ಆಧಾರನಾಗಿರುವ, 3) ನಿರತಿಶಯಮಹಿಮನಾಗಿರುವ, 4) "'ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೇ 
ಪರಬ್ರಷ್ನನು. ಅವನೇ ಜಗತ್ವಾರಣನು.'' ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿಯೂ, 
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த Wot eid ಇರುವ ವಿಮತರ ತಾತ್ಪರ್ವ ಕ್ಕ ಲಕ್ಷ್ಯನಾಗಿಲ್ಲದಿರುವ, 6) 

ತ್ವವನ್ನು ವ್ಯಕಪಡಿಸಲು ಹೊರಟು, ದಾರಿತಪ್ಪಿ ವಿಪರೀತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ ಪ್ರಚಾರ 
னப்‌ ಇತರ 'ಮೆತಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು, ತಾನೇ ಪಾಂಚರಾತ್ರ பிஸ்‌ ಪ ಪ ಕಟಿ, 
ಅದರಂತೆ ನಡೆಯುವ ತನ್ನ ಭಕರಿಗೆ ಪರಮಾನುಕೂಲನಾಗಿಯ್‌ಾ ಇರುವ 7) 
ಜೀವೋಪಕರಣಗಳಿಂದ ಪೆಂಚಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿರುವ 8) ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ 
ಕಾರಣನಾದ, 9) ನಿಖಿಲಚೇತನಗಳ ಜಾಗೆ ಸ ಗತ್‌ -ಸ್ವಷ್ನ- -ಸುಷುಪ್ರಿ- ಮಧ ಮರಣ 
ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಅವಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲೂ ತಾನೇ ನಿರ್ವಾಪಕನಾಗಿ, ಜಗೆತ್ತನ್ನು ನಡೆಸುವ, 10): 
ಚೇನತಾಚೀತನಗಳೊಂದಿಗೆ ತಾನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅಂತರಾ )ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೂ 6 ಅವುಗಳ 


'ಸಹಜದೋಷ ತನಗೆ ತಟ್ನ್ಟದಂತೆ ಇರುವವನೂ, 11) ಮುಕಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿ 


ಭಕ್ತಿಯೋಗಾದಿಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ௨௦89 ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕ- ಗುಣಾತಿಶಯ 
ಗಳಿದ್ದರೂ ಪರಸ್ಸರ ಅವು ವಿರುದ್ಧವಾಗದೆ ; ಸಕಲವಿಬೈ ಗಳು ಬರುವ" "'ಉಪಾಸ್ಯನು ತಾನೇ'' 
ಎಂದಿರುವವನೂ, 12) ಯೋಗಾಂಗವಾದ ನಿತ್ನ ನೈಮಿತಿಕಾದಿ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ವರ್ಣಾಶ್ರ ಮ 
ர. ""ಸಾತ್ಮಿಕತ್ಯಾಗ'' ಪ ಶೂರ್ಸಕವಾಗಿ ಮಾಡುವುದನ್ನು. ತಾನುಸ್ಸಿ ட்‌ ஷ்‌ ೦ತ 

ಪ್ರೀತನಾಗಿ ன்‌ ಯ ಚಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, 13) ಉಪಾಸಕರ ಸಮಸ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
(ಪುಣ್ಯ -ಪಾಪ) ನಿವಾರಿಸುವವನೂ, 14) ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ ಮುಕ್ತಿಹೊಂದುವವರನ್ನು 
ಬ್ರಹ್ನನಾಡೀ ಮೂಲಕಪ ಸ್ರವೇಶಗೊಳಿಸು ವವಸೂ, 15) ಅಂತಹ ಚೇತನರನ್ನು ಅತಿವಾಹಿಕ 
ಪುರುಷರ ಮೂಲಕ ಸಂಸಾರಮಂಡಲದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ, ಪರಮಪದವನು ್ಲಸೇರಿಸುವವನೂ, 
16) ಅನಂತರ ಮತ್ತೆ ಹಿಂತಿರುಗಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಆತ್ಸೆ 5 டம. ಪರಮಾವಧಿಯ 

ಸ್ಥಸಾಮ್ಯ ವನ್ನಿತ್ತು ಬೆಳಗಿಸುವ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ಈ ವರದರಾಜನಿಗೆ ನಿತ್ಯಸೇವಕರಾಗಿ 
ನನಯ, வல்ல | ಆಹಾ! ಅಬೆಂತಹ ಭಾಗ್ಯವಂತರು ನಾವು'' Ra ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೊಂಡಾಡಿದರು. ಎಂದು ಶ್ರೀವೇದವ್ನಾ ಸರು ರಚಿಸಿರುವ “ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ "ಡೆ 
4 ಅಧ್ಯಾಯ - 16 ಪಾದಗಳಲ್ಲಿನ ಸಾರಾರ್ಥವನ್ನು ತಮ್ಮ 16 ಈ ಪಾದಗಳುಳ್ಳೆ ಪಾಶುರದಲ್ಲಿ 
ப்ட்‌. ಪರತತ್ನ ಸಾರವನ್ನು: ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಶ್ರೀ 38985 ತಮರು ಉಪದೇಶಿಸಿರುವರು.. 


ಹೀಗೆಯೇ ಕೇವಲ ನಾಲ್ಕೇ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿ, 

““ಅಧಿಕರಣಸಾರಾವಳಿ' ಎಂಬ KD ೦ಥದಲ್ಲಿ கடக்க ಪದದಿಂದ 'ಒಂದೊಂದು 

ಪಾದದ ಸಾರಾರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯ ಕಪಡಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಅನಿತರ ಸಾಧಾರಣ ಕವಿತಾಸಾಮಥ್ಯ ೯ವನ್ನೂ 
ತೋರ್ಪಡಿಸಿರುವರು. 


ಆ ಶ್ಲೋಕ :- "“ಸ್ರಷಾ ಷ್ಲಾದೇಹೀಸ್ಪ ನಿಷ್ಮೋ ನಿರವಧಿಮಹಿಮಾ $ಪಾಸ್ಪಬಾಧಃ 5, ತಾಪ್ಟಃ 
[ 300௯ 26% ಇಂದ್ರಿ ಯಾದೇಃ a ಜನನಕ್ಕತ್‌ ಸ ಸಂಸ್ಕ ತೌತೆಂತ್ರ ಮಾಹೀ || 


ನಿರ್ದೋಷತ್ವಾ ದಿರಮ್ಯೊ 6 ಬಹುಭಜನಪದಂ ಸ್ವಾ ರ್ಹಕರ್ಮಪ್ರ ಸಾದ್ಯಃ | ಪಾಪಚ್ಛಿತ್‌ 


| 
| 
$ 
i 
| 


HSS 
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ಬ್ರಷ್ಠನಾಡೀಕ್ಕಶ್‌ ಅತಿವಹನ್‌ ಸಾಮ್ಯದಶ್ಪಾತ್ರವೇಡ್ಯಃ ॥'” ಎಂದು (ಸಷ್ಟದಯರಿಗೇನೆ 
ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರ ಉಪದೇಶಾಮೃತಾಸ್ವಾದದ ಹಿರಿಮೆಯರಿವಾಗುವುದು) | 
Raa me எண்‌ என்ர ர 
arate எண்‌ எண னி. பு 
்‌ Umaga ஏன எ | 
| எனா எ fate aaa: பு | ₹ 
won fren af wafa எம்‌ எண | 
எனா என ரை: எணண: 11 
எனின்‌ ன எவரு ரர்‌ | | 
: எள்‌ ஏண்டி wa | 0 
1 ல்‌ 
அன ஊர ளாளா. பு 
அத்து | 
ண்‌ என sew me . 


maaan: எக்கி: | 

sea gard ணர்‌ எஸ்ரா எ பு 
ண்‌ ளா sadtafard | 

அணிய: னா ணன. பு டி 


கிவ்‌ அக கக்கத்தை அட ணி 
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afi erred கணை | 


ar fan ளான; fre gee ப. 6 


ணாள எரா னு | 
ஈசான நாளான ளா, ப 
எரிவளி எள என்க | 


எண்‌ைண ணகி || ட நீது ரட்‌ 


அகர்‌ எஸ்ரா ஏன எ | 
 அளாஷூரோ ண ரரி: பு 
ள்ளன ளாக சா | 


gfe ! serge ! ௭௬ TAFE னள ண |. RR 


ಮೂಲ ತಿರುಮಗಳ್‌ಮಣ್ಣಗಳ್‌ನೀಳ್ಳ ಮುದಲಾವೆಲ್ಪಾ, ತ್ರೇವಿಯರುಂ 
ತನ್ನುಡನೇ ತಿಹಳ್‌ನ್ನು ನಿರ್ಧ, ದರುಮಮಿರು ಮೂನು'ಮಂಡಲ 
8 $ತುಂತೋನ್ರ, ತನ್ನನೈೈಯ ಶೂರಿಯರ್‌ ತನ್ನಡಿಕ್ಕೀಳ್‌ವಾಳ, ' 

உ ಅರುಮಕ್ಕೆ ತೇರಳೆವಿಲ್ಲಾವವ ನಿಯಿನ್‌ಕಣ್‌, ಅಕೈವಣ್ಯೆ ಮೇಲ್‌ವೀತಿ, த இ 


ರುಪ್ಪಾಲನ್ಯೆತ್ತುಂಕಾಕ್ಕುಂ, ಕರುಮಣಿಯ್ಯೆಕ್ಕರಗರ ಮೇಲ )೦ಡೇನ್‌, 
ಎನ್‌ತನ್ನಡು ವನೈಹಳನೈತ್ತುಂ ನಾನ್ಸಂಡಿಲೇನೇ நனை 20 


le :- ತಿರುಮಗಳ್‌ - ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಮಹಣ್‌ಮಗಳ್‌ - அத்தனை, ನೀಳ್ಳ ಎ 


ನೀಳಾದೇವಿ, ಮುದಲಾ-ಎಲ್ಲಾ- ದೇವಿಯರುಂ - = ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ದೇವಿಯರೂ, | 


ತನ್ನುಡನೇ- ತಿಹಳ್‌ನ್ನು- ನಿದ್ಧ : ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತಿರಲು, ಇರು- ಮೂನು- 
ದರುಮಂ- ಮುದಲ್‌ - ண்ட்‌ ಆರು ಗುಣಗಳೇ ಮೊದಲಾದ; ಅನೈತಶುಂ - ತೋನ್ರ 
= ಎಲ್ಲಾಗುಣಗಳೂ, ಬೆಳಗಲು, ತನ್‌- ಅನಯ - ತನ್ನಂತೆಯೇ ಇರುವೆ, ಶೂರಿಯರ್‌ - 
ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳು, ತನ್‌ -ಅಡಿ-ಕೀಳ್‌ - ವಾರ ತನ್ನಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇವೆ ಮಾಡುತಿರಲು, 
ಟಮ: ಮರೈ -ಶೇರ್‌ - ಅತಿಗಹನವಾದ ವೇದಗಳಿಂದ ಸುತಿಸಲ್ಲಡುವ, ಅಳವು- 


ಇಲ್ಲಾ- ಎನನ ಕಣ್‌ - ಅಳತೆ ಮಾಡಲಾರದಷ್ಟು ವಿಶಾಲವಾದ 'ಪರೆಮ ಪದಡಲ್ಲಿ'' 


| ಅರವು- -ಅಣ್ಛೆ-ಮೇಲ್‌ ೭ ಆದಿಶೇಷನೆಂಬ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ, 'ವೀತ್ತಿರುಪ್ಪಾಲ್‌ - = 
ಪಿಜಯಮಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಅನ್ಸೈೆತುಂ- ಕಾಕ್ಕುಂ - ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ட ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ, 


ட 
p: 
ந 
ய்‌ 
ம்‌ 
\ 
[5] 
kK; 
(்‌ 


பாட அபாண்ட டடம 


ನಾಗಾ 
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ಕರುಮಣಿಯ್ಯೆ ಎ ನೀಲರತ್ನದಂತಿರುವ ವರಡರಾಜನನ್ನು ಕರಿಗಿರಿ ಮೇಲ್‌ = ಹಸಿಗಿರಿಯ 
ಮೇಲೆ, ர்க ನೋಡಿದೆನು, ಎನ್‌ -ತನ್‌ -ಕಡು- ವಿನೈಹಳ್‌- -ಅನೈತ್ತುಂ': 2 ನನ್ನ 
ಕಡುತರಕರ್ಮಗಳಾವುದನ್ನೂ, ನಾನ್‌-ಕಂಡಿಲೇನ್‌ - ನಾನು ಕಾಣಲಿಲ್ಪ 


ತಾತ್ತದ್ಯ : :- ಪರೆ ಮ ಪದದದಲಿ 2. ಪರಮಪದನಾಥನ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ 5, , ಭೂ, 
ನೀಳಾದೇವಿಯರು ವಿರಾಜಿಸುವರು. ನಿತ ಸೂರಿಗಳು Ne, ಪಾಡಸೀೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತಿರುವರು. ಜ್ಞಾನ, ಶಕ್ತಿ, ಬಲ, ಭಃ ರ್ಯ, ವೀರ್ಯ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ட்‌ 


வ தா 


ಪ್ರಧಾನತೆಮಗುಣಗಳಾದಿಯಾಗಿಸ ಸಮಸ ಕಲ್ಯಾ ಣ ಗುಣಗಳೂ ಬೆಳಗುವಂತೆ, ಅನಂತನಾದ 
ದಿವ್ಯ ಪರ್ಯ ೦ಕದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಲೇ, ತನ್ನ ದಿವ್ಯಾ ಮೃತ ಕಟಾಕ್ಷವೀಕ್ಷಣದಿಂದಲೇ ಸಕಲ 
பன எதன்‌ ಪರಿಪಾಲಿಸುವ ಪರಮಾತ್ಛನನ್ನುಈ ಹಸಿಗಿರಿಯಲ್ಲಿ 2 ௮௦3 ಕಣ್ಣಾರಕಂಡೆನು. 
ನನ್ನ ಸಮಸ್ತಪಾಪ ಪಗಳೂ ತೊಲಗಿದವು. ಎಂದು ಬ கில்‌ ನೆನೆನೆನೆದು ಆನಂದಿಸಿದನು. 


சவிட்டு ண ப 
ச. Afra for R | 


Na whores gh Asan த ಇಂ 


ಮೂಲ: ಹೆಡ್ಕೆಯಿರಣ್ಣೆ ௦303ல்‌, ಪಿರಿನ್ನಿಡಾವಹೈೆಪೇಶಲಾಂ, 

ಪೆರುಹುಮರುವಿಹಳರುಹುನುದವಿಯ್‌ 
ಪೆರಿಯಮಣಿವರೈೆಪಯಿಲಲಾಂ, 

ಪಿಡಿಯಿರಣ್ಣೊಡುಕಳಬನೊನ್ರು, ಪಿನ ನ್ನಪೇರಳಹೋದಲಾಂ, 

ಪಿರಿವಿಲೊಳಿಯೊಡುನಿಳಲುಮರುಹುರು” ಮಿರಿ 
ಯಿಲಹುದಲ್‌ಪರವಲಾಂ 

ಕೊಡಿಯಿರಣ್ಣೊಡು ವಿಡವಿಯೊನ್ರು, 

ಕುಳಿರ್‌ನ್ನವಾರುಕುಲಾವಲಾಂ, 

ಕುರೈವಿಲ್‌ಶುರದಿಯುವನಿನೈವು ಮಿಲಹಿಯದರುಮವರು 
6630355850, 

ಅಡಿಯಿರಣೆ ಕ ಯುಮಡೆ ಕೈಯುಮನ್ನರರಿನ್ನಹೇರರುಳಾಳನಾರ್‌, 

ಅಣಹುಮಲರ್ದಹಳವನಿಮಹಳೊದು ಕರಟಿಗಿರಿ 

ನಿಲ್ಫೆಕವರ್‌ದಲೇ॥ நு 21 
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ಅರ್ಥ :- ಅಡಿ- ಇರೆ ಯುಂ ೭ ತನ್ನೆರಡಡಿಗಳನ್ನೂ ಅಡ್ಟೆಯುಂ-ಅನ್ಸರ್‌ - 
ಪಡೆಯುವ ಭಕರಿಂದ, ಅರಿಂದ ಎ - ಧ್ಯಾನಮಾಡಲ್ಲಟ್ರ್ಟ, அ. 2 ೭ 


ದೇವಾಧಿರಾಜನು, ಅಣುಹುಂ - ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲೂ hE ಮಹಳ್‌ -ಅವನಿ-. 


ಮಹಳ್‌-ಓಡು - ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಮತ್ತು ಭೂದೇವಿಯೊಡನೆ, ಕರಟಿಗಿರಿ - ಹಸಿಶೈೆಲದಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಫೆ-ಕವರ್‌ದಲ್‌ : ನೆಲೆಸಿ ಚೆಳಗುವುದನ್ನು (ನೋಡಿದರೆ) ಒರ್‌-ಅನಂ ೭ Rp 
Wass ಪೆಡ್ಚೆ -ಇರಂಡೈೆ - ಎರಡು ಹಂಸಿಗಳೊಂದಿಗೆ, 506 - ಜೊತೆಗೂಡಿ, 
ಪಿರಿಂದ್‌-ಇಡಾ-ವಷ್ಟೆ = ಎಂದೂ ಅಗಲದ ರೀತಿಯಂತಿದೆಯೆಂದು, ಪೇಶಲಾಂ - 
ಹೇಳೋಣ. ಪೆರುಹುಂ - ಹರಿಯುವ, ಅರುವಿಹಳ್‌ - ಗಿರಿನದಿಗಳೆರಡು, ಅರುಹು - 
ಅರುಗಿನಲ್ಲೇ, ಮರುವಿಯ - ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ಪೆರಿಯ-ಮಣಿ- 5 ೩ ದೊಡ್ಡ 
ರತ್ನಪ ರ್ಪತವೆಂದು, ಪಯಿಲಿಲಾಂ - ಯಾವಾಗಲೂ ನೆನೆಯೋಣ. ஷ்‌ -ಕಳೆಬಂ - 
ಸಸ ಆನೆಯು, ಪಿಡಿ-ಇರಂಡು-ಒಡು - ಎರಡು ಹೆಣ್ಗಾನೆಗಳೊಡನೆ, ಪಿಷೈಂದ - 
ಸೇರಿರುವ, ಪೇರ್‌ -ಅಳಿಹು - ತುಂಬ ಸೊಗಸಿನಂತಿದೆಯೆಂದು, ಓದಲಾಂ 5 ತಂ. 
ಪಿರಿವು-ಇಲ್‌ -ಒಳಿ-ಒಡು - ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡದೆ ಇರುವ ಪ್ರಕಾಶದೊಂದಿಗೆ, ನಿಳಲುಂ - 
ನೆರಳೂ, ಅರುಹು-ಉರುಂ - ಪಾಶ್ರ ೯ವನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ, ಇರವಿ - ಸೂರ್ಯನು, 
ಇಲಹುದಲ್‌ - ಪ ್ರಕಾಶಿಸುವುದನ್ನು (ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವಂತಿದೆಯೆಂದು) ಪರವಲಾಂ - த்‌ 
ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಹರಡೋಣ (ಹೊಗಳೋಣ). ಒನ್ರು-ವಿಟವಿ 5 ಒಂದು ಮರವು, 
ಕೊಡಿ-ಇರಂಡು-ಒಡು - ಎರಡು ಲತೆಗಳೊಂದಿಗೆ, ಕುಳಿರ್‌ನ್ನ-ವಾರು - ತೆಂಪಾಗಿರುತ್ತಾ 
ಇರುವಂತಿದೆಯೆಂದು, ಕುಲಾವಲಾಂ - ಕೊಂಡಾಡೋಣ, ಕುರುವೈ-ಇಲ್‌ ಎ 
ವಿಕಲತೆಯಿಲ್ಲದ, ಶುರುದಿಯುಂ- ಶ್ರುತಿಯೂ, ನಿನೈವುಂ -ಸ್ನ 15032 (ಕೊಡಿಕೊಂಡು) 
ಇಲಹಿಯ: - ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ದರುಮ- ಅರು-ನಿಲ್ಫೆ - ಧರ್ಮದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ಥಿತಿಯೋ 
ಎಂಬಂತೆಯೂ, ಎನ್ನಲಾಂ- ವರ್ಣಿಸೋಣ. 


5252 :- ದೇವಾಧಿರಾಜನು ಶ್ರೀದೇವಿ ಭೂದೇವಿಯರೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಹಸಿಗಿರಿಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿ, ಕೆಂಗೊಳಿಸುಪುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ""ಒಂದು ರಾಜಹಂಸವು ಎರಡು 
ಹಂಸಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ವಹರಿಸುವಂತೆಯೂ. ಒಂದು ನೀಲಮಣಿ ಪರ್ವತವು ತನ್ನೆರಡು 
ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲೂ ರುರಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವಂತೆಯೂ, ಒಂದು ಆನು ತನ್ನ 
ಏಂ ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳನ್ನು EN ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದರುವಂತೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ 
ಪ್ರಭೆ ಮತು ುಛಾಯೆಗಳೊಡನೆಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವಂತೆಯೂ, ಒಂದು ವೃಕ್ಷವು ಎರಡು ಅಂದವಾದ 
ಬಳ್ಳಿ ಗಳನ್ನು ಹಬ್ಬಿ ಸಿಕೊಂಡು ಮನೋಹರವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಮತ್ತು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಸೂಕ್ಷ ಸಿತಿಯು 'ಶ್ರು ತಿ ಮತ್ತುಸ್ಥ ಂತಿಗಳನ್ನು ಬಿಡದೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಸಫಲವಾಗಿ, 


SMEAR EET 


“tH SHAE 
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ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆಯ್ದೂ, 4 ಇರುತ್ತಾ ಅನಾ ದೃಶಸಾದ್ಧಶ್ನ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನ್ಟ 
ವರ್ಣಿಸೋಣ. ಹೀಗೆ ಬ್ರಹ್ನನು ಸದ್ಗುಣನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದು ಪರಮಾತ್ಯನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ௨ 
ಹೋದನು. 


ಮೂಲ: ವೇರೊಪ್ಪಾರ್‌ಏಣ್ಣು 'ಲಾಂಕಾವುಕ್ಕೆಲ್ಲಾಂ, ವಿಳಿಯೊಪ್ಪಾರ್‌ 
ನೇದಮೆನಂಂಕಣ್‌ತನಕ್ಕು, ಕಾರೊಪ್ಪಾರಾ ಕರುಣಿ ಮಳ್ಳೆ 


| ಸೊಳಿನ್ನಿಡುಂಕಾಲ್‌, ಕಡಲೊಪ್ರಾರ್‌ ಕಣ್ಣಿಡಿನುಂ ಕಾಣಾಕ್ಕೂತ್ತಾಲ್ರ 


ಕೊವ್ಪಾರೇ il SY) 


ಅರ್ಥ :_ ಅರುಳಾಳರಾ _ ದೇವರಾಜನ್ನು, ವಿಣ್‌-ಮುದಲ್‌-ಆಂ 2 
ಆಕಾಶಾದಿಗಳಿಂದಾಗುವ ಜಗತ್ತೆಂಬ, ಕಾವ್ರಕ್ಕೆ -ಎಲ್ಲಾ = ಕಾಡುಗಳ (ಮರಗಳಿಗೆ)ಲ್ಲಾ 
ವೇರ್‌-ಒಪ್ಪಾರ್‌ ಜ ದೊಡ್ಡ ಬೇರಿನಂತೆಯೂ, ವೇದಂ ಎನುಂ - ವೇದೆಗಳೆಂಬ, 


2] ’ 
ಕಡಲ್‌-ಒಪ್ಪಾರ್‌ ವ ಸಮುದ್ರದಂತೆಯ್ದೂ, ನಿಲಂ-ಅಳಿಕ್ಕುಂ-ತನ್ಸ್ಯ -ತನ್ನಾಲ್‌ ೬ ನೆಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
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ಕಾಪಾಡುವ ಸಹಜಗುಣದಿಂದ, ನೀರ್‌-ಒಪ್ಪಾರ್‌ =ನೀರಿನಂತೆಯೂ, ನೆಡುಂ -ಪಿಳ್ಳೆಹಳ್‌ 
ன்‌ ಸಮಸ್ತ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನೂ ಪೊರಕ್ಕುಂ-ನೇರಾಲ್‌ ದ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ, 
ನಿಲಂ-ಒಪ್ಪಾರ್‌ =  ಭೂಮಿಯಂತೆಯೂ ಇರುವನು. (ಆದರೆ) 


pe வி 
.. 088) ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿದರೆ, ಒಪ್ಪಾರ್‌-ಆರ್‌ - ಸಮಾನರೆಂಬೆನಿಸುವವರು 


ಯಾರು 9 (ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ) ತಾಮೆ-ಎನಿನುಂ - ತಾನೇ ಆಗಿರಬಹುದಲ್ಲವೆಂದರೆ 
(ಹೋಲಿಕೆಯಾಗುವವರು) ತಮಕ್ಕ್‌-ಒವ್ವಾರ್‌ = ತನೆಗೂ ತಾನಾಗಲಾರನ್ನು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ :- ಆಕಾಶಾದಿ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಆಗಿರುವ ಈ ಜಗೆತೆಂಬ 
ಮಹೋದ್ಯಾನದ ಮರಗಳಿಗೆ ಒಂಡೇ ಬೇರಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಸರ್ವಾಧಾರನೆಂದು ಬೇರಿಗೆ 


' ಹೋಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು, ಪರಮಾತ್ನನು ಹಾಗೆಯೇ ವೇದಗಳಳೆಂಬ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ದೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ವಾಪೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ಜ್ಞಾನ ಜ್ಯೋತಿಪ್ರದನಾಗಿ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾನನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಪಕ್ಷಪಾತವಿಲ್ಲದೆ ಸರ್ವತ್ರ ಒಂದೇರೀತಿ ಮಳೆಸುರಿಸುವ . 

ಮೇಘವನ್ನು ಹೋಲುವನು, ತಾನು ದಯಾದ್ಭಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ, ಭಕರ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಗೋಚಿರನಾದರೂ,. ಕೇವಲ ಕೆಲವಂಶದಲ್ಲಿಯೇ ಹೊರತು ಪೂರ್ಣನಾಗಿ 
ಗೋಚಿರನಾಗದಂತಹ ಅತಿಶಯ ಅದ್ಭುತನಾಗಿರುವುದರಿಂಬ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುವಂತಾಗಿದ್ದರೂ 


ಏಕದೇಶವದು. ಅದರ ವೈಶಾಲ್ಯ, ಗಂಭೀರತೆ, ಅದರಲ್ಲಿನ 804 ಮೊದಲಾದುವನ್ನು 


ಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನು ದುಃಖಕ್ಕೆ ಈಡುಮಾಡದೆ ಉಜ್ಜೇವನಗೊಳಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ನೀರಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ನಾವು ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಅಪಚಾರ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನೂ 
ತಾಳ್ಗೆಯಿಂದ ತಾಳುವ ಭೂಮಾತೆಯಂತೆ ಸರ ವನ್ನೂ ಕ್ಷಮಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ, ಭೂಮಿಗೆ 


ಅವನದೇ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಈ ರೀತಿ ಬ್ರಹ್ನದೇವನು ಭಗವಂತನನ್ನು ನೋಡಿ, ಹಿಗ್ಗಿ 
ಅನಂದಪಟ್ಟನ್ನು. 


வவ்விய ட்பட ப்பட்ட பட்ட | 
கின எணண Aeon 
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சோ பரமா ளட ரிய. My 

ளை ரகர easier ளோ T $ 
இணர்‌ எணண என்னை. in 4 

ணை Fags gore ர எனல. ? 

எனி Fadia: ணன்‌ | 

erat af sed எஸ்‌ ஸ்‌ னன்‌ ரல | ಇಇ 


ಮೂಲ: ಎನ್ನಿಲಮುಂ ಕುರತ್ತಾಲ್‌ ಕುರಿಶೆಯ್‌ದವೆಳಲ್‌ಪರಿಕೊಂಡು, , 
ಅನ್ನಮುಯರ್ತಶೆಯ್ಯೋನ್‌ ಅನ್ರುವೇಳ್ಳಿಫೆಯ್‌ವೇದಿಯಿಸ್ಸೇಲ್‌, 
ಮುನ್ನಿದ್ವೆಯಾಹಿಯಮೂರ್ತಿಯನ್‌ನಾನ್ಮುಹಮತ್ತುಮುನಕ್ಕು, 
ಎನ್ನವರಂ ತರುವೋಮೆನ್ರು ನಾದನಿಯಂಬಿನನೇ Il 23 


ಅರ್ಥ :- ಅನ್ನಂ-ಉಯರ್‌ನ್ಲ * ಹೆಂಸವಾಹನನೂ, ಶೆಯ್ಯೋನ್‌ - 


ಖಜುಸ್ವಭಾವದವನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ನನು, ಎನ್ನಿಲಮುಂ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಕುರುತ್ತಾಲ್‌ - ಕಾಲುಗೊರಸುಗಳಿಂದ, ಕುರಿ-ಶೆಯ್ದ ವ ಗುರುತನ್ನು ಮಾಡಿರುವ, 

ಎಳಿಲ್‌-ಪರಿ-ಕೊಂಡು ಎ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಕುದುರೆಯ ಮೂಲಕ, ಅನ್ರು - ಆಗ, 

ವೇಳ್ಳಿ-ಶೆಯ್‌ - ಯಾಗಮಾಡಿದ, ವೇದಿಯನ್‌ -ಮೇಲ್‌ 5 ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ, ನಾದನ್‌ 

= ಪ್ರಭುವಾದ ದೇವರಾಜನು, ಮುನ್‌-ನಿಲ್ಫ-ಆಹಿಯ-ಮೂರ್ತಿಯನ್‌ : ಎದುರಿಗೆ 

ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು. (ಅರ್ಚಾರೂಪಿಯಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ) ನಾನ್ನುಹ | - ಎಲೆ ಬ್ರಹ್ಮನೆ !' 
ಉನಕ್ಕು - ನಿನಗೆ, ಮತ್ತುಂ-ಎನ್ನ - (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ) ಮತ್ತೆ ಯಾವ, ವರಂ - 

ವರವನ್ನು ತರುವೋಂ - ಕೊಡಬೇಕು. (ಕೇಳುವವನಾಗು) ಎನ್ರು - ಎಂದು, 

ಇಯಂಬಿನನ್‌ - ಕರುಣಿಸಿ ಕೇಳಿದನು. 


| 5259 :- ಹೀಗೆ ಬ್ರಹ್ನದೇವನು ಕೈಗೊಂಡ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗ .ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪರಮಾತ್ನನು ಆ ದೇವಾಧಿರಾಜನು ಅವತರಿಸಿ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅಮಿತಾನಂದವನ್ನು 

ಕರುಣಿಸಿದುದೂ ಅಲ್ಲದೆ, “ஆ 29,6௪ | ನಿನ್ನ ಅಭೀಷ್ನವಾದುದನ್ನು ಕೇಳಬಹುದು. ನನ್ನನ್ನು 

ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಂಡಮಹಾತ್ನರು ಸಮಸ್ತ, ಫಲಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯಬಹುದು” ಎಂದು ಅವನನ್ನು 

. ಕಟಾಕ್ಷಿಸಿ ಭಗವಂತನು ಕೇಳಿದನು, 

கண்ர்‌ ಕಣ್ಣ எரர்‌ கர்‌ ஜாளானனர்‌ | 

SiR maar வர ரர எர்ளா வணர ll 


MF 
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சாக ண ame: shag: ஸி ageeitd ! ஏன்‌ | 
களான ருண வைனை ee fire: 4 55 


ಮೂಲ: ತೆನ್ರುಮಲರ್‌ ಪರಿತ್ಲುಎನ್ನಾದನ್‌ ಶೇವಡಿಪ್ಲೋದುಹನ್ನು 
ನನ್ರೆನನೀರ್‌ ಶುಡರ್‌ ನನ್ನುಕವಾಶಮಿಲೈಕೊಡುತ್ತು 
ಕನ್ನಲಿಲಡ್ಲು ಕತೋಡನ್ನಂ ಶೀಡೈಕರಿಪಡೈೆತ್ತು 
ಪಿನ್ನುಂ ಶೇವಿತವನ್ನಾದಂ ಪಣಿಮಿನ್‌ ಹಳೆನ್ರನನೇ ॥ 24 


, ಅರ್ಥ':- ಶೆನ್ರು : (ಶರಣು ಹೊಂದಿ) ಸೇರಿ, ಮಲರ್‌-ಪರಿತ್ತು- ಹೂಗಳನ್ನು 

ಕುಯ್ದು ಎನ್‌-ನಾದನ್‌ - ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ದೇವರಾಜನ, ಶೇ- ಅಡಿ-ಪೋದು - = 

ಕೆಂಪಾದಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು ಉಹನ್ನು- ಪೂಜಿಸಿ, ನನ್ರು -ಎನುಂ-ನೀರ್‌ - ಉತಮವಾದ 

ಬಾಯಿ ಮುಖ ಮೊದಲಾದುವನ್ನೂ ಸುವಾಸನೆಗೊಳಿಸುವ "“ಮುಖವಾಸ'' ಮತ್ತು ௭-௬ 

“ತಾಂಬೂಲ''ಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತು:- ಕೊಟ್ಟು 8857 - ಕಬ್ಬಿನರಸ (ಅಥವಾ ಸಕ್ಕರೆಯಿಂದ 

ಆಗವ) ಇಲಡ್ಡುಹಕ್ರೋಡು = ಲಾಡು ಎಂಬ ಭಕ್ಷ ವನ್ನೂ ಅನ್ನಂ - ಪರಿಕರ ಸಹಿತವಾದ 

ಅನ್ನವನ್ನೂ, 56% - ತಿಂಡಿಯನ್ನೂ ಕರಿ - ವ್ಯಂಜನವನ್ನೂ ಪಚೈೆತ್ತು- ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಪನ್ನುಂ ' 
ತಿರುಗಿಯೂ, ಶೇವಿತ್ತು- ಮಂತ್ರ ಜಪವನ್ನುಮಾಡಿ, ಅವನ್‌ -ಪಾದಂ-ಪಣಿಮಿನ್‌ ಗಳ್‌ 

= ಅವನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಎನ್ರರ್ನ - ಎಂದು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 


3933 :- ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು “லத்‌ ಭಗವಂತನೇ | ನೀನು ಪರಮಪದದಲ್ಲೂ ಕ್ಷೀರ 
| ಸಮುದ್ರ 'ದಲ್ಲೂ ನಿತ್ಯ ವಾಸಮಾಡುವ ௦3, ಈ ಸತ್ಯವ್ರತ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲೂ ನಿತ್ಯ 
ಸವದ, ಹಸಿಗಿರಿಯ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಸಕಲಲೋಕ ಜನರಿಂದಲೂ ನಮಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ 
ಬೆಳಗುವ ಈ ಪುಣ್ಯಕೋಟಿ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನೇರವಾಗಿ 
ನೋಡಿ ಉಜ್ಜೀವಿತರಾಗಬೇಕು'' ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೂ 
| ಅಭಿಗಮನ, ಉಪಾದಾನ ಇಜ್ಯಾ-ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ-ಯೋಗವೆಂಬ ಪಂಚೆಕಾಲ 
ಪೂಜಾಕ್ರಮವನ್ನುಉಪಬೇಶಿಸಿದನು. (ಈ ಪಾಶುರವು ಅನೇಕ ಮಾತೃಕೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಕಿಲ್ಲ. 
 ಒಂದೆರಡರಲ್ಲಿ 'ಮಾತ್ರ ಎತ್ತು. ಬಿಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪ ) ಕಟಸುವುದು ಮೇಲೆಂದು 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ) 


ಓ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿರಾ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ದೇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಪತ್ತಿಯನ್ನಾಚರಿಸಿ (ಅಭಿಗಮನ) 
ಹೂ-ತುಲಸಿ-ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ತಂದು ಪೂಜಿಸಿ, (ಉಪಾದಾನ) ಮನಸನ್ನು 
ನಿರ್ಮಲವನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ. ನಂತರ ಶುದ್ಧವಾದ ತೀರ್ಥ, ಧೂಪ, ದೀಪ, ತಾಂಬೂಲ, ಅನ್ನ 


ಸಕ್ಕರೆಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು-ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ, ನಿವೇದಿಸಿ ಶೇಷವನ್ನು ಪ್ರಸಾದದಂತೆ ' 


ESSE SHS 


RYT 
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்‌ ಭಜಿಸಿ (33), ಮತೆ 5 ಜವಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ (ல ಯ) ಮತ್ತೆ ಧ್ನಾ ಿನಾದಿಗಳನ್ನಾಚರಿಸಿ 
(ಯೋಗ) ಈ ರೀತಿ ಆರಾಧಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಮತವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ, ಲೋಕಕಲ್ವಾ 89 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಎಂದು ಅವರಿಸೆ ಅರುಹಿದನು. 


aan எளி எள agai meaenfade பு x 
ಮೂಲ: ಅಳಿನಿಲೈವಿನೈಕಡಿವಾನಯಮೇದಮುಡಿನ್ನದರ್ಷಿನ್‌ | 
ವೇಳಮಲೈೆನಾಯಕನಾರ್‌ ವಿೈಕೊಡುಕ್ಕವಿಣ್ನೇರಿ 

ನಾಳಿಹೆ ಫೈಯಿಲ್‌ ವಾನವರ್ಯೆ ಮಾತಿಯಿಡುಂ ನಾನ್ಸುಹನ್‌ತಾನ್‌ § | 
ಊಳಿಯೆಲಾ ಮಳಿಯಾದ ಯೋಗಮಡೆ ತೈಂದಿರುಂದಾನೇ ॥ 25 


ಅರ್ಥ :- ನಾಳಿಹೈಯಿಲ್‌ - ಕಣಕಾಲದಲ್ಲಿ' ವಾನವರಕ್ಕೆ ல்‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು, 
ப ಮಾತಿಯಿಡುಂ - = ಆಯಾ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಬದಲಾಯಸುವಂತಹ, ಮ = 


்‌ ಚತುರ್ಮುಖ ಬ್ರ ல்‌, ಅಳಿ- ನಿಲ್ಫೆ-ವಿನ್ಯೆ - ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಅಪಾರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


ಕಡಿರ್ವಾ - ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಯಮೇದಂ - ಅಶ 2 ಮೇಧೆಯಾಗವು, 
ಮುಡಿನ್ನದರ್ಪಿನ್‌ - = ಮುಗಿದನಂತರ, 'ವೇಳಮಲಿ 3 -ನಾಯಕನಾರ್‌ - ಹಸಿಗಿರೀಶನಾದ 


Js AMSAT TRS Hr a கணப்பப மப படியா 


ವರದರಾಜನು, ವಿಡೈೆ- “ಕೊಡುಕ್ಕ : =ಬೀಳ್ಕೊಡಲು, ல ಣ್‌-ಏರಿ ಎ ಬ್ರಹ್ನಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ '' 


ಊಳಿ-ಎಲಾಂ- -ಅಳಿಯಾದ - ಪ ್ರೈಳೆಯಕಾಲದೆಲ್ಲೂ ಅಳಿಯದಂತಹ, A = 
ட்‌ , ಯೋಗವನ್ನು (ಭಗವದ್ದಾ ನವನ್ನು) ಅಡೈಂದ್‌- -ಇರುಂದಾನ್‌ - ಪಡೆದು, 
ನೆಲೆಯಾಗಿದ್ದು. ்‌ 


௯33 :- ಬ್ರ ಹ್ನನು ಅಪ್ತ ಶಮೇಧ ಯಾಗವನು 3, ಭಗವತೃಪೆಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಪರಮಾತ್ನನನ್ನು ಸ ್ಲ ಸಾಣ್ಷಾತ್ಯ ರಿಸಿ, ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು? ಕೊಂಡಾಡಿ, ಭಗವನ್ನಿಯಮವನ್ನು 
ಪಡೆದು, ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ವಾಸಸ್ಥಾನವೂ' ಮತ್ತು ಅಧಿಕಾರ ಸ್ಥಾನವೂ ಆದ ಸ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
(ಬ್ರ ಹ್ಟಲೋಕಕ್ಕಿ) ಬೀಳ್ಕೊ ೦ಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿದನು. ಎಂದಿನಂತೆ ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ 
-,  ಅಧಿಕಾರವನು ನಡೆಸುತ್ತಾ ವರದರಾಜನ ಕೃಪಾಮಹಿಮೆಯನೂ 2 ಅವನ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಲವನ್ನೂ 
"ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಲ್ಲಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅಳಿದು ಹೋಗದಂತಹ ಭಗವದ್ಗೂಂ 
ರಸಾನುಭವ (ಯೋಗವನ್ನು) ಮಾಡುತ್ತಾ ಕೃತಕೃತ್ವನಾಗಿ, ಅತ್ಯಂತ ಭಾಗ್ಗಶಾಲಿಯಾಗಿ 
ಇರುತಿದ್ದನು. 


ಹಸ್ತಿಗಿರಿ ஷ்௯3 ௦ 7399 


ஊன எ பல்‌ a gqdas sry ! 
எள்‌ எனி ag w எண்ணை ப 
ஊலிசாரான ரானி gar வின ௭ | 
அணை? எள்‌ னாடு எ ப ಇಟ 


ಮೂಲ: ಆದಿಯುಗತ್ತಯನ್‌ ಕಣ್ಣಿಡ ನಿನ್ರವರುಳ್‌ವರದರ್‌ 
ಕಾದಲುಯರ್‌ನ್ನಕಳಿತ್ರೈತಿರೇತ್ಯೆಯಿಲ್‌ ಕಾತಳಿತ್ತು. 
ವಾದುಯರ್‌ ದೇವಗುರುವುಕ್ಕಿರಂಗಿದ್ದುವಾಪರತಿಲ್‌ 


ಶೋದಿಯನನ್ನನ್‌ ಕಲಿಯ್ದಿಲ್‌ ತೊಳುದೆಳ ನಿನ್ರನರೇ ॥ 26 
ಅರ್ಥ :- ಆದಿಯುಗತ್ತು - ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ, ಕಂಡಿಡ- ನಿನ್ರ - (ಬ್ರ கல்‌) 
ಕ್ಷಾತ್ಯರಿಸುವಂಂತೆ ಇದ್ದವನೂ, ಅರುಳ್‌ _ AN = ಕರುಣೆಯೇ 


NS ಇರುವ ವರದನು, ತಿರೇತೈಯಿಲ್‌ - 3, €ತಾಯುಗದಲ್ಲಿ 
ಕಾದರ್‌-ಉಯರ್ಥ್ಥ - (ತನ್ನಲ್ಲಿ) ಬಹಳ ಭಕಿಯಿದ್ದ, ಕಂತೆ - - ಗೆಜೇಂದ್ರ ನನ್ನು ಕಾತಳಿತ್ತು 
= ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ, ದುವಾಪ ರತ್ತಿಲ್‌ - ದ್ವಾ ಪರ ಯುಗದಲ್ಲಿ ஹு. ಉಯರ್‌ ನ 
ವಾದಮಾಡಲ್ಲಡುವುದರಲ್ಲಿ, ಅತಿ ஷன்‌ ದೇವೆ- -ಗುರುವುಕ್ಕು = ದೇವತೆಗಳ 
ಗುರುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ, 56௦7) - ಕರುಣಿಸಿ, ಕೆಲಿಯಿಲ್‌ - ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ; 
ಶೋತಿ- ரல்‌ ಪ ಜ್ವಲಿಸುವ ಆದಿಶೇಷನು, ತೊಳುದು-ಎಳ - ಸೇವಿಸಿ 
. ಉಜ್ಜೀವನಗೊಳ್ಳಲು, ನಿನ್ರ ಸರ್‌ - = ನೆಲೆಸಿ ಇರುವನು. 


3952 :- ಕರುಣೆಯೇ ಆಕಾರವೆತ್ತಿ ನಿಂತಿರುವಂತಿರುವ ವರದರಾಜನು 
ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ ಯಾಗವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ, ಬ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದನು. 
ತ್ರೆ ಆತಾಯುಗದಲ್ಲಿ ಗಜೇಂದ್ರನ ನಿಸುಲಭಕಿಗೆ ಪ ಶ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದನು. 
ட (3, ಕೂಟಾಚಲದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ 'ಮಹಾಶಾಂತನೆಂಬೋರ್ವ" ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಕಡುತಪ ರಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ತನ್ನಪದವಿಗೆ ಧಕ್ಕೆಯಾಗಬಹುದೆಂದಂಜಿ: ಇಂದ್ರ, ல்‌ 
ಅದನ್ನು ಕೆಡಿಸಲು ಅಪ್ಪರಸ್ತೀಯರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. பட்டது ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನವು 
ಚಲಿಸಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಇಂದ್ರ, 3 ಅನೆಯಾಗಿ ಹೆಲವು ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇವನೆದುರಿಗೆ 
ವಿಹರಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಮನಸೋತು, ತಾನೂ ಆನೆಯ ರೂಪವನ್ನೇ ತಾಳಿ 
"ಹಲವಾರು ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳೊಂದಿಗೆ ವನಡಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ತಪಶ್ನರಣೆಯನ್ನೇ ಮರೆತನು. 
ಹೀಗೆ ಅಲೆಯುತ್ತಾ ಸಾಲಿಗ್ರಾ ಮ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಕ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದಾಗ ಹಿಂದಿನ . 
ஜே ಬಂದು ವಿಷ್ಟು ುಕ್ಷತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದೆಣಸಿ, ಬರುವಾಪಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಗೋದಾವರಿ 


ಸಗ ಗೊ: 


400 ಹಸಿಗಿರಿ ಮಾಹಾತ್ವ $0 


ತೀರದಲ್ಲಿ ண்‌ மூதி, ಮಕ್ಕೆ ಬರಲು ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನಿಜಾಂಶವನ 260, ಆ ಆನೆಯನ್ನುಪೂಜಿಸಿ ಪುಣ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಮಹಿಮಯನ್ನುವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 
ಕಂಚಿಯಲ್ಲಿರುವಅನಂತಸೆರಸ್ತಿನಲ್ಲಿ ye ದೇವರನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರೆ 
ದೋಷನಿವಾರಣೆಯಾಗುವುದೆನೇ ಲು, ಕೂಡಲೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಆನೆಯು ಹೋಗಿ, ದಿನವೂ 
ಸಾವಿರಾರು ತಾವರೆಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ದು ಪೂಜಿಸುತಿದ್ದಿತು. ಒಮ್ಮೆ ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿದರೂ ನೀರಿಲ್ಲಬೆ ಕೊಳಗಳು ಬತಿಹೋದವು. "ಹೂ ದೊರಕಲಿಲ್ವ. ಹುಡುಕುತ್ತಾ 
ಚಿತ್ರಕೂಟದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಹೂ ತುಂಬ ಇರಲು ಅಲ್ಲಿಳಿಯಿತು, ಅಲ್ಲಿದ್ದೆ 
ಮೊಸಳೆಯೊಂದು ಇದರ ಕಾಲು ಹಿಡಿಯಿತು. ಅಲ್ಲಿರುವ ಹೂವನ್ನೇ ಕೊಯ್ದು 
““ವರದ''ನನು ್ಲಮೊರೆಯಿಡಲು ಗರುಡಾರೂಡನಾಗಿ ಬಂದ ಶ್ರೀಕಾಂತನು ಕೂಡಲೇ ತನ್ನ 
ಚಕ್ರದಿಂದ ಮೊಸ ಳೆಯನ್ನು ಕೊಂದು, ಆನೆಯನ್ನು ಉದ್ದಾರಮಾಡಿದನು. ಇದೇ ಇದರ 
“ಹಿಂದಿನ ಕತೆ. ) ದ್ವಾಪರ ಯುಗದಲಿ ೧ ಸುರಗುರುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು 3 ಉಜ್ನೇವಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನು. | 


(ಒಮ್ಮೆ ದೇವ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ “நுல்‌ ಪೂಜಿಸುವುದು ಮೇಲೋ ಅಥವಾ 
ತೀರ್ಥ ಯಾತ್ರಾ ದಿಗಳನು | ಮಾಡುವುದು ಮೇಲೋ" ಎಂದು ಚರ್ಚೆಯಾಯಿತು. 
ಮುನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ: ಮೊಡಲನೆಯದನ್ನೇ ಸಾಧಿಸಿದರು. 'ಬ್ರಹಸ್ನತಿಯು ವಾದಿಸಿ, ಮುನಿಗಳಿಗೆ 
ತೇಜೋವದೆಮಾಡಿ ಎರಡನೆಯದನ್ನೇ ಸಾಧಿಸಿದಾಗ ಮುನಿಗಳು ಇವನ ಗರ್ವಕ್ಕೆ 
ಕೋಪಗೊಂಡು ಮಾನವನಾಗಿ ಜನಿಸಿ, ನೋವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಶಪಿಸಿದರು. 
968035 ಕೂಡಲೇ ನರ್ಮದಾ ತೀರದಲಿ ್ಲಿಒಬ್ಬ ಬಡೆಬ್ರಾಹ ಹ್ನಣ ದಂಪತಿಗೆ ಮಗುವಾಗಿ 
ಜನಿಸಿ, ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಲೇ ತಂಬೆಶಾಯಂದಿರನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ಮತ್ತೊಬ್ಬನ 
ಆಸರದಲ್ಲಿರುತಾ ನಬಲುಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಕಡೆಗೆ ಗೆಂಗಾತೀರದಲಿ ್ಲಿಭರದ್ದಾ ಜ ಮುನಿಯನು ಶರಣು 
ಹೋಗಲು, ಅವರು ಜ್ಞಾನದ್ದ ೈಷಿಯಿಂದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿತು ಹಸಿಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ೧ ವರದರಾಜನನ್ನು 
ಕುರಿತು ತಪಸು ು ಮಾಡಿದರೆ ೫ ಶಾಪವಿಮೋಚನೆಯಾಗುವುದು”' ಎಂದೆನಲು, ಗುರುವು ಒಡನೆ 
ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಲು, ಶ್ರೀಕಾಂತನು ಪ ರ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ದ್ವಾಪರಯುಗದಲ್ಲಿ ) ಪೊೂಜಿಸೆಂದು 
ಆಣತಿಯಿಡಲು, ತಪಸ್ಥನ್ನಾಚರಿಸ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮತೆ ತೆ ಸೇರಿದನು. ) 


ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಆದಿಶೇಷನು ಸೇವೆಮಾಡುತಿರುವನು. ಹೀಗೆ ಇವರಿಗಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ 
ಆ ಪರಮಾತ್ನನ ಮಹಿಮೆಯೆಷ್ಟೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾದ್ಧ. 


(ಆದಿವರಾಹ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಭಗವಂತನು ಭೂ ದೇವಿಯನ್ನು 
ಪಾತಾಳದಿಂದುದ್ದರಿಸಿದನು. ಆ ರೂಪವ ವನ್ನುಸ ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ ಆದಿಶೇಷನು ಆ ಭಗವಂತನನ್ನು 
ಸೇವಿಸಲು ಮೇಲಕ್ಕೆ (ಶೇಷನು ಮೇಲೆ ಬಂದಾಗ ಆದ ಹಳ್ಳವೇ ಈಗಿರುವ ಅನಂತ ಸರಸ್ಸು) 
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ಬಂದು ಅದರಸಮೀಪದಲ್ಲೇ ಒಂದು ಹುತ್ತದಲ್ಲಿರುತ್ತಾಬಂದಿಗೂ ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. 


வோ. 


ಈ ಆಖ್ಯಾನಗಳು ಕಾಂಚಿಯ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ.) f 


ன னஷளினி ௭௩ ௯ களா ஏஷ | 

ளர்‌ எக்‌ yen களின்‌ ர்‌ பு 
aed ரர்‌ என்ன்ன | 

கிளை: கன்ன ணர்‌ ணாணனளன பு ಇಕ 


ಮೂಲ : ಪುಡ್ಡರೀಕಮುಯರ್ತಪುರಾಣನಾರ್‌ ಪೊಯ್ಕಿಲ್‌ 
ಮಾಮಕವುತರ ಮವೇದಿಯಿಲ್‌ 
ಕೊಡ್ಡಲಾರರುಳ್‌ಮಾರಿ ಪೊಳಿನ್ನಿಡ 
ಕೊಣ್ಣದೋರುಯರ್‌ ಕೂರ್ಗತಿಯನ್ನಿನಾಲ್‌ 
ಪಣೆ 965 ಮೌಲಿಪಡಿನ್ನಯಾನ್‌ 
ಪಾರಿನ್ನೆಯ್‌ವಿರತಕ್ಕವಿಪಾಡಿನೇನ್‌ 
ತೊಣ್ಣಮಣ್ಣಲವೇದಿಯರ್‌ ವಾಳವೇ 
ತೂಯತೆನ್ನರೈವಲ್ಲವರ್‌ವಾಳವೇ ॥ அத்‌ 
ಅರ್ಥ :-ಪುಂಡರೀಕಂ-ಉಯಿರ್ರ ಬ (ಭಗವಂತನ) ನಾಭಿಕಮಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ, 
ಪುರಾಣನಾರ್‌ -'ಅನಾದಿ ಪುರುಷನಾದಬ್ರಹ್ನನ, ಪೊಯ್‌-ಇಲ್‌-ಮಾ-ಮಕ- 
ಉತ್ತರ-ವೇದಿಯಿಲ್‌ - ಸತ್ಯವ್ರತ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿದ ಮಹಾಯಾಗದ ಉತ್ತರ 


ಜ್ರ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಡಲ್‌ - (ವರದರಾಜನೆಂಬ) ಮೋಡವು, ಆರ್‌ -ಅರುಳ್‌-ಮಾರಿ 


= ತುಂಬಿದಕರುಣೆಯೆಂಬ ಮಳೆಯನ್ನು, ಫೊಳಿಂದಿಡೆ - ಸುರಿಸುತ್ತಿರಲು, ಕೊಂಡದು - 
(ಅದರಿಂದ) ಉಂಟಾದ, ಓರ್‌ -ಉಯರ್‌ - ಅಸಮಾನನಾಗಿಯನಿ ಉತಮವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ, ಕೂರ್‌-ಮತಿ-ಅನ್ಸಿನಾಲ್‌ ன்‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮಬುದ್ದಿಯಿಂದಲೂ, ಅತ್ಯಂತ ಗಾಢವಾದ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ತೊಂಡಮಂಡಲವೆಂಬ ಕಾಂಚಿಯ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ವೇದವನ್ನರಿತ 
ಭಾಗವತೋತಮರೆಲ್ಲ ವಾಳೆ - ಬಲುಗಾಲ ಬಾಳೆಲೆಂದೂ, ತೊಯ -ತೆನ್‌- 
ಮಠೈೆ-ವಲ್ಲವರ್‌ - ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ತಮಿಳು ವೇದವನ್ನು ಅರಿತ ಭಾಗವತೋತಮರೂ, ' 
ವಾಳೆ - ಬಲುಗಾಲ ಬಾಳಲೆಂದೂ, ಪಂಡೈೆ - ಅನಾದಿಯಾದ, ௯83 - ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ, : 
ಮೌಲಿ - ತಲೆಯಲ್ಲಿ (ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ) ಪಡಿಂದ - ತುಂಬನುರಿತವನಾದ, ಯಾನ್‌ - ನಾನು, 
(ವೇದಾಂತಾಚಾರ್ಯನೆಂಬ ಬಿರುದಿನ ನಾನು) ಪಾರಿಲ್‌ - ಭೂ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
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ಪಾಶುರಗಳನ್ನು ಪಾಡಿನೇನ್‌ - ಕೀರ್ತನೆ ಮಾಡಿರುವೆನು. 

3௯3 :- ಬ್ರಹ್ನನು ಮಾಡಿದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ 
ವರದರಾಜನ ಕೃಪಾತಿಶಯದಿಂದ ತೆಳುವಾದ ಅರಿವನ್ನೂ ಅಚಲ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದು, 
ಈ ಹಸಗಿರಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನುಸಂಕೀರ್ತಿಸಿದೆನು. ಶ್ರೀ ವರದರಾಜನನ್ನು ಶರೇಬಹೋಗಿ, 
ಬೆಳಗುವ ತೊಂಡಮಂಡಲದ ವೇದವೇತರಾದ ಭಾಗವತರೂ, ಭಗವತೃಪೆಯಿಂದ 
ಆಳ್ವಾರ್ರುಗಳು ಪಾಡಿರುವ ದ್ರಾವಿಡ ವೇದದಲ್ಲಿ ನುರಿತು ರಸಿಕರಾದ ಭಾಗವತರೂ, 
ಅಂದರೆ ಉಭಯ ವೇದಾಂತ ರಸಿಕ ಶಿರೋಮಣಿಗಳು ಈ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು (ಹಸಿಗಿರಿ 

ಮಾಹಾತ್ಸ ವನ್ನು) ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಿ, ಹಲವಾರು ವರ್ಷಗಳು ಹರ್ಷದಿಂದ ಬಾಳಿ 
ಬೆಳಗಲಿ. ன்‌ ன இ 
ராசணாமர்ஷர்‌ | னி எள்‌ | | 
ளவ amg gui | எனைன ணை: பு 
எண்கள்‌ அ: நாணி; | | 
ளி விம werd நாண்கள்‌ 1 2 
ಮೂಲ: ಉಯ್‌ವಿರತಮೊನ್ನಿನ್ರಿಯಡ್ಡೆನ್ನಾರುಯ್ಯ, | 
ವೊರುವಿರತೆಂ ತಾನ್ಕೊಂಡವುಯರ್‌ ನ್ನಮಾಲ್ಕೆ, 
ಶೆಯ್‌ವಿರತಮೊನ್ರಾಲುಂ ತೆಳಿಯಹಿಲ್ಪಾ 
ಶಿನ್ನೈಯಿನಾಲ್‌ದಿಶೈಪಡೈೆತದಿಶೆಮುಹನ್‌ತಾನ್‌ 
ಪೊಯ್‌ವಿರತನಿಲಮೆಲ್ಲಾಂಪೋಯೇಮೀಂಡು, 
ಪುಹಲಿದುವೇ ಪುಣ್ಣಿಯತುಕ್ಸಿನ್ರುೇರ್‌ನ್ವ 
ಮೆಯ್‌ವರತನನ್ನಿಲತುಮೇನ್ಸೈಯೇತ್ರಿ 
ವೇದಾನವಾಶಿರಿಯನ್‌ ವಿಳಂಗ್ಲಿನಾನೇ || 28 
ಅರ್ಥ:- ದಿಶೆ -ಪಚೈೆತ್ತ = ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವನೂ, ದಿಶ್ಛೆ-ಮುಹನ್‌ - 
(ದಿಕ್ಕುಗಳು 4) ನಾಲು ಮುಖವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನು, ಉಯ್‌-ವಿರತಂ ೭ (ತಾವು) 
ಉಜ್ಜೇವಿಸಲು ಉಪಾಯವು, ಒನ್ರುಂ-ಇನ್ರಿ -ಅಡ್ಛೆಂದಾರ್‌ ಎ (ಬೇರೊಂದು) ಇಲ್ಲದೆ 
ಶರೆಣುಹೋದವರು, ಉಯ್ಯ - ಉದ್ದಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ಒರುವಿರತಂ ವ 
(""ಶರಣಾಗತರಕ್ಷಣ''ವೆಂಬ) ಅಸಾಧಾರಣವ್ರತವನ್ನು , ತಾನ್‌-ಕೊಂಡ - ತಾನೇ 


ಮೆಯ್‌-ವಿರತ-ಕವಿ - ಸತ್ಯವ್ರತನೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಈ 


1 
ர 
1 
j 
்‌ 
; 
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ಕೈಗೊಂಡವನಾದ, ಉಯರ್‌ನ್ನ- ಮೂಲ್ಯ = (ಅದರಿಂದ) ಅತ್ಯುತುಮನೆಂದು 
ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಗವಂತನನ್ನು ತೆಯ್‌- ವಿರತಂ-ಒನ್ರಾಲುಂ 2 = (ತನ್ನಿಂದ) 
ಮಾಡಲಡುವ ಮಠಾವವ್ರ ತದಿಂದಲೂ, ತೆಳೆಯಹಿಲ್ಲಾದ- 5068030087 - ನೇರವಾಗಿ 
ನೋಡಲಾಗದಂಶಹ ಚಿಂತೆಯಿಂದ, ಪೊಯ್‌- ரல: -ಎಲ್ಲಾಂ ೭ 
(ಫಲವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ) ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವ ವ್ರತಗಳುಳ್ಳ $ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ, ಫೋಯ್‌ - ಹೋಗಿ 
ಸುತ್ತಿ ಮೀಂಡು : ಹಿಂತಿರುಗಿ, ಇದುವೇ- -ಪುಣ್ಣಿಯತುಕ್ಕು-ಪುಹಲ್‌ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರವೇ 
ಪುಣ್ಯವನ್ನುಪಡೆಯಲು ಸಾಧಕೆವಾಗುವುಡು, ಎನ್ರು ೭ கடி 56078 - ಬಂದುಸೇರಿದ, 
ಮೆಯ್‌ವಿರತ-ನಲ್‌ - ನಿಲತ್ತು- =ಸತ್ಯವ್ರತವೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದ, ಮೇನ್ಸೈ - ಮೇಲ್ವೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ 
= ಕೊಂಡಾಡಿ, ವೇದಾಂತ- -ಆಶಿರಿಯನ್‌ : ವೇದಾಂತ ದೇಶಿಕರು, என்க ಎಚೆನ್ನಾಗಿ 
3820, 


ತಾತ್ತ್ವ ಸತ್ಯವ್ರತ ವು ಬಹು ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ. ಬ್ರಹ್ನನು ಅನೇಕ ಕ್ಷೇತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸಿ, ಕಡಿಗೆ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗಮೂಡಿ, ಆ ಯಾಗವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿಸಿದ ವರದರಾಜನನ್ನು ಸೇವಿಸಿ, ಸಂದರ್ಶಿಸಿ, ಅಸಾಧಾರಣ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆದನು. 
ಅಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಮೇಲ್ವೈಯನ್ನುವೇದಾಂತಾಚಾರ್ಯನಾದ ನಾನು “ಹಸಿಗಿರಿ. 
ಮಹಾತ್ಯ''ವೆಂಬ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧದ ಮೂಲಕಪ ಪ 3 ಚುರಪಡಿಸಿರುವೆನು. 4 


. ಅಖಂಡೆವಾಗಿದ್ದು 'ವೇದರಾಶಿಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ, 
ಬ್ರಹ್ನಸೂತ್ರ ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಶ್ರೀ ವೇದವ್ಯಾ ಸರು ವೇದಾಚುರ್ಕೆ ರೆನಿಸಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ 
ನಮ್ಮೀ ದೇಶಿಕರು ತಮಿಳು. ವೇದಗಳನ್ನು (ಪ್ರಬಂಧ ಸ ಸಾರದಲ್ಲಿ) ವಿಭಾಗಿಸಿ, 
ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು “ರಹಸ್ಯ ರತ್ನಾವಳೀ'' ಮುಂತಾದ ಸೂತ್ರ ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ, " "ಹಸಿಗಿರಿ 
ಮಾಹಾತ್ಸ್ಯ' ட்‌ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೂ ಪಾಡಿ, " "ವೇದಾಂತಾಚಾರ್ಕ'"ರೆಂಬ ಬಿರುದನ್ನುಶಿ ಶ್ರೀ 
ರಂಗನಾಥನಿಂದಲೇ ಪಡೆದು: ಮೆರದರಲ್ಲವೇ, ಈ ಆಶಯವು” ಅವರ ಉಕಿಯಿಂದಲೇ 
ವ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 
ல EEN 
எண wafer Rreransfterarm: | 
எண்ணிலி ணிய Rr were afar frgee | | 
ளர்‌ எண எரா ணொ uO 5௪ 


ಮೂಲ: ಶೀರಾರುಂತೂಪ್ಪುಲ್‌ತಿರುವೇಂಗಡಮುಡೈೆಯಾನ್‌ ? 
ತಾರಾರರುಳಾಳರ್‌ತಾಳ್‌ನಯನ್ನು-ಶೀರಾಹ 


404 ಹಸಿಗಿರಿ ಮಾಹಾತ್ಸ್ಯಂ 
ಮೆಯ್‌ವಿರತನ್ನಿಲತ್ರಮೇನ್ಸೈಯಿದು ಮೊಳಿನ್ಸಾನ್‌ 
ಕೈಯಿಲ್‌ ಕನಿಪೋಲಕ್ಕಂಡು i 

ಅರ್ಥ :- ಶೀರ್‌ -ಅರುಂ - ಮಹಿಮಾ 

ಅವತರಿಸಿದ, ತಿರು-ವೇಂಗಡಮುಡ್ಯೆಯಾನ್‌ 

ದೇಶಿಕರು, ತಾರ್‌-ಆರ್‌ -ಅರುಳಾಳರ್‌ - ಹಾರಗಳಿಂದ ತುಂಬ ಪರಿಭೂಷಿತನಾದ 


ವರದರಾಜ, ತಾಳ್‌-ನಯನ್ನು - ಪಾದಾರವಿಂದಗಳನ್ನೇ ಹೊಂದಿ, ಮೆಯ್‌ವಿರತ-ನಲ್‌ - 
ನಿಲತ್ತು-ಮೇನ್ಮ್ರೈ = ಸತ್ಯವ್ರತನೆಂಬ ಅತಿ ಶೆ 


29 
ಪೂರ್ಣರಾದ, ತೊಪ್ಪುಲ್‌ - ತೂಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ 
= “ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ವೇಂಕಟನಾಥನು'' ಎಂಬ 


.  ತಾತ್ಸರ್ಯ :- ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ತೊಪ್ಪುಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸನ ಘಂಟಿಯ 
ಅಂಶವಾಗಿ, ““ಶ್ರೀರ್ಮಾ ವೇಂಕಟನಾಥಃ'' ಎಂದು ಖ್ಯಾತಿಪಡೆದು ಅವತರಿಸಿದ, ಶ್ರೀ 
ಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನೇ ಅತ್ಯಾದರಿಸಿ, ಸತ್ಯವ್ರತ 
892௦3 ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ ಈ ಪ್ರಬಂಧದ 


ன்‌ fare fragt ஸி 1 
f ணன்‌ Aafia Afar age வேய | 
| a et reese oe Reprarer || 


! 
| 
i 
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ட ண்ட? 


ரணை ண க னை! ணவ அல ன்‌ 


ஊி்ரணாக ae: 11 
Har ஜெனர்‌: sft பு 
saeerdaat 3 எண்‌ எஸ்‌ பு 
ಅಡೆಕಲಪತ್‌ 
: ಲ ಖಂ | 
ಮೂಲ: ಪತಿಮುದಲಾಮವತಿಲ್‌ ಪತಿಯೆನಕ್ಕು ಕ್ಕೂಡಾಮಲ್‌, 
ಎತಿಪ್ಟೆಯು ಮುಳನ್ರೋಡಿಯಿಳ್ಳಿತುವಿಳುಂ ಕಾಕಂಪೋಲ್‌, 
 ಮುತ್ತಿತರುಂನಗರೇಳಿಲ್‌ ಮುಕ್ಕಿಯಮಾಂ ಕಚ್ಚಿತನಿಲ್‌, 
ಅತ್ತಿಗಿರಿಯರುಳಾಳರ್ಕ್‌ ಅಡೆಕ್ಕಲನಾಂ ಪುಹುಂದೇನೇ ॥ ட 
ಅರ್ಥ :- ಪತ್ತಿ- ಭಕ್ತಿಯೇ, ಮುದಲಾಂ - ಅವತಿಲ್‌ - ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ 


Dd 


ಪದಿ: ನಿಲುಗಡೆಯು, ಎನಕ್ಕು = ನನಗೆ, ಕೂಡಾಮಲ್‌ - ದೊರಕದೆ, ಎತಿಪ್ಟೆಯುಂ 5 


ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಉಳಿನ್ಸ್‌ - ಅಲೆದಾಡಿ, ಓಡಿ - ಓಡ, ಇಳ್ಳೆತ್ಸ್‌ - ಬಹಳೆ ಆಯಾಸಗೊಂಡು, 


ವಿಳುಂ : (ಕಾಲಿಗೆ) ಬಿದ್ದ, ಕಾಕಂಪೋಲ್‌ - ಕಾಕಾಸುರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಂತೆ, ಮುತ್ತಿ - 
ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ತರುಂ - ಕೊಡುವ, ನಗರ್‌ -ಏಳಿಲ್‌ - ಏಳು ನಗರಗಳಲ್ಲಿ ಮುಕ್ಳಿಯುಂ-ಆಂ 
= ಮುಖ್ಯವಾದ, ಕಚ್ಚಿ-ತನಿಲ್‌ ವ ಕಂಚಿಯಲ್ಲಿ, (ಕಂಗೊಳಿಸುವ) ಅತ್ತಿಗಿರಿ - 
ಹಸಿಗಿರಿಯಲ್ಲಿರುವ, ಅರುಳಾಳರ್ಕ್‌ = ದಯಾಸಾಗರನಾದ ವರದರಾಜನಿಗೆ, ಅಡ್ಛೆಕ್ಕಲಂ ಎ 
ರಕ್ಷಿಸಲ್ಲಡಬೇಕಾದ ವಸುವಾಗಿ, ನಾಂ - ನಾನು, ಪುಹುಂದೇನ್‌ - ಆಶ್ರಯಿಸಿದವನಾದೆನು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ :- ನನಗೆ ಭಕ್ತಿಮೊದಲಾದುವಲ್ಲಿ ನೆಲೆ ದೊರಕಲಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಅನರ್ಹತೆ. 
ಎಲ್ಲಕಡೆಯೂ ಅಲೆದಲೆದು, ಓಡೋಡಿ, ಸಾಕಾಗಿ ಕಡೆಗೂ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಸಿಕ್ಕದೆ, 


ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಶರೆಣುಹೋದ ಕಾಕಾಸುರನಿಗೆ ದಯಾನಿಧಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು' 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕರುಣಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಮುಕಿಕೊಡಲು ಶಕ್ಷಿಯಿರುವ ಏಳು ಪುಣ್ಯನಗರಗಳಲ್ಲಿ ' 


ಪ್ರಧಾನವೆನಿಸಿದ ಕಾಂಚೆಯಲ್ಲಿಬೆಳಗುವ ಹಸಿಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಕರುಣಿಗೆ ಕಡಲಾದ 
ಆ ವರದ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಶರಣುಹೊಂದಿ ಉಜ್ಜೀವಿತನಾದೆನು. 


weed சொளார வர: sre ds எள 
சான வளி கன்‌ ணக னள gy | 
எளி கேனை mgm ஏனா எ எடிட்‌ Il ப 
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ಮೂಲ: ಶಡೈಮುಡಿರ್ಯ ಶತುಮುಹನೆನ್ರಿ ವರ್‌ ಮುದಲಾಂತರಮೆಲ್ಲಾಂ, 
ಅಜೆ 303228 ೈಪುಯನಾಹಿಅಳಿನ್ನ್‌ವಡುಂ ಪಡಿಕಂಡ್‌, 
ணன ಪಿರಿಯಾದ ಕಚ್ಚನಹರತಿಗಿರಿ, 
ಇಡಮುಡೈೆಯ ವರುಳಾಳರಿಣ್ಯೆಯಡಿಹಳಡೈೆಂದೇನೇ ॥ 2 


ಅರ್ಥ :- ಶಡ್ಸೆ-ಮುಡಿಯನ್‌ - ಜಟೆತಲೆಯವನೂ, (ಈಶ್ವ ರನೂ), 

ಶತು-ಮುಹನ್‌ - ಚತುರ್ಮುಖನೂ, (ಬ್ರ ಹ್ಮನೂ) ಎನ್‌ -ಇವರ್‌ - 

ಮುದಲಾಂ-ತರಂ- -ಎಲ್ಲಾಂ - ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಬಗೆಯವರೆಲ್ಲರೂ, 503 - 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಲು, ವಿನೈ-ಪಯನ್‌-ಆಹಿ - ಕರ್ಮದ ಫಲವಾಗಿ, ಅಳಿಂದ್‌ EN 
2 ನಶಿಸಿ ಹೋಗುವ, ಪಡಿ - " ರೀತಿಯನ್ನು ಕಂಡ್‌ - ಕಂಡು, ಕಡಿಮಲರಾಳ್‌ - ತುಂಬ 
கண்‌ ಪೂವಿನಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ" ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, ಪಿರಿಯಾದ - ಅಗಲದಿರುವ, 
ಕಚ್ಚಿನಹರ್‌ - ಕಾಂಚೀಪುರದಲ್ಲಿರುವ, ಅತಿಗಿರಿ - ಹಸಿಗಿರಿಯಲ್ಲಿಬೆಳಗುವ, ಅರುಳಾಳರ್‌. 
- ದಯಾಳುವಾದ ವರದರಾಜನ, ಇಣ್ಯೆ- -ಅಡಿಹಳ್‌ 2 ಪಾದಗಳಿರಡನ್ನೂ, ಅಜ್ಛೆಂದೇನ್‌ 
= ಶರಣುಹೋದೆನು. 


| ತಾತ್ಸದ್ಯ :- " ಬ್ರಹ್ನರುದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಐಸಿರಿಯೆಲ್ಲವೂ 65, லஸ்‌ 
ಅವರೂ ಅವರವರ லட ವರಿಸಿದರು: ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅವರಪರ. ಐಶ್ವರ್ಯ 
ಬಂದಿದೆ'' ಎಂಬುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು, ಘಮಿಘಮಿಸುವ: A, ಪರಿಮಳದ ಕುವರಿಯಾದ 
ಸಿರಿದೇವಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರದ, ಕೆಂಚಿಯಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವ, ಆ ಹಸಿಗಿರಿ ಪ್ರಭುವಾದ, ಮತ್ತು 

ದಯಾನಿಧಿಯಾದ ವರದರಾಜನ ಅಡಿದಾವರೆಗಳಿರಡನ್ನೂ ಶರಣುಹೋಗಿಹನು. 


"ಮೂಲ: ತಂದಿರಂಗಳ್‌ ವೇರಿನ್ರಿತಮದ್‌ವಳಿಯಳಿಯಾದ್‌, 
ಮಂದಿರಂಗಳ್‌ ತಮ್ಮಾಲುಂ ಮತ್ತು ಮುಳ್ಳವುದ್ಯೆಯಾಲುಂ, 
ಅಂದರಂಕಂಡಡಿಪಣಿವಾರನೈವರ್ಬುಮರುಳ್‌ ಪುರಿಯುಂ 
ಶಿಂದುರವೆರ್ಪಿರೈಯವನಾರ್‌ ಶೀಲಮಲ್ಲದರಿಯೇನೇ | 3 
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ಅರ್ಥ :- ವೇರು - ಬೇರೆ, ತಂತಿರಂಗಳ್‌ - ತಂತ್ರಗಳು (ಉಪಾಯಗಳು) ಇನ್ರಿ - 
ಇಲ್ಲದೆ, ತಮದ್‌ - ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ, ವಳಿ - ಮಾರ್ಗವು, ಅಳಿಯಾದ್‌ 5 ಕೆಟ್ಟುಹೋಗದೆ, 
ಮಂತಿರಂಗಳ್‌ -ತಮ್ಮಾಲುಂ - ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, (ಅಷ್ಟೇಅಲ್ಲದೆ) ஸ்ஸ்‌ - ಮತ್ತು 
ಉಳ್ಳ - ಇರುವ, 800000960௦ - ಸೂಕಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅಂತರಂ - ವೃತ್ಯಾಸನನ್ನು, ன 
ட்‌ கு, (ತ9ದು) ಅಡಿ ಎ ಪಾದಗಳನ್ನು ಪಣಿವಾರ್‌ ೭ ನಮಿಸುವ, ಅನೈವರುಂ - ದ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ, ಅರುಳ್‌ - ಜಯೆಯನ್ನು ಪುರಿಯಂ - = ಸುರಿಸುವ (ತೋರುವ), 
ಶಿಂದುರವೆಪ್‌ ೯ 5 ಹಸಿಗಿರಿಗೆ, ಇಲ್ಫೆಯವ- ನಾರ್‌ - ಒಡೆಯನಾದ ವರದರಾಜನ, 
ಶೀಲಂ-ಅಲ್ಲದ್‌ - 3, ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಹೊಸತು. (ಬೇರೆ ಯಾವುದನ್ನೂ) ಅರಿರ್ಯೇ - 


": ಅರಿಯೆನು. 


332) :- ನಮ್ಮ ವರದರಾಜನ ಶೀಲವಿಂತಹುದೆಂದು bce 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದದು, ಮತ್ತುಅಪಾರವಾದುದು. ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಅವರವರು ತಂತಮ್ಮ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಿಡದೆ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಪನ್ನರಾದರೆ ಅಂತಹವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣ ಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡದೆ ಇರನು. ಕೊಟ್ಟೇ ಕೊಡುವನು. ಇದೇ ಅವನ ಶೀಲ. (ವರ್ಣಾಶ್ರಮ 
ಧರ್ಮಗಳೂ, ನಿತ್ಯನೆಮಿತಿಕ ಕರ್ಮಗಳೂ ಭಗವಂತನ ಆಜ್ಞೆಯೆಂದು ಆಚರಿಸಬೇಕು. 
ಶರಣಾಗತರನ್ನು ; ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ, ಇಷ್ಟಘಲಗಳನ್ನುಕರುಣಿಸುವನು. ಪ್ರಪನ್ನನೆಂದಿಗೂ ಕೆಡನು). 
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ಮೂಲ: ಕಾಕಮಿರಾಕೃದನ್‌ ಮನ್ನರ್‌ ಕಾದಲಿಕತಿರಬಂದು, 
ನಾಕಮರನಯನ್‌ಮುದಲಾನಾಹನಹರಾರ್‌ ತಮಕ್ಕುಂ, 
ಬೋಗಮುಯರ್‌ವೀಡುಪೆರ ಪೊನ್ನರುಳ್‌ 5033238009, | 
ನಾಕಮಲೈನಾಯಹನಾರ್‌ ನಲ್ಲಡಿಪ್ಲೋದಡೈೆಂದೇನೇ || 4 
ಅರ್ಥ :- ಕಾಕಂ - ಕಾಕಾಸುರ, ಇರಾಕೃದನ್‌ - ವಿಭೀಷಣ, ಮನ್ನರ್‌ -ಕಾದಲಿ - 
ರಾಜರಾದ (ವೀರರಾದ) ಪಾಂಡವರ ಪ್ರಿಯಮಡದಿ (ದ್ರೌಪದಿ), ಕತಿರಬಂದು - 
ಕ್ಷತ್ರ ಬಂಧು, ನಾಕೆಂ - ಕಾಳಿಂಗ ಅಥವಾ ಗಜೇಂದ್ರ, ಅರನ್‌ - ರುದ್ರ, ಅಯನ್‌ - ಬ್ರಹ್ಮ, 
ಮುದಲಾಂ - ಮೊದಲಾದ, ನಾಕನಗರಾರ್‌-ತಮಕ್ಕುಂ - ದೇವಲೋಕನಿವಾಸಿಗಳಾದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಬೋಗಂ - ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಉಯರ್‌ - ಉತಮವಾದ ಆನಂದವುಳ್ಳ, 


] 
| 
$ 
நி 
1] 


en வயவர்‌, 


408. ಅಡೈೆಕಲಪ್ಪತ್ಮ್‌ 


ವೀಡ್‌ - ಮೋಕ್ಷವನ್ನೂ, ಪೆರ - ಪಡೆಯುವಂತೆ, ಪೊನ್‌-ಅರುಳ್‌ - ಉತಮವಾದ 
ದಯೆಯನ್ನು, ಶೆಯ್ದಮೈ - ತೋರಿರುವುದನ್ನು, ಕಂಡ್‌ - ತಿಳಿದು, ನಾಕ- ಮಲ್ವೆ ಎ 


 ಹಸಿಗಿರಿಯ, ನಾಯಕನಾರ್‌ - ಪ್ರಭುವಾದ ವರದರಾಜನ, ನಲ್‌ -ಅಡಿ- -ಪೋದು - 


ಅತು ಿತಮವಾದ ಅಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನು ಅಡ್ಟೆಂದೇನ್‌ - ಶರಣುಹೊಂದಿಜೆನು. 


ತಾತ್ನರ್ಯ :- ಭಗವಂತನು ಸೀತಾದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಪವೆಸಗಿದ ಕಾಕಾಸುರನನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸಿದನಲ್ಲವೇ | ! ವಿಭೀಷಣ ಮತು ುಅವನೊಡನಿದ್ದ ರಕ್ಕಸರನ್ನು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ, ಅವರ 
ಆನಂದವನ್ನು ಉಕಿ ಕಿಸಿದನಲ್ಲವೇ 1 235. ல 00௯௦ ಪಾಂಡವರ ಪ್ರಿ ಯಮಡದಿ 
ದೌ )ಿಪದಿಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ, ಅವಳ ಪ ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿದುವೂ ಅಲ್ಲದೆ 
ಅವಳಿಗಾಗಿಯೇ ಪಾಂಡವರನ್ನುಭಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದನಲ್ಲವೇ | ಕಾಳಿಂಗನ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ಅಳಿಸಿ 
ಪೊರೆದನಲ್ಲವೇ | ಗಜರಾಜನ್ನನ್ನು ಉಜಚ್ಛೀವನಗೊಳಿಸಿದನಲ್ಲವೇ ! ರುದ್ರನಿಗೆ ಬಂದ 
ಬ್ರಹ್ನಹತ್ಯೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದನಷ್ಟೆ” ಬ ೨ಿಹ್ನನನ್ನು ಕೈಬಿಡದೆ, ಪೇದಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ತಂದಿತ್ತು 
ಪರಿಪಾಲಿಸಿದನಲ್ಪವೆ ! ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯ ಗಳಷ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ. சத, ತರಿಗೆ ಐಹಿಕ ಮತ್ತು 
ಆಮುಷ್ಠಿಕ ಬಪ್ಪ ல்‌ ದೊರಕಿಸಿ ಪೊರದಿಹನು. ಅಂತಹ ಕರುಣಿಗೆ ಕೆಡಲೆನಿಸಿಹೆ 
ಹಸಿಗಿಂಯೊಡೆಯ ವರದನ ಅಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನು ಪಿಡಿದೆನು. (ನಾವೆಂತಹ 
ಪಾಪವೆಸಗಿದ್ದರೂ ಪೂರ್ಣನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ಸರ್ವ ಶಕ್ಷನಾದ ಅವನನ್ನು ಶರಣುಹೋದರ 
EN ) 


க-ணணட- maT. - 8௭௭4-1204 
ர எள வகையின அடு [க 
சின்னி aaa fog ர்‌ Rex ஏரி ta ஆ 
எணளிஎசே எனைன ணி எார்‌ ஸல ॥॥ ¥ 
ಮೂಲ: ಉಹಕು ಮವೈಯುಹನ್ನುಹವಾವನೈತ್ತ ಮೊಳಿನ್ನುರವುಗುಣಂ, 
ಮಿಹತುಣಿವು ಪೆರವುಣರ್ನ್‌ ವಿಯನ್‌ ಕಾವಲೆನವರಿತ್‌ 
ಶಹತ್ತಿಲೊರುಪುಹಲಿಲ್ದಾತ್ರವ ಮಿಲಿಯೇನ್‌ ಮದಿಳ್ಳಚ್ಚಿ 
ನಹರ್ಕರುಣೈೆನಾದನ್ನೆ ನಲ್ದಡೆ ್ರೈಕ್ಕಲಮಾಯಡ್ಯೆನ್ನೇನೇ | பி 5 
ಅರ್ಥ :- ಉಹಕ್ಕುಂ- ஜீ - ಸಂತೋಷ ಪಡುವಂತಹವುಗಳನ್ನು, ಉಹನ್ನು - 
ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಸ್ಟಿ (ಕರಿಸಿ (ದೇವರಿಗೆ) ಉಹವಾ - ಬೇಡವಾದ, ಅನ್ಸೆತ್ತುಂ » ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಬಳಿಂದ್‌ - ಬಿಟ್ಟು தத்து. ಸಂಬಧವನ್ನೂ, ಗುಣಂ 5 ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಮಿಹ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, 
ತುಣಿವ್‌ ೭ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಪೆರ ಎ ಪಡೆಯುವಂತೆ, ಉಣರ್ನ್ಸ್‌ ಎ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ತಿಳದು, 


ಅಡ್ಛೆಕೆಲಪ್ಪತ್ತ್‌ 409 


ವಿಯನ್‌ -ಕಾವಲ್‌ -ಎನ : ಅತಿ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ರಕ್ಷಣವಿದೆಂದು, ಪರಿತ್ಮ್‌- ಬೇಡಿ, ಶಹತ್ತಿಲ್‌ 
= ಜಗತಿನಲ್ಲಿ ಒರು- ಪುಹಲ್‌-ಇಲ್ಲಾ: ಬೇರೊಂದು ಉಪಾಯವಿಲ್ಲದೆ, ತವಂ - ತಪಸ 
ಅರಿಯೇನ್‌ - ಅರಿಯದ ನಾನು, ಮದಿಳ್‌ -ಪಾ ಕಾರದಿಂದ ಸುತುವರಿದ, ಕಚ್ಚಿ- ನಡರ್‌ 
= ಕಾಂಚೇ ನಗರದಲ್ಲಿರುವ , ಕರುಣ್ಯೆ-ನಾದನ್ಯೆ : ದಯಾಳುವಾದಪ ಕ್ರಿ ಭುವನು ್ಲ (ವರದನನ್ನು) 
இர ೭ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ, ಅಡ್ಛೆಕ್ಕಲಮಾಯ್‌ - ರಕ್ಷಿಸುವ ವಸುನೆಂದು, ಅಡ್ಛೆಂದೇನ್‌ - 
ಶರಣುಹೊಂದಿದೆನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ :-. ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದುವೂ ಹಾಗೂ ன்‌. 
ಅನುಕೊಲವಾದುವೂ ಯಾವುವು 9 ಎಂದರೆ ಆಜ್ಞಾನುಜ್ಞಾತ ಕೈಂಕರ್ಯಗಳು.'ಅವು ಅವನ 
ಮುಖೋಲ್ಲಾಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕಪು. 'ಅವನ್ನು ಬಿಡದೆ ட ನಮಂಗೆ 
ಪ್ರ ್ರತಿಕೂಲವಾದುವನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ರಕ್ಷಿಸಲು ಪ ಪ ್ರೈತಿಕೊಲವಾದುವನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟು 
ன்றி ம அரவு ಇರುವ ““ಪೇಷಿ-ಶೇಷಭಾವಾ''ದಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಆವಿ 
ವಾತ್ತಲ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಪೂರ್ಣ ವಿಶ್ವಾ ಸವನ್ನು ಪಡೆದೆನು. ಒಳ್ಳೆಯ 
ಅರಿವಿನಿಂದ ಬೇರಾವ ದೇವತೆಯೂ ನೆಮಗೆ 'ಮುಕಿ *ಹೊಡಲಾರದೆಂದು 
ದೃಢಪಡಿಸಿಕೊಂಡೆನು. ಕರುಣೆಗೆ ಕಡಲಿನಂತಿರುವ ಫರದನ ಅಡಿಗಳನ್ನು 
வல்லவன்‌: (ಅಂಗಪ ಪಂಚಕ ಕವಚಿತವಾದ ಶರಣಾಗತಿಯ ಅನುಷ್ಠಾನವು 
ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ್ಲಿವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ) 


RR Te 
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| 


ಮೂಲ: ಅಳವುಡ್ಯೆಯಾರಡ್ಯೆಂದಾರ್ಯಂ ಅಚೆನುಕೈಯೇಕೊಂಡವರ್ಳಂ, 
ವಳ್ಳೆ ಶವುಶೈತನ್ನವನರುಳೇ ಮನ್ನಿಯ ಮಾದವತ್ತೋರ್ಗಂ, 
ಕಳವೊಳಿಬಾರೆಮರೆನ್ನವಿ್ಯೆ ಂದವರ್ದಂ ಕಾವಲರಾಂ, 
": ತುಳವಮುಡಿಯರುಳ್‌ ವರದರ್‌ ತುವಕ್ಕಿಲೆನೈವೈತ್ತೇನೇ ॥1 6 
ಅರ್ಥ :- ಅಳವ್‌-ಉಡ್ಛೆಯಾರ್‌ - ಎಲ್ಲವನ್ನೂ (ಚೆನ್ನಾಗಿ) ಅರಿತವರಾಗಿ, (ಬಂದು) 
ಅಡೈೆಂದಾರ್ಳುಂ - ಶರಣುಹೊಂದಿದವರಿಗೂ, ಅದನ್‌ - 0,036 - ಆ ಪ್ರಪತ್ತಿಯ 


ಮಾತುಗಳನ್ನೇ, ಕೊಡವರ್ಳಂ - (ಅಂಗೀಕರಿಸಿ) ಆಚರಿಸಿದವರಿಗೂ, ವಳ - த்‌, ಆಪೃವಾದ, 
ஸூ - ಮಾತನ್ನು ட ಉಪದೇಶಿಸಿದವರ, ಅರುಳೇ - ದಯೆಯನ್ಸೇ, ಮನ್ನಿಯ 
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= ದೃಢವಾಗಿ ಬಿಡದೆ ಕೈಕೊಂಡ, ಮಾ-ತವತ್ತೋರ್ಳಂ = ಮಹಾ ತಪಸ್ವಿಗಳಿಗೂ, 
ಕಳವ್‌ -ಒಳಿವಾರ್‌ - ಕಳ್ಳತನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವವರು, ಎಮರ್‌ - ನಮ್ಮವರು, ಎನ್ನ ಎಂದು, 
ಇಷ್ಛೆಂದವರ್ಳುಂ = ಆಸೆಯಿಂದ ಒಪ್ಪಿದವರಿಗೂ, ಕಾವಲರ್‌ - ಪಾಲಕರಾದ, ತುಳವ-ಮುಡಿ 


= ತುಳಿಸೀಧಾರಿಯಾದ, ಅರುಳ್‌-ವರದರ್‌ - ಕರುಣಾಳುವಾದ ವರದನ, ತುವಕ್ಕಿಲ್‌ 5. 


ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಎನ್ನೈ 5 ನನ್ನನ್ನು (ಈ ನನ್ನ ಆತ್ಮನನ್ನು) ವೈತ್ತೇನ್‌ - ರಕ್ಷ ஊர்த்‌. 
332 :- ಪ್ರಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಅಂಗಿ, ಇದು ಅಂಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು 


ಶರಣಾಗತಿಯನ್ನು ಆಚರಿಸಿದವರಿಗೂ (ಸ್ವತಂತ್ರ ನಿಷ್ಠಿಗೊ), ಯಾವ ವಿಶದಜ್ಞಾನವೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೂ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಪತ್ತಿಯ ವಾಕ್ಯೋಚ್ನಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರೊಡನೆ 
ಆಚರಿಸಿದವರಿಗೂ (ಉಕ್ತನಿಷ್ಠೆಯಲ್ಲಿರುವವರಿಗೂ) ರಹಸ್ಯತ್ರಯಾದಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಆಚಾರ್ಯರ ಕೃಪೆಯನ್ನೇ ನಂಬಿ ಆಚರೆಸಿದವರಿಗೂ 
(ಆಚಾರ್ಯನಿಷ್ಠೆಯಲ್ಲಿರುವವರಿಗೂ), ರಕ್ಷಕನು ಆ ಶರಣ್ಯನೇ ಆಗಿರುವನು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿರುವವರೆಂದು ತೋರಿದರೂ ಸತ್ತಂಪ್ರದಾಯದ ಸತ್ನಥವನ್ನೇ 
ಹಿಡಿದವರು. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಧೈರ್ಯವೂ, ನಂಬಿಕೆಯೂ ಕಾರಣ. ನಂಬಿಕೆಯಿಂದಲೂ, 


6086 ಆಚರಿಸಿದರೇನೇ ಸತ್ಸಲ ಖಂಡಿತ ದೊರಕುವುದು. ಹೀಗೆಯೇ ಮತ್ತೆ 


ಕೆಲವರು ಭಗವಂತನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಈ ಆತ್ಮ ವಸ್ತುವನ್ನು ತನ್ನದೆಂದು ತಿಳಿಯುವ ಕಳ್ಳರಾಗದೆ, 
ಭಾಗವತ ಪರತಂತ್ರರಾಗಿಯೂ, ತತ್ವಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. ಅವರೂ ನಮ್ಮ 


ವೆ 


ಆಪ್ತರೇ ಹೌದು. (ಭಾಗತನಿಷ್ಠರು) ಅವರನ್ನೂ ಆ ದಯಾಳು ಕೈಬಡನು. ಅಂತಹ 


ಪರಮಾತ್ಛನಲ್ಲಿ ಈ ನನ್ನ ಆತ್ಮನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 

| Se rot we அரள ரண டம்‌ 
அள்ளிக்‌ Ader கெ ளா: | 
எண்ணா ன அ ஸி ளிகள்‌ 3 
Wet eR wi sarge வரல்‌ | ன ரூ. 


ಮೂಲ: ಉಮದಡಿಹಳಡೈೆಹಿನ್ರೇನೆನ್ರೊರುಕಾಲುಕ್ಕೆತ್ತವೈೆ, 
ಅಮೈೆಯುಮಿನಿಯೆನ್ನವರ್‌ಪೋಲ್‌ ಅಂಜಲೆನಕ್ಕರಂವೈತ್ತು 
ತಮದನೈೆತುಂ ಅವರ್‌ತಮಕ್ಕುಂ ವಳೆಂಗಿಯುಂ ರ್ತಾ ಮಿಹವಿಳಂಗುಂ, 
ಅಮೈವುಡ್ಛೆಯವರುಳಾಳರಡಿಯಿಣ್ಯೆಯ್ಯೆಯಡ್ಛೆಂದೇನೇ ॥ 7 


ಅರ್ಥ :- ಉನುದ್‌ - ನಿಮ್ಮ, ಅಡಿಹಳ್‌ - ಪಾದಗಳನ್ನು ಅಡೈಹಿನ್ರೇನ್‌ ௩ 
ಶರಣುಹೋಗುತ್ತೇನೆ, ವನ್ಸ್‌ : ಎಂದು, ಒರು-ಕಾಲ್‌ - ಒಂದುಸಲ, ಉ್ಫೆತ್ತ-ವಠ್ಯೆ = 


SMALLER eT ii ERI 


ae NA... த தல 0 பவ POE 
OT EN pe 


ee 
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ಹೇಳಿದವರನ್ನು ಇನಿ-ಅಮ್ಮೆಯುಂ - ಇನ್ನು ಇದು ಸಾಕು, ಎನ್ಸವರ್‌ ಪೋಲ್‌ - ಎಂದು 


ಹೇಳುವವೆರೆಂತೆ, ಅಂಜಲ್‌ - ಹೆದೆರಚೇಡಿ, ಎನ - ಎಂದು, ಕರಂ ೭ ಕೈಯನ್ನು ವೈತ್ತು- 
ಇಟ್ಟು (ತೋರಿಸಿ), ತಮದ್‌ 5 ತಮ್ಮ 65350, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ, ಅವರ್‌ -ತಮಕ್ಕುಂ 2 மூ 


ಪ್ರಪತಿಮಾಡಿದವರಿಗೂ, ವಳಂಗಿಯುಂ - ಕೊಟ್ಟೂ ತಾನ್‌ - ತಾನು, ಮಿಹ - ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ' 


ಏಳಂಗುಂ - ಬೆಳಗುವ, ಅಮೈವು-ಉಡ್ಛೆಯ - ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯುಳ್ಳ, ಅರುಳಾಳರ್‌ - 
ಕರುಣಾಳು ವರದನ, ಅಡಿ-ಇಣ್ಛೆಯ್ಕೆ 5 ಅಡಿಗಳೆರಡನ್ನೂ, ಅಡ್ಛೆಂದೇನ್‌ - ಸೇರಿದೆನು. 


ஆழ்‌ :- ವರದರಾಜದೇವರು ಅಭಯಮುದ್ರಿಕೆಯ ಹಸ್ತವನ್ನುತೋರುತ್ತಿರುವರು. 
ಭಕ್ತರು ಬಂದು "“ಸ್ವಾಮಿ ! ನಿನ್ನನ್ನುಶರಣು ಹೋದೆನು'' ಎಂದು ಒಂದು ಸಲ ಹೇಳಿದರೆ 


ಸಾಕು. ಮತೊಮ್ಮೆ ಅದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಿಲ್ವ ಅಂತಹವರಿಗೆ "ನೀವು ಭಯಪಡಬೇಡಿ. ' 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಸಿರಿಯೂ ನಿಮ್ಮದೇ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ. 
ಅಭಯತೋರುತಿಹನು. ಇದೇ ಆ ತೋರಿಕೆಯ ಸಾರಾರ್ಥೆ. ದೃಢಭಾವನೆಯಿಂದ ಒಂದು .' : 


ಸಲ ಪ್ರಪತ್ತಿಯನ್ನಾಚರಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. ಪೂರ್ಣ ಫಲ ಕೊಡುವನು. ಸರ್ವಶಕನೂ 


ಸರ್ವಶರಣ್ಯನೂ, ಅಪಾರ ಕಾರುಣ್ಯನೂ ಆದ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಪಾದಾರವಿಂದಗಳನ್ನೇ ಬಿಡದೆ . 


ಪಡೆದಿಹೆನು. ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪತ್ತಿಯೆಂಬುದು ಒಂದು ಸಲ ಆಚರಿಸಲ್ಲಡತಕ್ಕದ್ದು, ಅದಕ್ಕೆ 
ಫಲ ಖಂಡಿತ ಉಂಟಿಂದೂ, ಪ್ರಪನ್ನರಿಗಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಮುಕಿಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸುಖವನ್ನು 
ಅವನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ನಿಶ್ಚಯ. ಈ ವಿಷಯವಿಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


wdta sf Macy ர wt maaan | 
ளி ௭௯௦ அக்‌ அனி MARA 


காட னன்‌: னர்‌ ௪ எனகு பு ட. 


ಮೂಲ ‘ ತಿಣ್ಣೈಕುಶೈೆಯಾಮೈಕ್ಟುಂ ನಿರೈಹೈಕ್ಕುಂ 3656033௦67, 
ಉಣ್ಣೈಮರೈವಾಮೈಕ್ಕುಂ ಉಳಮದಿಯಿಲುಹಕ್ಕೈಕ್ಕುಂ 
ತಣ್ಣೈಕುೈೆಯಾಮೈಕ್ಕುಂ ದರಿಹೈಕ್ಕುಂ ತಣಿಹೈಕ್ಕುಂ, 
ವಣ್ಣೈಯುಡ್ಛೆಯವರುಳಾಳರ್‌ ವಾಶಕಂಗಳ್‌ ಮರವಬೇನೇ ॥ 8 

ಅರ್ಥ :- ತಿಣ್ಣೈ - ದೃಢತೆಯು (ಮಹಾ ವಿಶ್ವಾಸವು) ಕುಠೈಯಾಮೈಕ್ಕುಂ - 
ಕಡಿಮೆಯಾಗದಿರುವುದಕ್ಲೂ, (ಇರತಕ್ಕದ್ದು) ನಿ್ಬೆಹೈಕ್ಕುಂ = ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದಕ್ಕೂ, 
ತೀ-ವಿಷೈೇಯಾಲ್‌ - ಕ್ರೂರಕರ್ಮದ ಫಲವಾಗಿ, ஸ்‌ - ನಿಜಾಂಶವನ್ನು, 
ಮರವಾಮೈಕ್ಕುಂ ல்‌ ಮರೆಯದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಉಳಮತಿಯಿಲ್‌ - ಇರುವ 
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ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ, ಉಹಕ್ಕೈಕ್ಕುಂ - ಸಂತೋಷಪಡುವುದಕ್ಕೂ, ತಣ್ಣೈ 5 ತಂಪು (ಶಾಂತತೆ) 
ಕುರೈಯಾಮೈಕ್ಕುಂ = ಕಡಿಮೆಯಾಗದಿರುವುದಕ್ಕೂ, ದರಿಹೈಕ್ಕುಂ - ಧರಿಸುವುದಕ್ಕೂ, 
ತಣಿಹೈಕ್ಕುಂ'- ಸೌಮ್ಯವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ವಣ್ಮೈಯುಡ್ಯೆ * ಸೊಬಗಿನ ಅರುಳಾಳರ್‌ - 
ಕರುಣಾಳು ವರದನ, ವಾಶಕಂಗಳ್‌ - ಮಾತುಗಳನ್ನು, 'ಮರವೇನೇ : ಮರೆಯುವೆನೆ ? 
33 :- ಪರಮಾತ್ನನು ಪ್ರಪನ್ನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಅಭಯೋಕಿಗಳನ್ನು. ಮರೆಯಬಾರದು. 
ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡುತಿರಬೇಕು. ಮಹಾವಿಶ್ವಾಸವು ಬರಬರುತ್ತಾ 
ಕಡಿಮೆಯಾಗದು. ಇರುವ ವಿಶ್ವಾಸವು ದಿನೇದಿನೇ ಹೆಚ್ಚಿ ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದು. 
ಕ್ರೂರಕರ್ಮದ ಫಲವಾಗಿ ""ನಾವು ತೇಷರು, ಭಗವಂತನಿಗಧೀನರು'' ಎಂಬ 
ನಿಜಸಂಗತಿಯೂ ಹೋಗಿಬಿಡುವುದುಂಟು. ಹಾಗಾಗದಿರಬೇಕು. ಇರುವ ಅರಿವನ್ನೇ 
“ಭಗವಂತನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಇಷ್ಲಾದರೂ ಬಂದಿತಲ್ಲ'' ಎಂದು ನೆನೆದು ಹರ್ಷಿಸಬೇಕು. 
ಸರ್ವವೂ ದೇವರೆಂದು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅಪಚಾರವೂ ಸಂಭವಿಸದಂತೆ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದರಬೇಕು. ಸ್ವಪರ ಸ್ವರೂಪಜ್ಞಾನವುಂಟಾಗಿ, ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಜಿಹಾಸೆ 
ಹುಟ್ಟಿದರೂ ಆ ಶರಣ್ಯನ ಕೃಪೆಯನ್ನೇ ಎದುರುನೋಡುತಿರಬೇಕು. ತಾಪತ್ರಯಗಳು 
ಸಂತಾಪಗೊಳಿಸಿದರೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೇ ಶಾಂತವಾಗಿರಬೇಕು. ಸೌಂದರ್ಯ-ಸೌಶೀಲ್ಯ - 
ಕಾರುಣ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿಧಿಯಾದ ವರದನ ಅಡಿಗಳನ್ನು ಮುಡಿಯಲ್ಲಿ ಮುಡಿದುಕೊಂಡರೆ 
ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ದಿಸಿ, ಇಹಪರಗಳಲ್ಲಿ ಅಮಿತ ಸುಖವನ್ನು ಪಡುವೆವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಶರಣುಹೋದೆನು. (ನ್ಯಸಭರರು ನಿರ್ಭಯರಾಗಿಯೂ ನಿರ್ಭರರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು 
ಇಲ್ಲಿವಿಶದೀಕೃತವಾಗಿದೆ.) 


apa: Ff ளி 3 


ಮೂಲ: ಶುರುದಿನಿನೈ ವಮೈೆಯರಿಯುಂತುಣಿವುಡೈೆಯಾರ್ತೂಯ್‌ಮೊಳಿಹಳ್‌ 
ಪರಿದಿಮದಿಯಾಶಿರಿಯರ್‌ ಪಾಶುರಂ ಶೇರ್ನ್ನರುಕ್ಯಣಂಗಳ್‌, 
ಕರುದಿಯೊರುತೆಳಿವಾಳಾಲ್‌ ಕಲಕ್ಕಮರುತತಿಗಿರಿ, 
ಪರಿದಿಮದಿನಯನಮುಡೈಪ್ಪಥಮನಡಿಪಣಿಂದೇನೇ 11 ( 
ಅರ್ಥ :- ಶುರುದಿ ௨ ಶ್ರುತಿಯು, ನಿನೈವು, ನ ತಾತ್ವರ್ಯವನ್ನು, ಇಮ್ಮ 
ಎವೈಯಿಕ್ಕುವುದರೊಳಗೆ, ಅರಿಯುಂ ೭ ಅರಿಯತಕ್ಕ, ತುಣಿವು = ಮನೋಬಲವನ್ನು 


ம்‌ 
[3 
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ಉಡ್ಛೆಯಾರ್‌ - ಉಳ್ಳವರ, ತೂಯ್‌ಮೊಳಿಹಳ್‌ - ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಮಾತುಗಳು, 266 
- ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುವ, ಮತಿ உ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ, ಅಶೆರಿಯರ್‌ 5 ಆಚಾರ್ಯರ, ಪಾಶುರಂ - 
ಘಪಾಶುರಗಳೂ (ಸೂಕಿಗಳೂ) ತೇರ್ನ್ಸ್‌ - ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗಿ ಸೇರಿ, ಅರು-ಕೃಣಂಗಳ್‌ - 
ಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನು ಕರುದಿ ೨ ಕುರಿತು, ಒರು-ತೆಳಿ-ವಾಳಾಲ್‌ - ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಒಂದು 
ಕತ್ತಿಯಿಂದ, ಕೆಲಕ್ಕಂ - ಮೋಹವನ್ನು (ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು) ಅರುತ್ತ್‌ - ಬೇರುಸಹಿತ ಕಿತ್ತು 
ಅತಿಗಿರಿ ೫ ಹಸಿಗಿರಿಯಲ್ಲಿ (ಕಂಗೊಳಿಸುವ) ಪರಿದಿ-ಮದಿ-ನಯನಂ-ಉಡ್ಛೆ ೩ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಪಣಿಂದೇನ್‌ ೨ ನಮಿಸಿದೆನು. 

ತಾತ್ಮರ್ಯ:- ತಮ್ಮತೆಫೋಬಲದಿಂದ ವೇದಗಳ ಗೂಢಾರ್ಥಗಳೆನ್ನೂಅರಘಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಅರುಹಬಲ್ಲ ಪರಶುರಾಮಾದಿ ತಪೋಧನರ ಸೂಕಿಗಳ ಮೂಲಕವೂ, ಕತ್ತಲನ್ನು ನೀಗಿ, 
ಬೆಳಕನ್ನುಹರಿಸಿ, ಜಗತಿಗೇ ಉಪಕರಿಸುವ ಸೊರ್ಯದೇವನಂತೆ ಬೆಳಗುವ ಅಚಾರ್ಯರುಗಳನ್ನು 
ಅವತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅವರ ಉಪದೇಶಾ ದಿಗಳ ಮೂಲಕವೂ, ತಾನು ಜ್ಞಾನನಿಧಿಯನ್ನು 
ಆ ಭಗವಂತನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವನು. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೇ ಆತನ”ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿವೆ. 
ತಿಳಿಯಾದರಿವೆಂಬ ಕತಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜೀವರ ಸಂಶೆಯಾದಿ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸಿ. 
ಕರುಣಿಸುವನು. ಪ್ರಪನ್ನನಾಗಿ, ಭಗವತ್ಯರುಣೆ ಬಂದು, ಶರೀರತ್ಯಾಗಮಾಡುವತನಕ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೃತ್ಯಗಳು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಅಡಗಿವೆ. (ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು 
ಸ್ವಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲದೇ ಸ್ವಕೀಯರ ಉಜ್ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ 
ಭರನ್ಯಾಸಮಾಡಿದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುವುದು) 

ணன்‌ னாள்‌ னை: 

வர்‌ எள gee Yee fe: 1 ழக 

ணன எனன ரளி]: MN ಇ 


ಮೂಲ : ತಿರುಮಹಳುಂ ತಿರುವಡಿವುಂ ತಿರುವರುಳುಂ ಳ್ಳರಿವು, படட 
ಅರುಮೈಯಿಲಾಮೈಯುಮುರವುಂ ಅಳಪ್ಪಂಯ ವಡಿಯರಶುಂ, 
ಕರುಮಮಳಿಷಳಿಪಮ್ನೆಪ್ಪುಂ ಕಲಕ್ಕಮಿಲಾವಹೈನಿನ வி 
ಅರುಳ್‌ ವರದರ್‌ ನಲ್ವೆಯಿಲಕ್ಕಿಲಂಬೆನನಾನಮಿಳ್‌ನ್ಹೇನೇ 11 10 
ಅರ್ಥ :- ತಿರುಮಹಳುಂ - ಶ್ರೀದೇವಿಯಲ್ಲೂ, ತಿರು-ವಡಿಪುಂ உ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ 
ಮೂರ್ತಿ ಯಲ್ಲೂ ತಿರು-ಅರುಳೆಂ ೭ ಕರುಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ತೆಳ್‌ -ಅರಿವುಂ ೨ 
ತೆಳುವಾಡರಿವಿನಲ್ಲೂ ಅರುಮೈ-ಇಲಾಮೈೆಯುಂ - ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯನಾಗದಿರುವುದರಲ್ಲೂ ல்‌ 
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ಉರಪುಂ ೭ ಸೆಂಬಂಧದಲ್ಲೂ, ಅಳಪ್ಟ್‌-ಅರಿಯ = ಅಳೆಯಲಾಗದಂತಿರುವ, 
ಅಡಿ-ಅರಶುಂ ೭ ರಾಜ್ಯಸಿರಿಯಲ್ಲೂ ಅಳಿಪ್ಸ್‌ - ನಾಶ, ಅಳಿಪ್ಸ್‌ - ರಕ್ಷಣೆ, ಅಮೈಪ್ಸ್‌ - 
ಸ್ಪಷ್ಟಿ (ಮುಂತಾದ) ಕರುಮಂ - ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಕಲಕ್ಕಂ-ಇಲಾ-ವಹ್ಯೆ -ನಿನ್ರ - 
ಕಲುಷಿತವಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವ, ಅರುಳ್‌-ವರದರ್‌ - ದಯೆಯೇ ಆಕಾರವೆತ್ತಿ 
ಬಂದಂತಿರುವ ವರದನ, ನಿಲ್ಫೆ - ಸ್ಥಿರವಾದ, ಇಲಕ್ಕಿಲ್‌ - ಗುರಿಗೆ, ಅಂಬ್‌ -ಎನ - 


ಬಾಣದಂತೆ, ನಾನ್‌ - ನಾನು, ಅಮಿಳ್‌ನ್ನೇನೆ - ಬಿಡಿಸಲಾಗದಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡೆನು. 


ತಾತ್ಸದ್ಯ :- ಸ್ಟೇತರ ಸಮಸವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ರಕ್ಷಿಸಿ, ಅಳಿಸಿ, ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಇದೇರೀತಿ 
ಲೀಲೆಯಾಡಿದರೂ ಸ್ವಲವೂ ಕದಡದ ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಆ ಪರಮಾತ್ನನು 365220 ಮೇಲೆ , 
ಕರುಣೆಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನರಿವ ಅರಿವನ್ನು ಕೊಡುತಲೂ, ಕರುಣಿಸುತ್ತಲೂ, “ನಂಬಿದವರಿಗೆ . 
ಅಸಾಧ್ಯವಾವುದೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತಲೂ, ತನ್ನ ರೂಪಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಹೀಗೆಯೇ.ಆವೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿಉಪಕರಿಸುತ್ತ ದಯೆಗೈಯ್ಲಿಹನು 
ಆ லே. ““ಪ್ರಣವವೆಂಬ ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಆತ್ಗನೆಂಬ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ, ಬ್ರಹ್ಮವೆಂಬ . 
ಗುರಿಗೆ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಹೊಜಿದರೆ ಗುರಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವು ನಾಟುವುದು.'' ಎನ್ನುವಂತೆ 
ಈ ನನ್ನಆತ್ಮ ವಸ್ತುವನ್ನು ಆ ಪರಬೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿಹೆನು. ಸಮಸವೂ ಶರಣ್ಯನ ದಯಾ 


ಪರವಶವಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಸುವಂತೆ ಸಾತ್ತಿಕತ್ವಾಗದ ರೀತಿಯನ್ನಿಲ್ಲಿ 


'ವ್ಯಕೆಗೊಳಿಸಿರುವರು. 


மனி RR agers, T ೪೦ 


ಮೂಲ: ಆರುಪರ್ಯವೇರಿಲ್ಲಾ ವಡಿಯವರ್‌ಹಳನೈೈವರ್ಳಂ 
ಆರುಮದನ್‌ ಹಯನುಮಿವೈಯೊರುಹಾಲುಂ ಪಲಹಾಲುಂ, 
ಆರುಪಯನೆನವೇ ಕಂಡರುಳಾಳರಡಿಯಿಣ್ಯೆ ಮೇಲ್‌, 
ಕೂರಿಯ ನರ್ಬುಣವುರೈಹಳ್‌ ಇವೈಪತುಂ ಕೋದಿಲವೇ ॥ 11 
ಅರ್ಥ :- ಆರು = ಉಪಾಯವೂ, ಪರ್ಯ - ಫಲವೂ, (ದೇವರನ್ನುಬಿಟ್ಟು) ವೇರು 
= ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ, “ಇಲ್ಲಾ - ಇಲ್ಲದವರರಾದ, ಅಡಿಯವರ್‌ಹಳ್‌ - ಭಕರಾದ, 
ಅನೈೈವರ್ತುಂ = ಎಲ್ಲರಿಗೂ, ಆರುಂ.- ಶರಣಾಗತಿಯೂ, ಅರ್ದ - ಅದರ, ಪರ್ಯ - 
ಫಲವೂ, (ಆದ) ಇವೈೆ - ಇವು, ಒರು-ಕಾಲಂ - ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪಲ-ಕಾಲಂ - 
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(ಫಲವು) ಬಹುಕಾಲ ಕಳೆದೂ, ಆರು - ಉಪಾಯ, ಪರ್ಯ - ಫಲ, ಎನವೇ - ಎಂದೇ, 
. ಕಂಡ್‌ - ನೋಡಿ, ಅರುಳಾಳರ್‌ - ದಯಾಮೂರ್ತಿಯಾದ ವರದನ, ಇಣ್ಛೆ-ಅಡಿಹಳ್‌ 
= ಅಡಿಗಳೆರಡರ ಮೇಲೆ, ಕೂರಿಯ - ಹೇಳಿರುವ, ನಲ್‌ -ಗುಣ- ಉರೈಹಳ್‌ - 
ಒಳ್ಳಯಗುಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಸೂಕಿಗಳಾದ, ಇವೈ -ಪತ್ತುಂ - ಈ ಹತ್ತೂ தட அது 
= ಅಸಾರವಾದುದಲ್ಲ 


ತಾತ್ಸದ್ಯ :- ಉಪಾಯವೂ ಅದರ ಘಿ ಆ ಶರಣ್ಯ ನೇ, ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ, ನಾವೆಲ್ಲ 
கஸ்டம்‌, ಉಪಾಯಾನುಷ್ಠಾನವಾದರೋ ಒಂದೇ ಸಲ. ಅದೂ ಅಲಕಾಲದಲ್ಲಿ 
'ಅದರಘಫಲವಾದರೋ ಬಹುಕಾಲ ಕಳೆದಮೇಲೆ ಆದರೂ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಬ ப ಹ್ಲಾನುಭವವು 


ಖಂಡಿತ. ಅದರನುಭವಕ್ಕೆ ಅವಧಿಯಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ನಿರವಧಿಕದಯಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು. ಮಾಡುವ 


ಪರಮಾತ್ನನ ವಿಷಯವಾದ, ಅವನ ಅತ್ಯು ತಮ ಗುಣಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವ, ಮತ್ತುಪ ್ರೈಪನ್ನರಿಗೂ 
ಪ ್ರಪತ್ತಿಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ಉಯನಾದೇಯತಮವಾದ ಪಗ ಗ್ರಂಥ ಭಾಗ 10 ಪದ್ಧ: ಗಳನ್ನುಳ್ಳದ್ದು. 
ಅತ್ಯ ಂತ ಸಾರವತಾದುದು. ಪರಮಾತ್ಸನ ಪಾದಗಳೆರಡೂ:ಉಪಾಯ ಮತ್ತು We 


பல ಈ ಜೀವನಿಗೆ ಅತ್ವ ಗತ್ಯವಾದುವು. ரப ಅವೆರಡರಲ್ಲೇ? ಜೀವಾತ್ಗನು 


ಸೇರುವಂತೆ ತರಣುಹೋದೆನು. 


Fata னர ணி chiA 
soft wade உணர? add aga | 
அண்னா: won wie ஈன்‌: . 


ஊன்‌: ரிக்‌ afore ளை ப | ೪ 
ளி ண R | 
ரின்‌ ளை ண்டி பு 
It விசாரணை; ப 


ಹಾ IRE ளை வ டல 


(ಶ್ರೀಃ ॥ 
1 ಪ್ರೀಮತೇ ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ | 


ಅರ್ಥಪಂಚಕಂ . 


ಮೂಲ: ಅಮಲನವಿಯಾದತುಡರಳವಿಲ್ದಾವಾರಮುದಂ 


ಅಮಲವುರುಕೃುಣಂಗಳಣಿಯಾಯುದಂಗಳಡಿಯವರ್‌ಹಳ್‌ 
ಅಮಲವಳಿಯಾದನಗರಳಿಂದೆಳುಂಕಾವುಡನೆಲ್ಲಾಂ 
ಕಮಲೈೆಯುಡನರಶಾಳುಂ ಕರಿಗಿರಿಮೇಲ್‌ಕಾವಲನೇ (1: 1 


ಅರ್ಥ :- (ಅಮಲನ್‌ ) ನಿರ್ಮಲನಾದ, (ಅವಿಯ್ದಾದ-ಶುಡರ್‌) ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ನಂದಿಹೋಗದ ಜ್ಯೋತಿರೂಪನಾದ, (ಅಳವ್‌ ನಇಲ್ಲಾ-ಆರ್‌ -ಅಮುದಂ) ಅಳತೆ 
ಮಾಡಲಾಗದ ಮತ್ತು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಅಮೃತದಂತೆ ಪರಮಭೋಗ್ಯನಾದ - 
(ಕರಿ-ಗಿರಿ-ಮೇಲ್‌ -ಕಾವಲನೇ) ಕಾಂಚಿಯ ಹಸಿಗಿರಿ ಶಿಖರದಲ್ಲಿರುವಸರ್ವಸಂರಕ್ಷಕನಾದ 
ವರದರಾಜರೂಪಿನ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೇ, (ಕಮಲೈ-ಉಡನ್‌) ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ . 
ಸಮೇತನಾಗಿ ಅಮಲ-ಉರು-ಗುಣಂಗಳ್‌-ಅಣಿ-ಆಯುದಂಗಳ್‌ -ಅಡಿಯಯವರ್‌ 
ಹಳ್‌) ನಿರ್ಮಲವಾದ ವಿಗ್ರಹ, ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳು, ಆಭರಣಗಳು, ಚಕ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಗಳು 
ಮತ್ತುನಿತ್ಯರು, ಮುಕರು ಈ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ (ಅಮಲ-ಅಳಿಯಾದ-ನಗರ್‌) ನಿರ್ಮಲವಾದ 
ಅಪ್ರಾಕೃತವಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪರಮಪದವನ್ನೂ (ಮತ್ತು) (ಅಳಿಂದ್‌-ಎಳುಂ-ಕಾವುಡನ್‌ 
ಎಲ್ಲಾಂ) ನಾಶಹೊಂದಿ ಮತ್ತೆಉತ್ತನ್ನವಾಗಿರುವ ತೋಪುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಲೀಲಾ ವಿಭೂತಿಯಾದ 
ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ (ಅರಶ್‌ -ಆಳುಂ) ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾಗಿ ಆಳುವನು. 
ಹ್ಯ 2) ಜೀವಾತ್ಮನೇ ಪ್ರಾಪ್ಟಾ 


1) ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೇ.ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ ಪರಬ್ರ 


3) ಪ್ರಾಪ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ರಾಪಡೆಯಲು ಇರುವ ಉಪಾಯವು ಪ್ರಪತ್ತಿ 4) ಆ ಪ್ರಪತಿಗೆ ತಕ್ಕ 
ಫಲ ಪರಮಪದದ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಬ್ರಹ್ನಾನಂಬಾನುಭವವೇ. 5) ಇಂತಹ ಉಪಾಯಕ್ಕೆ 
ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿರುವುದರ ಅರಿವು. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಈ ಐದು ಅರ್ಥಗಳನ್ನುವಿವೇಕಿಯಾದ 
ಮುಮುಕ್ಷುವು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅಗತ್ಯ. ಇದೇ ಅರ್ಥಪಂಚಕ. ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಗುಣಗಳಿಂದ ನಿರೂಪಿತವಾಗುವ ಸ್ವರೂಪವು 
ಮೂರ್ತಿ, ಗುಣ, ಭೂಷಣ, ಆಯುಧ, ಉಭಯ ವಿಭೂತಿಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು 
ಎಂದು:ಭಾವ. 


WPT ME STL LE 
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. ಶರೀರಭಾವದಿಂದಲೂ, ' ಆತ 


ಅರ್ಥಪೆಂಚಕಂ 


iw fade: shire ட ணா | * 


ಮೂಲ: ಉಳ್ಳೆಪೊರುಳನೈತ್ತುಳ್ಳುಮುರುವನಿಲೈೆಕರುಮಂಗಳ್‌ 


ತಳ್ಳಿಶೈೈಯಿನ್‌ವಶಮುಕ್ಕಿತ್ರಿಹಳ್‌ನ್ನುಯಿರಾಯುಕೈಹಿನ್ರಾನ್‌ 
ನಳ್ಳಿರುಳ್‌ ತೀರ್ತಡಿಯವರ್ಯ್‌ನಲಂಕೊಡುಕ್ಕುಂತಿರುವುಡನೇ 
ವಳ್ಳಲರುಳಾಳರೆನ್ನುಂ ವಾರಣವೆರ್ಲಿರೈೆಯವನೇ 11 2 


ಅರ್ಥ :- (ಉಳ್ಳ-ಪೊರುಳ್‌ -ಅನ್ಸೆತುಕ್ಕುಂ) ಪ್ರಮಾಣಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಸಮಸ್ತ. 


ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ (ಉರುವ-ನಿಲ್ಫೆ-ಕರುಮಂಗಳ್‌) ರೂಪವನ್ನೂ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ, 


 ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಿಕೆಯನ್ನೂ, ಅಂದರೆ ಸ್ವರೂಪಸ್ಥಿತಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳನ್ನೂ (ತೆಳ್‌-ಇಶ್ಫೆಯಿನ್‌- 


ಲ 
ವಶೆಂ-ಆಕ್ಕಿ) ತನ್ನ ತಿಳಿಯಾದ ದೆಯಾರೂಪಸಂಕಲ್ಲಕ್ಕೆ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
3) ಅಂತರಾತ್ನನಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಾ (ಉರೈಹಿನ್ರಾನ್‌) 


ವಾಸಮಾಡುವ (ವಳ್ಳಲ್‌) ಮಹೋಪಕಾರನಾದ (ಅರುಳಾಳರೆನ್ನುಂ) ದಯಾನಿಧಿ 


 ವರದರಾಜನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ (ಪಾರಣ-ವೆರ್ದು-ಇರೈೆಯವನೇ) ಹಸಿರಿಗೆ 


ನಾಥನಾಗಿರುವವನೇ (ತಿರು-ಉಡನೆ) ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಸಮೇಶನಾಗಿ 


(ಅಡಿಯವರ್ಯ-ನಳ್‌-ಇರುಳ್‌-ತೀರ್ತು) ಅಶ್ರಿತರಾದ ಪ್ರಪನ್ನರಿಗೆ ಗಾಢವಾಗಿದ್ದ . 


ಸೆಂಸಾರದ ' ಅಜ್ಞಾನಾಂಧಕಾರವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ . (ನೆಲಂ-ಕೊಡುಕ್ಕುಂ) 
ಪರಿಪೂರ್ಣಾನಂದವನ್ನು ಕೊಡುವನು. | | | 
ಸಮಸ್ತ ವಸುಗಳ ಸ್ವರೂಪಸ್ಥಿತ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹರೂಪದಿಂದ 
ಪ್ರಸನ್ನವಾಗುವ ತನ್ನಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ಅಧೀನಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸ್ವನಿಯಾಮೃತ್ವಲಕ್ಷಣವಾದ 
[2 J 
ಭೋಗವಿಭೂತಿಳೆರಡನ್ನೂ ಆಳುವಂತಹ 56 82 056 ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ 83,6800 
ವಿಶದಪಡಿಸಿದಂತಾಯಿತು. | 


ச்சர ணன னன்ன uw 


25 சிக ட்டி eld pa 2 224 PU பரக 
LL படப்பட பபப த தக தயக்க வ 


ಭಾವದಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ಲೀಲಾ ವಿಭೂತಿ . 


CHE SE NN: 
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ಮೂಲ : ಬೂತವುಡಲ್‌ಪುಲನ್‌ಗಳ್‌ಮನಂಪುಲ್ಲಾವಿಪುನ್ನಿಯೆನ್ನುಂ 
ಯಾದುಮಲನಾಯುಲಹಿಲ್‌ ಯಾನೆನ್ನುಮಿನ್ನುಣರಿವಾಯ್‌ 
ಚೇತನನಾಯಡಿಮೈಯುಮಾಯುಯುರೈಲ್ಲಾಂತೀಣ್ಣುಯಿರಾಯ್‌ 
ತೀದಲನ್ರಿತಿಹಳುಂಶೀರ್‌ ಅತಿಗಿರಿತಿರುಮಾಲೇ ॥ 3 


ಅರ್ಥ :- (ಶೀರ್‌) ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ (ಅತಿಗಿರಿ-ತಿರುಮಾಲ್‌) 
ಹೆಸಗಿರಿಯ ಶ್ರೀಲೋಲನಾದ ವರದರಾಜನು (ಉಲಹಿಲ್‌) ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
(ಬೂತೆ-ಉಡಲ್‌) ಪಂಚಭೂತಮಯವಾದ ಶರೀರಗಳೂ (ಪುಲನ್‌ಗಳ್‌) 
“ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ (ಮನಂ) ಮನಸ್ಸೂ (ಪುಲ್‌ -ಆವಿ) ತೃಣದಂತೆ ಅತಿಸುಲಭವಾಗಿ 
ಛೇದಿಸಲ್ಲಡುವಂತಹ ಪ್ರಾಣಗಳೂ (ಪುನ್ನಿ) ಬುದ್ಧಿಯೂ (ಎನ್ನುಂ) ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಗಳಲ್ಲಿ (ಯಾದುಂ-ಅಲನಾಯ್‌) ಯಾವುದೊಂದೂ ಆಗಿರದವನಾಗಿ 
(ಯಾನ್‌ -ಎನ್ನುಂ) ನಾನು ಎಂದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ (ಇನ್‌) ಭೋಗ್ಯವಾದ (ನುಣ್‌) 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ (ಅರಿವಾಯ್‌) ಜ್ಞಾನ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಸೇವಕನಾದ 
(ಉಯಿರ್ಕ್‌-ಎಲ್ಲಾಂ) ಜೀವಾತ್ಮನಾಗಿರುವ ಆತ್ಮವರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ (ತಿಣ್‌ -ಉಯಿರಾಯ್‌ ). 
ದೃಢವಾದ ஹரி, ಅಂದರೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ (ತೀದಲ್‌ -ಅನ್ರಿ] ಯಾವ 
ಅವಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ (ತಿಹಳುಂ) ಚೇತನವರ್ಗದ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಲೇಪಿಸದಂತೆ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವನು. (ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ 


ತಿಳಿಸಲಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿಪ್ರಾಪವಾದ ಜೀವಾತ್ಗನಸ್ಕರೂಪ ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನುಎರಡು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ - 
ಹೇಳಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಮೊದಲು ಜೀವನ ಸ್ವರೂಪಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅವೂ ಸಹ . 


ಪರಮಾತ್ಸನ ಅಧೀನಗಳೆಂದು ವಿಶದಪಡಿಸುವರು). 
a ட 
- ஒன எணணைனிரு கிளினர்‌ wget பு 
விண்ணப்‌ வானார்‌ ௭- | 


வனிலா wifteritarfird 1 ல 


ಮೂಲ: ತಾನಡೈತ್ತಗುಣಂಕರುವಿತನ್‌ಕಿರಿಶ್ಯೆವಳಿಯೊಳುಕ್ಕಿ 
ಊನೆಡುತ್ತುಂಡುಮಿಳ್‌ನ್ನುಳಲುಮುಯಿರ್ಕೆಲ್ಲಾಮುಯಿರಾಹಿ 
ಕಾಲ್‌ನಡತ್ತಿಕ್ಕಮಲೈೆಯುಡನ್‌ ಕಂಡುಹಂದು ವಿಳ್ಳೆಯಾಡುಂ 
ತೇನೆಡುತ್ತತಶೋಲ್ಕೆಹಳ್‌ಶೂಳ್‌ ತಿರುವತಿಯೂರಾನೇ॥ 4 


NT 


po 


420 ಅರ್ಥಪೆಂಚಕಂ 


ಅರ್ಥ :- (ತೇನ್‌) ಜೇನನ್ನು (ಎಡುತ್ತ) ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ (ಶೋಲ್ಕೆಹಳ- 
ಶೂಳ್‌) ಉಪವನಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತವಾದ (ತಿರು-ಅತ್ತಿ-ಊರಾನ್‌) ௦359, 
'ಹಸಿಗಿರಿಯಿರುವ ಕಾಂಚಿಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ವರದರಾಜನು (ಕಮಲೈೆ-ಉಡನ್‌) 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಸಮೇತನಾಗಿ (ತಾನ್‌-ಅಡ್ಛೆತ್ತ) ತಾನೇ ಆಯಾ ಜೀವಾತ್ನರು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
(ಗುಣಂ) ಗುಣಗಳನ್ನು (ಕರುವಿ) ಮರೆಸಿ, (ತನ್‌ -ಕಿರಿಶ್ಸೆ-ವಳ್‌-ಒಳುಕ್ಕಿ) ಆಯಾಜೀವರು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವತಿ ೯ಸುವಂತೆಮಡಿ, (ಊನ್‌ -ಎಡುತ್‌) 
ಮಾಂಸಾದಿಮಯವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಪಡೆದು, (ಉಂಡು) ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದ ಪ್ರಾಕೃತ 
ವಿಷಯಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ, ( ಉಮಿಳ್‌ನ್ಸ್‌) ಕಕ್ಕುತ್ತಾ ಅಂದರೆ ಅವುಗಳಿಂದ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ, (ಉಳಲುಂ) ಅಲೆದಾಡುತಿರುವ (ಉಯಿರ್ಕ್‌-ಎಲ್ಲಾಂ) ಎಲ್ಲಾಜೀವರಿಗೂ 
(ಉಯಿರ್‌-ಆಹಿ) ಆತ್ಸನಾಗಿ, ಅಂದರೆ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ, (ಕಾಲ್‌-ನಡತ್ತಿ) ನಡೆಸುತ್ತಾ 
(ಕಂಡ್‌) ತಾನು ನಡೆಸುವ ಸಂಸಾರಚಕ್ರ್ರಪರಿವರ್ತೆನವನ್ನು ನೋಡಿ (ಉಹಂದ್‌) 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು (ವಿಳ್ಳೆಯಾಡುಂ) ಲೀಲಾನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವನು. . 

(ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನಾದಿ 
ಕರ್ಗಕ್ಟತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸಂಬಂಧವೆಂಬ ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಕಾರಗಳನ್ನುವಿಶದವಾಗಿ 
ಹೇಳಿ, ಅವುಗಳೊಡನೆ ಪರಮಾತ್ನನು ಲೀಲಾರಸವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವನೆಂಬುದನ್ನು 
ಸ್ಪುಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುವರು.) 


ae Ae garam எனி ஏல்‌ ப டத 


ಮೂಲ: ಉಯ್ಯುಮುರವಿಶ್ಯೆಯಾದೀಯೊತ್ತದಕ್ಕೇಯಡಿಮೈಯುಮಾಯ್‌ 
ಪೊಯ್ಯುರುವೈತನಕ್ಕೇತ್ರಿಪುಲನ್‌ಕೊಂಡಪಯನ್ನೊಂಡು, 
ಐಯ್ಯುರವುಮಾರಿರುಳುಮಲ್ಲಿಯುಮಡೈೆಂದವರ್ದ, 
ಮೆಯ್ಯರುಳ್‌ತೆಯ್ದಿಡುಂತಿರುಮಾಲ್‌ ವೇಳಮಲೈಮೆಯ್ಯವನೇ ॥5 
ಅರ್ಥ :- (ವೇಳ-ಮಲ್ವೆ-ಮೆಯ್‌ -ಅವನ್‌) ಹಸಿಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ವಸ್ವರೂಪನಾಗಿ 
ಬಿಜಯಮಾಡಿರುವ (ತಿರು-ಮಾಲ್‌) ಲಕ್ಷೀವಲ್ಲಭನಾದ' ಪರೆಮಾತ್ನನೇ 
(ಉಯ್ಯಂ-ಉರವ್‌ -ಇತ್ವೆಯಾದೆ) ಉಜ್ಜೇವನಗೊಳ್ಳುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳದೆ 
ಅಂದರೆ ಸ್ವರೂಪೋಚಿತ ಪುರುಷಾರ್ಥ ಪ್ರಾಪಕವಾದ ಈ ಭಗವದ್ದಾಸ್ಯತ್ವವನ್ನು 


| 
| 
| 


ಅರ್ಥಪಂಚಕಂ 421 . 


ಅಂಗೀಕರಿಸದೆ, (ಒತ್ತವರ್ಕೇ -ಅಡಿಮೈಯುಂ-ಆಯ್‌) ತಮಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿರುವವರಿಗೇನೆ 


ಸೇವಕರಾಗಿ (ತನಕ್ಕ್‌) ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಜ್ಞಾನಾನಂದಪೂರ್ಣವರಾಗಿ ಜೀವತತ್ವಗಳಾದ 
ತಮಗೆ (ಪೊಯ್‌ -ಉರುವೈ -ಏತ್ತಿ) ಇಲ್ಲದ ಸಲ್ಲದ ದೇಹಾದಿ ರೂಪವನ್ನು 
ಆರೋಪಿಸಿಕೊಂಡು, (ಪುಲನ್‌ -ಕೊಂಡ-ಪರ್ಯ) ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲಾಗುವ 
ಫಲಗಳನ್ನೂ (ಐಯ್‌ -ಉರವುಂ)} "ತಂದೆ-ತಾಯಿ-ಸೋದರ-ಭೃತ್ಯ-ಸ್ವಾಮಿ'' ಎಂಬ 
ಐದು ವಿಧ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ (ಆರ್‌ -ಇರುಳುಂ) ಕಾಮ-ಕ್ರೋಧ-ಲೋಭ-. 
ಮೋಹ-ಮದ -ಮಾತ್ತದ್ಯಗಳೆಂಬ ಆರು ವಿಧವಾದ ಅಜ್ಞಾನಕರವಾದ ಅಂಧಕಾರಗಳನ್ನೂ 
(ಅಲ್‌- ವಳಿಯುಂ) ಅವುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ದುರ್ಮೂರ್ಗಗಳನೂ (ಅಡ್ಛೆಂದವರ್ಕ್‌) | 
ಪಡೆದಿರುವಶಸ ಸಂಸಾರಿ ಚೇತನರಿಗೆ (ಮೆಯ್‌-ಅರುಳ್‌ -ಶೆಯ್ಸ್‌- *-ಇಡುಂ) ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಸ 
ಹೊಳೆದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳೆದೆ ಸುಳ್ಳೋ, ಎಂಬಂತಾಗದೆ ಸ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 7 ಸತ್ಯಭೂತವಾದ 
ದಯೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇಬಿಡುವನು. | 
(ಪರಬ್ರಹ್ಮ-ಜೀವಾತ್ಮರ ಸ್ವರೂಪ ಸ್ವಭಾವಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ. 
““ಪ್ರಾಪ)ುಪಾಯಂ ಫಲಂ ಚೈವ ತಥಾಪ್ರಾಪಿವಿರೋಧಿಚ'' ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ ಕ್ರಮ ட 
ಪ್ರಾಪವಾದ ""ಪಾ ್ರ ಪ್ಲುಥಾಯ''ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊನೆಯದಾದ "“ಪ್ರಾ ಪ್ರವಿರೋಧಿ''ಯನ್ನು 
ವಶದಪಡಿಸಲುಪಕ, ಮಿಸಿ ಮೊದಲು 'ಸಂಸಾರಚಕೃ ಪರಿವ್ಯತಿಗೆ ನಿದಾನವಾದ 


"“ಏಪರೀತಜ್ಞಾನ''ವೆಂಬ ಪ್ರಾಪಿವಿರೋಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅದನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದು பத்‌ 


ரஷ 2036 ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು). 


fe: அரணை gad wierepranfad: | 
கணை எனன ணைன? பு 
ணன்‌ என்னைக்‌ அடை: | 
we gee எரி ரோ அனர்‌ ari ag ப டக 
ಮೂಲ: ವಿದೈೆಮುಳ್ಳೆಯಿನ್‌ ನಿಯಾಯತ್ತಾಲಡಿಯಿಲ್ಲಾವಿನೈಯಡೈೆವೇ, ்‌ 
ಶದ್ಭೆಯುಡಲನಾಲ್ಲಹ್ಟೆಯುಂ ಶರಣಳಿಪ್ಪಾನೆನತ್ತಏಳ್‌ನ್ನು 
ಪದವಿಯರಿಯಾದುಪಳೆಂಪಾಳಿಲುಳಲ್‌ಹಿನ್ರಾರ್ಳುಂ, 
ಶಿದ್ಯವಿಲರುಳ್‌ ತರುಂ ತಿರುಮಾಲ್‌ ತಿರುವತಿನಹರಾನೇ ॥ 6 
ಅರ್ಥ :- (ತಿರು-ಮಾಲ್‌) ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಲೋಲನಾದ (ತಿರು-ಅತ್ತಿ-ನಗರ್ರಾ) ಶ್ರೀ 
ಹಸಿಗಿರಿನಿವಾಸಿಯಾದ ದೇವರಾಜನು (ವಿದ್ಯ -ಮುಳ್ಳೆರ್ಯಿ-ನಿಯಾಯತಾಲ್‌ ) ಬೀಜ 
ಮತ್ತುಅಂಕುರಗಳ ನ್ಯಾಯದಂತೆ (ಅಡಿ-ಇಲ್ಲಾ-ವಿನೈ) ಇದು ಮೊದಲೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದ 


JME HY 
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ಅನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ (5326) 2௦2௯௦ ಕ್ರಮದಿಂದಲೇ (ಶದ್ಯೆ-ಉಡಲಂ- 
ನಾಲ್ವಹ್ಟೆಯುಂ) ಮಾಂಸಮಯವಾದ ದೇವಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧ ಶರೀರಗಳನ್ನು (ಶರಣ್‌) 
ರಕ್ಷಕನಾದವನಾಗಿ (௫9௯) ಕಾಪಾಡುವನು ಅವನು (ಎನ) ಎಂದು (ತಮಿಳ್‌ನ್ಸ್‌) 
ಸಂಕ್ರಮಿಸಿ (ಪದವಿ) ಆತ್ಲೋಜ್ಜೀವನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ಅರಿಯಾದು) ಕಾಣದೆ (ಪಳೆಂ-ಪಾಳಿಲ್‌) 
ಪುರಾತನವಾದ ಪ್ರಕ್ಕತಿಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ( ಉಳಲ್‌ಹಿನ್ರಾರ್ಯುಂ) ಅಲೆಬಾಡುವವರಿಗೂ (கெள) 
ಸಡಿಲಿಸದಿರುವ (ಅರುಳ್‌) ದಯೆಯನ್ನು (ತರುಂ) ಬೀರುವನು. 

' ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿಪರೀತ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಫಲವಾದ ದೇವ ಮನುಷ್ಯಾದಿ ಶರೀರ ಪ್ರವೇಶ 
ಪ್ರವೃತಿರೂಪವಾದ ವಿರೋಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಅದರ ನಿವೃತ್ತಿಯೂ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಕೃಪೆಯಿಂದಲೇ ಆಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 


ಮೂಲ: ಯಮನಿಯಮೋಪಾಶನಂಗಳ್‌ ಇಯಲಾವಿಪುಲನಡಕ್ಕುಂ 
ತಮದರಿಯುಂದಾರಣ್ಣೆಹಳ್‌ದಾರ್ಯಯರಾನಿನೈವೊಳುಕಂ 
ಶಮಮುಡ್ಯೆಯಶಮಾದಿನಲಂಾದಿಷಾದ್ವಿಲಕ್ಕಾಹುಂ 
ಅಮರರ್‌ತೊಳುಮತ್ತಿಗಿರಿಯಂಬುಯತ್ತಾಛಾರಮುಜೀ [[. 7 


ಅರ್ಥ :- (ಅಮರರ್‌-ತೊಳುಂ) ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ (ಅತ್ತಿ-ಗಿರಿ) 
ಹಸ್ತಿಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ (ಅಂಬುಯತಾಳ್‌) ಕಮಲವಾಸಿನಿಯಾದ 
ಮಹಾಲಕ್ಷಿ ಯ (ಅರ್‌-ಅಮುದೇ) ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಅಮೃತವೇ ಅಂದರೆ ಪರಮ 
ಭೋಗ್ಯನಾದ ವರದ ಪರಮಾತ್ನನೇ (ಯಮ) ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ -ಅಹಿಂಸಾ-ಸತ್ಯ 
-ಅಸ್ಟೇಯ-ಅಪರಿಗ್ರಹ”' ಎಂಬುವನ್ನೂ (ನಿಯಮ “ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ-ಶೌಚ-ಸಂತೋಷ- 
ತಪಸ್ಸು-ನಿಯಮಾತ್ಮವತ್ನ'' ಎಂಬುವನ್ನೂ ( ಉಪಾಶನಂಗಳ್‌) ತನಗೆ ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಿರುವ 
ಮತ್ತು ಸುಖಕರವಾಗಿರುವ ಆಸನವನ್ನೂ (ಇಯಲ್‌) ಉಚಿತವಾದ (ಆವಿ) 
ಪ್ರಾಣದೊಂದಿಗೂ (ಪುಲನ್‌) ಇಂದ್ರಿಯಗಳೊಂದಿಗೂ (ಅಡಕ್ಕಂ) ನಿರೋಧವನ್ನೂ 
(ತಮದ್‌) ತಮ್ಮ ಮನಸಿನಿಂದ (ಅರಿಯುಂ) ಅರಿಯಲಾಗುವ (ದಾರಣೈೆಹಳ್‌) 
“ಪ್ರಾಣಯಾಮೇನ ಪವನೇ ಪ್ರಶ್ಯಾಹಾರೇಣಚೇಂದ್ರಿಯೇ ! ವಶೀಕೃತೇ ತತಃಕುರ್ಯಾತ್‌ 
ಸ್ಥಿತಂಚೇತೆಶ್ರುಭಾಶ್ರಯೇ. 1" ಎಂದು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿ, “ಮೂರ್ತೆಭಾಗವತರೂಪೇ 


னன அன 
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ಸರ್ವಾ ಪಾಶ್ರಯನಿಸ 3,206 | ಏಷಾಸಾಭಾರಣಾಪ್ರೋಕ್ಷಾ ಯಚ್ಛಿತ್ರಂ ತತ್ರಧಾರ್ಯತೇ'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ ಧಾರಣೆಯನ್ನೂ (ದಾರೈ- ಆರಾ) ನಡುವೆನಿಂತು ಹೋಗದೆ 
ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿರುತಿರುವ (ನನೈವ್‌) ನೆನಪುಗಳ ಅಂದರೆ ಧ್ಯಾನದ (ಒಳುಕ್ಕಂ) 
ಪ್ರವಾಹವನೂ ್ಲ (ಶೆಮಂ- ಉಡ್ಕೆಯ) ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯ ನಿಗ ಗಹವುಳ್ಳ '(ಶಮಾದಿ- ನಲಂ) 
ಸಮಾಧಿಸ್ಸಿತಿಯ ಆನಂದವನೂ ್ಲಿ (ಶಾದಿಪ್ಪಾರ್‌) ಸಾಧಿಸುವವರಿಗೆ (ಇಲಕ್ಕ್‌ -ಆಹುಂ) 
ಲಕ್ಷ್ಯ ಭೂತನಾಗುವನು . "ಅಂದರೆ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವಿಷಯನಾಗುವನು. 
(ಚತಿರೂಪನಾದ್ಯೊ ಪಾಯವನ್ನು 60638 ""ಯಮ- ನಿಯಮ- ಆಸನ-ಪ್ರಾಣಾಯಾಮ- 


ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರ-ಧಾರಣ- -ಧ್ಯಾನ-ಸಮಾಧಿ"" ರೂಪವಾಗಿ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಯೋಗವೆಂದು 
ಹೆಸೆರುವಾಸಿಯಾದುದನ್ನು ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಇದಕ್ಕೆ ವಷೆಯನಾಗುವ 


ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯೇ ಸಿದ್ದೋಪಾಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ) 


sd எனி எள்‌ எர எ | 
eed எ ளாக ofarafeat எண்‌ எனி. ப 
எண ளன eTegeenfemdd எரர்‌ |. 
எண்ணான கர்கள்‌ ரானி னை ॥ பட்டு 


ಮೂಲ: ಪುಹಲುಲಹಿಲಿಲ್ಲಾದುಪೊನ್ನರುಳ್‌ಕಂಡುತ್ತವರ್ದಂ 
ಅಹಲಹಿಲ್ಲಾವನ್ನ್ಯುಮನ್ರೆ (ತನ್ನರುಳ್‌ಕೊಡುತು 
ಪಹಲದನಾಲ್‌ಪಳಂಕಂಗುಲ್‌ವಿಡಿವಿಕು ಂಪಂಗೆಯತ್ತಾಛ್‌ 


ಅಹಲಹಿಲ್ಸೇನೆನ ೨ ಕ್ವಯುಮತಿಗಿರಿಯರುಣ್‌ಮುಗಿಲೇ” MT Bi 


ಅರ್ಥ :- (ಪಂಗಯತಾಳ್‌ ) ಪಂಕಜವಾಸಿನಿಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯು 
(ಅಹಲ- 8௦66௭) ಅಗಲಿ ಇರಲು ಸಮರ್ಥಳಲ್ಲ (ಎನ್‌ -ಉರ್ಕೆ 30330) ಎಂದು ನೆನದು 
ನಿತ್ಯ ವಾಸಮಾಡುವ ದಿವ್ಯ ಸ್ಥಳವಾದ (ಅತಿ- ಗಿರಿ) ಹೆಸಿಗಿರಿಯಲ್ಲಿರುವ 
(ಅರುಳ್‌- ಮುಹಿಲ್‌) ದಯೆಯನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವ ಮೋಡವು, ಅಂದರೆ: ವರದ ಪ: ಶ್ರಭುವು 
(ಉಲಹಿಲ್‌) ಲೋಕದಲ್ಲಿ ) (ಪುಹಲ್‌ ல] ಕರ್ಮ ಜ್ಞಾನ ಭಕ್ತಿಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಠೆಯು ದುರ್ಲಭವಾದ್ದರಿಂದ ““ಅನಾಗತಾನಂಂತೆ ಕಾಲ ಸಮೀಕ್ಷಯಾಪಿ 
ಅದ್ಗಷ ಸಸಂತಾರೋಪಾಯಃ 1 339 609 000802 ಯಪ ಶ್ರ ಪತ್ತೇಃ ಅನ್ಯನ್ನಮೇ 
ಕಲ್ಪಕೋಟಿಸಹಸ್ಯೆ €ಣಾಪಿ ಸಾಧನ ಮಸ್ಟೀತಿಮನ್ನಾ: ನಃ'' ಎಂಬ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
ಉಪಾಯವಿಲ್ಲದೆ (ಪೊನ್‌- -ಅರುಳ್‌ - -ಕೆಂಡು) ಎಲ್ಲರೋ ಆಸೆಪಡುವಂತಿರುವ ದಯೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ (ಉತ್ಪವರ್ಕಂ) ಆಶ್ರ ಯಿಸಿದವರಿಗೂ (ಅಹಲಹಿಲ್ಲಾ- ಅನ್ನ ರುಂ) 


ய்‌ 
ಕೋರಿಬಾಗಲ್ಟೇ (ತನ್‌ `ಅರುಳ್‌-ಕೊಡುತ್ತು) ತನ ಅಮೋಘವಾದ ದಯೆಯನ್ನು ಬೀರಿ 
(ಪಹಲ್‌-ಅದನಾಲ್‌-ಪಳಂ) ಹಗಲಿನಿಂದ ಬಹಳ ದೊರವಾಗಿದ (ಕಂಗುಲ್‌) 


௨௮ 4 
ಅದರಿಂದ ವಶೀಕೃತನಾದ ಸಿದ್ದೋಪಾಯನಾದ ಸಕಲ ಶರಣ್ಯನಾದ ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯ್ತು . 
ಪ್ರಪತ್ನುಪಾಯನಿಷ್ಟರಿಗೆ ಪ್ರಾರ್‌ಬ್ಲವನ್ಸೂ ಸಮಿಸಿ ಅವರಪೇ ಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲೇ 
ಪೂರ್ಣಫಲವನು ಕೊಡುವನು” ಎಂಬುದು ಸಾರಾರ್ಥ) 


ಷಿ 


ப்‌ 
ப அக்கல்வி வ்லஸ்சமஷ்ு i 9 


ಅರ್ಥ ;- ( ಉರು-ನಿಲಂಕೊಂಡು) ಶರೀರವೆಂಬ ಸ್ನಲವನು 5 6562, ( ಉರುಂ) 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ ಕೊಡಲು ವಾಸಮಾ ಡುವವನಾದ (ತಿರು-ಓಡು) ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಯೊಡನೆ 


ಇ 
ನೋಡಿ (ಉಯಿರ್‌) ಆತ್ಲನು (ಉಣರ್‌ನ್ಲಾ್‌) ಪರಮುತ್ಸನನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ 
(ಪಿರಿಯಾಮಲ್‌) ಮತ್ತೆ ಅಗಲದಂತ ( ಅರುಳ್‌-ಶೆಯ್ಯುಂ) ದಯೆಯನ್ನು ಬೀರುವನು. 


ಅರ್ಥಪಂಚಕಂ | 425 


(ಪುಣ್ಯಪಾಪಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಗುಣಾಷ್ಟಕ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ 
ಖರ್ಯಂತವಾಗಿರುವ ಹಾರ್ದವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು) 


ல்ல வட்ட என்‌ (॥ | 10 


ಅರ್ಥ ;. (ಅಂತಂ-ಇಲಾ-ಅರುಂ ಅಂ) ಅಪಾರವಾಗಿರುವ ಕರುಣೆಯ 
ಸಾಗರನಾದ (ಅತಿಗರ-ತಿರು-ಮಾಲ) ಹಸ್ತಿಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾಗಿರುವ 
ಅಷ್ಮೇವಲ್ಲಭನಾಡ'ವರದ ಪ್ರಭುವು (ತನ್‌-ತಿರು-ಮಾದು-ಉಡನೆ) ತನ್ನೆ ಪ್ರಿಯಳಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲ (ಶಾನ್‌-ತನಿ-ಅರಕಾಯ್‌-ಉರಿ ಹಿನ್ರ) ತಾನು ಅನನ್ಯ ಸಾಧಾರಣ 


ಸರ್ವವಿಧ ಸೇವೆಯನು (ಮಳುಕ್ಟ) 


ಇ 


பல்ல பட கதி “ಬಳಿವಿಲ್‌ ಕಾಲಮೆಲ್ಲಾ 
ಮುಡನಾಯ ಮನ್ನಿ ನಳುವಿಲಾವಡಿಮೈತೆಯ್ಯನೇಂಡುಂನಾಂ” 


WiC 


HEB ati re பபபல 
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அராகணா8: கண்டி எழி எ: 
அனை: எர ணை 1௭ மின | 
ui wg doa ந பதட்ட falas: 
ye fafa இர கிளர ப 9௦ 
ಮೂಲ: ಅಯನ್‌ಪಣಿಯುಮತಿಗಿರಿಯರುಳಾಳರಡಿಯುಣೈಮೇಲ್‌, 
ನಯಂಕೊಳ್‌ಶೇರ್‌ಕಚ್ಚಿನಗರ್‌ ನಾನ್ಗಶೈಯೋರ್‌ ನಲ್ಲರುಳಾಲ್‌, 
ಪಯನ್‌'ಹಳಿವೈಯನೈತುಮೆನಪ್ಪಂಡುರೈತಾರ್‌ ಪಡಿಯುರೈತ್ರ 
ವಿಯನ್‌ಕಲೈೆಹಳೀರೈನ್ನುಂ ವೇದಿಯರ್‌ಹಳ್ಳಿನಿಯನವೇ (| Lt 
ಅರ್ಥ :- (ಅಯನ್‌- ಪಣಿಯುಂ) ಬ್ರ ಹ್ಮನಿಂದ ಸೇವೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ 
(ಅತ್ತಿ- -ಗಿರಿ-ಅರುಳಾರ್‌) ಹಸ್ತಿಗಿರಿಯ னல வல்‌ ಪರದ ಪ ್ರ ಭುವನ 
(ಅಡಿ-ಇಣ್ಛೆ -ಮೇಲ್‌) ಪಾದಾರವಿಂದಗಳಿರಡರ ವಿಷಯವಾಗಿ (ನೆಯಂ-ಕೊಳ್‌- ಶೇರ್‌) 
ನ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬಿಡದಿರುವ (ಕಚ್ಚಿ-ನಗರ್‌ -ನಾಲ್‌ -ಮರೈೆಯೋರ್‌) 
ಕಾಂಚೀನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಸಮಸ್ತ್‌ ವೇದಗಳನ್ನೂ ಅರಿತ ಭಾಗವತರ 
(ನಲ್‌ -ಅರುಳಾಲ್‌) ನಿರತಿಶಯವಾದ ದಯೆಯಿಂದ (ಇನ್ಫೆ -ಅನೈತ್ತುಂ-ಪಯನ್‌ಹಳ್‌- 
ಎನ) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಮಸ್ತಫಲಗಳು ಎಂದು (ಪಂಡು-ಉ್ಕೆತ್ತಾರ್‌ -ಪಡಿ-ಉರ್ಳೆತ್ತ) ಹಿಂದಿನ 
ಆಚಾರ್ಯರು  ಉಪೆದೇಶಿಸಿದ್ದ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ನನ್ನಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿರುವ 
(ವಿರ್ಯ- -ಕಲೈೆಹಳ್‌ -ಈರ್‌- -ಐಂದುಂ) ಅತಿ ಏಚಿತ್ರ ವಾದ ಈ ಹತ್ತು ಪದ್ಯಗಳೂ 
(ಪೀದಿಯರ್‌ಹಳ್ಮ್‌) ವೇದಾರ್ಥದ ಸಾರವನ್ನರಿತವರಿಗೆ (ಇನಿಯನವೇಗ” ಪದ್ಧ ಗಳಾಗಿ 
- ಪರಮಭೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುವಲ್ಲವೇ | 


ப Ee கனக்‌ பக்க 
கண எர Tg ப 
எள்ளிஎ கணை w ஏராள னள 
கான faa வனை னர்‌ 9 Wu ೪೪ 
சிண எ எனஸ்‌ ஏர்‌ | 
ஒக்‌ ள்ளன எனு பட 
fa அண்ணனான ளோ ரி FA 
மவன்‌ |॥ 


Seder பக பம்மி கதி S Re கவர்‌ பபப ப்பை பங வே கல) 


ih கடை 
விலக்கம்‌ 


PE லஸ்ஸி 


கல்லணை லவை மலர்‌? 


15,6211 


(5,386 ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ | 
ಶ್ರೀವ್ಲೆಷ್ಠವ ದಿನಚರೀ 
ಲಣ 


ஜிணெொ வி கொண்‌ eR meat: | 
ரான்‌ கன்‌ ஒண்ணா ஈக | | 


ಮಾನವ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೂ ದಿನದಿನದ ಕರ್ತ-ವ್ಯವಿಂಥದೆಂಬುದುಂಟು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಾಂಶವು ಶ್ರುತ್ಯಾದಿಚೋದಿತವಾದುದು. ಅವರಲ್ಲೂ 
ಭಗವನ್ನಿಷ್ಠರಾದ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವರಿಗಂತೂ ಪ್ರತಿದಿನ ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ರಮವು 
ಶ್ರುತಿವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದಷ್ನೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಉಪಬ್ಬಂಹಣಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಲಟ್ಟು, 
ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಅನುಸ್ಕ್ಯೂತವಾಗಿ ಆಚರಿಲಸಲ್ಲಟ್ಟು ಬರುತಿದೆ. ಶ್ರೀ 


ಸಾತ್ವತಭಗವಚ್ಚಾಸ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ""ಮಹಾಭಾರತ”' ""ಶಾರೀರಕಸೂತ್ರಾ” 


ದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಟಬ್ಬಂಹಿಂತವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀ ಯಾಮುನಾಚಾರ್ಯರ ""ಆಗಮ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ''ದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥುಟವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀಭಾಷ್ಯಕಾರರ “ಶರಣಾಗತಿ ಗದ್ಯ'' 
“ವೈಕುಂಠಗದ್ಯ”' "“ಭಗವದಾರಾಧನೆ ಪ್ರಯೋಗ''ಗಳಲ್ಲಿ ದಿನಚರ್ಯೆಯ ವಿಧಾನವು 


ಸುವ್ಯಕೆವಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಲಟ್ಟಿದೆ. ಶ್ರೀವಂಗಿವಂಶೇಶ್ವರರು ಕಾರಿಕಾರೂಪ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ' 


ಅತ್ಯಂತ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಹಾಗೆಯೇ ನಾರಾಯಣಮುನಿ ಪ್ರಭ್ಛತಿಗಳೂ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಆಹ್ದಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಬುಟೀಕರಿಸಿರುವರು. ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರೂ ತಮ್ಮ "ಶ್ರೀ 


- ಪಾಂಚರಾತ್ರರಕ್ಷೆ''ಯಲ್ಲಿ ಸಂಭಾವಿತ ಸಮಸ್ತ ವಿರೋಧ ಪ್ರಶಮನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
' ಅವಶ್ಯಾನುಷ್ಠಾನಕ್ರಮವನ್ನುವಿವರಿಸಿ, ಅದರ ಎರಡನೆಯ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪತಿನಿಷ್ಠರಿಗೂ - 
ಸಹ ಸ್ವಯಂಪ್ರಯೋಜನರೂಪವಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲೇ 


ಮೂರನೆಯ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಮಾನಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿರುವರು. ಹೀಗೆ 
ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ""ಶೌಚ-ಸ್ನಾನ-ಸಂಧ್ಯೋಪಾಸನಾದಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ 
ದತಹಸಾವಲಂಬನದಂತಿರುವ, ""ಅಭಿಗಮನ-ಉಪಾದಾನ- ಇಜ್ಯಾ -ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ- 


ಯೋಗ'' ಎಂದು ಐದು ಭಾಗವುಳ್ಳ ಪ್ರತಿದಿನದ ಆಯಾ ಸಮಯದ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು' 


ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು "ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ ದಿನಚರೀ'' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ಸರಳ ದ್ರಾವಿಡ 
ಪದ್ಯರೂಪವಾಧ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಿಸಿರುವರು. ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
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ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೇ ತಳಿತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥರಸವಾದ ಕವಿತಾವಾಣಿಯಿಂದ ಹೇ 
ಮಹೋಪಕಾರ ಮಾಡಿರುವರು, | 
'ಆಚಾರಪ್ರಭಪೋಧಮ್ಮ, ಧರ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಭುಃ ಅಚ್ಯುತಃ॥' ವಂದೂ 
"ಧರ್ಮೋರಕ್ಷತ ರಕ್ಷಿತಃ'' ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 


ஷ்‌ 
3. ಸಿ, ಆ ಧರ್ಮದ ಪ್ರಭುವೆನಿಸಿದ 
ಸರ್ವಶರಣ್ಯನಾದ ಸಕಲಕರ್ಮ ಇವ 


ಸಮಾರಾಧ್ಯನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಸುರಕ್ಷಿತರಾಗಿ ಬಾಳಿ 
ಬೆಳಗಬೇಕೆಂಬುದೇ ಈ ಉಪದೇಶಾಮೃತದ ಸಾರ. : 
ಮೈಸೂರು 
ಶುಭಕ್ಕತ್‌ 


ವರ್ದಾ ಹ. ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯ 
1962 kk 


ಶಿ 62 
!ಪ್ರೀಮತೇ ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ ॥ 
ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ ದಿನಚರೀ 
: ವರಿಯಿರುಳಳಿವದರ್‌ ಮನಂವರುಮುಣರ್‌ವೊಡ್ತು, 
ಕರಿಗಿರಿಮರುವಿಯ ಕರಿಯವರಡಿಯಿಣ್ಯೆ, 
ಸರವೊಡುಪರವುನಲ್ಲಡಿಯವರ್‌ಪದು್ನ 
ಅರಿ ಯರಿ ಯರಿ ಯರಿ ಯರ ಯರಿ 036036 (/ 1 


ಅರ್ಥ :- ವರಿ 2 ಆವರಿಸಿರುವ, ಇರುಳ್‌ - (ಕತಲಿನ ಗುಣಗಳುಳ್ಲ) ನಿದ್ರೆಯು, 
ಅಳಿವದರ್‌* ಮುಗಿದು, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮನಂ - ಮನಸ್ಸು (ಜ್ಞಾನವು) ವರುಂ - ಬರುವ. 
ட ಉಣರ್‌-ಒಡು ೭ ಅನುಭವದೊಂದಿಗೆ, ಕರಿಗಿರಿ ಎ 5860, ಮರುವಿಯ - 
ಆದರದಿಂದಿರುವ, ಕರಿಯಿವರ್‌ - ನೀಲಮೇಘಶ್ವಾಮನಾದ ವರದನ, ಅಡಿ-ಇಣ್ಯೆ ಎ 
ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ನೂ, ಪರಿವೊಡು - ಪ್ರೇಮದಿಂದ, ಪರವುಂ - ಸುತಿಸುವ, 
ನಲ್‌-ಅಡಿಯವರ್‌ 2 ಉತ್ತಮ ಸೇವಕರ, ಪಳ - ಪ್ರಾಚೀನವಾದ, ஸூ ೨ 
ಸೊಕಿಯಾದುದ್ದು, “ಅರಿ” - ಹರಿ ಎಂದು ಏಳುಸಲ ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದೇ ಅಲ್ಲವೆ. 

ಬೆಳಗಿನ ರಾವದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ 'ಎಚರಗೆಬಿಂಡು ಎದ್ದು, ನಿರ್ಮಲವಾದ 


ಚ 


ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹವಾದ ವರದನನ್ನು ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ನೋಡುವಂತೆ 


ನಿವಾರಕವಾದ ನಾಮವನ್ನು ಏಳುಸಲ ಹೇಳುತ್ತಾ ಸ್ಟೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ನಡೆಸಬೇಕು. 
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௭௭ எ von Rafi Reed: | 
என ன்‌ ROR AR Raa பு ೪ 
ಮೂಲ: ವಿನೈವಹೈೆಯೊಳುಹಿಯವೆರಿನಿಲ್ಕೆಯಡ್ಛೆಯವುಂ, 
ನಿನವುಡೈನಿಕಳೆದಿರ್‌ನಿಲ್ಪೆನಲಮಣುಹಿಡ, 
ಮನಮುರ್ಯೈಕಿರಿಶ್ಯೆಹಳ್‌ಮಕಿಳ್‌ಮಠ್ಕೆ (ಮತಿ) ನೆರಿಕೊಡು, 
ತನಿಮುದಲಡಿಯಿಣೈಯಜ್ವೆಬವರ್‌ತಮರೇ I த 
"ಅರ್ಥ :- ತಮರ್‌ - ತಮ್ಮವರು (ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವರು) ವಿನೈ-ವಹ್ಳೆ-ಒಳುಹಿಯ - 
ಅನಾದಿಯಾಗಿ ಬರುವ ಕರ್ಮಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತಿರುವ, ವೆರಿ-ನಿಲ್ಫೆ -ಅಡ್ಕೆಯವುಂ 
= ಉನ್ನಾದವಾದವಸ್ಥೆಗಳೆಲ್ಲರರಲ್ಲೂ, ನಿನೈವು-ಉಡ್ಛೆ - ಸ್ಥರಣೆಯಿರುವ, ನಿಕಳ್‌ - 


| ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎದಿರ್‌-ನಿಲ್ಫೆ - ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದ, ನಲಂ - ಆನಂದವು, 
"ಅಣುಹ್‌-ಇಡ - ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗುವಂತೆ, ಮನಂ-ಉಉರ್ಯೆ -ಕಿರಿಶೈಹಳ್‌ = ಮನಸ್ಸು ಮಾತು . 


ஷ்‌ 


ಕ್ರಿಯೆಗಳು, ಮಕಿಳ್‌ - ಆನಂದಪಡುವಂತೆ, 8 -86 - ವೇದವೆಂಬ ಉಪಾಯವನ್ನು, 
(ಮತಿ-ನೆರಿ - ಎಂಬ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಉಪಾಯವನ್ನೆಂದರ್ಥ) ಕೊಡು - 


A ಕೊಟ್ಟವನಾದ, ತನಿ - ಅಸದ್ಭಶನಾದ, ಮುದಲ್‌ - ಕಾರಣ ಭೂತನಾದ ಪರಮಾತ್ಸನ, 


98-68 - ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ನು ಅಡ್ಕ ಬವರ್‌ - ಶರಣವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸುವರು. 


ಅನಾದಿಯಾದ ಕರ್ಮಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡುದು ಭಗವದಾಜ್ಞಾರೂಪವಾದ 


ಕೈಂಕರ್ಯಾತಿಕ್ರಮದ ಫಲ. ಒದಗಿರುವ ದೇಹಾದಿಗಳು ಹಿಂದೆಪಟ್ಟ, ಇಂದು ಪಡುತಿರುವ 


 ಮೆತ್ತುಮುಂದೆ ಪಡಬಹುದಾದ ಕಷ್ಟಪರಂಪರೆಗಳನ್ನುನೆನೆಸಿಕೊಂಡು, ಗಾಬರಿಗೊಂಡು, 


ಮರುಗಿ ಮತ್ತೆ ಧೈರ್ಯತಾಳಿ ವಿವೇಕಗೊಂಡು, “ಇತ ಊರ್ಥ್ಯಂ ಅಹಂತಾವತ್‌ 
ಯಾವಜ್ನೀವಂ ಹರೇಃಪುನಃ !! ಪದಯೋರರ್ಚನಂ ಕರ್ತುಂಯತಮಾನಸ್ನಮಾಹಿತಃ யதி 
ಎಂಬಂತೆ ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ಅನನ್ಯ ಮನಸಿನಿಂದ ನಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡು, ಸ್ಥಾನ-ಸಂಧ್ಯಾದಿ ನಿತ್ಯ 
ನೈಮಿತಿಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸಿ, ಅವುಗಳಲ್ಲೂ ರೂಪ ಗುಣಾದಿಗಳನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾರ್ಥಕತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಆನಂದಿಸುತ್ತಾ ಭಗವದಾರಾಧನ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸ್ವಯಂಪ್ರಯೋಜನರೂಪವಾಗಿ ಶರಣುಹೋಗುವುದೇ, 


- “ಅಭಿಗಮನ'”'ವೆನಿಸುವುದು. ಶ್ರೀವೈಷ್ಠವರು ಇದನ್ನು ಬಿಡದೆ ಆಚರಿಸಿ ಜೀವಿತಕಾಲವನ್ನು 


ಸಾರ್ಥಕಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ವಿಧಿನಿಯಮಿತವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದೇ ಈ 
ಪದ್ಯದ ಸಾರಾಂಶ. 


taeda | 
வண ரோ dae || 


A LL SHORES eee 


ன 


renin வில அவவ எல்னிய வேல அவவ வ ஷிவ ள்வ மிய ALONE AAC TS. 


மகக க அதக்‌ 
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ಮೂಲ: ಮಲರ್‌ಮಹಳ್‌ಮರುವಿಯ ಮರುವುಡ್ಳೆಯಿೈೆಯವರ್‌, 
ಮಲರಡಿಕರುದಿಯಮನಮುಡ್ಯೆಯಡಿಯುವರ್‌ y 
ಮಲರ್‌ ಪುನಲಮುದುಡನ್‌ ವಷ್ಯೆಯೆನವಡ್ಕೆಯವುಂ, 
ಮಲರ್‌ಮದಿಯೆಮದಲವೆನವರುಬವರೇ ॥. - 3 
ಅರ್ಥ :- ಮಲರ್‌ -ಮಹಳ್‌ - = ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಯಿಂದ, ಮರುವಿಯ - ಆದೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 


ಮರುವುಡ್ಛೆ - ಚಿಹ್ನೆಯುಳ್ಳ , ಇರೈೆಯವರ್‌ - ಸರ್ವೇಶ್ವರನ, ಮಲರ್‌ - ಹೂವಿನಂತಿರುವ, 
ಅಡಿ ಎ ಪಾದಗಳನ್ನು, ಸಹಿಯ ಚಿಂತಿಸುವ, ட ಉಡ್ಛೆ ವ = ಮನಸುಳ್ಳ, ಆಡಿಯವರ್‌ 


೭ ಭಕರು. ಮಲರ್‌ - ಹೂವುಗಳು, ಪುನಲ್‌ - ನೀರು, ಅಘ "ಅನ್ನ ಉಡನ್‌ - 


ಇವುಗಳೊಂದಿಗೆ, ವಹೈ-ಎನ - ಇರುವಂತಹ, ಅಡೆ ಸ್ಥೈಯವುಂ = ಎಲ್ಲಪೂ, 
ಎಮಬ್‌-ಅಲ-ಎನ - ತಮ್ಮದಲ್ಲ ಎಂದು, ಮಲರ್‌ - ಕ = (ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿ 
ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕು) ಬುದ್ದಿಯೆಂಬ ಹೂವು (ಜ್ಞಾನವು), ವರುಬವರ್‌ - ಬರುವಂತೆ 


. ಮಾಡುವರು, (ಒಳ್ಳೆಯ ಜ್ಞ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವರು). ). (ಪರಾರ್ಥಾನುಸಂಧಾನ 


ಪರಿಕರ್ಮಿತವಾದ ಬಾಹ್ಯಾ ಭ್ವಂತರ 'ಪೂಜೋಪಕರಣಗಳನ್ನು ಸಂಪಾಧಿಸುವುದೆಂಬ 
“ಉಪಾದಾನ''ಪನು ್ಲ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು) 


௮33 :- ಉಪಾದಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಗವದಾರಾಧನೆಗೆ ಅಂತಃಕರಣಶುದ್ದಿಯಿಂದ 
| "“ಅಹಿಂಸೆ-ಇಂದ್ರಿ ಯನಿಗ ಸ ಹೆ-ಸರ್ವಭೂತದಯೆ- -ಕ್ಷಮೆ-ಜ್ಞಾನ- ತಪಸು- ஆது 


ಎಂಬ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಜಪ-ಪಾರಾಯಣಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, 'ತುಲಸೀ- ಹೊ- ನೈವೇದ್ಯದ 
ವಸುಗಳನ್ನು ಬಾಹ್ಯ ಪರ್ಯಟನದಿಂದಲೂ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು. ಇವನ್ನೂ ಸಹ “ಅಕ್ಷೇಶೇನ 
ಶರೀರಸ್ಥ ல்‌, ಈ ಧನಸೆಂಚಯಂ | ಅಪ್ರ ಯತ್ನಾಗತಾಸ್ಟೇವ್ಕ நலக ರ್ವಿಷಯಾಸದಾ”' 
1! ಎಂಬ ನರರು ವಚನದಂತೆ ಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಿಗ ವರೋಧಿಯಾಗುವ 
ಕಾಯಕ್ಷೇಶಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಆರ್ಜಿಸಬೇಕು. ண டத ಅನ್ನೆಂ ಅಭಿರೂಪಂ 


ಪಾಚಯೇತ್‌'” ಎಂಬ ಆಪ 9௦859 ನುಡಿಯಂತೆಯೂ, "“ತದರ್ಥಂ ಕರ್ಮಕೌಂತೇಯ 


ಮುಕಸಂಗಃ ಸಮಾಚರ'' ಇತ್ಯಾದಿ ಗೀತಾವಚನಗಳಂತೆಯೂ ತನಗಾಗಿ ಏನನ್ನೂ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. ಹೀಗೆ ನಾದಿದ ದ ಶ್ರವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು “ತ್ರಿ €ವತ್ತವೆಂಬ ಚಿಪ್ನವನ್ನೂ 
ಜಗನ್ನಾತೆಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನೂ ன ಛದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ, ಪರಾತ್ಮರನೂ, 


ಪರಿಪೂರ್ಣನೊ'' ಆಬ ಶಿ ) ಮನ್ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ಈ ನಮ್ಮ 
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ಕರಚರಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೇಹಯಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಸಾರ್ಥಕಪಡಿಸಿ, ಕೃತಾರ್ಥರಾಗೆಬೇಕು. ಈ; 
ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ರಮವನ್ನೇ ““ಉಪಾದಾನ'' ಎಂಬ ಕಾಲವಿಭಾಗದ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ; 


ಮೂಲ: ನಿರೈೆಯುಡ್ದೆಮಲರ್‌ಮಹಳ್‌ ನಲಮುರಮರುವಿಯ್ತ, 
ಇದ್ವೆಯವನಿನಿದುರ ವಿನಿಯವೈಯೆನುಮವರ್‌, 
ಅರನೆರಿಯಿಲನವನಣುಹಿಲುಮಣುಹಿಲರ್‌, 
ತುಶ್ಳೆಯಲದೆನುಮೊರುತುರೈಪಡುಹಿಲರೀ॥। தைது 


ಅರ್ಥ :- ನಿದೆ -ಉಡ್ಛೆ ப்‌ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯುಳ್ಳ, ಮಲರ್‌-ಮಹಳ್‌ - ' 


ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, ನಲಂ-ಉರ - ಆನಂದವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ, ಮರುವಿಯ - 


ಆದರಿಸುವಂತೆ ಇರುವ, ಇರೈೆಯವನ್‌ - ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ವರದಪ್ರಭುವು, ಇನಿದ್‌-ಉರ ' 


ವ ಭೋಗವನ್ನು ಹೊಂದಲು, ಇನಿಯವೈ - ಈ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳು, ಎನುಂ-ಅವರ್‌ - 
ಎಂದು ನೆನೆದಿರುವರು, (ಭಾಗವತೋತಮರಾದ ಶ್ರೀ ವೈಷ್ಣವರು) ಆರ-ನೆರಿ-ಅದು - 


. ಸೋಪಾನವಲ್ಲವಿದು ಎನ್ನುವಂತೆ ಇರುವ, ಒರು-ತುರೈೆ = ಯಾವುದೊಂದು 


ಸೋಪಾನದಲ್ಲಾಗಲೀ, ಪಡುಹಿಲರ್‌ - ಬೀಳೆಲಾರರು. (ಇಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ). 


3939 :- ಸಕೆಲಮಂಗಳಗಳಗೂ ಸಮಸ್ಸೆಶ್ವ ರ್ಯಕ್ಕೂ ಅಧಿದೇವತೆಯಾಗಿರುವ | 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಂಪತ್ಯಾಮಳಾಗಿದ್ದರೂ, ತನ್ನ ಭೋಗಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ 
ಆಶ್ರೆಯಿಸುವಂತೆ ಶ್ರೀಗೂ, ಶ್ರೀಯಾಗಿರುವ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಭೋಗ್ಯವೂ, ಪರಿಶುದ್ಧವೂ ಆದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೇ ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಅವನಿಗೇ ಸಮರ್ಪಿಸುವವರು 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವರು. ಇಂತಹವರು ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 
'ಸನ್ನಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದವರು ಕೊಟ್ಟುದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ, ಅಧರ್ಮಿಷ್ಠರ ಸಂಗಡ 


ஒதை படு 
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ನಾಪದ್ಯಪಿಕದಾಚನ | ತಸ್ವರಾತ್‌ ಪತಿತಾತ್‌ ಷಂಡಾತ್‌ ಡಂಭಲೋಭಮದಾನ್ವಿತಾತ್‌ 
ಮಾತಾ ವಿತ್ತಂ 81%! ನಯಾತ್‌ ಅಭಕಾದಪಚಾರತಃ |! ಕೇಶವಾ ರ್ಚಗೃಹೇಯಸ್ವ ನ ತಿಷ್ಠತಿ 
ಮಹೀಪತೇ | ತಸ್ಯಾನ್ನನೈವಭೋಕವ್ಯಂ ಅಭಕ್ಷ್ಮೇಣ ಸಮಂಹಿತತ್‌''॥ ಎಂದು 
ಶಾಂಡಿಲ್ಕಸ್ಪೃತಿಯೂ “ಉಗ್ರಗಂಧಾ ಅಕರ್ಮಣ್ಯಾ ಅಪ್ರಸಿದ್ದಾನ್ನ್ಯೆವಚ | ಚತುಷ್ನಥ' 
ಶಿವಾವಾಸಸ್ಮಶಾನ ವನಮಧ್ಯಗಾಃ: ॥ ವರ್ಜನೀಯಾಃ ಪ್ರಯತ್ನೇನ 
ಪತ್ರಪುಷ್ಠಫಲಾದಯಃ''॥ ಎಂದು ಸಾತ್ವತಾದಿಗಳೂ ಹೇಳುತ್ತವೆ. | 


ணார விள எனி. | 

னன 98 என்‌ tl ன க 

என்ர எ ள்ளி | வலீ டய. 

கண்ணின்‌ எணண எ ப “ஆ 
ಒಳಿಮದಿಯೆನವೊರು ತಿರುವುಡನುಯರ್‌' ಬವರ್‌; 
ನಳಿರ್‌ಮದಿಮುಹನಷೈೆನಲನಿಲವುಹವುಹಳ್‌ 

 ತೆಳಿಪುನಲಮುದೆನ ಶೆಳುಮತಿಯಡಿಯವರ್‌,. இ 

393௦098250 ஒர ಕುದೈೆಹಿಲರ್‌ವಲಜೇ i பத 


ಅರ್ಥ :- ಒಳಿ-ಮದಿ-ಎನ - ಚಿಳದಿಂಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ. ಚಂದ್ರನಂತೆ, ಒರು -. 
ಅಸದ್ಭಶನಾದ, ತಿರು-ಉರ್ಡ = "ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸಮೇತನಾದ, ಉಯರ್‌ಬವರ್‌ 2. 
ಅತ್ಯುತೆಮನೆನಿಸಿದ ಆ ಪೆರೆಮಾತ್ಸನ, ನಳಿರ್‌-ಮದಿ-ಮುಹಂ 2 ಅತಿಶೀತಲ 


ನಿಲವು - ಬೆಳೆದಿಂಗಳಿಂದುಂಟಾಗುವ, ಉಹವುಹಳ್‌ - ಮನಸ್ಸಿನ ಉಲ್ಲಾಸಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾದುವು, ( ಯಾವುವೆಂದರೆ) ತೆಳಿ-ಪುನಲ್‌-ಅಮುದ್‌ -ಎನ 2 ನಿರ್ಮಲವಾದ, 
ನೀರು-ಅನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಪಸುಗಳು ಎಂದು, ಶೆಳು-ಮತಿ-ಅಡಿಯವರ್‌ - ಕ್ರಮೇಣ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಭಗವತ್ತ್ನೇವಕನು, ವಲದ್‌-ಮಾಡಬಹುಬದಾದ, 
ಕುಳಿ-ಮುದಲ್‌ -ಕೆರಿಶ್ಸೆಹಳ್‌ - ಸ್ಥಾನ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 650607 - ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಅನುಷ್ಠಿಸುವರು. 

3933 :- ಜಗಬಾನಂದಕಾರಕನಾದ ಚಂದ್ರನಸಹಜ ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗಳು ಅವನ 
ಚಂದ್ರಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಕಂಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಭಗವಂತನ ಸ್ಪಾಭಾವಿಕ ಕಲ್ಯಾಣ ಗುಣಗಳು 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಸಂಶ್ಲೇಷದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವು. 395 ೦ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರದ ಚಂದ್ರನಂತೆ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಅಗಲಿರೆದ್‌ ನಾರಾಯಣನು ಅನುಗ್ರಾಹಕನು ಮತ್ತು 


12) ட) SLT 
ப வதய கதத த வய 
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ಪರಮಾನಂದದಾಯಕನು. ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಶೀತಲಮುಖ ಮಪ 
ಚಂದ್ರಿಕೆಯಿಂದ ನಾವು ನಿವೇದಿಸುವ ಶುದ್ಧವಾದ ನೀರು- ಅನ್ನ-ಮೊದಲಾದುವು 
ಹೃದಯೋಲ್ಲಾನಕರಗಳಾಗುವುವು. ಭಗವದ್ಯಕ್ಷರು ದೇಶ-ಕಾಲ- ಅವಸ್ಥೆಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ 
ಭಗವದಾರಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸ್ಹಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಾವ 
ಕೊರತೆಯೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ. ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಭಗವದಾರಾಧನೆಯ ಕಾಲವೇ “ಜ್ಯಾ ழ்‌ 
க சடப்‌. ಇದನ್ನು ௫ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವರು ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುವರು. (ಅದರಿಂದಲೇ 

“ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ ದಿನಚರೀ' . ಸ ಸಾಮಾನ್ಯವೂ, ವಿಶೇಷವೂ ಆದ ಹೆಸರನ್ನು 
வடக வ அனி 


அரளி wd gf of T டர ಟ 


ಮೂಲ: ವರುವದೋರುರವೆನ ವಳರಿಳವರಶೆನ, 
ಮರುವುನನ್ಮಗನೆನ ವನಮದಕರಿಯೆನ, 
ಅರುವಿಲೈಮಣಿಯೆನ ವಡಿಯವರಡೈೆಬವರ್‌, 
ಅರುಹಣ್ಯೆಯಿ್ಕೆವನ ಯರುಹಣ್ಯೆಯುಜನೇ HO 6 


ಅರ್ಥ :- ಅಡಿಯವರ್‌ - ಭಕರು, ಅರುಹಣ್ಯೆ - - ಪೂಜೆಗೆ, ட்ட த ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
i ಅರುಹಣ್ಯೆ -ಉಡನ್‌ - (2, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು “ನಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಉಪದೇಶಿಸಿರುವಂತೆ) ಆರಾಧನೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ವರುವದ್‌ - = ಆಗತಾನೇ ಬಂದ, 
ಓರ್‌ - ಅಸಮಾನವಾದ, ಉರವು-ಎನ ೨ ಬಂಧುವಂತೆಯೂ, ವಳರ್‌. - 
ಕಳಪ್ರದ್ದಿಯಾಗುವ, ಇಳ ೭ ಎಳೆ ವಯಸಿನ, ಅರಶ್‌-ಎನ - ದೊರೆಯಂತೆಯೂ, ಮರುವು 
= ಅತ್ಯಾಸೆಪಡುವಂತೆ ೩ರುವ, ನೆಲ್‌- ಮರ್ಗ-ಎನ - ಸತ್ತುತ್ರನೆಂತೆಯೂ, 
ವನ- ಮದ- ಕರಿ-ಎನೆ - ಕಾಡಿನ ಮದಿಸಿದ ಆನೆಯಂತೆಯೂ, ಅರು- ವಏಲ್ಫೆ - ಬಹಳ 
ಬೆಲೆಬಾಳುವ, ಮಣಿ-ಎನ - ರತ್ನದಂತೆಯೂ, ಅಡೆ ಬವರ್‌ ೭ த, ಯಿಸುವರು (ಹೊಂದಿ 
ಪೂಜಿಸುವರೆಂದರ್ಥ). 


ತಾತ್ಪರ್ಯ :- ಆರಾಧಕನು ಸ್ನಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನುು ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠಿಸಿ, ಪೂಜೆಗೆ 
ಅರ್ಹನಾಗುವನು. ಪೂಜಾವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಭಾವನೆಯು ಬಹಳ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಬೇಕು. ನಾವು 
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ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಪೂಜೆಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುವವನೂ, ಮತ್ತು ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಪ್ರಭುವೂ 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೇ, " "ಅಹಂ ಹಿ 82, ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಭೋಕ್ತಾ ಚಪ 2 ಭುರೇವಚ' ? 


i ಎಂದಲನೇ ಗೀತಾಚಾರ್ಯನು ನುಡಿದಿರುವುದು. ದೇವರಿಗೆ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ನೀಡುವಾಗ 


ನಮ್ಮ ಭಾವನೆಯು ಹೀಗಿರಬೇಕು. 
ಆತ್ಸಬಂಧುವೂ, ಅತಿಧಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತಿಪ್ರಿಯನೂ ಬಂದಾಗ ನೀಡುವ ಆದರ - 


' ಗೌರವ - ಸತ್ಯಾರವ್ಯಗ್ರತೆಗಳೆಂತೆಯೂ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ತರುಣ ರಾಜನನ್ನು 


ಉಪಚರಿಸುವಾಗ ಪರಿಜನರು ಅದೇ ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥವೆಂದಿರುವಂತೆಯೂ 
ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಒಳ್ಳೆಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದ ತಾಯಿತಂದೆಯರು ಅತ್ಯಂತ 8058) - ಲಾಲನೆ 

- ಪಾಲನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಡಗರದಂತೆಯೂ ನೆನೆಯಬೇಕು. ವನದಲ್ಲಿ ಮದಿಸಿದ 
ಆನೆಯು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿರುತ್ತಾ ಸರ್ವಾದರಣೀಯವೂ, ಸಕಲ 7 ಸಂಪತ್ತಮೃ ಶದ್ದಿಸಾಚಕವೂ 


ಆಗಿರುವಂತೆ ஸ்ஸ்‌, AE ರತ್ನವು ಲಭಿಸಿದರೆ ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ 


ರಕ್ಷಿಸುವ ವಿಧಾನಗಳಿಂದ ದೇವರನ್ನು ದ್ವಾ ರಪಾಲಕರ ವಶ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಇಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಮತ್ತೆ 
ಸಂದರ್ಶಿಸುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ನಿರ್ಭಯರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಭಾವಿಸಬೇಕು. "ಇವೇ ಆಯಾ. 


ಆಸನಪರಿಕಲ್ಲನೆಯ ಸ ಸಮಯದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಭಾವಬಂಧಗಳು, ಇವಿಲ್ಲದ ಪೊಜೆ 


ಪೂಜೆಯಾಗದು. ಅದು ಪೂಜೆಯ ವ್ಯಾಜಮಾತ್ರ. ಅದರ'ಫಲವೂ மலி ம! ಇದನ್ನೇ 
“ಯಧಥಾಯುವಾನಂದುಜಾನಂ ಯಥಾಚಮದಹಸಿನಂ ! ಯಥಾಪ್ರಿ ಯಾತತಿಥಿಂ 


ಯೋಗ್ಯಂ ಭಗವಂತೆಂ ತಥಾರ್ಚ್ಜಯೇತ್‌ (| ಯಥಾಚಪುಪ್ರಂದಯಿತಂ. | 


ತಥ್ಯೆವೋಪಚೆರೇದ್ದರಿಂ | ಎಂದೂ, ಸರ್ವೆ €ಭವಂತಸ್ಥಗಣಾಸ್ಸನ್ನದ್ದಾಸ್ನದ್ವದಿಕ್ಷಪಿ | 
ಸಾವಧಾನಾಶ್ನತಿಷ್ಠಂತು ನಿಕ್ಷಿಪಾಮಿಭವತ್ತ್ವ ಹಂ ॥ ಮಮ 'ನಾಥಂ 'ಮಮಗುರುಂ ಪಿತರಂ 
ಮಾತರಂಚಮೇ | ಹರಿಂಶ್ರಿಯಂಭುವಂಚಾಪಿತಾನ್‌ ಪಾಲಯತಸರ್ವತಃ ॥॥ ಯಥಾನಿಕ್ಷಿಪ್ಪ 
ರೂಪೆಂಮೇ ನೂಡರ್ತಯತ ಸರ್ವದಾ | ಭವತಶ್ವರಣಂಲಬ್ದಾ ಸವ್ರಡಾಮಿಗತಸಾದ್ದನ ಸಃ 
ಎಂದೂ ಭಗವಚ್ಚಾ அரில்‌ ಮೊಳೆಗುತವೆ. 


wed எற என எனன; | 


Ra Areas எள என்ன | | 
அளை எ எள்‌ எண ப | பி 


ಮೂಲ: ವಿಕೆ ಶೈಕಮಳ್‌' ಮಲರ್‌ ಮಗಳ್‌ ಮಿಹವುರುಮಿರ್ಯೆ ಯರ್ವ, 


லு ಕಳಲ್‌ ಕುರುಹಿಯಕುಳಿರ್‌ ಮದಿಮತಿಯೊಡು, 


FEV eS ee ETE ERE இடமா மகர போடா dems 
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5023006000 ಮರೈೆಹಳಿನ್ನಕ್ಟೆಯೆನುಂ, 


ಉದ್ಭನಿರೈೈಪರವುವರ್‌ ಉಳಮಮುದುಣವೇ ॥ 2 
ಅರ್ಥ :- 20-68 - ಪರ್ವತದಂತೆ ಅಚಲವಾದ 650308), ಅಡಿಯವರ್‌ - . 


ಆಶ್ರಿತ ಸೇವಕರು, ವೆ -ಕಮಳ್‌ = ಪರಿಮಳದಿಂದ ಘಮಿಘಮಿಸುವ, ಮಲರ್‌ -ಮಗಳ್‌ 
= (ಹೊವಿನ ಕುವರಿಯಾದ) ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂದ, ಮಿಹ - ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ, ಉರುಂ - 
ಆಶ್ರೆಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿತ್ಯಸಂತ್ಲಿಷ್ಠನಾದ) ಇಡ್ಛೆಯವರ್‌ - ಸ್ವಾಮಿಯ, 63-98 - 
 ಧ್ವನಿಗೈಯ್ಯುವ ಕಾಲಂದುಗೆಯಿರುವ ಪಾದಗಳನ್ನು, ಕುರುಹಿಯ 
ವಿಷಯೀಕರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ಕುಳಿರ್‌-ಮದಿ - ಶೀತಲಚಂದ್ರನಂತಿರುವ, ಮತಿ-ಒಡು - 


27 


. 9269002067, ಉಳಂ - ಅಂತೆಃಕರಣವು, ಅಮುದ್‌-ಉಣ - ಅಮೃತವನ್ನು 
ಆಸ್ತಾದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ, ಮರೈಹಳಿಲ್‌ = ಮವೇದಗಳಲೂ ್ಲ್ಯ ಮರೈಹಳ್‌-ಎನ = 
ವೇದಗಳೆಂಬಂತೆ ಇರುವ, ಉದ್ಬೆ 5 ஸூ, ல - ಪಂಕ್ತಿಯನ್ನು, ಪರವುವರ್‌. - 

்‌.. ಹಪಿಸುವರು. 


" ತಾತ್ಸದ್ಯ :- "“ಗಿರಯೊ ವರ್ಷಧಾರಾಭಿಃಹನ್ಯಮಾನಾ ನ ವಿವ್ಯಥುಃ | ವ್ಯಸನ್ಯೆಃ 
 ವ್ಯಥಮಾನಾಶ್ಚಯಥಾಧೋಕ್ಷಜಚೇತಸೂ''॥ ಎಂಬಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ 
- ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗುವಂತೆ ಅತ್ಯಂತದುಷ್ಠಂಪತತ್ವ ಹಿತ ಪುರುಪಾರ್ಥಾಧ್ಯವಸಾಯಶಾಲಿಗಳಾದ, 
ಉಪಬ್ಬಂಹಣಗಳಾದ ಇತಿಹಾಸ ಪುರಾಣಾದಿ ನಿರಪೇಕ್ಷ ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ 
ಭಾಗವತೋತಮರು “ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ” ಎಂಬ ಕಾಲವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಬ್ಬಂಹಣೀಯವಾಬ 
ಮಂತ್ರಭಾಗದ. ಜಪವನ್ನೇ ಮಾಡುವರು. ಪಾಂಚರಾತ್ರೆರಕ್ಷೆಯಲ್ಲೂ ಇದನ್ನೇ 
""'ಉಪಬ್ಬಂಹಣನಿರಪೇಕ್ಷಸ್ನ' ಉಪಬ್ಬಂಹಣೀಯ ವೇದಭಾಗಜಪ ಏವೋಚಿತ್ಯ'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ನಿವೇದಿಸಿ, ಪಂಚಮಹಾ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನುಮಾಡಿ, 
ಪರಮಪಾವನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸಿ, ಆಪ್ಯಾಯಿತಚಿತ್ರರಾಗಿ, ನಿರತಿಶಯ ಪರಿಮಳ 
ಕಮಲವಾಸಿನಿಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂದ ಸಮಾಶ್ಲಿಷ್ಠನಾನ ಭಗವಂತನ 


Sc 
ವೇದಗಳಿಗೂ ವೇದೆಗಳೆಂತಿರುವ ಶ್ರಿ ಮದಾಷ್ಠಕ್ಷರದ್ವಯಾದಿ ಭಗವನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಜಪಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ "ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ" 'ವೆಂಬ ಸಮಯವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು 
ಶ್ರೀವೈಷ್ಠವೋತ್ತಮರು. ಇದೇ ಅವರ ಭಗವದಾಜ್ಞಾ ಲಬ್ದವಾದ ನಿತ್ಯಕ್ಕೆಂಕರ್ವ. 


எ ணன: கோ ஏனா. 
எள ஏரண 


அவளா | 


| 
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co 


wf adie வின ணாக ர்‌ . டு 
ಮೂಲ : ' ತುದಿಹಳುಮರಿವರು ಶುರುದಿಯಿನಿರುದಿಯಿನ್‌ ள்‌ 
ಇದಯಮಿದೆನಮುನಿಯಿರೈಯವರುರೈಹಳುಂ, 
ಮದುರಮನುದವಿಯ ಮರೈಹಳುಮಡಿಯವರ್‌, 
ವಿದಿವಹೈಪರವುವರ್‌ ಮಿಹವುಳಮೆಳವೇ ॥ 8 


ಅರ್ಥ :-. ಅಡಿಯವರ್‌ - (ಭಗವದ್ಗುಣರಸಿಕರಾದ) ಭಕ್ತರು. ಉಳಂ = (ತಮ್ಮ) 


ಮನಸ್ಸು, ಮಿಹ 5 ಬಹಳೆ, ಎಳೆ 2 ಉಲ್ಲಾಸಗೊಂಡು, ಮುಂದಿನ ಕೈಂಕರ್ಯಕ್ಕೆ. 


ಉತ್ಪಾಹಿಗಳಾಗುವಂತೆ, ತುದಿಹಳುಂ - ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅರಿವ್‌-ಅರು - ಅರಿಯಲು 
ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದ, ಶುರುದಿಯಿನಿರುದಿಯಿನ್‌ - ವೇದಾಂತಗಳ, ಇದೆಯಂ ಎ ಹೃದಯವು 
(ಸಾರವ್‌ದ್‌ ಗೂಢಾರ್ಥವು) ಇದು' ௨ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರುವುದು, ಎನ - ವಿಂದು 
ತಿಳಿಸುವಂತೆ, ಮುನಿ-ಇರೈೆಯಪರ್‌ - ಮುನೀಶ್ವರರ ಪರಾಶರ-ಪಾರಾಶರ್ಯ-ಶುಕ- 


ಶ ನನಕಾದಿಗಳೆ) ಉ್ಫೆಹಳುಂ - ಪಚನಗಳನ್ನೂ, ಮದುರ - ಅತ್ಯಂತ ಭೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ,. 


[3] ட்‌ 
ಮನ್‌ -ಉದವಿಯ - ದೃಢವಾಗಿ ಉಪಕರಿಸುವ, ஸ்டூலில்‌ - (ಶಠಾರಿ ಮೊದಲಾದವರ 
ಸೂಕ್ತಿಗಳು) ದಿವ್ಯಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನೂ, ವದಿ-ಪಜ್ಯೆ': ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ, 


ಪರವುವರ್‌ - ಪರಿಶೀಲನೆಮಾಡುವರು. (ಇದೇ “ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ''ವೆಂಬ ಕಾಲವಿಭಾಗದ 


ಕೃತ್ಯ. ಸ್ವ ಪ ತನ್ನ, ಅಧ್ಯಾಯ - ಅಧ್ಯಯನ ಎಂದರ್ಥ.) 


ತಾತ್ತದ್ಯ :- ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಂದ "“ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ''ದ ನಂತರ ಬರುವುದು “விஷ்‌ 
ಅದರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಚಿತ್ತವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿತವಾಗುವಂತಿರುವ 
ಭಗವತ್ನೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅತಿಗಹನವಾದ ವೇದಾಂತ ஐரிஷ்‌ ಅತಿ ಸರಳವಾಗಿ 


ವಿಶದಪಡಿಸುವವರೂ, ಯೋಗಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಪರಾವರ ತತ್ವಯಥಾತ್ಮ ವನ್ನು 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ವರಿಸಿದವರೂ ಆದ ಪರಾಶರ ಪಾರಾಶರ್ಯ ಶುಕ ಶೌನಕಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಶ್ರೀ: 


ಸೂಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ "ಸದ್ಯಃಪರಮಾತ್ನನಿಚಿತರಂಜಕಾಃ ವೇಜೋಪ ಬ್ರಂಹಣಾರ್ಥ ಪ್ರವೃತ್ತ 
ಪರಾಂಕುಶಪರಕಾಲಾದಿ ಮುನಿ ಮಧುರತಮ ಸೂಕ್ಷೀಃ ಯಥಾದೇಶ 
ಕಾಲಾವಸ್ಥಂಪರಿಶೀಲಯೇಯುಃ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತೆ ದ್ರಾವಿಡ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧ 
ಸೂಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಪೆರಿಶೀಲನಮಾಡುವರು. ಹೀಗೆ ಭಾಗವೋತ್ತ್‌ಮರು ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಸಮಯದ 
ಕೃತ್ಯವನ್ನು ""ವೇದಾನಧ್ಯಾಪಯೇತ್‌ ಶಿಷ್ಕಾನ್‌ತಾರಯೇಚ್ಛ ವಿಚಾರೆಯೇತ್‌ | 
ಅವೇಕ್ಷೇತಚಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಧರ್ಮಾದೀನಿ ದ್ವಿಜೋತಮಃ ॥ ವೈದಿಕಾದೀಂಶ್ಚನಿಗಮಾನ್‌ 


ಬಾರಾ ಹು 


PICT ecg 


ಜಣ 
3 


ASSOLE. 


1121401422 
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ವೇದಾಂಗಾನಿ ವಿಶೇಷತಃ ।'' ಇತ್ಯಾದಿ ವಚನಗುಣವಾಗಿ ಅನುಷ್ಠಿಸುವರು. (3 ಮತ್ತು 
ಈ ಪಾಶುರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಭಾಗಿಸಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ). 


ஊஊ எனன எள்‌ எள | 
கிணி இரினா: ப \ ட ஸ்‌ | 
gira ராணா கணை: | | | 
வரி wef எனர்னணரிக. 1. ¢ | 


ಮೂಲ: ಅರಿವಿಲರ್‌ ತಲ್ಫಮಿಶ್ಚೆಯಯನಡಿಯೆಳುದಿಯ, ' 
ಪೊರಿವಜೈಎಳುವದೋರ್‌ ಪೊರಿನಲಮುಹವಲರ್‌; 
ಉರುವದುಮುಡೈೆಯದುಮಿದುವೆನಮರುವದುಂ,' 
ನರುಮಲರ್‌ಮಗಳ್‌ ಪತಿನಲಮುರುನಿನೈವೇ ॥ 9 | 


ಅರ್ಥ :- ನರು-ಮಲರ್‌-ಮಗಳ್‌ -ಪತಿ - ಸುಗಂಧಿಪುಷ್ಠವಾಸಿನಿಯಾದ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ರಮಣನ, (ವಿಷಯಕವಾದ) ನಲಂ-ಉರ - ಆನಂದರೂಪದ, ನಿನೈವು 
'ಎಸ್ನರಣೆಯು, (ತೈಲಧಾರೆಯಂತಿರುವಸ್ಥ 35 ಸಂತತಿಯು) ಅರಿವು-ಇಲರ್‌ - ಜ್ಞಾನಹೀನರ 
(ವಿವೇಕರಹಿತರ) 38 -ಮಿಖ್ಛೆ - =ತೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಯನ್‌ - ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ, ಅಡಿ - ಹಿಂದೆಯೇ, 
ಎಳುದಿಯ 5 ಬರೆಯಲ್ಪಟಿರುವ, ಪೊರಿ- "ವಷ್ಯ - ಅಕ್ಷರದ ಕ್ರಮನೆರಿತು, ಎಳುವದ್‌ - 
ಉಂಟಾಗುವ, ಓರ್‌ - ಅದಿ ಿತೀಯವಾದ, (ವಿವೇಕವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂಡ ವೈಷಯಿಕ 
ಸುಖವೇ ಅತಿಶಯವಾದುದೆಂದು) ಪೊರಿ-ನಲಂ - ಶಬ್ದಾದಿ ವಿಷಯಗಳ ಸುಖವನ್ನು 
ಉಹವ್‌ -ಇಲರ್‌ ೭ = ಸಮ್ಮತಿಸದೇ ಇರುವವರು, ಉರುವದುಂ - = ಈಗ ಪಡೆಯುವುದೂ. 
ಉಡ್ಜೆಯದುಂ - ಹಿಂದೆಯೇ ಪಡೆದುದೂ, ಇದು-ಎನ - =ಇದೇ ಎನ್ನುವಂತೆ, ಮರುವದುಂ 

= ಪರಿಣಾಮಗೊಂಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುವರು: 


ತಾತ್ಯ :- ಶಾಂಡಿಲ್ಯರು ""ಈದ್ಧಶಃ ಪರಮಾತ್ಸಾಠಯಂ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಥಾತೆಥೇಡ್ದಶಃ | | 
ತತ್ತಂಬಂಧಾನುಸಂಧಾನಂ ಇತಿ ಯೋಗುಪ್ರ ಕೀರ್ತಿತಃ''॥ ಎಂದು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ 

ಯೋಗವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿರುವರು. ಭಗವದ್ದಾ ್ಸಿಷ್ಯಕಾರರು'' ಯಾಮುನಾರ್ಯ 
ಸುಧಾಂಭೋಧಿಮವಗಾಹ್ನ ಯಥಾಮತಿ | ಆದಾಯ ಭಕ್ತಿಯೋಗಾಖ್ಯ ௦ ರತ್ನಂ 
ಸಂದರ್ಶಯಾಮ್ಯಹಂ''॥। ಎಂದಾರಂಭಿಸಿ ಶಿ ಪ್ರೀ ವೈಕುಂಠ ಗದ್ಯ ದಲ್ಲಿ. ) ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ | 
ಘಲಪರ್ವಾನುಸಂಧಾನಪೂರ ಕವಾಗಿ, ಯಪಡೇಶಿಸಿರುವರು: ಅನನ್ನ ಪ ಸ್ರಯೋಜನ | 
ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಭಗವದ್ಯೋಗವನ್ನು ವಿರಕ್ಷರು ಭಗವಚ್ಚಿಂತೆನಾಮೃತಾ | 
ಸ್ವಾ ದನವೇ ಹಿಂದೆ ಪಡೆದ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಪಡೆಯುವ ಸಕಲ ಪುರುಷಾರ್ಥವೆನ್ನುವರು. 


யவ ப்ப்பட்‌ 


ಶ್ರೀ ள்‌ ದಿನಚರಿ 439 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ್ಲಿವಿವೇಕವಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮ'ಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಭಗವತ್ತಂಕಲ್ಪದಿಂದ 
ಜವಗ ಬರುವ ಶಬ್ದಾದಿ ವಿಷಯಾಸ್ವಾದನದಲ್ಲಿ ಈಗ ௨0808 அஷ 
ಪ್ರಯೋಜನರಾಗಿ, ಅಪೂರ್ವ ಲಾಭ ಮತ್ತು ಲಬ್ಬಾರ್ಥಪ ரல 
ಯೋಗಕಮರೂವ ಪುರುಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪರಿಮಿಸುವ' ಯೋಗವನ್ನು 5, ಅನುಷ್ಠಿಸುವರು. 

ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ವಿಷಯವಾದ ಚಿಂತನೆಯೇ ಅನಂದರೊಪನಾಗುವುದು. ಅದನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವರು. ಅಭಿಗಮನಾದಿ ಪಂಚಕದಲಿ ಶ್ಲಿಯೋಗದ ವಿಷಯವಿದು. 


ளா செல. | 
Rafe oa எவர்‌ got கனக |. 
ண wou Ne AEG gad fan | 


fag fafa எண விர || | | ಇ 


ಮೂಲ: ಪೆರುಹಿಯನಲನಿಲ್ಕಿ ಪೆರುಮೈಯಿನ್‌ ಮಿಹುಮೈಯಿಲ್‌ 
i ಉರುಹಿಯನಿಲೈಮನಂ ಉಯರ್‌ಮುಹಿಳೆಳುಮುಡಲ್‌ | 
ಶೊರಿಹಿಯ ಎಳಿತಿಹಳ್‌ ಶುಡರ್‌ಮತಿಪುಹುಮಿರ್ಯ | 
ಕರುಹಿಯವುರುತಿಹಳ್‌ ಕರಿಗಿರಿಯರಿಯೇ [| 10 


ಅರ್ಥ :- ಕರುಹಿಯ - ಶ್ಯಾಮಲವಾದ, ಉರು - ರೂಪೆದಿಂದ, ತಿಹಳ್‌ - 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಕರಿ-ಗಿರಿ-ಅರಿಯೇ - ಹಸಿಶೈಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಾಮೂರ್ತಿಯಾಗಿರುವ 
ವರದರಾಜ ಪರಮಾತ್ನನೇ, ಪೆರುಹಿಯ - ಪ್ರವಹಿಸುವ, 89-66 - 5 ಆನಂದಾವಸ್ಥೆಯ, 
ಪೆರುಮೈಯಿನ್‌ 5 ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ, ಮಹಮ ಹೆಚ್ಚಾದ ವ್ಯಾಮೋಹದಿಂದಲೂ, 
ஸ்கல்‌. ನಿಲ್ಫಿ - ದ್ರವಿಸುವ ಅವಸ್ಥೆಯುಳ್ಳ, ಮನಂ - ಮನಸಿನಿಂದಲೂ, 03507 
ட = ಉನ್ನತವಾದ, a ಮೊಗ್ಗುಗಳು, ன்ட்‌ = ಅಂಕುರಿಸುವಂತಹ, ಉಡಲ್‌ - 
ದೇಹದಿಂದಲೂ, ಶೊರುಹಿಯ - ಸುಖ ಪರವಶತೆಯಿಂದ ಅಂತರ್ಲೀಯಮಾನಗಳಾದ, 
ವಿಳಿ ೭ ಕಣ್ಣುಗಡ್ನೆಗಳಿಂದಲೂ, ತಿಹಳ್‌ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಶುಡರ್‌- ಉಜ ಸ್ವಲವಾದ, ಮತಿ - 
(ಯೋಗರೂಪ) ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಪುಹುಂ :ಪ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನಾದ, ஷீ - = ಪ್ರಭುವು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ : - ಯೋಗಕ್ಕೆ ವಿಷಯನಾದವನು, ವಿಲಕ್ಷಣ ವಿಗ್ರಹವಿಶಿಷ್ಠ 
ಶುಭಾಶ್ರ த ட்ப ಮತು » ಕೆರುಣಾಳುವೂ ಆ Si 
ಅಭಿಗಮನದಲ್ಲಿಹರಿನಾಮ ಸಂಕೀರ್ತನದಿಂದ ಮೊದಲುಮಾಡಿ ಯೋಗದ ಕೊನೆಯಾದ ' 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿನಾಮ ನಿರ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಮುಗಿಸಿರುವರು. "“ಹರಿರ್ಹರತಿ ಪಾಪಾನಿ 


440. ಶ್ರೀ ವೈಷ್ಣವ ದಿನಚರಿ 


ದುಷ್ಠಚಿತ್ಸೆರಪಿಸ್ಪೃತಃ | ಅನಿಚ್ಛಯಾಪಿ ಸಂಸ್ಪೃಷ್ಟೋದಹತ್ಯೇವ ಹಿ ಪಾವಕಃ ॥ ಎಂದೂ, 
ಯಥಾಗ್ಲಿರುದ್ದತಶಿಖಃ ಕಕ್ಷಂ ದಹತಿ ಸಾನಿಲಃ | ತಥಾ ಚಿತಸ್ನಿತೊ ವಿಷ್ಣುಃ 
ಯೋಗಿನಾಂಸದ್ವಕಿಲ್ಲಿಷಂ I’ ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸ್ವವಿಷಯಾತ್ಸ್ನಯೋಗಪರಿಪಂಧಿ 
ಸಕಲದುರಿತ ಹರಣ கல்‌ ಅವನೇ ಹೌದು. ಭಗವದ್ಯೋಗಾನಂದ ಪ್ರವಾಹವು ಸಂತತ 
ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ "ಶರತ್ವವಣೇಂದು ಮಯೂಖಗುಂಭಿತ ಪಾರಾವಾರ ನ್ಯಾಯ''ದಂತೆ 
ಚಿತ್ರದ್ರವೀಭಾವ-ರೋಮಾಂಚ-ನೇತ್ರವಿಕಾರಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯಾನಂದಭಾವವು 
ಹೊರಸೂಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ನಿರುಪಮ ಸಮಾದಿ ವಿಷಯನಾಗಿ ಬೆಳಗಿಸಿ, ಬೆಳಗುವವನೂ 
ಅವನೇ. ದಿವ್ಯಾತೈಸ್ಟರೂಪಕ್ಕಿಂತ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ಏಗ್ರಹವು ಪೃದಯಂಗಮವು "ಅದರಲ್ಲೂ 
ಪರವ್ಯೂಹಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಅರ್ಚಾವತಾರ ಹೃದೆಯಂಗಮತರವು: ಅದರಲ್ಲೂ - 


[ae] 


ಅಸ್ಪೃೈಷ್ಠಚಿಂತಾಪದಮಾಭಿರೂಪ್ಪಂ”' ಎಂದು ತಾವೇ ಅನುಭವಿಸಿರುವ ಪರದರಾಜನೇ 


ಸಮಾಧಿಸುಖಾಸ್ವಾದ ಲಾಲಸರಾದವರಿಗೆ ಹ್ಹದಯಂಗಮತಮನವೆಂಬ ತಮ್ಮಹ್ಟದಯವನ್ನು 


ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವರು. 'ಹೀಗೆ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಪಂಚಕಾಲ ಕರ್ತವ್ಯನಿಷ್ಠರಾಗಿ, ತಮ್ಮ 


ಜೀವಿತಸಮಯವನ್ನು ಸರಸವಾಗಿ: ಹೆಸನಾಗಿಸಿಕೊಂಡು, . ಪೆರೆಮಾತ್ಸನ 
ಒಲುಮೆಗೆಪಾತ್ರರಾಗಿ, ನಿರತಿಶಯಶಾಶ್ವತ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಬ್ರಹ್ನಾನಂದಾನುಭವರಸವನ್ನು 


நர 
ಪೆಡೆಯುವವರಾಗಬೇಕು. ಇಂತಹವರೇ ಭಾಗವೊ ತಮ ಶ್ರೀ ವೈಷ್ಣವರು.ಇವರ ದಿನದಿನದ 


ST வண்கை கலி 0 எ wg: ೪೦ 


1/3, 6 (| 
1, 66556 ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ [॥ 
ತಿರುಚಿನ್ನಮಾಲೈ 


ಭಗವಂತನು ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಂದ ವಿವಿಧವಾಗಿ ಸೇವೆಗೊಳ್ಳುವಂತೆ 


ಅರ್ಚಾವತಾರದಲ್ಲೂ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಂತಿರುವ ಸ್ವಸೇವಾನಿರತರಿಂದ ಉತ್ಸವಕಾಲದಲ್ಲಿಸಕಲ 


 ಲೋಕಾಧಿಪತ್ಯದ ಚಿಹ್ನೆಯಂತಿರುವ ಕಹಳೆಯ ವಾದ್ಯವನ್ನು ಊದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. 


ಕಾಂಚಿಯಲ್ಲಿ ಹಸಿಶ್ಯಲಕಿಖರದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಮಾನನಾದ ವರದರಾಜನು 
ಬಿಜಯಮಾಡುವಾಗ ಊದುವ ಕಹಳೆಯ ನಾದವನ್ನು ಸ್ವಾಮಿದೇಶಿಕರು 
"“ತಿರುಚ್ಛಿನ್ನಮಾಲ್ಕೆ'' ಎಂಬ ತಮಿಳು 11 ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಅದು ಕೇವಲ 


ವಾದ್ಯನಾದವಾಗದೆ ರಹಸ್ಯತ್ರೆಯದ ಸಾರಭೂತವಾದ ಅರ್ಥವಿಶೇಷಗಳನ್ನು : 
.. ಶ್ರುತಿಮನೋಹರವಾಗಿ ಘೋಷಿಸುವಂತಹ ಆತ್ಸೋಜ್ಞೀವನಕರವಾದ ಧ್ವನಿಯಾಗಿದೆ. 


ಮೊದಲು ಆರುಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಮಂತಾ ಿರ್ಥವು ವಿವರಿಸಲ್ಲಟ್ಟು ಈ ಆರರಲ್ಲೂ 


ಮೊದಲು ಮೂರರಿಂದ ಪ್ರಣವದ ಅರ್ಥವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಪಾಶುರ 1, ಪ್ರಣವದ ಅಕಾರದ ಅರ್ಥವಾದ ಸರ್ವ್‌ಕಾರಣತ್ವದ 
ಪ್ರಕಾರವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಕತ್ಸದ ಗೂಢಾರ್ಥವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂಸಂಗ್ಲೆಹಿಸಲಾಗಿದ. .' 


2. ಅದೇರಕ್ಷಕತ್ವವು ಶ್ರುತಿಸ್ಟೃತಿ ಸದಾಚಾರ ಪ್ರವರ್ತನಮುಖವಾಗಿ ಆಮುಷಿಕ 


ಫಲಪ್ರದತ್ಸರೂಪವಾಗುವು ದೆಂದು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


3. ಲೋಪವಾಗಿರುವ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥ, ಉಕಾರದ ಮತ್ತು 
ಮಕಾರದ ಅರ್ಥ ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಪ್ರಣವಾರ್ಥವನ್ನು, ಉಪಸೆಂಹರಿಸಿರುವರು. 


4. “"ನಮಃ' ಎಂಬುದರ ಸ್ಥೂಲಸೂಕ್ಷಾ ರೆ, ಅದು ಚತುರ್ಥ್ಯಂತ ನಾರಾಯಣ . 
ಪದದೊಂದಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದಾಗುವ ಅರ್ಥ - ಇವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


5. ‘“ನಾರಾಯಣ' ಎಂಬನಾಮ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


6. “ನಾರಾಯಣಾಯ” ಎಂಬುದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾದ ನಿತ್ಯಶೇಷವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ, 


ಅದರಿಂದ ಆಕ್ಷಿಪವಾದ ಕರ್ಮಬಂಧನಿವೃತ್ತಿದ್ವಾರಾ ಫಲಗಳನ್ನೂ ಸ್ಸುಟೀಕರಿಸಿದೆ. 
7-8. ದ್ವಯಾರ್ಥವನ್ನೂ, ಶ್ರೀಗೀತೆಯ ಅವತಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಚರಮಶ್ಲೋಕಾರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ம்‌ 
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AE 
ತಿಳಿಸಲು ಆತನ ದಿವ್ಯಾದ್ಭುತವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ನೆಪದಿಂದ "“ಮಾಂ-ಅಹಂ'' 
ಎಂಬವುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಕಲ್ಯಾಣ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


9. ಚರಮಶ್ಲೋಕೋಪದೇಶಕನಾದ ಶ್ರೀಕ್ಷಷ್ಠನ ನಿರತಿಶಯಮಹಿಮೆಯನ್ನು 


10. ಭಗವಂತನ ಆರ್ಚಾವತಾರದ ಮಹಿಮೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಿದೆ. 


11. ಸದಾಚಾರ್ಯಸಂಪ್ರದಾಯ ಲಬ್ಬವಾದ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಕೇಳಿ, ಅವನ್ನೇ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಶ್ರೀ ವರದರಾಜನ 
ಪ್ರಭಾವವಿಷಯವಾದ ಈ ಪುಟ್ಟ ಪ್ರಬಂಧವು ವೈಷಯಿಕ್ಕೈಕ ಸುಖವಿತೃಷ್ಣರಿಗೆ 
ಕರ್ಣಾಮೃತವಾಗಿರುವುಜೆಂದು ಸಮಾಪಿಗೊಳಿಸಿರುವರು. 


ಶಾರ್ವರಿ ಇತಿ, ದೇಶಿಕಕ್ಷಪಾವಲಂಬೀ 
ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷ -ಪುಷ್ಠ ನಿರ್ದ. ಹ. ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಕಃ 
1961 ಮೈಸೂರು 


si SEABOARD) 


em SN 


15,6 ॥ 


(38336 ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ ॥1 
ತಿರುಚಿನಮಾಲಿ 
ಚ [3] 
ಮೂಲ: ಮನ್‌ ತಿರುಮಂದಿರತಿನ್‌ ವಾಳ್‌ದುವಯರ್ಶಿಪೊರುಳುಂ 
ತುನ್ನುಪುಹಳ್‌ ಕೀದೈತನಿಲ್‌ಶೊನ್ನವೆಣ್ಸಾರಿಪೊರುಳುಂ 
ಅನ್ನವಯಲ್‌ಕಚ್ಚಿ ಅರುಳಾಳರ್‌ತಿರುಚ್ಚಿನ್ನವೊಲಿ 
ಇನ್ರಪಡಿಯೆನ್ಸ್‌ ಉರ್ಫೆತ್ರಾನ್‌ ಎಳಿಲ್‌ವೇದಾಂತಾರಿಯನೇ WH. ந 
ಅರ್ಥ :- ಮನ್ಸ್‌ 5 ನಿತ್ಯವಾದ (ಮಂತ್ರರಾಜನೆನಿಸಿದ) ತಿರು-ಮಂದಿರತಿನ್‌ = 
ಮೂಲಮಂತ್ರದ (ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರದ), ವಾಳ್‌ - ಆತ್ಸವನ್ನುಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸುವ, ದುವಯತಿನ್‌ 
= ದ್ವಯಮಂತ್ರದ (ಶರಣಾಗತಿ ಮಂತ್ರದ) ಪೊರುಳುಂ - ಸಾರಾರ್ಥವನ್ನೂ (ಮತ್ತು) 
ತುನ್ನು - ಬಹಳೆ, ಪುಹಳ್‌ - ಖ್ಯಾತಗೊಂಡಿರುವ, ಗೀತೈೆ-ತನಿಲ್‌ - ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಶೊನ್ನ - ಹೇಳಿರುವ, ಎಣ್ನಾರ್ನಿ - (8x4 - 32) 32 ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರದ, 
(ಚರಮಶ್ಲೋಕದ) ಪೊರುಳುಂ - ತಾತ್ನರ್ಯವನ್ನೂ , ಅನ್ನ - ಹೆಂಸೆಗಳಿರುವ, ವಯಲ್‌ - 
ಬಯಲಾದ (ಕ್ಷೇತ್ರವಾದ), ಕಚ್ಚಿ 5 ಕಂಚಿಯ, ಅರುಳಾಳರ್‌ - ದಯಾಳುವರದರಾಜನ, 
ತಿರು-ಚಿನ್ನ-ಒಲಿ - ಮಧುರವಾದ ಕಹಳೆಯ ಧ್ವನಿಯ, ಇನ್ರ-ಪಡಿ-ಎನ್ಸ್‌ ೭ ಈ : 
ತೆರನಾಮದು ಎಂದು, ಎಳಿಲ್‌ - ಸದ್ದುಣಗಳಳುಳ್ಳ, ಮವೇದಾಂತಾರಿಯನ್‌ - 
ವೇಬಾಂತಾಚಾರ್ಯರು, ஸு? - ಹೇಳಿದರು. 


கண்ணள்‌ எரர்‌ dggrtakt: ப டட 
ಮೂಲ: ಏಕಾಂತಮೂನ್ರುಂ ಎಳಿಲಾಲುರೈಶೆಯ್ಸ್‌ 
ಮಾಹಾಂದಂ ಶೆಯ್ದರುಳುಂ ವಳ್ಳಲ್‌ತಾಂಶಾಕಾಂತ 


ದೇಶಿಕನಾಂತೂಪ್ಪುಲ್‌ ತಿರುವೇಂಗಡೇಶಗುರು 
ವಾಶಕಮೇ ಎಂಗಳುಕ್ಕುವಾಳ್ಸ್‌ ॥ 2 
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ಅರ್ಥ :- ಏಕಾಂತಂ - ಗುಟ್ಟಾಗಿ, (ತಿಳಿದು ಜಪಿಸುವ) ಮೂನ್ರುಂ - ಮೂರು 
ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಎಳಿಲಾಲ್‌ 2 ಅಂದವಾಗಿ, ಉರೈೆಶೆಯ್ದಾ - (ದ್ವನಿರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನು 
ವರ್ಣೋಪಚಾರಣಪೂರ್ಪಕ ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ) ಹೇಳಿ, ಮಾಹಾಂದ್‌ಂ - 
ಅತ್ಯಾನಂದವನ್ನು ಶೆಯ್ದರುಳುಂ - ಉಂಟುಮಾಡಿ ಕರುಣಿಸುವ, ವಳ್ಳಲ್‌-ತಾನ್‌ - 
ಧಾರಾಳತನವುಳ್ಳ, ಶಾಕಾಂತ-ದೇಶಿಕನ್‌-ಆಂ - ವೇದಾಂತಾಚಾರ್ಕರೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ, 
ತೂಪ್ಸುಲ್‌ ಎ ತೂಪ್ಪಲ್‌ ಅಗ್ರಹಾರದ. ತಿರುವೇಂಕಟೇಶಗುರು - 
'ಶ್ರೀವೇಂಕಟಾಚಾರ್ವರು'' (ಎಂಬ) ವಾಚಕಮೇ - ಶಬ್ದವೇ, ಎಂಗಳುಕ್ತು ಎ ನಮಗೆ 
ವಾಳ್ಡ್‌ - ಬಾಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು ೫ | 

Saar gf rage: எளிமை. கனி: | 

ನ feared 


ಮೂಲ; ಸಲಿಚ್ಛಿನ್ನಮಾನವಿರುನಾಲೆಳುತ್ತಿನ್‌ಪಲ್‌ವಣ್ಣೈಯಲಾಂ | 
ಎರಿಚ್ಚುನಲಂಜೆರವೋದವಲ್ಲೋರ್ವಿಂದಮೇವಿನಿಕ್ಸೀ 
ಮರಿಚ್ಚಿನ್ನಮೀಳಪ್ಪಿರವಾಮಲ್‌ ವಾಳ್ಗಿಕ್ಕುಂಮಾಲ್‌ವರದರ್‌ | 
ತಿರುಚ್ಛಿನ್ನಮೋಶ್ಯೆಯಿನಿಮೈೆಯುಂಡೋ ஓ ಮಟ್ರತ್ತೇವರುಕ್ಕಿ I 3 
ಅರ್ಥ அதனி ಪರಿಚ್ಚಿನ್ನಮಾನ = (ಪದವಿಭಾಗ ಚತುರತೆಯಿಂಜ) ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ, 
ಇರು-ನಾಲ್‌-ಎಳುತ್ತಿಲ್‌ = ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರದ, ಪಲ್‌ - ಹಲವಾರು ವಿಧವಾಗಿ, 88,03௯௦ 


ವಾಳ್‌ವಿಕೃುಂ ಎ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ, ಮಾಲ್‌ » ಸಕ್ಟೇಶ್ವರನಾದ, ವರನ ೭ ವರದರಾಜನ, . 


ತಿರುಚ್ಛಿನ್ನ- ಚಿನ್ನಂಗಾಳೆಯ, ௨ - ಧ್ವನಿಯ, ಇನಿಮೈೆ ಇಂಪು, ಮಟ್ರ ಇತರ (ಯಾವ) 


1] 


ದೇವರ್‌ = ದೇವರಿಗೆ, ಉಂಡೋ - ಉಂಟೋ ஒ (ಹೇಳು, ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲ) 
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ப்‌ ಮೂಲ: ಈರುಲಹೈಪ್ಪಡೈೆಕ್ಕವೆಣ್ಣಿಯಿರುಂದಾರ್‌ವಂದಾರ್‌ 

+: ಎಳಿನ್ನಲರೋನ್‌ತನ್ನೆ ಆಯನ್ರೇಯೀನ್ರಾರ್‌ವಂದಾರ್‌ -.. 
ಮಾರುತಮಣ್ಣೀರಾಹುಂಮಾಯೋರ್‌ ವಂದಾರ್‌ 

| ವಾನೋಡೆರಿತಾಮಾಹುಮೃಕ್ವಯೋರ್‌ವಂದಾರ್‌ 

ಶೂರಿಯರ್‌ ತಮ್ಮುಡನ್‌ತುಲಂಗುತೂಯೋರ್‌ ವಂದಾರ್‌ 

|்‌ ಶುರರ್‌ಹಳುಕ್ಕನ್ರಮುದರುಳ್‌ ಶುಂದರನಾರ್‌ ವಂಬಾರ್‌ 
ವಾರಿದಿಶೂಳ್‌ವೈಯಹಂವಾಳ್‌ವಿತ್ರಾರ್‌ವಂದಾರ್‌ i 
ವಣ್ಣೈಯುಡನ್‌ವರಂತರುವಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌ತಾಮೇ॥ ஏ. 


ಅರ್ಥ :- ಈರ್‌-ಉಲಹೈೆ - (ಚೀತನಾಚೀತನ ರೂಪವಾದ) ಲೋಕೆಗಳಿರಡನ್ನು 
ಪಡ್ಚೆಕ್ಕ - ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು, ಎಣ್ಣಿ-ಇರುಂದಾರ್‌ - ಸೂತಲ್ಲಿಸಿದ್ದ (ಪರಮಾತ್ನನು) ವಂದಾರ್‌ 
- ಬಿಜಯಮಾಡಿದನು, ಎಳಿಲ್‌ ಎ ಸುಂದರವಾದ, ಮಲರ್ರೋ-ತನ್ನೆ ಆ ನ ತಾವರೆಯಲ್ಲಿ . 
ಅವತರಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು. ಅನೆ - ಅಂದೇ, (ಆದಿಯಲ್ಲೇ) ಈಸ್ರಾರ್‌ - ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನು, ವಂದಾರ್‌ - ದಯಮಾಡಿದನು. ಮಾರುತಂ - ಗಾಳಿ, ಮಣ್‌ - ಮಣ್ಣು 
ನೀರ್‌ = ನೀರು, (ಇವು) ಆಹುಂ ಎ ಆಗುವ, ಮಾಯೋರ್‌ - ಆಶ್ಚರ್ಯಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಪುರುಷೋತಮನು, ವಂದಾರ್‌ - ದಯಮಾಡಿದನ್ನು, ವಾನ್‌-ಓಡು - ಆಕಾಶದೊಡನೆ, 
ಎರಿ-ತಾನ್‌ ಆಹುಂ ೭ ಅಗ್ನಿಯಾಗುವ, 603660 - ವೇದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 


ಪರಮಾತ್ನನು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಿಜಯಮಾಡಿದು. ரி 
ಶೊೂರಿಯರ್‌ 3288 - ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ತುಲಂಗ್‌ - ಬೆಳಗುವ, 


க 


ದಾ 


= ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಅನ್ಸ್‌ - ಅಂದು, ಅಮುದ್‌ - ಅಮೃತವನ್ನು ಅರುಳ್‌ 2 ಕರುಣಿಸಿದ, 
ಶುಂದನಾರ್‌ 2 ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹನು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ವಾರಿದಿ ಎ. 
ಸಮುದ್ರದಿಂದ, ಶೂಳ್‌ - ಸುತುವರೆದ, ವೈಯಹಂ - ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವಾಳ್‌-ವಿತ್ರಾರ್‌ 
= ಬಾಳುಗೊಳಿಸಿದ ಸರ್ವರಕ್ಷಕನು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು. லீ. ಉಡನ್‌ - 
ದಯೆಯಿಂದ, ವರಂ - ಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ತರುವಾರ್‌ - ಕೊಡುವ-ಪರಮದಾನಿಶರಣ್ಯನು, 
ತಾಮೇ ವಂದಾರ್‌ - ತಾನೇ ಬಂದನು. 


ளனர்‌, gered ளின்‌ sarees | 
ಗ್ನಾನ ಗ್ಯ, ಪ್ರಣ ನಿನನ ன சாளர | 


பப்பட்‌ ANAS 


ப பப்ப 
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di Fr snare yf: அள எளி எ ளா 
சாளர! எ்கணினிகள்‌ எள ட டட 


ಮೂಲ: ಅರುಮರೈೆಯ್ಯೆಯೂಳಿದನಿಲ್‌ ಕಾತಾರ್‌ವಂದಾರ್‌ 
ಅದುತನ್ನೆ ೪ಯೆನ್ರಯನಕ್ಕಳಿತಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌ 
ದರುಮವಳಿಯಳಿಯಾಮಲ್‌ ಕಾಪ್ಲಾರ್‌ವಂದಾರ್‌ 
ತಾಮರೈೆಯಾಳುಡನಿಲಂಗುಂ ತಾದೈವಂದಾರ್‌ 
ತಿರುವುರೈೆಯಾಯ್‌ತಾಂಪೊರುಳಾಯ್‌ ನಿ್ದಾರ್‌ವಂದಾರ್‌ 
ತಿರುವರುಳಾಲ್‌ಶೆಳುಂಕಲ್ಕೆಹಳ್‌ ತಂದಾರ್‌ವಂದಾರ್‌ 
ಮರುವಲರ್ಯು ಮಯಕ್ಕುರೈೆಕ್ಕುಂಮಾಯೋರ್‌ವಂದಾರ್‌ 
ವಾನೇರವಳಿತಂದಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌ತಾಮೇ |] 2 


ಅರ್ಥ :- ಅರು: ಅತಿಮಹತ್ತಾದ, 'ಮಠ್ಯೆಯ್ಯೆ ட்‌ ವೇದಗಳನ್ನು, ಊಳಿ ದನಿಲ್‌ - 
ಪ್ರಳೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾತ್ತಾರ್‌ - ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದವನು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ಅದ್‌-ತನ್ನೈ 
= ಆ ವೇದಗಳನ್ನು ಅನ್‌ - ಆಗು, ಅಯನುಕ್ಸ್‌ - ಅಜನಿಗೆ, ಅಳಿತಾರ್‌ ಎ 
ಉಪಜೇಶಿಸಿದವನು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು. ದರುಮ-ವಳಿ - ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವು, 
ಅಳಿಯಾಮಲ್‌ - ನಾಶವಾಗದಂತೆ, 926907 - ಕಾಪಾಡುವವನು, ವಂದಾರ್‌ - 
ಬಿಜಯಂಗ್ಯೆದನು, ತಾಮಠ್ಯೆ-ಆಳ್‌ 2 ತಾವರೆಯಲ್ಲಿವಾಸಿಸುವ ಮಹಾಲಕ್ಷಿ ಯ, ಉಡನ್‌ 
= ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಇಲಂಗುಂ - ಬೆಳಗುವ, ತಾದ್ಯೆ ತಂದೆಯಾದ ಪರಮ ಪುರುಷನು, 
ವೆಂದಾರ್‌ - ದಯಮಾಡಿದನು, ತಿರು - ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, ಉದ್ಯೆಯಾಯ್‌ - (ವಾಚಕ 
ಮಾತಾಗಿಯೂ, ತಾಂ ತಾನು, ಪೊರುಳಾಯ್‌ - (ಅದರ ವಾಚ್ಯ) ಅದರರ್ಥವಾಗಿಯೂ, 
ನಿರ್ದಾರ್‌" 2 ನಿಲ್ಲುವನು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ತಿರು-ಅರುಳಾಲ್‌ - ಶ್ರೀದೇವಿಯ 
ಕರುಣೆಯಿಂದ, ಶೆಳುಂ - ತುಂಬ ಬೆಳೆಯುವ, ಕಲೈೆಹಳ್‌ - ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತಂದಾರ್‌ ೭ 
ತೆಂದಿತವರು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು. ಮರುವಲರ್‌ - ಮರುಳುತನದಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳದವರಿಗೆ, ಮಯಕ್ಕುರೈಕ್ಕುಂಮಾಯೋರ್‌ ட ಮೋಹಗೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಮಾಯಾವಿಯು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ರ್ವಾ - ಪರಮಪದಕ್ಕೆ 
ಏರ - ಹೋಗಲು, ವಳಿ - ದಾರಿಯನ್ನು, ತಂದಾರ್‌ - ತಂದು ಕರುಣಿಸಿದವನು, ತಾಮೇ 
= ತಾನೇ, ವಂದಾರ್‌ - ದಯಮಾಡಿಸಿದನು. 


௭௭௭௭ sad Neary னி fy க 
ண்‌ setae a wearer, | 
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ஏனா ணன அள 
கைன்‌ sara fret எ: ப 


1௭ we ft at wi aed w sna, 


ಮೂಲ: ಅನೈೆತ್ತುಲಹಂ ಕಾಕ್ಕುಮರುಳಾಳರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ಅನೈೆತುಕ್ಕುಮದಿ ಪತಿಯಾಯ್‌ ನಿರ್ದಾರ್‌ ವಂಬಾರ್‌, வை 
ತಿನೈತನ್ಫೆಯುಂ ತಿರುಮಹಳ್ಳೆ ವಿಡಾದಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, . 
ದೇಶೊತ್ಪಾರ್‌ ಮಿಕ್ಕಾರು ಮಿಲಾದಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌ : 
ನಿನೈಕ್ಟ ನಮಕ್ಕಿನ್ರರಿವುತಂದಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ನಿಲೈನಿನ್ರವುಯಿರ್‌ತೋನ್ರ 660807 ವಂದಾರ್‌, ... 
ಎನಕ್ಕಿವರ್‌ ನಾನ್‌ ಇವರೈೆನ್ನ ವಿನಿಯಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌ ்‌ 
ಎಳುತೊನ್ರಿಲ್‌ ತಿಹಳನಿನ್ರಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌ ತಾಮೇ || 43 
ಅರ್ಥ :- ಅನೈತ್‌-ಉಲಹಂ - ಎಲ್ಲು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಕಾಕ್ಕುಂ. - ಕಾಯುವ, 
ಅರುಳ್‌ -ಆಳರ್‌ - ಕರುಣಾಳುವಾದ ಭಗವಂತನು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ಅನೈೆತುಕ್ಕುಂ 
3 ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ, ಅಧಿಪತಿಯಾಯ್‌ : ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ, ನಿರ್ದಾರ್‌ = ನಿಲ್ಲುವವನು, ವಂದಾರ್‌ 
= ದೆಯಮಾಡಿದನು, ತಿನೈತ್ತನೈಯುಂ = ಅತ್ಯಲ್ಲಕಾಲದಷ್ಟೂ, ತಿರು-ಮಹಳ್ಳೆ. - 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ವಿಡಾದಾರ್‌ - ಬಿಟ್ಟಿರದ ಪ್ರಭುವು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, 
ದೇಶೊತಾರ್‌ - ತೇಜಸುಳ್ಳ, ಮಿಕ್ಕಾರುಂ-ಇಲಾದಾರ್‌ - ಮತ್ತಾರೂ (ತನಗೆ 
ಸರಿಸಾಟಿಯಾಗುವಂತಹವರು) ಇಲ್ಲದಿರುವ ಆ ಅದ್ವಿತೀಯ ಪುರುಷೋತ್ತಮನು, 
ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, லவ 5 ಸೆನೆದೊಡನೆ, ನಮಕ್ಕ್‌ - ನಮಗೆ, ಇನ್‌ - ಇಂತಹ, 
ಅರಿವು 2 ಜ್ಞಾನವನ್ನು, ತಂದಾರ್‌ - ಕೊಟ್ಟವನಾದ ಆ ಸರ್ವಜ್ಞನು, ವಂಬಾರ್‌ - 
ಬಿಜಯಮಾಡಿದನು, ನಿಲ್ಫ,ನಿನ್ರ - ನಿತ್ಯವಾದ, ಉಯಿರ್‌ - ಆತ್ಮಗಳು, ತೋನ್ರ - 
ಜೆಳಗಬೇಕೆಂದು, ನಿನೈಂದಾರ್‌ - ಸಂಕಲ್ಲಿಸಿದವನು, (ನೆನೆದವನು) ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು; 
ಎನಕ್ಕ್‌ - ನನಗೆ, ಇವರ್‌ = ಈ ಪುರುಷೋತಮನು, ಇವರ್‌ - ಇವರಿಗೆ, ರ್ನಾ - ನಾನು, 
(ದಾಸೆ) ಎನ್ನೆ - ಎಂಬಂತೆ, ಇನಿಯಾರ್‌' - ಅತಿ ಪ್ರಿಯರಾದವನು, ವಂಬಾರ್‌ 2 
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* ಬೆಳಗಿ, ನಿನ್ರಾರ್‌ - ನಿಂತ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು) ತಾಮ್ಮ ತಾನಾಗಿಯೇ, ವಂದಾರ್‌ - 
ಬಂದನು. 


ದೆಯಮಾಡಿದನು, ಎಳುತ್‌ - ಅಕ್ಷರವಾದ, ಒನ್ರಿಲ್‌ ೭ ಒಂದರಲ್ಲಿ (ಪ್ರಣವದಲ್ಲಿ) 3௨௭ 


quero 
Safa Re gee ன்னர்‌ w srr | 


ಮೂಲ: | ನಾಂವಣಂಗತ್ತಾಮಿಣಂಗಾನಿರ್ದಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ನಮ್ಮೈಯಡಕ್ಕಲಂ ಕೊಳ್ಳುಂನಾತರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ನಾಮೆಮಕ್ಕಾಂ ವಳಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮರುಪ್ಪಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ನಮಕ್ಕಿದುವೆನ್ರುಕೈಯಾಮಲ್‌ವೈತ್ಟಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌. 
ಶೇಮಮೆಣ್ಣಿಯೆಮ್ಲೈಯನ್ಯದ್ವಡ್ಛತ್ತಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ಶೆಳುಂತಹವಾಲ್‌ ತಿಣ್‌ಶರಣಾಮೀಶಬ್‌ ವಂದಾರ್‌, | 
 ತಾಮನ್ಯೆತ್ತುಂ ತೀ 9803220091 ವಂಜಾರ್‌, 
ತಮಕ್ಕೇಯಾಯೆಮೈಕ್ಟೊಳ್ಳಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌ ತಾಮೇ || 4 
ಅರ್ಥ :-ನಾಂ: ನಾವು, ವಣಂಗ - ನಮಿಸಿದರೆ (ಶರಣುಹೋದರೆ) (ಅದನ್ನು) 
ತಾಂ -ತಾನು, ಇಣಂಗಾನಿರ್ಪಾರ್‌ - ಅಂಗೀಕರಿಸುವಂತಹ ಉದಾರ ದಯಾವಂತಸನು, 
ವಂಡಾರ್‌ - ಬಂದನು, லஸ்‌, = ನಮ್ಮನ್ನು, 260 - ರಕ್ಷೇಣೀಯ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ, 


೬ ಚೆ ಲತ 


ಕೊಳ್ಳುಂ ಎ ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುವ, ನಾತರಾ . ಪ್ರಭುವು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು ஆட்ட 


ನಮಕ್ಕ್‌ = ನಮಗೆ, ಇದ್‌ - ಇದು ವನ್ಸ್‌ - ಎಂದು, ಉರ್ಯೆಯಾಮಲ್‌ - (ನಾವು) 
ಹೇಳಿದಂತೆ, ವೈತಾರ್‌ - (ನಷ್ಟನ್ನುಬೊ €ಧಿಸಿ) ಇಟ್ಟವನು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ಶೇಮಂ 


Ee ಸಸಿ அவப்‌ ரவை வலை வ ம்ப யப ಮಾ 


| 
| 
| 
| 
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- (ನಮಗೆ) ಕ್ಷೇಮಕರವಾದುಡು, (ಇದು ಎಂದು) ಎಣ್ಣಿ ತಿಳಿದು, ಎಮ್ಟೈ உ ನಮ್ಮನ್ನ 
ಅನ್ಸರ್‌ - ಭಾಗವತರಿಗ್ಗೆ ಅಡ್ಛೆತಾರ್‌ - ದಾಸರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವನು, ವಂದಾರ್‌ - 
ಬಂದನು, ಶೆಳುಂ - ಅಮಿತವಾದ, ತಹವಾಲ್‌ - ದಯೆಯಿಂದ, (ನಮಗೆ) ತಿಣ್‌ - 


ಕಡುಪಾಪಗಳನ್ನೂ ತವಿರ್ಪಾರ್‌ = ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಪರಮಾತ್ಗನು, ವಂದಾರ್‌ - 
ಬಂದನು, ತಮಕ್ಕೇ-ಆಯ್‌ = ತಮಗಾಗಿಯೇ, லஸ்‌ = ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಳ್ಳಾರ್‌ க 


ಒಲಿದು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುವ ದೇವನು, ತಾಮೇ - ತಾನೇ. ವಂಬಾರ್‌ - ಬಂದನು. 


Samu weed னள எனை, 
RR Ce TARY wg எள்ள ll 


| RF CO என்தன்‌ RRL sere 


கிர கள்ளி கன ore Rae ன சாளர 
எண்ணான ணி ofteeid were snare | டத 


ಮೂಲ: ಉಲಹೆಲ್ಲಾಮುಳ್ಳೀವೈತ್ತುಮಿಳ್‌ನ್ಸಾರ್‌ ವೆಂದಾರ್‌, | 
ಉಲಹುಡುಂಬಾಯ್‌ತಾಂ ಉಯಿರಾಯ್‌ ನಿನ್ರಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, . 
ಅಲ್ಫೈಕಡಲಾಯ್‌ ಆನಂದಂ ಅಡ್ಛೆಂದಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ಅಳವಿಲ್ಲಾವರುಳಾಳಿಪ್ಪೆರುಮಾಳ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ತಿಲಕಮೆನುಂ ತಿರುಮೇನಿಚ್ಚೆಲ್ಲರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ಶೆಳುಂಗುಣಂಗಳ್‌ ௦௦ல்‌, 5300803900 ௦௯9, 
ಇಲಹುಶುಡರ್‌ಮುಳುನಲಮಾಮಿನಿಯಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ಎಲ್ಲಾರ್ಬುಂಗತಿಯಾನಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌ ತಾಮೇ ॥ 5 


ಅರ್ಥ :- ಉಲಹೆಲ್ಲಾಂ ೭ ಲೋಕಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ, ಉಳ್ಳೀ = ತನ್ನೊಳಗೇ, ವೈತ್‌ - 


ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು (ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾಗ), ಉಮಿಳ್‌ನ್ಹಾರ್‌ ಹೊರಬರದ ಮಹಾಪುರುಷನು, 
ವಂದಾರ್‌ - ಬಿಜಯಮಾಡಿದನು, ಉಲಹ್‌ - ಲೋಕವು, ಉಡಂಬಾಯ್‌ - ಒಡಲಾಗಿ, 


அமவ கண்க நைக்‌ 
HT 


ಕಡಲಿನಲ್ಲಿರುತ್ತಾ, ಆನೆಂದಂ - ಆನಂದವನ್ನು, ಅಡ್ಕೆಂದಾರ್‌ 2 ಪಡೆದ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಚರ್ಯನ್ನು, ವಂದಾರ್‌ =: ಬಂದನು, ಅಳವ್‌-ಇಲ್ಲಾ = ಅಳೆಯಲಾಗಬಷು 


ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳ, ಇರುಮೂನ್ರುಂ = (2 x3) ಆರನ್ನೂ”ಉಡ್ಡೆಯಾರ್‌ = ಉಳ್ಳ 

. ಪೆರಿಪೂರ್ಣನು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ಇಲಹ್‌ - ಜ್ವಲಿಸುವ, ಶುಡರ್‌ - ಜ್ಯೋತಿಯೂ, 
(ಸೊಡರೂ) ಮುಳು - ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ, ನಲಂ-ಆಂ - ಆನಂದರೂಪನಾದ, 
ಇನಿಯಾರ್‌ ಎ ಪ್ರಿಯನಾದ ಲೋಕೇಶ್ವರನು, 650350 - ಬಿಜಯಮಾಡಿದನ್ನು, 
ಎಲ್ಲಾರ್ಕ್ಕ್ಯುಂ - ಎಲ್ಲರಿಗೂ, ಗತಿ-ಆನಾರ್‌ - (ಪರಮಪ್ರಾಪ್ಠ) ಹೋಗಿಸೇರುವ ಸ್ಥಳವುಳ್ಳ 
ಆ ಸ್ವಶರಣ್ಯನು, ತಾಮೇ = ತಾನಾಗಿಯೇ, ವಂದಾರ್‌ - ವಿಜಯಂಗೈೈದನು. | 


| ன: 
PT oe AR: ora sare Sere | 


ಮೂಲ :. ಅರುಳಾಲೇ ವಿಲಂಗಿರಂಡುಂ ಅಳಿಪ್ಲಾರ್‌ವಂದಾರ್‌ 


w 
505032652௦ ಅನ್ನರ್‌ವಂಬಾರ್‌ 
ಮರುಳ್‌ವಾರಾವಹ್ಯೆ ನಮ್ಮೈಕಾಪ್ಪಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌ 
ವಾನೇರವಳಿನಡತ್ತಿವೈಷ್ಟಾರ್‌ವಂದಾರ್‌ 


ஸ்‌ 


ತೆರುಳಾರುಂ ತೆಳಿವಿಶುಂಬುತರುವಾರ್‌ವಂದಾರ್‌ 


mE 


302943) 451 


ತಿಣ್‌ಕಳರ್‌ ಕೀಳ್‌ವಾಳ ನಮಕ್ಕರುಳ್ದಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌ 
ಪೆರುವಾನಿಲಡಿಮೈನಮ್ಟೈಕ್ಟೊಳ್ಳಾರ್‌ವಂಬಾರ್‌ 
ಪಿರಿಯಾಮಲ್‌ಕಾತಳಿಪ್ಪಾರ್‌ವಂದಾರ್‌ತಾಮೇ [॥ ‘6 


ಅರ್ಥ :- ಅರುಳಾಲೇ - ದೆಯೆಯಿಂದಲೇ, ವಿಲಂಗ್‌-ಇರಂಡುಂ - 
(ಪುಣ್ಯಪಾಪಗಳೆಂಬ) ಎರಡು ಸಂಕೋಲೆಗಳನ್ನೂ » ಅಳಿಪ್ಪಾರ್‌ - ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸುವ 
ಅನಾಥ ರಕ್ಷಕನು, ವಂಬಾರ್‌ - ಬಿಜಯಮಾಡಿದನು, ಅಂ - ಅಂದವೆನಿಸುವ, 5903 ಷಿ 
ಸೆರೆಯನ್ನು (ಸಂಸಾರಬಂಧನವನ್ನು) ಕಳಿತ್ಸ್‌ = ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ಅರುಳುಂ - ಕರುಣಿಸುವ, 
90 - (ಭಕ್ತ) ಪ್ರಿಯನು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ಮರುಳ್‌ - ಅಜ್ಞಾನವು, ವಾರಾ-ವಹೆ 
ட்‌ (ನಮಗೆ) ಬಾರದಂತೆ, ನಮ್ಮೈ ப்‌ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪ್ಲಾರ್‌ - ಕಾಪಾಡುವವನು, ವಂದಾರ್‌ 
= ಬಂದನು, ವಾನ್‌-ಏರ - ಪರಮಪದಕ್ಕೆ ಏರಲು, ವಳಿ - ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಡತ್ತಿ ನಡೆಸಿ, 
ವೈಪ್ಟಾರ್‌ - ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವ ಪರಾತ್ಸರನು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಿಜಯಮಾಡಿದನು, 
ತೆರುಳ್‌-ಆರುಂ - ತಿಳಿಯಾದರಿವಿನಿಂದ, ತೆಳಿ - ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ, ವಿಶುಂಬು - 
ಪರಮಪದವನ್ನು, ತರುವಾರ್‌ - ಕೊಡುವವನು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ತಿಣ್‌ - 
ದೃಢವಾದ, ಕಳಲ್‌ - ಅಡಿಗಳ, ಕೀಳ್‌ - ಕೆಳಗೆ, ವಾಳ - ಬಾಳಲು, ನಮಕ್ಕ = ನಮಗೆ, 
ಅರುಳ್ವಾರ್‌ 5 ಕರುಣಿಸುವ ಶರಣ್ಯನು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ಷೆರು-ವಾನಿಲ್‌ - 
ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ, ಅಡಿಮೈ : ಸೇವೆಗಾಗಿ, (ಅಥವಾ ಅಡಿಮೈ - ಕೈಂಕಲ್ಯವೇ 
ಪುರುಷಾರ್ಥವೆಂದಿರುವ) லல = ಶೇಷರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಳ್ವಾರ್‌ = ಕೊಳ್ಳುವೆಂತಹ 
லைல்‌, ವೆಂದಾರ್‌-ಬಂದನು, ಪಿರಿಯಾಮಲ್‌ - (ನಮ್ಮನ್ನು) ಅಗಲಿರದೆ, 
ಕಾತ್ಸ್‌-ಅಳಿಪ್ಪಾರ್‌ - ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಪಾಲಿಸುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು, ತಾಮೇ - ತಾನಾಗಿಯೇ, 
ವೆಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು. 


Megan விடு 4; ண எள்‌ 
எளி னித எனி கனரா. நத 


- அள்‌ எள எச எனா sree 
சா gud geet ர்‌ ளா: பு 
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ಮೂಲ: ಅಹಲಹಿಲ್ಲಾತ್ತಿರುಮಹಳಾರನ್ನರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ಅಡಿಯಿರಂಡುಂ ಆರಾಹತ್ತಂದಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌ | 
 ಪುಹಲಿಲ್ಲಾರ್‌ ಪುಹಲಾಹುಂ ಪುನಿದರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ಪೊನ್ನುಲಹಿಲ್‌ ತಿರುವುಡನೇ ಪೊಲಿವಾರ್‌ ವಂಬಾರ್‌, 
ಅಖಿಲಮೆಲಾಮಾನಂದ ಮಾನಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 


ಅಡಿಯಿಣ್ಯೆಕ್ಟೀಳ್‌ವೈತ್ತಡಿಮೈಕೊಳ್ಳಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ಪಹಲ್‌ನಡುವೇ ಇರವಳ್ಳೆಕ್ಕವಲ್ಲಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 


ಪಹಲೊನ್ರಾಯಿರವಳಿತಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌ ತಾಮೇ [| 7 


ಅರ್ಥ :- ಅಹಲಹಿಲ್ಲಾ ಎ (ಎಂದಿಗೂ) ಅಗಲದಿರುವ, ತಿರು-ಮಹಳಾರ್‌ - 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ, ಅನ್ಸರ್‌ - ಪ್ರಿಯನು, ವಂದಾರ್‌ = ಬಂದನು, ಅಡಿ-ಇರಂಡುಂ - 
ಅಡಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆರ್‌-ಆಹ - ಸಾಧನಗಳೆಂದು (ಉಪಾಯಗಳೆಂದು) ತೆಂದಾರ್‌ - 
ತೋರಿಸಕೊಟ್ಟ ಭಗವಂತನು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ಪುಹಲ್‌-ಇಲ್ಲಾರ್‌ - 
ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದವರಿಗೆ, ಪುಹಲ್‌ -ಆಹುಂ - ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುವ, ಪುನಿದರ್‌ - 
ಪರಮಪಾವನನು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ಪೊನ್‌ - ಸುಂದರವಾದ, ಉಲಹಿಲ್‌ - 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತಿರು-ಉಡನೇ - ಲಕ್ಷ್ಮೀಸಹಿತನಾಗಿ, ಪೊಲಿವಾರ್‌ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತನು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಿಜಯಮಾಡಿದನು, ಅಖಿಲಂ-ಎಲಾಂ - ಸಮಸ್ತ 
ಲೋಕಗಳ, ಆನಂದಂ-ಆನಾರ್‌ - ಆನಂದವಾದ, (ಆನಂದರೂಪಿ) ಭಗವಂತನು, 
ವಂಬಾರ್‌ - ಬಂದನು, 52-56 - ಅಡಿಗಳೆರಡರ, ಕೀಳ್‌ - ಕೆಳೆಗ್ಗೆ ವೈತ್ತು: (ನಮ್ಮನ್ನು) 
ಇರಿಸಿಕೊಂಡು, ಅಡಿಮೈ - ಸೇವೆಯನ್ನು, ಕೊಳ್ವಾರ್‌ 2 ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ದೇವರು, 
ವಂದಾರ್‌ : ಬಂದನು, ಪಹಲ್‌-ನಡುವೇ - ಹಗಲಿನ ನಡುವೆ, ಇರವ್‌ - ಇರುಳನು 


க ನ್‌ 
ಅಳ್ಳಿಕ್ಕವಲ್ಲಾರ್‌ = ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಆಶ್ಚರ್ಯಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪರಮಾತ್ನನು, ವಂದಾರ್‌ 
= ಬಂದನು, ಪಹಲ್‌-ಒನ್ರು -ಆಯ್‌ = ಹೆಗಲು ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇರುವಂತೆ. ಇರವ್‌ - 
ಇರುಳನ್ನು, ಅಳಿತಾರ್‌ - ಅಳಿಸಿದ ಅದ್ಭುತ ಶಕಿಯುತನಾದ ಭಗವಂತನು, ತಾಮೇ - 


ತಾನಾಗಿಯೇ, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು. 


| 
| 
1 
| 
| 
1 
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FARA ௭௭௭௮ ௫௭௭ எரா ன Ha: 
ணன எ Ree Tar எள்‌ எ எ: | 

எலி ர்‌ ergata எனின்‌ எளி 

அன சோ க்‌ frei oA FAR | டி 


ಮೂಲ: ದರುರ್ಮವಿಡರ್ತಾ ತೂದುಪೋನಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌ 
| ದರಣಿಪೊರಾತಿಣ್ಟಾರಂ ತವಿತಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
லஸ்‌ ರ್ಯಿ ಪೊರುಳನೈೆತ್ತುಂ ವಿರಿತಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌ . 
ಅಂಜಿನ ನೀ ಯೆನ್ನೈ ಯಡ್ಛೆಯೆನ್ರಾರ್‌ 'ವಂದಾರ್‌, 
ದರುಮಮೆಲಾಂ ತಾಮಾಹಿನಿದ್ದಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ತಾಮೇ ನಂವಿನೈಯನ್ಯೆತುಂ ತವಿರ್ಪಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ಪರಮೆನದ್‌ ನೀ ಪುಲಂಬಲೆನ್ರಾ ರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 


ಪಾರ್ತನುಕ್ಕು ತೇರೂರ್‌ನ್ಹಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌ ತಾಮೇ Mu இ. 


ಅರ್ಥ :- ದರುಮನ್‌ - ಧರ್ಮರಾಜನು, ವಿಡ - (ಸಂಧಿಗಾಗಿ ಹೋಗಿಬರಲು) 
ಕಳುಹಿಸಲು, ತಾನ್‌ - ತಾನು, ಶೂದು - ದೂತನಾಗಿ, ಪೋನಾರ್‌ - ಹೋದವನಾದ 


ಭಗವಂತನು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ದರಣಿ - ಭೂದೇವಿಯು, ಪೊರಾ: : 


ಹೊರಲಾಗದಿಬ್ದೆ, ತಿಣ್‌ - ಅಧಿಕವಾದ, ಬಾರಂ - ಭಾರವನ್ನು, ತವಿರ್ತಾರ್‌ ೭ 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ ಕ್ಷೇಶನಿವಾರಕನು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ಅರು-ಮರೈಯಿನ್‌ ட்‌ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರಿಯಲು ಆಗದ ವೇದ'ಗಳೆಲ್ಲಿರುವೆ, ಪೊರುಳ್‌ - -ಅನೈ 390 - 


ಸಾರವಾದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ௨6௯07 - ವಿಶಪಪಡಿಸಿದ ಸರ್ವಜ್ಞನು, ವಂದಾರ್‌ ೭ ಬಂ 


ಅಂಜಿನ ೭ ಅಂಜಿದ, ನೀ: ನೀನು, ಎನ್ನೈ - ನನ್ನನ್ನು, சரீ - 'ಕರಣುಹೋಗು', ಎನ್ರಾರ್‌ 
= ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಅಭಯದಾತನು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ದರುಮಂ-ಎಲಾಂ ೭ 
ಧರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ತಾಂ - ತಾನೇ, ಆಹಿ ಎ ಆಗಿ, ನಿರ್ದಾರ್‌ 2 "ನಿಲ್ಲುವವನಾದ ಭಗವಂತನು, 


ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ತಾಮೇ - ತಾನೇ, ನಂ ಈ ನಮ್ಮ, லஷ -ಅನೈೆತುಂ 2. 


ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತವಿರ್ಪಾರ್‌ - ತಪ್ಪಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವ ದೇವರು, ಪಾರ லட்டு 


.ಪರಂ 2 ಪರಮ ಪದವನ್ನು, (ನಿನಗೆ ಕೊಡುವುದು) ಎನದ್‌ - ನನಗೆ ಸೇರಿದುದು, 


(ಇದಕ್ಕಾಗಿ) ನೀ - ನೀನು, Deli - ಹಲುಬಬೇಡ, ಎನ್ರಾರ್‌ - ಎಂದ ದೇವರು, 
ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ಪಾರ್ತನುಕ್ಕು - ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ತೇರ್‌ - ರಥವನ್ನು ಊರ್‌ನ್ನಾರ್‌ 
= ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟ ಭಗವಂತನು, ಹಲ ತಾನೇ, ವಂಬಾರ್‌ - ಬಿಜಯಮಾಡಿದನು..' 


EST HD pe 


RTT 


| 
"J 

| 
| 
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ண என்ர ஈசன்‌ ளி என ண ளா 
எ ன்ற ன எடம்‌ என ளட | 


wd wot w வரர வள்‌ ௭ னள 
Msc என்ன! எ எளி ளே சாளர | 
ee dda எரே ௭ el Arata we னாள்‌ ்‌ 
பவ மய வந பட்ட ட்ட ப்பட்ட கட்ட ம்‌ 6 


ಮೂಲ : ವಂಚನೈಶೆಯ್‌ ಪೂತನಿಯ್ಯೆ ಮಾಯ್‌ತಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 

| ಮಲ್ಲರ್‌ಮದಕರಿಮಾಳ ಮಲೈಂದಾರ್‌ ವಂಜಾರ್‌,. 
ಕಂಜನೈಪ್ಟೋರ್‌ಕೃಡುಂಶಿನತಾಲ್‌ ಕಡಿಂದಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 

்‌ ಕಣ್‌ನುದಲ್‌ ರಮ್ಮವಾರ್ಣ ತೋಳ್‌ಕಳಿತ್ತಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 

ವೆಂಜೊಲ್‌ತರವೀಡುಕೊಡುತುಹಂದಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ವಲಕ್ಕಿಲ್ಲಾ ವಳಿನಡತ್ತವಿಶೈಂದಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ಪಂಜವರೈೆಪ್ಪಲವಹೈೆಯುಂ ಕಾತಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, | 
ಹಾಂಚಾಲಿಕುಳಲ್‌ ಮುಡಿತಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌ 3536 ॥ 9 - 


"ಅರ್ಥ:- 8034 ட்‌ ವಂಚನೆಯನ್ನು ಶೆಯ್‌ - ಮಾಡಲು (ಬಂದ), ಪೂತನಿಯ್ಯೆ 
ವ ಪೂತನಿಯನ್ನು, ಮಾಯ್‌ತಾರ್‌ = ಮಾಯೆಯಿಂದ ಕೊಂದ ಭಗವಂತದು, ವಂದಾರ್‌ 
= ಬಂದನು, ಮಲ್ಲರ್‌ - ಜಟ್ಟಿಗಳು, (ಮತ್ತು) ಮದಕರಿ - ಮದಿಸಿದ ಆನೆ, ಮಾಳ 2 
ಹಾಳಾಗುವಂತೆ, ಮಲ್ಯೆಂದಾರ್‌ - ಹೋರಾಡಿದ ಅಪ್ರತಿಮಬಲನು, ವಂದಾರ್‌ - 
ಬಂದನು, ಕಂಜನ್ಯೆ = ಕಂಸನನ್ನು, ಪೋರ್‌ - ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಕಡುಂ-ಶಿನತ್ತಾಲ್‌ 2 
ಕಡುಕೋಪದಿಂದ, ಕಡಿಂದಾರ್‌ - ಕೆಡವಿಕೊಂದ 296007, 86033, ವಂದಾರ್‌ - 
ಬಂದನು, ಕಣ್‌-ನುದಲ್‌ - ಹಣೆಗಣ್ಣನಾದ ಈಶ್ವರನ, ರ್ಮ - ಎದುರಿಗೇ, ವಾಣನ್‌ - 
ಬಾಣಾಸುರನ, ತೋಳ್‌ - ತೋಳುಗಳನ್ನು 69320? - ಕಡಿದ ಭಗವಂತನು, ವಂದಾರ್‌ 
= ಬಂದನು, ವೆಂ-ಶೊಲ್‌ - ಉಗ್ರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು .ತರ 5 ಹೇಳಿದರೆ, 
(ಶಿಶುಪಾಲನಿಗೆ) ವೀಡ್‌ ಎ ಪರಮಪದವನ್ನು, ಕೊಡುತ್ತ - ಕೊಟ್ಟು ಉಹಂದಾರ್‌ - 


'ನಲಿದಾಡಿದ ಪರಮಾತ್ಸನು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಿಜಯಮಾಡಿದನು, ವಿಲಕ್ಕ್‌ -ಇಲ್ಲಾ ೩ 
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ತಡೆಯಿಲ್ಲದ, 89 - ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡತ್ತ - (ನಮ್ಮನ್ನು) ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು, 
ವಿಠೈಂದಾರ್‌ -ತ್ವರೆಗೊಳಿಸುವ (ಸನ್ನಾರ್ಗದರ್ಶಕ) ಭಗವಂತನು, ವಂಬಾರ್‌ - ಬಂದನು, 
ಪಂಚವರ್ಳೆ - ಪಂಚಪಾಂಡವರನ್ನು, ಪಲ-ವಹ್ಟೆಯುಂ - ಹಲವಾರು ಬಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಕಾತಾರ್‌ - ಕಾಯ್ದ ಭಗವಂತನು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ಪಾಂಚಾಲಿ - ದ್ರೌಪದಿಯ, 
ಕುಳೆಲ್‌ - ತುರುಬನ್ನು, ಮುಡಿತ್ತಾರ್‌ - (ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ) ಗಂಟುಹಾಕಿಸಿದ (ಭೀಮನ 
ಮೂಲಕ) ಭಗವಂತನು, ತಾಮೇ - ತಾನೇ, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು. 


ஊளை சா: yaa அள்‌ 
அதான்‌ ராம்‌ எனி ஏன சோனி | 

கம்‌ எள அனி ஷை: எர எ ளானை. 

கன பணிவாகக்‌ என எ எளி ப 
yea: sad gored ௭ எரா: 
கொள்ளா ளி எ ளை: Ue: | 
விளக we 1099 ளன ளோ: 
மானின்‌ ௭ கா ன STATA, ப ಇ 


ಮೂಲ: ಅತ್ತಿಗಿರಿಯರುಳಾಳಪ್ಪೆರುಮಾಳ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ಆನೈಪರಿತೇರ್ರಿ ಮೇಲ್‌ ಅಳಹರ್‌ ವಂಬಾರ್‌, 
ಕಚ್ಚಿತನಿಲ್‌ ಕಣ್‌ಕೊಡುಕ್ಕುಂ ಪೆರುಮಾಳ್‌ ವಂದಾರ್‌, 

. ಕರುಜವರಂತರು ದೈವಷ್ಟೆರುಮಾಳ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ಮುತಿಮಳ್ಳೆಪೊಳಿಯುಂ ಮುಹಿಲ್‌ ವಣ್ಣರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ಮೂಲಮೆನ ಮೋಲಮಿಡ ವಲ್ಲಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ಉತ್ತರವೇದಿಕ್ಕುಳ್ಳೀ ಉದಿತಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 

 ಉಂಬರ್‌ತೊಳುಂ ಕಳಲುಡ್ಕೆಯಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌ ತಾಮೇ || 10 

ಅರ್ಥ :- ಅತಿಗಿರಿ - ಹೆಸಿಗಿರಿಯಲ್ಲಿರುವ, ಅರುಳ್‌-ಆಳೆ - ಕರುಣೆಗೆ ಕಡಲಾದ, 
ಪೆರುಂ-ಆಳ್‌ -ಸರ್ವಾಧಿಕನಾದ ದೇವಾಧಿರಾಜನು, ವಂದಾರ್‌ - ದಯಮಾಡಿದನು, ಆನೆ 
= ಆನೆಯ, ಪರಿ - ಕುದುರೆಯ, 360௪ - ರಥದ, ಮೇಲ್‌ - ಮೇಲೆ (ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ) 
ಅಳಹರ್‌ - ಚೆಲುವಿನ ಮೂರ್ತಿಯಾದ ಪರದನು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಿಜಯ ಮಾಡಿದನು, 


ம்‌ » 
ம்‌ 
pe 
ke 
| 
(க 


456 ತಿರುಚ್ಛಿನ್ನಮಾಲ್ರೆ 


ಕಚ್ಚಿ-ತನಿಲ್‌ - ಕಾಂಚಿಯಲ್ಲಿ ಕಣ್‌ - ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು (ಕಣ್ಣಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನೂ 
ಕಣ್ಣಿರುವವರಿಗೆ ಒಳೆಗಣ್ಣನ್ನೂ) ಕೊಡುಕ್ಕುಂ 5: ಕೊಡುವಂತಹ, ಪೆರುಂ-ಆಳ್‌ 2. 
ಪರಮಾತ್ನನು, ವಂದಾರ್‌ = ಬಂದನು. ಕರುದ - ಬೇಕೆನ್ನುವ, ವರಂ ೭ ವರವನ್ನು, ತರುಂ 
ಎ ಕೊಡುವ, ದೈವ-ಪೆರುಮಾಳ್‌ - ದೇವಾಧಿರಾಜನು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು. ಮುತ್ತಿ = 
ಮುಕ್ತಿಯ, ಮಳ್ಳೆ = ಮಳೆಯನ್ನು ಪೊಳಿಯುಂ - ಸುರಿಸುವ, ಮುಹಿಲ್‌ - ಮುಗಿಲಿನ 
(ಮೋಡದ), ವಣ್ಣರ್‌ = ಬಣ್ಣದ ದೇವರು, ವಂಬಾರ್‌ - ಬಂದನು, ಮೂಲಂ-ಎನ - 
“ಆದಿಮೂಲ'' ಎಂದು ಕೂಗಿದಾಗ (ಗಜರಾಜನು ಅರಚಿಕೊಂಡಾಗ) ಓಲಂ-ಇಡ 
ವಲ್ಲಾರ್‌ - ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ದಯಾಳುವು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು. 
ಉತ್ತರವೇದಿಕ್ಕುಳ್ಳೀ த்‌ ಬ್ರಹ್ಮನ ಯಾಗ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಉದಿತಾರ್‌ - ಉದಯಿಸಿಬಂದ 
ಭಗವಂತನು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು. ಉಂಬರ್‌ - ದೇವತೆಗಳು, ತೊಳುಂ - 
ಸೇವಿಸುವಂತಹ, ಕಳೆಲ್‌-ಉಡ್ಛೆಯಾರ್‌ = ಚರಣಗಳುಳ್ಳ ಶರಣಾಗತ ರಕ್ಷಕನು, ತಾಮೇ 
= ತಾನೇ, ವಂದಾರ್‌ - ದಯಮಾಡಿದನು. 


4 
ಮಂತಿರತ್ತಿಲ್‌ ನಾಲೆಳುತ್ತಾ ೦ ತಿರು ನಾಮತಿಲ್‌, 


ನಿಕೈತ್ತಿಲಹುಮೇತುಮೈಯಿಲಿರಣ್ಣಾಮೊಸ್ರಿ ಲ್‌, 

ನೆಡುಮಾಲ್‌ ರ್ತಗೀತೈೆಯೆಲ್ಲಾಂನಿರೈಂದ ಶೊಲ್ಲಿಲ್‌, 

ಉರ್ಫೆತ್ತವರ್‌ ಕಂಡುರೈೆತ್ತ ಪೊರುಳಾನವೆಲ್ಲಾಂ, 

ಉಯರ್‌ ವಿರತ ವರುಳಾಳಪೆರುಮಾಳ್‌ ತೇಶಿನ್‌, 

39324 ತಿರುಚ್ಚಿನ್ನಮಾಲೈಪತ್ತುಂ, 

ಶೆವಿಕ್ಕಿನಿತಾಂ ಶಿತಿನ್ಸ ಮಿಶ್ಚೆಯಾದಾರ್ವೇ 1 11 


ಮೂಲ: ಮರೈತಯಿಲ್‌ ஒது ಯೆಳುತಿಲ್‌ ವಣಂಗುಂ ವಾಕ್ಕಲ್‌, 


கல்வ 457 


ಅರ್ಥ :- ಮಧ್ಯೆ - ಮೇದಗಳ, ತಲ್ಫೆಯಿಲ್‌ '- ತಲೆಗಳಲ್ಲಿ ஃ (ಉಪನಿಷತುಗಳಲ್ಲಿ), 
ஒத்‌ ಎ ಪಾಡಲಾಗಿರುವ, ಎಳುತಿಲ್‌ - ಅಕ್ಷರದಲ್ಲೂ ಫ್ಯಾ (ಪ ್ರಣವದಲ್ಲೂ), ವಣಂಗುಂ - 
லன்‌ ವಾಕ್ಕಿಲ್‌ - ಮಾತಿನಲ್ಪೂ (ನಮಶ್ನಬ್ದದಲ್ಲೂ) ಮಂತಿರತಿಲ್‌ - = ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್‌- ಎಳುತ್‌- "ಆಂ 5 ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷೆರಗಳುಳ್ಲ ತಿರು- ನಾಮತ್ತಿಲ್‌ : ' ಉತ್ತಮವಾದ 
| ಹೆಸರಿನಲ್ಲೂ ( "ನಾರಾಯಣ 'ವೆಂಬ ಶಬ್ರದಲಿಯೂ) ನಿಕೈತ್ಸ್‌ = ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ, 
| ಇಲಹುಂ = ಬೆಳಗುವ, ಏತ್ತುಮೈಯಿಲ್‌ - ವಿಭಕಿಪ ತ್ಯ ಯದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಇರಂಡ್‌ -ಆಂ- -ಒನ್ರಿಲ್‌ - ದ್ವಯಪೆಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, “ನಡು. ಮಾಲ್‌-ರ್ತ ட்‌ 
ಪರಮ ದೇವನಾದ 2 ಫ್ರಿ ಕೃಷ್ಣನ, ಗೀತ್ಯೆ-ಎಲ್ಲಾಂ ೭ (ಅತಿ ದಯೆಯಿಂದ ಉಪ ಪದೇಶಿಸಿದ) 
ಗೀತೆಯೆಲ್ಲಾ ௨0௦3 - pi ತುಳುಣಡುವ; ಶೊಲ್ಲಿಲ್‌ - ಮಾತಿನಲ್ಲೂ (ಚರಮ 
ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲೂ) ಉರ್ಛೆತ್ತ- - ಹೇಳಿದ, ಪೊರುಳಾನ- -ಎಲ್ಲಾಂ ೫ -ಸಾರವಾದುದೆಲ್ಲವಸ್ನೂ ಕೆಂಡ್‌ 
- ತಿಳಿದು, ಉಕ್ಕೆತ್ತವರ್‌ - Wh (ಹೇಳಿದ) : ಇವೈ - ಇವು, ಉಯರ್‌ - ಬಲು 
ಮೇಲೆನಿಸಿದ, ಎಡ ₹ ವ್ರತವು ಳ್ಳ, (ಶರಣಾಗತ ರಕ್ಷಣನೆಂಬ ವ ಸ್ರತ) ಅರುಳ್‌ -ಆಳ- : 
ಪೆರುಮಾಳ್‌ - ಪರಮ லத்த கள்‌ ವರದರಾಜನ, ತೇರ್ಶಿ ತಿರತ್ತಿಲವೈ - 
ತೇಜಸ್ಥನ್ನುಕುರಿತು ಹೇಳಿರತಕ್ಷ ಕ (ಹೀಗಿರುವ), ತಿರು- ಚಿನ್ನಮಾಲ್ಕೆ - ಉತ್ತಮವಾದಕಹಳಿಯ 
ಧ್ವನಿಯಮಾಲೆಯ, ಪತ್ತುಂ - ಈ ಹತ್ತುಪದ್ಧಗಳು, ಶಿತ್‌-ಇನ್ನಂ- ಅಲ್ಲವಾದ ಆನಂದವೂ, 
ஒத்‌, 000220 ₹ - ಒಂದು ಅನಂದವೆಂದು ಒಪ ಪ್ರದೆ ಇರುವರಿಗೇನೇ, ಶೆವಿಕ್ಕ್‌ - 
ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಇನಿದ್‌ - -ಆಂ - ಇಂಪಾಗಿರುವುದು (ಅಷ್ಟು ಅತ್ಯುತ್ತಮ) 
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(ಶಿ ಮತೇ ನಿಗಮಾಂತ அல்லல்‌ 3 1 


ಪನ್ನಿರುನಾಮಂ 


ಶ್ರೀರ್ಮಾ ವೇಂಕಟನಾಥಾರ್ಕ: ಕವಿತಾರ್ಕಿಕಕೇಸದೀ | 
ವೇದಾನಾಚಾರ್ಯ ವರ್ಕೋಮೇ ಸನ್ನಿಧತಾಂ ಸದಾ ಹೃದಿ (॥ 

ಪ್ರಾಯಶಃ ವಿಷ್ಣುಭಕರು ನಾಮವನ್ನು ಧರಿಸುವರು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶ್ರೀ ವೈಷ್ಣವರು 
ಧರಿಸುವುದೇ ಅಲ್ಲದೆ" ತಾವು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅದು ಅಂಗವಾಗಿದ್ದು 
ஒல, ದವಾಗುವುದೆಂದು ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಾಸವಿಟ್ಟಿರುವರು. 

ಶ್ರೀಮದ್ದೇಶಿಕರು ತಮ್ಮ "“ಸಚ್ಚರಿತ್ರರಕ್ಷೆ''ಯಲ್ಲಿ""ನಾಮಧಾರಣೆ'', ಅದರ ಆಕಾರ, ಅಳಕೆ, 

ಸಂಖ್ಯೆ ಸರ್‌ ಅಧಿದೇವತೆ, ஸ்ஸ்‌ ம ದೇವತೆಗಳ ರೂಪೆ, ವರ್ಣ, ಆಯುಧ, ಧ್ಯಾನ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಫಲ” ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಪ  ಮಾಣವಾಗಿಯೂ, ವಿಸಾರವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಪ ಕ್ರಮಾಣಶರಣರಾದ ನಮಗೆ ಇದು ಬಹು ಮುಖ್ಯ. ಇದನ್ನೇ ತಿಳಿತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ 2 ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸಿರುವರು. 
ನದೀ ““ಪೆನ್ನಿರುನಾಮಂ'' ಎಂಬುದು. 

ತಮ್ಮ. ““ಶ್ರೀರಹಸ್ಯಪದವೀ'' ಮೊದಲಾಗಿ "ಶ್ರೀ ರಹಸ್ಯತ್ರ್ತಯಸಾರ”'ದವರೆಗೆ ಇರುವ 
ಬಹು ಪ್ರ ಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಂತೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ Fo ಸೆಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿಯೂ 
ವಿಸಾರವಾಗಿಯೂ ತಾಮೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಿಸಿರುವರು. "“ವಿರೋಧ 
ಪರಿಹಾರ'"ದಲ್ಲಂತೂ ಸಂಭವಿಸುವಂತಹ ಎಲ್ಲ ಸಂಶಯಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಿರುವರು. ಅಂತಹ 
ರಹಸ್ಯತ್ರ ಯವಾದ ““ಮೂಲನುಂತ್ರ, ದ್ವಯ, ಬೆರಮಶ್ಟೋಕ'' ಎಂಬ ವಿಖ್ಯಾತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಸಾರಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ದ್ರವಿಡ ಸುಡಲು ರಸಿಕರಿಗೆ ಶ್ರುತಿ ಮನೋಹರವಾದ ಪಾಶುರಗಳಿಂದ 
ವಿಶದಪಡಿಸಿರುವ foi ಇದು ಅತಿ ಸಂಗ್ರಹರೂಪ. ಕ ಮವಾಗಿ ““ತಿರುಮಂತಿರಚ್ಚುರುಕ್ಕು, 
ದ್ವಯಚ್ಚುರುಕ್ಕು, ಚರಮ ಶ್ಲೋಕಚ್ಚುರುಕ್ಕು"” ನೊಗ: ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರ 'ದಲ್ಲಿ' 8 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ, 9 ಅರ್ಥಗಳೂ 'ಆಭರಣದಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿ ಹೊಳೆಯುವಂತಿವೆ. ಎರಡನೆಯದು 
ಪ್ರಥಮದ ವಿವರಣರೂಪ. ಇದೇ ಪ್ರ ಪತ್ತಿಯ ""ಕರಣಮಂತ್ರ''. ಶಿ ಶ್ರೀಭಾಷ್ಟಕಾರರು ತಮ್ಮ ம 
ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಕಠಶ್ರು ತಿ- ಭಗವಚ್ಚಾಸ್ಟಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಇದರ 


ps ಮಹಾಕ್ಸೆ ಯನ್ನೂ. ಸದಾಚಾರ ೈಲಬ್ದವಾದ 10 ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 12 ಪದ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ: ಹೇಳಿರುವರು. 


ಮೂರವೆಯನು್‌ 5) ಭಗವದ್ಗೀತೆ 'ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾದುದು. ன்‌ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕನ್ನಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸದವಕಾಶವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
ಬಿ ಸೆಡಾಚಾರ್ಯದಯಾವಲಂಬೀ 


ಶಾರ್ವರಿ ವಿರ್ದಾ. ಹ. ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯಃ 
ಚೈತ್ರ -ವೈಶಾಖ-ಜ್ಯೇಷ್ಠ : ನಂ. 14,4ನೇ ಕ್ರಾಸ್‌, ಕಾಳಿದಾಸ ರಸ್ತೆ 
1962 


ವಾಣಿವಿಲಾಸ್‌ ಮೊಹಲ್ಲ ಮೈಸೂರು 


அ: 
॥ಶ್ರೀಮತೇ ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ ॥1 


ಪನ್ನಿರುನಾಮಂ 


ಮೂಲ: ಕೇಶವನಾಯ್‌ ನಿನ್ರು ಕೀಳ್‌ ದಿಶ್ಯೆಯಿಲು ನೆತಿಯಿಲುಂ 
ತೇಶುಡೆಯ್ಯಾಳಿ ಹಳ್‌ ನಾನ್ನುಡನ್‌ ಶೆಂಪಶುಂಪೊನ್ನಲ್ಪ ಪೋಲ್‌, 
ವಾಶಮಿಹುತ್ತೆನೆ , ಮಂಗಾಮರ್ಕಾಕ್ಕು ಮರೈೆಯದನಾಲ್‌, 
எத்‌ ಮಿಹುತವಯನ್‌ ಮಕವೇದಿಯಿಲರ್ಸುದನೇ i அ 


ಅರ್ಥ :- ಆಶ್ಛೆ-ಮಿಹುಂದ* (ಭಗವದ್ಧಿ ಷಯದಲ್ಲಿ) ನಿರತಿಶಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಅಯನ್‌ - ಬ್ರಹ್ಮನ, ಮಕ-ವೇದಿಯಿಲ್‌ - ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ್ಲ (ಉದ್ಭವವಾದ) 
ಅರ್ಭುದನ್‌ = ಅದ್ಭುತ ವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳ ದೇವಾಧಿರಾಜನು. ಕೇಶವನಾಯ್‌ - = ಕೇಶವನೆಂಬ 
ದಿವ್ಯವಾದ ಅವತಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ತೇಶುಚ್ಛೆ - = ತೇಜಸ್ತುಳ್ಳ. ಆಳಿಹಳ್‌ - -ನಾನ್ಸ್‌-ಉಡನ್‌ =" 
ನಾಲ್ಕು ಚಕ್ರ ಗಳೊಂದಿಗೆ. ಶೆಂ- ಪಶುಂ. -ರ್ಪೊೋ- ವಲಿ. ಕೈ -ಪೋಲ್‌ - ಕೆಂಪಾಗಿಯೂ, 
ಅರಿತಿನದಂತೆಯೂ ಇರುವ ಚಿನ್ನದ ಪರ್ವತದಂತೆ, ಕೀಳ್‌ -ದಿಶ್ಯೈಯಿಲುಂ - 
ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ನೆತ್ತಿಯಿಲುಂ - "ಹಣೆಯಮೇಲೂ, ನಿನ್ರು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ, 
ವಾಶಿ- ಮಿಹುತ್‌ - (ಪರವ್ಯೂ ಹಾದಿಗಳಿಗಿಂತ) ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಮಕ್ಕೆಯದನಾಲ್‌ - ಮೇದಗಳಿಂದ, ಎನ್ನೈ = ನನ್ನನ್ನು ಮಂಗಾಮೆಲ್‌ ಎ 


(ல்‌ ಯಿಂದ) ನಾಶವಾಗದಂತೆ. ಕಾಕ್ಕುಂ - ರಕ್ಷಿಸುವನು. 


333, :- ಊರ್ಧ್ವ ಪುಂಡ್ರ ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಾಗ ' ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಮೂರ್ತಿಗಳನು  ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು, ಹೀಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ನಾಮಗಳನ್ನು 
ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ, ಆಯಾ ಮೂರ್ತಿಯ, ನಾಮ, ವರ್ಣ, ಸ್ಥಾನ, ಆಯುಧ ಮೊದಲಾದ 
ವಿಶೇಷಾಕಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡದೆ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಹಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಮದೇವತೆ, 
ಕೇಶವ-ಸ್ವ ರ್ಣವರ್ಣ - -ನಾಲ್ಕುಹಸ್ತಗಳಲ್ಲೂ ನಾಲ್ಕು ಚಕ್ರ ಗಳು. ಇವುಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತವಾದ ಪರಮಾತ್ನನು ರಕ್ಷಿಸಪೆಂದು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನೇ 89௦ 
ನಮಸ್ವಾಮಿ ಕೇಶವಂ ಕನಕಪ 3,011” ಎಂಬ ಧ್ಯಾನ ಶ್ಲೋಕವು ತಿಳಿಸುತದೆ. ಅವಿದ್ಯೆಯೆಂಬ 
ಅಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ನಶಿಸಿ ಹೋಗದಂತೆ ಕಾಖಾಡುವನು. 


ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರ ஜல்‌ ಯಾಗ ಮಾಡಿದ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ, ಆಶ್ನ್ಯ ವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪ ಪಡಿಸಿದ ಕಂಚೆಯ ಡೆ ಅರ್ಚಾವತಾರವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೇಶವನಾಗಿ: Wo 
ನಾಮ ದೇವತೆಯಾಗಿರುತ್ತಾ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯ ಸ್ಥಾನವಾದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 


வு வரைக ராமை 


க்கி 


பபப த லைக்‌ அச றை ம 
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ನೆತ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವಸೆಂದುಭಾವ. ಇದನ್ನೇ "ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಕೇಶವಃ ಪಾತು ಚಕ್ರೀ 
ಜಾಂಬೂನದ ಪ ಪ್ರಭುಃ'' ಎಂಬುದೂ ಹೇಳುವುದು. 


அனை ன: ப 
விண்‌ ஸிவ எஸ | 
dia agi ரி ணி னை ப 
agama saree ட 
காளைகள்‌ வ்‌ 8 ட ₹ 


ಮೂಲ: ನಾರಣನಾಯ್‌ ನಲ್ಲಲಂಬುರಿ ನಾಲುಮುಹನ್ನೆಡುತ್ತು 
த்‌ 3 95025 ಮೇಗ 39216 ஸ்ஸ்ஸ்‌ : ನಿನ್‌. 
ಆರಣನೂಲ್‌ ತನ್ನರುಳಾಲಚ್ಛೆಕ್ಕ ಲಂ ಕೊಂಡರು, 
ವಾರಣ ವೆರಿಲ್‌ ಮಳ್ಳೆಮುಗಿಲ್‌ ಪೋಲ್‌ ನಿನ್ರ ಮಾಯವನೇ (| 


ಅರ್ಥ :- ವಾರಣ- ವೆದ್ದಿಲ್‌ - ಹೆಸಿಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಮಳ್ಳ -ಮುಗಿಲ್‌- -ಪೋಲ್‌ - 
ಮಳೆಸುರಿಸುವ ಕಾಳಮೇಘದಂತೆ, ನಿನ್ರ - ಇರುವ, ಮಾಯವನ್‌ - ಆಶ್ನರ್ಯ ಚರಿತನಾದ 
ವರದರಾಜನು, ನಾರಣನ್‌-ಆಯ್‌ - ನಾರಾಯಣನೆಂಬ ಮೂರ್ತಿ ವಿಶೇಷವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ, 
ನಲ್‌ -ವಲಂಬುರಿ-ನಾಲುಂ - ಅತು ಿತಮವಾದ ನಾಲ್ಕು ಶಂಖಗಳನ್ನು ಉಪಹನ್ನು - ಅತಿ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಎಡುತ್ತು - ಧರಿಸಿ, ಕಾರ್‌- ಆ: ಮೇಗಂ- ಎನಪೇ ள்‌ 
ಶಾ ;ಮಲವರ್ಣದಿಂದಲಂಕೃತವಾದ ಮೇಘದಂತೆಯೇ, ಉದರಮುಂ - 
ಉದರದಲಿಯೂ, ಮೇರ್ಭುಂ » ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿನ್ರು = ಸ್ಥಿರವಾಗಿದ್ದು, ಅರುಳಾಲ್‌ 
= ಕರುಣೆಯಿಂದ, ಪಿರ ನೂಲ್‌ - ಉಪನಿಷತ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, ತಂದು - ಕೊಟ್ಟು 
ಅಡೈೆಕ್ಕಲಂ = ರಕ್ಷಿಸಲಡಬೇಕಾದ ವಸುವೆಂದು, ಕೊಂಡು - = ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅರುಳುಂ - 
ಕೃಪೆಮಾಡುವನು. 


ತಾತ್ತರ್ಯ : "ನಾರಾಯಣಂ ಘನಶ್ಯಾ ಮಂ' 32,020௦ ನಮಾಮ್ಯ ಹಂ'' 
"“ಪಶ್ಚಾನ್ನಾರಾಯಣ. ಶ್ರಂಖೀ ನೀಲಜೀಮೂತಸನ್ನಿಭಃ ' ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರ ಪ 
ಪ ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ದ್ವಿತೀಯ ಪುಂಡ್ರಾಧಿದೇವತೆಯ ವರ್ಣ- -ಆಯುಧಾದಿಗಳನ್ನುದರ್ಲಿ 
லு 


ಸಿಗಿರಿಯ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ 25% ಶ್ವಾ ಮಳೆ -ಶೀತಲ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ನೀಲ ಮೇಘದಂತೆ 
ಭಕ್ರಾಭೀಪ್ಠಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ si ವರದನೇ ನೀಲಮೇಘ ಶ್ಯಾಮಲನಾದ 
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ಶ್ರೀ ನಾರಾಯಣನೆಂಬ ವ್ಯೂ ಹಾಂತರಾವತಾರ ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಉದರದಲ್ಲೂ 
ಪಶ್ನಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲೂಸ ಸುಪ ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ, ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಾಉಪನಿಷತುಗಳು ಸಾರುವ ತರುಗ 
ಭಾರವನ್ನು ಪರಮಕರುಣೆಯಿಂದ ಸಿ ೀಕರಿಸಿ ಶರಣಾಗತಿಯನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗಿ ಬೆಳಗಿ, ಕಾಪಾಡುವನು. 


எனை எணண எக: | 
எளி வராகர்‌ 8 ரண: 11 

எண்‌ எல்ண்றிணான்‌ன | ட்ட 
எளி gum git af oi ered மு: பு ಇ 


ಮೂಲ: ಮಾದವನಾಮಮುಂ ವಾನ್‌ ಗದೈನಾನ್ನು ಮಣಿನಿರಮುಂ 
ಓದುಮುರೈಪ್ಪಡಿಯೇನ್ನಿಯುರತಿರಲುಂ ಮೇಲುಂನಲ್‌ಹಿ, 
ಪೋದಲರ್‌ ಮಾದುಡನ್‌ ಪುಂದಿಯಿಲನ್ಸಾಲ್‌ ಪುಹುಂದಳಿಕ್ಕುಂ, 
ತೂದನುಂ ನಾದನು ಮಾಹಿಯ ತೊಲ್ಲತಿಗಿರಿಚ್ಚುಡರೇ I 3 


ಅರ್ಥ :- ತೂದನುಂ - ಆಳಾಗಿಯೂ, ನಾದನುಂ - ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಆಹಿಯ - 
ಆಗಿರುವ, ತೊಲ್‌ - ಅನಾದಿಯಾದ, ಅತಿಗಿರಿ - ಹಸಿಗಿರಿಯಲ್ಲಿ (ಬೆಳಗುವ), ಶುಡರೆ - 
ಜ್ಯೋತಿರೂಪನಾದ ವರದರಾಜನೇ, ಮಾದವನಾಮಮಾಂ 5 "““ಮಾಧವ'”'ನೆಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನೂ ವಾನ್‌ - ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ, ಗದೈೆ-ನಾನ್ನುಂ - ನಾಲ್ಕು ಗದೆಗಳನ್ನೂ, 
ಮಣಿ-ನಿರಮುಂ : ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಯ ಬಣ್ಣವನ್ನೂ, ಓದುಂ-ಉರ್ಳೆ -ಪ್ಲಡಿಯೇ - 
(ವೇದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ) ಭಗವಚ್ಚಾಸ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ, ಏಂದಿ - ಧರಿಸಿ, 
ಉರತಿಲುಂ - ಎದೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮೇಲುಂ - ಮೇಲುಗಡೆಯೂ, ನಲ್‌ಹಿ - ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ, ಪೋದು-ಅಲರ್‌-ಮಾದು-ಉಡನ್‌ - ಅರಳಿದ ತಾವರೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಸೆಹಿತನಾಗಿ ಪುಂದಿಯಿಲ್‌ - (ನನ್ನ) ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ, ಅನ್ಸಾಲ್‌ - 
ವಾತ್ತಲ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದ, ಪುಹುಂದ್‌ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅಳಿಕ್ಕುಂ  ರಕ್ಷಿಸುವನು. 


“ಮಾಧವಂ ಮಣಿಭಂಗಾಭಂ ಚಿಂತಯಾಮಿ ಚತುರ್ಗದಂ'' "“ಇಂದೀವರದಲ 
ಶ್ಯಾಮೋ ಮಾಧವ 802 ஈ௦ ಗದಾಧರಃ”' "“ಇಂದ್ರನೀಲದಲ ಶ್ಯಾಮಂ ಚತುರ್ಹಸಂ 
ಗೆದುರಕರ | ಹೃದಯೇ ಮಾಧವಾಯೇತಿ ಧಾರಯೇದಂಗುಲಾಷ್ನಕಂ'' 1॥ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಚನಗಳಂತೆ "ಮೂರನೆಯ ನಾಮದ ಅದಿಧೇವತೆಯಾದ ""ಮಾಧವ''ನ 
ವರ್ಣಾಯುಧಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದು. 


MENTE 
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ತಾತ್ತದ್ಯ :- ಆಶ್ರಿತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಸೌಲಭ್ಯಾದಿ ಗುಣಾತಿಶಯದಿಂದ, 
ದೌತ್ಯಾದಿ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಯೂ ಅದರ ಪ್ರಯುಕ್ತೆ ಬಂದ ಮೇಲ್ನೆಯಿಂದ ಸ್ವಯಂ 
ಸರ್ವಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, . ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಹಸ್ತಿಗಿರಿಯಲ್ಲೇ' ಬೆಳಗುವ 
ಸ್ವಯಂಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವರದರಾಜನು “ಮಾಧವ''ನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನೂ 
ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ನಾಲ್ಕು ಗದೆಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ನೀಲಮಣಿಯ ವರ್ಣವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ, 
ಭಗವಚ್ಚಾಸ್ಟೋ ಕವಾಗಿಯೇ ವಕ್ಷಸ್ಥಳದಲ್ಲೂ; ಮತ್ತು ಮೇಲುಗಡೆಯೂ ಬಲು ಪ್ರೇಮದಿಂದ 
ನೆಲೆಸಿ, ಸರ್ವತ್ರ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸಹಿತನಾಗಿಯೇ ಇರುವವನಾಗಿ ಈ ನನ್ನ ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿಯೂ 

ಅತ್ಯಂತ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವನು. 


Reagent: k: 
, gata ணை எள ணி எலி னிஎ. ப ட 
ಮೂಲ: ಗೋವಿಂದನೆನ್ನುಂ ಕುಳಿರ್ದದಿಯಾಹಿಕ್ಕೊಡಿಯವರ್ಕಿ, 
j ಏವುಂದನುಕ್ಕಳುಡನ್‌ ತೆದ್ದಿಲುಮುಳ್‌ಕಳುತ್ತು ನಿನ್ರು, 
ಮೇವುಂತಿರುವರುಳಾಲ್‌ ವಿನೈತೀರ್ತೆಮ್ಟೈ ಯಾಣ್ಣರುಳುಂ, 
ಪೂವನ್‌ ತೊಳವತ್ತಿ ಮಾಮಲೈಮೇಲ್‌ ನಿನ್ರಪುಣ್ಣಿಯನೇ ॥ 4 


ಅರ್ಥ :- ಪೂವನ್‌ - (ಹೂವಿನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ) ಬ್ರಹ್ಮನು, ತೊಳಿ ೩ 
ಸೇವೆಮಾಡುವಂತೆ, ಅತ್ತಿ-ಮಾ-ಮಲ್ಕೆ -ಮೇಲ್‌ - ಹಸ್ತಿಗಿರಿಯ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ರ ೭ 
ವಿರಾಜಮಾನವಾಗಿರುವ, ಫುಣ್ಣಿಯನ್‌ - ಶುಭಕರ ಕರ್ಮಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿ ಬಿಳೆಗುವವರದ 
ರಾಜನು, ಗೋವಿಂದೆನ್‌-ಎನ್ನುಂ = ಗೋವಿಂದನೆಂಬ ನಾಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ, 
ಕುಳಿರ್‌-ಮದಿ-ಆಹಿ 2 ಶೀತಲ ಚಂದ್ರಪ್ರಭನಾಗಿ, ಕೊಡಿಯವರೈೆ - ಕ್ರೂರ ಜನರನ್ನು 
ಏವುಂ 5 ನಿಗ್ರಹಿಸುವಂತಹ, ದನುಕ್ಕಳ್‌-ಉಡನ್‌ = ನಾಲ್ಕು ಬಿಲ್ಲುಗಳ ಸಮೇತನಾಗಿ, 
39 600 - ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಸಲ್ಲೂ, ಉಳ್‌-ಕಳುತ್ತುಂ ಕಂಠದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲೂ ನಿನ್ರು ೭ 
ಇದ್ದು, ಮೇವುಂ - ಸರ್ವಾದರಣೀಯವಾದ, ತಿರು-ಅರುಳಾಲ್‌ - ಮಹಾ, ದಯೆಯಿಂದ, 
லஷ்‌ - ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 3₹ல்‌ - ನಾಶಗೊಳಿಸಿ, லஸ்‌ ௪ ನಮ್ಮನ್ನು, ಆಂಡ್‌ -ಅರುಳುಂ - 
(ತನ್ನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ) ವಿನಿಯೋಗಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವನು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ :- ““ಚೆಂದ್ರಭಾಸೆಂ ಚತುಶ್ಯಾರ್ಜ್ಣಂ ಗೋವಿಂದಮಭಿ ಸಂಪ್ರಯೇ '' 
“ಗೋವಿಂದೋ ದಕ್ಷಿಣೇಪಾರ್ಶೈೇ ಧನ್ವೀ ಚಂದ್ರಪ್ರಭೋ ಮಹಾನ್‌'' “ಚತುರ್ಭುಜಂ 
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ಧನುಷ್ಠ 308௦ ಚಂದ್ರ ಹಾಸ ಸಮದ್ಯು 3௦ | ಗೋವಿಂದಾಯೇತಿ ಮಂತ್ರೇಣ ಕಂಠಾಗ್ರೆ 6, 
ಚೆತುರಂಗುಳೆಂ i’ ಎನ್ನುವಂತೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ அனல்‌ வவ ವರ್ಣಾದಿಗಳನು ಇದರಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. . 


ಬ್ರಹ್ನನು ಯಾಗಮಾಡಿದ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ 242-205, ಆತನಿಂದ ಸೇವೆಗೊಳ್ಳುವ, 
ಸ್ವಯಂಜ್ಞೊ ್ರೀತಿರೂಪನಾದ ಹ. ಹಸ್ಸಿಗಿರಿಯ ದೇವರಾಜನು " “ಗೋವಿಂದ''ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಆತ್ರ ತೆರಿಗೆ ಶುಭಕರ್ಮ ಪ ಪ ಶ್ರವರ್ತೆಕನಾಗಿ ಕ್ರೂರ ಜನರನ್ನು ್ಲನಿರ್ನಾಮಗೊಳಿಸುವ ನಾಲ್ಕು 
ಧನುಸ್ತುಗಳಿನ್ನೂ ಅತಿ ಶೀತಲನಾದ ಚಂದ್ರ ನಪ ಪ ಕ್ರಭೆಯನ್ನೂ ಧರಿಸಿ, ದಕ್ಷಿಣದಿಗ್ಸಾ ಗದಲ್ಲೂ 
ಮತ್ತು; 'ನಮ್ಮ ಕಂಠದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲೂ ಸ ಸುಪ ್ರಿತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ, ಸರಾ ್ರ ದರಣೀಯವಾದ' 
| ಕೃಪೆ ಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಅನಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೊನೆಗೊಳಿಸಿ, ಪರಶುದ್ಧನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ತನ್ನ 
ಸೇವೆಯಲಿ ್ಲಿಭಾಗಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಕಾಪಾಡುವನು. 


ie Pree 7 சளி ரன்‌ uy 
ಮೂಲ: ವಿಟ್ಟುವಲವಯಿತಿನ್‌ ಕಣ್‌ವಡಕ್ಕುಂ ವಡಾದು ನಿನ್ರು, 
ಮಟ್ಟವಿಳ್‌ ತಾಮರೈೆತ್ರಾದು ನಿರಂಕೊಂಡ ಮೇನಿಯನಾಯ್‌, 


ತೊಟ್ಟ ಕಪೆ ಸ್ಲೈಹಳೀರಿರಣ್ಣಾಲುಂ ತುಯರರುಕ್ಕುಂ, | 
ಕಟ್ಟೆಭಿದ್ಲೋಲೆಕ್ಟರಿಗಿರಿಮೇಲ್‌ ನಿನ್ರ ಕರ್ರಕಮೇ ॥ | 5 


ಅರ್ಥ :- ಕಟ್ಟು ಎ ಸಾಂದ್ರ ತೆಯಿಂದ, ಎಳಿಲ್‌ - ಕೆಂಗೊಳಿಸುವ, ಶೋಲ್ಕೆ - 

ತೋಟಗಳಿರುವ, ಕರಿ- ಗಿರಿ- ಮೇಲ್‌ ಹಸಿಗಿರಿಯ ಮೇಲೆ, ನಿನ್ರ - ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾದ, 204௦ 
= ಕೆಲ್ಲವೃಕ್ಷದಂತಿರುವ ವರದರಾಜನು, ವಿಟ್ಟು - ವಿಷ್ಣುವಾಗಿ, ವಲ-ವಯತಿನ್‌- ಕಣ್‌ - 
ಉದರದ ಬಲಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ವಡಕ್ಕುಂ - = ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 'ವಿಡಾದೇ 2 ன்‌ 
ಅಗಲಿರದೇ, 66) - ಎ ನೆಲೆಸಿ, ಮಟ್ಟು: ಮಕರಂದರಸವುಳ್ಳ, ரன ಅರಳಿದ, ತಾಮಕ್ಯೆ 
= ತಾವರೆಯ, ತಾದು - ಕೇಸರಗಳ, ನಿರಂ - ಬಣ್ಣವನ್ನು, ಕೊಂಡ: - ಹದ. 
ಮೇನಿಯನಾಯ್‌ - ಮೈಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ತೊಟ್ಟಿ - ಧರಿಸಿರುವ, ಕಲಪ್ಟೈಹಳ್‌ - 
ನೇಗಿಲುಗಳ, ಈರ್‌ ಸುಲ ன்‌ ನಾಲ್ಕರಿಂದೆಲೂ, ತುಯರ್‌ - ದುಃಖಗಳನ್ನು 
ಅರುಕ್ಕುಂ - ನಾಶಮಾಡುವನು. 
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ತಾತ್ಸರ್ಯ 2 “ವಿಷ್ಣುಂ ಚತುರ್ಹಲಂ ವಂದೇ ಪದ್ಧಕಿಂಜಲ್ಕಸನ್ನಿಭಂ'' ““ಉತ್ತರೇ 


ಹಲಧ್ಭಗ್ವಿಷ್ಟುಃ ಪ ಕಿಂಜಲ್ಕಸನ್ನಿಭೂ'' “ಚತುರ್ಹಲಧರಂ ಜೇವಂ ಪದ್ದಕಿಂಜಲ್ವ ಸನ್ನಿಭಂ। 
ವೈಷ್ಣ್ಠಮೋ$ಷಾಂಗುಲಮಿತಂ ಧಾರಯೇದ್ಧ್ಷಿಣೋದರೇ।॥' ಇತ್ಯಾದಿ ವಚನಗಳಂತೆ: 


ew 


ಐದನೆಯ ನಾಮ ದೇವತೆಯ ವರ್ಣ-ಆಯುಧಾದಿಗಳನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಒತಾಗಿ ಮರಗಳು ಬಿಳೆದಿರುವ ತೋಟಗಳಿರುವ ಹಸಿಗಿರಿಯ ಮೇಲೆ ವಿರಾಜಿಸುವ 
ವರದರಾಜನು ಇಂದ್ರನ ನಂದನವನದಲ್ಲಿರುವ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದಂತೆ, ಆಶ್ರಿತರ ಸಕಲೇಷ್ಠಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡುವವನಾಗಿ, “லஷ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸರ್ವವ್ಯಾಖಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಉಬರದ ಬಲಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರೆ ದಿಗ್ಬಾಗದೆಲ್ಲೂ ನೆಲೆಸಿ, ಬೆಳಗುತ್ತಾ, 
ಮಕರಂದರಸಭರಿತವಾದ ಕಮಲದ ಕೇಸರಗಳ ಬಣ್ಣದ ವಿಗ್ರಹೆವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು 


பி 


ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಹಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ನಮ್ಮ ದುಃಖಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಮ ದಯೆಯಿಂದ 


ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ಕಾಪಾಡುವನು. 


ಮೊಲ: ಮದುಶೂದನನೆನ್‌ ವಲಬ್ಬುಯನ್ನೆನ್ನಳಕಿನ'ವತ್ತಿಲ್‌, . 


ಪದಿಯಾಯಿರುಂದು ಪಣ್ಣಾದುರೈೆ ಪಂಗಯವಣ್ಣನುಮಾಯ್‌ ன்‌ 


ಮುದುಮಾವಿನೈಹಳರುಕ್ಕುಂ ಮುಯಲಜ್ಞಭೀರಿರಂಡಾಲ್‌, 
ಮದುವಾರಿಳಂ ಪೊಳಿಲ್‌ ವಾರಣವೆರ್ದಿನ್‌ ಮಳ್ಳೆ ಮುಗಿಲೇ ॥ 6 
 ಅರ್ಥ:- ಮದು - ಜೇನಿನಿಂದ, ಆರ್‌ - ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ, ಇಳಂ-ಪೊಳಿಲ್‌ - 
ಬಾಲೋದ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ, ವಾರಣ-ವೆರ್ದಿನ್‌ த்‌ ಹಸಿಗಿರಿಯಲ್ಲಿರುವ, 
ಮಳ್ಳೆ-ಮುಗಿಲ್‌ ட்‌ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ನೀಲಮೇಘದಂತಿರುವ, ವರದ ರಾಜನು, 


, ಮದುಶೂದನನ್‌ - ಮಧುಸೂದನನೆಂಬ ನಾಮಧೇಯದಿಂದ, ಎನ್‌ - ಸನ್ನ, 


ವಲ-ಬುಯಂ - ಬಲ ಭುಜ ಮತ್ತು, ತೆನ್‌-ಕಿಳಕ್ಕು - (ದಕ್ಷಿಣ ಪೂರ್ವ) ಆಗ್ನೇಯದಿಕ್ಕು, 
ಎನ್ಸ್‌ -ಇವತಿಲ್‌ 2 ಎಂಬ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪದಿಯಾಯ್‌ - ವಾಸಮಾಡಿ, ಇರುಂದು - 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ, ಪಣ್‌ - ಸುತಿಸಲ್ಪ್ಲಡುವೆ, ಮಾದು - ಸ್ತೀಗೆ (ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ) ಉರ್ಫ - 
ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ, ಪಂಗಯ - ಕಮಲಪುಷ್ನದ, ವಣ್ಣನುಂ-ಆಯ್‌ = ಬಣ್ಣವುಳ್ಳನಾಗಿ, 
ಮುಯಲಂಗಳ್‌ - ಮುಸಲಗಳ (ಒನಕೆಗಳ) ಈರ್‌-ಇರಂಡಾಲ್‌ - ನಾಲ್ವರಿಂದ, 


| 
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ಮುದು : ಹಿಂದಿನ, ಮಾ -ವಿನೈಹಳ್‌ - ಮಹಾಪಾತಕಗಳನ್ನು, ಅರುಕ್ಕುಂ - ன்‌ (ಛೇದಿಸಿ) 
ವಿನಾಶಮಾಡಿ, ಬ 


339 : - ““ಚತುರ್ಮುಸಲಮಬ್ದಾಭಂ ಸಂಶ್ರಯೇ ಮಧುಸೂದನಂ।'' 
ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾಂ ௦ ಅರವಿಂದಾಭೋ ಮುಸಲೀ ಮಧುಸೂದನಃ ಮುಸಲಾಸ್ಪಂ ಮಹಾವಿಷ್ಟುಂ 
ಅತನ ಮೇವಚ | ಮಧುಸೂದನ ಮಂತ್ರೇಣ ಧಾರಯೇತ್‌ ದ್ಷಿಣೇ ಭುಚೇ॥' 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳಂತೆ ಆರನೆಯ ಪುಂಡ್ರದ கடவு 
ಪರ್ಣ-ಆಯುಧಾದಿಗಳೆ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ೪ 4 


ಮಧುಭರಿತವಾದ ಬಾಲೋಪವನಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಹಸಿಶ್ಛೆ ಲದಮೇಲೆ 
ಕಾರ್ಗುಗಿಲುಸ ಸದ್ಯಃ £ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವಂತೆ ಭಕಾಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವರದರಾಜನೇ. 
ಮಧುಸೂದನನೆಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಅಪ್ತತ್ತಾರ ವಶೇಷ ವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ನಿಖಿಲ 
ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಬೇದಗಳಿಂದಲೂ ಸುತಿಸಲ್ಪ್ಲಡುವ ಕಮಲವಾಸಿನಿಯಾದ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣನಾಗಿ, ಆ ಕಮಲದ ವರ್ಣವನ್ನೇ ತಾನೂ ಧರಿಸಿ, ನಾಲ್ಕು 
ಮುಸಲಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ನಮ್ಮ ಬಲಭುಜದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಗ್ನೇಯದಿಗ್ವಾಗದಲ್ಲಿಯೂ. 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ, ல்‌ ದಯೆಯಿಂದ ನಮ್ಮಪಾ ನನ ಹಾಪಾಶತಗಳನು ನಾಶಮಾಡಿ. 


ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನು. 
பல்‌ காயாய்‌ ௭ கன்‌ 
aff எக்‌ AR: EN ll 
எளி ோரண களி: பணர்‌ | 
add yedaghife எ: எனி ள்ள ப 8 


ಮೂಲ: ತಿರುವಿಕ್ಕಿರಮನ್‌ ತಿಹಳ್‌ ತೀನಿರತ್ತನ್‌ ತೆಳಿವುಡೈೆವಾಳ್‌, 
ಉರುವಿಕ್ಕರಂಗಳಿಲೀರಿರಣ್ಣೇನ್ನಿವಲಕ್ಕಳುತುಂ, 
ಶೆರುವಿಕ್ಕಿರಮತ್ತ ರಕ್ಕರ್‌'ದಿಕ್ಕುಂ ಶಿರನ್ನಾಡುಮಿರ್ಯೆ, 
ಮರುವಿಕ್ಕರಿಗಿರಿಮೇಲ್‌ ವರಂತನ್ನಿಡುಂ ಮನ್ನವನೇ ப்‌ 7 
ಅರ್ಥ ஒழு - ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನಾದ, ಕೆರಿಗಿರಿಮೇಲ್‌ - - ಹಸಿಗಿರಿಯ ಮೇಲೆ, ಮರುವಿ 
= ನಿಯತವಾಗಿ: ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ವರಂ 5 ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಂದ್‌ -ಇಡುಂ - 


ಕೊಡುವವನಾದ, ಮನ್ನವನ್‌ - = ರಾಜನು, (ರಾಜನಂತಿರುವ ದೇವರಾಜನು) 
ತಿರುವಿಕಿ ಕ್ಥಿರಮನ್‌ - 3௮0, ಮನೆಂಬ ಅವತಾರ ವಿಶೇಷ ನಾಮಾಂಕಿತನಾಗಿ, ತಿಹಳ್‌ - 


ETN 
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ಜ್ವಲಿಸುವ, ತೀ - ಬೆಂಕಿಯ, ನಿರತ್ತಿನ್‌ - ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ತೆಳಿವ್‌-ಉಡ್ಛೆ ಎ 
ನಿರ್ಮಲವಾಗಿರುವ, ಈರ್‌-ಇರಂಡ್‌-ವಾಳ್‌ ನಾಲ್ಕು ಖಡ್ಗಗಳನ್ನು.ಉರುವಿ 2 
 ಒರೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು, ಕರಂಗಳಿಲ್‌ -ಏಂದಿ - ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, ವಲ-ಕಳುತ್ತುಂ 
= ಕತ್ತಿನ ಬಲಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ சல்‌ - ಹೆಚ್ಚು, ವಿಕಿರಮತ್ತು - ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಅರಕ್ಕರ್‌ 
= ರಾಕ್ಷಸರ, ದಿಕ್ಕುಂ - ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, (ನೈಯತ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ) ಶಿರಂದು - ಅಟ್ಟಹಾಸದಿಂದ, 
ಆಡುಂ - ವಿಹರಿಸುವನು. ಸ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ :- “ಅಗ್ನಿವರ್ಣಂ ಚತುಃಖಡ್ಗಂ ಭಾವಯಾಮಿ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಂ'' 
“ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಃ ಖಡ್ಗಪಾಣಿಃ ನೈಯತ್ಯಾಂಜ್ವಲನ ಪ್ರಭಃ॥' 009280 3350-0 
ಅಗ್ನಿಸನ್ನಿಭತೇಜಸಂ | ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಂಚ ಮಂತ್ರೇಣ ಧಾರಯೇದ್ದಕ್ಷಿಣೇಗಲೇ॥' 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುಕ್ತಿಗಳಂತೆ ಏಳನೆಯ ಪುಂಡ್ರದ ಅಧಿದೇವತೆಯ ಹೆಸರು-ರೂಪ-" 
ವರ್ಣ-ಆಯುಧಾದಿಗಳನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. EN 
ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ವಾಸಕ್ಕೆ ದುರ್ಗವೊಂದನ್ನಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ವರದರಾಜನು 
ತಾನು ಸಕ್ಟೇಶ್ವರನಾಗಿದ್ದರೂ ಹಸ್ತಿಗಿರಿಯನ್ನು ತನ್ನ ನಿತ್ಯವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಬೇಕಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಕೊಡುತ್ತಾ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನೆಂಬ 
. ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇಡೀ ಲೋಕವನ್ನೇ ಪಾವನಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿ, ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ: 
ಹೊಳೆಯುವ ಕತ್ತಿಗಳನ್ನು ಪಿಡಿದು, ಜಾಜ್ಜಲ್ಯಮಾನವಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುವ 
ವರ್ಣನಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಕಂಠದ ಬಲಗಡೆಯೂ, ಅತ್ಯಧಿಕೆ ಬಲರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ನೆಲೆಸಿರುವ 
ನೈಯತ್ವ ದಿಗ್ಬಾಗದಲ್ಲೂ ವಿಜ್ಛಂಭಿಸುತ್ತಾ ವಿಹರಿಸುವವ್ಯಾಜದಿಂದ ನಮ್ಮ ಅನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು . 
ನಿವಾರಿಸಿ ಸದಾ ಕಾಪಾಡುವನು, 


| FSSA aT 1 

ர ரண்‌ Rie Anes ப. டி 

ಮೂಲ: ವಾಮನನೆನನ್‌ ವಾಮೋದರಮುಂ ವಾಯುವಿನ್‌ ದಿಶ್ಚೆಯುಂ, 
ದಾಮಮಚ್ಛೆನ್ನು ತರುಣವರುಕ್ಕನ್‌ ನಿರತ್ಸನುಮಾಯ್‌, 


்‌ கல்‌ ಮರಕ್ಕಲಂ 3022 ಯೀರಿರಂಡಾಲ್‌: ತಿಹಳ3ಂ, 
ನಾಮಜ್‌ ಸಮೇವಿಯ ನಾನ್ಗುಕನ್‌ ವೇದಿಯಿಲ್‌ 
(ವೇಳ್ಲಿಯಿಲ್‌) ನಮರನೆ ॥ 8 


ಪನ್ನಿರುನಾಮಂ ' | 469 


ಅರ್ಥ :- ನಾಮಂಗ್ಯೆ  ಸರಸ್ನ ಸ್ವತೀದೇವಿಯಿಂದ, ಮೇವಿಯ 2 ்‌ ಸೇವಿಸಲಡುವ, 
\ ನಾನ್ನುಹನ್‌ - ಬ್ರಹ್ಮನ, ವೇದಿಯಿಲ್‌ - ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ (ವೇಳ್ಳಿಯಿಲ್‌ ಎಂದು 
ಪಾಠವಾದರೆ, ಯಾಗದಲ್ಲಿ ್ಲಅವಿರ್ಭವಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ), ನಂ - ನಮ್ಮ ಪರ್ರ - ಸದ್ವಸ್ಪಾತ್‌ 
ಪರನಾದ ವರದರಾಜನು, ವಾಮನನ್‌ - ವಾಮನಸೆಂಬ ಹೆಸೆರಿನಿಂದ, ல௪ - ನನ್ನ 
| ವಾಮೋದರಂ - ಉದರದ ಎಡಗೆಡೆಯನ್ನೂ, ವಾಯುರ್ವಿ ದಿಶ್ಯೆಯುಂ - 
| ವಾಯವ್ಯ ரு, ಗವನ್ನೂ, ದಾಮಂ - ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿ, 5,002 - ಪಡೆದು, 
க ತರುಣ- 'ಅರುಕೃನ್‌ - ಚಂಡ ಸೂರ್ಯನ. ನಿರತನುಂ- i 5 ವರ್ಣ 
| ವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಶೇಮಂ - ಕ್ಷೇಮದಿಂದ, ಮರಕ್ಕಲಂ - ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು 
ದಾಟಿಸುವ ನಾವೆಯಂತಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ಶೆಂ-ಪವಿ- ಈರ್‌ -ಇರಂಡಾಲ್‌ 2 ಎಕೆಂಪಾದ 

ನಾಲ್ಕು 8௯ ಶಿಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ತಿಹಳುಂ : ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು. < 


 ತಾತ್ಸದ್ಯ:- ““ವಾಮನಂ ಬಾಲಸೂರ್ಯಾಭಂ ಚತುರ್ವಜ್ರ ௦ ವಿಭಾವಯೇ 7 - 
“ವಾಯವ್ಯಾ ೦ವಾಮನೋ ವಜ್ರೀ ತೆರುಣಾದಿತ್ಯ ದೀಪಿಮಾನ್‌ Ti 
“ಚೆತುರ್ವಜ ತ್ರಥರಂದೇವಂ ತರುಣಾದಿತ್ಯಸನ್ನಿಭಂ |: 
“ವಾಮನಾಯನಮೋಂತೇನ ವಾಮೇಕುಕ್ಷಾತು' ಧಾರಯೇತ್‌ முத்ததத 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಮಾಣ ವಚನಾನುಗುಣವಾಗಿ ಎಂಟನೆಯ ನಾಮದ. ಅಧಿಡೇವತೆಯ:: 
ಹೆಸರು- ಕೂಪ-ವರ್ಣ- -ಆಯುಧಾದಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸರಸ್ಥ ಸೃತೀವಲ್ಲಭನಾದ ಬ ್ರಿಹ್ನನು' ಸ್ವಾಧೀನ ಸಕಲವೇದನಾಗಿನಡೆಸಿದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ವೇದಿಕೆಯಂತಿರುವು தி ಲದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಧ್ಭವಿಸಿ, ಪರಾತ್ತರನಾಗಿ ಎರಾಜಮಾನನಾದ 
ವರದರಾಜನು, ER ವಾಮನಾವಕಾರ. ವಿಶೇಷವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಮ್ಮ 

ಉದರದ ಎಡಭಾಗವನ್ನೂ ವಾಯವ ್ಯದಿಕ್ಕನ್ನೂ ಆಶಿ )ತಸಂರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ನಿತ್ಯ 
ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಪ ಚಂಡ ಸೂರ್ದುನಂತೆ ದೇದೀಪ್ನ ; ಮಾನನಾಗಿ, » 


'» ಸಂಸಾರಿ ಚೇತನರಾದ ತನ್ನ ಭಕರ ವೃಂದವನ್ನು. ಸಂಸಾರ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ದಾಟಿಸುವ 
ನಾವೆಯಂತಾಗಿ, ನಾಲ್ಕು ಕ್ಟಗಳಲ್ಲೂ ಕ ್ರಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ 
'ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನು. § 
எண்ண ண னன ன்ன | 
7 களிளா sade ளம்‌ et Fey பு 
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ಮೂಲ: ಶೀರಾರ್‌ ತಿರೀದನಾಯ್‌ ಶಿರ್ವ ದಿಕ್ಕುಮಿಡಬ್ಬುಯಮುಂ, 
ಇರಾರಿಡಂಕೊಂಡಿಲಂಗುವೆಣ್ಣಾಮರೈಮೇನಿಯನಾಯ್‌, 
ಸಾರಾಯಪಟ್ಟಯಮೀರಿರಣ್ಣಾಲುಂಬಯಮರುಕ್ಕುಂ, 
ಆರಾವಮುದತಿಮಾಮಲ್ಕಮೇಲ್‌ ಮೇಲ್‌ ನಿನ್ರವಚ್ಚುತನೇ ॥ ೨ 


ಅರ್ಥ :- ಆರಾ - ತೃಪ್ರಿಯಾಗುವಂತಹ, ಅಮುದು - ಅಮೃತವಾದ, (ಅತ್ಯಂತ 
ಭೋಗ್ಯತಮನಾದ) ಅತ್ತಿ-ಮಾ-ಮಲ್ಕೆ-ಮೇಲ್‌-ನಿನ್ರ = ಹಸ್ತಿಗಿರಿ ಶಿಖರ ನಿವಾಸಿಯಾದ, 
ಅಚ್ಚುಶನೇ = ವರದರಾಜನೇ, ಶೀರ್‌ -ಆರ್‌ - ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ, 
ಶಿರೀರ್ದ-ಆಯ್‌ ೭ ಶ್ರೀಧರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ, ಶಿವನ್‌-ದಿಕ್ಕುಂ - ಈಶಾನ ದಿಕ್ಕಾದ 
ಈಶಾನ್ಯ ದಿಗ್ಸಾಗವನ್ನೂ, ಇಡ-ಬುಯಮುಂ - ಎಡ ' ಭುಜವನ್ನೂ, 
ಏರ್‌-ಆರ್‌-ಐಇಡಂ-ಕೊಂಡು - ಅತ್ಯಂತೌಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, 

ಇಲಂಗು - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ”ಬೆಣ್‌ -ತಾಮರೈ ಈ ಬಿಳಿದಾವರೆಯಂತಿರುವ, 

ಮೇನಿಯನ್‌-ಆಯ್‌ - ದಿವ್ಯದೇಹವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಪಾರಾಯ 5: ಭಾರವಾದ, 
ಪಟ್ಟಯಂ-ಈರ್‌-ಇರಂಡಾಲುಂ = ನಾಲ್ಕು ಪಟ್ಟಸವೆಂಬ ಖಡ್ಗವಿಶೇಷಗಳಿಂದಲೂ, 
ಬಯಂ 2 (ಆಶ್ರಿತರ) ಭಯವನ್ನು ಅರುಕ್ಕುಂ = ಕತರಿಸುವನು (ನಾಶಮಾಡುವನು). 


335 :- “ಶ್ರೀಧರಂ ಪುಂಡರೀಕಾಭಂ ಚತುಃಪಟ್ಟಸಮಾಶ್ರಯೇ ("' 
"“ಐಶಾನ್ಕಾಂ ಪುಂಡರೀಕಾಭಃ ಶ್ರೀಧರಃಪಟ್ಟಸಾಯುಧಃ॥”' 
| ನ್ಯ ல "6990902003 ಪುಂಡರೀಕಾಭಮೇವ ಚ (' 
| ள்‌ “ಶ್ರೀಧರಾಯೇತಿ ಮಂತ್ರೇಣ ಭುಜೀ ವಾಮೇತು ಧಾರಯೇತ್‌ பு 
| - ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಮಾಣೋಕಿಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ನಾಮದ ಅಧಿದೇವತೆಯ 
| ಹೆಸರು-ವರ್ಣ-ಆಯುಧಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲಿನಿರೂಪಿಸಲ್ಲಡುವುವು. 


ட ಹೃದಯದಿಂದೆಂದೂ ಚ್ಯೃತನಾಗದಂತಪ, 5376 ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀ 
| ವರದರಾಜನೇ ಸಮಸ್ಪಕಲ್ಯಾಣಗುಣಾಭಿರಾಮನಾದ “ಶ್ರೀಧರ”” ನೆಂಬ ನಾಮಧೇಯದಿಂದ 
ಈಶಾನ್ಯ ದಿಗ್ಸಾಗವನ್ನೂ ಆಶ್ರಿತರಾದ ನಮ ಎಡಭುಜವನ್ನೂ ಪರಮಕ್ಕಪೆಯಿಂದ ತನ್ನ 

ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಪೊಳಿವ ಬಿಳಿದಾವರೆಯಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಾ ತತ್ತವರ್ಣ 
ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹನಾಗಿ, ಅನ್ಯ ದುರ್ಧರವಾದ ನಾಲ್ಕು ಪಟ್ಟಸವೆಂಬ ಕತ್ತಿಯ ಜಾತಿಯ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮ ಮೋಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಿಗೆ 
ವಿರೋಧಿಯಾಗುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂಬೇ ಸಲಕ್ಕೆ ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ಸ್ವಾಶ್ರಿತೆರಿಗೆ 
ಅಭಯವನ್ನೀಯುತ್ತಾ ಅವರ ಸರ್ವವಿಧ ಭಯವನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸಿ ಪರಿಪಾಲಿಸುವನು. 


pe டவ்‌ பவ்ய 
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ணாகர ளின்‌ ளி: ப. ட 


ಮೂಲ: ಎನ್ನಿರುಡೀಕೇಶನಿರ್ಯೆ ಕೀಳಿಡಕ್ಕಳುತ್ತೆನ್ರಿವತಿಲ್‌, 
ನನ್ನಿಲ್ಪಮಿನ್ನುರುವಾಯ್‌ ನಾಲು ಮುರ್ನರಂ ಕೊಣ್ಣಳಿಕ್ಕುಂ 
ಪೊನ್ನಕಿಲ್‌ ಶೇರ್‌ನ್ನಲೈಕ್ಕುಂ ಪುನಲ್‌ವೇಗೈವಡಕರೈೆಯಿಲ್‌, 
ತೆನ್ನನುಹನ್ನುತೊಳುಂ ತೇನೈವೇದಿಯರ್‌ ದೆಯ್ದಮೊನ್ರೇ ॥ ' 10 


ಅರ್ಥ :- ಪೊನ್‌ - ಎಲ್ಲರೂ ಆಸೆಪಡುವಂತಹೆ, ಅಹಿಲ್‌ - ಸುಗಂಧದ 


ವೃಕ್ಷವಿಶೇಷಗಳೊಂದಿಗೆ, ಶೇರ್‌ನ್ನು - ಸೇರಿ, ಅಲ್ಕೆಕ್ಕುಂ ௨ ಅಲೆಗಳಿಂದ, ಪುನಲ್‌ - 


ಹರಿಯುವ, 'ವೇಗೈೆ - ವೇಗವತಿಯ, ವಡ-ಕರ್ಟೆಯಿಲ್‌ - ಉತ್ತರದ ಶೀರದಲ್ಲಿ ತೆನ್ನನ್‌ - 
ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಷತಿಯಾದ ರಾಜನಿಂದ, ಉಹನ್ನು - ಅತ್ಕಾಸೆಪಟ್ಟುತೊಳುಂ 5 ಸೇವಿತನಾದ, 
36 - "“ತೇನೆಂ”' ಎಂಬ ಕಾಂಚಿಯ ಉಪಗಾ ಪ್ರಿಮದಲ್ಲಿವಾಸವಾಗಿರುವ, ವೇದಿಯರ್‌ - ' 


ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವರ, ದೆಯ್ವಂ-ಒನ್ರೇ - ಅನನ್ನದೇವತೆಯಾದ ವರದರಾಜನು, 


ಎನ್‌ - ನನ್ನ, ஒழ்‌ - ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಇರುಡಿಕೇಶನ್‌ - ಹೃಷೀಕೇಶನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕೀಳ್‌ - ಕೆಳಗಡೆ, ಇಡ-ಕಳುತ್ತು - ಕುತಿಗೆಯ ಎಡಭಾಗ, ಎನ್ಸ್‌-ಇವತ್ತಿಲ್‌ - ಎಂಬ 
. ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ನಲ್‌ -ನಿಲ್ಕೆ = ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಥಿಶಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಮಿನ್‌-ಉರುವಾಯ್‌ 2 


ಮಿಂಚಿನಂತೆ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ನಾಲು-ಮುರ್ನರಂ = ನಾಲ್ಕು ಮುದ್ದರ 
(ಹಾರೆ)ಗಳನ್ನು. ಕೊಂಡು - ಧರಿಸಿ, ಅಳಿಕ್ಕುಂ - ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನು. | 


'ತಾಶ್ನದ್ಯ :- ““ಚತುರ್ಮುದ್ಧರ ಮಭ್ಯೇಮಿ ಹೃಷೀಕೇಶಂ ತಟಿತ್ಯಭಂ [1 


"“ವಿದ್ಯುತ್ಛಭೋ ಪೃಷೀಕೇಶೋಷಹ್ಯವಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿಮುದ್ಧರೀ ॥” 

““ಧರಂತಂ 2௦092௪ ದೋರ್ಭಿಶ್ನತುರ್ಭಿಃ ವೈದ್ಯುತದ್ಯುತಿಂ ந்து 

ಹೃಷೀಕೇಶೇತಿ ಮಂತ್ರೇಣ ಧಾರಯೇದ್ವಾಮ ಕಂಧರೇ ॥' 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳಂತೆ ಹತ್ತನೆಯ ನಾಮದ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು-ವರ್ಣ- 
ಆಯುಧಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಪೃಹಣೀಯವಾದ ಅಗರು-ಗಂಧ ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ 
ಸುವಾಸನೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುವ ವೇಗವತೀನದಿಯ ಉತ್ತರದ ದಡದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನ ಕಡ 


வம்‌ 


ಇರುವ ರಾಜರಿಂದ ಸುಸೇವಿತನಾಗಿಯೂ, ""ತೇನಂ'' ಎಂಬ ಊರಿನ ಅಧ್ಯಯನ 
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5௦250, ಜ್ಞಾನ-ವೈರಾಗ್ಯ-ಅನುಷ್ಠಾನನಿಷ್ಠರೂ ಆದ ಭಾಗವತೋತಮರಿಂದ 
ಕುಲದೇವತೆಯಂತೆ ಸಮಾರಾಧಿತನಾದ, ಹಸಿಗಿರಿಯ ವರದರಾಜನು ““ಹೃಷೀಕೇಶ''ನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರತಿಭೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಕಬ್ಬಿಣದ ಹಾರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಸದಾ ಆಶ್ರಿತ 
ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೇ ಬದ್ದ ದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿ ನನ್ನ ಕಂಠದ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲೂ ಕೆಳದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ 
ನೆಲೆಸಿ ಪರಮ ದಯೆಯಿಂದ ಪರಿಪಾಲಿಸುವನು. 


| age ames wae gage: armors ப $௦. 


ಮೂಲ: ಎಮ್ಮದ್ದನಾಬನು ಮೆನ್ನಿನ್ನನಂ ಪತಿಮನ್ನಿನಿನ್ರು, 

ವಮ್ಪೊದ್ಬತಿರವನ್‌ ಆಯಿರಂಮೇವಿಯ ಮೆಯ್ಯರುವಾಯ್‌, 

ಅಂಪೊರ್ಯರಂಗಳಿಲೈಮ್ದಡೈಕೊಣ್ಣಂಜಲೆನ್ರಳಿಕ್ಕುಂ, த 

ಶೆಮ್ಬೊನ್‌ ತಿರುಮದಿಳ್‌ಶೂಳ್‌ ಶಿನ್ನುರಾಶಲಚ್ಛೀವಕನೇ ॥ 11 

ಅರ್ಥ :- ಶೆಂ-ಪೊನ್‌ - ಹೊಳೆಯುವ ಚಿನ್ನದಂತಿರುವ, ತಿರು-ಮದಿಳ್‌ - 

ಪ್ರಾಕಾರದಿಂದ, ಶೂಳ್‌ - ಪರಿವೃತವಾದ, ಶಿಂದುರಾಚಲ್ಲ- ಹಸಿಶ್ಚೆಲದಲ್ಲಿರುವ, ಶೇವಕನ್‌ 
= ಮಹಾಭಟನಂತಿರುವ ವರದರಾಜನು, ಎಂ - ನಮ್ಮ, ಪರ್ಗನಾಬನ್‌ & ಪದ್ಗನಾಭನೆಂಬ 1 
ಹೆಸರಿನಿಂದ, ಎನ್‌-ಪಿನ್‌ - ನನ್ನ ಬೆನ್ನುಭಾಗವನ್ನೂ, ಮನಮುಂ - (௦ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕು) ಮನಸ್ಸನ್ನೂ, ಪತ್ತಿ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಮನ್ನಿ- ಸ್ಥಿರವಾಗಿ, ನಿನ್ರು - ನಿಂತು, 
ಅಂ : ಸುಂದರವಾದ, ಪೊನ್‌ -:ಬಹಳ ಆಸೆಯಾಗುವಂತಹ, ಕದಿರವನ್‌ “ಆಯುರ್‌ - 
ಸಾವಿರ ಸೂರ್ಯರಂತೆ, ಮೇವಿಯ - ಅತ್ಯಾದರಣೀಯವಾದ, (ಮತ್ತು) ಮೆಯ್‌ - 
ಸತ್ಯಸ್ಥ ರೂಪವಾದ, ಉರುವಾಯ್‌ - ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಅಂ-ಪೊನ್‌ -ಕರಂಗಳಿಲ್‌ - 
ರಮಣೀಯ ಸುವರ್ಣವರ್ಣ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಐಂ-ಪಡೈೆ - ಐದು ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
(ಶಂಖ-ಚಕ್ರ -ಗದಾ-ಧನುಸ್ಸು-ಖಡ್ಗಗಳನ್ನು) ಕೊಂಡು - ಪಿಡಿದು, ಅಂಜಲ್‌ - 
ಭಯಪಡಬೇಡ, ಎನ್‌ : ಎಂದು, ಅಳಿಕ್ಕುಂ - ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನು. 
3௯35 :- ““ಪಂಚಾಯುಧಂ ಪದ್ಗನಾಭಂ ಪ್ರಣಮಾಮ್ಯರ್ಕರೋಚಿಷಂ!'' 

“558 ಪದ್ಧನಾಭೋ ಮೇ ಸಹಸ್ರಾರ್ಕಸಮಪ್ರಭಃ I” 

“ಪಂಚಾಯುಧಧರಂ ದೇವಂ ಸಹಸ್ರಾರ್ಕಸಮಪ್ರಭಂ [i 

"“ಪೃಷ್ಟೇ ಸಂಧಾರಯೇತ್ಸದ್ಧನಾಭಾಯೇತಿ ಚ ಮಂತ್ರತಃ ॥1'' 
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ಇತ್ಯಾದಿ ವಚನಗಳಂತೆ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ನಾಮದ-ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು- 'ವರ್ಣ- 
Se ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಡುತನೆ. 


ಕಲಿಪುರುಷನು ಪ್ರವೇಶಿಲಾಗದಂತಹುದೂ, ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವುದೂ 
ಆದ ಪ್ರಾಕಾರದಿಂದ ಪರಿವೃತವಾದ, ದುರಾರೋಹವಾದ ಪ ಪ್ರಬಲ ಗಜದಮೇಲೇರಿ 
ಕನಸುವ ಯೋಧ ಪುರುಷನಂತೆ, ಹಸಿಶೈಲದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸುವ 
ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ ವರದರಾಜನು “ಪದ್ಧನಾಥ''ನೆಂಬ ಹೆಸ ರಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಬೆನ್ನು 
ಭಾಗದಲ್ಲೂ ; ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಸೆಲೆಸಿಗೊಂಡು, ಅತಿ ஷஷ்டி ಸ್ವರ್ಣವರ್ಣನೂ ಅದ. 
ಸಯನ ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, 
(ಪ ಪಂಚಭೂತಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರಿ 'ಯಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾ ್ರಣಗಳನ್ನೂ ಈ ಪ್ರಪ ಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೇನೆಂಯು ತೋರುತಿಹನೋ ಎಂಬಂತೆ) 
ಪಂಚಾಯುಧಗಳನ್ನೂ ಸುವರ್ಣ ಸುಂದರ್ರಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಭಕರಿಗೆ “ಭಯಪಡಬೀಡಿ'' 

ಎಂದು ಅಭಯವನ್ನು; ನೀಡುತ್ತಾ ಅನವರತವಾಗಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನು. 


ணா வினாவ எளி எ. | 

aris erm ஏட ges எ ட 
என்கைகள்‌ ண்‌ கமி; | 
gen ளா வளி எரா என்ட ப ஒ 


ಮೂಲ:  ದಾಮೋದರನೆನನ್‌ ದಾಮಂಗಳ್‌ ನಾಲುಕರಂಗಳಿಲ್‌ಕೊಂಡು, 
' ಆಮೋತರಮೆನ : ವಾಹತಿನುಳ್‌. ಪುರಂಪಿರ್‌ಕಳುತುಂ, 
ತಾಮೋರಿಳಂಕದಿರೋನೆನ ವೆನ್ನುಳಿರುಳರುಕ್ಕುಂ 
ಮಾಮೋಹಂಮಾತುಂ ಮದಿಳತಿಯೂರಿನ್‌ - ಮರಕತಮೇ ॥ 12 


ಅರ್ಥ : - ಮಾ-ಮೋಹಂ - ದುರ್ವಾರವೆನಿಸಿರುವ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ಮಾತುಂ : ட்‌ 
ನಾಶಮಾಡುವ, ಮದಿಳ್‌ -ಪಾ ಿಕಾರವುಳ್ಳ , ಅತ್ತೀಊರಿಲ್‌ ಎ ಹಸಿಗಿರಿಯಿಂದಲಂಕೃತವಾದ 
ಕಾಂಚಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಮರಕತಂ = ಮರಕತರತ್ನದಂತಿರುವ ವರದರಾಜನು, 
ಎ೯ರ್ತ- -ದಾಪೋದರನ್‌ - ನನ್ನಸ್ವಾಮಿ ದಾಮೋದರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ, (ಆಮೋತರಂ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದುಮುಂದುಗಿ ““ತರಂ-ಆಮೋ'' ಎಂದು ಅನ 039836) 
(ಮತ್ತಾರಾದರೂ) ತರೆಂ-ಆಮೋ | ೭ ಸಮಾನವಾಗುವನೋ ! ಎನ - ಎಂಬಂತೆ, 
ಆಹತಿನ್‌ -ಉಳ್‌ - ದೇಹದ ಒಳಗಡೆಯೂ, ಪುರಂ ೭ ಹೊರಗಡೆಯೂ, ಪಿರ್‌ಕಳುತ್ತುಂ 
೭ - ಕತ್ತಿನ ಹಿಂದುಗಡೆಯೂ, ತಾಂ - ತಾನು, ಓರ್‌: ಅಸದೃಶನಾದ, ಇಳಂ - ಎಳೆಯ, 
ಕದಿರೋನ್‌ - ಎನೆ -ಸೂರ್ಯನೋ ಎನ್ನುವಂತೆ, (ಪ್ರ சகலை), ನಾಲು-ಕರಂಗಳಿಲ್‌ 


வைய பமா 


RSE 


கரக ಸರಬ 


HEURES ie க்கை 


474 ಪನ್ನಿರುನಾಮಂ 


= ஷூ 9) ಕೈಗಳೆಲ್ಲೂ ದಾಮಂಗಳ್‌ - ಪಾಶಗಳನ್ನು ಕೊಂಡು - ಧರಿಸಿ, ಎನ್‌ -ಉಳ್‌ - 
ನನ್ನ ர ;ಕರಣದಲ್ಲಿರುವ, ಇರುಳ್‌ - ಅಜ್ಞಾನಾಂಧಕಾರವನ್ನು, ಅರುಕ್ಕುಂ - ಈ 
ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸಿ, ಜ್ಞಾನ ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಟು ುಪರಿಪಾಲಿಸುವನು. 


ತಾತ್ನರ್ಯ :- "“ದಾಮೋದರಂ ಚತುಪಾಶಂ ಇಂದ್ರಕೋಪನಿಭಂ ಭಜೇ [** 
"“ಇಂದ್ರಕೋಪಕಸಂಕಾಶಃ' ಪಾಶಹಸ್ರೋ sಪರಾಜಿತಃ ip” 
““ಚೆತುಃಪಾಶಕರೆಂ ದೇವಂ ಬಾಲಾರ್ಕಸೆದ್ಭಶದ್ದು ತಿಂ! 
“ದಾಮೋದರಾಯ ಮಂತ್ರೇಣ ௦௦:9௨ ಗಲೇ ॥' 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಿಗಳಂತೆ ಹನ್ನರಡನೆಯ ಪುಂಡ್ರದ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು- ವರ್ಣ- 
ಆಯುಧಾದಿಗಳನ್ನುಪ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲಾಗುವುದು. 


ದೇಹಾತ್ನಭ್ರ ಮ-ಸ್ವತೆಂತಾ ್ರಿಭ್ರಮ-ತತ್ಪಾ ಿದ್ಯಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ವನಾಶಗೋಸುವ, ಪಾ ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತವಾದ, தி 2608 ಅಲಂಕಾರಗೊಂದ' 
ಕಾಂಚೆಯಲ್ಲಿದೇದೀಪ್ಪ ಶಮಾನವಾದ ಮರಕತರತ್ನದಂತೆ பி ಮಲ ಮಂಜುಲೋಜ್ಜ ಲ 
ದಿವ್ಯ ಮಂಗಳ ವಿಗ್ರ ಹ ಪರದರಾಜನು'” “ದಾಮೋದರ "ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ತನ್ನಂತಹ ட்‌ ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲವೆನ್ನುವಂತೆ ಅಭಿವ್ಯಕನಾಗಿ, ನಮ್ಮಂತರಂಗದಲ್ಲೂ 
ಹೊರಗೂ, ಕುತಿಗೆ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲೂ ಸ ಸುಪ 3 ತಿಷ್ಕತನಾಗಿ, ಬಾಲಸೂರ್ಯಪ್ರ ಕಾತನಾಗಿ, 
ಸೆ ಶ್ರೇ ತರಸಮಸ್ತ ಮೂರ್ತಿ ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿ, ನಾಲ್ಕು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ. ನನ್ನ ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿರುವ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ, 
ಜ್ಞಾನಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟು 5 ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನು. 


எள எரி ணைன கா; | 

எச்‌ arate எரா பு 

எனின்‌ qe எண ளி எர: | 
கொண்னிரரிரிஎ எணாள்‌ OO ೪% 


ಮೂಲ: ಕತ್ತುತಿರಿಯುಂ ಕಲೈಹಳ್ಳೆವೆಲ್ಲುಂ ಕರುತಿಲ್‌ ವೈತ್ತು 
ಪತ್ತಿಕ್ಕುರುತುಣ್ಯೆ ಪನ್ನಿರುನಾಮಂ ಪೆಯಿಲ್ಪವರ್ದು. 
ಮುತಿಕ್ಸುಮೂಲಮೆಸವೇ ಮೊಳಿನ್ನವಿಮ್ಲೂನ್ರು ನಾನ್ನುಂ 
ತತಿಕ್ಟಮೆಂಗಳ್‌ತಿರುವತ್ತಿಯೂರೈಚ್ಚೀದದನ್ವೇ [1 13 


ಅರ್ಥ : — ಪತ್ತಿಕ್ಟು - ன்‌ ಭಕಿಗೆ, ಉರು - ಅತಿಸಮೀಪವಾದ, ತುಣ್ಯೆ- -ಆಂ 5 
ಸಹಾಯವಾಗುವ, ಪನ್ನಿರುನಾಮಂ - ಈ (ಕೇಶವಾದಿ) ಹನ್ನೆರಡು ನಾಮಗಳನ್ನು, ಕತ್ತು - 5 


4 


ಪನ್ನಿರನಾಮಂ 475 


ಕಲಿತು, ತಿರಿಯುಂ - ಸಂಚರಿಸುವ, ಕಲಹಳ್ಳಿ = ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು, ವೆಲ್ಲುಂ - ಜಯಿಸುವಂತಹ, 
ಕರುತ್ತಿಲ್‌ - ಮನಸಿನಲ್ಲಿ, ವೈತ್ತು - ಇರಿಸಿ (ಗ್ರಹಿಸಿ), ಪಯಿಲ್‌ ಬವರ್ಳು = 
ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವವರಿಗೆ, ಎಂಗಳ್‌ - ನಮ್ಮ ತಿರು-ಅತಿ-ಊರಕ್ಕೆ - ಶ್ರೀ ಹೆಸಿಗಿರಿಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುವ ವರದರಾಜನನ್ನು, ಶೇರ್ಸವರ್ಯು - ಆಶ್ರಯಿಸುವವರಿಗೆ, ಮುತ್ತಿಕ್ಕು - ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ, 
ಮೂಲಂ-ಎನ ೭ ವಜುಖ್ಯಕಾರಣವೆಂದು, ,ಮೊಳಿಂದ = ಹೇಳಲಾಗಿರುವ, 
மல்‌ -ನಾನ್ನುಂ = ಈ ಹನ್ನೆರಡು ನಾಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗಾಧೆಗಳು, 33350 - 


' ಅಮೃತದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಭೋಗ್ಯವಾಗುವುವು. (""ಶಿದ್ದಿಕ್ಷುಂ'' ಎಂದು ಪಾಠವುಂಟು. ಆಗ 


ಸಿದ್ದಿಸುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ) 

ತಾತ್ಪರ್ಯ :- - ಭಗವದ ್ಫಕಿವರ್ಧಕಗಳಾಗಿಯೂ, ಭಕಿಪರೀವಾಹಗಳಾಗಿಯೂ, 
ಇರುವುದರಿಂದ ಈ: ಹನ್ನೆರಡು: ನಾಮಗಳನ್ನೂ, ““ಸ್ಥಾನ- ರೂಪ-ವರ್ಣ- -ಆಯುಬಾದ್ದಿ''ಗಳ 
ಸಹಿತ ಅಭ್ಯಾಸ ಸಮಾಡಿ, ಸಕಲ ವಾದಿಗಳನ್ನೂ: ಜಯಿಸುವ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ವನ್ನುಸಮಸ್ತವಿಬ್ಯೆಗಳ 
ಧಾರಣಕ್ಕೆ லஷ ಸ್ಥಾನದಂತಿರುವ ಮನಸಿಗೆ ಉಂಟು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಜಯಿಸಿ, 
339 19403 "ಈ ನಾಮಾನುಸಂಧಾನವು ಮುಕ್ತಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವೆಂಬುದನ್ನು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸಿ, ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಅಮೃತಲಾಭವಾದಂತೆ ತಿಳಿಯುವರು ಉತ್ತಮ 
ಭಾಗವತರು. ಈ ಹಸಿಗಿರಿ ನಾಥನಾದ ವರದರಾಜನ ಪಾದಾರವಿಂದಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ 
ಭಕಶ್ರೇಷ್ಠರಿಗಲ್ಲದೆ ಮತಾರಿಗೂ ಇಂತಹ ನಾಮಾಮೃತವು ರುಚಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ 
ಲಭಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಇದನ್ನು ಕಲಿತವರಿಗೆ ಸಕಲ ಸಿದ್ದಿಗಳೂ ಸಿದ್ದಿಸುವುವು. 

எ எனின்‌ சை weet | 

எ ோணுணோண னன்‌ ன்‌ 1 

எள்ள ம்‌ விர்‌ எழ எ: | 

men ளை னள; எரா வினர்‌ னி எளி: u 

ளின்‌ எண்ண A: ப 


என்ன ஏன்‌ ண்‌ ளார்‌ ரா: | 
சிவன்‌ Te கள சிராக || 
sft RITE: ளர்‌ எனா: | 
ஊன்‌: எதிர vere gota விளார்‌ Ye: ப 


1/5, ப 
 ॥ಪ್ರೀಮತೇ ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾಜೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ ॥ 


ತಿರುಮಂತಿರಚ್ಚುರುಕ್ಕು 


ಮೂಲ: ನಾವಲರ್‌ ಮಠ್ಳೆನಾಲೊನ್ರು ௦ 8௦9219503௦, 65, 
ತಾವಲುಪ್ಪಲ್ಪಕ್ಕು ಮೋಹತಳುಂದಿನಿನ್ರ 1 மஸ, €ರ್‌ | | 
ತೂವಲಂಬುರಿಯಾಮೊನಿ. ್ರಿಲ್‌ತುಲಕ್ಕಮಾಮಣಿವಣ್ಣಮೊನ್ರಾ ಲ್‌ . 
ಕಾವಲೆನ ನ ಕರತ್ತವ್ವಾಯ್‌ಕೃರುತ್ತರಕ್ಕಾ ನೀರೇ [॥ 1 


ಅರ್ಥ :- ತಾವು - ಭಾವನ (ಓಟ)ದಿಂದಲೂ, ಅಲುಪ್ಪು- டவலை 
ಅಲೈಕ್ಕುಂ - ಅಲೆದಾಡಿಸುವ, ಮೋಹತ್ತು - ಅಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಅಳುಂದಿ -ನಿನ್ರು 


 ಮಗ್ಗರಾಗಿರುತ್ತಾ ಅಲಮರುಹಿನ್ರೀರ್‌ 2 ಗಾಬರಿಗೊಂಡಜನರೇ! ನಾವ್‌ - ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ஸலமா 2 ವಿಕಾಸಗೊಳ್ಳುವ, ಮಠ್ಯೆ-ನಾಲುಂ - ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳೂ, ಒನ್ರು - = ಒಂದಾಗಿ ' 


ನಲಂ-ತಿಹೆಳ್‌ - லல 7,595, "ಮಕ್ಕೆ -ವೇದವೆಂದು, ಓರ 5 
ಭಾವಿಸುವಂತಿರುವ, ತೂ - ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ, ವಲಂಚುರಿ- -ಆಂ 2 (ಶಂಖರೂಪದ 
ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ, ಒನ್ರಿಲ್‌ - ಒಂದರಲ್ಲಿ ்‌, (ಪ್ರಣವದಲ್ಲಿ) ತುಲಕ್ಕ - ನಿರ್ಮಲವಾದ, 
ಮಾ- ಮಣಿವಣ್ಣಂ - ಮಜಜಗ ಸ್ವಭಾವದ, ಒನ್ರಾಲ್‌ - LE ವಸುವಿನಿಂದ 
(ಭಗವಂತನಿಂದ) ಕಾವಲ್‌ - - ರಕ್ಷಣೆಯು, ಎನ್ಸ್‌ - ಎಂಬ, ಅಕರತ್ತಹವಾಯ್‌ - ಎಅಕಾರದ 
ತಾತ್ಸರ್ಯಾಥ್ಯ ೯ವನ್ನು ಕರುತ್ತು - ಮನಸಿನಲ್ಲಿ A ನೆಲೆಗೊಳ್ಳುವಂತೆ, ழும்‌ ತ 
(ಉಪಡೇಶವು 51 ೃರ್ಥವಾಗದಂತೆ) கபம்‌ வட்டு 


333 :- ಅನಾದಿಕರ್ಮದಿಂದ ವಿವಿಧ 87189 ಓಡೋಡಿ, ನಿರ್ವೀಣ್ಣರಾಗುವಂತೆ 


ಅಲೆದಾಡಿಸುವ ಅಜ್ಞಾನಾಂಧಕಾರದಲ್ಲೇ ಚಿರಕಾಲವಿದ್ದು, ಗಾಬರಿಗೊಂಡ ಮಾನವರೇ! 


ಅಧ್ಯ ಯನಮಾಡಿದಷ್ಟೂ ನಾಲಿಗೆಗೆ ಉಲ್ಲಾಸಕರವಾದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ 
ಅತಿಸಂತೋಷದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ವೇದವೋ ಎಂಬಂತೆಯೂ, ಅತಿಧವಳವಾದ ಶೆಂಖವೋ 
(ಶಂಖದ್ದನಿಯೋ) ಎಂಬಂತೆಯೂ, ಇರುವ ಅಕ್ಷರಾತ್ಸಕವಾದ ಪ್ರಣವದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ 
ಮೊದಲಾಕ್ಷರವಾದ ಅಕಾರದ ಅರ್ಥವು "“ಮಹಾಮಣಿ RN ಭಗವಂತನೇ 
ಸರ ರಕ್ಷಕನು" ಎಂದು ದೃಢವಾಗಿ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಿ, ಲಭಿಸಿದ 
ಉಪೆದೇಶವು 23 ಕರ್ಥವಾಗದಂತೆಯೂ, ಅಪಾರ್ಥೊಪದೇಶಕರ ಬಲೆಗೆ ಸಿಗದಂತೆಯೂ 


ಬಾಳಿ, ಉಜ್ಜೀವಿತರಾಗಿ. 


TIONS BE ik 


478 ತಿರುಮಂತಿರಚ್ಚುರುಕ್ಕು 


ಮೂಲ: ಇಳಕ್ಕಮಿಲ್ಲಯಕ್ಕಂತನ್ನಾಲ್‌ ಎನಕ್ಕುನಾನುರಿಯೇನೆನ್ನುಂ, 
ಕಳಕ್ಷರುತೊನ್ತೆ, ಕೂ ಕಡುನರಹಡ್ಯೆಂದುನಿನಿ, ರ್‌, 
ಎಳಕ್ಕು ಮವೆಳುತಿನಾಲಾಂ 896633 ೨್ರಮೈೆಯೇಟಿ ತ್ರಿವಾಂಗಿ 
ತುಳಕ್ಕಮಿಲಡಿಮೈಪೂಣು  ತೂಯರಾಯ್‌ಮಾಳ್‌ಮಿನಿಣ ॥ 2 


ಅರ್ಥೆ :- ಇಳಕ್ಕಂ-ಇಲ್‌ : ಶಿಥಿಲವಾಗದ (ದೃಢವಾದ) ಮಯಕ್ಕಂ-ಕನ್ನಾಲ್‌ -' 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ, ಎನಕ್ಕು- -ನಾನ್‌ -ಉರಿಯೇನ್‌ - ಎನ್ನುಂ - = ವನಗೆ ನಾನೇ ಸ್ಪ ತಂತ್ರನೆಂಬ, 
ಕಛ- ಕರತ್ತು-ಒನ್ರೇ ೨ = ವಿರುದ್ಧವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೊಂದನ್ನೇ, ಕೊಂಡು - 'ಆನಲಂಟಸಿ, 
ಕಡು-ನರಹು - 4 ೨), ರನರಕಗಳೆನು (ಸ್ವ ರೂಪವಿರುದ್ಧವಾದ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು) 
ಅಡ್ಛೆಂದು-ಪಡೆದು, ನಿನ್ರೀರ್‌ - - ಚರಕಾಲನಿಂತಿರುವ ವ ಮಾನವರೇ | ಅ-ಎಳತ್ತು - “ಅ 
ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ವಿಳಕ್ಕುಂ - ಪ್ರಕಾಶ ಪಡಿಸುವ, ನಾಲಾಂ - ನಾಲ್ಕನೆಯ, லஷ 
= ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಏತ್ತಿ: ಸೇರಿಸಿ, ವಾಂಗಿ - ಲೋಪಮಾಡಿ, 398௦-௮0 - -ಚಲನವಿಲ್ಲದ 
(ಮರೆಯದ): ಅಡಿಮೈ - ಬಾಸ್ಯವನ್ನು ಪೂಂಡು - ಬಿಡದೆ ಕೈಗೊಂಡು, (ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು) 
ತೂಯರಾಯ್‌ - ಅತಿಪರಿಶುದ್ಧರಾಗಿ, ವಾಳ್‌ - ಮಿನೀರ್‌ - ಬಾಳಿರಿ. 


3532 :- ல ಮಾನವರೇ ಸ್ವ ರೂಪಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾದ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಜಗದ್ರೂಪ 

ಕೂ ೨), ರನರಕದಲ್ಲೇ ಚಿರಕಾಲದಿಂದಿರುವಿರಿ. ಕಾರಣ: ಸ್ವಲ್ಪವೂ ட 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ “ನನಗೆ ನಾನೇಸ್ವ ತಂತ್ರ ಎಂಬ ಅತಿವಿರುದ್ದ ಬುದ್ಧಿಯಳಳ್ಳ 222௦105206. 
ಅಕಾರ- ಉಕಾರ - ಮಕಾರಾಠ: ಕವಾದ ಪ ್ರಣವದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಸಾಧುತ್ವ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ, ಅರ್ಥಸಾಧುತ್ವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಬಲುಸೊಗಸಾಗಿ ಪ ಪಂಷಸುವಂತಪ 
ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನುಸೆ 5566020330, ಲೋಪಮಾಡಿಯೂ * "'ಲಪಚತುರ್ಥಿಯ 50) 
ವಿಷಯವಾದ ಭಗವದ್ದಾಸ್ಕವು ನಮ್ಮಲ್ಲೇ'' ಎಂದು ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡಿ, * "ಕ್ಷೇತ್ರ த்‌ ರ 
ಜ್ಞಾನಾತ್‌ ವಿಶುದ್ಧೀಪರಮಾಮತಾ'” ಎಂಬಂತೆ ಉಪಾಯಾನರ್ಹತೆ ಯಿಲ್ಲದವದಾಗಿ, ಸಕಲ 
ಚೇತನರೂ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಶೇಷಭೂತರು. ಬಾಸ್ಯವು ನಮಗೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, 
ಪೆರಿಶುದ 3 ಬುದ್ದಿಯುತರಾಗಿ, ಬಾಳನ್ನುಹಸನಾಗಿಸಿ, ಬೆಳಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ. 


ARMS tine cui dele 


ತಿರುಮಂತಿರಚ್ಛರುಕ್ಕು 479 


amar னான ரணை: எள | 

எண்னை அணை: ! saad எண்ட பு 

எளி னள ணாக gat வளிக்‌ | 

ed Seg aia fag எள்ள: || ಇ 

ಮೂಲ: ಅಪ್ಪೊರುಳಿಹಳ್‌ನ್ನು ಮತ್ತುಂಕಳಿನ್ನೆಳುವಾರ್‌ತಾಳಿಲ್‌, 

ಇಪ್ಲೊರುಳಿಹಳ್‌ನ್ನನವನ್ನಾಲ್‌ ಇರಂಗಿನೀರ್‌ ವಣಂಗಿವೀಳ್‌ವೀರ್‌, 
ಉಪ್ಲೊರುಳುಳ್ಳಿಮತೋರುಯಿರ್‌ ಹಳುಕ್ಕುರಿಮೈಮಾತ್ರಿ - 
ಎಪ್ಲೊರುಳ್‌ಪಯನುಮೀದೆನ್ರೆಣ್ಣಿನೀರೆಳುಮಿನೀರೇ॥ 3 

ಅರ್ಥ 3 ನೀರ್‌  (ಅನ್ಯಶೇಷತಾ ಭ್ರಮವನ್ನು ಬಿಡದ) ನೀವು, ಅ-ಪೊರುಳ್‌ - 


(ಪೂರ್ಮೋಕ್ಸ) ಅಕಾರಾರ್ಥವನ್ನು, ಇಹಳ್‌ನ್ನು - ತ್ಯಜಿಸಿ, (ಒಪ್ಪದೆ) ಮತ್ತುಂ - ಮತ್ತೂ : 
ಉಳಿದ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಕಳಿನ್ನು - ಬಿಡಲ್ಲಟ್ಟು ಅಳಿನ್ನು - ಅಳಿದು, ಎಳುವಾರ್‌ 2 


ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುವವರ, (ಅತ್ಯಲ್ಪೈಶ್ವರ್ಯರಾಗಿ ಉತ್ಪತ್ತಿವಿನಾಶ ಯೋಗಿಗಳಾದ 


ದ್ರದೇವತೆಗಳ) ತಾಳಿಲ್‌ - ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ, ಇಪೊರುಳ್‌ - ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಕಾಣುವ 
[ம ಬ [0 


. ಅಲ್ಲಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ) ಇಹಳ್‌ನ್ಹ-ಅನ್ಸಾಲ್‌ - ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇರಂಗಿ ಇ 


ಇಳಿದುಹೋದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ, ವಣಂಗಿ - ಪ್ರಣತೆರಾಗಿ, ವೀಳ್‌ವೀರ್‌ - 
ಅಧೋಗತಿಗಿಳಿಯುವ ಮಾನವರೇ | ಉಪ್ಲೊರುಳ್‌ - ಉದಾರವಾದರ್ಥಗಳನ್ನು ಉಳ್ಳಿ 


= ಮನಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಂಡು, ಮತ್ತೋರ್‌ - ல ್ಯತಿರಿಕವಾದ, ಉಯಿರ್‌ಹಳುಕ್ತು 


= ಚೇತನರಿಗೆ, ಉರಿಮೈ - ಶೇಷವಾಗುವಿಕೆಯನ್ನು ಮಾತ್ತಿ - ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ, (ದೇವತಾಂತರ 
ಸಂಸರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಎಪ್ಲೊರುಳ್‌ ಪಯನುಂ - ಸಮಸಾರ್ಥಗಳ ಫಲವೂ, ಈದು 
= ಇದುವೇ, ಎನ್ರು-ಎಣ್ಣಿ - ಎಂದು ತಿಳಿದು, ನೀರ್‌ - (ಇಂತಹ ನಿಷ್ಠೆಯುಳ್ಳ) ನೀವು, 
ಎಣ್ಣಿನೀರ್‌ - ಪರಿಗಣಿಸಿದವರಾಗಿ, ಎಳುಮಿನೀರ್‌ - ಪ್ರಕಾಶಿಸಿರಿ, (ಭಗವದೇಕ 
ಮಾಶ್ರಿತರಾಗಿ ಬಾಳಿರಿ.) | ர 


329 :- ಓ 'ಮಾನವರಿರಾ | "“ಭಗವದಿತರರಿಗೆ ಶೇಷರು ನಾವು'' ಎಂಬ 


' ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬಿಡದಿರುವ ನೀವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತಹ ಅಕಾರಾರ್ಥವನ್ನು 


Na 


ಮನಸ್ಸಿಗೆತಂದುಕೊಳ್ಳದೆ ಉಳಿದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದಕೊಂಡಿರಿ. ಜನನ ಮರಣ 
ಯೋಗಿಗಳಂತಹ. ಸುದ್ರದೇವತೆಗಳಕಾಲಿಗೆಬಿದ್ದು ಅತ್ಯಲ್ಪ ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾದಿರಿ. ಕೊನೆಗೆ ಅದರಲ್ಲೂ ನಿರಾಶರಾಗಿ ಅಧಥೋಗತಿಗಿಳಿದು 
ವಿನಾಶೋನ್ಸುಖರಾಗುತ್ತಿರುವಿರಿ. ಆದುದರಿಂದ “ಆ ಪರಮಾತ್ನನಾದ 


480 ತಿರುಮಂತಿರಚ್ಚುರುಕ್ಕು 


 ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೇ ಸರ್ನಶೇಷಿಯು, ಉಳಿದವರೆಲ್ಲ ಅವನ ಶೇಷಭೂತರು, ಅವನೇ 
ಸೆಕಲಸಂರಕ್ಷಕನು”' ಎಂಬ ಉದಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನುಕೊಡುವ ಪ್ರಣವಾಕಾರದರ್ಥವನ್ನು 
ಅರಿತು, ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಿ, ಭಗವದ್‌ವ್ಯತಿರಿಕರಿಗೆ ಶೇಷರೆಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಸಮಸವೇದಗಳೂ, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಾರುತವೆಂದು ತಿಳಿದು, ಆ ವೇದಶಾಸ್ಟ್ರಗಳ 
ಫಲಿತಾರ್ಥವೇ ಇದೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ನಂಬಿ, ಭಗವದೇಕಸಮಾಶ್ರಯಣಪ್ರವಣರಾಗಿ, 
ನಿಮ್ಮ ಬಾಳನ್ನು ಚೆಳಗಿರಿ. 


seam சணிய aa பு | 


' ಮೂಲ: ಎನ್ರುಮೋರೇತಮಿನ್ರಿ ಯಿರವಿಯುಮೊಳಿಯುಂಪೋಲ, 
ಓನ್ರಿನಿನ್ರುಲಹಳಿಕ್ಕುಮುಗಮಿಹಳ್‌ನ್ನಡಿಮೈವೈತ್ರೀರ್‌, 
ಒನ್ರುಮೂನ್ರೆಳುತ್ತಾಯೊನ್ರುಮೊನ್ರಿಲೊನ್ರುಡ್ಕೆಯಮುನ್ನೇ, 
ಒನ್ರಿಯವಿರಂಡೈಯುಳ್ಳಿಯುಳರಿನವುಯ್‌ಮಿನೀರೇ mu 4. 


ಅರ್ಥ :- ಎನ್ರುಂ - ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲೂ ಓರ್‌ -ಏಿತೆಂ-ಇನ್ರಿ : ಯಾವುದೊಂದು 
ಅವದ್ಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಇರವಿಯುಂ-ಒಳಿಯಂ-ಪೋಲ ಈ ಸೂರ್ಯನೂ ಪ್ರಭೆಯೂ 
ಇರುವಂತೆ, ಒನ್ರಿ-ನಿನ್ರು 2 ಒಂದಾಗಿದ್ದು (ನಿತ್ಯಸಂಶ್ಲಿಷ್ಠರಾಗಿ) ஸல்‌ - ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಅಳಿಕ್ಕುಂ - ರಕ್ಷಿಸುವಂತಹೆ, ಉಗಂ - ಜೋಡಿಯನ್ನು ( ದಿವ್ಯದಂಪತಿಗಳನ್ನು) ಇಹಳ್‌ನ್ನು 
= ತ್ಯಜಿಸಿ, ಅಡಿಮೈ - ದಾಸ್ಯವನ್ನು (ಕೇವಲ ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ) ವೈತ್ರೀರ್‌ ೩ ಇಟ್ಟಿರುವ 
ಮನುಜರೇ | உல்‌, ಎ ಒಂದಾಗುವ, ಒನ್ರಿಲ್‌ - ಒಂದು ಪದದಲ್ಲಿ ಒನ್ರುಡ್ಕೆಯ - 


ಒಂದುವರ್ಣದ, ಮುನ್ನೇ = ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒನ್ರಿಯ - ಏಕೀಭವಿಸಿದ 50௦5 ಈ 


ಎರಡು ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಉಳ್ಳಿ - ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಿ, ಉಳರೆನ - ಸಾತ್ಮಿಕರೆಂದು, 
ಉಯ್‌ಮಿನ್‌ - ಉಜ್ಜೇವಿಸಿರಿ. j 


ತಾತ್ಪರ್ಯ :- ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಅವನ ಪ್ರತಿಭಿಯಂತೆ ಒಬ್ಬ 


ರನ್ನೊಬ್ಬರು ಎಂದಿಗೂ 


ಅಗಲದೆ ಒಂದಾಗಿರುತಾ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಆ ದಿವ್ಯದೆಂಪತಿಗಳಾದ 


pe] 


ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರಿಗೆ ಸ್ವತಃ ಶೇಷರು ತಾವು ಎಂದರಿಯದೇ, ಭಗವಂತನಿಗೆ ಮಾತ 


ದಾಸಭೂತರೆಂದಿರುವ ಮಾನವರೇ | ವೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರಕ್ಷರಗಳ ಸಮುದಾಯ ರೂಪವು 
ಒಂದೇ ಅಕ್ಷರ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ, ಸಂಹಿತೇತರದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಕ್ಷರವಾಗುವ 


ತಿರುಮಂತಿರಚ್ಚುರುಕ್ಕು ப... இர: 


ர ஊர்‌ ன்‌ எனை: ணர்‌ ளா அளி பு ன்‌ ர 
ಮೂಲ: ತತ್ತುವಮರುನಾನ್ಲೋಡು ತನಿಯಿರ್ಕೆಯನ್ರಿ 66) 
-.  ಶಿಶಿನೈಯುಣರಾಜೆನ್ರುಂ ತಿರಳ್‌ತೊಹೈೆಯಾಹಿ ನಿನ್ರೀರ್‌, 
ಮತನೈೆತನಿವಿಡಾದೇ ಮೈಯುಲಾವಿಳಕ್ಕಮಾಕಿ, க்‌ 
ಉತ್ತಮನಡಿಮೈಯಾನ ವುಯಿರ್‌ನಿಲ್ಕೆಯುಣರ್‌ಮಿನೀರೇ ॥ 5 


ಅರ್ಥ :- ತತುವಂ - ತತ್ವಗಳ, ಆರು ನಾನ್ನು - ಓಡು - (6 x 4) ಇಪ್ಪತ್ತು 
ನಾಲ್ಕರೊಂದಿಗೆ, ತನಿ - ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ, ಇಥ್ಛೆ - ಸ್ವಾಮಿಯು, ಅನ್ರಿ - ಆಗದೆ, ನಿನ್ರ - 
ಇರುವ, (ಪ್ರಕೃತಿಮಹದಹಂಕಾರಾದಿಗಳಿಗಿಂಶಲೂ, ಭಗವಂತನಿಗಿಂತಲೂ, 
| ವಿಲಕ್ಷಣನಾದ) 552 - 362௦8, ಎನ್ರುಂ - ಎಂದಿಗೂ, ಉಣರಾದು - 
| ர ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ, ತಿರಳ್‌ - ಗುಂಪಾಗಿರುವ, ತೊಹೈೆ -ಆಹಿ - ನವಿಲುಗರಿ 
ಕೆಂತೆಯಾಗಿಮಾಡಿ, ನಿನ್ರೀರ್‌ - ನಿಂತಿರುವಮಾನವರೇ | ಮತನೈೆ - ಮಕಾರಾರ್ಥವಾದ 
ಜೀವನನ್ನು ತನಿ-ವಿಡಾದೇ - ಬೇರೆಯಾಗಿಮಾಡದೆ, ಮೈ-ಇಲಾ - ಕಾಡಿಗೆಕಟ್ಟದ, 
ವಿಳಕ್ಕಂ-ಆಕ್ಕಿ ಎ ದೀಪವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, (""ಮನ-ಜ್ಞಾನೇ'' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠನ್ನವಾದ' 
ರೂಪದರ್ಥ) ಉತ್ತಮನ್‌ - ಪುರುಷೋತಮನಿಗೆ, ಅಡಿಮೈಯಾನ-ದಾಸ್ಯರೂಪವಾದ, 
ಉಯಿರ್‌-ನಿಲೈೆ = ಜೀವನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು (ಭಗವದ್ದಾಸ್ಕಾತ್ನಕವಾದ ಜೀವಾತ್ನನ 
| ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು) ಉಣರ್‌ಮಿನೀರ್‌ - ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡಿರಿ. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ :- ಪ್ರಕೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಬುದ್ಧಿ-ಕಾಲ-ಶುದ್ಧಸತ್ವಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಮತ್ತು 
ಪರಮಾತ್ಛನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಜೀವಾತ್ನನನ್ನು ಎಂದೂ ನಿಜವಾಗಿ ಅರಿಯದೆ, 
ನವಿಲುಗರಿಯ ಕಂತೆಯಂತೆ ಎಲ್ಲದರೊಂದಿಗೂ ಬೆರೆಸಿ, ಸಮೂಹಾತ್ಮಕವಾಗಿ ತಿಳಿದು, 


பப்பி ம பப 


ತಿರುಮಂತಿರಚ್ಚುರುಕ್ಕು 


ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಾನವರೇ | ಈ ಜೀವನನ್ನು ""ಪ್ರಕೃತಿ-ಮಹತ್‌ -ಅಹಂಕಾರ- 
ಪಂಚಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿ ಯ-ಪಂಚಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯ- "ಮನಸು- ಪಂಚತನ್ನಾತ್ರೆ ಗಳು- 
: ಪಂಚಭೂತಗಳು" ಎಂಬ 24 ತತ್ವಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರ್ದಟ್ಟವನೆಂದೂ, ““ಮನ- ಜ್ಞಾನೇ” ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕರ್ತರಿ ಲ್ಕು SSN ஜை, ಯನೆಂದೂ,,ಇದರಿಂದಲೇ 
ಅಚೇತನವಲ್ಲವೆಂದೂ, “ಮನ- ಪರಿಮಾಣೇ” ಎಂಬ ಪರಿಮಾಣ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥಕ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ರೂಪಗೊಳಿಸಿ, ಪರಿಮಾಣವಿಶೇಷ ದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೊಳಿಸಿ, 
ಅಣುಪರಿಮಾಣನೆಂದೂ, ಇದರಿಂದಲೇ ವಿಭುವಾದ ಈಶ್ವ ರನಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ವಿಶದವಾಗಿತಿಳಿದು, ಈತತ್ವ ಗಳಿಂದ ನಿರಾಕಾಂಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡದೆ. "“ಮನ- ಜ್ಞಾನೇ'' 
' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಜ್ಞಾನಸ್ತ ರೂಪನೆಂದೂ, ಸ ಸ್ಥಯಂಪ ರ್ರೈಕಾಶನೆಂದೂ, ಕಿಟ್ಷಕೆಟ್ಟದ 
ಪದೆಂತೆ, ಇರುವನೆಂದೂ ಅರಿಯಿರಿ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಪರಮಪುರುಷ ಥ್ನನಾದ 
ie ತನ್ನ ದಾಸ್ಸ ಸಪೃತ್ತಿಯೇ ತನ್ನ ಸ್ತ ಸೈ ರೂಪವೆಂಬುದನ್ನು ಪ ಪ್ರಣವದ 
ಮಕಾರಾರ್ಥಲಬ್ದವಾದ ಜೀವಾತ್ಮನ ಸ ) ಭಾವವೆಂದು Bn 
ತತ್ವ ಯಾಥಾಥ್ಯ ೯ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಿ ಉಜ್ಛೀವಿಸಿರಿ. ಸತ್ಯ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವರಾಗಿರಿ. 


ಮೂಲ: ತನದಿವೈಯನೈೆತುಮಾಹ ತಾನಿರೈಯಾಹು'ಮಾಯನ್‌, 
ಉನದೆನುಮುಣರ್ತಿ ತಾರಾದುಮಕ್ಕು ನೀರುರಿಮೈಯುತ್ತೀರ್‌, 
ಎನದಿವೈಯನೈೆತ್ತುಂ ಯಾನೇಯಿರೈಯೆನು ಮಿರಣ್ಣುತೀರ, 
ಮನವೆನುಮಿರಣ್ಣಿನ್‌ ಮಾರಾವಲ್ಲಿನ್ಳೆ ಮಾತುವೀರೇ (| 6 


ಅರ್ಥ :- ಇವೈ- ಅನ ತುಂ = = ஆ ಸಮಸ್ತ್‌ ವಸ್ತುಗಳೂ, ತನದು- ಆಹ - 
ತನ್ನಾಳ್ವಿಕೆಗೊಳಪ ಟ್ಟು ತಾನ್‌ ೭ ತಾನು, ட -ಆಹುಂ - ட்‌ ட்‌] ರನೂ ಆಗಿರುವನು, 
| ಮಾಯನ್‌ - ಅದ್ಭುತಸ್ನ ಸ್ಛಭಾವದವನು, ಉನದು - ನಿಮ್ಮದು, ಎಸಕ ಉಣರ್ತಿ ಎಂಬ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಾರಾದು- "ಕೊಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ ನೀರ್‌ - ನೀವು, ಉಮಕ್ಕು - ೨ ನಿಮಗೆ, ಉರಿಮೈೆ 
ಪರತಂತ ವಾಗಿರುವಿಕೆಯನ್ನು ಉತ್ತೀರ್‌ - ಹೊಂದಿರುವಿರಿ, ಮಿ ಎನುಂ- ಎರಡ್‌ 
= "ಮೆನ'' ಎಂಬ 'ಎರಡುಪದಗಳಿಂದ (ನಮಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿ 
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ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು) ಇವೈ-ಅನೈತ್ತುಂ - ಈ (ದೇಹೇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳು) ಎಲ್ಲವೂ, ಎನದು 
= ನನ್ನವು, ಯಾನೇ - ನಾನೇ ತಾನೇ, ௮6 - ಸ್ವಾಮಿಯು, (ಸ್ವತಂತ್ರನು) ಎನುಂ-ಇರಣ್ಣು 
=: ಎಂಬ ದುರಭಿಮಾನವೆರಡೂ, ತೀರ - ನಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ, ಮಾರಾ - 
(ಪ್ರವಾಹದಂತೆ) ಸದಾ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತಾ ಇರುವ, ವಲ್‌ -ವಿನೈೆ - ಪ್ರಬಲವಾದ 


ಪಾಪಗಳನ್ನು ,ಮಾತುವೀರ್‌ - ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗುವಿರಿ. 


௯33 :- “ಪ್ರು 385 ತಿಃ ಮವೈವಾಜ್ಞಾ'' ಎಂದೂ, “ತೆಸ್ನಾತ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಮಾಣಂ 
ತೇ ಕಾರ್ಯಾ ಕಾಠ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ i» ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಶಾಸ್ತವಿಧಾನೋಕೆಂ ಕರ್ಮಕರ್ತುಮಿಹಾರ್ಹಸಿ 11” 
ಎಂದು ಸರ್ವನಿಯಂತಾವಾದ ಪರೆಮಾತ್ಸನ ಆದೇಶದಂತೆ, ಉಪಜೇಶದಂತೆ ௯5ல்‌ 
ಭಗವಂತನ ಆಜ್ಞಾರೂಪಕವೆಂದೂ, ಅದರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣನಂಬಿಕಿಯಿರಬೇಕೆಂದೂ, 
ಮೊದಲು ಅರಿಯಬೇಕು. ಆ 5 ಶಾಸ್ಥೆಗಳು ““ಸಮಸವಸುಗಳೂ ಪರಮಾತ್ಮನವು. ಆತನೇ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನು, ಜೀವಾತ್ಗರಿಗೆಸ ಹಜವಾದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ೈವಾಗಲೀಸ್ವಾ ಮಿತ್ವ ವಾಗಲೀ ಇಲ್ಲ” 
ಎಂದು ಘೋಷಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂಪ್ರ ಕೃತಮಂತ್ರ ದೆ “ನಮಃ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವನ್ನು | 
ಅರಿಯದ ನರರೇ [ನೀವು “ಸಮಸಕ್ಕೂ உர்‌ ಪ್ರಭುಗಳು, ಎಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮವು” ಎಂದು. 
ಭಾವಿಸಿರುವಿರಿ, ಅದು ಕೇವಲ ಭ್ರ ಮೆ, ಅದು ಹೋಗಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ತಶ್ವಾರ್ವವಡಗಿರುವ ಮಂತ್ರಾ ರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ: ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯರು 

ಉಪದೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನು ಆಲಿಸಿ, ನಮಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಒಡೆದು ಎರಡು 
ಪದಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ,” ಅವನ್ನೂ ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿಯೂ, ಮಾಡಿದರೆ "'ಮ,ನ'' 
ನಂಗ "ಮೆ" ಎಂಬುದು ಅಸ್ಥತ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಷ್ಯೀವಿಭಕ್ತಂತದ ರ್ಮ ರೂಪ. "“"ಕಿಂಚಿತ್‌'' 
“ಸ್ವಾತಂತ್ರ ,௦'' ಎಂಬೆರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, | 
“ ಯಾವುದರವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಹೆಜವಾದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ್ಯವಿಲ್ಲ'' ಎಂಬ . 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಹಿಂದಿನ ಭ್ರಮವು ಹೋಗುವುದು. கக ಜ್ಞಾನ 
ನೆಲೆಗೊಳ್ಳುವುದು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಪ್ರಬಲ ಪಾಪಗಳು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ತತ್ವಜ್ಞಾನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನಿವಾರಣೆಯಾಗುವ ಬೇರಾವುದರಿಂದಲೂ ನಶಿಸದ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ನೀಗಿಕೊಂಡು, ನಿತ್ಯಸುಖಿಗಳಾಗಿ ಬಾಳಿರಿ. 


nates: wo fe wea mated: | 
Merve fred Fafa வெ எ ண்‌ எ எ: மாண பு 
என்‌ ள்‌ “ao” gfe “a ஈரி ಡೆ | 
வானி என எண ண்ண ப உ. 
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ಮೂಲ: ಅಳಿವಿಲಾವುಯಿರ್‌ಹಳ್ಳಿಲ್ಲಾಮರುಕ್ಕನಾಯಳಿಯಾ ವೀಶನ್‌, 
ವಳಿಯಲಾವಳಿವಲಕ್ಕು ಮತಿಯೆಳ ಮಾಯಮೂರ್ರಿ 
ವಳುವಿಲಾದಿವೈಯನೆತ್ತುಂ ವಯಿತ್ತಿಲ್‌ವೈತ್ತುಮಿಳ್‌ನ್ನಮಾಲ್ಯ, 
ನಳುವಿಲಾ ನಾರವಾಕ್ಕಿಲ್‌ ನಾಡಿನೀರ್‌ ನಣುಹುವಿಜೀ ॥ 7 


ಅರ್ಥ :- ಅಳಿವು-ಇಲಾ - ಅಳಿವಿಲ್ಲದೆ, ಉಯಿರ್‌ಹಳ್ಳು-ಎಲ್ಲಾಂ ೭ 
ಸಮಸಾತ್ಸರಿಗೂ, ಮತಿ - ಜ್ಞಾನವು, ಎಳೆ - ಉದಯಿಸುವಂತೆ, ಅರುಕ್ಕನ್‌-ಆಯ್‌ - 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನಾಗಿ, ವಳಿಯಲಾ - ಸನ್ನಾರ್ಗವಾಗದ, ವಳಿ - ಮಾರ್ಗದಿಂದ, 
ವಿಲಕ್ಕುಂ : ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿದವನಾದ, ಅಳಿಯಾ - ನಾಶವಿಲ್ಲದ, ಈಶನ್‌ - 
ಸರ್ಮೇಶ್ವರನಾದ, ಮಾಯ 2 ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಮೂರ್ತಿ ಎ 
ವಿಗ್ರಹವುಳ್ಳವನಾದ, ಇವೈ -ಅನೈೆತುಂ - ಈ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ವಳುವಿಲಾದು 5. 

3) ವೈತ್ತು - ಇರಿಸಿ, ಉಮಿಳ್‌ನ್ಸ್‌ ಎ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಸಿದವನಾದ, ಮೂಲ್ಕ - ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ನಳುವಿಲಾ - ಬಿಟ್ಟುಹೋಗದಿರುವ 
ನಾರ-ವಾಕ್ಕಿಲ್‌ - ನಾರಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ನಾಡಿ-ಹುಡುಕಿ (ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಅನುಸಂಧಾನ 
ಮಾಡಿ) ನೀರ್‌ - ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸೆಂಪಾದಿಸಿದ್‌ ನೀವು, ನಣುಹುವೀರ್‌ - 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಾಗುವಿರಿ. 


ತಾತ್ಸದ್ಧ :- ನಾವು ಬಹಳ ವಿದ್ಯಾವಂತರಾಗಿರಬಹುದು, ಆದರಿ ಸತ್ತಂಪ್ರದಾಯಾಗತ 
ತತ್ವಾರ್ಥಗಳನ್ನರಿತು, ಉಪದೇಶಿಸುವ ಸದಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಲೇಬೇಕು.' 
ಸರ್ವಂಮನ್ಯರೆಂಟ ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಲಚ್ಜೆಗೊಂಡು ಆಶ್ರಯಿಸದೆ ಇರಬಾರದು, உ 
ಮಾನವರೇ | “ಅಂತಃ ಬಹಿಃ ಸರ್ವತ್ರಚ ” ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆ ಪರಮಾತ್ಠನ ಯಾಭಾರ್ಥ್ಯವು 
“ನಾರಾಯಣ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿದೆ. ಶರಣ್ಯಗುಣಪೂರ್ಣನೂ ಸರ್ವರಕ್ಷಕನೂ, ಮತ್ತು 
ಸರ್ವಶೇಷಿಯೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ನನ, ಮತ್ತು ಶರಣಾಗತನೂ, ಆತ್ಸಗುಣ ಪೂರ್ಣನೂ, 
ರಕ್ಷಣೀಯನೂ ಮತ್ತು ಶೇಷಭೂತನೂ ಆದ ಜೀವಾತ್ಗನ ರೀತಿಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಆಕಾರಗಳಿಂದಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು. “ஸூ 9ல்‌ ““ಅಯನ''ವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು, ಅಥವಾ 
"“ನಾರ''ಗಳಿಗೆ "“ಅಯನ'' ವಾಗಿರುವನು ಎಂದು, ಬಹುವ್ರೀಹಿ -ತತ್ತುರುಷಸಮಾಸಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುವುದು. (ಸರ್ವಕಾರಣನೂ ಸರ್ವರಕ್ಷಕನೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವಶೇಷಿಯೂ ಆದ 
ಶ್ರಿಯಃಪತಿಗೇ ಜೀವಾತ್ಸನಾದ ನಾನು ನಿತ್ಯ ನಿರುಪಾಧಿಕ ಶೇಷನು). ಇದನ್ನು ಅನುಸಂಧಾನ 
ಮಾಡಿ, (ಸಂಕೀರ್ತನೆಮಾಡಿ, ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸೇರುವಿರಿ, ಆನಂದಿಸುವಿರಿ, ಈ. 
ಸಾರಾರ್ಥವನ್ನೇ "“ಯಚ್ಛಕಿಂಚಿತ್‌ ಜಗತ್ಯಸ್ಸಿನ್‌ ದೃಶ್ಯತೇ ಶ್ರೂಯತೇಪಿ ವಾ | ಅಂತರ್ಬಹಿಶ್ಚ 
352௦ ವ್ಯಾಪ್ಯನಾರಾಯಣಸ್ಸಿ ತಃ'' ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ದಾಕ್ಕವು ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. ) 
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bs be ப்பு 


ரளி ஷா: Aree எரி; | 
என எல்‌ எனல்‌ எண்ன | 


விளி என வாள்‌ என்றா; ப த 


ಮೂಲ : ವಯನಮೊನ್ರರಿನ್ನುದೈಪ್ಪಾರ್‌ ವನ್‌ಕಳಿಲ್‌ ವಣಂಗವೆಳ್‌ಹಿ, 


ನಯನಮುಳ್ಳಿನ್ರಿ ನಾಳುಂ ನಳ್ಳಿರುಳ್‌ ನಣ್ಣಿನಿನ್ರೀರ್‌, 
ಅಯನಮಿವ್ಪನೈೆತುಕ್ಕುಂ ತಾನನ ತನಕ್ಕಯನಮೆನ್ನ 
ಪಯನುಮಾಯ್‌ಪ ದಯಂಮಾನ ಈ ಪರಮನ್ಸೆಪ್ಪಾದುಮಿನೀಕೇ ॥ 6 


 ಮೂಲ:- ವಯನಂ-ಒನ್ರು - ವಚನ (ಶಾಸ್ತ್ರವೊಂದನ್ನು, ಅರಿನ್ನು - - ಅರಿತು - 
(ನಿರೂಪಿಸಿ) ஸே. - NES (ಆಚಾರ್ಯರ) ವನ್‌- ಕಳಲ್‌ ಎ. 


(ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ಬಿಡದ) ದೃಢವಾದ ಪಾದಗಳನ್ನು ವಣಂಗ - ನಮಿಸಲು, ವೆಳ್‌ಹಿ உ. 


ಲಜ್ಜೆಪಟ್ಟು ನಾಳುಂ - ಒಂದು ದಿನವೂ, ಉಳ್‌- ನಯನಂ-ಇಸ್ರಿ = 6053௭30305, 
ನಳ್‌ டன்‌ ನಣ್ಣಿನಿನ್ರಿ €ರ್‌ - ಗಾಡಾಂಧಕಾರದಲ್ಲಿರುವ : ಮಾನವರೇ ತಾನ್‌ 5 


'ವಿಭುವಾದ ತಾನು ಇವ್ವ ನೈತ್ತುಕ್ಕುಂ - - ஆ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ, ಅಯನಂ 2 ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ 


(ಸೇರಬೇಕಾದ ಸ ಸ್ಥಾನ) க்ஸ்‌ - ಆ ; ವಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ, ல - (ಪ್ರ ತೀಕಾರಾನರ್ಹನಾದ) 


ತನಗೆ, ಅಯನಂ - ಪ್ರಾಪ್ಯ ಹ ಎನ್ರ - ಎನ್ನುವ, ಪಯನುಮಾಯ್‌-ಫಲವೂ ಆಗಿ, 


ಪದಿಯುಮಾನ - ಆಧಾರವೂ ಆದ, ಪರಮನ್ಯೆ - ಪರಮಪು ಪುರುಷನನ್ನು ಪಾಡುಮಿನೀರ್‌ 
5 ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 


3932 :- 09"! a “ನ-ರಳ' ಎಂದಿಗೂ ಅಳಿಯವು. ಚೇತನಗಳು. 
ನಾರ'' ಚೇತನರ ಸಮೂಹ, ಅದೂ ಅನೇಕ. ಎಂದೂ, "“ನರಃ'' ಯಾವುದರಿಂದಲೂ 
ನಾಶವಿಲ್ಲದ, ನೇತಾ 30,826, ಅವನೊಡನೆ ಪ್ರಮಾಣಾನುಗುಣವಾಗಿ 
ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವೆಲ್ಲವೂ " "ನಾರ" ಮಜ ಅರ್ಥ. ಓ ಮನುಜರೇ !ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಾವಧಾನದಿಂದ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡುತಾ ನೀವು "“ನಾಶವಿಲ್ಲದ ಎಲ್ಲ ಜೀವರಿಗೂ' 
ಜ್ಞಾನೋದಯವಾಗುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನಹಾಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ದುರ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ನಿವಾರಿಸುವವನೂ, ಸಮಸವನ್ನೂ ಪ ಪ 1, ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನುದರದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ 
ಸೃಷ್ಟಿಸುವಾಗ ಹೊರಬರಸುವನನೂ, ಸಿತ್ಠನೂ, ಅದ್ಭುತ ದಿವ್ಯ ಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹನೂ, ಮತ್ತು 
ಸರ್ಪೇಶ್ವ ರನೂ ಆದ್ರಿ ಯಃಪತಿಯನ್ನು" "ನಾರ'' ನಂಟ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಗ್ಲಿವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ. 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತರೆ ಸ ಸಾಕ್ಞಾನ್ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಕಾಣುವಿರಿ. 


486 ತಿರುಮಂತಿರಚ್ಚುರುಕ್ಕು 


ಮೂಲ: ಉಯರ್‌ನ್ನವರುಣರ್‌ನ್ನವಾತ್ರಾಲುಹನ್ನಕುತ್ತೇವಲೆಲ್ಲಾಂ, 
ಅಯರ್‌ನ್ನುನೀರೈಂಬುಲನ್‌ ಹಳ್ಳಡಿಮೈಪೂಣ್ಣಲಮರುಹಿನ್ರೀರ್‌, 
ಪಯನ್ನಿವೈಯನೈೆತ್ತಮೇನ್ನುಂ ಪರಮನಾರ್‌ ನಾಮಮೊನ್ರಿಲ್‌, 
ಎಯನ್ನಪೇರಡಿಮೈತೋನ್ರುಂವೇಟ್ರುಮೈಮೇವುವೀರೇ um 9 


ಅರ್ಥ :- ಉಯರ್‌ನ್ನವರ್‌ ಎ (ಸರ್ವಸ್ಥಾತ್ಸರನಾದ) ಪರಮಾತ್ನನು, 


ಉಣರ್‌ನ್ನವಾತ್ತಾಲ್‌ = ಸಂಕಲ್ಲಿಸಿದಂತೆಯೇ, ಉಹನ್ನ = ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳು 


'ಆಸೆಯಿಂದಮಾಡುವ, ಕುತ್ತೇವಲೆಲ್ಲಾಂ - ಸಕಲವಿಧ 2 
ಮರೆತುಬಿಟ್ಟು ನೀರ್‌ 2 (ಪರಮಪುರುಪಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾದ) ನೀವು, 
ಐಂ-ಪುಲನ್‌ಗಳ್ಳು ன்‌ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ, ಅಡಿಮೈ - ಸೇವೆಯನ್ನು ಪೊಂಡು - 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಲಗ್ಗರಾಗಿ, ಅಲಮರುಹಿನ್ರೀರ್‌ 2 ತಡಬಡಾಯಿಸುತಿರುವವರೇ | 
ಪೆಯನ್ನು = ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಇವೈ-ಅನ್ಸೆತ್ತುಂ-ಏಂದುಂ = ಈ ಸಮಸ್ತವನ್ನು 
ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರುಪ, ಪರಮನಾರ್‌ - ಪರಮಪುರುಷನ, ನಾಮಂ-ಒನ್ರಿಲ್‌ = (ಇತರ 
ಹೆಸರುಗಳಿಗಿಂತ ಬಹಳ ವ್ಯಾಪಕತಮವಾದ) “ನಾರಾಯಣ ಎಂಬ ಒಂದು 
ಹೆಸರಿನಶಬ್ದದಲ್ಲಿ, ವಿಯಂದ - ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ, ಪೇರ್‌ - ಬಲುಹಿರಿಯದಾದ, ಅಡಿಮೈ 
£ ಸೇವೆಯನ್ನು, ತೋನ್ರುಂ - ತೋರಿಸುವ (ಬೋಧಿಸುವ) ವೇಟ್ರುಮೈ ಈ (332596) 
ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು, ಮೇವುವೀರ್‌ - ಆದರದಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿರಿ. 


து ஆ 
ಪೇಚಾಡುತ್ತಿರುವರಿ. ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಆಧಾರನಾಗಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ: ಅತ್ಯಂತ 
ಮೇಲೆನಿಸಿದ ““ನಾರಾಯಣ'' ಎಂಬುಬರ'ಲಿ ಪೂರ್ಣತಿಳುವಳಿಳಿ ಹೊಂದಿ, 


[xe] 


ಮೂಲಮಂತ್ರದ ಮೂರನೆಯಪದವಾದ ಇದರಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ “ಚತುರ್ಥೀ” 


ವಿಭಕ್ತಿಯಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿರಿ; ಸಕಲೇಷ್ನಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವಿರಿ. 


pe 


3ல்ஸ௦50ஸ்ஜல....... 487 


ணைன எளி எண: என | 
gM ஷன எண கனி ஏன்‌. ! ப 
னால்‌ எ ணர்‌ எட ற என aera | 
wg எ ரணி எனறால்‌ என்‌ நளின iW $ 
ಮೂಲ: ಎಣ್ಗೆಶ್ಚೆಪರವುಂ ಶೀರೋರೆಂಗಳುಕ್ಕೀನ್ನವೆಟ್ಟಲ್‌, 
ಉಣ್ಣವಾರುರೈಪ್ಪಾರ್‌ಪೋಲ ವೊನ್ನದುಪೊರುಳುರೈೆತ್ರೋಂ, 
ಪಣ್ಣುನಾನ್ನಠೈಯೋರ್‌ಕಾಕ್ಕುಂ ಮಾನಿದಿಯಿವೈಯನ್ಯೆತುಂ, 
ಕಣ್ಣವರ್‌ ವಿಳ್ಳಾರ್‌ವಳ್ಳಕ್ಕರುದುವಾರ್‌ಕಾಣಿಲಾರೇ ப 19 
ರ್ಥ :- ಎಣ್‌-ದಿಶೈೆ - ಎಂಟುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ (ಎಲ್ಲಕಡೆಯೂ) ಪರವುಂ - 
ಹರಡುವ, ಶೀರ್‌ -ಓರ್‌ - (ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಬರುವ) 9638-0306 ಸಬಾಚಾರದಿಂದ, 
ಎಂಗಳಕ್ಕು - ನಮಗೆ, ಈ೦ದ - ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಎಟ್ಟಿಲ್‌ 2 ಎಂಟಕ್ಷರದಲ್ಲಿ 
(ಮೂಲಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ) ಒನ್ಸದು-ಪೊರುಳ್‌ - ಒಂಬತ್ತು (ಅಕಾರ, ಲುಪಚತುರ್ಥೀ 
ಉಕಾರ, ಮಕಾರ, ನಮಶ್ವಬ್ಧ್ದ, (ನ,ಮ,ಕಾರ) ನಾರಶಬ್ಬ, 035852), ಚತುರ್ಥೀ, ಹೀಗೆ 
ಇವುಗಳ) ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 80௦82௦ -ಅನುಭವಿಸಿದಂತೆಯೇ, ಉರ್ಬೆಪ್ಲಾರ್‌-ಪೋಲ 


= ಹೇಳುವವರ ಹಾಗೆ, ಉರ್ಕೆತ್ರೋಂ - ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವೆನು, ಪಂಡು - ಅನಾದಿಯಾದ, . 


ನಾಲ್‌-ಮರ್ಯೆಯೋರ್‌ - ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ಅರಿತವರಿಂದ, ಕಾಕ್ಕುಂ » ರಕ್ಷಿತವಾದ, 
ಮಾ-ನಿದಿ ೭ ದೊಡ್ಡನಿಧಿಯಂತೆ, ಇವೈ-ಅನೈೆಶುಂ - ಈ ಸಕಲಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕಂಡವರ್‌ 
= ಅರಿತವರು, லஷ - ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸರು, ವಿಳ್ಳಕ್ಟರುದುವಾರ್‌ - ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಲು 
ಇಷ್ಟವುಳ್ಳವರು, ಕಾಣ್ಣಿಲಾರ್‌ - ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ :- ಎಂಟುದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಸದಾಚಾರ್ಯರು 
ಉಪದೇಶಿಸಿದುದು ಎಂಟೇ ಅಕ್ಷರ. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿರುವ 9 ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅವರು 
ಅನುಭವಿಸಿರುವೆಂತೆಯೇ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ವಿಶದಪಡಿಸಿರುವೆನು. 
ಸಮಸ್ತವೇದಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ, ಅದರಲ್ಲಿನ ಸಕಲಾರ್ಥವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ 
ಅರಿತಿದ್ದರೂ, ಅಂತಹವರು ಇದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ! ಮನಸಿನಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ !ಹಾಗಿರುವವರು ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ |! ಎಂದು ಮರುಗುವರು. ರಹಸ್ಯವನ್ನು 
ರಹಸ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇರಿಸಚೇಕೆಂಬ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಸುಮ್ಮನಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದಾದರೂ, 
ಸಮಯಬಂದಾಗ ಸಷ್ಟಪಡಿಸಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಉಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸುವುದು ಅತ್ಯುತಮನ 
ಅಶ್ವ ಕರ್ತವ್ಯ, ಎಂಬುದನ್ನು ವ್ವಕಗೊಳಿಸಿರುವರು. ಅಪಾರವಾದ ವೇದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 


ಾಾಾಮಿಾಯದ್ದದ 
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12, 621 
॥ಶ್ರೀೀಮತೇ ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ ॥ 
ದ್ವಯಚುರುಕ್ಕು 
ಮೂಲ: ಇನ್ನಮುದಿಲ್‌ ಪಿರನ್ನಾಳಿತಂ ಕೇಳ್ಳವುಶೈೆತ್ತಪಿರಾನ್‌, 
ಪೊನ್ನರುಳಾನ್ನಕ್ಸೈಮೌಲಿಯಿಲ್‌ ಪೂಣ್ಣವಿರಣಿಶೈೆತ್ತು 
ತನ್ನುದ್ವೆಮಿಕ್ಕ ದನಮಿಜೆನತ್ತನ್ನ ವೇದಹತಿಲ್‌ 


೩೪ 
ತುನ್ನುಪೊರುಳ್‌ಹಳ್‌ ಪತುಂ ತೊಲ್ಫೆಯಾನಿದಿ ಯಾಹಿನ್ರದೇ ॥ 1 
ಅರ್ಥ :- ಇನ್‌ -ಅಮುದಿಲ್‌ - ಭೋಗ್ಯವಾದ ಅಮೃತದಲ್ಲಿ 0௦௯௭ - ಹುಟ್ಟಿದ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, ಇತಂ = ಹಿತವನ್ನು, 586 = (ವಿಷ್ಣುವನ್ನು) ಕೇಳಲು, ಉರೈೆತ್ತ ಪ 
ಉಪದೇಶಿಸಿದ, ಪಿರಾನ್‌ - ಮಹೋಪಕಾರಕನಾದ, ಪೊನ್‌ -ಅರುಳಾಲ್‌ - 
ಆದರಣೀಯವಾದ ದಯೆಯಿಂದ, ಮರೈೆ-ಮೌಳಿಯಲ್‌ 2 ವೇದಾಂತದಲ್ಲಿ ಪೂಂಡ- 
ಹುದುಗಿಕೊಂಡಿರುವ, ಇರಂಡು - ಎರಡುವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು அதில்‌ - ಒಂದಾಗಿಸೇರಿಸಿ, ಇದು 
=ಈ ಮಂತ್ರವು, ತನ್‌-ಉರ್ಕೆ - ತನ್ನಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ, ಮಿಕ್ಕ - ಅತಿಶಯವಾದ, ದನಂ-ಎನ 
= ಧನವೆಂದು, ತಂದ - ಹೇಲ್ಪಟ್ಟ, ವೇದಹತ್ತಿಲ್‌ = ವೇದವೆಂಬ ನಿವಾಸದಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ 
ತಿಳಿಸುವಸ್ಥಳೆದಲ್ಲಿ) 333, - ವ್ಯಾಪವಾದ, ಪೊರುಳ್‌ ಹಳ್‌ -ಪತ್ತುಂ - ಹತುಅರ್ಥಗಳೂ, 
ತೊಲ್ಳೆಯಾ - ನಾಶವಾಗದ, ನಿದಿ-ಆಹಿನ್ರದ್‌ - ನಿಧಿಯಾಗಿವೆ. 
5932 :- ಸಕಲಜಗನ್ಮಾತೆಯು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿತಾವಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾಃ ರಾಯಣನನ್ನುತನ್ನ 
'ನಿವಾ್ಯಜವಾತ್ತಲ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದ “ಸಮಸ್ತ ಚೇತನರೂ ಉಜ್ಜೇವಿಸುವುದು ಹೇಗೆ 9” 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಳು. ಅದಕ್ಕೆ “ಪ್ರಶ್ನಸಂಹಿತೆ'' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯುತರವಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಹೋಪಕಾರ ಮಾಡಿದನು. ಅದರಲ್ಲಿ; ತನ್ನಡಿಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದೇ ಪರಮ . 
ಹಿತತಮವಾದುದು'' ಎಂಬುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಅಕಿಂಚನರಾಗಿರುವರು 
ಆಚರಿಸುವ ಸಾಂಗಪ್ರಪತ್ತಿಯನ್ನು ಈ ದ್ವಯ ತಿಳಿಸುತದೆ. ಇದನ್ನು ““ಪ್ರಪತ್ತಿಯ 
ಕರಣಮಂತ್ರ''ವೆನ್ನುವರು ಸಂಪ್ರದಾಯಾಭಿಜ್ಞರು. ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಕೂಡಿಸಿ, ಅರ್ಥಸಮೇತ ಒಂದು ಸಲ ಅನುಷ್ಠಿಸಿದರೆ ಸಂಸಾರತಾರಕವಾಗುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
10 ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. (ಶ್ರೀಶಬ್ದ-ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ-ನಾರಾಯಣ-ಚರಣ-ಶರಣ ಶಬ್ದಗಳು- 
ಉಪಸರ್ಗಸಹಿತ-ಧಾತು-ಉತ್ತಮಪುರುಷ - 602086 ಸವಿಶೇಷಣ 
்‌ ನಾರಾಯಣಶಬ್ದ - ಅದರ ಮುಂದಿನ ಚತುರ್ಥಿ -ನಮಃ ಶಬ್ದ). ಹೀಗೆ ಮಹಾಧನದಂತೆ 
ಪರಮ ಗೋಪ್ಯವೂ ಪರಮಭೋಗ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸದಾಚಾರ್ಯರ ಮೂಲಕ 


aT SS EBT Si 
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ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ಉಜ್ಜೀವಿತರಾಗಬೇಕು. ಸದಾ ಇದನ್ನು ಮನನ ಮಾಡುವುದೇ ಪ್ರಪನ್ನನ 
ಮುಖ್ಯಕರ್ಶವ್ಯ. ரு 


ಕಠ ಇನೆ 
னி எண்‌ எண்ணு ப ட்ட 


ಮೂಲ: ಆರುವುರುವಾನವೈತನ್ನೈ ಯಡೈೆನ್ನಿಡತಾನಡೈೆಂದು, 
ವೆರುವುರೈೆಕೇಟ್ಟದ್ದೆ ಕೇಳ್ಳಿತಕತ್ತುಂ ವಿನೈವಿಲಕ್ಕಿ, 

ಇರುತಲ್ಫೆ ಯನ್ನುತನಾಲೆಮ್ಟೈಯಿನ್ನಡಿತೇರರುಳುಂ, 
ತಿರುವುಡನೇ ತಿಹಳ್‌ವಾರ್‌ ಶಿರಿನ್ನಾರೆಂಗಳ್‌ಶಿನ್ನೈಯುಳ್ಳೀ i 2 


ಅರ್ಥ :- ಅರು-ಉರು-ಆನವ್ಯೈ = ಚೇತನಾಚೇತನಗಳೆಲ್ಲವೂ, ತನ್ನೆ 4 ನ ತನ್ನನ್ನು 
ಅಡೈೆಂದಿಡ - ಆಶ್ರಯಿಸಿರಲು, (ಸಮಸಕ್ಕೂ ಆಧಾರಳಾದ) ಶಾನ್‌ - ತಾನು, ಅಡ್ಕೆಂದು 
= ಆಶ್ರಯಿಸಿ (ಅಂತೆವಾಣ್ಯಪಿನಿಯಾಗಿ) ವೆರು-ಉರೈೆ = ಭಯದ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
(ಸಂಸಾರಿಗಳ ಆರ್ತನಾದವನ್ನು) ಕೇಟ್ಟು = ಕೇಳಿ, ಅವೈ = ಅವನ್ನು, ಕೇಳಿತ್ತು = 
(ತನ್ನವಲ್ಲಭನಿಗೆ) ಕೇಳಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅಹತುಂ - ಅಗಲುವಂತೆ ಮಾಡುವ, லஷ 5 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಲಕ್ಕಿ - ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, 9605-56) = ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ , 
ஷி ஷர - ಪ್ರೇಮ ವಾತ್ಸಲ್ಯಗಳಿಂದ ப்‌ ನಮ್ಮ ಸ ನಮ್ಮನ್ನು ; ಇನ್‌-ಅಡಿ - 
ಭೋಗ್ಯವಾದ ಅಡಿಗಳನ್ನು , ಶೇರ್ತು-ಅರುಳುಂ - ಸೇರಿಸಿ ಕೃಪೆ ಮಾಡುವವಳಾದ, 
ತಿರುವುಡನೇ - ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡನೇ, ತಿಹಳ್‌ವಾರ್‌ 2 ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಪರಮಾತ್ಗನು, 
ಎಂಗಳ್‌ 5 ನಮ್ಮ, ಶಿಂದ್ಯೈಯುಳ್ಳೇ ವ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಶಿರಿಂದಾರ್‌ - ವಿಜೃಂಭಿಸಿದರು. 


ತಾತ್ಯ :- ಚೇತನಾಚೇತನ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳೂ, ಸಮಸಕ್ಕೂ 


ட்‌ 


ம்ம்‌. 
ಆಶ್ರಯಳೂ, ಆಶ್ರಿತರ ಆರ್ತನಾದವನ್ನುತಾನು ಕೇಳಿ, ತನ್ನವಲ್ಲಭನೂ ಅದನ್ನುಕೇಳುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವಳೂ, ಸಕಲ ಪಾಪನಿವಾರಕಳೂ ಮತು ಕಶೇಷರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಶೇಷಿಯಾದ 


ಸರಮಾಶ್ಯನಲ್ಲೂಲತ್ಯಂತ ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳೆವಳಾಗಿ, ಭಗವಂತನ ಪಾದಪದ್ಧಾಮೃತವನ್ನುನಾವು 
ಸದಾ ಸವಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವಳೂ ಆದ ಶ್ರೀದೇವಿಯೊಡನೆ ವಿಭ್ರಾಜಮಾನನೂ, 
ದಯಾನಿಧಿಯೂ ಆದ ವರದರಾಜನು ನಮ್ಮ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಧ್ಯಾನವಿಷಯನಾಗಿ 
ವಿರಾಜಿಸುವನು. (ಶ್ರೀಯಾಮುನರು "“ಶ್ರೀರಿತ್ಯೇವಚ ನಾಮತೇ ಭಗವತಿ | 


ಬ್ರೂಮಃಕಥಂ ತ್ವಾಂ ವಯಂ'' ಎಂದೂ ಶ್ರೀಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ 


, kh 
ಕಿಯಾ ಹಾಲಾಹಲ ಗ 
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“ಭಗವನ್ನಾರಾಯಣ'” ಎಂದಾರಂಭಿಸಿ, "ಭಗವತೀಂ ಶ್ರಿಯಂ" ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, 
ಇಬ್ಬರ ಅನುರೂಪ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಂಡಾಡಿ, ಸ್ಥುಟಪಡಿಸಿರುವರು. ) 
erat dirty னா Fe werd Serra | 
edaensf எளி ணா ணின்‌ Frere 11 
ள்‌ ாஷளன என்‌ இச எனி எள்‌. உளை | 
ண்ணி: என்ன ளி ண்‌ ௭ எனைன எள ॥* 


ಮೂಲ: ಓರುಯಿರಾಯ್‌ನಿನ್ರ ಒಣ್‌ಶುಡರಿನ್ನವುರುತನಿಲುಂ, 
ಪೇರುರುವತಿಲುಂ ಪಿನ್ನದಿಲ್‌ತೋನ್ರುಮುರುಕ್ಕಳಿಲುಂ 
ಓರುರುವಾನ ಪುಲಹಿಲುಮೇರ್ಯ ಮುರುಕ್ಕಳಿನಾಲ್‌, 
ಶೇರುದಲ್‌ಮನ್ನು ಶೆಯ್ಯಾಳನ್ನರ್‌ ನಮ್ಮನಂ ಶೇರ್‌ನ್ನನರೇ ॥ 3 


ಅರ್ಥ :- ಓರ್‌-ಉಯಿರಾಯ್‌-ನಿನ್ರ 2 (ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ) ಒಬ್ಬನೇ 
ಅಂತರಾತ್ಗನಾಗಿರುವ, 'ಒಣ್‌ - ಉಜ್ಜಲವಾದ (ಸತ್ಸೆಕರೂಪವಾದ) ಶುಡರ್‌ : 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ (ಜ್ಞಾನಾತ್ಸಕವಾದ) 58) - ಆನಂದರೂಪವಾದ, (ಸತ್ಯನೂ, 
ಅನಂತನೂ, ಜ್ಞಾನರೂಪನೂ, ಆನಂದನೂ, ಅಮಲನೂ.ಆದ) ಉರುತ್ತನಿಲುಂ - 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, (ಸ್ವರೂಪ ನಿರೂಪಕ ಗುಣಪಂಚಕದಿಂದ ನಿರೂಪಿತವಾದ ದಿವ್ಯಾತ್ಮ 
ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ) ಪೇರ್‌ - ಮಹತ್ತರವಾದ, ಉರುವತ್ತಿಲುಂ - ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಪಿನ್‌ 
= ಅನಂತರ, ಅದಿಲ್‌ - ಆ ಪರವಿಗ್ರಹದಿಂದ, ತೋನ್ರುಂ - ಉಂಟಾಗುವ, ಉರುಕ್ಕಳಿಲುಂ 
= ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ಪ್ಯೂಹಾದಿಗಳಲ್ಲೂ) ಓರ್‌-ಉರುವಾನ - ಏಕರೂಪವಾದ, 
(ದಿವ್ಯದಂಪತಿ ಶೇಷತೈಕರೂಪವಾದ) ಉಲಹಿಲುಂ - ಲೋಕದಲೂ , ಏರ್ಯಂ - 


[xe 


ಅನುರೂಪವಾದ, ಉರುಕ್ಕಳಿನಾಲ್‌ - ರೂಪೆಗಳಿಂದಲೂ, (ಸ್ವರೂಪೆ-ವಿಗ್ರಹ 


' ಸಾಧಾರಾಣವಾದುದು ರೂಪ) ಶೇರುದಲ್‌ - ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ, ஸ்ஸ்‌, - 30௯௦3 


(ಬಿಡದೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ) ಶೆಯ್ಯಾಳ್‌ - ಯೆಜು ಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವರ್‌ * ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳ, (ಶೀವಲ್ಲಭನು) ಭಗವಂತನು, ನಂ-ಮನಂ - ನಮ್ಮಮನಸಿನಲ್ಲಿ 
ಶೇರ್‌ನ್ನನರ್‌ - ಸೇರಿರುವನು. | 


ತಾತ್ಪರ್ಯ :- ಸಮಸ್ತ್‌ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಬ್ಬನೇ ಅಂತರಾತ್ಮನೂ, ಅತ್ಯುಜ್ವಲ 
ಜ್ಯೋತಿರೂಪನೂ, ಆನಂದರೂಪನೂ, ದಿವ್ಯಾತ್ಸರೂಪನೂ, ಮಹಾರೂಪನೂ, 
ಪರರೂಪನೂ ಮತ್ತು ವ್ಯೂಹಾದಿರೂಪನೂ ಆದ ಭಗವಂತನು ಸರ್ವತ್ರ ಏಕೆರೂಪವಾದ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅನುರೂಪವಾದ ಸಮಸ್ತ ರೂಪಗಳೊಂದಿಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರ 
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aerefermatgfafig எர்‌ என oe எ: ப்‌ 6 


ಮೂಲ: ವೇರೋರಣಂಗುತೊಳುಂ ವನೈತೀರ್‌ ತೆಮ್ಮೈ ಯಾಣ್ಣಿಡುವಾನ್‌, 
ಆರುಮದನ್ನಯನುಂ ತನ್ನಳಿಕ್ಕು ಮರುಳುಡ್ಛೆಯಾನ್‌, 
ಮಾರಿಲದಾಯಿಲಹುಂ ಮದುಮೆಲ್ಲಡಿ ಪ್ಲೋದಿರಂಜಾಲ್‌, 
ನಾರುತುಳಾಯ್‌ ಮುಡಿಯಾನ್‌ ನಮಕ್ಕುಚರಣಾಯಿನನೇ Wu 6. 


ಅರ್ಥ :- ವೇರ್‌-ಓರ್‌-ಅಣಂಗು - (ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಜೇರೆ ಒಂದು 
ದೇವತೆಯನ್ನು ತೊಳುಂ-ವನೈ ட்‌ ಸೇವಿಸುವುದನ್ನು, 3665” - ನಿವಾರಿಸಿ, ல்‌. 5 
ನಮ್ಮನ್ನು, ಆಣ್ಣಿಡುವಾನ್‌ - ವಿನಿಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನಾದ, ಆರುಂ - ಉಪಾಯವನ್ನೂ, 
ಅದನ್‌ -ಪಯನುಂ ಎ ಅದರಘಲವನ್ನೂ ತೆಂದ್‌ - ಕೊಟ್ಟು, ನಾರು-ತುಳಾಯ್‌ - 
ಮುಡಿಯಾನ್‌ - ಪರಿಮಳಿಸುವ ತುಳೆಸೀಮಾಲೆಯ ಮಾೌಳಿಯ ಭಗವಂತನು, 
, ಮಾರಿಲದಾಯ್‌: (ಅಶ್ರಿತರಿಗೆ) ಚುತಿಯಿಲ್ಲದಂತೆ, ಇಲಹುಂ - ಬೆಳಗುವ, ಮದು - 
ಸಭರಿತವಾದ, ಮೆಲ್‌ - ಮೃದುವಾದ, ಅಡಿ-ಪೋದು - ಪಾದಗಳೆಂಬ ಹೂವಿನ, 
ಇರಂಡಾಲ್‌ - 5020௦5, ನಮಕ್ಕು - ನಮಗೆ, ಶರಣ್‌ -ಆಯಿನನ್‌ - ರಕ್ಷಕನಾಗಿ 
ಆಗಿರುವನು. | 
. ತಾತ್ನ್ಯ :- ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು ನಮ್ಮನ್ನು ತನ್ನ ಸೇವೆಯಲ್ಲೇ ರಸಿಕರನ್ನಾಗಿಯೂ, 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸದಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದನು. ದೆಯಾನಿಧಿಯಾಗಿ, 
'ಉಪಾಯವನ್ನೂ ಅದರ ಫಲವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಪರಿಮಳಭರಿತತುಲಸೀದಾಮ 
ಮೌೌಳಿಯಾಗಿ, ಯಾವಕೊರತೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಬೆಳಗುವ, ಮಧುರಸಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ, 
ಮತ್ತು ಅತಿಮೃದುವಾದ ಚರಣಕಮಲಗಳಿಂದಲೇ ಶರಣಾಗತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. (50: ಶಬ್ದಾರ್ಥದ ಎವರಣೆಯಿದು.) 


அண்ணனின்‌ எ | 
ஊரா adhd wou ணாக ஏ ண்ணா |॥ 
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ಮೂಲ: ಪೆರುವದುನಾಂ ಪೆರಿಯೋರ್‌ ಪೆರುಂಪೇರೆನ ನಿನ್ರವಮ್ಮ 
ವೆರುಮೈಯುಣರ್ತಿ ವಿಲಕ್ಕಾದ ನನ್ನಿಲೈೆಯಾದರಿಪ್ಪಿತ್ತು 
ಉರುಮತಿಯಾಲ್‌ ತನ್ನೈಯೊಣ್‌ ಶರಣೆನ್ನ ವುಣರ್‌ವು ತನ್ವ 


ಇಲ್ಲ 
ಮರುವುಚ್ಯೆ ಮಾರ್‌ಬನುಕ್ಕೇ ಮನ್ನಡ್ಛೆಕ್ಕಲಮಾಯಿನಮೇ u 7 


ಅರ್ಥ :- ಪೆರಿಯೋರ್‌ - ಹಿರಿಯರಾದಮಹಾತ್ನರು, ಪೆರುಂ - ಪಡೆಯುವ, ಪೇರು 
ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು, ಪೆರುವದು - ಪಡೆಯೋಣ. ಎನ - ಎಂದು, ನಿನ್ರ 5 ಇಚ್ಛಿಸುವ, 
ಎಮ್ಮ - ನಮ್ಮನ್ನು, ವೆರುಮೈ - ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು (ಆಕಿಂಚನ್ಯವುಳ್ಳವರೆಂದು) 
ಉಣರ್ತಿ - ತಿಳಿಸಿ, ವಲಕ್ಕಾದೆ - ಅಗಲುವಂತೆ ಮಾಡದ, ನಲ್‌ -ನಿಲ್ಫೆ = ಒಳ್ಳೆಯ 
ನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಆದರಿಪ್ಪತ್ತು - ಆದರಿಸುವಂತೆಮಾಡಿ, ಉರು-ಮತಿಯಾಲ್‌ ೬ ದೃಢವಾದ 
ಜ್ಞಾನದಿಂದ (ಮಹಾವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ) ತನ್ನೈ - ತನ್ನನ್ನು (ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯನ್ನು) ಒಣ್‌ 5 
ಉಜ್ವಲವಾದ (ಉಪಾಯಾಂತರ ನಿರಪೇಕ್ಷವಾದ) ಶರಣ್‌ -ಎನ್ನ 5 ಶರಣು ಎಂದು 
ಹೇಳುವಂತೆ, ಉಣರ್ವು ಎ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತನ್ನ - ಕೊಟ್ಟ, (ಮತ್ತು) 
ಮರು-ಉಡ್ಯೆ-ಮಾರ್ಫನುಕ್ಕೇ = ಶ್ರೀವತ್ನೆದಿಂದ ಅಲಂಕ್ಸತವಾದ ವಕ್ಷಸ್ನಳದ ಆ 
ಪರಮಾತ್ಸನಿಗೇ, ನಾಂ - ನಾವು, ಮನ್‌ -ಅಡೈೆಕ್ಕಲಂ = ದೃಢವಾದ ರಕ್ಷಣೀಯವಸುವಾಗಿ, 
ಆಯಿನಂ - ಆದೆವು. | 


௦3] :- “ಮಹಾತ್ನರಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಪುರುಷಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಆಸೆಪಡುವ ನಾವು ತೀರ. 


ಅಕಿಂಚನರು'' ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ಎಂದೂ ಅಗಲದಂತಹ ಒಳ್ಳೆಯ ನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು 
ನಾವು ಆದರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ದೃಢವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ, ““ಪ್ರಿಯಃಪತಿಯೇ ಶರಣು” 
ಎಂದು ಮೊರೆಯಿಡುವಂತೆ ಪೂರ್ಣ ಜ್ಞಾನವನ್ನಿತ್ರನು. ನಾವು ಅಂತಹ ಶ್ರೀವತ್ಸ ಶೋಭಿತ 
ವಕ್ಷ ಛೆನಾದ ಆ ಭಗವಂತನಿಗೇ ಸೆಂರಕ್ಷಣೀಯ ವಸುವಾಗಿರುವೆವು. ( "ಪ್ರಪಜ್ಯೇ' 
ಎಂಬುದರ ವಿವರಣೆ). 
Mea wt gad wa fafa neat ணை எண்‌ எ. | 

சாணான்‌ எமனான ளி ளன ௪ I 

geared merase: aT: | 

அணி 18 னன ளன. || டி 


ಮೂಲ: ಅರುಮರೈೆಯಾದುಂ ತುರವೋಮೆನವರಿನ್ಹಾರ್‌ ಕವರುಂ, 
ಕರುಮಮುಂ ಜ್ಞಾನಮುಂ ಕಾದಲುಂ ಕಣ್ಣುಮುಯಲಕಿಲ್ಲೋಂ 


21/22/2074] 


ORE வமர AT கட்‌ 
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ವರುವದು 26௫0000392 ಮಯಲುತವೆಮಕ್ಕುಳದೋ, 
ತಿರುಮಹಳಾರ್‌ ಪಿರಿಯಾತಿರುಮಾಲನ್ರಿ ನರ್‌ಚರಣೆ ॥ 8. 


ಅರ್ಥ :- ಅರು-ಮರೈೆ-ಯಾದುಂ - ಅತಿಗಪನವೂ ಪಾವನವೂ ಆಗಿರುವ 
ವೇದಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತುರಪೋಂ - ತೊರೆಯಲಾರೆವು, ಎನ - ಎಂದು, ಅರಿಂದಾರ್‌ - 
ದೃಢವಾಗಿ ಅರಿತಿರುವವರಿಂದ, ಕವರುಂ - ಸ್ವೀಕರಿಸೆಲ್ಲಟ್ಟ, ಕರುಮಮುಂ - 
ಕರ್ಮಯೋಗವನ್ನೂ, ಜ್ಞಾನಮುಂ = ಜ್ಞಾನಯೋಗವನ್ನೂ, ಕಾದಲುಂ 5 
ಭಕ್ತಿಯೋಗವನ್ನೂ, ಕಂಡು : (ಅವು ದುಷ್ಕರಳಗೆಂದು) ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿದು, ಮುಯಲ 
= ಪ್ರವರ್ತಿಸಲು, ಹಿಲ್ಲೋಂ - ಶಕ್ಷರಲ್ಲವಷ್ಟೆ ವರುವದುಂ.: ಮುಂದೆ ಬರುವುದೂ ಸಹ, 
ಇನ್ನಿಲೆಯಾಯ್‌ - ಇದೇಸ್ಥಿತಿಯಾಗಿ, ಮಯಲ್‌ 2 ವ್ಯಾಮೋಹವನ್ನು, (ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು) 
ಉತ್ತ: ಹೊಂದಿದ, ಎಮಕ್ಕು - ನಮಗೆ, ತಿರು-ಮಗಳಾರ್‌ : ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಂದಿಗೆ, 
ಪಿರಿಯಾ - (ಎಂದಿಗೂ) ಅಗಲದಿರುವ, ತಿರು-ಮಾಲ್‌ -ಅನ್ರಿ - ಎರಡು ವಿಭೂತಿಗಳಿಗೂ 
ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀವಲ್ಲಭನ ಹೊರತು, (ಬೇರೆ) ನಲ್‌-ಶರಣ್‌-ಉಳದೋ 9 - 
ಒಳ್ಳೆಯ ಉಪಾಯವು (ಶರಣವು) ಉಂಟೋ 9 (ಇಲ್ಲ) 

39933 :- ಪಾವನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ ಆದ ವೇದಗಳನ್ನುಬಿಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ದೃಢವಾಗಿ ನಂಬಿರುವವರು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮ -ಜ್ಞಾನ-ಭಕ್ತಿಯೋಗಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲು 
ನಾವು ಶಕೆರಲ್ಲ. ಅಕಿಂಚನತೆಯೊಂದೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವುದು. ಮುಂದೆಯೂ ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿ 
ಹೀಗೆಯೇ ಇರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನೆಂದಿಗೂ ಅಗಲದವನಾಗಿಯೂ, 
ಲೀಲಾ-ಭೋಗ ವಿಭೂತಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಶ್ರೀಪತಿಯೇ ನಮಗೆ 
ಪರಮೋಪಾಯವು, ಮತಾವುದೂ ಇಲ್ಲ 


ath gash a A ளா க ளான 1 
edd எ of Brae godt oof ளை: பு 

SR fre wm fora ர ஈரானின்‌ | 
smganmn fama: கணா எண்ண 110 ௪ 


ಮೂಲ : ಶುರುಂಗಾವಕಲಮೆಲ್ಲಾಂ ತುಳಂಗಾ ವಮುದಕ್ಕಡಲಾಯ್‌, 
ನೆರುಂಗಾದನೈೆತುಡನೇ ನಿನ್ರ ನಂ ತಿರುನಾರಣನಾರ್‌, 
ಇರಂಗಾದಕಾಲಂಗಳೆಲ್ಲಾ ಮಿಳನ್ನ ಪಯನ್‌: ಪೆರಮೋರ್‌, 
ಪೆರುಂಕಾದಲುತ್ತಿ ನಿಮೇಲ್‌' ಪಿರಿಯಾಮೈ. ಯುಹನ್ನನಮೇ ॥ ೨ 
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ಅರ್ಥ :- ಶುರುಂಗಾ - ಸೊರಗದ (ಸಂಕೋಚವಾಗದ) ಅಹಲಂ-ಎಲ್ಲಾಂ ೭ 
ವಿಸಾರವಾದುವೆಲ್ಲವೂ, ತುಳೆಂಗಾ - ತುಳುಕದ (ಚಲಿಸದ) ಅಮುದ-ಕಡಲಾಯ್‌ - 
ಅವಮೃತೆಸಾಗರಪಂತೆ (ಪರಮಭೋಗ್ಯಳಾಗಿರುವ) ಅನೈತುಡನೇ - ಸಮಸ್ತ 
ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ, ನೆರುಂಗಾದ - ಬಿಟ್ಟಿರದೆ, ನಿನ್ರ - ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ, 
ನಂ-ತಿರು-ನಾರಣನಾರ್‌ - ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು, ಇರಂಗಾದ - ಕರುಣಿಸದ, 
ಕಾಲಂಗಳೆಲ್ಲಾಂ - ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಳಿನ್ನ - ಲಭಿಸದ, ಪೆಯನ್‌ - ಫಲವನ್ನು (ಮೋಕ್ಷ) 
ನಾಂ (ಸ್ವರೂಪ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ) ஷ்‌, ಪೆರ - ಪಡೆಯಲು, ಓರ್‌ = 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ, ಪೆರುಂಕಾದಲ್‌ - ಉತ್ಕಟವಾದ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು, ಉತ್ತು: ಪಡೆದು, 
ಇನಿಮೇಲ್‌ - ஒஸ்‌, ಪಿರಿಯಾಮೈ - ಅವನನ್ನು ಅಗಲದೆ, ಉಹನ್ನನಂ - ಆನಂದಿತರಾದೆವು. 


5235) :- ಬದ್ದದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಕಾಲಳಾಗಿಯೂ, ಉದಾಸೀನಳಾಗಿಯೂ, 
ಅಲ್ಲ್ದಾನುಕೂಲಳಾಗಿಯೂ, ತೋರುವವಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕರ್ಮಬಂಧ ನಿವೃತಿದೆಸೆಯಲ್ಲಿ 
ತೆರೆಂಗರಹಿತಶ ಸುಧಾಸಾಗರದಂತೆ ಪರೆಮಭೋಗ್ಯಳಾಗಿರಲು ಕಾರಣ 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸದಾ ಬಿಡದೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುದೆ."ಇದೀಗ 
ನಮಗೆ ಅರಿವಾಯಿತು. ಇಡುವರೆಗೆ ನಮಗೆ ಅವನು ಕರುಣಿಸದಿದ್ದ ಫಲಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಕೊಡುವನು. ನಾವೂ ಪಡೆಯಲರ್ಹರಾಬೆವು ಮತ್ತು ಆಸೆಪಡುವವರಾದೆವು. ಇನ್ನು பட 


ಅವನನ್ನು ಅಗಲಬೆ, ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಚಿತ್ರರಾದೆವು. (ಸವಿಶೇಷಣ ನಾರಾಯಣಪದದಲ್ಲಿ' 
ಪತ್ನೀವಿಭೂತಿ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಪ್ರಯುಕವಾದ ಪರಮಭೋಗ್ಯತೆಯನ್ನೂ ತತ್ಸಲವಾಗಿ 
ಚೀತನನಲ್ಲುಂಟಾಗುವ ಭಗವ ರಹಾಸಹಿಷ್ಠುತೆಯನ್ನೂ, ತದ್ಧತಿಪ ಕ್ರೀಮಪರವಶತೆಯನ್ನೂ 
ವಿಶದ ಪಡಿಸಿಡಂತಾಯಿಸು). 


ள்‌ a ண என்ன 0 
உணர்‌ ௩6 எண்கள்‌ கர கம்‌ ட 
and ve wa: wafer ண்ணா ண: பட 6 
ಮೂಲ: ಕಡಿಶೂಡುಮೂನ್ರುಂ ಕಳಲ್‌ ಪಣಿನ್ನಾರ್ಳಕ್ಕಡಿಂದಿಡವೇ,. 
ಮುಡಿಶೂಡಿನಿವ್ರ ಮುಹಿಲ್‌ವಣ್ಣನಾರ್‌.ಮುನ್ನುಲಹಳಂದ, 
ಅಡಿಶೂಡು ನಾಮವರಾದರತಾಲುಡುತ್ತು ಕೃಲ್ಳೆಯುಂ 
ಪಡಿಶೂಡಿಯನ್ನುಡನೇ ಪಣೆತೆಯ್ಯ ಪೂಣಿಂದನಮೇ ॥ 10 


AN 
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ಅರ್ಥ :;- ಕಳಲ್‌-ಪಣಿಂದಾರ್ಯು = (ತನ್ನ) ಪಾದಗಳನ್ನು ಶರಣವೆಂದು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ, ಕಡಿ - ಸಹಿಸಲಾಗದ (ಕಡುತರವಾದ) ಶೂಡು-ಮೂನ್ರುಂ ವ 
ಮೂರು ತಾಪಗಳನ್ನೂ (ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾದಿಗಳನ್ನೂ), ಕಡಿಂದ್‌-ಇಡವೇ 2 
ನಿವಾರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮುಡಿ-ಶೂಡಿ-ನಿನ್ರ = ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, 
(ಭಕರ ತಾಪಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು ಧರಿಸಿದೆಯೋ 
ಎಂಬಂತಿರುವ) ಮುಗಿಲ್‌-ವಣ್ಣನ್‌ -ಆರ್‌ = ನೀಲಮೇಘವರ್ಣನಾದ ಮತ್ತು 
ಸರ್ಫೋದಾರನಾದ ಭಗವಂತನ, ಮುನ್‌ - ಹಿಂದೆ (ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರದಲ್ಲಿ) ಉಲಹು 
ட்‌ ಲೋಕಗಳನ್ನು, ಅಳಂದ - ಅಳೆದ, ಅಡಿ - ಪಾದಗಳನ್ನು, ಶೂಡು - ಶಿರಸಿನಲ್ಲಿಧರಿಸಿರುವ, 
ನಾಂ - ನಾವು, ಅವರ್‌-ಆದರತ್ತಾಲ್‌ = ಆ ನೀಲಮೇಘನ ಆದರದಿಂದ, 
ಉಡುತ್ತು-ಕೃಳ್ಳೆಯುಂ-ಪಡಿ = ಧರಿಸಿ, ಮತ್ತೆ ತೆಗೆಯುವ ರೀತಿಯನ್ನು, ಶೂಡಿ - 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡು, ஷ்‌ 886 - ಪ್ರೇಮದಿಂದ, ಪಣಿ - ಕೈಂಕರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಶೆಯ್ಯ - 
ಮಾಡಲು, ಪಣಿಂದನಂ - ನಮಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲೇ ಹುದುಗಿಡೆವು. 


3532) :- ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು ವರ್ಣದಲ್ಲೂ ಗುಣದಲ್ಲೂ 
ನೀಲಮೇಘಸನ್ನಿಭನಾಗಿ, ತೆನ್ನಾತ್ರಿತರ ತಾಪತ್ರಯವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು, 
ತ್ರಿವಿಕ್ರಮವ್ಯಾಜದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನು 


ಶಿರೋಭೂಷಣವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವೆವು. ನಿರತಿಶಯ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆ 


' ಚೆರಣಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಅನವರತವೂ ಸೆಂಸೆಕ್ತರಾದೆವು. (ತಾದರ್ಥ್ಯವು ಚತುರ್ಥೀ 


ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವು. ಅದರ ಕಾರ್ಯವು ಕೈಂಕರ್ಯವು. ಆ ಕೈಂಕರ್ಯವೇ ಪುರುಷಾರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವು 


ಇಲ್ಲಿನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 


ಮೂಲ: ತನದನ್ರಿವೈಯೆನ ತಾನನ್ರೈೆನ ಮರೈೆಶೊನ್ನದೆಲ್ಲಾ, 
ತನದೆನ್ರುಂ ತಾನೆನ್ರುಮೆಣ್ಣುದಲಾಲ್‌ ವರುಮೀನಮೆಲ್ಲಾಂ, 
ಮನದೊನ್ರಿಯಿನ್ರು ನಮವೆನ್ರದೇ ಕೊಣ್ಣುಮಾತುದಲಾಲ್‌ 
ತನದನ್ರಿಯೊನ್ರು ಮಿಲ್ಲಾತ್ರನಿತ್ವಾ್ಯ ಶದಿರ್‌ತ್ರನನೇ ॥ 11 


ದ್ವಯಚುರುಕ್ಕು 499 


ಅರ್ಥ :- ஒல்‌ - ಈ ಪದಾರ್ಥಗಳು, (ದೇಹೇಂದ್ರಿ ಯಾದಿಗಳು) ತನದ್‌ -ಎನ್ರು 
ಪ ತನ್ನವಲ್ಲ, ತಾನ್‌ -ಅನ್ರು - ತಾನೂ, (ಆತ್ಮವೂ) ಅಲ್ಲ, ಎನೆ - ಎಂದು, 
ಮಕ್ಳ -ಶೊನ್ನದು- -ಎಲ್ಲಾಂ - ವೇದಗಳು ಹೇಳಿದುವೆಲ್ಲವೂ, ತನದು- லஸ்‌, ೦೭ ತನ್ನವೆಂದೂ, 
ಬ್‌ -ಎನ್ರು ௦ 2 ತಾನೆಂದೂ, (ಆತ್ಗನೆಂದೂ) ಎಣ್ಣುದಲಾಲ್‌ - ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ, 
ವರುಂ - ಹವ ಈನಂ - ಹೀನತೆಯು, (ಅಥವಾ ಹಾನಿಯು) ಎಲ್ಲಾಂ - (ಅಹಂಕಾರ 
ಮಮಕಾರ ಮೂಲಕವಾದ ಸಾಂಸಾರಿಕ ದೋಷಿ) ಎಲನೂ; ಇನ್ರು - ಈಗೆ, ಮನದು 
= ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಒನ್ರಿ - ಊರಿ, ನಮ- ಎನ್ರದೇ-ಕೊಂಡು - “ನಮಃ” ಎಂಬ ಪದವನ್ನೇ 
ಹೇಳಿ, ಮಾತುಡಲಾಲ್‌ - ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದರಿಂದ, ತನದ್‌ -ಅನ್ರಿ - ತನ್ನದಲ್ಲದುದು, 
(ತನಗೆ ಶೇಷವಾಗದ) ಒನ್ರು-ಇಲ್ಲಾ - ಯಾವುದೊಂದೂ ಇಲ್ಲದವನಾದ, 
(ಸ್ವ ಶೇಷಾರ್ಥನಾದ) ತನಿ-ತಾದ್ಯೆ = ಅಸಾಧಾರಣ ತಂದೆಯಾದ್ದ ಸರ್ವಶರಣ್ಯನೂ, 
ಶದಿರ್ತನನ್‌ - ಚತುರನಾದನು. 


335 : - ದೇಹಾದಿವಸುವಾವುದೂ ಆತ್ಮನದಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆತ್ಮನೂ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ஸ்‌, ட்ட கப்ப. "ಅವಿವೇಕದಿಂದ ಎಲವೂ ತನ್ನದೆಂದೂ, ತಾನೆಂದೂ, 
ಭಾವಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೀನಸಂಸಾರೆಚಕ ಕ್ರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವೆವು. ಇಂದು ವಪೇಕಗೊಂಡು, “ನಮಃ' 
ಎನ್ನಲಾರಂಭಿಸಲು, ನನ್ನದೆಂಬುದಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆ ಪರಮಾತ್ನನದಲ್ಲದುದು ಯಾವುದೂ 


' ಇಲ್ಲ ಎಲ್ಲವೂ ಅವನ ಶೇಷಭೂತವು, ಎಂಬರ್ಥವು ಮನಮುಟ್ಟಿತು. ಇಂತಹ ಅರ್ಥದ" 


ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಕರುಣಿಸಿ, ಸರ್ವಶರಣ್ಯ ನೂ, ಜಗತ್ತಿತ್ತನೂ ಆದೆ ಭಗವಂತನು 
ಅತಿಚತುರನಾಗಿ, ತನ್ನದು ತನ್ನನ್ನು ಸೇರಿತೆಂದು தேது )ನಂದಭರಿತನಾದನು. ("ನಮಃ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥನು ಸಂಧಾನದಿಂದ ಅಹಂಕಾರ ಮಮಕಾರಗಳೆಂಬುವು ಅನಿಷ್ಟ ನಿವೃತ್ತಿಯಾಗಿ, 
ಇಷ್ಟಿದ್ದಿಸುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು). 


விள எ wre ற்‌ ரிவி எலி | 

ஸ்‌ கர்‌ ண்ட்‌ எற்‌ வாண | 
mada: an gfe சோளா கிண அ எண: 
எனணளனின்‌ எர 1 எனறார்‌: ப... 96 


ಮೂಲ: 600௦300௯00 ಶೇರ್ತಿಯಿಲ್‌ಮನ್ನುದಲ್‌ ಶೀರ್‌ ಪೆರಿಯೋರ್ದ 
09௦ ಗುಣಂಗಳಿಲಕ್ಕಾಂ ವಡಿವಿಲಿಣ್ಯೆ ಯಡಿಹಳ್‌, 
ಪಾರ್ಯುಂಶರಣಶ್ರಿಲ್‌ ಪತ್ತುದಲ್‌ ನನ್ನಿಲ್ಟೆನಾಂ ಫೆರುಂ ಹೇರು, 
ಏದ್ಮಿನ್ರವೆಲ್ಲೈಹಳೆಲ್ಲಾಂ ಕಳ್ಳೆಯರ ವಣ್ಣಿನಮೇ ॥ 12 


ಗ TE 


pS Ne 


| 


RRS be th leila 


500 ದ್ವಯಚುರುಕು 


ಅರ್ಥ :- ಶೇರ್ಯುಂ - (ಚೇತನರನ್ನು ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ) ಸೇರಿಸುವ, ತಿರುವಾಳರ್‌ 
= ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡನಿರುವ ನಾರಾಯಣನು, ಶೇರ್ತೀಯಿಲ್‌ - (ತಾನು) 
ಕೂಡಿರುವುದರಲ್ಲಿ, ಮನ್ನುದಲ್‌ ரச்‌ (ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು) ಪರಿಯೋರ್ಕ -ಪರಾತರ 
ಪರಮ ಪುರುಷನಿಗೆ, ௨00௦ - ತಕ್ಕಂತಹ, ಗುಣಂಗಳ್‌ ஃ ಗುಣಗಳಿಗಿಂತಲ್ಲೂ, ௭௦௯௦ 
* ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗುವ, (ಮನಸ್ಸಿಗೆ ವೇದ್ಯವಾಗುವ) ವಡಿವಿಲ್‌ - ವಿಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಶೀರ್‌ ಎ 
ಮಂಗಳಗುಣ ಪೂರ್ಣವಾದ, ಇವೈ-ಆಡಿಹಳ್‌ - ಎರಡುಪಾದಗಳು (ಎಂದು), ಪಾರ್ಯುಂ 
5 ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವ, 5038 - ಉಪಾಯದಲ್ಲಿ ಪತ್ತುದಲ್‌ - 
ಆಶ್ರಯಿಸುವುದು, 888) - ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು (ಆಕಿಂಚನ್ಯವನ್ನು), ನಾಂ ೭ 
(ಸಂಸಾರಿಗಳಾದ) ನಾವು, ಪೆರುಂ-ಪೇರು - ಪಡೆಯುವ ಪರಮ ಪುರುಣಾರ್ಥವು, ௨௦5, 
= ಇವುಗಳಿಗೆ ಉಚಿತವಾದ, ಎಲ್ಲೈಹಳ್‌-ಎಲ್ಲಾಂ 5 ಎಲ್ಲೆಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಕಳ್ಳೆ-ಅರ (ಪೈರಿಗೆ 
ಕಳೆಯಂತಿರುವ) ವಿರೋಧಿಗಳು ನುಪವಾಗಲು, ಎಣ್ಣಿನಂ = ಪರಿಗಣಿಸಿದೆವು. 

ತಾತ್ಸದ್ಯ :- "“ಪುರುಷಕಾರಳಾದ ಶ್ರೀಯೊಂದಿಗೆ ನಾರಾಯಣನಿಗಿರುವ ನಿತ್ಯ 
ಸಂಬಂಧ, ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹೋಪಲಕ್ಷಕ 30௦065, ಅದನ್ನೇ ಉಪಾಯವನ್ನಾಗಿ 
ಪಡೆಯುವಿಕೆ, ಅಕಿಂಚನತೆ, ಪಡೆಯುವ ಪುರುಷಾರ್ಥ, ಇವುಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಸ್ವರೂಪ 
ಸ್ವಭಾವಗಳು, ಎಲ್ಲವೂ ವಿಶದಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ'' ಎಂದು ಆರಂಭಾನುಗುಣವಾಗಿ ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಓದುಗರಿಗೆ, ಮನದಟ್ಟಾಗಲು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, 
ಮುಕ್ರಾಯಗೊಳಿಸಿರುವರು. ர ட 

Fura இளை ர ணை எ | 

ager forage எனஷி னன்‌ 1. 

எண்ணிளிடுஷார்‌ எனா என்‌ புளி. | 

ர்‌ னிவ அரள கானை; | ೪ 


மட ட்ட ட. | 


SMARTER எள: ஊச: | 
எச்‌: கனிகா ர்‌: நிரா wg பு 


SHES MEMEBERS வில்வம்‌? 


11௮,621 
(அ, 3326 ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾಜೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ ॥ 


ಚಮರಶ್ಲೋಕಚ್ಚುರುಕ್ತು 


ಮೂಲ: ಕಲ್ಲಾರಹಲುಂ ಕರುಮಮುಂ ன ಕಾದಲುಂ ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲಾನಿಲೈೆಹಳುಕ್ಕೇದ್ವ ವಿದಿತ್ತ ಕಿರಿಶ್ಸೈಹಳುಂ, 
ವಲ್ಲಾರ್‌ eR LE ವಲಿಯಿಳನ್ನಾರೆಸ್ರ ನೈತೊಳುಹೆನ್ರು, 


ಎಲ್ಲಾತ್ರರುಮಮುರೈೆತವರಿನ್ನಡಿ ಶೇರ್‌ನ್ನನಮೇ॥ | 1 


ಅರ್ಥ :- ಕೆಲ್ಲಾರ್‌ : ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವರು, ಅಹಲುಂ - ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವ, 
ಕರುಮಮುಂ - ಕರ್ಮ ಯೋಗದಲ್ಲೂ' ಜ್ಞಾನಮುಂ 2 ಜ್ಞಾನಯೋಗದಲ್ಲೂ, ಕಾದಲುಂ 
= ಭಕ್ತಿಯೋಗದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು: ಮತ್ತು. ಎಲ್ಲಾ- ನಿಲ್ಫಹಳುಕ್ಕು - = ಅವಸ್ಥೆಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ, ல - 
ತಕ್ಕಂತೆ, ௮6௫ - (சலக 56949) ல ಕ೦ತೈಹಳುಂ - ಕ್ರಿಯಗಳಲ್ಲೂ, 
ಮಲಾರ್‌ - ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು, ಮುಯಲ್‌ಹ - ್ರವರ್ತಿಸುವರು, ವಲಿ-ಯಿಳನ್ನಾರ್‌ 5 
ಸಾಮಥ್ಯ ೯ಎಲ್ಲದವರು, ಎನ್‌- -ತನ್ಯೆ - ನನ್ನನ್ನೇ, ட ಉಪಾಯಾಂತರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿ 


ಕೊಳ್ಳುವರು, லஸ்‌, - ಹೀಗೆ, ಎಲ್ಲಾ-ದರುಮಂ - ಧರ್ಮವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಉರ್ಫತ್ತವರ್‌ * 


ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಇನ್‌-ಅಡಿ - ಭೋಗ್ಯವಾದ ಪಾದಗಳನ್ನು ಶೇರ್‌ನ್ಹನಂ - ட்‌ 
ಸೇರಿದವರಾದೆವು. 


௯32 :- ಜ್ಞಾನಹೀನರು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವಂತಹ ಕರ್ಮ ಜ್ಞಾನ- ಭಕಿಯೋಗಗಳೆಲ್ಲೂ 
ಸಮರ್ಥರಾದವರು ತಮತಮಗೆ. ರುಚಿಸಿದ ಕ್ರಿ ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ ಪ  ವೈತರಾಗುವರು. 
ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರು ತನ್ನನ್ನೇ (ಪ (ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ) ಉಪಾಯಾಂತರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವರು. 
ಎಂದು ಎಲ್ಲಾ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಅವರವರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ. ಎಲ್ಲರೊ ಪರಿಗೆ ಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೇ 
ಅರ್ಜುನನ್ನುವ ವ್ಯಾ ಜೀಕೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಉಪೆಬೆ ಶಿಸಿದ ಗೀತಾಚಾರ್ಯ ವ ಪಾದಾರವಿಂದಗಳನ್ನೇ 


ಸದಾಚಾರ್ಯ ಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ತತ್ವಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದ ನಾವು ಉಪಾಯಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ | 


ಪ ್ರವರ್ತಿಸಲಾಗದೆ ವಿಶ್ವಾ கல்ட்‌ ವಿಳಂಬಾಕ್ಷಮರಾಗಿ ಉಪಾಯವನ್ನಾಗಿಯೂ' 
ಉಪೇಯವನ್ನಾಗಿಯೂ * ಪಡೆದೆವು. 


எண எ ofa எ fag: களரி ௪ | 
ணார ளா பு 


எண்ணை: எ ஆர்‌ என Ai gad aig: | 
wa எள எர ணை வாளி 11 9 


502 ಚರಮಶ್ಲೋಕಚ್ಚುರುಕ್ಕು 


ಮೂಲ: ವೆರುಮೈಯುಣ್ಣರ್‌ನ್ನದು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು 5360071556 ಯೆನ, | 
ಕುರಿಯವನಿನ್ರವೈಯೆಟ್ಟಕ್ಕುದಿತಿಡುಂ ಕೋಣ್ಯೆತುರಂದು, | 
ಉರುಮಯಸನತ್ತಿರಮೆನ್ನ ಪ್ಲೊದಾನಿಲೈೆ ಯೋರ್‌ನ್ನಿಡವೋರ್‌, | 
ಅರನೆರಿಯನ್ರುರೈತಾನಳಿಯಾ ವರಮಾಯಿನನೇ ॥ 2 


ಅರ್ಥ:- ವೆರುಮೈ - ಅಕಿಂಚನತೆಯನ್ನು ; ಉಣರ್‌ನ್ನು - ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, 
ಅದು-ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ವ ಆಕಿಂಚನ್ಯವನ್ನೇ ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ವೇರು-ಅಂಗಂ-ಇಲ್ಲೈ -ಎನ 
= ಬೇರೆ ಯಾವ ಅಂಗಗಳೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು, ಕುರಿಯವನ್‌ - ಕುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯನು, ನಿನ್ರ -ಅವೈ 
=: ಇರುವ ಹಣ್ಣು- ಹೂ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು, ಎಟ್ಟ - ಎಟುಕಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಕುದಿತಿಡುಂ ்‌ 
ನೆಗೆಯುವ, ಕೋಣ್ಯೆ ೭ ಪೀಡೆಯನ್ನು (ಕ್ಲೇಶವನ್ನು) ತುರಂದು - ಬಿಟ್ಟು ಉರು - 
ದೃಢವಾದ, ಅಯನ್‌ -ಅತ್ತಿರೆಂ-ಎನ್ನ = ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತದಂತೆ, ಪೋರಾ - 
ಸಹಾಯಾಂತರಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದ, ನಿಲ್ಪ - (ಪ್ರಪತ್ತಿಯ) ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು, ಓರ್‌ನ್ಹ್‌ - ತಿಳಿದು, 
ಇಡ - (ಭಾರವನ್ನು) ಇರಿಸಲು, ಓರ್‌ 2 ಅಸಾಧಾರಣವಾದ, ಅರ -ನೆರಿ - 
ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಅಳಿಯಾ .- ಎಂದಿಗೂ ಅಳಿಯದ, ಅರಂ - ಆಯಿರ್ನ - 
ಧರ್ಮನೆನೆಸಿದ (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು) ஒல்‌, ಎ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ஸே - ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 


ತಾತ್ಯ ಎಪರಮಾತ್ಥನನ್ನುಪಡೆಯಲು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನುಮೊದಲು 


 ನಳಿಯಬೇಕು. ಆಭಾವನೆಯನ್ನುಪುರಸ್ಕರಿಸಿಕೊಂಡು, ಪ್ರಪತಿಗೆ ನಿಯತವಾದ ಆನುಕೂಲ್ಯ 


ಸಂಕಲ್ದಾದ್ಯಂಗಗಳ ಹೊರತು ಚೇರ ಯಾವುದೂ ಔೇಕಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನರಿಯಬೇಕು: 
ಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಎಟುಕಿಸದಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣಿಗಾಗಿ ಕುಳ್ಳನು ನೆಗೆನೆಗೆದು 
ವೃಥಾಕ್ಷೇಶಪಡುವಂತೆ ಶ್ರಮಪಡದೆ, ಇತರ ಸಹಕಾರ್ಯಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದ ಬ್ರಹ್ನ್‌ಸ್ವನ್ಯಾಯದಂತೆ 
ಎಂದು ದೃಢವಾಗಿ ನಂಬಿ, ಆತ್ಮಭರವನ್ನು ದೇವರಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಸಬೇಕು. “ಎಂದಿಗೂ ಅಳಿಯದ 
லோ" ನೆಂದೆನಿಸಿದ ಕೃಷ್ಣಪರಮಾತ್ನನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುವ ನೆಪದಲ್ಲಿ 


ಪರಮರಹಸ್ಯವನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೇ ಕರುಣಿಸಿರುವನಲ್ಲನವೆ | ಸದಾಚಾರ್ಯೋಪದೇಶದಿನಿದ 


ಇದನ್ನರಿತು ಉಜ್ಜೀವಿತರಾಗಬೇಕು. ("ಸರ್ವಥರ್ಮಾನ್‌ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ'' ಎಂಬುದರ 
ವಿವರಣೆಯುದು). ವ್‌ 


emf agaagreareadfi 
ed Seecteefarrfira: we எர்னனரிடு T ಇ 
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ಮೂಲ: ವಾರಿದಿವಿಟ್ಟು ಮಲರ್‌ ಮಹಳೋಡು ಮದುೈವಂದು, 
ಬಾರತ ವೆಂಶಮರ್‌ ಪಾರ್‌ಮಹಳ್‌ ಬಾರಂ ಶೆಹವುಹಂದು, 
ಶಾರತಿಯಾಯ್‌ ಮುನ್ನು ತೂದನುಮಾಯ್‌ತ್ತಳರುಂವಿಶಯನ್‌, 
ತೇರದಿಲ್‌ನಿನ್ರವನ್ಮೆ ತೇತಿನಾನ್‌ ತಿರಮಾಯಿನಮೇ | 3 
ಅರ್ಥ :- ವಾರದಿ-ವಿಟ್ಟು: ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಲರ್‌-ಮಹಳ್‌ -ಓಡು . 
= ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡನೆ, ಮದುಥೈೆ-ವಂದ್‌ - ಉತ್ತರ ಮಧುರೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದವತರಿಸಿ, ' 
ಬಾರತ-ವೆಂ-ಶಮರ್‌ - ಕ್ರೂರವಾದ ಭಾರತೆಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಪಾರ್‌-ಮಹಳ್‌ - 
ಭೂದೇವಿಯ, ಬಾರಂ - ಭಾರವನ್ನು, ಶೆಹ - ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ಉಹಂದು - ಕಲ್ಪಿಸಿ, 
ಶಾರತಿಯಾಯ್‌ - ಸಾರೆಥಿಯಾಗಿಯೂ, ಮುನ್ಸ್‌ = (ಇದಕ್ಕಿಂತ) ಮೊದಲು, 
ತೂದನುಮಾಯ್‌ - ದೂತನಾಗಿಯ್ಲೂ_(ನಂತರ) ತಳರುಂ - ವ್ಯಾಕುಲ ಚಿತ್ತನಾದ, 
ವಿಶರ್ಯ - ಅರ್ಜುನನ, ತೇರ್‌-ಅದಿಲ್‌ -ನಿನ್ಸ್‌ ಎ ರಥದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡೇ, லீடு 2 மூ 


ಅರ್ಜುನನ್ನು, ತೇತ್ರಿನಾನ್‌ - ತತ್ವೋಪದೇಶಮಾಡಿ, ಉದ್ಧರಿಸಿ ಗೀತಾಚಾರ್ಯನ, 


ತಿರಂ-ಆಯಿನಂ - ವಶವಾದೆವು ("“ಮಾಂ'' ಎಂಬುದರ ವಿವರಣೆ) 


'ತಾತ್ಸರ್ಯ po ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಸಮೇತಹಾಗಿದ್ದಂತೆಯೇ ಉತ್ತರ ಮಧುರೆಯಲ್ಲೂ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡನೆಯೇ ಅವತರಿಸಿದನ್ನು. 


? ಅಧರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸಿ, ಭೂಭಾರವನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ನೆಲೆಗೊಳಿಸಲು, ಪಾಂಡವರ ದೂತನೂ ಆದನು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 


ಸಾರಥಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಬುದ್ಧಿ ವ್ಯಾಕುಲನಾಗಿ ಶರಣುಹೊಂದಿದ 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ತತ್ವೋಪದೇಶಮಾಡಿದನು. ಅವನನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದನು. ಅಂತಹ 
ಪರಮಾತ್ಥನಿಗೆ ವಶವಾಗಿಹೆವು. ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅಂತೆಯೇ ಉಜ್ಜೀವಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು. ' 
ಅವನನಿತ್ಯಸೇವೆಗೈದು ಆನಂದಿಸೋಣ. (ಅರ್ಜುನವ್ಯಾಜದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ 
"“ಚೆರಮಶ್ಲೋಕ''ದಲ್ಲಿರುವ ""ಮಾಂ'' ಎಂಬುದರ ತತ್ವಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸದಾಚಾರ್ಕೋಪದೇಶದಿಂದ ಅರಿತು, ನಿತ್ಯಸುಖಿಗಳಾಗಬೇಕು.) 

எலா Arona wag Sern எளானர்‌ | 
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ಮೂಲ: ತನ್ನರುಳಾಲ್‌ ಹೆರುಂ ಶಾದನಂ ಶಾಜಕನೆನ್ರಿವತ್ತೈ, 
ತನ್ನುಡನೆಣ್ಣುದಲ್‌ ನೀಂಗ ತನಿತೊರು ಶಾದನಮಾಯ್‌, 
ಪೊನ್ನರುಳೋಡುಮಪೂಮಹಳೋಡುಂ ಪುಹಳನಿನ್ರ, 
ಇನುರೆ ௦92௦628036 ಯೇಕಮೆಣ್ಣ ವಿಶೈೆಂದನಮೇ il 4 


೩೪ 
. ಅರ್ಥ :- ತನ್ನರುಳಾಲ್‌ - ತನ್ನ (ಪರಮಾತ್ಸನ) ದಯೆಯಿಂದಲೇ, (ಚೇತನನು) 
ಪೆರುಂ ೭ ಪಡೆಯುವ, ಶಾದನಂ - ಉಪಾಯವು, ಶಾದರ್ಕ - (ತಾನು) | 
ಸಾಧಕನಾಗಿರುವುದೂ, ಎನ್ರಿವತ್ಸೆ - ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು, ನೀಂಗ - ನಿವಾರಿಸಲು, ತನಿತ್ತ್‌ 
= ತಾನೇ ಆದ, ಒರು - ಅಸದೃಶನಾದ, ಶಾದನಮಾಯ್‌ - ಉಪಾಯವಾಗಿ, 
ರ್ನೊ-ಅರುಳೋಡು - ಸರ್ವ್ಯಭೋಗ್ಯವಾದ ಪರಮಕರುಣೆಯೊಂದಿಗೂ, 
ಪೂ-ಮಹಳೋಡುಂ 2 ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಂದಿಗೂ (ಕೂಡಿಯೇ) ಪುಹಳ್‌ - 
ಹೊಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ನಿನ್ರ - ಇರುವ, ಇನ್‌-ಉದ್ಯೆ - ಇಂಪಾದ ಮಾತುಗಳುಳ್ಳ, 
ಈಶನ್ಯಯೇ - ಸರ್ರೇಶ್ವರನಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನೇ, "“ಏಕಂ'' ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ 
ಏಕಪದದರ್ಥವೆಂದು, ಎಣ್ಣ 5 ತಿಳಿಯಲು, ಇಶ್ಛೆಂದನಂ - ಅನುಸಂಧಾನ ಮೂಡಿದೆವು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ :- ಚೇತನನು ತಾನು ಸಾಧಕನೆಂದೂ, ತಾನಾಚರಿಸುವುದು 
ಉಪಾಯವೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಅದರ ಫಲವನ್ನು ತಾನು ಪಡೆಯುವನೆಂದೂ ತಿಳಿದಿರುವನಷ್ಟೆ, ்‌ 
ಈ ಭಾವನೆ ತಪ್ಪು. ಇದು ಹೋಗಬೇಕು. ಹೇಗೆ ಹೋಗುವುದೆಂದರೆ, "““ಮಾಂ'' 
ಶಬ್ದದದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನರಿಯಬೇಕು. “ಪರಮಾತ್ಮನ ನಿರವಧಿಕವೂ, ನಿರ್ವಾಜವೂ 
ಆದ ಪರಮಕರುಣೆಯಿಂದಲೇ ಉಪಾಯವು ಲಭಿಸಿದುದು. ಆ ಉಪಾಯವಾದರೋ ' 
ಅವನೇ, ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಅವನಿತ್ತಕರಣ ಕಳೇಬರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚೇತನನು ಅವನು 
ದಯಪಾಲಿಸಿದ ಸ್ವರೂಪಜ್ಞಾನದಿಂದ “ಹಾಲು ಕುಡಿಯುವಮಗುವು ಅಳುವಂತೆ'' 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನಷ್ಟೆ. ತಾನು ಆಚರಿಸುವ ಪ್ರಪತ್ನುಪಾಯವು ವ್ಯಾಜಮಾತ್ರ. ಚೇತನನ 
ಭರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಸ್ಥಾಮಿಯು ತಾನೇ ಉಪಾಯಾಂತರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವನು. ಹಾಗೆ . 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸಮೇತನಾಗಿಯೇ ಮತ್ತುನಿರತಿಶಯ ದಯೆಯಿಂದಲೇ, ಎಂಬ 
ಈ ವಿಶದವಾದ ಅರ್ಥವೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಮುಖಕಮಲದಿಂದ ಬಂದ ಉಪದೇಶಾಮೃತ 
ರೂಪವಾದ ರಹೆಸ್ಕೋಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ "“ಮಾಂ'' ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ 
"'ಪ್ರಾಪ್ಯಸ್ಯೈವಪ್ರಾಪಕತ್ವಂ'' ಸ್ವಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ನಿವಾರಣಂ, ಪ್ರಪತ್ತೇಃ ವ್ಯಾಜಮಾತ್ರತ್ವಂ, 
ಅನ್ಯೋಪಾಯ್ಯಃ ಅನನ್ವಯಃ, ತೆದಂಗೈರಪಿ ಅಸಂಬಂಧಃ, ಸರ್ವಸಾಧ್ಯೇಷು ಅಭಿನ್ನತಾ' 
ಎಂದು ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಿರುವರು. 


Ae ராணிகள்‌ எனை அர்‌ | 


rotted எணஸிலி கள்‌ ghey ॥ 
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அனவ எள எ எ னல்‌ மர்‌ | | 
wafer எனி wt dared எ |. ¥ 
ಮೂಲ: ಊನಿಲಿಣೈೆತ್ತುಳಲ್‌ ವಿಕ್ಕುಂ ವನೈಕ್ಕಡಲುಳ್‌ವಿಳುಂದ, 
ಯಾನೆನದಾನಗುಣಂಗಳಿನಕ್ಕತ ಶೈ ನಲ್ಲಭಿಯುಂ, 
ತಾನುದವಿತ್ತನ್ನೈ ತನ್ನಿಡನಿನ್ರ 'ತನಿತ್ತರುಮಂ, 
ನಾ ನಿನಿ ಮೇರೋರ್‌ ಪರಂ ನಣಖಹಾವಹ್ಯೆ ನಲ್‌ಹಿನ್ರ 261 5 
ಅರ್ಥ :- ಊನಿಲ್‌ ೭ ಮಾಂಸ ಮಯವಾದ ದೇಹದಲ್ಲಿ, ಇಣೈತ್ಸ್‌ - ಒಂದಾಗಿ 


ಸೇರಿಸಿ, ಉಳಲ್‌ವಿಕ್ಕುಂ 5 ಭ್ರಮಿಸುವಂತೆಮಾಡುವ, ಎನ್ನೆ ಡಲು ಕರ್ಮ 
' ಹೊಲವಾದ ಪಾಪ; ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ವಿಳುಂದ : ಬಿದ್ದಿರುವ, ட ನನ್ನನ್ನೂ ಜಹದಾನ 


-ನನ್ನಬಾದ, ಗುಣಂಗಳ್‌ - ೨ ಗುಣಗಳನ್ನೂ (ಅನ್ನಾ: ರ್ಹದಾಸತಾ ದಿಗಳನ್ನು) ಎನಕ್ಕ್‌ ತಗ 


ಸ = ನನ ಸ 3 ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ, ಸಲ್‌- ಪಳಿಯುಂ - ಸನ್ಸಾರ್ಗವನ್ನೂ த ட்‌ 
(ನಿರವಧಿಕದಯೆಯುಳ್ಳ ) ತಾನೇ, ಉದವಿ - ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ತನ್ನ = ತನ್ನನ್ನು ತಂದಿಡ 
= ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ, ನಿನ್ರ : ನಂ ತನಿ- 'ದರುಷುಂ த 
௧௨ ತೀಯ ಧರ್ಮನೆನಿಸಿರುವ ಪರಮಾತ್ಛನು, ಇನಿ ೭ ಇನ್ನುಮುಂದೆ, ರ್ನಾ - ನಾನು, 
ವೇರ್‌ ಓರ್‌-ಪರಂ - ಬೇರೊಂದುಭಾರವನ್ನು ನಣುಹಾವಹೈೆ » = ಹೊಂದದಹಾಗೆ, 
ನಲ್‌ಹಿನ್ರ ದ್‌ - ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲಲ್ಲನೆ ಮಾಡಿರುವುದು. 


ತಾತ್ತರ್ಯ :- ಮಾಂಸಾದಿಮಯಕಾಯದಲ್ಲಿ. ೧ ಏಕೀಭವಿಸಿರುವಂತೆ ಇದ್ದು, ಅನಾದಿ 
ಕರ್ಮ ಪ ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಸಾಕಾಗಿರುವೆನು. ನನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಸಹಆ ; ಪರೆಮಕ್ಸ ಪಾಳುವಾದ ಪ ಪರಮಾತ್ಛನು: ತಾನೇ ಕರುಣಿಸಿದನು. ಎಂತಹ 
ನನಗೆ ತಾನು 'ಅಭಿಸುವಂತೆ ட்ட ಅಸದೃಶಧರ್ಮನೆನಿಸಿದ ಆ ಗೀತಾಚಾರ್ಯನು ಮತ್ತೆ 
ಬೇರೊಂದು ಭಾರವನು ನಾನು ವಹಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದುದು ಕೇವಲ 
ಅವನನಿವ್ನಾ ೯ಜಕೆರುಣಾತಿಶಯದಿಂದಲೇ ಹೊರತು ಬೇರಾವುದರಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ, (ಇದೇ 
“ರಣಂ” ಎಂಬುದರ ಸಾರಾರ್ಥ). 


ஆ ள்ள ண்ணி எ garded of Frac | 
அண்டர்‌ எ yoga வார்‌ ஸார்‌ பு 
களின்‌ ved 2 cafe இர்‌ எர்ணடினி எ; | 

என்‌ ஏ: wr fore எரு என்டு ரி: ॥ 4 
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ಮೂಲ: ಕಡುವಿನೈನಾಂ ಹೆರುಂಷೇತೆ ಶೈತಹನ್ನಮೈಕೊಣ್ಣುನಮ್ಮೇಲ್‌, 
ನಡೆ $ ವಿಲಹಾಮಲಿಕ್ಸನ್ನೊರುವಲನ ತುಣಿವುಡನೇ, 
ಉಡಮೆ ಸ್ವಯಡ್ಛೆಕ್ಕಲಮಾಹ ಅಡೈೆಕ್ಕು ಮುಹಪ್ಪದನಾಲ್‌, 
3 0358 ವನು ್ರುರೈತಾನ ಡೈವಿತನನ್‌ ತನ್ನಡಿಯೇ ப்‌ 6 


ಅರ್ಥ :- ನಾಂ - ನಾವು, ಪೆರುಂ-ಪೇತ್ಚೈ - =ಪೆಡೆಯಬಹುದಾದಪ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು, 
ಕಡು-ವಿನೈ = ಕ್ರೂರವಾದ ಪಾ ೨) ರಬ್ಲಕರ್ಮಗಳು, ತೆಹಂದಮೈ -ಕೊಣ್ಣು ೩ 
ತಡೆಗಟ್ಟವೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು, ನಮ್ನೇಲ್‌ - ಆತ್ರಿತರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ப 
ಆಚರಣೆಯು (ಅನುಗ್ರ ಹಸಿವುದು) ವಿಲಹಾಮಲ್‌ - ಬಿಟ್ಟುಹೋಗದಂತೆ, ಇತ್ಯೆಂದ್‌ ವ 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ತುಣಿವುಡನೇ - ಮಹಾವಿಶಾ ್ರಿಸದೊಂದಿಗೆ, ಒರುಕಾಲಂ - ಒಂದುಸಲ, 
ಉಡಮೈೆ .- (ರಕ್ಷಿಸಲ್ಲಡುವ) ವಸ್ತುವನ್ನು, ಅಡೈಕ್ಕಲಮಾಹ - ರಕ್ಷಿಸಚೇಕಾದುದನ್ನಾಗಿ, 
ಅಡ್ಛೆಕ್ಸುಂ - ಒಪ್ಪಿಸಿಡುವ, ಉಹಪ್ಪಭನಾಲ್‌ - = ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಅಡ್ಛೆ - ಹೊಂದು, ಎನ 
= ಎಂದು, கஸ்‌, = ಆಗ, ಉರೈೆತ್ತಾನ್‌ - ಉಪೆಜೇಶಿಸಿದ ಶಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ತನ್ನಡಿ - ತನ್ನ 
ಪಾದಗಳನ್ನು லன்‌ - (ನಾನು) ಪ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡದು. 


335) 32 ಭಗವತ್ಯೆ 6೦ಕರ್ಯ ರೂಪ ಪಪುರುಷಪಾರ್ಥವು ನನಗೆ ಪಿತಾ ಿರ್ಜಿತವಾದ. 
'ಆಸ್ಪಿಯಂತೆ ಸ್ಪತಃ ಲಭಿಸ ஸ்ஸ்‌, ಆದರೂ ಪಾ ಿರಬ್ದಕರ್ಮವು ಅದು ಲಭಿಸದಂತೆ 
ಮಾಡುವುದು. ಪರಮಾತ್ನನು ತನ್ನ ಅಸದ್ಭಶಕ್ಟಪೆಯಿಂದ ಅದನು 2 ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವನು. 
ಅದು ಅವನ ಅನನ್ಯ ತ Re ರಣೆ. “ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು” ಎಂದು 
ಮಹಾವಿಶಾ ಸದಿಂದ ಒಂದು ಸಲ ಕೇಳಿಕೊಂಡು, ಭರವನ್ನು' ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಆಶ್ರಯಿಸಿದರೆ 
ರಕ್ಷಿಸುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ಆ ಗೀತಾಚಾರ್ಯನ ಅಡಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತೆ 
ಅವನೇ ಮಾಡಿರುವನು. (“ವ್ರಜ தட்‌ ವಿವರಣೆಯಿದು) 


bel kta 
ணு fre எரி ளா: | 
அணிக்‌ அரகரா? வ பத்து 
ரளி எ Fore gore எணண னான்‌ ப... 8 


ಮೂಲ: ಕಾನೆನ್ರ ವೇದಂಗಳ್‌ ಕರುಂ ಪರನೆನು ುಕಾಟ್ಟನಿನ್ರ, 
926,6௦3 ಹಿಲ್ಲಾರ್‌ಕ್ಕರವಕ್ಕುಂ ತನಿತಿರಲೋನ್‌, 
ವಾನೊನಿ; ಿಿನಾರೋಡು ಮಾನಿಡನೆನ್ನಅವತರಿಪ್ಪಾನ್‌, 
'ನಾನೆನ್ರ ನಂತಿರುಮಾಲ್‌: ನಮ್ಮೈನರ್‌ಪದಂ ಶೇರ್ತಿಡುಮೇ ॥ 7 
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ಅರ್ಥ :- ಕಾನ್‌ -ಎನ್ರ - ಕಾಡುಗಳಂತಿರುವ (ಅತಿಗಹನವಾದ) ವೇದಂಗಳ್‌ 2 
2362311205, ಕರುಂ - ಅಭ್ಯಸಿಸಲ್ಲಡುವ, ಪರನ್‌ - ಪರಮಪುರುಷ ನು, (ಪರತತ್ವವು) 
ಎನ್‌, ೭ ಎಂದು, ಕಾಟ್ಟ- ನಿನ ೭ ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರುವ, ತಾನ್‌ - ತಾನು, 


ಇನ್‌ - ಈಗ (ಗೀತಾಚಾರ್ಯ ವಾಗಿ ಬಂದಾಗ) ಅರಿಯಹಿಯಿಲ್ಲಾರ್ಯು = 


ಅರಿಯಲಾರದವರಿಗೆ, ಅರಿವಿಕ್ಕುಂ - ಅರಿಯುವಂತೆಮಾಡುವ, ತನಿ - ಅಸಮಾನವಾದ, | 
ತಿರಲೋನ್‌ - ಪ ್ರ ಭಾವುಳ್ಳವನೂ, ವಾನ್‌ - ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ಒನ್ರಿನಾರೋಡು - 
ತನ್ನೆಹಾಗೆಯೇ ಇರುವ ஐ. ಕ್ವ ಸೊರಿಗಳೊಡನೆ, ಮಾನಿಡನ್‌ - ಎನ್ನೆ * ಮನುಷ್ಯನಂತೆ, 
ಅವತರಿರ್ವಾ - - ಅವತರಿಸಿರುವವನೂ, ““ನಾನ್‌'' -ವಾನು, ಎನ್ರ - ಡು ಹೇಳಿದವನೂ 
ಆದೆ, ನಂ- 8ಿರು- ಮಾಲ್‌ ೭ ನಮ್ಮ ಶ್ರೀವಲ್ಲಭನು, ನಮ್ಮೈ - = ನಮ್ಮನ್ನು ನರ್‌-ಪದಂ - 
ಉತಮವಾದ ಪರಮಪದವನ್ನು, ತೇರ್ತಿಡುಂ - ಸೇರಿಸುವನು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ:- - ಅರಿಯಲು ಸುಲಭವಲ್ಲದ ವೇದಗಳು ಪ ಶ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಪರಾತ್ಮರ ತತ್ವವು 

““ತಾನೇ'' எம்‌ ತಾನೇ ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ "“ವೇದೈಶ್ನಸ ಸರ್ರೈರಹಮೇವ ವೇದ್ಯಃ” ಎಂದು ' 
ಅರಿವಿಲ್ಲದ ತನ್ನ 3 9857 ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೋರಿಸಬವ ್ರ ಭಾವವುಳ್ಳಿನಾಗಿಯೂ, ಪರಮ ಪದದಲ್ಲಿ 
ನಿತ್ಯ ಸೂರಿಗಳೊಡನಿದ್ದಂತೆಯೇ ಅನಂಂತನೇ ಬಲರಾಮನಾಗಿಯೂ, ಗರುಡನೇ 
ಅರ್ಜುನನಾಗಿಯೂ. ತಾನು ಫ್ರಿ "ಕೃಷ್ಣರೂಪ ನಾಗಿಯೂ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಾನವರಂತೆ 
ಅವತರಿಸಿ, "“ನಾನು'' ಎಂದ ಶಿ ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು ಪ ಪ ್ರೈಪನ್ನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ತನ್ನ 
ನಿತ್ಯನಿವಾಸವಾದ ಪರಮಪದಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವನು. ட்ட ಎಂಬುದರ 
ಅರ್ಥವಿದು. ) 


ளி ல்க: fd எனைய எ வர்ஷா wd | 
mae eye a ளி எண்ன; பு. 
add Fart றி எனா: ஏஸி. | 

அளள்‌ சிணா எண (டி 


ಮೂಲ: ತನ್ನಿಲ್ಫೆ ಕಾಟ್ಟಿತನಿಮೈಯುಹನ್ನು ತನಿತಹವಾಲ್‌, 
ನಂನಿಲೈತೀರ ಅಡ್ಛೆಕ್ಕಲಂ ಕೊಂಡಡಿಶೇರ್ತಿಡವೇ, 
ಪನ್ನಿಲೈಮೂಲವೆಳುತಿಲುಂ ಪಾಂಡವರ್‌ ತೇರ್‌ತನಿಲುಂ, 
ಮುನ್ನಿಲೈಕೊಂಡಪಿರಾನ್‌ ல லைல்‌ ಕೊಣ್ಣನನೇ Wl 8 


ಅರ್ಥ :- - (ಪರಮಾತ್ನನು) ತನ್‌ -ನಿಲ್ಕೆ “ಕಾಟ್ಟಿ- ತನ್ನಅನನ್ಯ ್ಯೈಸಾಧಾರಣಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು 


ತೋರಿಸಿ, ತನಿಮೈ - = (௪5, ತರ) SAL (ನೋಡ) ie ಎಹರ್ಷಿಸಿ, 


பம கப்ப ப 


TET 
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ತೆನಿ-ತಹವಾಲ್‌ ೭ ತನ್ನದೇ ಆದ ದೆಯೆಯಿಂದ, ನಂ-ನಿಲ್ಫೆ-ತೀರ - (ಅನಾದಿಯಾದ) 

ನಮೃಸ್ಸಿಶಿ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಅಡ್ಛೆಕ್ಕಲಂ-ಕೊಂಡು - (ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ 

ವಸುವೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಅಡಿ-ಶೇರ್ತಿಡವೇ 2 ತೆನ್ನಡಿಸೇವೆಯಲ್ಲಿ i 
ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ಪಲ್‌ -ನಿಲ್ಫೆ-ಮೂಲ-ಎಳುತಿಲುಂ = ಹಲವಾರು 
ತೆರನಾಗಿರುವ ಪ್ರಣವದ ಆದ್ಯಕ್ಷರದಲ್ಲೂ ಪಾಂಡವರ್‌ -ತೇರ್‌ -ತೆನಿಲುಂ - ಅರ್ಜುನನ 
ರಥದಲ್ಲಿಯೂ, 5067-68 -ಕೊಂಡ ಪ (ಪ್ರಣವದಲ್ಲಿ) ಮೊದಲೂ, (ತೇರಿನಲ್ಲಿ) 
ಮುಂದೆಯೂ, ಇರುವಂತೆ ಸಂಕಲ್ಲಿಸಿರುವ, ௨0௪ .: ಮಹೋಪಕಾರಮಾಡಿದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಎಮ್ಮ್ಟೈ ட்‌ ನಮ್ಮನ್ನು, ಮುನ್‌-ನಿಲೈೆ-ಕೊಂಡನನ್‌ =ತನ್ನಎದುರಿಗೆ ಇರುವಂತೆ 


ந 


(ನಾವು ಅವನನ್ನುಸದಾ ಸೇವಿಸುವಂತೆ) ಮಾಡಲು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. 
3௦33 :- ಪರಮಾತ್ನನು ತನ್ನ ಚೆದಚೆದ್ದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರ್ಜುನನ: 


2 1 
ನೆಪದಲ್ಲಿ ಜಗತಿಗೇ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಪರಮಪುರುಪಾರ್ಥವನ್ನೂಹಡೆಯಬೇಕೆಂಬ. 
ಉತ್ಕಟಾಭಿಲಾಷೆಯೊಂದೇ ತನ್ನಾಶ್ರಿತರಲ್ಲಿದ್ದು ಬೇರಾವುದೂ ಇಲ್ಲದುದನ್ನು ನೋಡಿ, 


ಹರ್ಷಿಸಿ, ತನ್ನ ಪಾದಸೇವೆಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸರ್ವದಾ ಕೊಡಬೇಕಿಂದು ಸಂಕಲ್ಲಿಸಿದನು. 


ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರಣವದ ಮೊದಲಕ್ಷರವಾದ "ಅ'ಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ, ಅರ್ಜುನನ ರಥದ 


ಮುಂದೆಯೂ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು. "ನಿನ್ನನ್ನು! ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಆಶ್ರಿತರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಉಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸಿ ಮಹೋಪಕಾರಮೂಾಡಿದನು. ನಮ್ಮನ್ನು 
ತನ್ನೆದುರಿಗಿರುವಂತೆಯೇ ಕರುಣಿಸಿದನು. ( "ಶ್ವಾ ಎಂಬುದು ನಿರ್ಭರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು' 


A 


'ಎಂಬರ್ಥಕೊಡುವುದೆಂದು ಭಾವ) 


ಮೂಲ: ಕಾಡುಹಳೋ ನರಕೋ ಕಡಿತಾಂಗರಳತಿರಥಳೋ, 
ಶೂಡುವಿಡಾವನಲೋ ತೊಲ್ಫೆಯಾನಿಲೈೆ ನಳ್ಳಿರುಳೋ, 
ಶಾಡುಪಡಚ್ಚರಣಾಲನ್ರು' ಶಾಡಿಯ ಶಾರತಿಯಾರ್‌, 
ವೀಡು ಶೆಯ್‌ವಿತ್ತು ನಮ್ಮೈ ವಿಡುವಿಕ್ಕಿನ್ರ ಪಾವಂಗಳೀ॥। 9 
ಅರ್ಥ :- ಶಾಡು - ಗಾಡಿಯು (ಶಕಟಾಸುರನು) ಪೆಡ - ನಾಶವಾಗುವಂತೆ, ಅನ್ರು 
= ಆಗ, ಚರಣಾಲ್‌ - ಕಾಲುಗಳಿಂದ, ಶಾಡಿಯ - ಒದ್ದಂತಹ, ಶಾರದಿಯಾಯ್‌ - 


9122252421 12132 AUT IT AAS EHR STE ROE 
AE ATT HAS 


AG Ei 
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ಸಾರಥಿಯೂ ಆಗಿದ್ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ஷ்‌, ವೀಡು - ತ್ಯಾಗವನ್ನು (ಭರನ್ಯಾಸವನ್ನು), ಪಶೆಯ್‌ವಿತ್ತು 
= ಮಾಡಿಸಿ, ನಮ್ಮೈ - ನಮ್ಮನು, ವಿಡುವಿಕ್ಕಿನ್ರ க்ப்‌ ಪಾವಂಗಳ್‌ -ಪಾ ಪಗಳು, 
(ಏನಾದುವು ಎಂದರೆ) 'ನಾಡುಹಳೋ - = ಕಾಡುಗಳೋ, ನರಕೋ - ತಾರವಾದಿ 
ನರಕಗಳೋ, ಕಡಿದಾಂ ೭ ಕ್ರೂರವಾದ, ಗರಳ- ತಿರಳೋ - ವಿಷದರಾಶಿಯೋ, 
ಶೂಡು-ವಿಡಾ - ಬಿಸಿಯಾರದ, ps ಪ ಬೆಂಕಿಯೋ, ತೊಲ್ಫೆಯಾ - ತೊಲಗದ, 
ನಿಲ್ಫೆ » 803506, ನಳ್‌-ಇರುಳೋ- ಕಾಳರಾತ್ರಿಯೋ, (ಎಂಬಂತಾದುವು) 


ತಾತ್ನರ್ಯ :- ಆಶ್ಚರ್ಯ ಚೇಷ್ನಿಶನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಕೃಷ್ಣಾ ಿವತಾರದಲ್ಲಿ 
ಶಿಶುವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಶೆಕೆಟಾಸುರೆನನ್ನು ಒದ್ದು ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ஏத, ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು. ಅಂತಹ : ಪರಾತ್ನರನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಾವು ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಾಭರವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಸಮಸ್ತ ವಧಪಾಪ ಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸಿ, 
ಕಾಪಾಡಿದನು. ಆ ಪಾಪಗಳು, ಕಾಡುಗಳೋ, ನರಕಗಳೋ, ಉಗೆ ಸ ವಿಷವೋ, ಜ್ವಲಿಸುವ 
ಬೆಂಕಿಯೋ, ಕಾಳರಾತ್ರಿಯೋ ಎಂಬತಿದ್ದುವು. ಅಂದರೆ ಪ್ರಾ ல்‌. தல்ல 
ಪುಣ್ಯಪಾಪಗಳು ದುಸ್ತರವಾದುದರಿಂದ ಕಾಡುಗಳಿಗೂ ಮಹಡುಖಕರವಾದೆದರಂದ 
ನರಕಗಳಿಗೂ, 'ದೇಖಮಿಶ್ರ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಷಕ್ಕೂ, 
ತಾಪತ್ರಯಕರಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಬೆಂಕಿಗೂ, ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ತಿಳಿಯದಂತೆ Ms 


ನಿವಾರಿಸಲಾಗದ ಕಾಳರಾತ್ರಿ ಗೂ ಹೋಲಿಸಿರುವರು. ಇಷ್ಟುಕೆಡುತರವಾದ ಪಾಪವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
" ನಾಶಮಾಡಿ ಸೆಂರಕ್ಷಿಸುವನು ಆ ದಯಾಮೂರ್ತಿಯಾದ . ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು ಎಂದು 


ಭಾವ. (3 ಸರ್ವಪಾಪೇಭ್ಯಃ $'’ ಎಂಬುದರ ವಿವರಣೆ) 


WATT எ FAT FA எகச்‌எ எனில்‌ | 
ளர்‌ aA freer எ ப 
அரா சாண வி ளானனக்‌ | 
Meta gademetafir ராச arity gam ப ಇ 
ಮೂಲ: ಶೆನ್ರುಯರ್‌ ವಾನಮರ್‌ನ್ನವ್ವಣಿಯಾರುಡನ್‌ ಶೇರ್‌ನ್ನಿಡವೇ, 
ಇನ್ರೆನಿಲಿನ್ರುನಾಳ್ಳಿಯೆನಿಲ್‌ ನಾಳ್ಸೆಯಿನಿ 5௦ல்‌. 
ನಿನ್ರನಿಲ್ವೆ ನಿನ್ನನ್ನೆತ್ತುವನೈಯುಂ ನಿನ್‌ಎಟ್ಲಹಲ, 
ಕೃನ್ರಿವಿಡುಪ್ಪನೆನ್ರಾನ್‌ಕರುತಾಲ್‌ ನಮ್ಮೈಕಾತಿಡುಮೇ ॥ 10 
ಅರ್ಥ :- ಇನಿ - (ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಭರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ) ಮೇಲೆ, ಶೆರಿಂಬ್‌ - 
ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ರ - ಇರತಕ್ಕ, 6௫-28) - ಸ್ಥಿರವಾಗಿಪ್ಪ, ನಿನ್‌ 5 ನಿನ್ನ 
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4999-26) 0000௦ - ಸಮಸ್ತಪಾಪಗಳೊ, ನಿನ್‌ -ವಿಟ್ಟು: ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಹಲ - ಆಗಲಿ 
ಹೋಗುವಂತೆ, ಶೆನ್ರು - (ಅಧ್ದಿರಾದಿಗತಿಯಿಂದ) ಸೇರಿ, ಉಯರ್‌ =ಸರ್ವೋತೃಷ್ಣವಾದ, 
ವಾನ್‌ - ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ, ಅಮರ್‌ನ್ನು - ಸ್ಥಿರವಾಗಿದ್ದು, ಅ-ಅಡಿಯಾರ್‌-ಉಡನ್‌ - 
(ನನ್ನಂತೆ ಇರುವ) ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳೊಡನೆ, ಶೇರ್‌ನ್ನಿಡ - ಒಂದಾಗಿ ಸೇರುವಂತೆ, 
ಇನು -ಎನಿಲ್‌ - ಇಂದೇ ಹೋಗಬೇಕೆಂದರೆ; ಇನ್ರು ಎ ಈವತ್ತೇ, ನಾಳ್ಳೆ -ಎನಿಲ್‌ ೭ 
ನಾಳೆಯೆಂದರೆ, ನಾಳ್ಳೆ - ನಾಳೆಯೇ, ವಿಡುಪ್ಪನ್‌ - ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವೆನು. ಕನ್ರಿ - 
ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು, (ಬಿಡಿಸುವೆನು.) ಎನ್ರಾನ್‌ - ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಭಗವಂತನ, ಕರುತಾಲ್‌ 
ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ, ನಮ್ಮೆ ME (ಪ್ರಪನ್ನರಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು, ಕಾತಿಡುಂ - ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನು. 
ತಾತ್ಸದ್ಯ :- "ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತಭಾರವನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಸು. ಪಾ ್ರಿಪಿವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿ 
ಹಿಂದಿದ್ದಮತ್ತುಮುಂದೆ ಬರುವಂತಹ ಎಲ್ಲ ಪಾಪಗಳನ್ನೂನಾಶಮಾಡುವೆನು. ಅರ್ಚಿರಾದಿ' 


ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಪರಮಪದಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ನಿತ್ವಸೂರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಆನಂದಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವೆನು. ನೀನು ಈವತ್ತೇ ಸೇರಬೇಕೆಂದರೆ ಈವತ್ತೇ, ನಾಳೆಯೆಂದರೆ ನಾಳೆಯೇ, 
ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಸರಿಯೆ ನಿನಗಿಷ್ಟಬಂದಾಗಸೇರಿಸುವೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು. ("“ಮೋಕ್ಷಯಿಷ್ಯಾಮಿ'' ಎಂಬುದರ 
ವಿವರಣೆ.) ட 
ஊனி wig எணண எ எண | 

எணை$19:எஏணா wade எளி சாண விள | ச 
ட்டா Reg: எரர்‌ ன ளெ wa ட... 

௮94 ada ரன கேணி சிண ள்‌ எ: பு ೪೦ 


ಮೂಲ: ಅರಿವುಮನೈೆತುವಿಲಾ ವಡಿಯೋಮೈಯಡೈೆಕ್ಕಲಂಕೊಂಡು, 
ಉರವೆನನಿನ್ರ ದೆಲ್ಲಾಮುರವೇನಿನ್ರ ತಾನೆಮಕ್ಕಾಯ್‌ 
ಮರುಪಿರವಿತ್ತುಯರ್‌ವಾರಾವಹೈಮನಂಕೊಂಡಹಲಾ, 
ಇರೈೆಯವನಿನ್ನರುಳಾಲೆಂಗಳ್‌ ಶೋಕಂ ತವಿರ್ತನನೇ || 11 


ಅರ್ಥ :- ಅನ್ಸೆತ್ಸ್‌- ಅರಿವುಂ-ಇಲಾ - ಯಾವ ಒಂದು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಅರಿವೂ 
ಇಲ್ಲದೆ, ಅಡಿಯೋಮೈ - (3௯௯௦0 ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ದಾಸರೆಂದರಿತ ನಮ್ಮನ್ನು, 


[>] 


ನಿನ್ರದ್‌-ಎಲ್ಲಾ - (ಮಾತಾಪಿತ್ರಾದಿ) ಸಂಬಂಧವೆಂದು ಇರತಕ್ಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಉರವೇ - 
ಹೊ த்‌ 5052௦5, ತಾನ್‌ - (ಭಗವಂತನು) ತಾನು, 


L 

௦ 
ப்‌ 
&. 
[38 
வ்‌ 
> 
2 
23 
27 
(நி 
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| ಎಮಕ್ಕಾಯ್‌ =ನಮಗಾಗಿಯೇ ಆಗಿ; ಮರು-ಪಿರವಿ-ತುಯರ್‌ - ಪುನಃ ಜನನಾದಿಯಾದ 
| ்‌ ದುಃಖವು, ವಾರಾವಹ್ಯೆ = ಬಂದಿರುವ ಹಾಗೆ, ಮನಂ-ಕೊಂಡು - ಮನಸ್ಸಿಗೆ. 
ತಂದುಕೊಂಡು, (ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ) ಅಹಲಾ ೩ (ಸಮ್ಮ ಮನವನ್ನು) ಬಿಟ್ಟಗಲಧೆ ಇರುವ, - 
ಇರೈೆಯವನ್‌ - ಸರ್ವಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಪರಮುತ್ನನ, ಇನ್‌ -ಅರುಳಾಲ್‌ - ಭೋಗ್ಯವಾದ 
ಕೃಪೆಯಿಂದ, ಎಂಗಳ್‌ - (ನೃಸಭರರಾದ) ನಮ್ಮ ಶೋಕಂ ೭ ಶೋಕವನ್ನು, ತವಿರ್ತನನ್‌ 
| = ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದನು. (ಮಾಶುಚಃ ಎಂಬುದರರ್ಥ.) | 

ತಾತ್ಸದ್ಯ :- ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕವಾಗಿರಬೇಕಾದ ದೇಹಾತ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನಾಗಲೀ ಶೇಷಶೇಷಿಭಾವ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನಾಗಲೀ, ಸ್ವರೂಪಾನುರೂಪವಾದ ಪುರುಷಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನವನ್ನಾಗಲೀ 
ಯಾವುದೊಂದನ್ನೂ ನಾವು ಪೆಡೆದಿರಲಿಲ್ಲ. ಸದಾಚಾರ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹ ವಿಶೇಷದಿಂದ 
ಭಗವಂತನ ನಿರುಪಾಧಿಕದಾಸರೆಂದೂ, ಅವನೇ ಸರ್ವವಿಧ ಬಂಧುವೆಂದೂ ಅರಿತೆವು. .. 
ನಮಗೆ ವಿಪರೀತಜ್ಞಾನವುಂಟಾಗದಂತೆಯೂ, ಪುನರ್ಜನ್ನಾದಿಗಳು ಸಂಭನಸೆದಂತೆಯೂ 
ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ರಕ್ಷಣೀಯವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ ಅವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದನು. ಆ 
ಸರ್ತೇಶ್ವರನಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು ಪ್ರಪನ್ನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಗಲದಂತೆ 
ಪರಮದಯೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ದುಃಖವನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು. 


lg a: எர greedy serrata | 

எள்‌ war ere Foe 0௭௮ எனல்‌ 8 என பு 

god arg ஏர்‌ ரர்‌ சர்‌ எணண | 

ஊனி எனின்‌ கோள எனன. | ௦ 
saa எணண எ: ட. 

| | Mafra: epg: | 

ர gts ஊாண்னர்‌: ஒளி எிராகரினா ப. 


IN SDT TASHA 


4; 


UHH: 


ENTE 


Fara: 


BRULEE ப்ப பட்ட 


sft: 
Ata ணா எ எ: | 
ಮುಮ್ನಣಿ ಕೋವೈ 


ಶ್ರೀಮನ್ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕರು ತಿರುವಹೀಂದ ಪುರದ ““ಪ್ರೀದೇವ 


ನಾಯಕನ" ವಿಷಯವಾಗಿ ಏಳುಪ ಸ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. ಅವು “ಶೆಲ್‌ : ಏಶಲ್‌, 
ಪಂದ್‌, ಕಳಲ್‌, ಅಮಾನ್ಯ, ಮುಮ್ಮಣಿಕೋವ್ವ, ನವಮಟಿವೂಲ್ಲಿ ಎಂದು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲೊಂದು "“ಮುಮ್ಮಣಿಕೋಪೈ'' ತಮಿಳಿನ ಪ್ರಬಂಧ ಲಕ್ಷಣದಂತೆ 30 
ಪಾಶುರಗಳಿರಬೇಕು, ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ 'ಬೊರಕಿರುವುದು 10 ಪಾಶುರಗಳು ಮಾತ್ರ. 

ಉಳಿದ 20 ಪಾಶುರಗಳೂ : ಮತ್ತು "““ಉಶಲ್‌'' ಆದಿ 5 ಪ 7, ಬಂಧಗಳೂ ನಮ್ಮ 
ದುರದ್ಬಷ್ನದಿಂದ ಲುಪವಾಗಿವೆ. 


"ಮುಮ್ನಣಿಕೋವ್ಯೈ'' ಮೂರು ವಿಧರಕ್ಕಗಳಂದ ಕೂಡಿದ ಮೂಲೆಯಂತೆ ಮೂರು . 
ವಿಧವೃತ್ತಗಳಿಂದ (ಅಹವಲ್‌, ವೆಣ್ಣಾ ), ಕಲಿತ್ತತೆ) ಕೂಡಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಹೆಸರು 


ಬಂದಿದೆ. ಹಾಗೂ ಅಂತಾದಿ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಇದೆರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಶ್ರೀದೇವಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ, “ಫ್ರೀ ಶಬ್ದದ 6 ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷಾಕಾರ ಪ್ರಪತ್ತಿ ಸಾತ. 
ಬಳಿಕ ಶ್ರೀ ದೇವನಾಯಕನ ಕೆಲ್ಲಾ ್ರಣಗುಣಗಳನ್ನು. ಹೊಗಳಿ ಎಲಾ ್ಲ ವಸುವೊ ಎಲ್ಲಾವಿಧ 
ಬಂಧು ಅವನೇ ಎಂದು ಸಾರು ತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಪಾದಾರವಿಂದಗಳನ್ನು ಶರಣು 


ಹೊಂದಿದವರು ಅವನಿಗೆ ಸಮಾನರಾಗುವರು ಎಂದು ವ್ಯಕಪಡಿಸಿರುವರು ಈ ನಮ್ಮ 
ದೇಶಿಕೇಂದ್ರರು. : 


ಶ್ರೀ ದೇವನಾಯಕನಲ್ಲಿ ದೇಶಿಕರಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಳ್ವಾರ್ರುಗಳೆಂತೆ, ತಾವೂ ಅವನನ್ನು ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿಯೂ, ತನ್ನನ್ನೂ 
ನಾಯಕಿಯಂತೆಯೂ. ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಗೆಳತಿಯ ಮತ್ತು ಹಮ ಮಾತುಗಳಂತೆ 


ಹಾಡಿರುವ ಕೆಲವು ಪಾಶುರಗಳು ಓದುಗರಾದ ರಸಿಕರನ್ನು ಮುಗ್ಗರನ್ನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುವು. 


೨ ವಿದ್ದಾನ್‌ ಹೆ: ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯ 
டத்‌ "ಮೈಸೂರು 
1962 ப்‌ 


| 
| 
| 


1, 6211 
அ, ಮತೇ ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾಜೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ (| 


ಮುಮ್ದಣಿ ಕೋವ್ಯೈ 


ಮೂಲ: ಅರುಳ್‌ತರುಂ ಅಡಿಯರ್‌ಪಾಲ್‌ಮೆಯ್ಯೆ ಪವೃತ್ಯು 
ತೆರುಳ್‌ತರನಿನ್ರ ದೈವನಾಯಕಾ | ನಿನ್‌, 
ಅರುಳೆನುಂ ಶೀರೋರ್‌ ಅರಿವೈಯಾನಜೆನ, ' 
ಇರುಳ್‌ಶೆಹವೆಮಕ್ಕೋರ್‌ ಇನ್ಲೊಳಿವಿಳಕ್ಕಾಯ್‌, 
ಮಣಿವರ್ಯೆಯನ್ನನಿನ್‌ತಿರುವುರುವಿಲ್‌, 
ಅಣೆಯಮರಾಹ ಅಲಂಗಲಾಯಿಲಂಗಿ, 
ನಿನ್ನಡಿಕ್ಕೆಲ್ಲಾಂ ತನ್ನಡಿಯೇರ್ಯ 
ಅನ್ನುಡನ್‌ ಉನ್ನೋಡವತರಿತರುಳಿ, 
ವೇಂಡುರೈಕೇಟ್ಟುಮೀಂಡವೈಕೇಳ್ಲಿತ್ರು | 
ಈಂಡಿಯ ವಿನೈಹಳ್‌ ಮಾಂಡಿಡಮುಯನ್ರುು, 
ತನ್ನಡಿಶೇರ್‌ನ್ನತಮರ್‌ ಉನ್ಫೆೇಅಣುಹ, 

| ನಿನ್ನುಡನ್‌ ಶೇರ್‌ ನ್ನುನಿರುಂನಿನ್‌ ತಿರುವೇ [| 1 


ಅರ್ಥ:-: ಅರುಳ್‌ -ತರುಂ ೭ ದಯೆಯನ್ನು ಬೀರುವ, ಅಡಿಯರ್‌ -ಪಾಲ್‌ - ನಿನ್ನ 
ಭಕ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೆಯ್ಯೈ - ಸತ್ಯವನ್ನೂ ) (ಅಥವಾ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ லா ಸೈ ಹವನ್ನೂ) 
ವೈತ್ತು - ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, ள்‌ kh ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ನಿನ್ರ - ಇರುವ, 
ದೈವಸಾಯಕ - ದೇವನಾಯಕನೇ !ರ- ಅರುಳ್‌-ಎನುಂ - ನಿನ್ನಕರುಣೆಯೆಂಬ, ಶೀರ್‌ 
= = ಕೆಲ್ಯಾಣ ಗುಣವು, ಓರ್‌ - 6 -ಆನದು-ಎನ - ಬರದು ಸ್ತೀರೂಪವನ್ನು 
ಜಾಳಿರುವುದೋ ಎಂಬಂತೆ, ரன்‌ = ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಕತಿ, ಶೆಹ - 
ನಾಶವಾಗುವಂತೆಯೂ, ಎಮಕ್ಕು - ನಮಗೆ, ಓರ್‌- _ಇನ್‌- ಒಳ್ಳಿ- ಅಸದ್ಧಶವಾದ ಮತ್ತು 
ಭೋಗ್ಯವಾದ ಪ ರ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ , ವಿಳೆಕ್ಟಾಯ್‌ - ದೀಪವಾಗಿ, ಮಣ. 25, - 68) 5 
ರತಪರ್ವತದಂತಪ, ನಿನ್‌ ಡು: ಉರುವಿಲ್‌ - ನಿನ್ನಚೆಲುವಿನ (ತನುವಿನಲ್ಲಿ) ರೂಷದಲ್ಪಿ 
ಅಣಿ- ಅಮರ್‌ - ಆಭರಣ ಭೂಷಿತವಾದ, ಆಹ - ವಕ್ಷಸ ನಭದಲ್ಲಿ , ಅಲಂಗಲಾಯ್‌ - 
ಮಾಲೆಯಂತೆ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ, ಇಲಂಗಿ ೭ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ, ರ್ಥಿ- ಪಡಿಕ್ಕ್‌- -ಎಲ್ಲಾಂ 5 ನಿನ್ನ 


பவி TN 
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ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಉನ್ನೋಡು = ನಿನ್ನೊಡನೆ, ಅವತರಿತ್ರರುಳ : ಅವತಾರಮಾಡಿ, ವೇಂಡು 


ன்‌ ம்‌ ஷ்‌ 
ಕೇಳಿತ್ತು - ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ, 'ಈಂಡಿಯ-ವಿನೈಹಳ್‌ - ಪಾಪಸಮೂಹವು; ಮಾಂಡಿವೆ 
* ನಾಶವಾಗುವಂತೆ, ಮುಯನ್ರು - ಯತ್ನಿಸಿ, ರ್ತ-ಅಡಿ-ಶೇರ್‌ನ್ನ-ತಮರ್‌ - 


[a] 


ತನ್ನಡಿಯಿಡಿದ ಭಕ್ತರು, ಉನ್ವೆ - ಅಣುಹ - ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ, ನಿನ್ನುರ್ಡಶೇರ್ಹ್‌ ಪ 


ನಿನ್ನೊಡನೆ (ಎಂದಿಗೂ ಅಗಲದಂತೆ) ಸೇರಿ, 909௦ = ಇರುವ, ರ್ನಿ-ತಿರುವೇ - ನಿನ್ನ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ. 


. ಆಶ್ರೆಯಿಸಿದನಔರನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನಿನ್ನದಯೆಯೇ ಮೂರ್ತಿಮತಾಗಿ 
ಬಂದಂತೆ ತಾನಿರುವಳು. ಅನವರತವೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬೆಳಗ, ನಿನ್ನಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿರುವ 
ಈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ ನಮ್ಮ ಈ ಪ್ರಪತ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ ಸಕಲ ವಿಧದಿಂದಲೂ ನಮಗೆ 
ಜ್ಞಾನ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ, ಕೃಪೆಮಾಡುವಳು. 


CF ee எனன firs றாளால்‌ ஷப. 
.. அன்னி aRer ga 2 லை [ 
எண்ணை ள ௭8 9௭௭ சாகம்‌ ஏஏ வடிவு | 
எண்ன 2 னர வனிஎள வர. T 
ள்ள wen wy sho ஊளை et 
என்னி ஏளன என ண்ணி இள rere wu ೪ 


J 
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ಮೂಲ: ತಿರುಮಾಲಡಿಯವರಕ್ಕು ಮೆಯ್ಯನಾರ್‌ಶೆಯ್ಯ, 
ತಿರುಮಾಮಹಳ್‌ ಎನ್ರುಂ ಶೇರುಂ-ತಿರುಮಾರ್‌ಬಿಲ್‌, 
ಇಮ್ಮಣಿಕ್ಕೋವೈಯುಡನ್‌ ಏದ್ವಿನ್ರಾರೆನನ್‌, 


்‌ 5350202085 321௦௮ ப த 2 


ಅರ್ಥ :- ತಿರುಮಾಲ್‌ - ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು, ಅಡಿಯವರ್ಳು - ಭಕ್ತರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಮೆಯ್ಯನಾರ್‌ - ಸತ್ಯವನ್ನು ಬಿಡದವನೂ, (ತನ್ನ ನಿಜರೂಪ 
ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ) 303 - ಕೆಂಪಿಡಿದ, ತಿರು-ಮಾ-ಮಹಳ್‌ - ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, 
 ಎನ್ರುಂ 5 ಯಾವಾಗಲೂ, ಶೇರುಂ - ಸೇರಿರುವ, ತಿರುಮಾರ್‌ಬಿಲ್‌ - ತನ್ನ ಚೆಲುವಾದ 
. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ, ಇ-ಮಣಿ-ಕೋವೈ-ಉರ್ಡ - ಈ ಮಣಿಗಳಿಂದಾದ ಮಾಲೆಯೊಡನೆ, 


58-0௭ ಎ ತನ್ನದಾದ, ಮು-ಮೃಣಿಕೋವ್ಯೆಮೊಳಿ » ಮುಮ್ಹಣಿಕ್ಟೋವ್ವೈಯೆಂಬ ಮಾತನ್ನು, 


ಏದ್ವಿನ್ರಾರ್‌ - ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಆನಂದಿಸುವನು. 


ತಾತ್ಮರ್ಯ :- ಶರಣಾಗತರಿಗೆ ಸತ್ಯರೂಪನಾದ ದೇವನಾಯಕನು, ಅನವರತವೂ 
- ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನಿತ್ಯವಾಸರಸಿಕಳಾಗಿರುವ ತನ್ನವಕ್ಷನ್ನಳದಲ್ಲಿಕೌಸ್ತುಭಾದಿ ಭೂಷಣಗಳಿಂದ 


4 


ಶೋಭಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ದಾಸನ ಈ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು (ಮುಮ್ನಣಿಕೋವೈ) 


ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ 36 565049 ಧರಿಸಿ, ಕೊಂಡಾಡುವನು. (“ಪ್ರೀದೇವನಾಯಕನು 
ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಆಲಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನ:ಭಕ್ತೆ ಶಿರೋಮಣಿಗಳಿಗೂ 
ಅತಿಭೋಗ್ಯದಾಯಕವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ 59, ಎಂದು ಭಾವ). 

Mem ஊர எர்‌ எனஙன | 

னை ர எர ௫ ப 

9 வள்ளை fog எனன ர்‌ னர்‌ | 


சாணாஏமிக்‌ ணின்‌ gar | | ೪ 


ಮೂಲ: 
ಮೊಳಿವಾರ್‌ಮೊಳಿವನಮುಮ್ಮರೈೆಯಾಹುಂಅಯಿಂದ್ಯೆಯಿಲ್‌ ವಂದ್‌, 
ಇಳಿವಾರಿಳಿಹವೆನ್ರು ಅನ್ನಮುದಕ್ಕಡಲಾಹಿನಿನ್ರ 


ವಿಳಿವಾರ್‌ ಅರುಳ್‌ಮೆಯ್ಯರ್‌ ಮೆಲ್ಲಡಿ ವೇಂಡಿಯಮೆಲ್ಲಿಯಳ್‌ಮೇಲ್‌ 


ಪೊಳಿವಾರ್‌ ಅನಂಗರ್‌ ತಂಪೂಂಕರುಂಬುಂದಿಯಪೂಮಳ್ಳೆಯೇ 3 


ಮಾದಾರ: 
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ಅರ್ಥ :- ಮೊಳಿವಾರ್‌ - ಮಾತಾಡುವವರು, ಮೊಳಿವನ - ಆಡುವ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲಾ 
25055 -ಆಹುಂ = ಮೂರು ವೇದಗಳೋ ಎಂಬಂತಾಗುವ, ಅಯಿಂದ್ಯೆಯಿಲ್‌ - 
ತಿರುವಹೀಂದ್ರಪುರದಲ್ಲಿ ವಂದು ಬಂದು, ಇಳಿವಾರ್‌ - ಅನುಭವಿಸಲಾಸೆಯುಳ್ಳವರು,. 
ಇಳಿಹ-ಎನ್ರು - ಬಂದನುಭವಿಸಿರೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ, ಇನ್‌ -ಅಮುದ-ಕಡಲ್‌ -ಆಹಿ - 
(ಅನುಭವಿಸುವವರಿಗೆ) ಅಮ್ಟತಸಾಗರವೋ ಎಂಬಂತೆ, ನಿರ್ಕ - ಇರುವ, 
ವಿಳಿವಾರ್‌-ಅರುಳ್‌ - ಕಟಾಕ್ಷಕೃಪೆಯುಳ್ಳ, ಮೆಯ್ಬರ್‌ - (ಭಕರಿಗೆ) ಸತ್ಯರೂಪನಾಗಿಯೇ 
ದರ್ಶನವೀಯುವ ದೇವನಾಯಕನ, ಮೆಲ್‌ -ಅಡಿ - ಅತಿಮೃದುಚರಣ ಕಮಲವನ್ನು, 
ವೇಂಡಿಯ - ಅನುಭವಿಸುವ, ಮೆಲ್‌-ಇಯಳ್‌ -ಮೇಲ್‌ - ಕೋಮಲಾಂಗನೆಯಾದ 
ಇವಳ ಮೇಲೆ, ಅನಂಗರ್‌ - ಮನ್ಮಥನು, ತಂ-ಪೂಂ-ಕರುಂಬು-ಉಂದಿಯ - ತನ್ನ 
ಅಂದವಾದ ಕಬ್ಬುಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೊರಡುವ, ಪೂ-ಮಳ್ಳೆಯೇ ம்‌ ಹೂಮಳೆಯನ್ನು, 
ಪೊಳಿವಾರ್‌ - ಸುರಿಸುವರು. | 


ತಾತ್ಸ್ಯ :- ತಿರುವಹೀಂದ್ರಪುದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ಸೆ ಜೀವರಾಶಿಗಳ ಉಕ್ತಿಗಳು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಲ್ಲ, ಎಲ್ಲವೂ ಮೇದಸಾರಗಳು. ಇಂತಹ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವನಾಯಕನು 
““ಸೆಕೆಲ ಮನುಜರೂ ಸೇವಿಸಿ, ಉಜ್ಜೇವಿಸಲೆಂದು ಬಂದು ದರ್ಶನವಿತ್ತು ಭಕರಿಗೆ 
ಅಮೃತಸಾಗರದಂತಹ ತನ್ನ ಕೆಟಾಕ್ಷಗಳನ್ನು ಬೀರುವನು. ಅಂತಹ ಸುಂದರ ಮತ್ತು 
ಕರುಣಾಳುವನ್ನು ನಿರತಿಶಯ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಲು ಉತ್ಕಟಾಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂಬೆ 
ಹಂಬಲಿಸಿದರೂ ದೊರಕದಿರಲು, (ನಾಯಕಿಗೆ) ಮನ್ನಥನು ಸೆಮಯ ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ತನ್ನ 
ಪುಷ್ಪ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ತುಂಬಾ ಕಂಗೆಡಿಸುವನಲ್ಲಾ ! ಮಾಡುವುದೇನು 9 ಎಂದು 
ನಾಯಕಿಯ ಸ್ನೇಹಿತೆ ಮರುಗುವಳು. | 


ಶ್ರೀ ದೇಶಿರ್ಕರವರು ನಾಯಕಿಯ ಭಾವದಿಂದ ಅನುಭವಿಸಿದ ಅವಸ್ಥಾವಿಶೇಷವಿದು.. 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ಸಖಿಯ ಮಾತಿನಂತಿದು ಇದು. ಆಳ್ವಾರ್ರುಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ನಾಯಿಕಾಭಾವಾವೇಶದಿಂದ ಅನುಭವಿಸಿರುವರು. ಭಕ್ತಿಯು ' ಎಲ್ಲೆಮೀರಿ 
ಶೃಂಗಾರಭಾವವನ್ನು ತಾಳುವುದು. “ಭಕ್ತಿ ಶೃಂಗಾರವತ್ವಾಪರಿಣಮತಿ'' ಎಂದೂ, 
“ಭಕ್ತಿಂನಿಜಾಂ ಪ್ರಣಯ ಭಾವನಯಾಗೃಣಂತಃ'' ಎಂದು ಗೋದಾಸುತಿಯಲ್ಲೂ ಶ್ರೀ 
ದೇಶಿಕರೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಂತಹ ಪಾಶುರಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಇವೆ. ಇದೊಂದು, 
ಆರನೆಯದೊಂದು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯದೊಂದು, ಈ ಮೂರು ಪರಭಕ್ತಿ ಪರಜ್ಞಾನ, 
ಪರಮಭಕ್ಷಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇವೆ. (ಸಖಿಯ ಉಕ್ತಿಯಿದು) | 


என்னின்‌ safe எள்‌ என்ன. | 
aad ணாள ராணாவை; ॥ 


னைவப்பவமமல்‌ வனக 
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வான்‌ 14 எளி கோனை: 1 | 
என றான எண்ணா; கிரை: எரி ப ட 
ger 9 எண்ண ற ப 3 


ಮೂಲ : ಮಳ್ಳಿಯಿಲೆಳುಂದ ಮೊಕ್ಕುಳ್‌ಪೋಲ್‌ವೈಯಂ, 
ಅಳಿಯವೊನ್ರಳಿಯಾವಡಿಯವರ್‌ಮೆಯ್ದ 
| j ಅರುಮರೈಯಿನ್‌ ಪೊರುಳ್‌: ಆಯ್‌ ನ್ನೆಡುಕ್ಕುಂಗಾಲ್‌ 
ತಿರುವುಡನಮರ್‌'ನ್ಹ ದೈವನಾಯಕನ್‌ ನೀ, 
ನಿನಿರುತನುಕ್ಕು ನೀ ತಿರುವಾಹಿ, 
ಇಂದು ತನ್ನಿಲವುಡನ್‌ ಇಲಂಗು ತನ್ನೈಯಿನೈೆ, 
ನಂದುದಲಿಲ್ಲಾ ನಲ್‌ ವಿಳಕ್ಕಾಹಿ, 
ಅಂದಮಿಲಮುದ ವಾಳಿಯಾಯ್‌ 63, 
 ಹಾರ್ಯಡಲ್‌ ತನ್ನಿಲ್‌ ಪನ್ಮಣಿಯನ್ನ, 
ற ಣಂ ಶೇರ್‌ನ್ಹ ಶೀಲ 26 303053 
ಅಡಿಯವರ್‌ ಪಿ್ಗೆಕಳ್‌ ನಿನ್‌ ಕರುತಡ್ವೆಯಾದು, 
58035 ವಾಣ್ಣರುಳುಂ ಅರಶನುಮ ನೀಯೇ, 
80358௪ 960406 ) ಯೆಮ್ದುಡನ್‌ 9959, 
ಅಯಿಂದ್ಯೆ ಮಾನಕರಿಲಮರ್‌ನ್ನೆ ಯೆಮಕ್ಕಾಯ್‌, 
ಶಿತಿರಮಣಿಯೆನ ವನೈೆತ್ತು ನೀ ಯಣಿದಿ,' 
ಅತಿರಮಣಿಯೆನ ಅನೈತ್ತುಂ ನೀ ಅಣುಹಿ 
ವಿಣ್ಣಿನುಳಮರ್‌'ನ್ನ ವಿಯನುರುವದನಾಲ್‌, 
ಎಣ್ಣಿಯವೀರಿರಂಡು ಉರುಕ್ಕಳು ஸ்ட, 
ಪನ್ನಿರುನಾಮಂ ಪಲಪಲ ವುರುವಾಯ್‌, 
ಎನ್ನುರುವೆಂಗುಂ ಎಯ್ದಿನೀ ನೀನಿತ್ತಿ 


ಮೀನೋಡಾಮೈಕೇಳಲ್‌ ಕೋಳರಿಯಾಯ್‌, 
ವಾನಾರ್‌ 2 ಮಳುಪ್ಪಡೈಮುನಿಯಾಯ್‌, 
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ಪಿನ್ನುಮಿರಾಮರಿರುವರಾಯ್‌ ಪಾರಿಲ್‌ - 

ತುನ್ನಿಯ ಪರಂತೀರ್‌ತುವರ್ಕೆ ಮನ್ನನುಮೂಯ್‌, | 

ಕಲಿ ತವಿರಳಿಕ್ಕುಂ ಕದ್ದಿ ಯಾಯ್‌ ಮತುಂ, 

ಮಲಿವದಕರೈೆನ್ರುಂವಲ್‌ லஷ ಮಾತ್ರ 

ನಾನಾಉರುವುಂ ಕೊಂಡು ನಲ್ಲಡಿಯೋರ್‌, 

ವಾನಾರಿನ್ಸ ಮಿಂಗುರವರುದಿ, 

ಓರಯಿರುಲಹಕ್ಕೆನ ನೀ ತಿರುವೋಡು, 

ಏರುಯಿರೆಲ್ಲಾ ಮೇಂದಿಯಿನ್‌ಪುರುದಿ 

ಯಾವರುಮರಿಯಾದೆಂಗು ನೀ 50௦67, 

ಮೇವುರುಚ್ಕೂಳ್‌ನ್ನುವಿಯಪ್ಪಿನಾಲ್‌ ಮಿಹುದಿ, 

ಕೊಂಡಿಡವೆಮ್ಟೈ ಯಡ್ಛೆಕ್ಕಲಮುಲಹಿಲ್‌, 

ಕಂಡಿಲಂಗತಿಯುನೈಯನ್ರಿ ಮತೊನುುಂ, 

ಪಲ್ಪಷ್ಟೆನಿನ್ರ ನಿನ್ಪಡಿಯನ್ಸೆತ್ತುಂ, 

ತೊಲ್ಪಹೈಕಾಟ್ಟುಂ ತುಣಿನ್ನುತೂಮರೈಯೇ il: 4 

ಅರ್ಥ :- ಮಳ್ಳೆಯಿಲ್‌ -ಎಳುಂದ ட்‌ ಮಳೆಯನೀರಿನಿಂದುಂಟಾದ, 

ಮೊಕ್ಕುಳ್‌-ಪೋಲ್‌ = ಗುಳ್ಳೆಗಳಂತೆ, ವೈಯಂ - ಲೋಕವೆಲ್ಪಾ ಅಳಿಯ - ಅಳಿದರೂ, 
ಒನ್ರು-ಅಳಿಯಾ - ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅಳಿಯದಿರುವ, ಅಡಿಯವರ್‌-ಮೆಯ್ಯ = ಭಕೆರಿಗೆ 


 ಸತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ದೇವನಾಯಕನೇ | ಅರುಮಠ್ಫೆರ್ಯ-ಪೊರುಳ್‌ ಎ ಅತಿಗಹನನಾದ 


ವೇದಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ಆಯ್‌ನ್ಸ್‌-ಎಡುಕ್ಕುಂ-ಕಾಲ್‌ = 62 ಸಾರಾರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ತಿರು-ಉಡನ್‌-ಅಮರ್‌ನ್ನ = ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಸಮೇತನಾದ, 


ದೈವ-ನಾಯಕನ್‌ = ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಾಯಕನು, ನೀ: ನೀನೊಬ್ಬನೇ. ನೀ 


(ಅಂತಹ) ನೀನು, ರ್ನಿ-ತಿರು-ತನಕ್ಕು = (ಯಾರ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ನಿನಗೆ ದೇವನಾಯಕ 
ತನವು ಸಿದ್ದಿಸಿತೋ, ಅಂತಹ) ನಿನ್ನ ಹರಿಯ ಪ್ರೀಯಸಿಗೆ, ತಿರು ಅಕ. ಅವಳ ಹಿರಿಮೆಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿ, ಇಂದು - ಚಂದ್ರನು, ತನ್‌ -ನಿಲವ್‌ -ಉಡೆನ್‌"ಒ ತನ್ನ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನೊಡಸನೆ, 


"ಇಲಂಗ್‌ -ತನೆ $ 0308) - ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತಹ, ನಲ್‌ -ವಿಳಕ್ಸ್‌ ಆಹಿ - ಒಳ್ಳೆಯದೀಪವಾಗಿ, 


ಅಂತಂ - ಇಲ್‌ - ಅಪಾರವಾದ, ಅಮುದ್‌ -“ಆಳಿಯಾಯ್‌ - ಅಮೃತಸಾಗರದಂತೆ, ನಿತ್ತಿ 
- ನಿಂತಿರುವೆ, ಪಾಲ್‌ -ಕಡಲ್‌ -ತನ್ನಲ್‌ = ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿನ, ಪಲ್‌-ಮಣಿಯನ್ನ - 
ಹಲವು ಬಗೆಯ ರತ್ನಗಳಿರುವಂತೆ, ಶೀರ್‌ -ಕಣಂ-ಶೇರ್‌ನ್ನ = ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳ 


ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ, ಶೀಲಂ - = ಸೌಶೀಲ್ಯವೆಂಬ ಗುಣವಿಶೇಷ ಣವನ್ನು 


(ಕೀತುತನದವರೊಡನೆ ಬೇಸರಿಸದೆ ಕೂಡಿರುವುದು). ಎಲ್ಲೈ -ಇಲ್ಫೆ 2 ಅಳೆಯಲಾಗದಷ್ಟು 


ಪಡೆದಿರುವೆ: ಅಡಿಯವರ್‌ -ಪಿಳ್ಳೆ ಹಳ್‌ ட்‌ ನಿನ್ನ 4௧, ತೆರೆ ಅಪರಾಧಗಳು, 
ನಿನ್ನ್‌- ಕರುತ್ತು- ಅಚ್ಛೆ ಯಾದು - ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ಪಡೆಯದಂತೆ, ಅಡ್ಯೆಯ - 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಫಡಿಡ ಪರಿಪಾಲಿಸಿ, INR - ಕೃಪೆಮಾಡುವ, ಅರಶನುಂ- ನಂತ 
ಅರಸನೂ ನೀನೇ, ಉಯರ್‌ನ್ಹ-ನೀ ೩ ಎಲ್ಲಕ್ಕೈಂತಲೂ ಹಿರಿಮೆಯುಳ್ಳವನು ನೀನು, ஸ்‌ 3 
= ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಮ್ಮುಡನ್‌ - ಅತ್ಯ ತ ನಿಹೀನರಾದ ನಮ್ಮೊಡನೆ, 8506 - 

ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆ. ಅಯಿಂದ್ಯೆ Rg ನೆಗರಿಲ್‌ ಎ ತಿರುವಹೀಂದ 5 ಪುರದಲ್ಲಿ 
ಎಮಕ್ಕಾಯ್‌ - = ನಮಗಾಗಿ, ಅಮರ್‌ನ್ನನ - = ஐ ಕ್ಯವಾಸಮಾಡುತೀಯೆ, ಪಿತಿರ-ಮಣಿ-ಎನ 
ன்‌ sl ನೀಲರತ್ನದಂತೆ, ತಿಹಳುಂ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಮನ್ಸ್‌ರವಿಲ್‌ - ನಿತ್ಯವಾದ 


ದಿವ್ಯಮಂಗಳವಿಗ್ರ ಹದಲ್ಪಿ ಅತಿರಂ- ಅಣಿ- ಬ ಅಸ್ಪಗಳು ಆಚರಣಗಳೆಂದು அவுஸ்‌. 


= ಎಲ್ಲವನ್ನೂ, ನೀವ ನೀನು, "ಅಣಿದಿ - ಧರಿಸಿರುವ, ವಿಣ್ಣಿನುಳ್‌. ಅಮರ್‌ನ್ನ - ಶ್ರೀ 

ವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿ ವಿಜಯಮಾಡಿರುವ, ವಿಯನ್‌-ಉರು 2 ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ 
| ಪರವಾಸುದೇಪರೂಪವನ್ನೂ ಅದನಾಲ್‌ -ಎಣ್ಣಿಯ - ಅದರಿಂದ ಸಂಕಲ್ಲಿಸಲ್ಲಟ್ಟ 
ಈರಿರಂಡು-ಉರುಕ್ಕಳುಂ - (ವಾಸುದೇವ-ಸಂಕರ್ಷಣ-ಪ್ರ ದ್ಯುಮ್ನ- -ಅನಿರುದ್ದ) ನಾಲ್ಕ 
ರೂಪಗಳನ್ನೂ, ಅಡ್ಜೆದಿ - ಪಡೆದಿರುತ್ತೀಯೆ. ಪನ್ನಿರುನಾಮಂ - '(ಕೇಶವಾದಿ) ಹನ್ನೆರಡು 


ಹೆಸರುಗಳು, ಪಲಪಲ-ಉರುವಾಯ್‌ - ಬೇರೆ ಬೇಪೆ ವಿಗ ಗ್ರಹೆಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, 


ಎನ್‌ - எட es = ನನ್ನ ಶರೀರದ ಎಲ ಭಾಗವನ್ನೂ, 0305 - வ டு ನೀ-ನಿತ್ತಿ 
= ನೀನು ಇರುತ್ತೀಯೆ, ಮೀನೊಡು - ಮತ್ತಾ ,ವತಾರವೂ, ಆಮೈೆ ಕೂರ್ಮ, ಕೇಳಲ್‌ 
5 ವರಾಹ, ಕೋಳರಿಯಾಯ್‌: ನರಸಿಂಹನ. ಆಗ, ವಾನಾರ್‌- ಕುರ =: ವಾಮನ 
ರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ, ಮಳುಪಚ್ಛೆ -ಮುನಿಯಾಯ್‌ - ಪರುಶರಾಮನಾಗಿಯೂ, ಪಿನ್ನುಂ 
= ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಇರಾಮರ್‌. ಇರುವರಾಯ್‌ - (ದಾಶರಥಿರಾಮ- -ಬಲರಾಮ) 
ಇಬ್ಬ ರುರಾಮರಾಗಿ, ಪಾರಿಲ್‌ -ತುನ್ನಿಯ - ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ, ಪರಂ-ತೀರ್‌ - 
ಭಾರವನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ, ತುವಕ್ಕೆ -ಮನ್ನನಾಯ್‌ = ದ್ವಾರಕಾಧೀಶನಾದ 

ಶ್ರೀಕಷ್ಠನಾಗಿಯೂ, ಕಲಿ-ತವಿರ್ತು- ಅಳಿ್ಟುಂ ட்‌ ಕಲಿಯಲ್ಲಿಬರುವ ದುಃಖಗಳನ್ನು ನೀಗಿ 
நல்ல்‌, 8603020007 - ಕಲ್ಪಿ ಎಂಬ ರೂಗಿ: ಮಟ್ರು ೦೨ ಮತ್ತು ಮಲಿವದರ್ಕು 
- ಎಲ್ಲಿಗೊ. ಅತ್ವ ್ವಂತೆ ಸುಲಭನಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಎನ್ರುಂ - ಎಂಡೆದಿಗೊ. ವಲ್‌- ಎನ್ನೆ 

= (ಆಶ್ರಿ ತರ) ಬಲವಾದಪಾಪಗಳನ್ನೂ, ಮಾತ - ನಿವಾರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ನಾನಾ- ದ 
= ಬೇರೆ ಹಲವು ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ವಿಗ ಗ್ರಹಗಳನ್ನೂ ಕೊಂಡು: ಪರಿಗ್ರ ಹಿಸಿ, ನಲ್ಲಡಿಯೋರ್‌ 
= ಒಳ್ಳೆಯ ಭಕೆರು, ವಾನ್‌-ಆರ್‌ - ಇನ್ಪಂ - ಶ್ರೀವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿರುವ ಪರಿಪೂರ್ಣಾ 
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ನಂದವನ್ನೂ, ಇಂಗ್‌-ಉರ - ಇಲ್ಲೇಪಡೆಯುವಂತೆ, ವರುದಿ = ಅವತರಿಸುತ್ತೀಯ, 


ಏರ್‌-ಉಯಿರ್‌-ಎಲ್ಲಾಂ =ಸುಂದರವಾದ ಆತ್ಸವರ್ಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಏನ್ನಿ = (ಅಂತರ್ಯಾಮಿ) 


ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗತಿ-ಮಕ್ತು-ಒನು ೦ - உணர்‌ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಕಂಡಿಲಂ - (ನಾವು) 
ಕಾಣಲಿಲ್ಲ, ಪಲ್‌ “ವೆಹೈೆ-ನಿನ್ರ - ಹಲವಾರು ಬಗೆಯಾಗಿರುವ, ನಿನ್‌-ಪಡಿ-ಅನ್ಯೆತ್ತುು = 
ನಿನ್ನರೀತಿಯಲ್ಲವನ್ನೂ ತೊಲ್‌-ವಹ್ಯೆಯೇ - ಶುದ್ಧವಾದ, ಪಳಗಿದ ಹಿಂದಿನ ದಾರಿಯಿಂದ 
ಬಂದಿರುವ, ತೂ-ಮರ್ವೆಯೇ - ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ವೇದವೊಂದೇ, ತುಣಿಂದ್‌ _ ದ್ವೈಕ್ಕವಾಗಿ 


ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ) ಕಾಟುಂ - ತೋರಿಸಿಕೊಡುವುದು. 
k ಚ [0 


ರತ್ನದೀಪವಾಗಿರುತ್ತಾ ಲೋಕ ಜ್ಞಾನಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತಾ 


್ಯ ಜ್ಞ 9, ಭಕರು ಅನುಭವಿಸಲು 


ಸುಲಭನಾಗಿ ಅಮೃತಸಾಗರನಾಗಿರುತ್ತೀಯ್ತ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಬಗೆಯ ರತ್ನಗಳು 
ಣಗುಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತೆನಾಗಿದ್ದರೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
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ಒಳ್ಳೆಯ ಅರಿವನ್ನು ಕರುಣಿಸಲು, ತಿರುವಹೀಂದ್ರಪುರದಲ್ಲಿ ಬಿಜಯಮೂಡ, 
னா ಅರ್ಚಾಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಬಳಗುತ್ತಿರುವೆ. ಇಂದ್ರನೀಲಕ್ಕೆಲಡಂತಿರುವನಿನ್ನದಿವ್ಯ ದೇಹದಲ್ಲಿ 
? ಸಮಸ್ತ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಅಸ್ಲಗಳಂತೆಯೂ ಅಭರಣಗಳಂತೆಯೂ ಧರಿಸಿರುವೆ. 


ಈ 


ಶ್ರೀವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿ ಪರವಾಸುದೇವನಾಗಿರುವೆ. ಭಕರ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ 


ಮು 


ತ್ಲೋರಸಿ, ನಿನ್ನ ವಿರಾಟ್‌ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ಅರಿಯುವುದು 
ಅತಿಗಹನವಾಗುವಂತೆ, ಸಕಲದರಲ್ಲೂ ಅಂತಯಾ ೯ಮಿಯಾಗಿರುತ್ತಾ ಅದನ್ನರಿತ ಸಮಸ್ಸರೂ 
 ಅತಿಮೇಲೆನಿಸುವಂತೆ ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ನಿನ್ನ ಹೊರತು. 
ನಮ್ಮನ್ನುಕಾಪಾಡುವ ಮತ್ತೊಂದುಗತಿಯನ್ನರಿಯೆನು. ನಿನ್ನಸ್ಥರೂಪ, ರೂಪ, ಗುಣ, ವಿಭೂತಿ 


ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಹೇಳಲು ಹೊರಟ ಅಪೌರುಷವಾಗಿಯೂ ಅನಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ವೇದವು ಒಂದೇ ಧೈರ್ಯಮಾಡಿ ಮುನ್ನುಗಿದುದಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾರಿಂದ ಸಾಭ್ಯ ஓ 


எள ன ஏன: ணன கின எரி | 


எக ! sats என; பு ಳಿ 


எணண Fra. : 
ன்ன ள்ள என்‌ எஸ்‌ | 
ப்பு ௭௪ ப ಇ 
எண்‌ னி Agfa ணார எள art | 
ef dor od Wer ன rg: | 
பண்ன னர்‌ எ காள னர்‌ ௭௭ என்னி; | 


வணிக னள நி எ: go T 3 


பமல க்கள்‌ UR 


பப்பட்‌ ARR ததை கையது 


| இதி 
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என்‌ைன னிண்‌ 35 ௭3 ப ¥ 
எண: gut ண eft vars ண | 
ward aaaitsat ரர னி சோளன்‌ பு 


ಮೂಲ: ತೂಮರ್ಸೆಯಿನುಳ್ಳಂ ತುಳಂಗಾತ್ತಣಿವುತರುಂ, 
ಆಮರಿವಾಲ್‌ ಆರ್‌ನ್ನಡಿಮೈಯಾಹಿನೊ ಶ್ರೀಂ, ಪೂಮರೈರ್ಯೋ 
ಪಾರಾಯಣತಿಲ್‌ ಪಣಿಯುಂ ಅಯಿಂಬೈನಗರ್‌, 
ನಾರಾಯಣನಾರ್ಯೇನಾಮ್‌ (| K 5 


சிப. 
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ಅರ್ಥ :- ತೂ-ಮರ್ಯೆಯಿನ್‌ - ಪರಿಶುದ್ದವಾದ ವೇದದ, ಉಳ್ಳೆಂ - ரல்‌ 


ತುಳಂಗಾ - ಸಂಶಯವಿಲ್ಲದಂತೆ, ತುಣಿವ್‌ க்‌ ட்‌ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಕೊಡು: 


ಆಂ-ಅರಿವಾಲ್‌ - ತಕ್ಕ ಜ್ಞಾನವಿಶೇಷದಿಂದ, ௫077 - ತುಂಬಿ, ಅಡಿಮೈ -ಆಹಿನ್ರೊ 6௦ 
ம்‌ ಸೇವಕರಾಗುವವು.. (ಯಾರಿಗೆಂದರೆ) ಪೊಮರೈಯೋನ್‌ - ಕಮಲ ಸಂಭವನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನ, ಪಾರಾಯಣತ್ತಿಲ್‌ - ವೇದ ಪಾರಾಯಣದಲ್ಲಿ ಪಣಿಯುಂ - ನಮಸ್ಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಅಯಿಂದ್ಯೈೆ-ನಗರ್‌ = ತಿರುವಹೀಂದ್ರ ಪುರದಲ್ಲಿ ಬಿಜಯಮಾಡಿರುವ, 
ನಾರಾಯಣನಾರ್‌ಕ್ಕೇ - ನಾರಾಯಣ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯದ ಭಗವಂತನಿಗೇ, ನಾಂ - ನಾವು, 
(ಸೇವಕರಾಗಿರುವೆವು). 


3935 :- ನಾವು ಉಪನಿಷತುಗಳಲ್ಲಿತುಂಬ ಪರಿಶ್ರಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಯಾವ ನಿಜದ 'ಕಲಕಲ್ಪಡಲಾಗದೆಂತಹ ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಪಡೆದವರಾಗಿರುವೆವು. ವೇದಗಳನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ಬ ್ರಹ್ಠನಿಂದ ಹ 
ವೇಬದಗಳಿಂದಲೇ 5௦3௧௦5, Ae ೫, ಯಿಸೆಲ್ಲಟ್ಟ ಶ್ರೀ க்கக்‌ 
ಅಡಿದಾವರೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅನನ್ಯವಾಸರಾಗಿ ಚಿಳಗುವ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿರುವೆವು. ' 
(ಇಲ್ಲಿ ““ಶ್ರೀಮತೇ ನಾರಾಯಣಾಯ ನಮಃ'' ಎಂಬ ಭಾಗದರ್ಥವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ) 


ARTA Ce AAA எனா A A ப. த 


ಮೂಲ: 405௦ ಕರುಣೈಪೊಳಿವಾನ್‌, ಆಯಿಂದೈೆಯಿಲ್‌ ವಂದಮರ್‌ನ್ವ 
f ಕಾರ್ಕೊಂಡಲೈಕ್ಕಂಡ ಕಾದರ್‌ ಪುನಮಯಿಲ್‌ ಕಣ್‌ಪನಿಯಾ 
ವೇರ್ಯುಂ ಮುಕಿಳ್‌ ಕ್ಕುಂ ವಿದಿರ್‌ ವಿದಿರ್ಭುಂವೆಳ್ಲಿ 325060, 
ಪಾರ್ವಿನ್ರವರ್‌ಕ್ಕಿದು ವೆನ್‌ಕೊಲ್‌ ಎನ್ರುಪಯಿಲುಷಮೇ ॥ . 6 
ಅರ್ಥ :- ಯಾರ್ಯಂ - ಯಾರಿಗೂ (ಎಲ್ಲರಿಗೂ), ಕರುಣ್ಯೆ = ದಯೆಯನ್ನೂ, 
ಪೊಳಿವಾನ್‌ - ಬೀರುವನೂ (ದಯಾರೂಪ ಮಳೆಯನ್ನುಸುರಿಸುವನು), 6000003087 
= ತಿರುವಹೀಂದ್ರಪುರದಲ್ಲಿ ವಂದ್‌=- ಬಂದು, ಅಮರ್‌ನ್ನ ்‌, - ಸ್ಥಿರವಾಗಿನಿಂತ, 
520₹-6.900567 - ನೀಲಮೇಘವನ್ನು (ಕಾರ್ಮುಗಿಲನ್ನು) ಕಂಡ - ನೋಡಿದ, 
(ನೋಡಿದಕೂಡಲೇ ಉಂಟಾದ) ಕಾದಲ್‌- -ಭಕ್ತಿಯುಂಟಾದ, ಪುನಮಯಿಲ್‌ - ವನದ 
ನವಿಲು, (ನವಿಲಿನಂತೆ ಚೆಲುವಾದ ಈ ನಾಯಿಕೆಯು) ಕಣ್‌- -ಪನಿಯಾ 5 
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 ಕಂಬನಿತುಂಬುವಳು. 2609௦ - ಮೈಬೆವರುವಳು, ಮುಕಿಳ್‌ಕ್ಕುಂ - = ರೋಮಾಂಚಿತ 
ಳಾಗುವಳು, (ಮೈ ನವಿರೇಳುವುದು) ಎದಿರ್‌, ವಿದಿರ್ಕುಂ - ட ನಹ 69. - = 
- ನಾಚಿಕೊಂಡು, லீஷ்‌ 0300௦ = ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುವಳು, ಪಾರ್ಮಿನ್ರವರ್ಯುಂ - ನೋಡಿ 
ಗಮನಿಸುವವರಿಗೆ, ಇದ್‌ - ನದ ಕೊಲ್‌- ಎನ್ರು -ಇದು ட ಸಿತಿಯೆಂದು, ನಾಂ೭ 
ನಾವು, ಪಯಿಲುವಂ - ಹೇಳೋಣ (ಈ ಬಗೆಯಾದುದಬೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ) 

ತಾತ್ಸರ್ಯ :- ಮೇಲುಕೀಳೆನಿಸದ ಆಶಿ ಶಿತರಾದವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪರೂಪ 
ಗುಣಗಳನ್ನು வ்‌ லைவ்‌ 20 ಮೂಲಕ ನೀಲಮೇಘದಂತಿರುವ ಫ್ರಿ ದೇವನಾಯಕನು 
ಕರುಣೆಯೆಂಬ' ನೀರನು ್ನಿವರ್ಷಿಸುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಮಲೆಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿಪ ಪ್ರಮೋದಿಸುವ 
ಸುಂದರ ನವಿಲಿನಂತಿರುವ (5, 62365653௦௨ ನಾಯಕಿಯು) ಈಗ ಆ ಮೇಘವನ್ನು ಕಾಣದೆ 
ಅಗಲಿ ವಿರಹವೇದನೆಯಿಂದ ಕಣ್ಣೀರಿಡುತ್ತಾ ಮೈ ಬೆವರಿ, ಮೈನವಿರೆದ್ದು, ಕಂಪಿಸಿ, 
ನಾಚಿಕೆಗೊಂಡು, ಬಿಸಿ ಬಿಸಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಿರುವ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಸೋಡಿ ಕೇಳುವವರಿಗೆ 
ಇದು ಯಾತರಿಂದಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಲಿ ௮ 


ಹಿಂದೆ ನಾಯಕಿಗೆ ತನ್ನ ರೂಪಾದಿಗಳನ್ನು ತೋರಲು ಹಿಗ್ಗಿ ಆಸೆಂದಿಸುತ್ತಿರಲು 
ಕೂಡಲೇ ಮರೆಯಾಗಲು, ಅವಳು ಪೆಡುವ ಪಾಚನ್ನು ಸಖಿಯು ಸೋಡಿ ಹೇಳುವಳು. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಾಯಕಿಯ ಭಾವೋಜಿ ಕ್ರೀಕಸ್ಥಿಶಿಯನ್ನು ಜೇಳಿರುವರು. 


aN என னை எண reer களர்‌ | 
ன்‌ erage | 
ளா ளி ணார எண்ணான | 
Free ன்னாள்‌ 1 
ಮೂಲ: 0363 ನೀಯೇ ಪಯಿನ್ನತಿತರುದಲಿನ್‌ 
ವೆಳಿಯುಂ ನೀಯೇ ವೆಳಿಯುರನಿತಲಿನ್‌, 
ತಾಯುಂ ನೀಯೇ ಚಾಯ್ಕೆ ತಂದುಹಂದುದಲಿನ್‌, 
ತಂದೆಯುಂ ನೀಯೇ ಮುಂದಿ ನಿನ್ರಳಿತಲಿನ್‌, 
ಉರುವುಂ ನೀಯೇ ತುರವಾದೊಳುದಲಿನ್‌, 
ಉತದುಂ ನೀಯೇ ಶಿತಿನ್ಸ ಮಿನ್ನೆಯಿನ್‌, 
ಆರುಂ ನೀಯೇ ಆತುುಕ್ಟರುಳದಲಿನ್‌ 
ಅರುಮುಂ ನೀಯೇ ಮರನಿಲೈಮಾಯ್‌ತದಲಿನ್‌, 
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| ತುಣೈವನುಂನೀಯೇ 520205 ಯಾದಲಿನ್‌ 
ತುಯ್ಯ ನುಂ ನೀಯೇ ಕಿಯ್ಯಾ ல்லை, 
வ்‌ 560356' ನಾರಣನಾದಲಿನ್‌, 
ಕರಕಂ ನೀಯೇ ನರ್‌ಪದಂ ತರುದಲಿನ್‌, 
ಇರೈವನುಂ 660336 ಕುಶೈೆಯೊನ್ರಿಲಾಮ್ಕೆಯಿನ್‌, 
ಇನ್ನಮುಂ ನೀಯೇ ತುನ್ನಂ ತುಡೈೆತಲಿನ್‌, 
ಯಾನುಂನೀಯೇ ಎನ್ನುಲ್‌ ஸு, 

- ಎನದುಂ ನೀಯೇ 03089,0338 030௪, 
ನಲ್ಲಾಯ್‌ 660356 ಪೊಲ್ಲಾಂಗಿಲಾಮೈಯಿ 
ವಲ್ಲಾಯ್‌ ನೀಯೇ ವೈಯಮುಂಡುಮಿಳ್‌ತಲಿನ್‌, 
ಎಂಗನಮಾಹುಂ ವೈಯ್ಯ ನಿನ್‌ 035256, 
ಅಂಗನೇ ಯೊಕ್ಕ ಅರಿವ ದಾರಣಮೇ (| 7 


ಅರ್ಥ :- ಪಯಿಲ್‌ -ಮತಿ-ತರುದಲಿನ್‌ » (ನಿನ್ನನ್ನು) ಅನುಭವಿಸಬಲ್ಲ ಅರಿವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ, ಪಯಿಲ್‌ -ಮತಿ-ನೀಯೇ - ಅನುಭವಿಸುವ ಚಂದ್ರನೂ, ನೀನೇ, 


ವೆಳಿ-ಉರ-ನಿತ್ತಲಿನ್‌ - (ಸಮಸವಸುಗಳೂ) ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸ 
ಲ್ಲಡುವುದರಿಂದ, ವೆಳಿಯುಂಿ-ನೀಯೇ - ಜ್ಯೋತಿಯೂ”(ಸೂರ್ಯನೂ) ನೀನೇ, 

ಚಾಯ್ಕೆ-ತಂದು-ಉಹಂದುದಲಿನ್‌ - ನಿನ್ನ ಪಾದದ ನೆರಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಸಂತೋಷ ಷಪಡಿಸುವುದರಿಂದ, ತಾಯುಂ- ನೀಯೇ - ಯಯ ನೀನೇ. 


ಮುಂದಿ-ನಿನ್ರು - ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಒಬ್ಬನೇ ಇನ್ನು, ಅಳಿತಲಿನ್‌ 5 
ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ, ட -ನೀಯೇ 5 ப்ட்‌ ನೀನೇ, 


ತುರವಾದು-ಒಳುದಲಿನ್‌ - ನಮ್ಮನ್ನು ಕೈಬಿಡದ ಸ್ವಭಾವವಾದುದರಿಂದ 
ಉರವುಂ-ನೀಯೇ ೭ (ಸಕಲವಿಧ) ಬಂಧುವೂ ನೀನೇ. 

ಶಿತ್ಸ್‌-ಇನ್ಸಂ-ಇನ್ಮ್ಯೈಯಿನ್‌ - ನೀನು ಈ ಲೋಕದ ಅಲ್ಲಸುಖವಿಲ್ಲದವ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಉತ್ತದುಂ-ನೀಯೇ - (ನನಗೆ ಬೇಕಾದ) ಪುರುಷಾರ್ಥವೂ ನೀನೇ, 

ಆತುಕ್ಕು - (ನಾನು ಆಚರಿಸುವ) ಉಪಾಯಕ್ಕೆ, ಅರುಳ್‌ -ತಲಿನ್‌ - ಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ, ಆರುಂ-ನೀಯೇ - ಉಪಾಯವೂ ನೀನೇ, 


528 


ಇಣೈೆ-ಇಲ್ಯೆಯಾದಲಿನ್‌ - ನಿನಗೆ ಸರಿಸಮನಾದವರು ಮತೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ 
ದಿರುವುದರಿಂದ, ತುಣೈೆವನುಂ- ನೀಯೇ ಎ (ನಾನುಪಡೆದ) ಸಹಾಯಕನೂ ನೀನೇ, 


ಶೆಯ್ಯಾಳ್‌ - ಉರೈದಲಿನ್‌ - ಮಹಾಲಕ್ಷಿ ಒಯು (ನಿನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ) ನಿತ್ಯ ವಾಸ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ತುಯ್ಕ ನಮುಂ-ನೀಯೇ - ಪರಿಶುದ್ಧನೂ ನೀನೇ, 


ನಾರಣನ್‌ -ಆದಲಿನ್‌ - ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಕಾರಣಂ- 
ನೀಯೇ ௩ ಸಮಸಕ್ಕೂ ಕಾರಣನಾಗಿರುವವನು ನೀನೇ, 


ನಲ್‌-ಪದಂ ತರುದಲಿನ್‌ - ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಫ ಪೆದವಿಯನ್ನು (ವೈಕುಂಠವನ್ನು) 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ, 508௦-6 60356 - ಕಲರುವೂ ನೀನೇನೆ, 


ಕುರೈ-ಒನ್ರು-ಇಲಾಮ್ಯೈಯಿನ್‌ 2 ಯಾವದೊಂದೂ ಕೊರತೆಯೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವದರಿಂದ, ಇೈವಮುಂ-ನೀಯೇ - ಸರ್ವಸ್ವಾಮಿಯೂ ನೀನೇ, 


ತುನ್ಸಂ-ತುಜ್ಜೆ னி - ದುಃಖಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದರಿಂದ, 
ಇನ್ಸಮುಂ- ನಯ ಷ ಆನಂದಸ್ವ ರೂಪನೂ ನೀನೇನೆ, 


ಎನ್ನುಳ್‌ -ಉರ್ಯೆ த்‌ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾ ಮಿಯಾಗಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ, 
ಯಾನುಂನೀಯೇ "ನಾಮ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಆತ್ಮವಸುವೂ ನಿನ್ನಿಂದ 
ಬೇರೆಯಾಗಿರದೆ ನೀನಾಗಿಯೇ ಆಗಿರುವೆ, 


ಉನದ್‌-ಅನ್ರಿ-ಇನ್ವೈಯಿನ್‌ : (ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ನಿನ್ನದಲ್ಲದವಸ್ತುವು ಯಾವುದೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ, றட ನೀಯೇ - ಸನ್ನದೆಂದು ಅಭಿಮಾನಿಸಿದ" ವಸುವೂ 
ನೀನೇತಾನೆ, 


ಪೊಲ್ಲಾಂಗು-ಇಲಾಮೈಯಿನ್‌ - ಯಾವವಿಧವಾದ ದೋಷ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ, ನಲ್ಲಾಯ್‌ -ನೀಯೇ - ಉತ್ತಮೋತ್ತಮನೂ ನೀನೇಯೇ, 


ವೈಯಂ-ಉಂಡು-ಉಮಿಳ್‌ದಲಿನ್‌ - (ಪ್ರ ಳೆಯದಲ್ಲಿ ್ಲಿಲೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ) ನುಂಗಿ 
(ಸ್ಪಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ) ಹೊರಪಡಿಸುವುದರಿಂದ, ವಲ್ಲಾಯ್‌-ನೀಯೇ - ನಿಸಮಶಕನೂ ನೀನೇ. 


வ்‌ 


ಮೈಯ್ಯ - = ಸತ್ಯ ರೂಪಿಯೇ | ನಿನ್‌ -ವಿಯಪ್ಪೇ - ನಿನ್ನ ಅತ್ಯದ್ಭುತಸ್ಥ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು, 
sii Rk ಯಾವರೀತಿ ಇರುವುದೋ, ಅಂಗನೇ- ட்‌ - ௮ பே 
ಒಪ್ಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅರಿವದ್‌ - ಅದನು ಅರಿಯಬಲ್ಲುದು, ಆರಣಮೇ - ವೇದಗಳೇ 
(ಜೀರೆಯಾವುದರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ) 
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ಮೂಲ: ಆರಂಣಗಳ್‌ ತೇಡ ಅಯಿಂದೈೆ ನಗರ್‌ ವಂದುದಿತ್ತ, 
ಕಾರಣರಾಯ್‌ ನಿನ್ರ ಕಡಲ್‌ ವಣ್ಣರ್‌, ನಾರಣನಾರ್‌, ' 
 ಇಪ್ಪಡಿಕ್ಸ್‌ ಮಿಕ್ಸ್‌ ಅನ್ರೆಡುತ್ತಪಾದಂ ಕಳುವ, 
| | j ಮೆಯ್‌ಪ್ಪಡಿಕ್ಕ ಮಾನದು ಪೊನ್‌ವೆರ್ಫು,,॥ | 8 
ಅರ್ಥ :- ಆರಣಂಗಳ್‌-ತೇಡ - ವೇದಗಳು (ಪರಮಾತ್ಸನನ್ನು ಕಾಣದೇ) 
ಹುಡುಕುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಅಯಿಂದ್ಯೆ -ನಗರ್‌-ವಂದ್‌-ಉದಿತ್ತ ಜಿ ತಿರುವಹೀಂದ್ರಪುರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಅವತರಿಸಿದರೂ, ಕಾರಣರ್‌-ಆಯ್‌-ನಿನ್ರ = ಸೆಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಕಾರಣನಾಗಿಯೂ, ಕಡಲ್‌ -ವಣ್ಣರ್‌ = ಸಮುದ್ರ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ, ನಾರಣನಾರ್‌- 
= ಪ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಾಗಿರುವ, (ಆಶ್ರಿತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯರೂಪಿಯಾದ 
ದೇವನಾಯಕನ್ನು, ಅನ್ರು 2 ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಇ-ಪಡಿಕ್ಕು-ಮಿಕ್ಕು = ಈ 
ಭೂಮಿಯಿಂದ ಮೇಲ್ಲಡೆಗೆ, ವಎಡುತ್ತ ட்‌ (ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕದವರೆಗೆ) ಎತಿದ, ಪಾದಂ - 
ಪಾದವನ್ನು ಕಳುವ - (ಬ್ರಹ್ಮನು) ತೊಳೆಯಲು, ಪೊನ್‌-ವೆರ್ರು - ಚಿನ್ನದ ಪರ್ವತವಾದ 
ಮೇರುವು, ಮೆಯ್‌-ಪಡಿಕ್ಕಂ-ಆನದು - ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಗ್ರ ಹಪಾತ್ರವಾಯಿತು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ :- ದಾಸಸತ್ಯನಾದ ದೇವನಾಯಕನು ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಈ 
ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದಡಿಯಿಂದಳೆದು, ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಬ್ರಹ್ನಲೋಕದವರೆಗೆ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಆ ಪಾದವನ್ನು ಅಭಿಷೇಕಿಸಲು, ಆ ತೀರ್ಥವನ್ನು 
ಧರಿಸಲು ಮೇರುಪರ್ವತವೇ ಪ್ರತಿಗ್ರಹ ಬಟ್ಟಲಿನಂತಾಯಿತು. ಹೀಗಲ್ಲವೇ ಅವನ 
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ಮಹಿಮೆಯಿರುವುದು. ವೇದಗಳೂ, ಸಕಲ ಜಗತ್ಕಾರಣವಾದ ಅವನ ಪ ್ರ ಭಾವವನ್ನು 
ಕಂಡರಿಯದೇ ಹುಡುಕುತಿರಲು, ಅವನು ಈ ಕರ್ಮಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತರನ್ನು 


'ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ತಿರುವಹೀಂದ ಪುರದಲ್ಲಿ ಬಂದವತರಿಸಿ ಸಮಸರಿಗೂ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿಂತಿರುವನು. ಆಹಾ | ಅವನ ಸೌಲಭ್ಯ ಎಂತಹುದು. 


ளான ணவ Nenadtd Fora: | 
ாள்னான்‌ Rar எரி எ: பு 

Sd agate afd ளாளாணர A ப 
எிண்ணிணா௭ waa gare: | ட %- த 


ಮೂಲ: ல, ಆಯಿಂದ್ಯೆ ಯಿಲ್‌, ವೆವಿನೈತೀರ್‌ ಮರುಂದೊನ್ನು, 
ಅರ್ಬುದಮಾಹ ಪಮರ್‌ನ್ಲಸೈ ಕೊಂಡು, ಅರುಳ್‌ ವೇಂಡಿ ನಿದ್ಧ, 
ಪ್ಲಿಲಮರ್‌ನ್ನತೆಯ್ಯಾಳ” ಪಡಿಕಾಟ್ಟಿಯ ಪಣ್ಣುಡ್ಛೆ ಎಂ 
ಎರ್ರುರುವಕ್ಕೊಡಿಕ್ಕೋರ್‌ ವಿಲಂಗಾ ಮಯಲ್‌ಪೆತ್ತ 66 [| 9 


ಅರ್ಥ :- ಅಯಿಂದೈಯಿಲ್‌ - ತಿರುವಹೀಂದ್ರಪುರದಲ್ಲಿ, ವೆವ್ವಿನೈ-ತೀರ್‌ 2 
ಕ್ರೂ ರಪಾಪೆಗಳೆನ್ನೂ ல ரர்‌ ಒನ್ರು-ಮರುಂದ್‌ - லல 
(ದೇವನಾಯಕನೆಂಬ) ಔಷಧವು, ವೆರ್ದು- ரா -ಓನ್ರಿ - (ಓಷಧಾದ್ರಿ ಎಂಬ) 
ಪರ್ಮತದೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು, ಅರ್ಫುದಮಾಹ - ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ, 
ಅಮರ್‌ನ್ನದ್ಧೆ -ಕೊಂಡು - ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅರುಳ್‌-ವೇಂಡಿ-ನಿದ್ಧ = 
(ಅದರ) "ಕರುಣೆಯನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡಿರಲು, ಪಥ್ಚಿಲ್‌- ಅಮರ್‌ನ್ನ ಪದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ 
ನೆಲೆಸಿದ, ಶೆಯ್ಯಾಳ್‌ - ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯ, ಪಡಿ- ಕಾಟ್ಟಿಯ - ಪ ்‌ ಕಾರಗಳನು ್ಲಿ (ನಾವು 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ) ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ, ಪಣ್ಟ್‌-ಉಡ್ಯೆ-ಸ್ಪ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಎಂ- -ವಿಲ್‌ -ಪುರುವ- 
ಕೊಡಿಕ್ಕು ಎ ಬಿಲ್ಲಿನಂತಿರುವ ಹುಬ್ಬುಗಳುಳ್ಳ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಹೋಲುವ, ನಮ್ಮ ಹುಡುಗಿಗೆ, 
ವಲಂ. ಓರ್‌ - 'ಮಯಲ್‌ - ಅದಿ ) ತೀಯವಾದಮತು ್ರುನೀಗಲಾರದ (ಅವನೊಡನಿರುವ) 
ಆಸೆಯನ್ನು, ಪೆತ್ತನಂ - ಪಡೆದೆವು. (ಇದು ನಾಯಿಕೆಯ ತಾಯಿಯ ಉಕ್ತಿ) 


3௦32 : - ಪರ್ವತಸಾಮಾನ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ ಔಷಧವು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಬರುವ ರೋಗಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವುದಷ್ಟೆ ತಿರುವಹೀಂದ 5್ರೈಪುರದಲ್ಲಿರುವ ಓಷಧಾದಿ, ಯಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವ 
ದೇವನಾಯಕನೆಂಬ ಔಷಧವಾದರೋ ಅತಿವಿಲಕ್ಷಣವಾದುದು. ರೋಗೆ ಹಿಡಿಯುವ 
ದೇಹ ಪ್ರಾ ಪಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಪಾಪೆಗಳನ್ನೇ ಪರಿಹರಿಸಿ, ಮತ್ತೆ ದೇಹವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ, 


" ಶಾಶ್ವತ  ಅನಂದವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಅಮೃತವೆನ್ನೀಯುವುದು. ಈ 
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ಆಶ್ಚರ್ಯಗುಣಚೇಷ್ಠಿತಗಳನ್ನುಕೇಳಿ ನೋಡಿ ನನ್ನಮಗಳೂ ಅದನ್ನುಪಡೆಯಲು ಆಸೆಪಟ್ಟು 
|. ದೊರಕದೆ ತವಕಿಸುವಳು. ಪದ್ಧಾಪಾಸಿನಿಯಂತೆ ನನ್ನ ಮಗಳೂ ಆಶ್ರಿ ತರಸತ್ಯ ನಾದ 
| ಭಗವಂತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಗಲಿರಲಾರಳು. ಬಿಲ್ಲಿನಂತೆ ಬಾಗಿದಹುಬ್ಬೂ, ನಲಯ 
ಇರುವ ಅವಳೆ" ನಡವ, ಎಂತಹವರನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸುವಂತಲ್ಲವೆ ಇವೆ, ಈಗ ನನ್ನಮಗಳು 
ಆ ದಾಸಸತ್ಯ ನನ್ನು ಕೂಡಿರಲು ಆಸೆಪಟ್ಟು ತುಂಬ ಕಷಪ ಸಿಪಡುವಳಲ್ಲ. ಏನು ಮಾಡುವುದು ஒ 
ಎಂದು ಆವಳಿ ಸತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಳು. 


sated fag பட்டட்ட தத | 
. அகாலம்‌ வள னர்‌: பு 
காள ஏனா நானு எ: | 
எக்‌ ஏகன்‌ ப. ಇ 


ಮೂಲ: 8838660306 ಮತುಳವೆಲ್ಲಾಂ 
ವಡ ನಿನ್ನೆ ப ಯುರುವದುಕೊಳ್ಳಾರ್‌ 
ನಿನ್ನಾಲೆನ್ರಿ, ಮನ್ಸಾರಿನ್ನಂ 
ನಿನ್ನೊರುಟ್ಟುನೀ ಎನ್ನೊರುಟೆ, 
 ಔಿನ್ನುರುನಿನ್ರು ಮಿನ್ನುರುತ್ಲೋನ್ರುಂ, 
. ನಿನ್‌ ತನಕ್ಕು ನಿಹರ್‌ ನಿನ್ನಡಿಯಡೈೆವಾರ್‌ 
ನಿನಾಲನಿ , ಅನ್ನಾಲುಯ್ಯಾರ್‌ 


ಖಿ ಮಖ 
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ಅರ್ಥ :- ವಾರಣಂ - ಗಜೇಂದ್ರನು, ಅಳ್ಳೆಕ್ಕ - ಕೂಗಿದಾಗ, ವಂದ": ಬಂಧ, 
ಕಾರಣಮೇ - ಸಮಸಕ್ಕೂ ಕಾರಣನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ஸ்ஸ்‌. ಉಳೆ-ಎಲ್ಲಾಂ - ಉಳಿದ 
ಚೇತನಾ ಚೇತನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೆತನ್ಸೈ ಎನೀಯೇ - ಈ ಪಡೆದವನು ನೀನೇ ಅಲ್ಲವೆ, 
ಉರುವದು-ಕೊಳ್ಳಾ தி 'ಉಪಾಯವನ್ನೂ ಅದರ ಫಲವನ್ನೂ ಬೇಕೆನ್ನುವವರು, 
ಪೆರುವದು-ನಿನ್ನೈ - “ಪಡೆಯುವುದು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಲ್ಲವೆ, ನಿನ್ನಾಲ್‌ -ಅನ್ರಿ - ನಿನ್ನಿಂದಲ್ಲದೆ 
ಮತಾರಿಂದಲೂ; 96௦ - ಸುಖವನ್ನು, ಮನ್ನಾರ್‌ 5 ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಪಡೆಯಲಾರರು, ನೀ - 
ನೀನು, ರ್ನಿ- ಪೊರುಟ್ಟು ಈ ನಿನಗೋಸ್ಕ ರವೇ, (ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯನಿಗಾಗಿಯೇ) 
ಎನ್‌-ಪೊರುಟ್ಟು -ಇಲ್ಲೈ = ನನಗಾಗಿ ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ, ನಿನ್‌-ಉರು-ನಿನ್ರುಂ - ನಿನ್ನ 
ದಿವೈಮಂಗಳಕಾಯದಿಂಡಲೇ, ಮಿನ್‌ - ಉರು- ತೋನ್ರುಂ- ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ 
ಸಿರಪಲ್ಲದ ಈ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಗಳೆಲ್ಲಾ; ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವಲ್ಲವೇ, ರ್ನಿ-ಅಡಿ- -ಅಡೈವಾರ್‌ 


| 
] 
J 
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= ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವವರು, ರ್ನಿ-ತನಕ್ಕು - ನಿನಗೆ, ನಿಹರ್‌ ೭ 
ನರಸಹಾನನಾಗುವರು, ರ್ನಿ-ಪಾಲ್‌ - ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ಸಾಲ್‌ -ಅನ್ರಿ 
ಭಕಿಯೊಂದರಿಂದಲ್ಲಬೆ ಮತಾವುದರಿಂದಲೂ, ಉಯ್ಯಾ ರ್‌ ಉಚ್ಛೀವಿಸಲಾರಕ್ಕೆ, 


ತಾತ್ಸರ್ಯ : - ಹಿಂದೆ ಮೊಸಳೆಯ ಬಾಯಿಯ ಸೆಳೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಗಜೇಂದ್ರ ಮ 
“ಆದಿಮೂಲವೇ"' ಎಂದು ಮೊರೆಯಿಡಲು ಕೂಡಲೇ ಬಂದು ರಕ್ಷಿಸಿ, “ಸಕಲ 
ಜಗತ್ಕಾರಣವಸ್ತು ನೀನೇ'' ಎಂಬುದನ್ನುಳಿಸಿ ಕೊಂಡೆಯಲ್ಲವೇ, ದಾಸಸತ್ಯನಾದ 
ದೇವನಾಯಕನೇ ! ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂಪಡೆದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಪನ್ನರು ತಮ್ಮ ಸ್ಪರೂಪಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಉಪಾಯವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಫಲವನ್ನಾಗಿಯೂ ಕೊಳ್ಳುವರು. ನಿಸ್ಸ್ನಮಾನಂದವೆಂಬ 


ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವನು ನೀನೇ, ಮತಾರಿಗೂ ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ನೀನು ಇತರರಿಗಾಗಿ 


ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ಅದರ ಫಲವು ನಿನಗೇ. ಸಕಲವೂ ನಿನ್ನ ಒಡಲಿನಿಂದಲೇ 
ಉಂಟಾಗುವುದು. ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಸೇವಿಸುವವರು ನಿನಗೆ ಸಮನಾಗುವರು” ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಉಜ್ಜೀವಿಸಲು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವೇ ಇಲ್ಲವ. 


(ಇಷ್ಟೇ ದೊರತಿರುವುದು ಉಳಿದುವು 2 
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(ಪ್ರೀತ 
॥॥ಶ್ರೀಮತೇ ನಿಗಮಾಂತಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ | 
ನವರತ್ನಮಾಲ್ಟೆ 
ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯ ಮಣಿಗಳು ಶಿ ಶ್ರೀದೇವನಾಯಕನೆಂಬ ತಿರುವಹೀಂದ್ರಪುರದ 
ದೇವರ ವಏಷೆಯವಾಗಿ 9 ಕೃತಿ ರತ್ನಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರು. ಈ "“ನವರತ್ನಮಾಲ್ಕೈ'' 
ಅವುಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಇದರ ಕೊನೆಯ ಪಾಶುರದಲಿ ್ಲಿತಾವೇ "“ದೇವನಾಯಕ Eo 


ಅಚ್ಛ್ಯುತಶತಕ; ಮುಮ್ನಣಿಕೋವ್ಯೈೆ, ಪಂದ್‌, ಕಳಿಲ್‌, ಊಶಲ್‌,.ಏಶಲ್‌, ಅಮ್ಸಾನ್ಯೆ ಮತ್ತು 
ನವರತ್ವಮಾಲ್ಸ'". ಈ ಒಂಬತ್ತನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದಂತೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಪ್ರಕೃತ ಇದರಲ್ಲಿಮೊದಲು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಪದಪದ್ಧಗಳ ಹಿರಿಮೆ ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನೂ 


| ದಶಾವತಾರವೆತ್ತಿ ಬಂದು ತೋರಿದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮ-ಗರುಡ-ಆದಿಶೇಷ-ಮತ್ತು 


ಭೂದೇವಿ ಇವರ ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥ'ಗಳಿಗೆ ಒಲಿದು, ಅವುಗಳ ತೀರಗಳೆಲ್ಲೇ ಬಿಜಯಮಾಡಿ . 
ರುವುದನ್ನೂ ಮಾಘಮಾಸದಲ್ಲಿ ದೇವರು ಕಡಲಿನತಡಿಗೆ ಬಲು ಬೆಡಗಿನ ನಡಿಗೆಯಿಂದ 

ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ಮರಳಿನ ಮೇಲಿನ ಉತ್ಸವವನ್ನು ಪಡೆವ ರೀತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಆ. 
ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಮಾರು ಹೋದುದನ್ನೂ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ನೋಡಿ, 
ஸ்கல்‌, ಅಡಿಗಡಿಗೆ ನೆನೆಯುವವರಿಗೆ ಈ ಸಂಸಾರ ಬಂಧನವು ನೀಗುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಅಂತ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಅಭಯ ಪ ಶ್ರದಾನಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, 
ನನಿಗೆ ಆ ದೇವರಿತ್ರ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ತಾವು ಈಂಗ ல்‌, ಮಾಡಿ, ಅವನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ಪಾಡಿದುದಬಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ, ಮುಗಿಸಿರುವರು. 


ತಿ,ಶ್ರೀ ದೇಶಿಕಮಣಿಕ್ಸಪಾಭಾಜನಂ 
ಶುಭಕೃತು | 2. 5 
1962 ನಂ.1 4, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬೀದಿ, ಕಾಳಿದಾಸ ರಸ್ತೆ 
ವಾಣಿವಿಲಾಸ ಮೊಹಲ್ಲ, ಮೈಸೂರು -2 
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ಶ್ರೀ ॥ 


பளி னாக எ: 11 
8503௦5) 


ಮೂಲ: ಒರುಮತಿಯನ್ನರುಳಂಕವರ್‌ನ್ನನ ಉಲಹಮಡಜ್ಜವಳರ್‌'ನ್ನಳನ್ನನ, 


ಒರುಶಡ್ಯೆಯೊನ್ರಿಯ ಗಂಗೈತನ್ನನ ಉರಗಪಡಂಗಳರಜ್ಲು ಕೊಡ್ಡನ, 
ದರುಮಮುಯರ್‌ನ್ನದಿದೆನ್ನ ನಿನ್ರನ ದರುಮನಿರನ್ನದಿಶೈನ್ಸುಶೆನ್ರನ, 
ಶಕಡಮುಡೆ ಕೈನ್ನುಕಲಜುವೆನ್ರ ನ ತಮರ್‌ ಹಳರುನ್ನು ಮರುನ್ನಿದೆನ್ನನ, 
ತಿರುಮಗಳ್‌ ಶೆಯ್ಯ ಕರಬ್‌ಳೊನ್ರಿ ನ 
ತಿಗಳ್‌' ತುಳವುನ್ನುಮಣಳ್ಲ್ಞು ಮಳ್‌ 65, 
சரன்‌ எழக்‌ ಶಿಲೆ ಶೈ ತನಿಲ 
ನೊ மம, ಮಿಳ್‌ನ್ನನ, 
ಅರುಮಠೈಯನ್ನಮಮರ್‌ ನ್ನಪಣ್ಣಿನ 
ಅಯನ್ನುಡಿ ತನ್ನಿಲಮುರ್‌ ನ್ಹುಯರ್‌' ನನ, 
ಅದುಳ್‌' ತರವೆಣ್ಣಿಯಯಿನ್ನೈ ವನ್ನನ 
ಅಡಿಯವರ್‌ ಮೆಯೈರ್‌ 'ಮಲರ್‌ಪುದಣ್ಣಥೀ [॥ 1 
ಅರ್ಥ :- ಅಡಿಯವರ್‌ - ಭಕ್ತರಿಗೆ, ಮೆಯ್ಯರ್‌ - ಸತ್ಯನಾದಪನ (ದೇವನಾಯಕನ), 
ಮಲರ್‌-ಪದಂಗಳ್‌ - ಪಾದಾರವಿಂದಗಳು, ಒರು-ಮತಿ-ಅನ್ಸರ್‌ - (ತನ್ನಲ್ಲಿ) ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಭಾಗವತರ, ಉಳಂ - ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕವರ್‌ನ್ನನ - 
ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವು, ಉಲಹಂ-ಅಡಂಗ - ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಡಗುವಂತೆ, 
ವಳರ್‌ನ್ನು - ಬೆಳೆದು, ಅಳಂದನ - ಅಳಿದವು, ಒರು -ಶಡೈೆ-ಒನ್ರಿಯ - ಅಸದೃಶವಾದ 
ಜಟೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದ, ಗಂಗೈೆ ಎ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಪ ತಂದುಕೊಟ್ಟವು, 
ಉರಗೆ- ಪಡಂಗಳ್‌ - ಕಾಳಿಂಗನ ಹೆಡೆಗಳನ್ನು ಅರಂಗು- -ಕೊಂಡನ - ನಾಟ್ಯ ರಂಗವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡವು,  ಉಯರ್‌ನ್ನದು- NE ಇದು-ಎನ್ಸ -ನಿನ್ರ ವ 
ಉತಮೋತ್ತಮವಾದ ಉಪಾಯವು ಹಸ ಜೋಡಿಯೇ ಎಂದು ತೀಯುಪೆಂತೆ வலு 


ಇವೇ, ದರುಮನ್‌ - ಧರ್ಮರಾಜನು, ಇರಂದುದು -ಪಾ ್ರಿರ್ಥಿಸಿದುದನ್ನು ಇಫ್ಫೆಂದು = 


ಕೇಳಿ, ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಶೆವ್ರನ - (ದೂತ್ಯಕ್ಕೆ) ಹೋದುವು, ಶಕಟಂ-ಉಡ್ಛೆಂದ್‌ -ಕಲಂಗ - 
ಶಕೆಟಾಸುರನು ನುಚ್ಚುನೂರಾಗುವಂತೆ, ವೆನ್ರನ - ಒದ್ದುದ್ವಂಸಮಾಡಿದುವು,ಇದು - ಈ 


தவக்‌ ಹಕಸರು 


538... ನವರತ್ಲಮಾಲ್ಯೆ 


ಪಾದಗಳ ಜೋಡಿಯು, ತಮರ್‌-ಹಳ್‌ -ಅರುಂದುಂ - ಭಾಗವತರು (ಸಂಸಾರ 2222 
ನೀಗುವಂತೆ) ಅನುಭವಿಸುವ (ಸವಿಯುವ), ಮರುಂದು லஷ - ம ஷ்க 
ವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವು, ತಿರು-ಮಗಳ್‌ - = ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಯ, ಶೆಯ್ಯ-ಕರಂಗಳ್‌ - ಕೋಮಲವೂ 
ಭರವ ಆದಕ್ಕೆಗಳೊಂದಿಗೆ, ಒನ್ರಿನ - ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದುವು, ತಿಗಳ -ತುಳವು- ಉನ್ನುಂ 
= ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ತುಲಸಿಯಲ್ಲಿ. ಉಂಟಾಗುವ, ಮಣಂ-ಕಮಳ್‌ನ್ನನ - ಪರಿಮಳವನ್ನು 
லு ತೆಳುಂ- ಮಣಿ-ಕೊಂಡ -ಪ್ರ ಜ್ಜ ರಿಸುವ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕತಿದ, 
ಶಿಲಂಬು-ಇಲಂಗಿನ - ಕಾಲಂದಿಗೆಗಳಿಂದ ಚಿಳಗಿದವು, கஸ்‌, ಎ ಆಗ (ರಾಮಾವತಾರ 
ದಲ್ಲಿ), ಶಿಲ್ಫೆ-ತನಿಲ್‌ - ಶಿಲೆಯ ರೂಪವನ್ನುತಾಳಿದ್ದ ಓರ್‌ -ಅಣಂಗು - ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು, 


| ಉಮಿಳ್‌ನ್ನನ - ನಿಜರೂಪಗೊಳಿಸಿದುವು, ಅರು- ಮರ್ಯೈೆ-ಅಂತಂ - ಅರಿಯುವುದು. 


ಕಷ್ಟವೆಂದಿರುವ ಉಪನಿಷತುಗಳಲ್ಲಿ, ಅಮರ್‌ನ್ನ - ROAR. ಪಣ್ಚಿನ - 
ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಂಡವು, ಅಯನ್‌ ட ತನ್ನಿಲ್‌ - ಬ್ರ ಹ್ನನ ಶಿರಸಿನಲ್ಲಿ ಅಮರ್‌ನ್ನು - = 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡು, ಉಯರ್‌ನ್ನನ - ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಚಳಗುತ್ತಾ ಬೆಳೆದುವು, 
ಅರುಳ್‌ -ತರ- ಎಣ್ಣಿಎ ಕರುಣಿಸಬೇಕಿಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಅಯಿಂದ್ಯೆ 5 ತಿರುವಹೀಂದ 3,906, 
ವಂದನ - ಬಂದೆವತ ರಿಸಿದುವು. 


3௯3] :- ಭಕೆರಿಗೆ ಸತ್ಯರೂಪನಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ದೇವನಾಯಕನ ಈ ಪಾದಾರವಿಂದ 
ಗಳೆರಡೂ : ಬೇರೆ ಯಾವ ಉಪಾಯಪನ್ನಾಗಲೀ ಘಫಲವನ್ನಾಗಲೀ ಬಯಸದ ಪರಮೈ 
ಕಾಂತಿಗಳೆ ಚಿತ್ತೆಗಳನ್ನು ವಶೀಕರಿಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಸ ಸದಾ ஷூ ನಿಸೆಲಡದ ತಕ್ಕವು. ತ್ರಿವಿಕ್ರ ಮು 


. ಪಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದಾಗ ಸಮಸವೂ ತನಗೆ ಒಳಪಡುವಂತೆ ಸರಗ ಬೆಳೆದು நற்‌, 


995, ರನ ಜಟೆಯಲ್ಲಿ ತಂಗಿಸಿ, ಅದೆರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಪಾವನಗೊಳಿಸಲು ಗಂಗೆಯನ್ನು 


ತಂದವು. ಕಾಳಿಯ ಸರ್ಪದ ಹೆಡೆಗಳನ್ನೇ ನರ್ತನಕ್ಕೆ 'ರಂಗಸ್ಥಲವನ್ನಾಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 


ದುಷ್ಟದಮನವನ್ನೂ ಶಿಷ್ಟ ಸಂಮೋದನವನ್ನೂ ட்‌ ಮಾಡಿದುವು. ಉಪಾಸಕರಿಗೆ 

ಪ್ರಧಾನವಾದ ಉಪಾಯವಾಗ ಶಿಷ್ಠನಮ್ಮೋದವನ್ನೂ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುವು. 
ரட்ட ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ ದೂತ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ದುಕ್ಕೊ ್ಯೀಧನನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದುವು. ಶಿ ್ರೆಷ್ನನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದ ಶಕಟಾಸುರನನು ) ಮುಚ್ಚುನೂರಾಗಿಸಿ 
ಜಯಗಳಿಸಿದುವು. ಸಂಸಾರವನ್ನು ನೀಗುವ ಔಷಧವೂ ಅಮೃತವೂ ಇವೇ ಎಂದು 


லன்‌, ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯು ಪರಮಪುರುಷನ ಪಾದ ಕಮಲಗಳನ್ನು ಒತ್ತುವಾಗ ' 


ಆಕೆಯ ಕಮಕಮಲಗಳೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾದುವು. ಸದಾ ತುಲಸಿಯ ಪರಿಮಳವು, 
ಘಮಘಮಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದುವು. ಅಮೂಲ್ಯ ನವರತ್ನಖಚಿತವಾದ ನೂಪುರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಬೆಳೆಗಿದುವು. ಗೌತಮ. ಪತ್ನಿಯಾದ ಅಹಲ್ವೆಗೆ ಶಿಲೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, 
ಅವಳನ್ನು ಭವ್ಯ ರೂಹಳೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಬೆಳಗಿದವು. ಇವೇ: ಪರತತ್ವ ವೆಂದು ಸಮಸ್ತ 
ವೇದಾಂತಗಳೂ ಮೊಳಗುವಂತೆ ಛಗಿರುವುವುಖ ತ್ರಿವಿ )ಕಮಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಪಾದವನ್ನು 
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ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೀಡಿದಾಗ ಬ್ರಹ್ಮನ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಮುಂದಕ್ಕೂ ಬೆಳೆದು 
ಬೆಳಗಿದುವು. " "ಇಂತಹ ಪಾದಗಳನ್ನು ಈ ಕರ್ಮಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ. ಇರುವವರೆಲ್ಲರೂ ಸೆ ಸೇವಿಸಿ, 
ಉಜ್ಜೀವಿಸಲಿ'' ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ, ತಿರುವಹೀಂದ 3,906, ಬಿಜಯ ಮಾಡಿಸಿವೆ. ಇಂತಹ . 
ಮಹಿಮೆಯ ಅಡಿಗಳ ಸೌಲಭ್ಯಾ ತಿಶಯವನ್ನು ಎಷ್ಟೆಂದು 'ವರ್ಣಿಸೋಣ | 


ணி எளி: afer னா ப $ 


எண ளி 9 ணார? | 
yggamfagefad எண்‌ 11 3 
ತತ್ತ ಪ್ರಕ எ என்னா களி எவர்‌ | 
அரனார்‌ ஏ ணா கணா 11 ¥ 


ಮೂಲ: ಮಕರಂವಳರುಮಳವಿಲ್‌ ಹೌವ ಮಡ್ಯೆಯ ವುತಲೈೆತನೈ, 
ವಡಿವುಕಮಟಮೆನವಮರ್‌ನ್ನುಗಿರಿತನೈೆದರಿತನೆ, 
ಮಲಿಯುಮಶುರನುರಮಿಡನ್ನುವಶುದೈಪೇರ್ತೆಡುತನ್ಳೆ, 
ವಲಿಕೊಳವುಣನುಡಲ್‌ ಪಿಳನ್ನು ಮದಲೆ ಮೆಯ್‌ಕ್ಕುದಿತನ್ವೆ, 
ಪಹರುಮುಲಗಮಡಿಯಳನ್ನು ತಮರ್‌ಹಳುಕ್ಕಳಿತನ್ನೆ 
ಪರುಶುಮುನಿವನ್‌ವಡಿವುಕೊಂಡು ಪಕ್ಕೆವರೈತುಣಿತನ್ಯೆ, 
ಪಣಿಯವಿಶೈವಿಲ್‌ದಶಮುಕನ್ನನ್‌ ಮುಡಿಹಳ್‌ಪತ್ತರುತನ್ಳೆ, 
ಪೆಡಿಯುಮುರುವಿಲ್‌ ವರುಪಿಲಮೃದಶುರನೆತ್ರಗರ್ತನೆ 
ನಗರಿತುವರೈೆಯೆನವುಹನ್ನುವರ್ಕೆ ಕರತೆಡುತನ್ಕೆ 
ನಡಮೊಡಿಯಲುಷರಿಯಿಲ್‌ವನ್ನು ನಲವರುಕೃವುತನೆ, | 
ನಲಿಯುಂವಿನೈಹಳ್‌ಶೆಗುಮರುರ್ನಿ ನಲಮುರೈನ್ನವೆರ್ರಿನೈ, 
ನಣುಗುಗರುಡನದಿಕಿಳರ್‌ನ್ನಪುನಲುಹಪ್ಪಿಲ್‌ 225, 
ಅಕರಮುದಲವುರ್ಕೆಹೊಣ್‌ಮಂಗೈಕಣವನುಕ್ಕಳಿತನ್ನೆ, 
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Me த த த லர ப பபப பப பப வக பகத கை கதத ககை அத்தகை தத அபக 


540 ನವರತ್ತಮಾಲ್ಯೈ 


 ಅಡ್ಕೆಯುಂ ವಿನತ್ಯೆಶಿರುವನುಯ್ಯವರುಳ್‌ಕೊಡುತ್ತುಯರ್‌ ತಿನ, 
ಅಡಿಯುಮಣ್ಯೆಯುಮೆನುಮನನ್ನನಡಿತೊಳಕ್ಕಳಿತನ್ನೆ, 
ಅವನಿಮರುವುತಿರುವಯಿನ್ನೈಯಡಿಯವರ್ಯುಮೆಯ್ಯನೇ ॥ . 2 


ಅರ್ಥ :- ಅವನಿ - ಭೂದೇವಿಯು, ಮರುವು - ಪಡೆದ, ತಿರು-ಅಯಿನ್ನೈ ட்‌ 
'ತಿರುವಹೀಂದ್ರಪುರದಲ್ಲಿ (ಬಿಜಯಮಾಡಿಸಿರುವ) ಅಡಿಯವರ್ಯು-ಮೆಯ್ಯನೇ - ಭಕರ 
ಸತ್ಯನೆ 1 ಮಕರಂ-ವಳರುಂ-ಅಳವಿಲ್‌ 2 ಮತ್ತ್ಯರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದು ಬೆಳೆದಾಗ, 
ಪೌವಂ-ಅಡ್ಕೆಯ ன்‌ ಸಮುದ್ರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ஸல்‌ - ಆವರಿಸಿ, ಅಲೆನ್ಸನೈೆ - ಕಲಕಿದೆಯಲ್ಲವೇ, 
ವಡಿವು-ಕಮಟಂ-ಎನ - (ಪಡೆದ) ರೂಪವು ನಿಜವಾದ ಆಮೆಯೇಯೋ ಎಂಬಂತೆ, 
ಅಮರ್‌ನ್ನು - ನೆಲೆಯಾಗಿದ್ದು, ಗಿರಿ-ತನೈ-ದರಿತನ್ಯೆ - ಮಂದರ ಪರ್ವತವನ್ನು 
ಧರಿಸಿನಿಂತೆಯಷ್ಟೆ, ಮಲಿಯುಂ- ಅಶುರ್ರ೯ - தவில்‌ ಬಂದ ௨0௯ )ಕ್ಷನೆಂಬ 
ರಾಕ್ಷಸನ, லஸ்‌ -ಇಡಂದು - ಎದೆಯನ್ನು ಸೀಳಿ, ವಶುದ್ಯೈಯ್ಯೆ - ವಸುಧೆಯನ್ನು ' 
(ತಾ ಪೆಯರ್ತೆಡುತನ್ಯೆ - ಉದ್ದರಿಸಿದೆ, ವಿತ ಅವುಣನ್‌ - 
ಬಲಿಷ್ಕನಾದ ಹಿರಣ್ಯ ಕಶುಪುವನ, pe ಪಿಳಂದು - ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಬಗೆದು, 
ಮದಲ್ಳೆ -ಮೆಯ್‌ಕ್ಸೈ - ಅವನ ಹಿರಿಯ ಮಗನಾದಪ್ರ ಹ್ಲಾದನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು. ஸத்‌ 
= ன்‌ LEN ಉಲಹಂ - (ಬಲಿಯು ತನ್ನದೆಂದು ಹೇಳಿದ) ಸಮಸ 
ಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ ಅಡಿ-ಅಳಂದು - = ತನ್ನಡಿಗಳಿಂದ ಅಳೆದು, ತಮರ್‌ಹಳುಕ್ಕು - ಭಕರಾದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ஒத்‌ - ಕೊಡಿಸಿದೆಯ್ದ, ಪರಶುಮುನಿವನ್‌ - ವಡಿವು. ಕೊಂಡು - ದ 
 ಪರುಶರಾಮನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಪಗ್ಗವಕ್ಕೆ - ಶತ್ರುಗಳೆನಿಸಿದ್ದಕ್ಷತ್ರಿ ಯರನ್ನು ತುಣಿತನ್ಯೆ 
= ಕೊಂದೆಯಲ್ಲವೇ, ಪಣಿಯ- ಇಪೈೆವು-ಇಲ್‌ ೭ (ಶ್ರಿ pn ನಿನ್ನ) ஷ்‌, 
ಸುತಿಸಲು ಸಮತಿಸದಿದ್ದ கக்கன்‌ ತನ್‌ - ರಾವಣನ, ಮುಡಿಹಳ್‌-ಪತ್ತು - ಹತ್ತು 
ತಶೆಗಳನ್ನೂ ಅರುಕ್ತೆ - ಕತರಿಸಿ ಕೆಡವಿದೆಯಲ್ಲನೆ, ಪಡಿಯುಂ- ಉರುವಿಲ್‌- ವರು - : 
hd ಚೆನ್ನಾಗಿ) ಒಪ್ಪುವಂತಹ (ಗೊಲ್ಲನ) ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದ, ಪಿಲಂಬ- ஒஸ்‌ - 
ಪ್ರಲಂಬಾಸುರನನ್ನು, ತಹರ್ತನ್ಯೆ - (ಬಲರಾಮನಾಗಿ ಬಂದು) ಕೊಂಡೆಯಲ್ಲವೇ, 
Ee ತುವೈ-ಎನ- -ಉಹನ್ನು (ತನಗೆವಾಸಕ್ಕ) ದ್ವಾರಕಾನಗರವೇ ಸರಿಯಾದುದೆಂದು 
ಸತ, 635) - ಗೋವರ್ಧನ ಗಿರಿಯನ್ನು, ಕರತ್ತು- ಎಡುತ್ತನೈೈೆ - ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಎತಿದೆಯಲ್ಲವೇ, ರ ಒಡು- -ಎಯಲು-ಪೆರಿಯಲ್‌ - ನರ್ತಿಸುವ ವಿಚತ್ರ ನಡಿಗೆಯುಳ್ಳೆ 
ಕುಮರೆಯ : ಮೇಲೆ, ವಂದು - [அ ನಲಿವು- ಅರುಕ್ಕ - (ಕೆಲಿಯಿಂದ 
ಬರುವ) ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವು ದಕ್ಕೆ, ಉತ್ಪನ - ಒಪ್ಪಿದೆಯಲ್ಲವೇ, 
ನಲಿಯುಂ-ವಿನೈಹಳ್‌ - (ಸಂಸಾರಿಗಳನ್ನು) ದುಃಖಕ್ಕೆ ಈಡುವಮಾಡಿ ನಲಿಯುವ 
ಪುಣ್ಯಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಶೆಹುಂ-ಮರುಂದಿನ್‌ - ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಔಷಧದಂತೆ, 
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ನಲಂ-ಉ್ಫೆಂದ-ವೆದ್ದಿನ್ಸೆ - ನಮಗೆ ನೆಲೆಯಾಗಿರುವ ಔಷಧಾದಿ ಯನ್ನು ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವೆ, ನಣುಹು - ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ, ಗರುಡ-ನದಿ-ಕಿಳರ್‌ನ್ನ- ಗರುಡ 
ನದಿಯಿಂದ ಬರುವ, ಪುನಲ್‌ - ಹೊನಲನ್ನು (ದಿವ್ಯವಾದ 'ತೀರ್ಥವನ್ನು) 


ಉಹಪ್ಪಿಲ್‌ -ವೈತ್ತನ್ಯೆ - ಬಹಳ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಒಲಿದಿರುವೆ, ಉರ್ಫೆ-ಕೊಳ್‌-ಮಂಗ್ಯೈೆ - 
ವಾಕ್ಕನ್ನೇ (ತನ್ನ) ರೂಪವಾಗಿಯುಳ್ಳ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯ, ಕಣವನುಕ್ಕು = ಪ್ರಿಯನಾದ 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ, ಅಕರಂ-ಮುದಲ - ಅಕಾರಾದಿಯಾದ ವೇದರಾಶಿಯನ್ನು, ಅಳಿತ್ತನೈೈ - 
ಉಪದೇಶಿಸಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದೆಯಲ್ಲವೆ, ಅಡ್ಕೆಯುಂ - (ತನ್ನನ್ನು) ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ವಿನತೆ -ಶಿರುವನ್‌ 


- ಏನತೆಯ ತನೆಯನಾದ ಗರುಡನು, ಉಯ್ಯ - ಉಜ್ಜೀವಿಸಲು, ಅರುಳ್‌ -ಕೊಡುತ್ತು- . 


ಕೃಪೆಯಿಟ್ಟು ಉಯರ್ತಿನೈೆ - (ಅವನನ್ನು) ಧ್ವಜದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ, ಅನಂತನ್‌ - 
ಆದಿಶೇಷನು, ಅಡಿ-ತೊಳ - ಪಾದಗಳನ್ನು ಸೇವೆಮಾಡಲು, ಕಳಿತನ್ಸೆ - (ಅದರಿಂದ) 
ಉಲ್ಲಾಸಗೊಂಡೆಯ್ಯೆ. 


ತಾತ್ತರ್ಯ:- ಭಕರ ಸತ್ಯ ಮೂರ್ತಿಯೇ ಹೆಯಗ್ರೀವನೆಂಬ ಅಸುರನು ವೇದಗಳನ್ನು 


ಅಪಹರಿಸಿ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿರಲು, ಮತ್ಸ್ಯಾವತಾರ ಮಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ' 
ட. ಮರ್ದಿಸಿ, ಮತ್ತೆಆ ವೇದಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿ, ಕರುಣಿಸಿದೆ. ಡೇವಾಸುರರು 


ಮಂದರ ಗಿರಿಯನ್ನು ಕಡೆಗೋಲಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಡಲನ್ನು ಕಡೆಯುವಾಗ 
ಕೂರ್ಮಾವತಾರದಿಂದ, ಆ ಪರ್ವತವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ಹೊತ್ತು ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಪೊರಿದಿಹೆ.'ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಷನು ಭೂದೇವಿಯನ್ನು ಚಾಪೆಯಂತೆ ಸುತಿಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳಲು, ವರಾಹರೂಪದಿಂದ ಅವನನ್ನುಸಂಪರಿಸಿ, ಭೂಮಾತೆಯನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿ 
ಎಂದಿನಂತೆ ವಿಸರಿಸಿರುವೆ. ಭಕಶಿರೋಮಣಿಯಾದ ಪ್ರಹ್ನಾದನ ನುಡಿಯು 


ಸತ್ಯವಾದುದೆಂದು ಬೆಳಗಿ, ಅವನ ತರದೆಯನ್ನುಸಂಹರಿಸಲು ನರಸಿಂಹನಾಗಿ ಕಂಬದಿಂದ ' 


ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದೆ. ಬಲಿಯು ದೇವೇಂದ್ರನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು, ಮಹಾಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಾಗ ವಾಮನಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಬಂದು, ಮೂರಡಿ ನೆಲವನ್ನು ಯಾಚಿಸಿ, ಕಡೆಗೆ 
ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನಾಗಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಳೆದು, ಸಕಲ ಚೇತನರನ್ನೂ ಪಾವನಗೊಳಿಸಿ, 
ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಅವನ ಸಿರಿಯನ್ನು ಕೊಡಿಸಿದೆ. ಪರಶುರಾಮನಾಗಿ ಬಂದು 
ಮಹೀತಲದ ದುಷ್ಪ ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದೆ. ಶ್ರೀರಾಮನಾಗಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸದ 


ದೆಶಮುಖ ರಾವಣನ ದಶ ಶಿರೆಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕಡಿದುರುಳಿಸಿದೆ. ಬಲರಾಮ இத்த 


ನಾಮದಿಂದವತರಿಸಿ, ಬೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ಗೋಪಪೇಷಧಾರನಾಗಿ ಬಂದು ಉಪದ್ರವ 
ಗೊಳಿಸಿದ ಪ್ರಲಂಬನನ್ನುಸಂಹರಿಸಿದೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಾಗಿ ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಯನ್ನುಕರದಿಂದೆತ್ತಿ 
ಸಕಲ ಗೋ ಗೋಪಾಲಕರನ್ನೂ ಪರಿಪಾಲಿಸಿದೆ. ಕಲ್ಫಿಯಾಗಿ ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆಯನ್ನೇರಿ 
ಬಂದು ಕಲಿಯ ಹಾಪಳಿಯನ್ನು ನೀಗುವೆ. ಕ್ರೂರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು 
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டக்‌, ಯನ್ನು ನೆಲವೀಡಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವೆ. ಅದರ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಹರಿಯುವ 
ಗರುಡ ನದಿಯ ತಿಳಿನೀರನ್ನು ನೋಡಿ ಮನವೊಲಿದಿರುವೆ. ಬ್ರ ಹನಿಗೆ ಅಕಾರಾದಿ 
ವೇದರಾಶಿಗಳನ್ನುಪದೇಶಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನಡಿಗಳನ್ನು ಮುಡಿಯಮೇಲೆ ಪಡೆದ ಗರುಡನನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಧ್ವಜದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತನಾಗಿ ರಾರಾಜಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ. ನಿನಗೆ ಪಾದುಕೆಯಾಗಿಯೂ.. 
ಹಾಗ. ನಿತ್ಯಕ್ಕಂಕರ್ಯ ಮಾಡುವ ಆದಿಶೇಷನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರುವೆ. 
ಭೂಮಿಗೆ ಭಾರವಾಗಿರುವವರನ್ನು ಕೊಂದು, ಹೊರೆಯನ್ನಿಳುಹಿ, ಪೊರೆದು, ಆಕೆಯು ಸದಾ 
ನಮ್ರಳಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ. 'ಹೀಗೆ ಪರನೋಪಕಾರ: ಮಾಡಿ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿದ 
ನಿನ್ನನು ನಾವು ಇನ್ನೇನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಬಲ್ಲೆವು. 


 (ತಿರುವಹೀಂದ್ರ ಪುರದಲ್ಲಿ "" ಬ್ರಹ್ಮತೀರ್ಥ, Nase: ಶೇಷತೀರ್ಥ, 
ಭೂಮಿತೀರ್ಥ'' ಎಂದು 4 ಪುಣ್ಯ BE ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಕಗೊಂಡು 
Rsk ಅವನ್ನು ಕಟಾಕ್ಷಿಸಿ, ಅವುಗಳ ತೀರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ್ಲಿಸರ್ವದಾಸರ್ವಪ್ರದನಾಗಿ 
ಶ್ರೀ ದೇವನಾಯಕನು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಆ ತೀಥಾಾದಿದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯಂತೆ ಆಯಾತೀರ್ಥಗಳಲಿ ಸ್ನಾನ: ಮಾಡಿದ ಭಾಗವೋತ್ತಮರಿಗೆ ಗಂಗಾ ಸ್ನಾನ 
ಫಲವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. ಆಹಾ | ಹ ದೇವರ ಮತ್ತು ಆ தடு ದೇವರ 
ಔದಾರ್ಯವೆಂತಹೆದು 7) 


ரட்ட விர எ வ்‌ | 


worfrafifrerora sassy wifi பு 


age w என்ன பு ட்ட ಇ 
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ae merrogankid: | 
orang nfarg என ள்‌ Ae ளை பு 
அண்ணை ணை எள ர்‌ | 
என்க ண்டை ! ன | கோக 11 க 


ಮೂಲ: ಪುರಮುಯತರ್ತವಶುರರ್‌ಕಳ್ಳ್ಕೋರ್‌ ಪುರಮುರೈತಪೊಯ್ಯಿನಾನ್‌ ட 
ವರೆಎಡುತ್ತು ಮಳ್ಳೆತಡುತ್ತ ಮಳ್ಳೆಯೊಡೊತಮೈಯ್ಯಿನಾನ್‌, 
ತಿಠೈನಿರೈತ್ತ ಕಡಲೆರಿತ್ತ ಶಿಲ್ಪವಳ್ಳೆತಕ್ಕೆಯಿನಾನ್‌ ம்‌ 
ಅರುಳ್‌ ಕೊಡುತ್ತುವಿನೈತವಿರ್ಭುಮಡಿಯವರ್ವುಮೆಯ್ಯನೇ ॥' 3 

ಅರ್ಥ :- ಪುರಂ-ಉಯರ್ತ = (ತಮ್ಮ) ನಗರಗಳು ಮೇಲೆದ್ದು ಹಾರಾಡುವಂತಹ 
ವರಗಳನ್ನು ಪಡೆದ, ಅಶುರರ್‌ಹಳುಕ್ಕು 5: ಅಸುರರಿಗೆ, ಓರ್‌-ಪುರಂ- ಉರೈತ್ತ- 
ಪೊಯ್ಯಿ ನಾನ್‌ ೭ ಒಂದು ಬಾಹ್ಯ ಮತವನ್ನುಪದೇಶಿಸಿ ಸುಳ್ಳಾ ಥಪನನುಗಿಯನಿ, 
ವಕ್ಕೆ-ಎಡುತ್ತು - (ಗೋವರ್ಧನ) ಗಿರಿಯನ್ನೆತ್ರಿ ಮಳ್ಳೆ-ತಡುತ್ತ'- ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದ, 
ಮಳ್ಳೆ- ಒಡು. -ಒತ್ತೆ; -ಮೆಯ್ಯಿನಾನ್‌ - ನ ಶ್ಯಾಮಸುಂದರ ஸு, ಹನೂ, 

5 `ನಕೈತೆ-ಕಡಲ್‌- ಅಗರ ಪಂಟ அட ವನ್ನು ಎರಿತ್ತೆ: ಬತಿಹೋಗುವತೆ 


| ಮಾಡಿದವರೂ. ಶಿಲ್ಫೆ-ವಳ್ಳೆತ್ರ-ಕೈಯಿನಾನ್‌ - ಬಿಲ್ಲನ್ನೆ ತ್ತಿ ಜಾಗಿಸಿದ ಕೈಗಳಿಂದಲಂಕ್ಸಿತನೂ, 


ಅರುಳ್‌ - ಕೊಡುತ್ತು = 'ದೆಯೆಯನ್ನು ಬೀರಿ, ಎಸ್ಸೆ அல்‌ = ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸುವವನೂ ಅದ ಆ ಪರಮಾತ್ನನು, ಅಡಿಯವರ್ಳು -ಮೆಯ್ಯ ನೇ: ಭಕರಿಗೆ 


ர ಸತ್ಯ ನೆಂದು ಖ್ಯಾತಿಪಡೆದ ಈ ದೇವನಾಯಕನೇ ಅಲ್ಲದೆ, ರ 4 


- “ಮೂರು ಜನ ಅಸುರರು ರುದ್ರ ನನ್ನುಕುರಿತು ತಪಸುಮಾಡಿ, ಅದರಫಲವಾಗಿ 
தட ಿಸಂಚರಿಸುವಂತಹೆ ಮೂರು ಮಹಾನಗರಗಳನ್ನುಪ ಪಡೆದು, ಕೆಂಡ ಕಂಡಕಡೆ ತಿರುಗುತ್ಯಾ 
ವಿಪರೀತ ಹಾವಳಿ ಮಾಡುತಿದ್ದರು. ಇವರ ಕಾಟವನ್ನು; ಸಹಿಸಲಾರದೆ ದೇವತೆಗಳು ಭಗವಂತನನ್ನು 
ಶರಣುಹೊಂದಿ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟರು. ಪರಮಾತ್ಮನು ಆಗೆ ಅವರಿಗೆ ಅಭಯವವನ್ನಿತ್ತು ತಾನೊಬ್ಬ. 
ಬೌದ್ದನ ವೇಷವನ್ನು ತಾಳಿ, ಆ ಅಸುರರಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ 
ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕನೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ae ಅವರೂ ಅದು ನಿಜವೆಂದು, 
ನಿಜವಾದ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಲ್ಪಸ್ವ ಲ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ಅಧರ್ಮವನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತ 
spr ನರಕಗಾಮಿಗಳಾಗುವಂತೆಃ ಮಾಡಿ, ಫೋಕೋಪಕಾರಮಾಡಿದನು (ಇದು ಮೊದಲನೆಯ 

ದದಪೂರ್ವಕಥೆ ಸಹಿತ 39) ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿಗೋವರ್ಧನ ಪರ್ವತವನ್ತೆತ್ರಿ ಮಳೆಯಿಂದ 


ட ರಡ ಗೋಪ್ರಸದ್ನೂ ಗೋಪರನ್ನೂ ಲೋಕವನ್ನೂಕಾಪಾಡಿದನು. ಸೀತೆಯನ್ನುಕರತರಲು 


I எத்த பள பச்சக்‌ 
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ಮತ್ತು ರಾವಣನನ್ನುಸಂಹರಿಸಲು, ಕಡಲ ದಡದಲಿ )ಿಬೀಡುಗೈದು, ಅಡ್ಡಲಾಗಿದ್ದ ಸಮುದ್ರ ವನ್ನು 
ತೋಷಿಸು ಸುವಂತೆಕೋಪಗೊಳ್ಳಲುಸಮುದ್ರ ರಾಜನು ಮರೆಹೊಕ್ಕು, ಪರಮ ಭಕನಾದನು. ಹೀಗೆ 


ಶರಣಾಗತರನ್ನು ಕೈಬಿಡದೆ ப லு ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ கட்டு ರೂಪಿಯಾಗಿ 


ದೇವನಾಯಕ அ ಯದಿದ ನಕಲರ ನಯನ ವಿಷಯನಾಗಿ, ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸುತಿರುವನು. 


RES ETE | 

எக ரி ள்‌ gfe எள்‌: ப 

எண்ன ரான ! எ: ! | 
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ಮೂಲ: ತೇಶೊತಾರಿಲ್ಲೆ ್ಲಿಯೆನುಂ ದೆಯ್ದನಾಯಕರ್‌, 
ವಾಶಕ್ಕುಳಲ್‌ ಮಾಮಲದರಾಳ್‌ ಮಣವಾಳರ್‌, 
ವಾಶಿತೆಳುಂ ಮನ್ನದನಾರ್‌ ಮಣತೋಪಿಲ್‌, 


ಮಾಶಿಕ್ಕಡಲಾಡಿ ಮಗಿಳ್‌ನ್ನುವರುವಾರೇ ॥ 4 
ಅರ್ಥ :- ವಾಶ-ಕುಳಿಲ್‌ - ಘಮಘಮಿಸುವ டட ಮಾ-ಮಲರ್‌ -ಆಳ್‌ - 
ಮಹಾಶಿಕ್ಷಿಯು,  ಮಣವಾಳರ್‌ = ಪ್ರಿಯನಾದ (ಮತ್ತು), 


ತೇಶು- ಒತಾರ್‌ -ಇಲ್ಲೈ -ಎನುಂ - - ತೇಜಸುಳ್ಳವರಲ್ಲಿತನ್ನಂತೆ ಮತ್ತಾರೂ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವಂತಹ, 
ದೈವನಾಯಕರ್‌ : ೇವನಾಯಕನು, NG ಕಡಲ್‌- ಅಡಿ - ಮಾಘಮಾಸದ 
ಮಖಾನಕ್ಷತ್ರೆ ದಲ್ಲಿಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಕಗೊಂಡು, ವಾಶಿತ್ತು-ಎಳುಂ - ಹೆಚ್ಚುಸುಗಂಧವುಳ್ಳ, 
ಮನ್ಮತನ್‌ -ಆರ್‌. ೭ ಅತಿಸೌಂದರ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ, ಮಣಲ್‌-ತೊಪ್ಪಿಲ್‌ ಈ 
ಆನಂದದಾಯಕವಾದ ಸಮುದ್ರ ತೀರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ಮಹಿಳ್‌ನ್ನು-ವರುವಾರ್‌ ಜಿ 
ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಬರುವರು, (ಮನ್ನತನಾರ್‌ -ವಾಶಿ-ತೊಳುಂ = ಎಂದೂ 
ಅನ್ವಯಮಾಡಬಹುದು. ಆಗ ಮನ್ಮಥನು ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಸೋತು ಸೇವೆ 
ல ಬಂದವನಂತೆ ಎಂದರ್ಥ). 


ತಾತ್ಪರ್ಯ :- ದಿವ್ಯ ಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹದ ದಿವ್ಯಗಂಧಕ್ಕೆ ಸರಿಸಾಟಿಯಿಲ್ಲದವನಾಗಿಯೂ, 
ತುಂಬ "ಪರಿಮಳವನ್ನು ವ ಮತು ಅಂದವಾದ ಕೂದಲುಳ್ಳ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯವಲ್ಲಭನಾದ ದೇವನಾಯಕನು ಮಾಘಮಾಸದ ಮಖಾನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸಮುದ್ರ ತೀರಕ್ಕೆ ಬಿಜಯಮಾಡಿ, ತೀರ್ಥಾಭಿಷೇಕಗೊಂಡು ತೀರ್ಥಪ್ರಸಾದಾದಿಗಳನ್ನಿತ್ತು 


'ಸುಗಂಧಿತವಾದ ಆ ಕಡಲಿನ ತೀರದ ಮರಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಯಾಗಿ ದಯ 
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ಮಾಡುವನು. ಆ ಸುಂದರ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನಮ್ಮ ದೇಶಿಕವರ್ಯರು “ರೂಪದಲ್ಲಿ ತಾನೇ 
ಸುಂದರತಮನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದ 'ಮನ್ನಥನೂ ಠಃ ದರ್ಶನದಿಂದ ನಿಗರ್ವಿಯಾಗಿ ತನ್ನ. 
ಸೋಲನ್ನೊಪ್ಪಿ ದೇವನಾಯಕನನ್ನು ಸೇವೆ ಮಾಡಲು ಬಂದಿಹನೋ ಎಂಬಂತಿದೆ'' ಎಂದು 
ಮ (ಇಂದಿಗೂ ಈ ; ಉತ್ತವವು ಅತಿ ವಿಜೃ ೦ಭಣೆಯಿಂದ ನಡೆಯುತಿದೆ. ) 


ஊண்‌ எள gf ள்ளன? Safa | 
fama ஏரண ரளி எக்‌ பு 

we எ எட டிஸ்‌ | 
அண்ணி என: Alte ஸ்‌ எர ப ப்‌ 


- ಮೂಲ : ಉರುಳುಂಶಕಡಮೊನ್ರು ದೈತಾಯ್‌ ಉಲಹಮೇಳುಣ್ಣುಮಿಳ್‌ 


ನ್ನಳೆನ್ನಾಯ್‌, ಪೊರುಳು ಪ ಮರೈಯಾಗಪ್ಪೂಣ್ಣೇನಡಿಮೈ 
ಯಿನಿನ್‌ ಮೀನ್ನೇನ್‌. ಇರುಳುಂ A ತರುಮನ್ನಾಳ್‌ ಎಳಿ . 
ಲಾರಾಳಿಶೆಜ್‌ೇಗ್ವಿ ಅರುಳುಂತೆರುಳುಂತರವೆನ್‌ಪಾಲ್‌ "ಅಡಿ 
ಯೋರ್‌ಮೆಯ್ಯ ವನ್ನರುಳೇ பு 5 


ಅರ್ಥ :- ಉರುಳುಂ - (ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು) ಉರುಳಿಕೊಂಡು ಬಂದ, 

ಒನ್ರು-ಶಕೆಟಂ - (ಅಸುರಾವಿಷ್ಠವಾದ ಒಂದು ಗಾಡಿಯನ್ನು ಉದ್ಯೆತ್ತಾಯ್‌ - ಒದ್ದು 
ನುಚ್ಚುನೂರಾಗಿಸಿದವನೇ | ಏಳು-ಉಲಹಂ - ಏಳು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಉಂಡು - 
ಉದರದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು, ಉಮಿಳ್‌ನ್ನು - ಹೊರಪಡಿಸಿ (ಪಡೆದು) ಅಳೆಂದಾಯ್‌ ன்‌ 
ಅಳೆದಬೆನೇ' | ಅಡಿಯೋರ್‌ -ಮೆಯ್ಯ - ಆಶ್ರಿ ತರ ಸತ್ಯ ಮೂರ್ತಿಯೇ | ಪೊರುಳುಂ 5 
ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಅಳೆಲುಂ - (ಅಗ್ಗಿಯಂತೆದಹಿಸಬಲ್ಲ) ಕಾಮವನ್ನೂ, ಮಿಕ್ಕೈೆಯಾಹ- 
ol = ದೋಷವುಳ್ಳವುಗಳೆಂದು ಪಡೆದೆನು. ಅಡಿಮೈಯಿನಿಲ್‌ - (ನಿನ್ನ) 
ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಮೀಂಡೇನ್‌ - ಮತ್ತೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದೆನು. . ட்‌ (ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ) 
ಕಗ್ಗತ್ತಲನ್ನೂ, ಮರುಳುಂ - ವಿಪರೀತ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ತೆರುಂ - ಕೊಡುವ, ಅನ್ಹಾಳ್‌ - 4 
(ಮರಣ) ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎಳಿಲ್‌ - ಆರ್‌ ೭ ಸೌಂದರ್ಯ ಪೊರ್ಣವಾದ, ಆಳಿ- ಶಂಗಂ 5: 
ಚಕ್ರ ವನ್ನೂ ಶೆಂಖವನ್ನೂ ಏನ್ನಿ - ಧರಿಸಿ, es = ಕೃಪೆಯನ್ನೂ, ತೆರುಳುಂ - 
ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ತರ ೭ (ನನಗೆ) ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಎನ್‌ -ಪಾಲ್‌ -ವಂದು- ಅರುಳ್‌ - = ನನ್ನೆ 
ಹತಿರ ಬಂದು ಕರುಣಿಸು. 


333 : - ಶಿಶುತನದಲ್ಲಿಯೇ ತೊಟ್ಟಿಲಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದ 
ಶಕಟಾಸುರನನ್ನು ಒದ್ದು ಕೊಂದವನೇ ட்‌ ಏಳು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ ಪ್ರಳೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
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ತನ್ನುದರಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು, ಮತ್ತೆ பப ಹೊರಪಡಿಸಿ, ತಿ ತ್ರಿವಿಕ ನ ಮಾವತಾರದಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಅಳೆದವನೇ | ನಿನಡಿಯಸೇವಕ ಸತ್ಯಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ, ತಿರುವಹೀಂದ ಸ್ರಪುರದಲ್ಲಿ 
ವಿರಾಜಿಸುವ ದೇವನಾಯಕನೇ | ட. ಕಾಮಗಳಿಂದಲೂ ಬರುವ 
ಕೇಡುಗಳನ್ನು ನೆನೆದು, ಅವು ನನಗೆ ಸ ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಅವನ್ನುಪರಿತ್ಯ 5 ಜಿಸಿದೆನು. ಈಗ ನಿನ್ನ 
ಸೇವೆಗೈವುದೊಂದೇ- ಉತ್ತಮ ಫಲದಾಯಕವೆಂದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತುಮಾಡುತ್ತಿರುವೆನು. 
ಅಜ್ಞಾನವೂ ವಿಪರೀತಜ್ಞಾನ ವೂ ತುಂಬಿರುವಂತಹ ಅಂತ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು 
ನೆನೆಯದಿದ್ದರೂ ಈಗ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿ ಸುತಿರುವುದನ್ನೇ ಕೊಂಡು. ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಶತ್ರು ವನ್ನು 
ಅಳಿಸಬಲ್ಲ ಚಕ ಕ್ರದೇವನನ್ನೂ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡಬಲ )ಶೆಂಖವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಬಂದು, 
ನಿನ್ನಡಿಯ ಅಡಿಗನಾದ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ದಯೆಯನ್ನು ಬೀರಬೇಕ್ಕೆ. 


Foran 1 eet ora | 
grid fra ! எர என ! (| 


எணைன்னர்‌ fA எள்‌ a | 

ர்‌ எண னன்‌ பு $ 
எனை FTO 7 எண்டர்‌ | 

காணா எனற பு ಇ 


ಮೂಲ: ವಂಚನೈೆಶೆಯ್‌ಪೂತನಿಯ್ಯಮಲಿಯುಂ ಶಾಟ್ಟ್ರೈ, 
ಮಲ್ಲದ್ವೆಯೋರ್‌ ಮದಕಳಿತೆ | ವಾನೋರಂಬುನ, 
ಕಂಜನೈೆಮುನ್‌ಕಡಿನ್ನವನಿಬಾರೆಂ ತೀರ್ತ, 
ಕಾವಲನೇ | ಕೋವಲನಾಯ್‌ ನಿನ ನ್ರತೋವೇ, 
ಅಂಜನಮುಂ ಕಾಯಾವುಮನ್ಯೆಯಮೇಧಿ, 
ಅಡಿಯವರ್ಯು ಮೆಯ್ಯ ನೇ! ಆಸ ್ಲೈವಾಳುಂ, 
ಮಂಚಿನವೇಯರುಳ್‌ ಪೊಳಿಯುಂಪೆಳ್ಳ ಲೇನಿನ್‌, 
ವಡಿವಳಹುಮರವಾದಾರ್‌ 2 ಪಿರವಾದಾರೇ ப்‌ 6 


ಅರ್ಥ :- 220335 -ಶೆಯ டதத. ட்‌ ವಂಚಿಸೆಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದೆ 
ಪೂತನಿಯನ್ನೂ, ಮಲಿಯುಂ- ಶಾಟ್ಟ್ರೈ = ಹ ಸಿಸಿ ಪ್ರಾಣಕಳೆಯಲು ಬಂಬ 
ಶಕಟಾಸುರನನ್ನೂ 26 - ಜಟ್ಟಿಗಳನ್ನೂ, ್ಲ ಓರ್‌-ಮದ-ಕಂತ್ಥ : ಅಪ್ರತಿಮವಾದಮತು 


க கவிதைக்‌ வவட ಗ 
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ಮದಿಸಿದ ಆನೆಯಾದ ಕುವಲಯಾ ಪೀಡವನ್ನೂ, ಪಾನೋರ್‌ -ಅಂಜುಂ- -ಕಂಜನೈೆ ೭ = 
ಡೇವಾಧಿದೇವತೆಗಳೂ ಹೆದರುವಂತಹ ௮60 ವುಳ್ಳ ಕಂಸನನ್ನೂ, ಮುನ್‌ - ಕಡಿನ್ನು - = 


ಹಿಂದೆಯೇ ಕೊಂದು, ಅವನಿ-ಬಾರಂ-ತೀರ್ತ - ಭೂದೇವಿಯ ಭಾರವನ್ನು 


ಕಡಿಮೆಮಾಡಿದ, ಕಾವಲನೇ - ಸಜ್ಜನಪರಿಪಾಲಕನೇ | ಕೋವಲನಾಯ್‌-ನಿನ್ರ-ಕೋವೇ 
= ಗೋಪಕುಮಾರನಾಗಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಗೋಪಾಲನೇ | ಅಂಜನ ಮುಂಕಾಯಾವುಂ- 
ಅನ್ಫೈಯ-ಮೇವಿ - ಕೆಣ್ಣಿಗೆ ಹಚ್ಚುವ ಕಪ್ಪಿನ ಮತ್ತು ಅಗಸೆಯ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಹೋಲುವ 


ದಿವ್ಯ ಮಂಗಳ லர, ಹೆನಾದ, 'ಅಡಿಯವರ್ಕು -ಮೆಯ್ಯ ನೇಹ "ಭಕರ ಸತ್ಯನೇ ! 


ಅಯಿಂದ್ಯೆ -ವಾಳುಂ-ಮಂಶು-ಎನವೇ - SE ಪುರದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ 
ಸವ ಎಂಬಂತೆ, ಅರುಳ್‌ -ಪೊಳಿಯುಂ- ವಳ್ಳಲೇ- ண்மை ನೀರನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ಉದಾರನ್ನೇ | ನಿನ್‌-ವಡಿವು-ಅಳಹು - ನಿನ್ನ! ದಿವ್ಯರೂಪದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ, 
ಮರವಾದಾರ್‌ - ಮರೆಯದ ಮಹಾನುಭಾವರು, ಪರವಾದಾರೇ - ಮತ್ತೆ ಜನ್ಮತಾಳರು. 
ನಿತ್ಲಾ ನಂದವನ್ನನುಭವಿಸುವರು. 


௯55) .:- ಭಕಶಿರೋಮಣಿಗಳ ಸತ್ಯ ನೇ | ಹಿಂದೆ ಪೂತನಿ- 
ಶಕಟಾಸುರ- ಮುಷ್ಟಿಕಾಸುರ- -“ಚಾಣೂರಾದಿ ಮಲ್ಲರು- ಕುವಲಯಾಪೀಡವೆಂಬ 
ಮದ್ದಾನೆ- ಎೀರಾಗ್ರ ಿಯಾದ ಕಂಸ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಭೂದೇವಿಯ 
ಹೊರೆಯನ್ನು ಇಳಿಸಿ, ಸಾಧುಸ ಂತರನ್ನುಸಂರಕ್ಷಿಸಿದೆ, ಇಷ್ಟೊಂದು ಹಿರಿಮೆ ಮಹಿಮೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿದ್ದರೂ ಗೊಲ್ಲಕೇರಿಯಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಲಕನಾಗಿರುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸೌಲಭ್ಯ 
ಸೌಶೀಲ್ಯಾ ದಿ ದಿವ್ಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೇ ತೋರಿಸಿದೆ. ತಿರುವಹೀಂದ ಸ್ರಪುರದಲ್ಲಿ ನಿತ 
அர்ப்‌ ನೀತು ಭಕೆರೊಡನೆ ಮಾತಾಡುವಂತೆ : ಕರುಣೆಯೆಂಬ 
ನೀರನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಔದಾರ್ಯ ಗುಣವನ್ನು ಏನೆಂದು ಬಣ್ಣಿಪೆನು. ಅಂಜನವರ್ಣನೂ 
ಅತಸಿಯವರ್ಣದ ವಿಗ್ರ ಘೂ ಆದ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮರೆಯದೆ 
ಅನುಭವಿಸುವವರು ಕರ್ಮಬಂಧವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು, ನಿತ್ಯಾ ನಂದ ಸುಖವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವರು. 
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Ware ! எனன! னன ஏன்‌. 
அண்ண ரள. | ட்‌. ಇ 


ಮೂಲ: ಮೈಯುಮಾಕಡಲುಂ ಮಯಿಲುಮಾಮಳ್ಳೆಯುಂ 
ಮಣಿಹಳುಂಕುವಳ್ಳಿಯುಂಕೊಂಡ, 
203 ನೇ! ಯದಿಯೋರ್‌ಮೆಯ್ಯ ನೇ !ವಿಣ್ಣೋ 
ರೀಶನೇ। ನೀಶನೇನಡೆ 3020, 
ಕೈಯುಮಾಳಿಯುಮಾಯ್‌ಕ್ಕಳಿರುಕಾತ್ರವನೇ | 
ಕಾಲನಾರ್‌ ತಮರನೈಕ್ಕವರಾದು, 
ಐಯನೇ | ವನ್ನನ್ರ ಇಲೆನ್ರರುಳ್‌ತೆನ್‌ 
'ಅಯಿನ್ನೆ ಸ್ಲೈಮಾನಗರಮರ್‌ನ್ನಾನೇ ய்‌ 7 


ಅರ್ಥ :- ಮೈಯುಂ - (ಕಣ್ಣಿಗಿಡುವ) ಕಪ್ತೊ, ಮಾ-ಕಡಲುಂ - =: ಮಹಾಸಾಗರವೂ, 
:ಮೆಯಿಲುಂ : ನವಿಲೂ, ಮಾ -ಮಳ್ಳೆಯುಂ - ಹಿರಿಮೆಯುಳ ಳ್ಳ ಮೇಘವೂ, ಮಣಿಹಳುಂ 
= ಇಂದೈನೀಲಮಣಿಗಳ್ಳೂ, ಕುವಳ್ಳಿ ಯುಂ - ಕನ್ನೆ ದಿಲೆಹೊವು, (ಅಂದರೆ ಇವುಗಳ 
ಸ್ಪ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ) ಕೊಂಡ ಹೊಂದಿರುವ, ಮೆಯ್ಯ ನೇ 1ಶರೀವುಳ್ಳವನೇ ! ಅಡಿಯೋರ್‌- 
ಮೆಯ್ಯ ನೇ - ದಾಸರ ಸತ್ಯ ನೇ! ವಿಣ್ಹೋರ್‌ -ಈಶನೇ - 5 ನಿತ್ಯಸೊರಿಗಳಧಿಪತಿಯೇ!।, 
ನೀಶನೇನ್‌ - ನೀಚನಾದ. ನಾನು, ಅಡ್ಛೆಂದೇನ್‌ - (ನಿನ್ನನ್ನು ಶರಣು) ಹೊಂದಿದೆನು: 
ಕೈಯ್ಯುಂ- ಆಳಿಯುಂ- -ಆಯ್‌ - ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಕ 1 லஸ்‌. 805027, ಕಳಿರು- ಕಾತವನೇ 
= ಗಜೇಂದ್ರ ನನ್ನು 1 ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದವನೇ !ತೆನ್‌- -ಅಯಿಂದ್ಧೆ -ಮಾ-ನಗರ್‌- -ಅಮರ್‌ನ್ನಾನೇ - ವ 
'ರಮ್ಮವಾದತಿರುವಹೀಂದ ದ್ರಪುರದಲ್ಲಿನಿತ್ಯವಾಸ ಸಮಾಡುವವನೇ | ಐಯನೇ . - ಸ್ವಾಮಿಯೇ! 
ಕಾಲನಾರ್‌-ತಮರ್‌ - ಯಮಭಟರು, ಎನ್ನೆ ಟ`ಕವರಾದು - ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗದಂತೆ, ಅನ್ರು-ವಂದು - ಅಂದು: ನ ಅಂಜಲ್‌ - லஸ்‌, -ಅರುಳ್‌ - 
ಅಂಜದಿರು ಎಂದು ಹೇಳ ಕರುಣಿಸು, 


ತಾತ್ಸದ್ಧ: -ಕಣ್ಣಿಗಿಡುವ ಕಾಡಿಗೆಯೂ ಗಂಭೀರವಾದ ಮಹಾಸಾಗರವೂ ಬಣ್ಣಬಣ್ಣಗೊಂಡ 
ನವಿಲೂ ನೀರುಸುರಿಸುವಮೇಘವು. ನೀಲಮಣಿಯೂ ಮತುಕನ್ನೆ ದಿಲಿ ಹೂಪ್ರ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಹೋಲುವ ஷ்‌ 862903௦0௦6 ದೇವನಾಯಕನೇ | ನಿನ್ನನು  ಶರಣುಹೋಗಿರುವೆನು.. | 
ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ರದಿಂದ ಮೊಸಳೆಯ ಬಾಯಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ಗೆಜೇಂದ ; ನನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ, ನನ್ನ 
ಅಂತ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಮದೂತರು ಬಂದು ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ನೋಯಿಸದಹಾಗೆ ನೀನು. 
ನನಗೆ ಅಭಯವನ್ನಿತು ௦ ಕಾಪಾಡಿ, ಕರುಣಿಸಬೇಕು. 


SEM அய அலத ததை கைய அகத்‌ 
தன பபப பபப பபப otic கள அவை கையும்‌ 


[ 


ர்‌ 


8055௦6) 540:- 


சானி வி | 


wre: ! Arend ஷ்ண ன ன்‌: ! எரி ன ! 
எனா: ! எண்‌ ! கர்ணா ௭௭ ! சர்‌ காலன்‌ | 
என்ர விண af சன ef எள nf wre Il to 


ಮೂಲ: ಮಂಜುಲಾವು ಶೋಲೈಶೂಳಯಿನ್ನೆ ಸ್ಲೈಮನ್ನುಮನ್ನುಶೀರ್‌, 
ವಕ್ಕಿಯೆಡುತ್ತನಿರೈಯಳಿತುಮಾಶಿಲ್‌ ವಾಶುದೇವನೇ. 
ಕೆಂಜೊಲನ್ನರ್‌ತಿನ್ಟೈ ಕೊಂಡು ತೀದಿಲಾದತೂದನಾಯ್‌, 
ತೇರುಮೂರ್‌ನ್ನು ತೇಶುಯರ್‌ನ್ನ ಶೆಲ್ಲದೆಯ್ದನಾಯಕಾ, 
ವೆಂಜೊಲಾಳರ್‌ಕಾಲದೂತರ್‌ವೀಶುಪಾಶಂವನ್ನೆನ್‌ಮೇಲ್‌, 
ವಿಳುನ್ನಳುನ್ನಿಯಾನಯರ್‌ನ್ನು ವೀಳ್‌ವದರ್ಯುಮುನ್ನನೀ 
ಅಂಜಲಂಜಲಂಜಲೆನ್ರಳಿಕ್ಕ ವೇಂಡುಮಚ್ಛುತಾ 
ர ப்‌ 8 
ಅರ್ಥ :- ಮಂಜು-ಉಲಾವು - ಮೇಘಗಳು ಸಂಚರಿಸು ವ, ಶೋಲೆ -ಶೊಳೆ ೭ 
ವನಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಗಟ್ಟಲ್ಲಟ್ಟ, ಅಯಿಂಬ್ಯೆ -ಮನ್ನುಂ ಎ 5 Ns ಪುರದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯ 
ವಾಸಮಾಡುವ Pkt = ಕಲ್ಯಾ ಬಗುಣಗಳುಳ್ಳೆ ಪನೂ, ವರ್ಯೆ- -ಎಡುತ್ತು ೭ 
ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ನಕ್ಕ -ಅಳಿತ್ರ - ಘೆ ಮಂದೆಯನ್ನು ಕಾಯ್ದು 
ಮಾಶು-ಇಲ್‌ ೭ ನಿದೊನೇಷಿಯಾದ, ವಾಸುದೇವನೇ - 5 ವಸುಬೇವ ಕುಮಾರನೇ ர்‌ 
ಶೆಂಜೊಲ್‌ -ಅನ್ಸರ್‌ - ಕ್ಷೇಮವಾಗುವ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ, ಪಿ ಪ್ರಿಯರಾದ ಪಾಂಡವರ, 


5053 டல்‌ ಚೆಂತೆಯನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಾ லர்‌ ன்‌ ಯಾವ. 


ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲದ ದೂತಿನಾಗಿ, கட்‌ 8௦055 - = ರಥವನ್ನೂ ನಡೆಸಿ, 
ದೆಯ್ಯನಾಯಕಾ - ದೇವನಾಯಕನೇ | ಅಚ್ಚುಶಾ - (ಪ ತರನ್ನು) $ ಕಿಬಿಡದವನೇ | 
ಅಡಿಯವರ್ಕು - ಭಕರಿಗೆ, ಮರುಳ್‌ -ಇಯಕ್ಕುಂ - ௬ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ருதம்‌ 
ಅಡಿಯವರ್ಕು -ಮೆಯ್ಯನೇ - ಷ ಭಕರ ಸತ್ಯನೇ | பதி ಶೊಲ್‌ - ಆಳರ್‌ - ಕಟೂಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವ, டை ಯಮದೂಕರಿಂದ, ವೀಶು- ಪಾಶಂ - ಬೀಸಲ್ಪಡು ಡುವ ಬಲೆಯು, 
ಎನ್‌ -ಮೇಲ್‌ - ನನ್ನಮೇಲೆ, ವಂದು லல்ஜ்‌ - ಬಂದು 6ல்‌ (ಅದಕ್ಕೆ) ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ, 
ಯಾನ್‌ - -ಅಯರ್‌ನ್ನು- ನಾನು ಹೆದರಿ ಬೆಪಾಗಿ, ವೀಳ್‌ವದರ್ಯು- ಮುನ್ನಂ - ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೇ, ನೀ - ನೀನು, ಅಂಜಲ್‌ -ಅಂಜಲ್‌ - SBE ಎನು. ಎ ಜಿರರಟೇಡ. 
ಹೆದರಬೇಡ, ಹೆಡರಬೇಡ ಎಂದು. ಅಳಿಕೃವೇಂಡುಂ - லப. 
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ತಾತ್ತ್ಯ :- ಮೋಡಗಳು ಬಂದು ತಂಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಓಡಾಡುವಂತೆ ಬಹಳ ಉನ್ನತವಾದ, 
ತೋಟಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ತಿರುವಹೀಂದ್ರಪುರದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡಿ, 'ಭಕರಿಗೆ 
ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನೀಗಿ, ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಭಕ್ತರ ಸತ್ಯನೇ ! ಗೋವರ್ಧನ ಗಿರಿಯನ್ನೆತ್ತಿಗೋ 
ಗೋಪರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡಿದೆ, ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯುವ ಪಾಂಡವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಅವರಿಗಾಗಿ ದೂತತನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಕೃಪೆ ಮಾಡಿದೆ, ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿದ್ದು, ತತ್ತೋಪದೇಶಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ತೋರಿಸಿಕೊಂಡೆ. ಹೀಗೆ ಹಲವಾರು ಮಂದಿ ನಿನ್ನಭಕರಿಗೆ ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ 0528000903. 
ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಿಂತಿಸಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಶರಣುಹೋದ ನಾನು ಯಮದೂತರು ಬಂದು ಪಾಶವನ್ನು 
ಬೀಸಲು, ಅದರಿಂದ ಗಾಬರಿಗೊಳ್ಳುವ ಮುನ್ನವೇ ನೀನು ಬಂದು ಅಭಯಪ್ರಬಾನಮಾಡಿ 


ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ, ದಯೆಗೈಯ್ಯಬೇಕು. 


ar area உட்டு i 
wd aT qe Ne Nswaraisega ! 
எனி எளி வி af fe எரு 7 ಇ 


ಮೂಲ: ಪೊರುತ್ತಂ ಪೊರುನ್ನಲುಂ ಪೋಕಿನ್ರವತುಡನ್ನೊಯ್ದದಿಮೇಲ್‌ ள்‌ 
ಎರುತಂ ಕಲಿತುರೈಮೇವುಮಳಲ್‌ ಮದಂವೇರಿನಿಯೆನ್‌, 
ತಿರುತ್ತಮನತಿನಿಲ್‌ ಶೇರಾವೆಮೈಜ್ದೆ ಸ್ಸೈಯ್ಧನಾಯಕನಿನ್‌ » 
ವರುತಂ ಪೊರಾವರುಳಾಲ್‌ ಮನ್ನಡ್ಛೆಕ್ಕಲಂ ಕೊಣ್ಣರುಳೇ ii 9 
ಅರ್ಥ :- ದೆಯ್ದನಾಯಕಾ - ದೇಪನಾಯಕನೇ | ಫೊರುತ್ತಂ-ಪೊರುಂದಲುಂ 2 
(ನಿನ್ನ ಸಂಕಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಚೇತನರೊಂದಿಗೆ) ಹೊಂದಿಕೆಯುಂಟಾದಾಗ, ತವತುಡನ್‌ - 
ತಪ್ಪುಗಳೊಂದಿಗೆ, ಪೊಯ್‌ಮತಿ - ಅಜ್ಞಾನವೂ, ಮೇವ್‌ - ಅದಕ್ಕೂ ಮೇಲೆ, 0௦5௦ - 
ವಿಪರೀತಜ್ಞಾನವೂ, ಕಲಿತ್ತು-ಉಕ್ಕೆ-ಮೇವುಂ = ಉಂಟಾಗಿ ನೆಲೆಯಾಗಿರುವ, ಅಳಿಲ್‌ - 
ಬೆಂಕಿಯಂತಹ ಕಾಮವೂ, ಮದಂ - ಕೊಬ್ಬು, ಪೋಹುಂ - ಬಿಟ್ಲುಹೋಗುವುವು, 


எ எைவயய்‌, ட டயட ப 
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ಮನತಿನಿಲ್‌ -ತಿರುತ್ತಂ-ಶೇರಾ- “லல, - ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಗೆದ ನಮ್ಮನ್ನು, 
ವರುತ್ತ್ರಂ-ಪೋರಾ - (ಇತರರ) ದುಃಖವನು ಸಹಿಸಲಾರದ, ನಿನ್‌- ಅರುಳಾಲ್‌ ೭ = ನಿನ್ನ 
ಕರುಣೆಯಿಂದ, ಮನ್‌- ಅಡ್ಛೆಕ್ಕಲಂ- ಕೊಂಡು- ಅರುಳ್‌ ಎ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಲಡುವ 
ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕೃಪೆಮಾಡು, ಇನಿ-ಷೇರು- த ಇದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ 
ಉತ್ತಮವಾಡುದು ಏನಿದೆ ? ನಾವು ಜಾಡು 


3௯38 :- ದೇವನಾಯಕನೇ | ನಿನ್ನ ಸತ್ಯ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ತಾನು 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಚೇತನನಿಗೆ, ಅವನು ಮಾಡಿದ ಅರ. ಅಜ್ಞಾನ, ವಿಪರೀತ ಜ್ಞಾನ, 
ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಮೇಲೆಮೇಲೆ ಬೆಳೆದು ಬರುವ ಕಾಮ ಮತ್ತು ಗರ್ವ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ನಶಿಸಿಹೋಗುವುವು. ನನ್ನಮನಸ್ತಾದರೋ ಅಂತಹ ಪರಿಪಕ್ಸೆ ವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯದೇ 
ಇದೆ. ಆದರೂ ಇತರರ ದುಃಖವನ್ನು ನೋಡಲು ಸಹಿಸದ ನಿನ್ನ ಕರುಣೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸಲ್ಲಡಬೇಕಾದ ವಸುವೆಂದು ನಿನ್ನ: ಪಾಡಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದೇ 
ವೇ ನಾನು ಬೇಡಲಿ 9 ಬೇಡಲು ಮತ್ತೇನೂ ಇಲ್ಲ 


னதி ஷன்‌ wafa af என எ கொள: | 

எள்‌ எள: ரோ எளி ள்ணை: பு 
எண்‌ எள எற்கு காளர்‌ | 

Wi amen we wea எள கேனஷ்‌ ன ? ಇ 


ಮೂಲ: ಅನ್ನಮಿಲ್‌ ಶೀರಯಿನ್ಸೈನಗರಮರ್‌ನ್ನನಾದನ್‌ 
ಅಡಿಯಿಣೈೆಮೇಲಡಿಯುಲ್ಯೆ ಯಾಲೈಮ್ಮದೇತ್ರಿ 
ಶಿನ್ನೈಕವರ್‌ ಪಿರಾಕಿರುತನೂರುಕೂರಿ 
ಶೆನ್ನಮಿಳ್‌ ಮುಮ್ನಣಿಕ್ಕೋವೈಶೆರಿಯಚ್ಚೀರ್ತು, 
ಪನ್ನುಕಳಲಮ್ಲಾನೈಯೂಶಲೇಶಲ್‌ 
ಪರವುನವಮಣಿಮಾಲೈಯಿವೈಯುಂಶೊನ್ನೇನ್‌, 
ಮುನ್ನೈಮರೈಮೊಯ್ಯವಳಿಮೊಳಿನೀಯೆನ್ರು 
ಮುಕುನ್ನನರುಳ್‌ ತನ್ನಪಯನ್‌ ಪೆತ್ತೇನ್‌ನಾನೇ ॥ 10 

. ಅರ್ಥ :- ಅಂತಂ-ಇಲ್‌ -ಶೀರ್‌ - ನಿರವಧಿಕ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, ಅಯಿಂಬ್ಯೆ, ನಗರ್‌ 


= ತಿರುವಹೀಂದ ಪುರದಲ್ಲಿ, ಅಮರ್‌ನ್ನ-ನಾದನ್‌ : ಸರ್ವ ದಾ es னனன்‌ 
ದೇವನಾಯಕನ, ಆಡಿ- -ಇಣ್ಯೆ -ಮೇಲ್‌ - ಎರಡು ಹಾಮಿರವಂದಗಳ ಮೇಲೂ, 


rte AF ROME 


DEG 


552. ನಪರತ್ಸಮಾಲೈೆ 


ಅಡಿ-ಉರ್ಯೆಯಾಲ್‌ : (ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ) ಮೂಲವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ, 
ಐಂ-ಪತು-ಏತ್ತಿ - (ದೇವನಾಯಕ ಪಂಚಾಶತ್‌) ಐವತ್ತು ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಸುತಿಸಿ, 
ಶಿಂೈ-ಕೆವರ್‌ = ಮನಸನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ, ಪಿರಾಕಿರುತಂ-ನೂರು-ಕೂರಿ 5 (ಅಚ್ಯುತ 
ಶತಕಂ)ಪಾ ್ರಿಕೃತದಲ್ಲಿನೂರು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ತೆಂ-ತಮಿಳ್‌ - ಅಂದವಾದ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ 
ಮುಮ್ಮಣಿಕ್ಕೋವೈ - ಈ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರಬಂಧವನ್ಮೂ ತಿರಿಯ-ಶೇರ್ತು - ಅರ್ಥವು ಬಹಳ 
்‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪುವಂತೆ ಸೇರಿಸಿ, ಪಂದು-ಕೆಳಲ್‌ -ಅಮ್ಮಾನೈ - ಊಶಲ್‌ -ಏಶಲ್‌ - 
| ಪರವುನಮಣಿಮಾಲ್ಕೆ - ““ಪಂದ್‌, ಕಳಲ್‌, ஷ்ஷ்‌, ಊಶಲ್‌, ಏಶಲ್‌, ಎಲ್ಲರೂ 
i ಕೊಂಡಾಡುವಂತಹ ನವರತ್ನಮಾಲ್ಕೆ,'' ಎಂಬ, ಇವೈಯುಂ-ಶೊನ್ನೇನ್‌ 5 ಇವಲ್ಲೆವನ್ನೂ 
ಪಾಡಿದೆನು. ಮುಂದೈ-ಮರೈ-ಮೊಯ್ಯ - ಅನಾದಿವೇದಗಳು ಕೊಂಡಾಡಿದ, 99 5 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೇ (ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು), ನೀ-ಮೊಳಿ-ಎನ್ರು - ನೀನು ಈ ಪ್ರಬಂಧಗಳ 
ಮೂಲಕ ಪಾಡು ಎಂದು, ಮುಕುಂರ್ದ. ಅರುಳ್‌ -ತಂದ-ಪಯನ್‌ - ಪರಮಾತ್ನನು 
ತೋರಿದ ದಯೆಗೆ ಅವನ ಆಜ್ಞೆಯ ಫಲವನ್ನು, ನಾನ್‌ -ಪೆತ್ತೇನ್‌ - ನಾನು ಪಡೆದೆನು. 


ஆழ்‌ :- ಹಿರಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಗಿ ಮೆರೆಯುವ ತಿರುವಹೀಂದ್ರಪುರದಲ್ಲಿ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವ ದೇವನಾಯಕನು ಸನಗೆ "“ನೇದಗಳು ಮೊಳೆಗುವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸ್ಫೋತ್ರರೂಪವಾಗಿ ನೀನುಪಾಡು'' ಎಂದು ಅಣಿತಿಯಿತ್ತನು. ಅದನ್ನು ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ, ಎಲ್ಲಾ 
ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲನವೆನಿಸಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ "“ದೇವನಾಯಕ ಪಂಚಾಶತ್ತ''ನ್ನೂ, 
ಸರಸ್ವತಿಗೆ ಅತಿಮೆಚ್ಚಿಗೆಯಾದ ಮತ್ತು ಸರ್ವರ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸುವಂತಹ 
ಪ್ರಾಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ "“ಅಚ್ಯುತಶತಕಂ'' ಎಂಬುದನ್ನೂ. ಸರಳವೂ, ರಮ್ಯವೂ ಆದ 
ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ (ಪಂದು, 994, மு, ಊಶಲ್‌, ಏಶಲ್‌, ಇವಿಷ್ಟೂಉಪಲಬ್ದಿಯಿಲ್ಲ) 
ನವಮಣಿಮಾಲ್ಛೆಯನ್ನೂ ಸೊಗಸಾಗಿ ಪಾಡಿ, ಅವನ ಆಜ್ಞಾಫಲಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾದೆ, ಈ 
ಒಂಬತ್ತೂ ಜೇವನಾಯಕನ ವಿಷಯವಾದುದೆಂದು ತಂತ್ರವಾಗಿ ಸವಮಣಿಮಾಲೈ ಎಂಬ. 
ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿ, ಮುಕುಂದನೆಂಬ ಪದದಿಂದ ಭೋಗಮೋಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ, ಪರಿಪಕ್ಕಮನದವರು ಇಲ್ಲೇ ಪೂರ್ಣ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದಾ 
ನುಭವವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸುವುದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೇ ಎಂಬ 
ಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವರು. 
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(ಶ್ರೀಮತೇ ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ ॥ 


ಗೀತಾರ್ಥ ಸಂಗ್ರಹಃ 
ಶ್ರೀಭಗವದ್ಗೀತೆಯು ಭಗವನ್ನುಖಕಮಲದಿಂದ ಬಂದುದು. ಶ್ರೀಷೇದವಾಸ 
ಷತುಗಳು ಘೋಷಿಸುವ 
ಪ್ಯಕವಾಗಿ ತೋರುವ ತತ್ವಗಳ ನಿಧಿ. ಭಾರತದ 18 ವರ್ಷಗಳ ಸಾರವು ಇದರ 18 
ಿಖ್ಯಾನಗಳು ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ. ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದಿಯಾಗಿ 


ಸತ್ರಂಜಿಜ್ಞಾಸಮಾನಾನಾಂಹೇತುಭಿಸ್ದತೋಮುಖ್ಯಃ [ತತ್ವೆಮೇಕೋ ಮಹಾಯೋಗೀ 
ಹರಿರ್ನಾರಾಯಣಃ ಪರಃ ॥' ''ಆಲೋಡ್ಯಸರ್ನಶಾಸ್ತ್ರಾಚ ವಿಚಾರ್ಯಚಪುನಃಪುನಃ | 
ಇದಮೇಕಂ ಸುನಿಷ್ಠನ್ನಂ ಧ್ಯೇಯೋನಾರಾಯಣಸ್ನಬಾ !'' “ಅತ್ರೋಪನಿಷದಂ 
ಪುಣ್ಯಾಂಕೃಷ್ಣದ್ದೆ ಆಪೌಯನೋತ$ಬ್ರವೀತ್‌।' “ಭಾರತೇ ಭಗವೆದ್ದೀತಾ''। 
 ಸಧರ್ಮಜ್ಞಾನವೈರಾಗ್ವಸಾಧ್ಯಭಕ್ಮೀಕಗೋಚರಃ ! ನಾರಾಯಣಃ ಪರಬ್ರಹ್ನ 
ಗೀತಾಶಾಸ್ಟೇಸಮೀರಿತಃ > ಇತ್ಯಾದಿ ಬಹುಸೂಕಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಕಪಡಿಸಿರುವರು. 
ಸಾತ್ತಿಕತಮವೂ ಆಗಿರುವ ಇದರಲ್ಲಿಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ತತ್ವವೂ "'ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೇ' 
ಎಂಬುದಂತೂ ಸುಸ್ಪಷ್ಟ ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಸಮಂಜಸವಿನಿಸದ ಎಷ್ಟೋ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
““ಗೀತೆಯಮೇಲಿ' ಇದ್ದುವು. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಉಚ್ಚೀವನಗೊಳಿಸುವ ಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಲಕಪಾ ಶ್ರಿಯರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀಯಾಮುನಾಚಾರ್ವರು ಅಸಮಂಜಸವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ಖಂಡಿಸಿ, ಮುಂದೆ ಇಂತಹುದು ಮತ್ತೆ ತಲೆಯೆತ್ತದಂತಾಗಲೆಂದು, “ಶ್ರೀಗೀತಾರ್ಥ 
ಸಂಗ್ರಹ”'ವೆಂಬ ಸಂಕ್ಷೇಪ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅವರು ಕರುಣಿಸಿದರು. ಈ್ರ ಮಹಿಮರ ಮಾರ್ಗ 
ನಿಷ್ಠಂಟಕವೂ ಸುಗಮವೂ ಆಗಿದ್ದರಿಂದಲೇ “ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜರು” ಗೀತಾಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ವಿರಚಿಸಿದರು. ಈ ಗೀತಾ ಭಾಷ್ಯದ ಅರ್ಥವೇ ಸೆತ್ಯವಾದುದೆಂದು 
ಸಾರಿ ""ತಾತ್ನರ್ಯ ಚೆಂದ್ರಿಕಾ'' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಗೀತಾ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, 3,650 ಸಮಸ್ತಮತಗಳನ್ನೂ ಖಂಡಿಸಿ, ಶ್ರೀಭಾಷ್ಟಕಾರರ ಅಭಿಮತವೇ 
ಗೀತಾಚಾರ್ಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ನನ ಅಭಿಮತವೆಂದೂ, ಸಕಲ ವೇದಗಳ ಪರಮ 


௯50 ஷ்‌ ಅದೇ ಎಂದೂ ನಮ್ಮೀ ಗುರುಮಣಿಗಳ್ಳು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಶ್ರೀಯಾಮುನರ 


ಗೀತಾರ್ಥಸಂಗ್ರಹ''ಕ “ಗೀತಾರ್ಥ ಸಂಗ್ರಹ ஜே” ಎಂಬ ಪುಟ್ಟ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಬರೆದು, ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೆ ಅದರ ಭಾವಾನುವಾದವೊಂ 


2 ಎಂಬಂತೆ ತಿಳಿ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ 
ತಮಿಳುನಾಡಿನೊಳನಾಡಿಗಳಿಗೂ ಅದರಸವಿ ಸೆವಿಯುವಂತಾಗಲೆಂದು ಈ "“ಗೀತಾರ್ಥ 


೦ಗ್ರಹವೆಂಬ'' ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. 
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556 ಶ್ರೀ ಗೀತಾರ್ಥ ಸಂಗ್ರಹಃ 


ಹೀಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೊರಕಿರುವ ಈ ತತ್ವಸಾರಾಸ್ವಾದನೆಯು ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ 
ತಮಿಳೊಡನಾಡಿಗಳಿಗೂ ಲಭಿಸಬೇಕಾದುದು We  ಗತ್ಯವೆಂದೆಣಿಸಿ, ಪ ಕ್ರೈಯತ್ನಿಲಸಾಗಿದೆ. 
ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯ ರ: ಪರಮಾನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೂ, 'ಸತಂಪ್ರ ಸಗ 
ಸರಎನಂಡಲೂ ತಃ ಸೇವೆಯುಪೂರ್ಣ ಬೆಂಬಲವನ್ನು ಪಡೆದು ಸ ಫಲಗೊಳ್ಳುವುದೆಂದು 
ನಂಬಿರುವೆನು. 


; ಶ್ರೀ ದೇಶಿಕಮಣಿಕೃಪಾಭಾಜನಂ 
ವಿರ್ದಾ.ಹ. ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯಃ 
ನಂ.14, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬೀದಿ, ಸ ರಸ್ತೆ 
ವಾಣಿವಿಲಾಸ ಮೊಹಲ್ಲ, ಮೈಸೂರು - 2 


ಶುಭಕೃತ್‌ 
1962 


ரு. 
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12, ಮತೇ ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ಸ i 


ಶ್ರೀ ಗೀತಾರ್ಥ ಸಂಗ್ರಹಃ 


| ತನಿರ್ಯ | 
ಮೂಲ: ಕಟ್ಟಿಪ್ಟೊರುಳ್‌ ವಿರಿತ್ರಕಾಶಿನಿಯಲ್‌ 3583030557, 
ಇಟ್ಟಪ್ಲೊದುಳಿಯಮ್ಮುಮಿನ್‌ಪೊರುಳ್ಳಿ, ಶಿಟ್ಟರ್‌ ತೊಳುಂ 
ವೇದಾನಜೇಶಿಕನೈಮೇವುವಾರ್‌ತಂಗಳ್‌ತಿರು 


ಪ್ಲಾದಾರಿಬುಯಮಡಿಯೇನ್‌ಪತ್ತು | 1 
ಗೀತೈಮೊಳಿನ್ನರುಳುಂ ಮೇದಾಂತಜೇಶಿಕನಾರ್‌ 
ಪಾದಾರವಿಂದಮಲರ್‌ಪತ್ತು [[ | 3 


ಅರ್ಥ :- ಕಟ್ಟ-ಪೊರುಳ್‌-ವಿರಿತ್ರ-ಕಾಶಿನಿಯಲ್‌ - ಅನುಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 

ಹರಡಿರುವ ಈ ಜಗತಿನಲ್ಲಿ ஸம, ಯಿನ್‌ - ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟ-ಪೊರುಳ್‌ - 
ಗೂಢವಾಗಿರುವ ಸಾರಾರ್ಥವನ್ನು ಸಮನಾದ Whe (ಅಂತಹ) 
ಪೊರುಳ್ಳೆ - ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ, (ಮತ್ತು) ಶಿಟ್ನರ್‌- ತೊಳುಂ - ಶಿಷ್ಠರಾದವರು 
ಸೇವಿಸುವಂತಹ, ವೇದಾಂತದೇಶಿಕನ್ಸೆ - ನಿಗಮಾಂತದೇಶಿಕರನ್ನು ಮೇವುವಾರ್‌ -ತಂಗಳ್‌ 
= ಸೇವಿಸುವ ಮಹಿಮರ, ಪಾದಾಂಬುಯಂ - ಅಡಿದಾವರೆಗಳು, ಅಡಿಯೇನ್‌ - ನನಗೆ, 

ಪತ್ತು: ಆಶ್ರಯವು. 

ಗೀತ್ಯ-ಮೊಳಿಂದ್‌-ಅರುಳುಂ ಜ್ರ ಗೀತಾರ್ಥವನ್ನು ಕರುಣಿಸಿದ, ವೇದಾಂತ ದೇಶಿಕನ್‌ 
ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕರ, ಆರ್‌ - ಸಕಲಗುಣಭರಿತವಾದ, ಪಾದಾರವಿಂದ-ಮಲರ್‌ 
= ಅಡಿದಾವರೆಗಳು, ಪತ್ತು- ಆಶ್ರಯವು. 

ண்ண yaa எழிற்‌ wed | 
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ಮೂಲ : ಕರುಮಮುಂ ಊಜಾನಮುಂ ಕೊಂಡೆಳುಂಕಾದಲುಕೊ ೀರಿಲಕ್ಕೆನ್ರು, 
ಅರುಮ ಮಧ್ಯೆಯುಚ್ಛಿಯುಳಾದರಿತ್ರೋದುಮರುಂ 2 pe 
ತಿರುಮಹಳೋಡುವರುಂ ತಿರುಮಾಲೆನು ್ರಿತಾನುರೈತಾನ್‌, 
ದರುಮಮುಹನ $ ದನಂಜಯನುಕ್ಕವನ್‌ ಶಾರತಿಯೇ | 78 1 


ಅರ್ಥ :- ದರುಮಂ - ಧರ್ಮವನ್ನು Ki ಅನುಭವಿಸಿದ, ದನಂಜಯನುಕ್ಕು 
= ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಶಾರತಿ - ಸಾರಥಿಯಾದ, ಅವ = ಆ ಪರಮಾತ್ನನು, ಕೆರುಮಮುಂ ೭ 
ಕರ ಿಯೋಗವನ್ನೂ, ಇಾನಮುಂ - ಜ್ಞಾನಯೋಗವೆನ್ನೂ. ಕೊಂಡು - 
ಅವಲಂಬಿಸಿಕೊಂಡು. ಎಳುಂ - ಉಂಟಾಗುವ, ಕಾದಲುಕ್ಕು - ಭಕ್ತಿಯೋಗಕ್ಕೆ, ಓರ್‌ - 
ಇಲಕ್ಕು- “லஸ்‌, - ಒಂದೇ ಗುರಿಯೆಂದು, ಆದರಿತ್ತು: ಆದರದಿಂಪ. ಕುಂ ಮಠೈೆ- 
ಉಚ್ಚಿಯುಳ್‌ 2 ಮರವಗಾಹವಾದ ಉಪನಿಷ ಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರುಂ - ஜீ ணட 
ದುರ್ಲಭನೂ (ಆದ) ಪಿರಮಂ - ಪರಬ )ಹ್ನವು, ತಿರು- -ಮಗಳೋಡು = 
ಮಹಾಲಕ್ಷಿ ಯೊಡನೆಯೇ, ವರುಂ - ಬುದ್ದಿಗೆ ಕಾಣುವವನಾದ, ತಿರು-ಮಾಲ್‌ - 
ಉಭಯ ವಿಭೂತಿಗೂ ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನಾದ ಶಿ )ೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು, ತಾನ್‌ - ಠಾನೇ, 
ಉರ್ಛೆ-ಎನ್ರು ತ್ತಾನ್‌ - (ಶ್ರೀ ಗೀತೆಯನ್ನು) ಹೇಳಿದನು. 


ತಾತ್ಸದ್ಯ :- இல்‌ 58 8 ವೈರಾಗ್ಯ ಸ ಸಾಧ್ಯೆ ಭಕ್ತ ಕ್ಯೇಕಗೋಚರಃ [ 
ನಾರಾಯಣಃ ಪರಬ್ರ ಹ್ಹ ಗೀತಾಶಾಸೆ ப 206635 1("* 


ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ வில ಪರಮಪಿ ಶ್ರಿಯನಾದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿದ್ದು ಸರಿಯಾದ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ. ಬಹಳ ಆದರದಿಂದ “ಕರ್ಮಯೋಗ, ಜ್ಞಾನಯೋಗಗಳಿಂದ ಬರುವ 
ಭಕ್ತಿಯೋಗಕ್ಕೆ ಏಕಮಾತ್ರ ಲಕ್ಷ್ಯಭೂತನೂ ತಾನೆಂದೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಅತಿ ಗಹನವಾದ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸಮೇತನಾಗಿಯೇ ವೇದ್ಯನಾಗುವಸೂ ತಾನೇ ಎಂದೂ, ಮತ್ತು 
ಉಭಯ ವಿಭೂತಿಯ ಸರೆ 6308௦ ತಾನೇ'' ಠವ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನಷ್ಟೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆರಾರು ಅಧ್ಯಾ ಹುಗಳ ಮುಖಾ ಿರ್ಥಗಳಾದ ಕರ್ಮ, ಜ್ಞಾನ, ಭಕ್ತಿಗಳು. 
ಸಣ 'ಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು. (ಈ ட ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮೇಲಿನ ಯಾಮುನಾಚಾರ್ಯರ 
ಸಂಗ್ರಹ ಶ್ಲೋಕವೂ ವಿವರಿಸುವುದು) 
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ಮೂಲ: ಉಹವೈಯಡ್ಛೆಂದ ஓலே ಯಾರ್‌ ಉರವತ್ತವನ್ನಾಳ್‌, 
ತಹವುಡನನ್ನುಥಕೈಪುರಳದ್ದರುಮತಳವಿಲ್‌, 
ಮಿಹವುಳಮಂಜೆವಿಳುನ್ನಡಿತೇರ್ಸವಿಶಯನುಕ್ಟೋರ್‌. 
ನಷೈೆಯುಡನುಣ್ಸೈಯುರೈಕ್ಕವಮೈನ್ನನರ್‌ ನಾರಣರೇ 1 2 


ಅರ್ಥ :- ಉಹವ್ಯೈ- 50308 - ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಉರವ್‌- ಉಡ್ಛೆಯಾರ್‌ - 
ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವರೂ (ಆಗಿದ್ದರೂ) Re -ಅತ್ತೆಎ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಅ-ನಾಳ್‌ - 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಹವ್‌-ಉಡನ್‌ - ದಯಾಸಹಿತೆವಾದ, ಅನ್ಸ್‌ ಎಸ್ನೇಹವೆ, 55-08 
= வ படக்‌ எக ದರುಮತ್ತು-ಅಳವಿಲ್‌ - ಧರ್ಮದ ಅಳೆತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ஸூ. 
= ಮನಸ್ಸು 208-608 - ತುಂಬ ಹೆದರಿ, ಮಿಳುಂದ್‌ - ನಮಿಸಿ, ಅಡಿ- ಶೇರ್ನ್ನ - 
ಚರಣಗಳನ್ನು ಆಶ ಸಿದ, (ಪಿ ನಾಗಿದ್ದ) ವಿಶಯನುಕ್ಕು - ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, 
ಓರ್‌ -ನಗೈೆ -ಉಡನ್‌ ்‌ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ನಗುವೊಡನೆ, ஸீ, 5 ನಿಜತ ತೈವನ್ನು ஸதே 
ல்‌ - ಉಪದೇಶಿಸುವುದಕ್ಷಾಗ, ನಾರಣರ್‌ - ನುರಾಯಣನೀೇ ಅಲ್ಲವೆ, ಅಮ್ಮೆಂದನರ್‌. = 
ಉಚೆತತಮ ஸ்ஸ்‌ ಆದನು. 


335 :- ಅಸ್ಸಾನಸ್ನೇಹಕಾರುಣ್ಯ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಧಿಯಾಕುಲಂ | : 
ಪಾರ್ಥಂ ಪ வலைத்‌ ಶಾಸ್ಪಾವತರಣಂ ಕೃತಂ |” 


ದ್ರೋಣ, ಭೀಷ್ಠಾದಿ ಗುರುಹಿರಿಯರ ಪಿ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ದರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಜುನನು ಪೂರ್ಣ 
ಪಾತ್ರ ನಾಗಿದ್ದನು. ಆದರೂ ಅವರು ಇವನನ್ನೆದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧ ನಿಂತರು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು 
ಅರ್ಜುನ ನು ತನ್ನ 5, ವೀರಕ್ಷತ್ರಿಯ ಧರ್ಮವಾದ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಬದಲು ಅವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯ ಂತ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ ಕರುಣೆಯನ್ನೂ லகில்‌. 


| ಕರ್ತವ್ಯ ಲೋಪ ವನ್ಗರಿಯದವನಾದನು. ಖನ್ನನಾಗಿಫ ಸ ತೋಟದ ಬೆಪ್ಪಾಗಿ, 
ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಸುಟು, ರಥದಡಿಯಲ್ಲಿ: ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತನು. ಶ್ರಿ ஸ்ஸ்‌, ತನಗಿರುವ 


ಮೋಹ ತೊಲಗುವಂತೆ ಬೇಡಿದನು. ಆಗಪ್ರ ಪನ್ನನಾದ ... ಜೀವ ಪರಮಾತ್ಮರ 
ಸ್ವರೂಪ ಸ ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನೂ ಜೀವನು ಪರಮಾತ್ನನನ್ನು ಪಡೆವ ಉಪಾಯವನಸ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಪರಮ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನೂ ಮನವರಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ ನ ಸುಲಭವಾಗಿ ಬೊಧಿಸಿ. ಅವನನು 
ಕರ್ತವ್ಯ ನಿರತನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಪರಮಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿಯೂ, ವಿಜಯ ಗಳಿಸುವೆಂತೆಯೂ. 
ಧಡ ಉಪ ಪದೇಕಿಸಕೊಡಗಿದನು 


ER | 
கண்‌ ண fafa ரன்‌. சாண ண்‌ ப 
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விண்‌ word அம wand எ ரால்‌ எனி ட 
எள்‌ னி ரண்‌ ண னா ணா ப 5 
ಮೂಲ: ಉಡಲಮಳಿನ್ನಿಡುಮುಳ್ಳುಯಿರೊನ್ರಳಿಯಾದೆನೈಪ್ಲೋಲ್‌, 
ವಿಡುಮದುಷತ್ತುವಿಡಾದದಡೈೆನ್ನಕಿರಿೈಹಳೇ, 
ಕಡುಹವುನಕ್ಕುಯಿರ್‌ 596320 ನಿನ್ನೈವದನಾಲುಳದಾಂ, 
ವಿಡುಮಯಲಿನ್ರು ವಿಶಯನ್ನೆ ತೇತಿನನ್‌ ವಿತ್ರಹನೇ (| 3 
ಅರ್ಥ -:- ಉಡಲಂ - ಒಡಲು (ಶರೀರವು), ಅಳಿನ್ನಿಡುಂ - ಅಳಿದುಹೋಗುವುದು 


 ಉಳ್‌ - ಒಳಗಿರುವ, ಉಯಿರ್‌ - ಜೀವನು, ಒನ್ರು - ಒಂದು ಮಾತ್ರ, ಅಳಿಯಾದೆ - 


ನಾಶವಾಗದೆ, ಎನೈೆ-ಪೋಲ್‌ - ನನ್ನಹಾಗೆ ಇರುವುದು (ಅದು ಅನಿತ್ಯವು) ಅಡ್ಛೆಂದ - 
(ಶಾಸಹೋಧಿತವಾಗಿ) ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದ, ಕಿರಿಶೈಹಳ್‌ - ಕರ್ಮಗಳು, ಎಹ್‌ 
ಬಿಡತಕ್ಕವಲ್ಲ ) (ಮಾಡಲೇಬೇಕಾದುವು), ಪತ್ತು ಸಂಗವು (ಸಂಬಂಧವು), ವಿಡುಮದ್‌ 
ಪ ಬಿಡಲ್ಪಡತೆಕ್ಕದ್ದು ಅದನಾಲ್‌ - ನಿಷ್ಠಾಮಕರ್ಮಯೋಗದಿಂದ, ಉನಕ್ಕು - ನಿನಗೆ, 
ಉಯಿರ್‌ - 45, ರೂಪವನ್ನು ಕಾಟ್ಟುಂ.- ಸಾಕ್ಷಾತ್ವಾರ ಮಾಡಿಸುವ, ನನೈವು.- ಧ್ಯಾನವು 
(ಸ್ಕೃತಿ ಸಂತತಿರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನಯೋಗವು), ಕಡುಹ - ಬೇಗನೆ, ಉಳಬಾಂ ಎ 
ಉಂಟಾಗುವುದು, ಮಯಲ್‌ - 5 ಮೋಹವನ್ನು லஸ்‌ - ಬಿಡು, ಎನ್ರು - ಎಂದು, ವಿತಹನ್ಸ್‌ 
ன்‌ ವಿಸ್ಥಯನೀಯ ಚೆರಿತನಾದ ಆ ಪರಮಾತ್ಛನು, ವಿಶಯನ್ಯೆ - ವಿಜಯಶೀಲನಾಗುವ 
ಅರ್ಜುನನ್ನು ತೇತಿನನ್‌' - ಆಶ್ನಾ ಸನಗೊಳಿಸಿದನು. 


3௯80, :- ““ನಿತ್ಯಾತ್ಥಾಸಂಗಕರ್ಮೇಹಾಗೋಚರಾ ಸಾಂಖ್ಯಯೋಗಧೀಃ ॥ 
ದ್ವಿತೀಯೇ ಸ್ಥಿರಧೀಲಕ್ಷಾ್ಯಪ್ರೋಕಾತನ್ನೋಹಶಾಂತಯೇ ||" 
ಇದು ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸಾರಾಂಶ. 


ಅರ್ಜುನ ! ನಾನು ಸರ್ವೇಶ್ವರ, ಅಳಿವಿಲ್ಲದೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿರುವೆನು. ಹೀಗೆಯೇ 
ಜೀವಾತ್ನರೂ ನಿತ್ಯರು. ಇದರಲ್ಲಿ பகர லட “ಹುಟ್ಟಿದನು'' ““ಸತ್ತನು'' 
hE oH ಪ್ರಶ್ನೇಇದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಬಾಲ್ಕ, ಯೌವ್ವನ, ಮುವ್ಪೆಗಳು 
ಶರೀರದ ಧರ್ಮಗಳು. ಇವು ಗಳನು ಒಂದಾದಮೇಲೊಂದನ್ನು: ಜೀವನು ಅಸುಟವಸ ಮುಗಿ 
ಸತೆನೆಂದಾಗಲೀ, ಹುಟ್ಟಿದೆನೆಂದಾಗಲೀ ಅವನಿಗೆ ವ್ಯಥೆಯಾಗುವುದಿಲ್ವ ಕಾರಣ ಆತ್ಮ 
ನಿತ್ನ ್ರನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲವೆ, ಹಾಗಲ மதல்‌ ಒಂದು ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ 
iE ಸಾರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದನ್ನುಪ್ರವೇಶಿ ஸ்ஸ்‌ ಬಿಡುವ ವ್ಯವಹಾರಗಳು. ಅದಕ್ಕೆ 
ವಿಷೇಕಿಯಾದವನು ಮರುಗುವುದಿಲ್ಲ, ಈಗ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲಡುವ 


௩ 
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ರೆಂದಿರುವ ಈ ಜೀವರು 5. ರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಉತಮ ದೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉತಮ 
ಸುಖಪಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಾಸ್ಪಗಳಿಂದ 60 ಸ್ಪರೊಪ ವನ್ನರಿತು ಕರ್ಮ ಮಾಡುವಾಗ 
ಅದರಫಲದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ ಭಗವತ್ತೇವಾ ದೃಷಿಯಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು. ಫಲಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಿಡದೆ ಮಾಡಲೇಬೇಕಿ. ಯುದದ 3 ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ವಿಹಿತಕರ್ಮ. ಧರ್ಮ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ಕರ್ಮ ನಿನಗಿಲ್ಲ Ba ಅದರಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯುಂಟು. 
ಕರ್ಮಯೋಗದಿಂದೆ ಮನಸ್ಸು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ವಶವಾದಮೇಲೆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಶರೀರವಾಗಿರುವ 
ಜೀವಾತ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸದಾ ಚಿಂತಿಸುವುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನಯೋಗವೂ ௧௦௧, 
ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತಾರವೂ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ್ಸಸ್ಥರೂಪವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧವೆಂಬ 
ಕರ್ಮಯೋಗವು ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ವಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೆಂಬುದನ್ನೂ ಅರಿತುಕೊಂಡು, "“ದೇಹವೇ 
ಆತ್ಗಾ'' ಎಂಬ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬಿಡುವವನಾಗು ಎಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 
௭ wR oa கிலி எம்‌ ani “4 
ஊனு SOTA னா? ப 
எண்னை எவ எ ME era | 
gaan a fared ன: சி ணாள | 3 


ಮೂಲ: ಶಂಗಂತವಿರ್‌ನ್ನ ಶಗಂಶದಿರ್‌ ಪೆತ್ರದನಂಜಯನೇ ! 
ಪೊಂಗುಂಗುಣಂಗಳ್‌ ಪುಣರ್‌ಪ್ರನ್ಸತುಂ ಪುಹವಿಟನೈತ್ತು 
ನಂಕಣ್ಣನುರೈತ್ರಫಿರಿಶ್ಸೆಯೆಲ್ಲಾ ್ಲಿ ಮೆನವುಂನವಿನ್ರಾರ್‌, 
ಎಂಗುಮರಿವಾರ್‌ಹಳೀಯೆನ್ರು ನಾತನಿಯಂಬಿನನೇ 11 4 


ಅರ್ಥ :- ಶಗಂ - ಜಗತಿನಲ್ಲಿ ಶದಿರ್‌-ಪೆತ್ತ - ಸಾರಾಸಾರ ವಿವೇಕ ಚತುರನೆಂದು 
ಖ್ಯಾ ತಿ ಪಡೆದ, ಧನಂಜಯನೇ 1 2 தல எலல 1, '“ஜ௦7%௦ - (83-௦8) 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತವಿರ್‌ನ್ಸ್‌ - ತ್ಯಜಿಸಿ, ಪೊಂಗುಂ - ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಬರುವ, ಗುಣಂಗಳ್‌ - 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳ, ಅನೈೆತ್ತು-ಪುಣರ್‌ಪ್ಲುಂ - ಸಮಸ್ತ ಸಾತ್ವಿಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ, ಅವೈತ್ತು- ಆ ಸಾತ್ವಿಕ 
ಗುಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ, ಪುಹವಿಟ್ಟು - ಆರೋಪಿಸಿ, ஸ5 - ಶಾಸ್ವ್ರವಿಹಿತವಾದ, ಕಿರಿಶ್ಚೈಯೆಲ್ಲಾಂ 
= ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಂ-ಕಣ್‌ - ನನ್ನಲ್ಲಿ ಎನ - ಎಂದು, ನವಿನ್ರಾರುಂ - ಹೇಳಿದವರೂ 
ಸಹ, ಎಂಗುಂ - ಸರ್ವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಅರಿವಾರ್‌ಹಳೇ - ಜ್ಞಾನಿಗಳು ತಾನೇ, லஸ்‌, - 
ಎಂದು, ನಾತನ್‌ - ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು, ಇಯಂಬಿನನ್‌ 5 ಹೇಳಿದನು. 


950 : - ““ಅಸತ್ಯಾ ಲೋಕರಕ್ಷಾಯ್ಕೆ ಗುಣೇಷಾ ್ರಿರೋಪ್ಯ 53, “3௯௦ | 
ಸರ್ವೇಶ್ವರೇ ವ ವಾನ್ಯಸ್ಕೊ ೀಕಾತೃತೀಯೇ 30௯3௮3 பது 
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“್ಲತ್ರಿಯನಥೆರ್ಮ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದೇ ಹೊರತು ಬಿಡುವುದಲ್ಲ.'' 


ಅರ್ಜುನ ! ಇಡೀ ಜಗತಿನಲ್ಲೇ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿ ಹರಡಿದೆ. ಕರ್ಮಯೋಗವನ್ನೇ 
ಆಚರಿಸು. ಆದರೆ ಫಲದ್ಧಪ್ಟಿಯಿಡೆಬೇಡ. ನೇರವಾಗಿ ಜ್ಞಾನಯೋಗವನ್ನಾಚರಿಸಬಾರದು. 
ಕರ್ಮಯೋಗವಿಲ್ಲದೆ ಜ್ಞಾನಯೋಗ ಸಿದ್ದಿಸದು. ಪ್ರಳಯ ಕಾಲಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ಜೀವರೂ ಏನಾದರೊಂದು ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವರಲ್ಲವ ௮ 
ಇಲ್ಲವೆಂದರೆ ಬದುಕುವುದೇ ಕಷ ಷ್ಟವಾಗುವುದಲ್ಲವೇ 9 ನಿನ್ನಂತಹ ಕರ್ಮಯೋಗಾದು 
ಕಾರಿಯು ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೇ ಯತ್ನಿಸುವುದಾದರೆ ಅನಧಿಕಾರಿಗಳೂ 
ಮಾಡಲು ತೊಡಗಿ: ವೃಥಾ 'ಹಾಳಾಗುವರು. ಆ ಫಟ ನಿನ್ನಂತಹವರಿಗೆ ತಟ್ಟದೆ ಬಿಡದು. 
ಸತ್ವಾ ದಿ ಗುಣಗಳೇ 'ಹಾಗೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿಸು ತವೆಯೆಂದಾಗಲೀ, ಜೀವಾತ್ಗನೇ ಈ 
ಗುಣಗಳಿಗೆ ವಶವಾಗಿ ಮಾಡುವನೆಂದಾಗಲಿ ಹೇಳಿದರೂ ಆಗಲೂ ಆಯಾ ಕರ್ಮಫಲ 
ಸಂಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭಗವನ್ನುಖೋಲ್ಲಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವೆನೆಂದೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಆಚರಿಸುವವರೇ ஜால. பல்வ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಮೊಳಗುವುದು. ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ | 
ಪರಮಾತ್ಮನೇ ತನ್ನಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕನುರೂಪ ವಾಗಿತನ್ನಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಆಯಾ ಚೇತನ ನನ್ನು 
ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮಾಡಿಸುವನೆಂದು ತಿಳಿ. ನಿನಗೆ ಯಾವ ಪಾಪಲೇಪವೂ' 
ಅಂಟುವುಧಿಲ್ಲ. ಇವೇ. ಮೊದಲಾಗಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಿಸಿ, 
ಕರ್ಮಯೋಗವನ್ನುಪದೇಶಿ, ಅರ್ಜುನನು ಕರ್ತವ್ಯೊ ಆನ್ಮಖನನ್ನಾಗ ಮಾಡಿದನು. 


“are we args enrages 
எண என்‌ எரர்‌ என்‌ arte eae பு 
எண்ட்‌ எண்ணு ஸு உ எண்‌ | 
adams” அள்‌ ளாக ட 


ಮೂಲ ಪಿರವಾಮೈತನ್ನಿಡತ್ತಾನೇಪಿರಕ್ಕುಂ ಹೆರುಮೈ ಹಳುಂ, 


ತುರುವಾಕ್ಕರಕೈಹಳ್‌ತೂಯ್‌ಮತಿತನ್ನಾಲ್‌ ತುಲಂಗುಹೈಯುಂ, 
ಇರವಾವುಯಿರ್‌ನಿಲ್ವೆಯುಂ ಕಂಡಿಡುಮುಲಹಿನ್ನಲ್ಪ ನ 
ಮಕ್ಯೆವಾಳಿಮಾಯವನೇಂಯೆನ್ಕಿನ, ರಿವಿತನನೇ ಸು 5 


ಅರ್ಥ : - ಮಧ್ಯೆ -ವಾಳು - ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಗುವಂತಹ, ಮಾಯವನೇ - ತನ್ನ 
2708900266 ಎಧವಿಧವಾಗಿ ಅವತರಿಸುವ ಪರಮಾತ್ನನೇ, ಪಿರಿವಾಮೈ - ಮತ್ತೆ 
ಜನಿಸದೇ ಇರುವುದನ್ನು ತಂದಿಡ - ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ). 
ತಾನೇ - ಸಮಸ 3 ಗುಣಭೂಷಿತನಾದ ತಾನೇ, 'ಪಿರಕ್ಕುಂ- ಪೆರುಮೈಹಳುಂ - ಅವತರಿಸುವ 
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ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಗಳನ್ನೂ, ತುರವಾ - ಬಿಡಬಾರದಾದ, 895 - ಕರ್ಮಗಳು, 
ತೊಯ್‌ -ಮತಿಯಾಲ್‌ - ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ, ತುಲಂಗುಷೈಯು೨ - ವ 
ನಿರ್ಮಲವಾಗುವುದನ್ನೂ ಇರವಾ - ನಶಿಸಿದ, ಉಯಿರ್‌ ೭ ಆತ್ಸನ, ನಿಲ್ವಯುಂ - ನಿಷ್ಠೆಯ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಕಂಡಿಡುಂ = ತಿಳಿಯುವಂತಹ, ಉಲಹಿನ್‌ - ಕೂಟದ. ನಿಲ್ಫೆಯುಂ ಎ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ, ಎನಕ್ಕು - (ಮೋಹೆಗೊಂಡಿದ್ದ) ನನಗೆ, ಇನ್ರು - (ಸದಾಚಾರೃಕಟಾಕ್ಷಪಡೆದೆ) 
ஆ ದಿನ, ಅರಿವಿತ್ವಸನನ್‌ = ಅರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ತಾತ್ಸದ್ಯ :- “ಪ್ರಸಂಗಾತ್ತ್ಯಸ್ವಭಾಷೋಕಿ; ಕರ್ಮಣೋಕರ್ಮತಾಸ್ಕ್ಯಚ | 


ಭೇದೋ ಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ೦ ಚೆತುರ್ಥೆ $ಧ್ಯಾಯ 'ಉಚ್ಛತೇ [ந்து 


ಸಕಲ ವೇದ್ಯನೂ, ಸಮಸ್ತ ಚೇ ಚೇತನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ತಾನೇ ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ 
ವಿವಿಧವಾಗಿ ಅವತರಿಸುವವನೂ, ಆದ ಆ ಪರಮಾತ್ವ: ನೆಂಬುದನ್ನೂ ತನ್ನನ್ನ 2, ಯಿಸಿದ 
ಜೀವರು ಮತೆ ಏಮ್ಟೆ ಜನಿಸೆದೆ ₹ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡಯುವಯಾಗಲೆಂದು ತನ್ನ 
ಅವತಾರಮಹಿಮೆಯನೂ | ಅವರವರಿಗೆ ಉಚಿಕವಾದ ಕವ ೯ವನ್ನು ಬಿಡದೇ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ ಸ್ಸ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮವೂ ಸಹ ಫಲಸಂಗಎಲ್ಲದೇ 
ಮಾಡಿದರೇವೇ ಪರಿತುದ್ದವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ, ನಿತ್ಯರಾದ ಜೀವಾತ್ನರ ನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು | 
ಅರಿಯುವ ಲೋಕದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ಸಹ ಸದಾಚಾರ್ಯ hE ಫ್ರಿ ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ 
ಕೃಪಾಕಟಾಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ಸುದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುವನು. (ಇದು 4ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ) 


amt daft fag ணான்னளர க | 
ஊ்ளிளதளள ௭௭ fog எண்களின்‌ da ll 
Yamada sfofearakaf efit 1 
ASA gfae wget ந ಟ 
ಮೂಲ: ಕಂಡೆಳಿತಾಂ ಕೆರುಮಮುಯಿರ್‌ 598339 ಕಡುಹುದಲುಂ | 
ಮಂಡಿಯ ತನ್ನಡಿಯಿಲ್‌ ಮನಂಕೊಳ್ಳುಂ 205௦௦, 
ಕಂಡರಿಯಾವುಯಿರೈಕಾಣಲುತ್ತ ನಿನ್ನ ವುಹಳುಂ, 
ವಣ್ಣುವರೀಶನಿಯಂಬಿನನ್‌ ವಾಶವನ್‌ ಮೈಂದನುಕ್ಕೇ॥ 6 
ಅರ್ಥ :- ಕಂಡ್‌ - ಅರಿತರೆ, ಎಳಿದಾಂ - ಸುಖಕರವಾದ, ಕರುಮಂ ೨ 


ಕರ್ಮಯೋಗವಪವು, ಉಯಿರ್‌ - ಆತ್ಮವನ್ನು, ಕಾಟ್ಟುಂಕಡುಹುದಲುಂ - ತೋರಿಸುವ 
ಶೀಘ್ರತೆಯನ್ನೂ, ಅದನ್ನಡಿಯಿಲ್‌ - ಆ ಹೋಗಣ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಿ. - ಬಹಳ 


RENEE SIA} 


SNL 


UAL 
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ಆಸಕ್ತನಾಗಿ, ಮನಂ - ಮನಸ್ಸನ್ನೂ, ಕೊಳ್ಳುಂವರಿಶೈಹಳುಂ 5 ಇರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, 
ಕೆಂಡರಿಯಾ - ಎಂದೂ ನೋಡಲಾಗದ ಉಯಿದ್ಯೆ - ಆತ್ಮನನ್ನು ಕಾಣಲ್‌-ಉತ್ತ = 
ನೋಡುವುದನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ನಿನ್ನೆ ವುಹಳುಂ - ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನೂ ; ವಾಶವನ್‌ - ಇಂದ್ರನ, 
ಮೈಂದನುಕ್ಕು = ಮಗನಿಗೆ (ಅರ್ಜುನನಿಗೆ) ವಣ್‌ - ಸುಂದರವಾದ, ತುವರ್‌ - ದ್ವಾರಕೆಗೆ, 
ಈಶನ್‌ - ಪ್ರಭುವಾದ ಗೀತಾಚಾರ್ವನು, ಇಯಂಬಿನನ್‌ - ಹೇಳಿದನು. 


ತಾತ್ಮದ್ಯ :- “ಕರ್ಮಯೋಗಸ್ಕಸೌಕರ್ಯಂ 38% ೦ ಕಾಶ್ನಗತದ್ದಿಧಾಃ | 
ಬ್ರಹೃಜ್ಞಾನಪ್ರಕಾರಶ್ವಪಂಚಮೇ 5ಧ್ಯಾಯ ಉಚ್ಛತೇ |” 
ಜಾನಯೋಗಕ್ಕಿಂತ ಕರ್ಮಯೋಗವು ಸುಲಭ. ಫಲವೂ ಬೇಗ ಲಭಿಸುವುದು. 
ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದುದನ್ನು ಭಗವತ್ತೇವೆಯೆಂದು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳು 


ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಯಾರವೂ ಸುಲಭವಾಗುವುದು. 5௦6,057, ಪ್ರಾಣಗಳೂ 
ಕರ್ಮಸಂಬಂಧದಿಂದ ಜೀವನಿಗೆ ಸಹಕರಿಸುತ್ತವೆ. ಅವು ಮಾಡುವುದನ್ನು ಜೀವನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಸೆದಾಚಾರ್ಯರ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಜೀವನು ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪ 
ಪನ್ನರಿಯಬೇಕು. ಶರೀರಗಳು ವಿಧವಿಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ನರು ಸಮಾನರು 
ಅಂದರೆ ಜ್ಞಾನಸ್ಥರೂಪರೂ, ಜ್ಞಾನಗುಣಕರೂ ಆಗಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದವರೆಂಬುದು 
ದೃಢಪಡಿಸುವುದ್ದು. ಇದನ್ನೇ 5ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. 


கக wc garg ey | 


ಮೂಲ: ಯೋಗಮುಯರ್‌ಚಿಯುಂ ಯೋಗಿಲ್‌ಸಮನಿಲೈನಾಲ್ಲಹ್ಟೆಯುಂ, 


ಯೋಗುತನಿಲ್‌ರ್ತತಿರಮಡೈೆಯೋಗುತನ್ನುಕ್ತಿಯಮುಂ, 
ನಾಕಣ್ಸೆಯೋಗಿನವಿನ್ರ ನನ್‌ ನನ್ನುಡಿವೀರನುಕ್ಕೇ ॥ 7 


ಅರ್ಥ:- ಯೋಗ - ಯೋಗದ, 5000600000 = ಅಭ್ಯಾಸವ 
ಕರ್ಮಯೋಗ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಆತ್ಲಾವಲೊ ಆಕನರೂಪ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು) ಯೋಗಿಲ್‌ 
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ಸಾರಾ ಪ 


= ಯೋಗದಲ್ಲಿರುವ, ನಾಲ್ವಹೈೆ - = ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ, ಸಮ- றர - =: ಸಮವಾದ 
ನಿಷ್ಕಯನ್ನೂ, ಯೋರ್ಗಿ- NE A ்‌ ಯೋಗದ ಸಾಧನಗಳನ್ನೂ, 
ಯೋಗು- ತನ್ನಾಲ್‌- ವರುಂ - ಯೋಗದಿಂದ ಸಿದ್ದಿಸುವ, ಪೊರುಳುಂ - ಫಲಗಳನ್ನೂ 
ಯೋಗು- ತನಿಲ್‌ - 5 ಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ತನ್‌-ತಿರಂ-ಉಡ್ಡೆ - ತನ್ನನ್ನೇ ವಿಷಯವಾಗಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರುವ, ಯೋಗು-ತನ್‌ - -ಮುಕ್ಕಿಯಮುಂ ಗ ಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನೂ' 
ನಲ್‌-ಮುಡಿ - ಒಳ್ಳೆಯ ಕರೀಟಧರನಾದ. ವೀರನುಕ್ಕು - ವೀರನಾದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, 
ನಾಕಣ್ಯೆ-ಯೋಗಿ - ನಾಗಶಯನ ಯೋಗಿಯೆನಿಸಿದ 'ಪರಮಾತ್ಯನು, ನವಿಪ್ರನನ್‌ - 
ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 


3955 :- “ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸವಿಧಿಯೋಗೀ ಚತುರ್ಧಾಯೋಗಸಾಧನಂ | 
ಯೋಗದ್ದಿಸ ನ್ಮೀಯೋಗಸ್ಯಪಾರಮ್ಯಂ ಷ ಷಷ್ಠ ಉಚ್ಛತೇ பகு வை 


ಜ್ಞಾನಕರ್ಮ ಸಾಭ್ಯವಾದ ಆತ್ಮಾವಲೋಕನರೂಪವಾದ ಯೋಗವನ್ನು 
ವಿಹಿತಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಧಿಸಿರುವಂತೆ ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಸಮದರ್ಶನ ನಿಷ್ಠೆಯು ನಾಲ್ಕು 
ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಜೀವಾತ್ಮನು ಪ ಪ ಶ್ರಕೃತಿಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಶುದ್ದದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಸ್ತ ಸ್ವರೂಪನಾಗಿ 
ತೋರುವನು. ಇದರಿಂದ ಇತರ ಜೀವರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಎಂಬ ಸಾಮ ದರ್ಶನದ 
ಪರಿಪಕ್ಟತೆಯುಂಟಾಗುವುದು. ಪುಣ್ಯ ಪಾಪಗಳನ್ನು ್ಲಿನೀಗಿಕೊಂಡು ಈಶ ಸ್ವ ರಸಾಮೃತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವನು. ಎಲ್ಲರೂ ಹೀಗೆಯೇ. ಎಂದು ಎಲ್ಲ ) ಜೀವರಲ್ಲೂ ೧ ಸಮಾನತೆ ಮೂಡುವುದು” 
ಕರ್ಮಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಜ್ಞಾನ ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಈಶ್ವ ರನಿಗೆ ಅಪ್ಪಥಕ್ಷಿದ್ದ 
ವಿಶೇಷಣರೂಪನಾಗಿ ಸಮದರ್ಶಿಯಾಗುವನ್ನು. ಸುಖದುಃಖಗಳಿರಡರಲ್ಲೂ ಸಮಾನ 
'ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ದೋಷ ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವೈರಾಗ್ಯ ಪಡೆದು ಫಲ ಹೊಂದುವನು. ಹೀಗೆ 
ಸಾಧನಗಳನ್ನೂ, ಯೋಗಸಿದ್ದಿಯಾಗಿ ಬರುವ ಫಲವಿಶೇಷವನ್ನೂ, ಅದರಲ್ಲೂಆ ಯೋಗ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಕುರಿತು ಆದರೆ ಅತಿಶೆಯ ಮೆಹಿಮೆಯುಳ್ಳದಾಗುವುದಂಬುದನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ 
6ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿರುನು ಪರಮಾತ್ಮ ಶಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


Mee riser ge எளி ch 
ttre weft sig Ay Ht 
னிிகளிர்‌ எரர்‌ ஏனார்‌ nfs | 


ಮೂಲ: ತಾನಿನ ್ರವುಣ್ಣೈ ಯೆ 3 ರ್ತತನಿಮಾಯ್ಯೆಮರೈತನವುಂ, 
ತಾನನಿ 9 ಮಾಯ್ಕಿತನ್ನ ತವಿರ್ಪಾನ್‌ವಿರಹತ್ಯೆಯಬ, 
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ಮೇನಿನ್ರಬತ್ತರ್‌ಹಳ್‌ ನಾಲ್ಡರಿಲ್‌ ಜ್ಞಾನಿರ್ತಮೇನ್ಸೈಹಳುಂ, 
ತೇನಿನ್ರ ಶೆಜ್ಕಳಲಾನ್‌ ತೆಳಿವಿತನನ್‌ ಪಾರ್ತನುಕ್ಸೇ ॥ 8 


ಅರ್ಥ :- ತೇನ್‌ - ಮಧುರರಸವು, 55, - ಭರಿತವಾದ, ಶೆಂ-ಕಳಲಾನ್‌ - 
ಅರುಣಿತ ಚರಣನಾದ ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥನು, ತಾನ್‌ - ತಾನು, ನಿನ್ರ - ಇರುವ, 
ಉಣ್ಣೈಯ್ಯೆ - ಯಥಾರ್ಥತೆಯನ್ನೂ ರ್ತ - ತನ್ನ, ತನಿ - ಅಸದ್ಧಶವಾದ, ಮಾಯ್ಯೆ - 
ಪ್ರಕೃತಿಯ, ಮರೈೆತನವುಂ - (ತೆರೆಯಂತೆ) ಮರೆಸುವಿಕೆಯನ್ನೂ, ಮಾಯ್ಕೆ-ತನ್ಯೆ 5 மூ 
ಮಾಯೆಯನ್ನು (ದಾಟಲು) ತಾನ್‌, ಅನ್ರಿ ತಾನೇ ಅಲ್ಲದೆ, ವಿರಹು - ಬೇರೆ ಉಪಾಯವು, 
6839 0350௦ ன்‌ ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನೂ, ಮೇಲ್‌ -ನಿನ್ರ = ಮೇಲಾದವರೆಂದೆನಿಸಿಸುವ, 
ನಾಲ್ವರ್‌-ಬತ್ತರ್‌ ಹಳಿಲ್‌ = ನಾಲ್ಕುವಿಧ (ಆರ್ತ, ಜಿಜ್ಞಾಸು, ಅರ್ಥಾರ್ಥೀ, ಜ್ಞಾನೀ) 
ಭಕನಲ್ಲಿ, ಘಾನಿ-ತನ್‌ - ಜ್ಞಾನಿಯ, ಮೇನ್ಸೈಹಳುಂ = ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನೂ, ಪಾರ್ತಸುಕ್ಕು 
=: ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ತೆಳಿವಿತನನ್‌ - ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 

335 :- "'ಸ್ಥಯಾಥಾತ್ಮ್ಯ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸ್ವತಿರೋಧಿಶ್ವರಣಾಗತೀಃ I 

ಭಕ್ತಛೇದಃಪ್ರ ಬುದ್ಧಸ್ಥ ಶ್ಲೈಷ್ಟ್ಯಂ ಸಪಮ ಉಚ್ಛತೇ (| 

ಪರಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಉಪಾಸ್ಯನೂ, ಸಮಸ್ತ ಶೇಷಿಯೂ, ಸರ್ವ ಕಾರಣನೂ, 
ಸರ್ವಾಧಾರನೂ, ಸರ್ವಶರೀರಿಯೂ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಶಬ್ದವಾಚ್ಛನೂ, ಸರ್ವ ನಿಯಾಮಕನೂ, ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣನಿಧಿಯೂ ಆದ 
ಪುರುಷಹೋತಮನು ಶ್ರೀ ವಾಸುದೇವನೇ ; ಬೇರೆಯಲ್ಲ, ಇದೇ ಅವನ ಯಾಥಾತ್ಕೃ, ಈ 
ಅರಿವು ತಿಳಿಗೊಂಡರದೆ ಸಕೆಲಚೇತನರೂ ಉಜ್ಜೇವಿತೆರಾಗುವರು. 


ಸತ್ಸರಜಸಮೋಮಯವಾಗಿ ದೇಹೇಂದ್ರಿ ಯರೂಪವಾಗಿಯೂ, ಭೋಗ್ಯ 
. ಪಾೌಗಿಯೂ, ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಪ್ರವೃತವಾದ ದುಷ್ಠ ತಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿಯೂ, 
ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಶೇಷಭೂತವಾಗಿಯೂ, ಅವನ ವಿಚಿತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಉಪಕರಣವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಭಗವನ್ನಾಯೆಯೆಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯೇ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಭಗಪದ್ಯಾಥಾತ್ಸ್ಯವನ್ನು 
ಮರೆಮಾಡುವುದು. | ಸತ 

ಈ ಮರೆಸುವ ಮಾಯೆಯನ್ನು ದಾಟಿ ಪರಮಾತ್ಲೋಪಾಸನೆ ಮಾಡಲು ಇರುವ 
ಸಾಧನವೆಂದರೆ ಅವರ ಅಡಿದಾವರೆಗಳಲ್ಲಿ ಶರೆಣುಹೋಗುವುದೊಂದೇ 
ಮತ್ತಾವುದರಿಂದಲೂ ಅದು ನಿವೃತ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೬ 


ತೆರಣಾಗತರಾಗಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವವರು ನಾಲ್ಬುವಿಧವಾಗಿರುವರು. 
ಜಾ 


வ 
™ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಭಗವದನುಭವವನ್ನೇ ಪರಮಫಲವಾಗಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಎ 


[2 
[9 
௦ 
௦ 
மை 


y ககன வைல வவ வு வமை எனக்க உட வல்‌ அடவு 
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ಕೊಂಡವನೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಅತ್ತು ತಮನ. ಹೀಗೆ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ?ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 


ತಿಳಿಯಾಗಿ ಉಪಜೇಶಿಸಿರುವನು ಆ ಕರುಣಾಮಯ ಪರಮಾತ್ನ ಶಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ, 


சானிறானளி எ அணை எளி ளில்‌. ய 6 


ಮೂಲ: ಆರಾದಶೆಲ್ಲಮುಮಾರುಯಿರ್‌ ಕಾಣುಮರುಂಪಯನುಂ, 
ಪೇರಾದು: ತನ್ಯ ಳಲ್‌ ಕೀಳಮರುಂ ಪೆರುವಾಳ್‌ ಚ್ಚಿಹಳುಂ, 
ப்ரை ತೂಮತಿಕೊಳ್ಳದುಂ ತಿಯ್‌ವನವುಂ, 
ತೋರಾವಿಶಯನುಕ್ಕುತಿರುನಾರಣನ್‌ ಶೆಪ್ಪಿನನೇ ॥ 9 


ಅರ್ಥ :- ತಿರುನಾರಾಯಣನ್‌ ೭ಶಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು, ಆರಾದ - -ತೃಪ್ಲಿಯಾಗದ, 
ತೆಲ್ಪಮುಂ - ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಆರ್‌ - ತೃಪಿಕರವಾದ, ಉಯಿರ್‌ - ಆತ್ಮನನ್ನು ಕಾಣುಂ - 
ಸಾಕ್ಞಾತ್ಯರಿಸುವಂತಪ, ಅರುಂ - க்கல்‌ ಪಯನುಂ - டர்‌ ಪೇರಾದ - 
ಪುನರ್ಜನ್ನವಿಲ್ಲದಂತಹ, ರ್ತ -ಕಳೆಲ್‌ -ಕೀಳ್‌ - ತನ್ನ ಪಾದಗಳಡಿಯಲ್ಲಿ `ಅಮೆರುಂ ட்‌ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸುವಂತಹ, ಪೇರು- ವಾಳ್‌ಚೈಹಳುಂ. 5: ಮೆಹಾ 
ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಶೋರಾದು - ಅನವರತವೂ, ಉಹಂದವರ್‌ - ಆಸೆಪಡುವವರು, 
ಶೆಯ್‌ವನವುಂ - ಅನುಪಿಸತಕ್ಕವನ್ನೂ, ತೋರಾ - ಯಾರಿಗೂ ಸೋಲದ, ವಿಶಯನುಕ್ಕು 
= ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಶೆಪ್ಪಿನನ್‌ - ಹೇಳಿದನು, 


32 :- "“ಐಶ್ವರ್ಯಾಕ್ಷರ ಯಾಥಾತ್ಮ್ಯ ಭಗವಚ್ಚರಣಾರ್ಥಿನಾಂ | 
ವೇದ್ಯೊ ಪಾದೇಯ ಭಾಮಾನಾಮಷ್ಪಮೇ ಭೇದ ಉಚ್ಛತೇ ॥"' 


ಇಂದ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮ, ರುದ್ರಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳ ಭೋಗಕ್ಕಿ ೦ತ ಮೇಲಾದ ಚೋಗವೆಂಬ 
ಐಶ್ವರ್ಯ ವನ್ನೂ ಪ್ರಶ್ಸತಿಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ನೀಗಿಕೊಂಡು. ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಆತ್ಮ ಸ್ವರೂಪ 


 ಸಾಕ್ಷಾತ್ವಾ ರವೆಂಬ ಕೈವಲ್ಯವನ್ನೂ ಮತು  ಪರಮಪುರುಷನಾದ ಶಿ ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ 


ಅಡಿದಾವರೆಗಳನೂ ಕ್ಷಣಕಾಲವೂ ಬಿಟಿರದೆ ಸರ್ವತ್ರ ಸರ್ವದಾ ಸದ್ದಾ ವೆಸ್ಸೆಯಲ್ಲೂ; ಸಕಲವಿಧ 
ಕೈಂಕದ್ವ ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಸನಿಷೇಕವೆಂಬ ಮೋಕ್ಷವನ್ನೂ ಇಚ್ಛಿಸುವ ಭಗವದ್ಧಕರು 
RS தட்‌ ಮತ್ತು 5 ಗೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುವನ್ನೂ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಫಲಾನು ಪೂವ 
ಪರಮಪುರುಷನ ಚಿಂತೆ ಸಕು ದೆಸೆಯಲ್ಲಿನಸ್ಸ ಸ್ಟ ತಿ'ಮ ಹತು ப ಗತಿಚಿಂತನಾದಿ ಗಳನ್ನೂಆಯಾ 
ಅಧಿಕಾರಾನುಗುಣವಾಗಿ 8ನೇ ಅಧ್ಯಾ ಯದಲಿ ) ವಿಶದವಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಿರುವನು. 


MMS MMA HAY 
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4 


ನ್ನೇನ್ಸೈಯುಂ ರ್ತಪಿರಪ್ಪಿಲ್‌ ತಳರಾತ್ರನಿಮೆಯ್ಯೆಯುಂ, 
ಪನ್ನೇನಿ ನಣ್ಣಿನನ್ನಾಲ್‌ ಪಿರಿಯಾವನ್ನರಾಶ್ಯಹಳುಂ, | 

ಪುನ್ನೇನಿ ವಿಣ್ಣವರ್‌ಪಾಲ್‌ ಪುರಿಯಾದತನ್ನತ್ರಿಯ್ಯೈಯುಂ, 

ನ್ನೇನಿ ನಾರಣನ್‌ತಾನ್‌ ನರನುಕ್ಕು ನವಿನ್ರನನೇ ॥ 10 


ಅರ್ಥ :- ನಲ್‌-ಮೇನಿ - ದಿವೃವೂ ಮಂಗಳಕರವೂ ಆದ ವಿಗ್ರಹವುಳ್ಳಿನಾರರ್ಣ 
= ನಾರಾಯಣನು, ರ್ತಾ - ತಾನೇ, ರ್ತೆ-ಮೇನ್ಮೈಯುಂ - ತನ್ನ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನೂ, 
ರ್ತ-ಪಿರಪ್ಪಿಲ್‌ - ತನ್ನ ಅವತಾರದಲ್ಲಿ ತಳರಾ - ಕಡಿಮೆಯಾಗದ, ತನಿಮೈಯ್ಯೆಯುಂ - 
ಇತರ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವನ್ನೂ ; ಪಲ್‌-ಮೇನಿ - ಬಹುವಿಧ ಶರೀರಗಳನ್ನೂ » ನಣ್ಣಿನನ್‌-ಪಾಲ್‌.- 
ಪಡೆದವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಿರಿಯಾ - ಅಗಲದ, (ಬೇರೆಯಾಗದ) ಅನ್ಸರ್‌ -ಅಫ್ಯೈಹಳುಂ 
= ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರ' ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ, ಪುಲ್‌-ಮೇವನಿ - ಅತ್ಯಲ್ಪ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ, 
ವಿಣ್ಣವರ್‌ಪಾಲ್‌ - ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲೂ ?್ಲ, ಪುರಿಯಾದ - ಪ್ರವರ್ತಿಸದ, 0 - 3, 
ವಿಷಯವಾದ, 63000 000 - ಪರಭಕ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ; ಪರನುಕ್ಕು - ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, 
லல, ௪ - ಹೇಳಿದನು. 


3535 :- “ಸ್ವ್ಥಮಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯತ್ವೇ ௨05௦ ಚೆ ಮಹತ್ನನಾಂ | 
ವಿಶೇಷೋ ನವಮೇ ಯೋಗೋ ಭಕ್ತಿರೊಪಃ ಪ್ರಕೀರ್ತೆತಃ | 


2 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತಾನು ಮಾನುಷಾವತಾರವೆತ್ತಿದಾಗಲೂ ಅಂತೆಯೇ ಇತರ 
ಅವತಾರಗಳಲ್ಲೂ ಅತಿಮಾನುಷನೆನಿಸಿಕೊಂಡು, ನಿರವಧಿಕ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನೂ, 
ಪರತ್ವನಿಷ್ಟರ್ಷಕ ಸಮಸಗುಣ ಪೆರಿಪೂರ್ಣನೂ, ಆಗಿರುವುದನ್ನೂ, ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ 
ಮಹಾತ್ಸರ ವಿಶೇಷವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭಕಿರೂಪವಾದ ಉಪಾಸನಾ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸಹ 9ನೆಯ 


ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಉಪದೆ ಶಿಸಿರುವನು. 


RA CU ௭ ரணம்‌ எனா | 
ள்‌ வரர்‌ எரிவளி எண ஷை tl 


ச்‌ 


ಶ್ರೀ ಗೀತಾರ್ಥ ಸಂಗ್ರಹಃ : | 569 


ad We aoe ணரா; se araise ப 9௦ 


ಮೂಲ: ಎಲೆ 2,022 ತನ್‌ಶೀಲಮುಂ ಇನ್ನಮುದಕ್ಕಡಲುಂ, 
ಎಲಿ” ಸ್ಯಿಯಿಲಾದ ವಿಬೂತಿಯೆಲಾಂ ತನದಾನಮೈೆ ಯುಂ, 
ಎಲ್ಲ” ಥೈಯಿಲ್‌ಪತಿತನ್ಯೆ ಎಳುವಿಕೃತ್ತಿರುವರುಳಾಲ್‌, 
ಎಲೆ 209047 ಈತೆನಿಯಂಬಿನನ್‌ ಇಂದಿರನ್‌ ಮೈಂದನುಕ್ಕೇ ॥ 11 


ಅರ್ಥ :- ಎಲೆ 2.) ಇಲ್‌ -ಶಶನ್‌ - ನಿರವಧಿಕೈಶ್ವರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಸರ್ಷೇಶ ಶ್ರರನು, 
ತಿರು-ಅರುಳಾಲ್‌ - ட ೯ಜಕಾರುಣ್ಯ ದಿಂದ, ಎಲ್ಲೈ ಬಕ ಎಲ್ಲೆಯೇ ಇಲ್ಲದಂತಹ, 


5 -ತನೈೆ ಎ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಎಳುವಿಕ್ಕ ட்‌ ಉಂಟಾಗುವುದಕೂ ಗ್ಕೂ, ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುವುದಕ್ನೂ, 


ಫ್ರೈ-ಇಲಾದ : ಅಪಾರವಾದ, ಪ ௬ ತನ್ನ, ಶೀಲಮುಂ - ಸೌಶೀಲ್ಯವನ್ನೂ ರ೯ - 
Hh ಅಮುದ-ಕಡಲುಂ ೭ ಅಮೃತನಾಗದಂತಿರುವ ಕಲ್ಯಾ ಣಗುಣಗಳೆನ್ನೂ 
ಎಲ್ಲೈಯಿಲಾದ - ಅಸಂಖ್ಯೇಯವಾದ, ಎಲ್ಲಾಂ - ಎಲ್ಲವಸುಗಳೂ, ತನದ್‌ - ತನ್ನದಾದ, 
ವತಿ -ಆನ- ಅವೈೆಯುಂ - ವಿಭೂತಿಯಾದ. ರೀತಿಯನ್ನೂ. ௮௦60௪ - ದೇವೇಂದನ ಶ್ರನ, 
ಮೈಂದನುಕ್ಕು - se ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಇಯಂಬಿನನ್‌ - ಹೇಳಿದನು. 


3939 :- "ಸ್ವಕಲ್ಲಾ ್ಯಿಣಗುಣಾನಂತ್ಯ ಕೃತ 5 2௨0336 | 
ಭಸುತ್ತತಿಂನ್ಸದ್ದ ರಾ ವಿಸೀರ್ಣುದಶಮೋದಿತಾ ந்தி 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸ್ಥಪರಮಾತ್ನನು ತನಸ ಸಸ್ವಾಭಾವಿಕವೂ, ನಿರವಧಿಕವಾ ಆದ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತ 
ಕಲ್ಯಾ ಣ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಜೇತನಾಚೇತನಾತ್ಮವಾದ ಇಡೀ ಜಗತ್ತೇ ತನಗೆ 
ಕರೀರವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಪ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ತಾನು ಆತ್ಮಭೂತನಾಗಿ ಅದರ ಸ ಸ ರೂಪ ಸ್ಥಿತಿ 
ಪ್ರವೃತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ತನ್ನಧೀ ನವೆಂಬುದನ್ನೂ ಎಶದವಾಗಿ 10ನೆಯ ಯ ಅಧಾ ್ಯಿಯದಲ್ಲಿ 

ಅರ್ಜುನೆನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿರುವನು. ಈ ಉಪದೇಶವ ல்‌, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವರಿಗೆ ತನ್ನಪ್ಷೆ 

ತಾನೇ ಆ ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ಭ ಭಕ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಅವನ ಅತಿಮಾನು ಫವಾದ 
ಆಶ್ಚರ್ಯ ಕ್ರಿಯೆ? ಗಳನ್ನೇಪ ಪ ಶ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ. ಕಾಲ ಕಳೆಯುವಂತೆಯೂ ₹ ಅಂತೆಹ ಗುಣಾನುಭವ 
ಮಾಡದ ಕ್ಷಣಕಾಲವೂ ಕೂಡ ಜೀವಿಸಿರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುವಷ್ಟು ಭಕ್ತಿಯೂ ಬೆಳದು 
ಉಜ್ಜೇವಿಸಲು ತುಂಬ ನೆರವಾಗುವುದೆಂದೇ ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಉಪದೇಪಿಸ ಸುದುದು. 
ಇದೇ ಇದರ ಪರಮೋದ್ದೇಶ್ವ. 


sfrerevdn எக்‌ ரள geared ன்னா; | 
haired werd Freer gyorg |॥ 


ச்‌ 


எள்ள வ்‌ எளி ணை weenie | 
உிர்எண்னி எரா வண || ೪ 


ಮೂಲ: ಎಲ್ಲಾಂತನಕ್ಕುರುವಾಯಿಲಂಗುಂವಕ್ಕಿ ತಾನುರೈೆತ್ತು 
ಶೊಲ್ಲಾಲರಿಂದದ್‌ ಶೋರಾಮಲ್‌ ಕಂಡಿಡವೇಂಡುಮೆನ್ರು, 
ವಿಲ್ಲಾಳನುಕ್ಕನ್ರು ಮೆಯ್‌ಕೃಣ್‌ ಕೊಡುತಿದುವೇರುಮುಂಡೋ 9 
ನಲ್ಲಾಹರ್‌ಹಳ್‌ ಕಾಣ್ಣಧೆನ್ರುಂ ನವಿನ್ರಾನ್‌ ಎಂಗಳ್‌ ನಾಯಕನೇ ॥ 12 


ಅರ್ಥ :- ಎಂಗಳ್‌-ನಾಯಕನ್‌ - ನಮ್ಮನಾಯಕನು, ಎಲ್ಲಾಂ - ಎಲ್ಲವೂ, ತನಕ್ಕು 

= ತನೆಗೆ, ಉರುವಾಯ್‌ - ಶರೀರವಾಗಿ, ಇಲಂಗುಂ-ವಹ್ಯೆ = ಬೆಳೆಗುವ ರೀತಿಯನ್ನೂ, 
ರ್ತ: ತಾನು, ಉರ್ಛೆತ್ತು - ஸல்‌, ಶೊಲ್ಲಾಲ್‌ - (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ) ಉಕಿಗಳಿಂದ, 
ಅರಿಂದಬ್‌ ೭ ತಿಳಿದುದನ್ನೂ, ಶೋರಾಮಲ್‌ - ಬಿಡದೆ, ಕಂಡಿಡವೇಂಡುಂ - 

 ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯರಿಸಬೇಕು, லஸ்‌, - ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ, ஸ்ஸ்‌ - ಬಿಲ್ಲಾಳನೆನಿಸಿದ 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಅನ್ರು - ಆಗ, ಮೆಯ್‌ -ಕಣ್‌ - ದಿವ್ಯವಾದ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಡುತ್ತು ಕೊಟ್ಟು, 

ಇದು - ಇದು, ವೇರುಂ - ಭಕ್ತಿಗಿಂತ ಸಾಧನ ಬೇರೊಂದು, ಉಂಡೋ 9 - 

ಉಂಟೊ 69, ನಲ್ಲಾರ್‌ಹಳ್‌ = ಸಾಧುಗಳು, 996907 - ನೋಡುವವರು, ಎನ್ರುಂ - 

ಎಂದೂ, 82௯, ௪ - ಹೇಳಿದನು. 


' ತಾತ್ತದ್ಯ:- ""ಏಕಾದಶೇಸ್ವಯಾಥಾ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯಾರಾವಲೋಕನಂ | 
ವ್ಯಕ್ತಮುಕ್ತಾವಿದಿಪ್ರಾಪೊ 383 324 8௦ 62 0353௯௯ I 
ಪರಮ ಪುರುಷನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಅತಿವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ ನಿರಂಕುಶ 
ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಚೇತನಾಚೇತನಾತ್ಥಕಸರ್ವಜಗತ್ತೂ ತನಗೆ ಶರೀರವಾಗಿಯೂ, ತಾನು 


ங்‌ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಭೂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದನ್ನೂ ವಿಸಾರವಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಮೇಲೆ 


570  ಶ್ರೀಗೀತಾರ್ಥಸಂಗಹಃ' 


ಅರ್ಜುನನು ಆ ಪರಮಾತ್ಗನನ್ನು ಯಥಾವತ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ, ಆನಂದಿಸಜೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಲು, 
ಆಗ' ನಿರವಧಿಕಾತಿಶಯ ದೆಯಾೌೌದಾರ್ಯ ಸೌಶೀಲ್ಯ ವಾಠ್ಲಲ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಗುಣ 
ಮಹೋದಧಿಯಾದ ಪುರುಷೋತ್ತಮನು ತನ್ನ ನಿಜರೂಪವನ್ನು ನೋಡಲು ದಿವ್ಯ ಚಿನ್ನುಸನ್ನು 
ಕೊಟು ಅವನಿಗೆ ತೋರಿಸಿದುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಜಾನವೂ-ದರ್ಶನವೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಸಹ 

ಖಲ ಸಃ : 8 ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕವೆಂಬುದನ್ನೂ 11ನೆಯ 


ಶ್ರೀ ಗೀತಾರ್ಥ ಸಂಗ್ರಹಃ 571 


என்ன கி எ ணட RR Seer gay wr | 
காளர்‌ fof எரி என்ன சாண எனி ப 
வி ளே: ரண free eer nfm ஏ | 
ஷி ணர்‌ எ ன்ளனணி ளன: ॥ 


ಮೂಲ: ತನ್‌ಕಳಲಿಲ್‌ಪತ್ರಿತಾಳಾದದುಮದಿನ್‌ಕಾರಣಮಾಂ, 
ಇನ್‌ಗುಣರ್‌ಶಿಂದೈಯು ಮೀದರಿಯಾರ್‌ಕೃವೃಣಿಮೈಹಳುಂ, 
ತನ್‌ಕರುಮಂಗಳರಿಯಾದವರ್ಮುಲಗುನಿಲ್ವೆಯುಂ, ம்‌ 
ತನ್‌ಕಳಲನ್ನರ್ದು ನಲ್ಲವನ್‌ ಶಾತಿನನ್‌ ಪಾರ್ತನುಕ್ಕೇ |] 13 
ಅರ್ಥ :- ತನ್‌-ಕಳೆಲ್‌-ಅನ್ವರ್ಯು ಎ ತನ್ನ ಚರಣಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಸೆ 
ನಲ್ಲವನ್‌ - (ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತನಾದ) ಸಾಧುತಮನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು, ತನ್‌ -ಕಳಲಿಲ್‌ 
= ತನ್ನಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಪತ್ತಿ - (ಮಾಡುವ) ಭಕ್ತಿಯೋಗವು, ತಾಳಾದದುಂ - ஓஓ 
ವಿಳಂಬವಾಗದಿರುವುದನ್ನೂ,. ಅದಿನ್‌ =ಆ ಭಕ್ತಿಯೋಗಕ್ಕೆ, ಕಾರೆಣಂ-ಆಂ 2 
ಸಾಧನವಾಗುವ, ಇನ್‌ - ಭೋಗ್ಯವಾದ, ಗುಣರ್‌ ೭ ಗುಣವುಳ್ಳವರ, ಶಿಂದೈಯುಂ 2 


ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನೂ, ಈದ್‌ - ಈ ಗುಣಚಿಂತನೆಯನ್ನು, ಅರಿಯಾದಾರ್ಯು - ಅರಿಯದವರಿಗೆ, 


ಅ-ಅಡಿಮೈೆಹಳುಂ - ಆ ಕೈಂಕರ್ಯಗಳನ್ನೂ ತನ್‌ಕರುಮಂಗಳ್‌ -ಅರಿಯಾದವರ್ಯ ன்‌ 
(ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ) ಭಗವತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು ಅರಿಯದವರಿಗೆ, ಲಗು-ನಿಲ್ಫೆ ಲಘುವಾದ 
ನಿಷ್ಕೆಯನ್ನೂ, ர்‌ (ಆತ್ನಸ್ವಭಾವಾನುಸಂಧಾನರೂಪವಾದ ಆತ್ಮನಿಷ್ಠೆಯನ್ನೂ) ಪಾರ್ತನುಕ್ಕು த 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಶಾತಿನನ್‌ - ವಿಶದವಾಗಿ ಉಪಜೀಶಿಸಿದನು. 


ತಾತ್ರದ್ಯ :- ப்பட ண்ட ௦0.9 655 ಅಶಕ್ಷಸ್ಯಾತ್ಸನಿಷ್ಠತಾ | 
ತತ್ವಕಾರಸ್ತ್ವೃತಿಪಿ 1,838 ಭಕ್ಷೇದ್ವಾದಶ ಉಚ್ಯತೇ ॥” 

ಆತ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಆತ್ಕೋಪಾಸನ (ಜ್ಞಾನೆಯೋಗ)ಕ್ಕಿಂತ 
ಪರಮಾತ್ಸಪಾ ್ರಿಪಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಭಕಿರೂಪವಾದ ಭಗವದುಪಾಸನವು ಅತಿ ಸುಕರವೂ 
ಶೀಘ್ರ ಫಲದಾಯಕವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ, ""ಅಥ ಚಿತ್ತಂ 
ಸಮಾಧಾತುಂ'' ಮೊದಲಾಗಿ 2 ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಆ ಭಕ್ತಿಯೋಗದ ಉಪಾಯವನ್ನೂ 
ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಲು ಆಗದವರಿಗೆ ಭಗವದ್ಗುಣಾನುಭವವನ್ನೂ, 
ಅದರಲ್ಲೂ ಅತಕರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕನಾದ ಭಗವದಂತರಂಗಕ್ಕೆಂಕರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಆದರಲ್ಲೂ 

» Ra 


ಅಷ ட்‌ வெச்சி மச்‌ பய பபப ரி வடக்‌ 
[2] ಆತ್ಮನಿಷ್ಠ್ಟಯನ್ನೂ 2060 ಪ್ರಕಾರಗೆಳವುಣ, ಕೊನೆ? 
ಲ್ನ 


FTE ராகா 13111] 
்‌ SSR HE 11] 


572 ಶ್ರೀ ಗೀತಾರ್ಥ ಸಂಗ್ರಹಃ 


fie எனி: ரள ofa ப ೪ 


ಮೂಲ: ಊನಿನಡಿಯು ಮುಯಿರಿನ್‌.ಪಿರವುಮುಯಿರ್‌ಹೆರುವಾರ್‌, 
ಇಸಾನಂಪೆರುವಹೈಯುಂ ಇಣಾನಮೀನ್ರವುಯಿರ್‌ಪಯನುಂ, 
ಊನಿನ್ರದರ್ಕಡಿಯುಂ ಉಯಿರ್‌ವೇರಿಡುಮುಳ್‌ವಿರಹುಂ, 
ತೇನಿನ್ರಪಾದನ್‌ ತೆಳಿವಿತ್ತನನ್‌ ಶಿಲ್ಫಪ್ಪಾರ್ತನುಕ್ಕೇ ॥॥. 14 


ಅರ್ಥ :- ತೇನ್‌ -ನಿನ್ರ-ಪಾದನ್‌ - ಮಕರಂದ ಭರಪಾದಾರವಿಂದನಾದ 
ವಾಸುದೇವನು, ಊನಿನ್‌-ಪಡಿಯುಂ - ಶರೀರದ ಪ ಶ್ರಕಾರವನ್ನೂ, ಉಯಿರಿನ್‌ -ಪಿರವುಂ 
= ಆತ್ಮದ ವಿಭಾಗ'ವೆನ್ನೂ, ಉಯಿರ್‌ -ಪೆರುವಾರ್‌ - ಆತ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದವರ, 
ಇಗಾನಂ-ಪೆರುವಹ್ಯೆಯುಂ - ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನೂ ಇಸಾನಂ-ಈನ್ರ 2 
ಜ್ಞಾನದಿಂದುಂಟಾಗುವ, ಉಯಿರ್‌-ಪಯನುಂ - = ಆತ್ಮಪ್ರಾ ಪಿರೂಪ ಫಲವನ್ನೂ | 
ಊನ್‌ -ನಿನ್ರ ವರ್ಯ - = ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ, ಅಜಿಯುಂ 2 ட்‌ ಮೂಲಕಾರಣವನ್ನೂ 
(ನಾನಾವಿಧ: ನ ಧಾರಣೆಗೆ | ಕಾರಣವನ್ನೂ) “ಉಯಿರ್‌ ೩ ಆತ್ಮವನ್ನು ವೇರ್‌ -ಇಡುಂ 
= ಬೇರ್ಪಡಿಸುವೆ, ಉಳ್‌ -ವಿರಹುಂ ೭ ಅಂತರಂಗೋಪಾಯನನ್ನೂ 5) - 253989, 
ಪಾರ್ತನುಕ್ಕು - = ಪಾರ್ಥನಿಗೆ, ತೆಳವಿತ್ತನನ್‌ - ವಿಶದವಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 


333 :- "“ದೇಹಸ್ವ ಪಮಾತ್ಸಾಪ್ತ ಹೇತುರಾತ್ಮವಿಶೋಧನಂ | 
ಬಂಧಹೇತುರ್ವಿವೇಕಶ್ವ ತ್ರಯೋದಶ ಉದೀರ್ಕತೇ i’ 
ಗೀತಾಚಾರ್ಯನು: 13ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ದೇಹದ ಮತ್ತು ಜೀವಾತ್ಮರ 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ದೇಹಯಾಥಾತ ಕೋಧನೆಯನ್ನೂ, "`ಅಮಾನಿತ್ವ 0 - 
ೂಡಲಾದವುಗಳಿಂದ ಶರೀರದಿಂದ 


28 ಣಿ 


.ಮಿ'' ಎಂ டம்‌ ಮಟ ಬಿಡಲ 253. ச்‌ 
வணி 


த்‌ 
Uw 
ರ 
| pe அலி வசி ௮ ச்‌ யப. பட்‌ 9 
ಹೆ ಶೋಧಿನಿಯನೂ, 00690 7 2096019658. ಸಿಬಿಸಸ್ಕ್ಯೋನಿ 9. வம்‌ 
2 ೬ 

nr ATT ea 394 ನಮೆ ಎ ಮು ಮೌನವ pe ப விய வி. 

ಏಂಬುದರಿಂದ ಆತಮ ಅಚಿತಿನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನು ಹೊಂದಲು ಕಾರಣವನೂ ஆ 
ನ 


೬ ஷ்‌ ்‌ 4 வக, 


ce sna 
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““ಧ್ಯಾನೇನಾತ್ಮನಿ ಪೆಶ್ಯಂತಿ'' - ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಜೀವಾತ್ನನು ದೇಹದಿಂದ 
ಬೇರೆಯಾದವನೆಂದರಿಯುವ ವಿವೇಕಾನುಸಂಧಾನ ಪ್ರಕಾರವನ್ನೂ ಯಥಾಧಿಕಾರವಾಗಿ 
ಪಾರ್ಥನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿರುವನು. 

emt ஏ red ஏஎம்‌ Shand ளன - | 

SCAT ASTRA NA TES EAA AT ப 

i கிவி: gant எரர்‌ எனி எரி | 

சிண ணே சா எரா ளக பு 95 


ಮೂಲ : ಮುಕ್ಕುಣಮೇಯುಯಿರ್ಮುತವುಂ 9633200025) 03200, 
ಮುಕ್ಕುಣಮೇ ಯನೈೆತುಂ ಎನೈಕೊಳ್ಳ ಮುಯನ್ರಮೈಯುಂ, 
ಮುಕ್ಕುಣ ಮಾಯ್ಕೆಕಡತ್ತಲುಂ ಮುಕ್ಕತಿತಂದಳಿಪ್ಪುಂ, 
ಮುಕ್ಕುಣ ಮತ್ತಪಿರಾನ್ಮೊಳಿರ್ನಾ ಮುಡಿಯೋನನ್ಸಕ್ಕೆ || 15 

ಅರ್ಥ :- ಮುಕ್ಕುಣಂ-ಅತ್ತ : ತ್ರಿಗುಣಾತೀತನಾದ, ಪಿರಾನ್‌ - ಉಪಕಾರಕನಾದ 
ನಾರಾಯಣನು, ಮುಕ್ಕುಣಮೇ - ಮೂರು ಗುಣಗಳೇ, ಉಯಿರ್‌ - ಆತ್ಮನನ್ನು 
ಮುತುವುಂ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಕಟ್ಟಡ - ಬಂಧಿಸಲು, ಮೂಂಡಮೈಯುಂ - 


மம்‌ 


ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನೂ, ಮುಕ್ಕುಣಮೇ - ಮೂರು ಗುಣಗಳೇ, ಅನೈೆತುಂ - 
ಸಮಸವಾದ, ವನ್ಯ = ಕರ್ಮಗಳನ್ನು, ಕೊಳ್ಳ - ಮಾಡಲು, ಮುಯನ್ಸ್‌ -ಅಮ್ಮೆಯುಂ pe 


ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದನ್ನೂ, ಮುಕ್ಕುಣ-ಮಾಯ್ಕೆ - ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಗಕವಾದ ಮಾಯೆಯನ್ನು, 


ப்‌] ச 
ಕಡತ್ತಲುಂ - ದಾಟುವುದನ್ನೂ, ಮುಕ್ಕತಿ - (ಕೈವಲ್ಯ -ಐಶ್ವರ್ಯ-ಅಪವರ್ಗ) ಮೂರು 


- 
ಷೆ 


ಗತಿಗಳನ್ನೂ, ತಂದ್‌ -ಅಳಿಪ್ತುಂ - ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸುವುದನ್ನೂ, ಮುಡಿರ್ಯೋ -ತಸಕ್ಕು - 
ಕಿರೀಟಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಮೊಳಿಂಬಾನ್‌ - ಹೇಳಿದನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ - ಗುಣ ಬಂಧವಿಧಾ ತೇಷಾಂ 59௭3௦ ತನ್ನಿವರ್ತನಂ | 
ಗತಿತ್ರಯಸ್ಯ ಮೂಲತ್ವಂ ಚತುರ್ದಶ ಉದೀರ್ಯತೇ (| 


ಪ 
ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ತವು ಸುಖಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ, ರಜಸ್ಸು ಕರ್ಮಸಂಸರ್ಗದಿಂದಲೂ, 
ತಮಸು-ಪ್ರಮಾದ-ಆಲಸ್ಕ್ಯ-ನಿದ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಜೀವನನ್ನು ಬಂಧಿಸುತವೆ. ಇದೇ 


“ಗುಣಬಂಧವಿಧಾ'' ಎನಿಸಿರುವುದು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನೊ, "“ನಾನ್ಯಂ ಗುಣೇಭ್ನಃ 
[3 ன்‌. p 
மெ 


pa 
FM 
81 
31 
i 
ழ்‌ 


3 
¢ 
N 


ಬಾಗ: 


FANT 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಗುಣ ನಿವರ್ತಿಸುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆ ಗುಣ ನಿವೃತಿಪೂಠ್ವಕ 
ಆತ್ಸಯಾಥಾತ್ಥ ಮತ್ತು ಭಗವತಾಪ ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ; ಮಾಡುವ ಭಕ್ತಿಯೇ ಮೂಲವೆಂದೂ, 


ಆಮ 
ತತ್ಪೊರ್ವಕ ಹ್ನಾನುಭವವನ್ನೂಸಹ ಶ್ರ (ಕೃಷ್ಣಪರಮಾತ್ನನು ಕಿರೀಟಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 


14ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉಪಬೇಶಿಸಿರುವನು. 


ಮೂಲ: ಮೂವೆಟ್ಟಿಲುಂ ಅದಿನ್‌ ಮೋಹಮಡ್ಚೆನ್ನವುಯಿರ್‌ಹಳಿಲುಂ, 
ನಾವೆಟ್ಟೆಳುತೊಡು ನಲ್ಲೀಡುನಣ್ಣಿನ ನಮ್‌ಪರಿಲುಂ, Nk 
ಮೇವೆಟ್ಟುವನ್‌ಗುಣವಿಣ್ಣೋರ್‌ಹಳಿಲುಂ ವಿಶಯನುಕ್ಕು, 


89 
அணி 
ತಾವಿಟ್ಟುಲಹಳನ್ಸಾನ್‌ ತನ್ನೆ ಟವೇರೆನ್ರು ಶಾತ್ರಿನನೇ I 16 
ಅರ್ಥ:- ತಾವಿಟ್ಟು - ಧಾವಿಸಿ (ವ್ಯಾಪಿಸಿ) ಉಲಹ್‌ -ಅಳನ್ನಾನ್‌ 2 ಜಗತ್ತನ್ನಳೆದ 


ಪರೆಮಾತ್ಸನು, ಮೂವೆಟ್ಟಿಲುಂ =(3x8= 24) 24 ತತ್ವಗೆಳಿಗಿಂತಶಲೂ, 
ಅದಿಲ್‌-ಮೋಹಂ-ಅಡೈೆರಿದ-ಉಯಿರ್‌ಹಳಿಲುಂ 5 ஹே ತತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಹಗೊಂಡ 
ಜೀವಾತ್ನರಿಗಿಂತಲೂ, (ಬದ್ದಚೇತನನಿಗಿಂತಲೂ) ನಾ-ಎಟ್ಟು-ಎಳಿತ್ತು-ಒಡು = 
ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರವನ್ನೂ, ನೆಲ್‌-ವೀಡುಂ - ಪರಮಪದವನ್ನೂ ಪಡೆದ, 
ನಮ್‌ಪರಿಲುಂ - ವಿಶ್ವಾಸವುಳ್ಳೆವರಿಗಿಂತ (550968039௯) ಮೇವು - 
ಆದರಣೀಯವಾದ, ವನ್‌ - ನಿತ್ಯವಾಸಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ, (ನಿತ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ) ತನ್ನೆ 5 ತನ್ನನ್ನು 
ವೇರೆನ್ರು - ಚೇರೆ ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವೆನೆಂದ್ದು, ವಿಶಯನುಕ್ಕು - ಅರ್ಜುನನಿಸೆ, ಶಾತಿನನ್‌ 
= ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. | i 


53% :- ಅಚಿನ್ನಿಶ್ರಾದ್ವಿಶುದ್ದಾಚ ಚೇತನಾತ್‌ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ ।. 


ವ್ಯಾಪನಾದ್ಗ ರಣಾತ್‌ಸಾ ಮ್ಲಾತ್‌ ಅವ್ನಃ ಪಂಚದಕೋದಿತ್ಯಃ (ந்து 
ಬ್ರ ಹ) வ்‌ ಪೆ த்‌ 


ப கக எதி 


பதக வட ப 
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ಬದ್ದಜೀವನು. ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೂ ಸನ್ಸಾರ್ಗ ಗಮನದಿಂದ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾದಿ 
ರಹಸ್ಕಾರ್ಥಗಳನರಿತು ಪ್ರಪತ್ಯನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ ಪಡೆಯುವವನು ಮುಕನು. 


ಸಂಸಾರಗಂಧವನ್ನು ಎಂದೂ ಅರಿಯದೆ, ಪರಮ ಪುರುಷನಂತೆಯೇ ಗುಣಾಷಕ 


ವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ, ಜ್ಞಾನಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವವರು ನಿತ್ಯರು. ಹೀಗೆ ಅಚೇತನ 
ವಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ತ್ರಿವಿಧ ಚೇತನ ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರ್ಪಟ್ಟು ಅವುಗಳಲ್ಲೇ 


ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲವೆ ಶ್ರುತಿ ಸ್ಪೃತಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಪುರುಷೋತ್ತಮನೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವು. ಈ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 15ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 


ಮೂಲ: ಆಣೈಮರಾದವರ್‌ಜೇವರ್‌ ಅಲ್ಲಾವಳಕ್ಕೋರುಶುರರ್‌, 
ಕೋನೈಮರಾದ ಗುಣಚ್ಛೆಲ್ಲನೀಕುರಿಕ್ಕೊಣ್ಣಕ್ವೆಯ್ದ, 
ಹೇಣಿಯತತುವಮುಂ ಪಿಣಿಯತಕಿರಿಶೈೆಹಳುಂ, 
ಕಾಣಿದನಾಲ್‌ ವಿಶಯಾ ವೆನ್ರುಕಣ್ಣನಿಯಂಬಿನನೇ i 17 


ಅರ್ಥ :- ವಿಶಯಾ - ಅರ್ಜುನ !, எ - ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮರಾದವರ್‌'- ಮೀರಿದವರು, 
ದೇವರ್‌ - ದೇವತೆಗಳು (ಭಗವದಾಜ್ಞಾಭೀರುಗಳು) ಅಲ್ಲಾ ೭ ದುಷ್ಠವಾದ, ವಳಕ್ಕೋರ್‌ ட்‌ 
ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳವರು, (ಆಜ್ಞಾತಿಲಂಘನರುಚಿಯುಳ್ಳವರು) ಅಶಪುರರ್‌ - ರಾಕ್ಷಸರು, ಕೋವ್ಯೆ ವ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಮರಾದ - ಮೀರದಂತಿರುವ, ಗುಣ - ಗುಣಗಳುಳ್ಳ, 56௦ ல்‌ 5௦32, ನೀ 
₹ ನೀನು, ஸ்ட ಈ ವೇದವನ್ನು (ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು), ಕುರಿಕ್ಕೊಳ್‌ = ಅವಲಂಬಿಸು, ಇದನಾಲ್‌ - 
ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ, ಪೇಣಿಯ - ಅತ್ಯಾದರಣೀಯವಾದ, ತತ್ತುವಮುಂ - ಪರತತ್ವವನ್ನೂ ಪಿಣಿ-ಅತ್ತ 
ட்‌ ದುಃವಿಲ್ಲದ, ( ದುಃಖವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ) 86௦. ಎ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ (ಬಂಧಕ್ಷೇಶ 
ನಿವರ್ತಕವಾದ ಕರ್ಮಜ್ಞಾನ ಭಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ), ಕಾಣ್‌ - ವಿಶದವಾಗಿ ಅರಿತುಕೋ, லம்‌, - 
ಎಂದ್ದು, 868 - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಇಯಂಬಿಸನ್‌ - ಹೇಳಿದನು. 


பர்பி வி கப்பல்‌ ப்தி 
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ச 


ಭಗವದಾಜ್ಞೆಯೇ ಶಾಸ್ತ್ರ ಅದನ್ನು ಅನುವರ್ತಿಸುವವರೇ ಬೇವತೆಗಳು. ಅಂತಹವರೇ 
ಭಗವದನುಗ್ರ ಹ” ಪಾತ್ರರು.  ಭಗವದಾಜ್ಞಿಯನ್ನು ಮೀರಿ ನಡೆಯುವವರೇ ಅಸುರರು. 
ಅವರು ப ನಿಗ್ರ ಹಕ್ಕ ಪಾತ್ರರು. ನಾವು ಅಸುರರಂತಿರಬಾರದು. ದೇವತೆಗಳಂತೆ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹೀಗೆ eres ಗುಣ ಕ್ರಿಯಾದಿಗಳಿಂದ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ, ಆ 
ಮೂಲಕ ಶಾಸ ಸ್ತವಶ್ಯರಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ, ಇದಿಷ್ಟೂ ಪ್ರಾಪ್ಯತತ್ವಜ್ಞಾನವೂ 
ಪಾ ))ಪ್ಯಪ್ರಾಪ್ಯುಪಾಯ' ಜ್ಞಾನವೂ ವೈದಿಕಮೂಲವೆಂದು' ಶಾಸ್ತವಿಹಿತಾನುಷ್ಠಾನವು 
ನೆಲೆಗೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎಂದು ಗೀತಾಚಾರ್ಯನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 16ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಉಪ ಪದೇಶಿಸಿರುವನು 


ES வன்‌ | 
எள்ளை கள 5 ர எள: || 

a a gered: geese | 

me ara wg: வணி எணினளி 1 wy 


ಮೂಲ: ಮರೈಪೊರುಂದಾದವೈ ವಲ್ಲಶುರರ್‌ಕ್ಕು ವಹುತಮೈಯುಂ, 
ಮಕ್ವೆಪೊರುಂದುಂ ನ್ವ ಯುಂ ರ್ವಗುಣಪ್ಪಡಿ 'ಮೂವಹೈೆಯುಂ, 
06438 ವಹುಲ್ಬುಂ ಕುರಿಮೂರ್ನಿ 'ಮೇನ್ಟೈಯ್ಯೆಯುಂ, 
ಮರೆ, ಮಿಮಿಳ್‌ನ್ಯಾನುಕ್ತ ತಾನ್‌ ವಾಶವನ್‌ ತನ್‌ ಶಿರುವನುಕ್ಕೇ il 18 


ಅರ್ಥ :- ಮಠ್ಯೆ - =ವೇದಗಳನ್ನು, ಉಮಿಳ್‌ನ್ಲಾನ್‌ - ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ, ಪರಮಾತ್ಗನು, 
ಮರೆ 5 -ಪೊರುಂದಾದನೆ - ವೇದಸ ಛಮೃತಿಯಿಲ್ಲದ ಕರ್ಮಗಳು, ವಲ್‌- ಅಶುರರ್ಯ ன்‌ 
ಪ್ರ லட்‌ ಅಸುರರಿಗಾಗಿ, ವಹುತನಮೈ ಯುಂ ೭ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಲಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು, 
ಮಕ್ಕೆ -ಪೊರುಂದುಂ ಎ ವೇದವಿಹಿತವಾದ, ನಿಲ್ಪೆಯುಂ - இ ಕರ್ಮನಿಷ್ಠೆಯನ್ನೂ, ವನ್‌ - 
ದ್ಲಢವಾದ, ಗುಣ - ಗುಣಗಳ, ಪಡಿ - ಪ್ರ ರಗಳ. ಮೂ -ವಹೈೆಯುಂ - = ಮೂರು 
ಪ್ರಕಾರವನ್ನೂ, ಮರೈ- ನಿಲ್ಫೆ -ತನ್ನೈ ன்‌ - ಶ್ರುತಿಸಮ್ಮತ ಕರ್ಮನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ವಹುಕ್ಕುಂ - ಈ 
ವಿಭಜಿಸುವ, “2௦. ஸல, ಹ ு ಮೊರು ಲಕ್ಷೆಣಗಳ, ಮೇನ್ಕೆ 'ಯೈಯುಂ - 2 
ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನೂ, ಪಾಶವನ್‌ -ತನ್‌ - ವಾಸವನ (ಇಂದ್ರ ನ) ತರುವನು - பக்‌ 
டட ಉಕತಾನ್‌ - ಹೇಳಿದನು. 


ತಾತ್ತದ್ಯ :- ""ಅಶಾಸ್ತ್ರಮಾಸುರಂ 89 ௦ 98 6035௦ ಗುಣತಃ ಪೃಥಕ್‌ | 
ಧಾ ಸಪದಶೋದಿತಂ ||'* 


| 
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ಮುಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ ಯಜ್ಞ. 


ದಾನ-ತಪಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ಮೇದವಿಹಿತ 50786 ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಅವುಗಳ 
ಅನುಷ್ಠಾನವೂ 2 ಫಲಾಭಿಸಂಧಿರಹಿತವಾಗಿಯೇ. ಇರಬೇಕು. ವೈದಿಕ ಕರ್ಮದ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಲಕ್ಷಣವು ಪ ರ್ರಣಯಾನ್ವಯವು. ಹಾಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಭೇದವು "“ಶತ್‌'' “ಸತ್‌” ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ : ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇದೇ ಅವುಗಳ ಶಾಸ್ಪಸಿದ್ಧ ಲಕ್ಷಣವೆನಿಸುವುದು. 
ಇಂತಹ. ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಾರಂಭವೂ ಸತ್ವ ಗುಣೋದ್ರೆ ಕದಿಂದಲೇ ಆಗುವುದು. ಆ 
ಗುಣವೂ ಸಹ ಸತ್ವ ಗುಣಮಯವಾದ ಆಹಾರ dnd ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಇಂತಹವನನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರೇ ಸುರರೆನಿಸುವರು. ಇದಕ್ಕೆ 
ವಿರುದ್ಧವಾದುವೆಲ್ಲ ) ಆಸುರವೆನಿಸುವುವು. ಅದರ ಫಲವು ನರಕವೇ. ಆದ್ದರಿಂದ ಘಾನ 


ನಿಷಿದ್ದವಾದುವನ್ನು ಬಟ್ಟು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವೂ ಹಾಗೂ ಗುಣಬೇಧದಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಶಾಸ್ಪಸಿದ್ದ.ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದನ್ನೇ ಆಚರಿಸಿ, ಅಭ್ಯುದಯ ಮತ್ತು ನಿಕ್ರೆ €ಯಸ್ಸನ್ನು 
ಪಡೆಯುವವರಾಗಬೇಕೆಂದು 17ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ಶಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ட 
ಉಪದೇಶಿಸಿರುವನು. 


Sage ர்வ ணட aga | | 
adr wtfisi சோராா fia Teter 1 
ள்ள எனா ன்‌ Servi ணன்‌ 1 


விளரி ஏர்‌ ண ள்ளன ளை எ ப: yy 


ಮೂಲ: ಶತ್ತುವವೀಡುಡ್ಛೆ ನರ್ಯರುಮಂ ತಾನುಹಂದಮೈಂಯುಂ,. 
ಶತುವಮುಳ ಕದುತಾನ್‌ ಕುರಿಕ್ಕೊಳ್ಳಹ್ಯೆಶೆಯ್‌ದದುವುಂ, 
ಶತ್ತುವನಲ್‌. ಕಿರಿಶೈಪ್ಪಂಯನುಂ ಶರಣಾಗತಿಯುಂ, 
'ಶತುವಮೇ ತರುವಾನುರ್ಕೆತಾನ್‌ ತನಿಪ್ಪಾರ್ತನುಕ್ಕೇ [ 19 


ಅರ್ಥ: -ಶತ್ತುವಮೇ: ಸತ್ವಗುಣವನ್ನೇ, ತರುವಾನ್‌ - ಕೊಡುವಂತಹ ಪರಮಪುರುಷನು, 
ಶತುವ - ಸತ್ತೆದ, ವೀಡುಡ್ಡೆ - ತ್ಯಾಗವುಳ್ಳ (ಸಾತ್ವಿ ಕತ್ಯಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ) ನಲ್‌ -ಕೆರುಮಂ - 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಾನ್‌ - ತಾನು, ಉಹಂದಮ್ಟೆಯುಂ - = ಬಹಳ ಪಿ ್ರೀತಿಸುವುದನ್ನೂ, 
ಶತುವಂ- ಉಳ್ಳದ್‌ - -ಸಾತ್ತಿಕವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ತಾನ್‌ - ட. ಕುರಿಕ್ಕೊಳ್‌- -ವಹ್ಟೆ - ಗುರಿಯಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ, ಕಿಯ್ದದುವುಂ- "ಮಾಡುವುದನ್ನೂ ಶತುವ- -ನಲ್‌-ಕರತ್ಥೆ- ಸಾತ್ಚಿಕವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಹ ಪೆಯನುಂ - ಫಲವನ್ನೂ, ಶರಣಾಗತಿಯುಂ - ವ ಶರಣಾಗತಿಯನ್ನೂ ತನಿ - ಎ 
ಅಸಾಧಾರಣನಾದ, வடு ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಉರೈರ್ತಾ - ಹೇಳಿದನು. 
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ತಾತ್ನದ್ಯ :- "“ಈಶ್ವರೇ ಕರ್ತೃತಾಬುದ್ದೀ ಸತ್ಟೋಪಾದೇಯತಾಂತಿಮೇ | 

ಸ್ವಕರ್ಮಪರಿಣಾಮಶ್ಚ ಶಾಸ್ತಸಾರಾರ್ಥ ಉಚ್ಯತೇ பு? 

ಮುಕಿಗೆ ಸಾಧನವೆಂದಿರುವ ತ್ಯಾಗ ಮತ್ತುಸನ್ಯಾಸಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಎರಡೂ 
ಒಂದೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ, ತ್ಯಾಗಸ್ವರೂಪ ಇವನ್ನೂ ಸಕಲಕರ್ವಸೆಮಾರಾಧ್ಧ ನೂ ಸಕೆಲಕರ್ಮಗಳ 
ಕರ್ತ್ಗವೂ ಆದ ಶಿ ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೇ pe ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ, 
ಸತ್ವ ರೆಜಸಮೋಗುಣಗಳ ಕಾರ್ಯವನೂ ್ಲಿವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ; ಸತ್ವ ಗುಣವೇ 
ಉಪಾದೇಯವೆಂಬುದನ್ನೂ ಸ್ಥ ಸ್ವಸ್ಥ ಸ್ಪವರ್ಣಾಶ್ರ ಮೋಚಿತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಾವಜ್ಞೀವಿತ 
ಬಿಡದೆ ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂದೂ, ಅವು ಭಗವದಾರಾಧನರೂಪವಾದುವೆಂದೂ, ಅವೇ ಕಡೆಗೆ 


ಪರಮಪುರುಹಾರ್ಥಪ್ರಾ ಪ್ಲಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆಯಾಗಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರ ಕಾರಗಳನ್ನೂ 
. ಮತ್ತುಇಡೀ ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ೧ ಸಾರವಾದ" ಅರ್ಥವು ಭಕ್ತಿಯೋಗವೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಈ 18ನೆಯ 


ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಶಿ (ಕೃಷ್ಣನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. '(ಗೀತಾಭಾಷ್ಠದಲ್ಲಿ ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಪತ್ರಿಗೂ கஷ்ட ಅಂಗಿಯೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಭಕಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ ವಿರುವುದರಿರಿದಲೂ,. 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಗೀತಾರ್ಥಸಂಗ್ರ ಹದ ಯಾಮುನರ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ததி ಭಕ್ತೇಕಗೋಚರಃ'' 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವಿವರಣೆ ಎಂದು ಭಾವ. ) 


எண்‌ 0 எக af wafer | 
எனி எ ளா னன FA பு 
என்ரான்‌ கணி மானார்‌ | 3 
ಣೆ எள எமி sng ரானி ரிம்‌ ப பத்தி 
ಮೂಲ: ವನ್‌ಪತ್ತರುಕ್ಕು ಮರುನ್ನೆನ್ರು ಮಾಯವನ್‌ லல, 
ಅನ್ನಕ್ಕಡಲಿಮುದಾಮೆನನಿನ, ವಿಕ್ವೀತ್ಛೆತನೈ, 
ಅನ್ನರೃರೈಪುವರ್‌ ಕೇಳ್‌ಪವರಾದರಿತ್ಲೋದುಮವರ್‌, 
ತುನ್ನೆ? ಡಲಿಲ್‌ ತುಳಂಗುಷೈ ನೀಂಗಿತ್ತುಲಂಗುವರೇ ॥ 20 
ಅರ್ಥ :- ವನ್‌ - 5 ಪತ್ತ್‌ - ಸಂಗವನ್ನು, ಅರುಕ್ಕುಂ - ಕತರಿಸುವ 
(ನಿವಾರಿಸುವ) ಮರುಂದ್‌ - ಷಧ, ಎನ್‌, = ಎಂದು, ಮಾಯವನ್‌ 2 ಹ ஏறத்‌ 


536320 ಪರಮಾತ್ನನು, ರ್ತಾ - de 8003 - ಹೇಳಿದ, ಇನ್ಸ -ಕಡಲ್‌- -ಅಮುದಾಂ 
-ಎನೆ- ನಿನ್ರ ೭ ಪರಮಭೋಗ್ಯಪಾಡ ಸಮುದ್ರ, ದಿಂದ ತೆಗೆದ ಅಮೃತದಂತಿರುವ, 


ಇ- -ಗೀತ್ಯೆ “கவ்‌ - ಈ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯನ್ನು ஜல்‌ - ಭಗವದ್ಧಕರಿಗೆ, ಉರ್ಛೆಪುವರ್‌ - க 
ಪರವರ: ಕೇಳ್‌ಪವರ್‌ 2 ட்ப. ಆದರಿತ್ತು- ಓದುಂ-ಅವರ್‌ - 
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சி 


ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಒದುವವರೂ (ಕಲಿಯುವವರೂ) ತುನ್ಹ ವ 5 ದುಃಖಸಾಗರದಲ್ಲಿ 
ತುಳಂಗುಹೈೆ - ಪರಿಭ್ರಮಿಸು ಪುದನ್ನು ನೀಂಗಿ ೭ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡು, es 
_ ನಿರ್ಮಲಣಗೆ! ಬೆಳಗುವರ. 


333 :- ಪ್ರಬಲವಾದ ಸಂಸಾರ ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನರುಳುವವರಿಗೆ ದಿವ್ಯವಾದ 
ஷூ ஷ்‌ ಈ ಗೀತೆ. ಅತ್ಯಾಶ್ನರ್ಯಚರ್ಯವುಳ್ಳ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ನೇರವಾಗಿ 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ம்க்‌ ಅತ್ಯ p ಭೋಗ್ಯವಾದ' ಕಡಲಿನಿಂದ ಕಡೆದು ತೆಗೆದ 
ಅಮೃತದಂತಿದೆ. ಇಂತಹ ಹಿರಿಮೆಯ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಈ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯನ್ನುಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ 
ಓದುವ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುವವರೂ, ಆದರದಿಂದ ಕೇಳುವವರೂ ಮತ್ತುಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಓದುವವರೂ ಸಹ ಸಂಸಾರ ದುಃಖಸಾಗರದಲ್ಲಿಮುಳುಗಿ ತೊಳಲುವುದನ್ನುನೀಗಿಕೊಂಡು 
ನಿರ್ಮಲಚಿತ್ತರಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸ್ತಿ ಸಕಲ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 


fated raf wg wifi ifort | 
ள்ளி எர தரார்‌ என்னி எரி, ப 
red ௫-௭ எ ரண ன மன்‌ | 
ள்‌ எகா கள்‌ உ... 5௦ 


ಮೂಲ: ತೀದತ್ತನಲ್‌ ಗುಣಪ್ಪಾರ್ಯಡಲ್‌ ತಾಮರೈಚ್ಛೆಮ್ಮಲರ್‌ಮೇಲ್‌, 
ಮಾದುತಮಾಯನ್‌ಮರುವವನ್ನೀತ್ಯ ಯಿನ್‌ ಪಣ್‌ಪೊರುಳ್ಳಿ, 
ಕೋದತೆನಾನ್ಸಕ್ಟೆಮೌಲಿಯಿನಾಶರಿಯನ್‌ಕುರಿತಾನ್‌, 
ಕಾದಲ್‌ತುಣಿವುಡ್ಕೆಯಾರ್‌ಕರ್ಬುಂವಣ್ಣಂಕರುತ್ತುಡನೇ॥ . 21 


ಅರ್ಥ :- ಕೋದು-ಅತ್ತ* ಅವದ್ಯವಿಲ್ಲದ (ದೋಷವಲ್ಲದ) ನಾಲ್‌ -ಮಕ್ಕೆ - ನಾಲ್ಕು 
ವೇದಗಳ, ಮೌಲಿ - ಶಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ (ಉಪನಿಷತುಗಳಿಗೆ) ಆಶರಿರ್ಯ - ಆಚಾರ್ಯರಾಗಿರುವ | 
ಶ್ರೀವೇದಾಂತಾಚಾರ್ಯವರ್ಯರು, ತೀದು-ಅತ್ತ - ಹೇಯವಲ್ಲದ, ನಲ್‌-ಗುಣ -' 
ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳಿಗೆ, ಪಾರ್ಯಡಲ್‌ - ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದಂತಿರುವ, ' 
ತಾಮಠ್ಯೆ -ಶೆಂ-ಮಲರ್‌ -ಮೇಲ್‌ -ಮಾದು೬ಉತ್ತ - ವಿಕಸಿತ ವಿಶಾಲಾರುಣ ರಮಣೀಯ 
ಕಮಲವಾಸಿನಿಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಸಮೇತನಾದ , ಮಾರ್ಯ - ಅದ್ಭುತ ವ್ಯಾಪಾರನಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, (ಉಪದೇಶಿಸಿದ) லல்ல - ಆದರಿಸಿರುವಂತಹ, ೧೯ - ಅತಿಭೋಗ್ಯವಾದ, 
ಗೀತೈೆಯಿನ್‌ - ಗೀತೆಯಲ್ಲಿರುವ, ವಣ್‌ -ಪೊರುಳ್ಳೆ - = ಸುಂದರವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು, 
(ಗೀತಾಶಾಸ್ತೆ ಸಾರಾರ್ಥವನ್ನು) ಕಾದಲ್‌ - ಭಕ್ತಿ ತುಣಿವ್‌ - ವಿಶ್ವಾಸ (ಪ ಶ್ರಪತಿ), 
ಉಡ್ಛೆಯಾರ್‌ - ಇವೆರಡನ್ನೂ ಉಳ್ಳವರು, (ಭಕರೂ, ಪ್ರ ಪ್ರಪನ್ನರೂ ಎಂದರ್ಥ) 
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ಕರ್ಯುಂ- ವಣ್ಣಂ - ಅಭಾ )ಸಮಾಡುವ, ಕರುತುಡನೇ = ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂಬ, ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಸನ ಧರಿಸುವಂತಾಗಲೆಂದು, ಕುರಿತಾನ್‌ - = ಸೆಂಗ್ರ ಹಿಸಿ ಕರುಣಿಸಿರುವರು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ ;- ಹೇಯಗುಣರಹಿತನೂ, ಸಮಸ್ತ சீஷ ಓಗುಣಾಮೃತ 
ಮಹೋಡೆಧಿಯೂ, ವಿಕಸಿತಾಯತಾರುಣ ರಮಣೀಯ ನಳಿನವಾಸಿನಿಯಾಡ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸಮೇತನೂ ಆದ ಶ್ರೀ ನಾರಾಯಣನು, ಪ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನಾಗಿ 
ಅತ್ನಾ )ಪ್ರದ್ವಕ್ರೀಯನಾಗಿ, ಅರ್ಜುನನ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ, ಅವನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದ? ಗೀತೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಮನೋಹರವಾದ ಸಾರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಭಕರೂ, ಪ ಪನ್ನರೂ ಹಾಗೂ ಸರ್ವಃ ರೂ 
| ಅತಿಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲೆಂದು, ಜೋಷಗಂಘೆವಲ್ಲದ ವೇದಾಂತಗಳಿಗೆಲ್ಲೂ 
| ಆಚಾರ್ಯರೆಂಬ ಬಿರುದನ್ನು ಪಡೆದ ನಮ್ಮ ಶ್ಲೋಕ ಶ್ರೀ ದೇಶಿಕರು ತಮ್ಮ ಈ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ 
| 59, ಕರುಣಿಸಿರುವರು." ಒಂದೇ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈ 18 ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಸಾರಾರ್ಥವನ್ನು 
| ಖೋಗೆ ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಿರುವರು. 


_“ಅಧ್ಯಾಯ್ಕೆಚಿಷ್ಠಮೋಹಸ್ಪದುಪಶಮವಿಧಿಃ ಕರ್ಮಯೋಗೋತಸ್ಯ ಭೇದಾಃ | 
ர 359205 ಿದಿಯೋಗಃ ತದುಚಿತಮಹಿಮಾ ES (| 
| ಭಕಿಸನ್ನೂಲ ಭೂಮಾ ಭಜನ ಸುಲಭತಾ ಭಕಿಶ್ಸೆಫ್ರಾ ದಿಜೀವ | 
ತ್ಲೈಗುಣ್ಣಂಪಾಸಿತಾಜ್ಞಾತದಧಿಗಮಪರ: ட பங்‌ 

ಇದು ತಾತ್ಸರ್ಯಚಂದ್ರಿಕೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವುದು 


wrod gardteerreorg Fa sree | த்‌ ಇ 


“ய்‌ 


(15,681 


(15,0536 ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ ॥ 
ಪ್ರಬಂಧಸಾರ 


ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪ್ರಬಂಧಸಾರದಲ್ಲಿ ಆಳ್ವಾರ್ರುಗಳ ಪ್ರಬಂಧಗಳ 
ಸಾರಾರ್ಧವನ್ನು US ಪಾಶುರಗಳಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ சிவ லர 
ಅಳವಡಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರು "ಅನ ணி ಬಹಳ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ಒಪ್ಪಿದೆ. ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಪಾಶುರಗಳಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಪರಮಾದರವೂ ಆಲೋಡನೆಯೂ 
ಇರುವುದರಿಂದಲೇ மஸ உல்‌ ಅವತರಿಸಿದ ದಿವ್ಯದೇಶ, ತಿಂಗಳು” ನಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು 
ಅವರವರ ಹಿರಿಮೆ ಮಹಿಮೆಗಳು, ಆಯಾ ಪ್ರಬಂಧದ ಹೆಸರು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಪಾಶುರಗಳೆ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಮತ್ತು ಆಯಾ ಪ್ರಬಂಧದ ಜವ ನಡಿಯಟನುವ ಸಾರಾಂಶ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿ, ತಮ ; ಅನುಸಂಧಾನಕ್ಸಾಗ ಆಯಾ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನುತಮಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವಂತೆ: 
ಆಯಾ ಆಳ್ವಾ ರ್ರ ಗಳನ್ನುಪಾ ್ರರ್ಥಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ 2 ಪಾಶುರಗಲಲ್ಲಿ. ಎಲ್ಲಾ ಆಳ್ವಾರ್ರುಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಅವರವರ ದಿವೃಪ ಶ್ರಬಂಧಗಳಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಪಾಶುರಗಳ: ಸಂಖ್ಯೆ $ಯನ್ನೂ 
ಹೇಳಿ, ಒಂದು ಪಾಶುರದಲ್ಲಿ Rei ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ RR ಆ 
ಪ್ರಬಂಧಗಳೇ கல்‌ ೨ ಉಜ್ಜೀವನ ಸಾಧನವೆಂದು ಮೊಳಗಿ, , ಅವುಗಳಲ್ಲಿತಮಗಿರುವ ಅನಿತರ 
ಸಾಧಾರಣ ಜ್ಞಾನ ಭಕ್ತಿಗಳ: ಸೆಂಕೇತವೆಂಬಂತೆ ತಮ್ಮನ್ನುತಾವೇ ““ತಮಿರ್ಳಮರ್ಛೆಯೋನ್‌'' 
ಎಂದು ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹೊಮ್ಮಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವರು. ಈಪ್ರ ಬಂಧಸಾರವನ್ನೂ 
ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಭಗವಂತನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಸಕಲಕ್ಷೇಮ என ಆಗುವುದೆಂದು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವರು. ಶಿ பதப்‌ ರುತ ತಮ್ಮಸೆ ಸರ್ವವಿಧ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಈ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ತೋರೆಔಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು. 
ಅವರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನವರೂ ಅದರ ಪೂರ್ಣಫಲವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲೆಂದು ಪ ಪ್ರ ಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸದಭಿಮಾನಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲೆಂದು ಪಾ ್ರರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಇತಿ, ಸದಾಚಾರ್ಯದಯಾವಲಂಬೀ 
ಶುಭಕೃತ್‌ 
ಕಾರ್ತಿಕ - ಮಾರ್ಗಶಿರ 
1962 


ವಿರ್ದಾ ಹ- ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯಃ 
'ನಂ. 14, 4ನೇ ಕ್ರಾಸ್‌, ಕಾಳಿದಾಸ ರಸ್ತೆ 
ವಾಣಿವಿಲಾಸ ಮೊಹಲ್ಪ ಮೈಸೂರು 


TNT 


| ಪ್ರೀಮತೇ ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ ॥ 
ಪ್ರಬಂಧಸಾರಃ 
ತನಿರ್ಯ 
ಮೂಲ: ಆರಣನಾರ್ನಿಪೊರುಳ್ಳೆ ಯಾಳ್‌ವಾರ್‌ಹಳಾಯ್‌ನ್ನಡ್ಛೆವೇ 
ಅನ್ನುಡನೇ ಅಂಬುವಿಯೋರನ್ಕೆವರು ಮೀಡೇರವೆನ್ರು, 
| ನಾರಣನಾರ್‌ತಾಳ್‌ಹಳಿಲೇನಾಲಾಯಿರಂ ತಮಿಳಾಲ್‌ 
| = ನಣ್ಣಿಯುರೆಶ್ಕೆಯ್ದವತ್ತೈ ನಾಡಿವಹೈೆತೊಹೈಶೆಯ್‌ದಾಯ್‌ 
ಪೂರಣಮಾಳಗಾನಿಯರ್‌ ಶೇರ್‌ಫೊಂಗು ಫುಗಳ್‌ತೂಪ್ಪಲ್‌ ವರುಂ 
ಪುನಿತನೆನ್ರುಂ ಪಿಳ್ಳೆಯೆನ್ರುಂಬುವಿಯೋರ್‌ ಪುಗಳ್‌ಮೇಂಗಡವಾ | 


ದಾರಣಿಯೋರಿಂಗುಹಕ್ಕಶಾತಿಯ ನಲ್‌ ಪ್ರಬಂದಶಾರಂ 
ತನ್ಯೆ ಯುರ್ಳೆತ್ತು ವಾಳುಮನಂ ತಂದರುಳಾಯೆನ್ಸನಕ್ಕೇ [| 


ಅರ್ಥ :- ಅಂ-ಬುವಿಯೋರ್‌ -ಅನೈವರುಂ - ರಮಣೀಯವಾದ ಈ ಮಹೀತಲದ' 
ಸಮಸ್ತರೂ, ನಾರಣನಾರ್‌ -ತಾಳ್‌ಹಳಿಲ್‌ -ನೆಣ್ಣಿ ಎ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ 
| ಅಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಈಡೇರ- ಎನ್ರು - ಉಬ್ದೇಪಗೊಳಿಸಲೆಂದು, 
ಅಳ್‌ವಾರ್‌ಹಳ್‌ 2: ಆಳ್ವಾರ್ರುಗಳು, ಅನ್ಸು ಜನೇ - ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, 

.  ಆರಣಂ-ನಾರ್ನಿ -ಪೊರುಳ್ಳಿ ಎ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ 333௮3௧, ಅಡ್ಜೆವೇ- ಆಯ್‌ನ್ನು - 
ஷ்‌ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆರಿಸಿ, ನಾಲಾಯಿರಂ - ನಾಲ್ಕು ye ಪಾಶುರಗಳನ್ನು 
ತೆಮಿಳಾಲ್‌ - - ತೆಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ಫೆ-ಶೆಯ್‌ದವತ್ವೈ-ನಾಡಿ - ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಸಂಗೆ ಸಹಿಸಿ, 
| ವಹ -ತೊಹೈ ತಯಾ ೨ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಎಣಿಸಿದ ಮಹಾತ್ಸನೇ | 


ரத 


கத ಕ -ಇಾನಿಯರ್‌ -ಶೇರ್‌ - ಪರಿಪೂರ್ಣವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಸೇರಿ ನಿತ್ಯವಾಸ 
ಮಾಡುವ, ಪೊಂಗು- ಪುಗಳ್‌ - ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚುವ ಯಶಸ, `ತೂಪ್ಪಲ್‌- ಫಂ 
ரலி = ತೊಪ್ಪಲಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ, ಪುನಿದನ್‌ - ಎನ್ರು ௦ 5 ಪರಿಶುದ್ಧರೆಂದೂ ಪಿಳ್ಳೆ ಆ`ಎನ್ರೂ - ಪ 
ಕುಮಾರರೆಂದೂ, ಬುವಿಯೋರ್‌ -ಪುಗಳ್‌ - ವೇಂಗಡವಾ -  ಛೋಕದವರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವೇಂಕಟನಾಥರೇ ! ದಾರಣಿಯೋರ್‌ - ಈ ಜಗದ ಜನರು, 
ಇಂಗುಂ- ಉಪಕ್ಸ - = ಇಲ್ಲೇ ಖ್ಯಾತಿಪಡೆವಂತೆ, ಶಾತ್ತಿಯ - (ನೀವು) ಮಾಡಿದೆ, 


| ps 
1 
1 
i 
| 


STS 
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ನಲ್‌-ಪ್ರಬಂದ-ಶಾರಂ-ತನ್ನೆ = ಉತಮವಾದ "ಪ್ರಬಂಧಸಾರ''ವನ್ನು ஸ்‌ - 
ವಾಳುಂ-ಮನಂ - ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಿ ಉಜ್ಜೀವಿಸುವ ಮನಸನ್ನು ಎನ್‌ -ತನಕ್ಕು ನನಗೆ, 
ತಂದು-ಅರುಳಾಯ್‌ - ಕೊಟ್ಟುಕರುಣಿಸ್ಸೆ. - 


எண்ன ணா ge 22 என பு ಥಿ 


ಮೂಲ: ಆದಿಮರ್ಯೆಯೋದಿಮಕಿಳ್‌ಆಯಗ್ಗಿರೀವರ್‌ ತಮ್ಮರುಳಾಲ್‌ 

ಅನ್ನುಡನೇತೂಪುಲ್‌ ನಗರವದರಿತ್ತೇಯಿಂಗುವಂದು, 
ವಾದಿಯರ್ಯೈೆವೆನ್ರುವಂದು 9222 ಮೇಲೆತಿರಾಶರ್‌ 
'ವಾಳ್‌ವುರುನಲ್‌ದರಿಶನತ್ತೈವಣ್ಣೈಯುಡನೇ ವಳರ್ತು, 
ನೀದಿನೆರಿತವರಾಮಲ್‌ ನಿರುತಿಯಿಡುಂ ವೇಂಗಡವಾ ! 

§ ನೇಶಮುಡನಾಳ್‌ವಾರ್‌ಹಳ್‌ನಿಲೈಹಳ್ಳಿಯೆಲ್ಲಾಮುಣರ್‌ನ್ನು | 
ಶಾದುಶನುಂ ವಾಳವೆನ್ರು ಶಾತಿಯ ನಲ್‌ಪ್ರಬಂದಶಾರಂ 

 ತನ್ಯಯುದೈತ್ತುವಾಳುಮನಂ ತನ್ನರುಭಾಯೆನ್ನನಕ್ಕೆ ॥ 2 


ಅರ್ಥ :- ಆದಿ-ಮರ್ಯೆ - ಅನಾದಿ ವೇದಗಳನ್ನು ಓದಿ - (ಬ್ರಹ್ನನಿಗೆ) ಉಪದೇಶಿಸಿ, 


ಮಗಿಳ್‌ - ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು, ಅಯಗ್ಗಿರೀವರ್‌-ತಂ-ಅರುಳಾಲ್‌ - ಹೆಯಗ್ರೀವರ 
ದಯೆಯಿಂದ, ತೂಪ್ಪಲ್‌ -ನಗರ್‌ -ಅವತರಿತ್ತು* ತೂಪ್ಪಲ್‌ಸಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ, ಅನ್ಸ್ಫುಡನೇ 
= ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಇಂಗು-ವಂದು - ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು, ವಾದಿಯರ್ಛೆ-ವೆನ್ರು -ಉವಂದು 2 
ಪರಮತಾವಾದಿಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಹರ್ಷಿಸಿ, ವಣ್‌ -ಬುವಿ-ಮೇಲ್‌ - ಬಲಿಷ್ಠವಾದ 
ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, ವಾಳ್‌-ಉರು - ನೆತೆಯಾಗಿರುವ, ಎತಿರಾಶರ್‌ 5 ಶ್ರೀಭಾಷ್ಯಕಾರರ, 
ನಲ್‌-ದರಿಶನತ್ತೆ - ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು விரி -ಉಡನೇ-ವಳರ್ತು - (ಎಲ್ಲರೂ 


RED is MBE வியி கக்கம்‌ PER SE படப்பட பபட்ப்‌ 
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ಬಾಳಲೆಂದು) ಉದಾರ ಗುಣದಿಂದ கெ, ನೀತಿ-ನೆರಿ-ತವರಾಮಲ್‌ - 
ವೇದಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಡದಂತೆ, ನಿರುತಿ-ಇಡುಂ -ವೇಂಗೆಡವಾ - ல்‌ ಸಂಸ್ಥಾಪನೆ ಮಾಡುವ 
' ವೇಂಕಟನಾಥರೇ 1 ಆಳ್‌ವಾರ್‌ಹಳ್‌ -ನಿಲ್ಫೆಹಳ್ಳೆ -ಎಲ್ಲಾಂ- ಉಣರ್‌ನ್ನು - ಆಳ್ವಾರ್ರುಗಳ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತು, ಶಾದು-ಶನಂ- ಮಪಿ ಎನ್ರು - ಸಾಧು ಜನರು ಉಜ್ಜೇವಸಲಿ 
oR ನೇಶಂ.. ಉಡನ್‌ - 595039 - ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ, ನಲ್‌-ಪ್ರಬಂದ- 'ಶಾರಂ- 
ತನೆ - ಉತಮವಾದ ಪ್ರ ಬಂದೆ: ಸಾರವನ್ನು ಉಣರ್‌ನ್ನು- ವಾಳುಂ- Wk ಅನುಭವಿಸಿ 
க்ப்‌ ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಎನಕ್ಕು-ತಂದು ಅರುಳಾಯ್‌ - ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಕರುಣಿಸು. 


ஊொெண்ணரள ன: ஜின எ ணக: | 

Tage ! எனி எண! ge ! ண்‌ கை ப 
னார்‌ எள afar மளா ! | | 
ஜினா! 99௭ ! பாணர்‌ ! ண 11 | ಇ 


mg wal ளை (எகோ ளப என | 
என சினி coffe எனாவின்ர? ! ஏகி! பு 
கொள்க ! ணர்‌ என காளர்‌ | 
எ ளினினர்‌ னா ge A WR எனன ப டத 


ಮೂಲ: ಆಳ್ತಾಧ್‌ಹಳವತರಿತ್ತ ನಾಳೊರ್‌ ತಿಂಗಳ್‌ 
ಅಡ್ಛೆವು.ತಿರುನಾಮಂಗಳವರ್‌ ತಾಂಶೆಯ್ದ 
ವಾಳ್ದಾನ ತಿರುಮೊಳಿಹಳವತುಛ್‌ ஷே 
ವಹೈೆಯಾನ ತೊಷಹೈೆಯಿಲಕ್ಕ ಮತ್ತು ಮೆಲ್ಲಾಂ, 
ವೀಳ್ಞಾಹ ಮೇದಿನಿಮೇಲ್‌ ವಳಂಗನಾಳುಂ 
ವಿರಿತುಜ್ಯೈಕ್ಕುಂ ಕರುತುಡನೇ ಮಿಕ್ಟೋರ್‌ತಂಗಳ್‌, 
ನೀಳ್ದಾದನಿರಂತರಮುಂ ತೊಳುದು ವಾಳ್‌ತುಂ 
ನೇಶಮುಡನಡಿಯೇನ್‌ ತನ್‌ನೆಂಜುತಾನೇ ॥ 1 

ಅರ್ಥ :- ಆಳ್‌ವಾರ್‌ಹಳ್‌ - ಅವರಿತ್ತ: ஸல்‌, ಗಳು ಅವತರಿಸಿದ, ನಾಳ್‌ - ದಿನ 


(ನ ಕ್ಷತ್ರ) ಊರ್‌ - ಊರು, ತಿಂಗಳ್‌ - ಎ ತಿಂಗಳು ಅಡೈವು- = ಕ್ರಮ (ಅವರವರ ಅವತಾರ 
ಕ್ರಮ ) ತಿರುನಾಮಂಗಳ್‌ - ಹೆಸರು, ಅವರ್‌ -ತಾಂ- ಶೆಯ್ದ - ಅವರವರು ಮಾಡಿದ, 
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ವಾಳ್ವಾನ- -ತಿರುಮೊಳಿ ಹಳ್‌ - (ಸರ್ವ ರೂ) ಉಜ್ಜೀವಿಸಲು ಕಾರಣವಾದ ಸೂಕಗಳು, 


ಅವತುಳ್‌- “ಪಾರ್ಟಿ -ವಹ್ಯೆಯಾನ- -ತೊಹೈೆ - ಆ ದಿವ್ನ ಪ್ರಬಂಧಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾಶುರಗಳ 
ವಭಾಗದಂತೆ ಎಣಿಕೆಯೂ, ಇಲಕ್ಸಂ ನ ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆ ಮತ್ತುಂ- ಎಲ್ಲಾಂ ௩ 
ಆಯಾಪ್ರಬಂಧಗಳ ಸ ಸಾರಾಂಶಷೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ವೀಳ್‌ಮಾಹ = ಎಲ್ಲರೂ ಆಸೆಪಡುವಂತೆ, 
ನಾಳುಂ - ಎಂದೆಂದಿಗೂ , ಮೇದಿನಿಮೇಲ್‌- -ವಿಳಂಗ - ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿಬೆಳಗುವಂತೆ, 
ವಿರಿತ್ತು- -ಉರೈಕ್ಕುಂ- ಕರುತ್ತು- -ಉಡನ್‌ ಎ ಪ್ರಚುರ ಪಡಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂಬ 
ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ, ಅಡಿಯಿದ್‌. ತೆನ್‌-ನೆಂಜು - ಈನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಮಿಕ್ಟೋರ್‌ -ತಂಗಳ್‌ 
ட்‌ = ௨௦௦௦௦௦௨௯00, ನೀಳ್‌-ಪಾದಂ - ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ * ಪಾದಗಳನ್ನು 


ನೇಶಂ-ಉಡನ್‌ - ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ನಿರಂತರಮುಂ - ಯಾವಾಗಲೂ AE - ಸೇವಿಸಿ, ்‌ 


ವಾಳ್‌ತ್ರುಂ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. 


ಎಎ ತಾತ್ಯ :- ಆಳ್ಟಾರ್ರುಗಳು ಲೋಕೋಜ್ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವತಾರಮಾಡಿದರು. 
ಅವರು ಅವತರಿಸಿದ ನಕ್ಷತ, , ತಿಂಗಳು, ದಿವ್ಯ ಸ್ಥಳ, ಹೆಸರು, ಅವರು ರಚಿಸಿದ ಪ ಶ್ರಬಂಧ, 
ಅಬರಲ್ಲಿನ ಪದ್ದ ಸಂಖ್ಯೆ ಮತು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರವಾಗಿ ಬೆಳಗುತಿರುವ ವಿವರವನ್ನೂ 
ಯಾವ ಅನುಮಾನಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅಮಸ ಂಧಾನಮಾಡಿ, ಸಕಲರೂ 
ಉಜ್ಜೀವನಗೊಳ್ಳ ಲೆಂದು A ರಚಿಸಿದ ಈ “ಪ್ರಬಂಧಸಾರ''ವೆಂಬುದು ನಿರ್ವಿಘುವಾಗಿ 
ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳ. ಲೆಂದು ತ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಾ ಚಾರ್ಯರ 'ಪಾದಪದ್ಮಸ್ಥರೆಣ ರೂಪವಾದ 
i ವನು ಮೊದಲು ಮಾಡಿರುವರು. ಸಿ ಮನಸೆ et ನೀನು ನಮ ್ರಿಪೂರ್ನಗುರುಗಳ 

ದಸ್ಥರಣೆ ಸ ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸುವಈ ಪ 3, ಬಂಧಾನು ಸಂಧಾನದಿಂದ ನೀನೊಬ್ಬನೇ 


ಪೂತನಾಗುವುದಲ್ಲದೇ ಇಡೀ ಭಾಗವತೋತ್ತಮರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 1 ಆನಂದಪಡಿಸಿ 


ಎಲ್ಲರಬಾಳನ್ನೂ ಹಸನಾಗಿಸು. 
Rg gt mere ஏரி ணைன | 
ணை ணன்‌ என்ன்ன. || 
எண்ணார்‌ Pee ணாளனன்‌ எனி eg: | 
ளகணண்£ள்‌ ர எக எ ப அன்டு 


ಮೂಲ: ಅರುಳ್‌ಮಿಗತದೊರುವಡಿವಾಯ್‌ ಕಚ್ಚಿತನ್ನಿಲ್‌ 
ಐಪ್ಪಶಿಮಾದತ್ತಿರುವೋಣುತ್ತುನಾಳಿಲ್‌, 
ಪೊರುಳ್‌ ' ಮಿಗುತ್ತಮಕ್ಯೆವಿಳಂಗಬ್ಬುವಿಯೋರುಯ್ಯ 
ಪೊಯ್‌ಹೈದನಿಲ್‌ ವನ್ನುದಿತ್ತಪುನಿದಾಮುನ್ನಾಳ್‌, 


| 


NE னல்‌ வட ண ன னை அன்‌ 1 
ட்‌ 
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ಅರುಳದನಿಲ್‌ ತಣ್‌ಕೋವಲಿಡೈೆಕಳಿಚ್ಚಿನ್ರ 

ಇರುವರುಡನ್ನಿದ್ದವುಮ್ಮಾಲಡ್ಯೆನೆರುಕ್ಕ, 

ತಿರುವಿಳಕ್ಕಾಮೆನ ““ವೈಯ್ಯನ್ನಹಳಿ'' ನೂರಾಂ 

ತೆಳುಂ ಪೊರುಳ್ಳಯೆನಕ್ಕರುಳ್‌ಶೆಯ್‌ ತಿರುಂದನೀಯೇ ॥ 2 
ಅರ್ಥ :- ಫೊರುಳ್‌-ಮಿಗುತ್ತ- ಸಾರಾರ್ಥಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ, ஸ்டூ -ವಿಳಂಗ - 


ವೇದಗಳು ಮತ್ತಷ್ಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲೂ, ಬುವಿಯೋರ್‌-ಉಯ್ಯ - ಈ 
ಲೋಕದವರು ಉಜ್ಜೀವನಗೊಳ್ಳಲೆಂದೂ, ಐಪ್ಪಶಿ-ಮಾದ-ತಿರುವೋಣತ್ತು-ನಾಳಿಲ್‌ ட்‌ 
ತುಲಾಮಾಸದ ಶ್ರವಣ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿ ನತನ್ನಿಲ್‌ ಎ ಕಾಂಚೀಪುರದಲ್ಲಿ, ಪೊಯ್‌ಹೈ-ತನ್ನಿಲ್‌ 
= ಪದ್ಮಸರಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿಗುತ್ತದ್‌. ಒರು-ವಡಿವಾಯ್‌ - (ಚೇತನರಿಗಾಸಿ) ಅತಿಶಯವಾದ 
ದಯೆಯೇ ರೂಪವೆತ್ತಿ ಬಂದಂತೆ, ವಂದು-ಉದಿತ್ತ ೭ ಬಂದವತರಿಸಿದ, ಪುನಿದಾ - 
ಅತಿಪಾವನಕರರಾದ ಪೊಯ್‌ಹ್ಯ ಆಳ್ವಾರೇ 1, ಮುನ್ನಾಳ್‌ = ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ, ಇರುಳದನಿಲ್‌ 


. ನಕತ್ತಲಿಲ್‌, ತಣ್‌ -ಕೋವಲ್‌ - ಶೀತಲವಾದ ತಿರುಕ್ಕೋವಲೂರಿನಲ್ಲಿ ಇಡ್ಛೆ-ಕಳ-ತೆನ್ರು 


= (ಒಂದು ಮನೆಯ) ಬೀದಿ ಜಗುಲಿಯ ಮೇಲೆ ಸೇರಿ, ಇರುವರ್‌-ಉಡನ್‌ -ನಿರ್ದವುಂ 
* ಇಬ್ಬರೊಡನೆ (ಪೂದತ್ತಾರ್‌-ಪೇಯಾಳ್ವಾರ್‌) ಕೂಡಿರಲು, ಮಾಲ್‌-ಇಡ್ಛೆ-ನೆರುಕ್ಕ = 
(ಆಗ) ಭಗವಂತನು ನಡುವೆ ಬಂದಿರಲು, ತಿರು-ವಿಳಕ್ಕು-ಆಂ-ಎನುಂ = ಅದ್ಭುತ 
ಜ್ಯೋತಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ, 'ವೈಯ್ಯಂದಹಳಿ'' - ಈ ಪದದಿಂದಲೇ 
ಮೊದಲಾಗುವ, ನೂರುಂ - (ಮುದಲ್‌ ತಿರುವಂದಾದಿ) ನೂರು ಪಾಶುರಗಳೆಂಬ, 
ಶೆಳುಂ-ಪೊರುಳ್ಳ = ಅಭಿವೃದ್ಧವಾಗುವ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು, ನೀ-ಎನುಕ್ಕು - ನೀನು ನನಗೆ, 
ತಿರುಂದ-ಅರುಳ್‌-ಶಯ್‌ - ಕೊರತೆಯಾಗದಂತೆ ತಿಳಿಸಿ ಕರುಣಿಸಚೇಕು. ்‌ 
ತಾತ್ಸದ್ಯ :- ಪೊಯ್‌ಹೈ ಆಳ್ವಾರ್ರು ಕಾಂಚಿಯಲ್ಲಿತಾವರೆಕೆರೆಯಲ್ಲಿಉದಯಿಸಿದರು. 
ಆ ಸರಸ್ಸಿನ ಹೆಸರು ಪೊಯ್‌ಷೈ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದರು. 
ಈ ಮಹಿಮರ ಅವತಾರದಿಂದ ವೇದಾಂತಾರ್ಥ ಗಳು. ಗಹನವಾಗಿದ್ದರೂ ಬೆಳಕಿಗೆ 
ಬಂದುವು. ಅದರಿಂದ ಸಮಸರೂ ಉಜ್ಜೀವಿಸಲು ಅವಕಾಶವಾಯಿತು. ಇವರು ಒಮ್ಮೆ 
ತಿರುಕ್ಕೋವಲೂರಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ "““ಮೃಕಂಡು'' ಎಂಬ ಮುನಿವರಠ ಮನೆಯ 
ಮುಂಜಗುಲಿಯಲ್ಲಿತಂಗಿದರು. ರಾತ್ರಿ ತುಂಬ ಕತ್ತಲು, ಅದೇ ರಾತ್ರಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪೂದತಾಳ್ವಾರು 
ಪೇಯಾಳ್ವಾರ್ರು ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಅದೇ ಸಮಯ ನೋಡಿ ಇವರ 
ನಡುವೆ ಭಗವಂತನು ಸೇರಿದನು. ಇವರ ಮೂವರೂ ಜ್ಞಾನಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ನೂರು ನೂರು ಪಾಶುರಗಳನ್ನು ಅಂತಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ; ಪಾಡಿದರು. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಬೆಳಕನ್ನು ನೀಡಿ, ಕಾಪಾಡಿದಂತೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿತು. ಇವರ ಸೂಕ್ತಿ. 
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“ವೈಯ್ಯಂದಹಳಿಯಾ” ಎಂದಾರಂಭವಾಗುವುಡು, ಇದೇ "“ಮುದಲ್‌ತಿರುವಂದಾದಿ"' 
ಎಂಬುದು. ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮಂದಟ್ಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು, ನಮ್ಮ ದೇಶಿಕರು 
 ಆಳ್ವಾರ್ರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ளகர ளி ரிளினின்‌ | 
gf ரகர அணா கர்‌ என்னுள்‌ பு 
களனி எள ஏர: ga! qa! வி: | 
சிணா? ea எர ! எனனை ! ப ೪ 
எளி gash என்‌ | | 
கள ளோ? wrafa “னிட ம்னு?! இ 1 | 
“Seed verde wy ag | 
கண எளி எ ஏனம்‌ எண்னை; |. ௫ 
ಮೂಲ: 8886 ௯3936 | ಪೂದವೇನ್ನೇ | 
ಕಾಶಿನಿಮೇಲೈಪ್ಪಶಿಯಿಲವಿಟ್ಟನಾಳ್‌ವನ್ನು 
ಇಡರ್‌ಕಡಿಯುಂ ತಣ್‌ತಿರುಕ್ಕೋವಲಿಡೈೆಳಿಚ್ಚಿನ್ರು 
ಇಣ್ಛೆಯಿಲ್ಲಾಮೂವರು ಮಾಯಿಶೈೆನ್ನೇನಿದ್ವ, ೩ 
ನಡುವಿಲಿವರೊರುವರು ಮೆನ್ನರಿಯಾವಣ್ಣಂ | 
 ನೆಳ್ಳಿರುಳಿಲ್‌ ಮಾಲ್‌ ನೆರುಕ್ಕನನ್ನಾಅಸಾನ, | 
ಶುಡರ್‌ವಳಕ್ಕೇತಿಯ ವನ್ನೇದಕಳಿಯಾನ 
ತೊಡೈೆನೂರು ಮೆನಕ್ಕರುಳ್‌ಶೆಯ್‌ತುಲಂಗನೀಯೇ॥ 3 
"ಅರ್ಥ :- ಕಡಲ್‌ -ಮಲ್ಲೈ -ಕಾವಲನೇ = "'ತಿರುಕ್ಕಡಲ್‌ಮಲ್ಕೆ'' ಎಂಬ ದಿವ್ಯದೇಶದ 
ಪಾಲಕನೆ | ಪೂದವೇಂದೆ - ಪೊದತಾಳ್ವಾರೆಂಬ ಸ್ವಾಮಿಯೆ ! ಕಾಶಿನಿ-ಮೇಲ್‌ - ಭೂ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಐಪ್ಪಶಿಯಿಲ್‌ - ತುಲಾಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅವಿಟ್ಟ-ನಾಳ್‌-ವಂದು - ಧನಿಷ್ಠಾ 
ನಕ್ಷತ್ರದದಿನ ಅವತರಿಸಿ, ಇಡರ್‌ ಕೋವಲ್‌ 2 ತಿರುಕ್ಕೋವಲೂರಿನಲ್ಲಿ, ಇಚ್ಛೆ -ಕಳಿ-ಶೆನ್ರು 
= ಒಂದು ಮನೆಯ ಜಗುಲಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ, ಇಣೈೆ -ಎಲ್ಲಾ-ಮೂವರು ಮಾಯ್‌ - 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ (ನೀವು) ಮೂವರೂ, 5௦86-50 - ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿರಲು, 
ನಳ್ಳಿರುಳಿಲ್‌ - ತುಂಬ ಕತಲಲ್ಲಿ ನಡುವಿಲ್‌ -ಒರುವರುಂ-ಇವರ್‌ -ಎನ್ರು - (ಇವರಲ್ಲಿ) 
ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಇಂತಹವರೆಂದು, ಅರಿಯಾವಣ್ಣಂ - ಅರಿಯದಂತೆ, ಮಾಲ್‌-ನೆರುಕ್ಕ 


6 


KC 
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=: ದೇವರು ಬಂದಿರಲು, (ಅವನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಲು) ನಂದಾ-ಇಊಾನ-ಶುಚಡರ್‌ - 
ಎಳಕ್ಕು -ಏತಿಯ - ನಂದಿಹೋಗದ ಜ್ಞಾನಜ್ಯೊ ತಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ದೀಪವನ್ನು ಉರಿಸಿದ, 
ಅನ್ನೆ €ದಕಂಿಯಾನ - = “66, ಆದಕಳಿಯಾ'” ಎಂದಾರಂಭವಾಗುವ, 323) ಸೂರುಂ - = 
ಫಿ ಪದ್ಯ ಗಳನ್ನೂ, ನೀ- ಎನಕ್ಕು - ನೀನು ನನಗೆ, ತುಲಂಗ - ಚೆನ್ನಾಗಿ என்படத. 
ಅರುಳ್‌ - ಶಾ ಕೃಪೆಮಾಡು. 

333 :- ತುಲಾಮಾಸದಲ್ಲಿ ಧನಿಷ್ಠಾ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ “ತಿರುಕ್ಕಡಲ್‌ಮಲ್ಲೈ'' ಎಂಬ 
ದಿವ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ ಪೂದತಾಳ್ವಾರ್ರೇ | ನೀವು ಪಾಡಿದ "“ಅನ್ಸೇದಕಳಿಯಾ”' 
5 ಮೊದಲಾಗುವ, He INNS ಹೆಸರಿಸದಿವ್ಯಪ ಬಂಧದ ' 
ನೂರು ಪಾಶುರಗಳನ್ನು ನನ ನಿತ್ಯದ ಅನುಸಂಧಾನಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ) ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದಯವಿಟ್ಟು 
ನನಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕು ಎಂದು ತ್ರಿ €ಮದಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುತಾರೆ. 


விளா! srgfiregaTe ! gx ! ஏன ! me ! எளி | 
ளின்‌ ஸில்‌ ராஸ்‌ ! sata eg பு 


ணகி எண? எளாணின்‌ a கள 1 . 
வி்‌ எணண (னி; எச பு ட்ட 
fda weed என! | ன 
ளை RA என்னா sit: பு ಇ 


ಮೂಲ: ಮಾಮಯಿಲೈಪ್ಪದಿಯದನಿಲ್‌ ತುಲಾಮಾದತಿಲ್‌ 
ವರುಂಶದಯತವತಂಿತ್ತು ಕ್ಕೋವಲೂರಿಲ್‌, 
ತೂಮುನಿವರಿರುವರುಡನ್‌ ತುಲಂಗನಿನು 
ತುನ್ನಿಯಪೇರಿರುಳ್‌ ನೀಂಗಜ್ಞೋತಿತೋನ್ರ, 
ಶೇಮಮುಡನೆಡುಮೂಲೈೆಕ್ಕಾಣಪುಕ್ಕು 
ತಿರುಕ್ಕಂಡೇನೆನವುರೈತ್ತತೇವೇ ಉನನ್‌, 
ಪಾಮರುವು ತಮಿಳ್‌ ಮಾಲೈನೂರುಪಾಟ್ಟುಂ 
ಪಳವಡಿಯೇನುಕ್ಕರುಳ್‌ಶೆಯ್‌ ಪರಮ! 660356 ॥ : 4 


ಅರ್ಥ :- ಮಾಮೆಯಿಲ್‌ - ಐಪ್ಪತಿಯದನಿಲ್‌ ೭ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ 
ಮೈಲಾಪುರವೆಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ, ತುಲಾಮಾದತಿಲ್‌- ವರುಂ ೨ ತುಲಾಮಾಸದಲ್ಲಿ 


ನಲಿ 


ಬರುವ, ಶದಯತ್ತು - ಶತಭಿಷಕ್‌ ನಕ್ಷತ್ರದ ದಿನ, ಅವತರಿತ್ತು - ಉದಯಿಸಿ, 
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ಕೋವಲೂರಿಲ್‌ - ತಿರುಕ್ಕೋವಲೂರಿನಲ್ಲಿ, ತೂ-ಮುನಿವರ್‌ -ಇರುವರ್‌-ಉಡನ್‌ - 
ಪರಮಪಾವನರಾದ ( ಹಿಂದಿನ) ಇಬ್ಬರು ಆಳ್ವಾರ್ರ ಸಂಗಡ, ತುಲಂಗ-ನಿನ್ರು = ಬೆಳೆಗುತ 
ತುನ್ನಿಯ-ಪೇರ್‌-ಇರುಳ್‌ -ನೀೀಂಗ ದ (ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ) ಕವಿದ ಕಗ್ಗತಲೆಯು ತೊಲಗುವಂತೆ, 
ಶೋದಿ-ತೋನ್ರ 2 ಜ್ಯೋತಿಸ್ತುಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಲು, ಶೇಮಂ-ಉಡನ್‌ - ಅತ್ಯಾನಂದದಿಂದ, 
ನೆಡು-ಮಾಲ್ವೆ-ಕಾಣ-ಪುಕ್ಕು = ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಕಾಣಲು ಆರಂಭಿಸಿ, 
"“ತಿರು-ಕೃಂರ್ಡೇ'' ಎಂದು ತೊಡಗಿ ಹೇಳಿದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ! ಪರಮ - (ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ) 
ಉತ್ತಮನೇ | ಉನ್‌-ತನ್‌ - ನಿನ್ನದಾದ, ಪಾಮರುವು-ತಮಿಳ್‌-ಮಾಲ್ಕಿ = ಪದ್ಧಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ತಮಿಳಿನ ಮಾಲಿಕೆಯಾದ, ನೂರು-ಪಾಟ್ಕುಂ 5 ನೊರನ್ನೂ ಪಳಿವಡಿಯೇನುಕ್ಕು 
= ಅನೇಕ ತಲೆಮಾರುಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ ದಾಸನಾದ ನನಗೆ, ನೀ - ನೀನು, ಅರುಳ್‌-ಶೆಯ್‌ - 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 

ತಾತ್ನದ್ಯ :- ಬಹಳ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ (ಈಗಿನ ಮದರಾಸಿನ ಒಂದು ಭಾಗ) 
ಮೈಲಾಪುರಷೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿಕೇಶವಸ್ವಾಮಿ ದೇವಾಲಯದ ಅತಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 
ತುಲಾಮಾಸದ ಶತಭಿಷಾ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ ಪೇಯಾಳ್ತಾ ರ್ರೇ ! ನೀವು ಬಹು 
ಕರುಣಾಳುಗಳಾಗಿ, ತಿರುಕ್ಕೋವಲೂರಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಇಬ್ಬರು ಆಳ್ವಾರ್ರೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾದ ಪರಮಾತನು ದರ್ಶನಕೊಡಲು, ಅವನನ್ನುಸಂದರ್ಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ 
"“ತಿರುಕ್ತಂಡೇನ್‌'' ಎಂದಾರಂಭಿಸಿ, ಸಕೆಲವೇದಾಂತ ಸಾರಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವನೂರು 
ಪಾಶುರೆಗಳನ್ನು ಪಾಡಿದಿರಿ. ಅದೇ ""ಮೂನ್ರಾಂತಿರುವಂದಾದಿ”' ಎಂದು 
ಪ್ರಖ್ಯಾತಗೊಂಡಿರುವುದು. ನಾನು ಕೇವಲ ಇಂದಿನ ಭಕೆನಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಪೀಳಿಗೆಯು 
ಭಕ್ತಪೀಳಿಗೆ. ಎಷ್ಟೋ ಕಾಲದಿಂದ ನಿಷ್ಠಪಟವಾದ ಭಕಿಯಿಂದಿರುವ ನನಗೆ ದಯಮಾಡಿ 
ನಿಮ್ಮ ಆ ನೂರು ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಉಪಜೇಶಿಸಬೇಕು. 


என்‌ எவ ge STR referee | | 
கக்க எட”! ல It 
ண்டர்‌ 


Ford seal சர 14௭௬ எண | 
ய பயம பட்டம்‌ சா ¥ 


ಮೂಲ: ತೈಮಕತ್ತಿಲ್‌ವರುಮಳಶೃಪ್ಪರನೇ | ಮತ್ತೆ 
ಚ್ಛಮಯಂಗಳ್‌ ಪಲತೆರಿಂದು ಮಾಯೋನಲ್ಲಾಲ್‌ 
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ದೈವಂಮತಿಲ್ಲಿ 240590. ವೇದ 

ಚೆಳುಂಪೊರುನ್‌ ನಾನ್ಮಹನ್‌ತೊಣ್ಣೂತ್ರಾರುಪಾಟ್ಟೂ, 
ಮೆಯ್‌ಮಿಗುತ 5 ತಿರುಚ್ಛೆಂದವಿರುತ್ತಪ್ರಾಡಲ್‌ 
ವಿಳಂಗಿಯನೂತಿರುಪಡುಂ ತಪ್ಪಾಮಲ್‌ ಮೆಯ್ಯೆ 8] 
ವೈಯಗತ್ತುಮುರವಾಮಲುಕ್ಕೆತ್ತವಾಳುಂ 
ವಗೈಯಡಿಯೇನಕ್ಕುರುಳ್‌ ತೆಯ್‌ಮಗಿಳ್‌ನುನೀಯೇ பி 5 


ಅರ್ಥ :- ತೈ-ಮಕತಿಲ್‌ -ವರುಂ - ಮಕರಮಾಸದ ಮಖಾನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ 
ಮಳಿಶೈೆ-ಪರನೇ - ட ತರುಮೇತ್ಸೆ ಯಾಳ್ವಾರ್ರೇ 1 ಮತ್ತೆ -ಪಲ- ಶಮಯಂಗಳ್‌. -ತೆರಿಂದು = 


(கே: ಅಲ್ಲದೆ) டம்‌ ಮತಗಳನ್ನೂ ಅನು. ಮಾಯೋನ್‌ - -ಅಲ್ಲಾಲ್‌ ன்‌ 
ಆಶ್ನರ್ಯಕರಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ನರೆ ೀಶ್ವರಸನ್ನಲ್ಲದೆ, ದೆಯ್‌ವಂ- ಮತ್ತಿಲೈೆ - ಬೇರೆ ' 


ದೇವರಿಲ್ವ ಭನ ಉರೆತ್ತ ೭ ಎಂದು ಪ್ರಚುರಪಡಿಸಿದ, ವೇದ -ಕೆಳುಂ- மல்‌ = 
ವೇದದಲ್ಲಿ. ತುಂಬಿರುವ ಸಾರಾರ್ಥವಾದ, ನಾನ್ನುಹನ್‌ - = ""ನಾನ್ನುಹನ್‌ತಿರುವಂದಾದಿ'' 
ಎಂದು ಖ್ಯಾತವಾದ, ತೊಣ್ಣೂತ್ತು- ಆರು- -ಪಾಟ್ಟುಂ ட்‌ ತೊಂಭತ್ತಾರು ಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ 
ಮೆಯ್‌ -ಮಿಹುತ್ತ - - ಸತ್ಯ ತ್ಲವಾದ ಅಂಶಗಳೇ ತುಂಬಿದ, ತಿರುಚ್ಛಂದೆ- ವಿರುತ್ತೆ-ಪಾಡಲ್‌ - ಪ 
“ತಿರುಚ್ಚಂದ ವಿರುತ್ತಂ”' ಎಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾದ ಛಂದಸ್ಥಿ; ಸಲ್ಲಿರುವ ಪಾಶುರಗಳಾಗಿ, 
ವಿಳಂಗಿಯ - ಪ ಕ್ರಕಾಶವಾದ, ನೂತ್ತಿರುಪದುಂ = 120 ಪದ್ಯ ಗಳನ್ನೂ ತಪ್ಪಾಮಲ್‌ - 

ಪುದಂತೆ, ಮೆಯ್ಯೇ - ட்‌ ಇದ್ದುದು ಇದ್ದಂತೆಯೇ, ವೈಯಹತ್ತು - ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮರೆಯದಂತೆ. ಉರೆತ್ತು - BA ವಾಳುಂ- ವಹೈೆ 5 
ಬಾಳುವಂತೆ, ನೀ- ಮಹಿಳ್‌ನ್ನು ಈ ನೀನು ಪ ಶ್ರಸನ್ನಗೊಂಡು, ಅಡಿಯೇನುಕ್ಳು 5 
ಪಾದಸೇವಕನಾದ ನನಗೆ, ಅರುಳ್‌ -ಶೆಯ್‌ - ಕೃವೆಮಾಡಬೇಕು. 


. ತಾತ್ಪರ್ಯ :- ಪುಷ್ಠಮಾಸದ ಮಖಾನಕ್ಷತ್ರ ದಲ್ಲಿ "“ತಿರುಮಳಿಶೈೆ'' ಎಂಬ ಮಹೀಸಾರ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ೧ ಅವತರಿಸಿ, "“ತಿರುಮಳಿಶೈೆ ಯಾಳ್ವಾರ್‌'' ಎಂಬ ஸ்டவ்‌ ಮಹಾ ಮಹಿಮ 
ಮುನಿವರ್ಯ ರೇ!ನಮ ೨ ಮತವೊಂದೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಇತರ ಅನೇಕ ಮತಸಿದ್ದಾಂತಗಳಸ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ಯಾ 5 6135 ಕೊನೆಗೆ " “ಫ್ರಿ )ಿೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೊಬ್ಬ ನೇ ಸಮಸ ರಿಂದಲೂ 
ಉಪಾಸನೆಗೊಳ್ಳುವ "ದೇವತೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ” ಎಂಬ ವೇದದ ಸಾರಾರ್ಥೆವನ್ನು 96 
ಪಾಶುರಗಳಲ್ಲಿ “ನಾನ್ನುಹನ್‌ ತಿರುವಂದಾದಿ"' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದಿವ್ಯ ಪ ಪ್ರ ಬಂಧದಿಂದ 
ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಸಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ರುವಿರಿ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ " 'ತಿರುಚ್ಛೆಂದವಿರುತ್ತಂ'' ಎಂಬ 120 
ಪದ್ದಗಳುಳ ದಿವ ಪ ಬಂಧದಿಂದ "ಸಮಸವುೂ ಪರಮೂಾತ್ಸನಿಗೆ ಶರೀರವಾಗಿದೆ"” ಎಂಬ 
ಯಥಾರ್ಥ ತ ತತ್ವವನ್ನು ನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ 'ಬೆಳಗಿದಿರಿ. ಇಂತಹ ದಿವ್ಯ ಪ ಸ್ರಬಂಧವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ, 
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ಮರೆಯದೆ, ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಿ, 'ಉಜ್ಜೀವಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ஸு 63653, ಯಿರುಪ 'ಮತು ನಿಮ್ಮ ಭಕನಾದ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕು.. 


rE என்கறன்‌! ஸ்‌! wee rf | 
aenfeareeormore கெவுன RE: பு 
அள்‌ ௭௭0” எ எர ! கென - | 

ப்பம்‌] ST னிகளினளை கனக ப டா 
ளார்‌ ணை எனக எள்‌ எள்‌ ந்து 
ஊார்ரிர்‌ எணண 7 இணை என்‌ பட. 
Ret என்னல்‌? w எருசிஎிரே ea won ட. 
rd a dt fo rere 2 si: ॥ 6 


ಮೂಲ: ಮುನ್ನುಕ್ಳೆತ್ತ “ತರುವಿರುತ್ತಂ”' ನೂರುಪಾಟ್ಲುಂ 
ಮುಜೆ $ಯಿನ್ನನುಮಾಶಿರಿಯ ಮೇಳುಷಾಟ್ಟುಂ, 
ಮನ್ನಿಯನಲ್‌ಪೊರುಳ್‌ ಪೆರಿಯತಿರುವನ್ನಾದಿ 
ಮರವಾದ ಪಡಿಯೆಣ್ಣತ್ರೇಳುಪಾಟ್ಟುಂ, 
ಪಿನ್ನು್ಸತ್ತದೋರ್‌ತಿರುವಾಯ್‌ಮೊಳಿಯೆಪ್ಟೋದುಂ 
ಪಿಳ್ಳೆ ಸೈಯರವಾಯಿರತ್ತೊರುನೂತಿರಣ್ಣುಪಾಟ್ಟುಂ, 
ಇನ್ನಿಲತಿಲ್‌ ವೈಕಾಶಿವಿಶಾಕಂತನ್ನಿಲ್‌ 
ಎಳಿಲ್‌ 'ಸುರುಷೈೆದರುಮಾರಾ |. ವಿರಂಗುನೀಯೇ ॥ ' 6 


ಅರ್ಥ :- ವೈಕಾಶಿ-ವಿಶಾಕಂ- ತನ್ನಿಲ್‌ - ವೈಶಾಖಮಾಸದ ವಿಶಾಖಾ ನಕ್ಷತ್ರ ದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನಿಲತ್ಲಿಲ್‌ - pi ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಎಳಿಲ್‌- ಕುರುಷ್ಯೆ -ವೆರುಂ ಎ ddd 
"“ತಿರುಕ್ತುರುಹೂರ್‌'” ಎಂಬ ದಿವ್ಯ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ, ಮಾರಾ -_' 
ಶಠಕೋಪಸೂರಿಯೇ! ಮುನ್‌ - ஸூ - வு (ನೀವು) ಪಾಡಿದ, ತಿರುವಿರುತ್ತಂ- 
ನೂರುಪಾಟ್ಟುಂ - = "ತಿರುವಿರುತ್ತಂ' ಎಂಬ ನೊರುಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ, ಮುರೈರ್ಯಿ-ವರುಂ 
ಕ್ರ ಮವಾಗಿ (ಅದಾದ ಮೇಲೆ) ವ ಮಾಡಿದ, ಆಶಿರಿಯಂ- ಹ ಪಾಟ್ಟುಂ - 
ಮುರಿ ಎಂಬ 7 ಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ, ಮರವಾದಪಡಿ - ಎಂದೆಂದಿಗೂ 
ಮರೆಯದಂತೆ, ನೆಲ್‌-ಪೊರುಳ್‌ - ಮನ್ನಿಯ - = ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾರಾರ್ಥಗಳು 
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ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ, ಷೆರಿಯ ತಿರುವಂದಾರದಿ ಎಣ್ಬತ್ತೇಳು ಪಾಟ್ಟುಂ 
““ಪೆರಿಯತಿರುವಂದಾದಿ'' ಯೊಂಬ ದಿವ್ಯಪ್ರಬಂಧದ 87 ಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ 
ಪಿನ್‌ -ಉರೈೆತ್ತೆದು - ಇದಾದನಂತರ ಹೇಳಿದ, ಓರ್‌-ತಿರುವಾಯ್‌ ಮೊಳಿ - 
ಅಸದ್ಭಶವಾಗಿಯೂ, ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲು ಬಹಳ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಹಕ 
“ತಿರುವಾಯ್‌ಮೊಳಿ” ಎಂಬ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿರುವ, ಆಯಿರತ್ತು-ಒರು-ನೂತ್ತು- 
ಇರಂಡು-ಪಾಟ್ಟುಂ 5 1102 ಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ, ಎಪ್ಟೋದುಂ - ಸರ್ವದಾ, ಪಿಳ್ಳ -ಅರ ೩ 
ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡುವಂತೆ, ನೀ-ಇರಂಗು - ನೀವು (ನನಗೆ) ಕೃಪೆಮಾಡಬೇಕು. 


ತಾತ್ಸದ್ಯ :- ವೈಶಾಖಮಾಸ ವಿಶಾಖಾ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ "“ತಿರುಕ್ಕುರುಹೂರ್‌'” ಎಂಬ 
ದಿವ್ಯದೇಶದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್ರೇ 1 ನೀವು ಅನುಭವಿಸಿದ 
ಭಗವದಸುಭವಾಮೃತವನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೇ ಆಸ್ವಾದಗೊಳಿಸಿರುವಿರಿ. ನೀವು ಪಾಡಿರುವುವು 
ನಾಲ್ಕು ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧಗಳು. ಮೊದಲನೆಯದು "“ತಿರುವಿರುತ್ತಂ'' ಇದರಲ್ಲಿ 100 
ಪಾಶುರಗಳಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ಜ್ಞಾನನೇತ್ರದಿಂದ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯರಿಸಿಕೊಂಡು, ಈ 
ಸಂಸಾರದ ನಶ್ವರತೆಯನ್ನೂ , ಇದರ ದುಃಖವನ್ನೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯರಿಸಿಕೊಂಡು, ಈ ಸಂಸಾರದ 
ನಶ್ವರತೆಯನ್ನೂ ಇದರ ದುಃಖವನ್ನೂ ಸಹಿಸಲಾಗದಿರುವುದನ್ನೂ , ದೇವರಲ್ಲಿ ಅರಿಕೆಮಾಡಿ, 
ಸಂಸಾರಿಗಳಿಗೆ ಸಂಸಾರ ನೀಗುವಂತೆ ಬೇಡಿರುವಿರಿ. ಭಗವದನುಭವಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಧಾನವಿರೋಧಿಯಾದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಮೊದಲನೆಯ 
ಬೇಡಿಕೆ. 2ನೆಯದು ""ತಿರುವಾಶಿರಿಯಂ”'. ಇದು 27 ಪಾಶುರಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ನಿಮ್ಮ 
ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ, ಪರಮಾತ್ಮನು ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸುವಂತಹ ತನ್ನ 
ಸ್ವರೂಪ-ವಿಗ್ರಹೆ-ಗುಣ-ವಿಭೂತ್ಯಾದಿಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಲ್ಲೇ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ನಿಮಗೆ 
ತೋರಲು, ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಇಲ್ಲೇ ಅನುಭವಿಸಿ ಪಾಡಿದಿರಿ. 3ನೆಯದು 
““ೆರಿಯತಿರುವಂದಾದಿ''. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಅನುಭವಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆಮೇಲೆ 
ಆಸೆಯು ಉಕ್ಕಿ, ಅಳತೆಗೇ ಸಿಕ್ಕದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 87 ಪಾಶುರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಿರಿ. 4ನೆಯದು 
“ತಿರುವಾಯ್‌ಮೊಳಿ''. ಇದರಲ್ಲಿ1102 ಪಾಶುರಗಳಿವೆ. ನೀವು ಆಸೆಪಟ್ಟಂತೆ ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ಭಗವದನುಭವವನ್ನು ಪಡೆದು, ಮುಕರಾ ದುದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ ಪಡಿಸಿರುವಿರಿ: ಹೀಗೆ ಪಾಡಿರುವ 
ನಿಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ನನಗೆ ಕೃಪೆ ಮಾಡಬೇಕು. 


eerttfafod ோண்ணைகி 6! என்ர பு டத 
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ಮರೆಯದೆ, ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಿ, ஸூ ೀವಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ஸ்‌ ಟೇಚ್ಛೆ ಯಿರುವ 'ಮತು ನಿಮ್ಮ ಭಕೆನಾದ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕು.. 


வின்‌ wage ! gfe ! எனா! எனி | 
எனன சேவா 1௯. பு 

இ பட்டய தட்ட ட்ட்டட்டமட்ட்ட டன்‌ 
அள்‌ என்‌ டையினை படி 
னார்‌ ரண உணர எள்‌ | 
காள்ரிஎ்‌ என ைஎர்ர்‌ எண! ஏ புட 
Re dead emf எ wget ணர்‌ எள்‌ 1 

னில்‌ eta feat எ ள்‌; பு ம்‌ 


ಮೂಲ: ಮುನ್ನುರೈೆತ್ತ "“ತಿರುವಿರುತಂ'' ನೂರುಪಾಟ್ಲುಂ 
 ಮುಕೈಯಿನ್ನರುಮಾಶಿರಿಯ ಮೇಳುಪಾಟ್ಲುಂ, 
ಮನ್ನಿಯನಲ್‌ಪೊರುಳ್‌ ಪೆರಿಯತಿರುವನ್ನಾದಿ 
ಮರವಾದ ಪಡಿಯೆಣ್ಯತ್ರೇಳುಪಾಟ್ಟುಂ, 
ಪಿನ್ನುನ್ಸಿತ್ರದೋರ್‌ತಿರುವಾಯ್‌ಮೊಳಿಯೆಪ್ಲೋದುಂ 
28 ಸ್ಥಿಯರವಾಯಿರತ್ತೊರುನೂತಿರಣ್ಣುಪಾಟ್ಟುಂ, 
ಇನ್ನಿಲತಿಲ್‌ ವೈಕಾಶಿವಿಶಾಕಂತನ್ನಲ್‌ 
ಎಳಿಲ್‌ ಕುರುಹೈವರುಮಾರಾ | ವಿರಂಗುವೀಯೇ ॥ 6 


ಅರ್ಥ :- ವೈಕಾಶಿ-ವಿಶಾಕಂ- ತೆನ್ನಿಲ್‌ - ವೈಶಾಖಮಾಸದ ವಿಶಾಖಾ ನಕ್ಷತ್ರ ದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನಿಲತ್ಲಿಲ್‌ ಎ Fi ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಎಳಿಲ್‌- ಕುರು -ವರುಂ - ns 
“ತ್ರರುಕ್ತುರುಹೊರ್‌'' ಎಂಬ ದಿವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ, ಮಾರಾ - 
ಶಕಕೋಪಸೂರಿಯೇ! ಮುನ್‌ 863 - டல்‌ (ನೀವು) ಪಾಣದ, ತಿರುವಿರುತ್ತಂ- 
ನೂರುಪಾಟ್ಟುಂ ೭ = "ತಿರುವಿರುತ್ತಂ' ಎಂಬ ನೂರುಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ, ಮುರೈೆರ್ಯಿ- ವರುಂ 
ಕ್ಟ ಮವಾಗಿ (ಅದಾದ ಮೇಲೆ) ಮಾಡಿದ, ಆಶಿರಿಯಂ- ಬಿಲ -ಪಾಟ್ಟುಂ 5 
““ತಿರುವಾಶಿರಿಯುಂ'' ಎಂಬ 7 ಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ, ಮರವಾದಪಡಿ - ಎಂಣಿನದಿಗದಿ 
ಮರೆಯದಂತೆ, ನಲ್‌: -ಪೊರುಳ್‌ - ಮನ್ನಿಯ - ಉತಮವಾದ ಸಾರಾರ್ಥಗಳು 
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ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವೆ, ಪೆರಿಯ ತಿರುವಂದಾದಿ ಎಣ್ಬತ್ತೇಳು ಪಾಟ್ಟುಂ ಎ 
““ಹೆರಿಯತಿರುವಂದಾದಿ'' ಯೆಂಬ ದಿವ್ಯಪ್ರ ಬಂಧದ 87 ಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ 
ಪಿನ್‌ - ಉರೈತ್ತದು - = ಇದಾದನಂತರ ಹೇಳಿದ, ಓರ್‌- -ತಿರುವಾಯ್‌ಮೊಳಿ ೬ 
ಅಸದ್ಧಶವಾಗಿಯೂ, ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲು ಬಹಳ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಹಕ 
“ತ್ರಿರುವಾಯ್‌ಮೊಳಿ" ಎಂಬ 'ದಿವ್ಯ ಪ ಪ್ರ ಬಂಧದಲ್ಲಿರುವ, ಆಯಿರತ್ತು-ಒರು -ನೊತ್ತು- 
ಇರಂಡು-ಪಾಟ್ಟುಂ ೭ = 1102 ಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ ಎಪ್ಟೋದುಂ - ಸರ್ವದಾ, ಪಿಳ್ಳೆ -ಅರ : ல்‌ 
ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡುವಂತೆ, ನೀ-ಇರಂಗು - ನೀವು (888) ಕೃ ಕೈಪೆಮಾಡಬೇಕು. 


௯33 :- ವೈಶಾಖಮಾಸ ವಿಶಾಖಾ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ “ತಿರುಕ್ಕುರುಹೊರ್‌'' ಎಂಬ 
ದಿವ್ಯ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ ನಮ್ಮಾಳ್ವಾ ರ್ರೇ | ನೀವು ಅನುಭವಿಸಿದ 
ಭಗವದನುಭವಾಮ್ಯತವನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೇ ಆಸ್ಟಾ  ದಗೋಸಿರುವರಿ. ನೀವು ಪಾಡಿರುವುವು . 
ನಾಲ್ಕು ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧಗಳು. ಮೊದಲನೆಯದು "“ತಿರುವಿರುತ್ತಂ'' ಇದರಲ್ಲಿ 100 
அன்பரசன்‌ ನಿಮ್ಮ ಜ್ಞಾನನೇತ್ರದಿಂದ ಪರಮಪುರುಷನನು ಸ ್ಲ ಸಾಣ್ಞತ್ಯರಿಸಿಕೊಂಡು, ಈ 
ಸಂಸಾರದ ನಶ್ವ ರತೆಯನ್ನೂ ಇದರ ದುಃಖವನೂ ್ಲ ಸಾಾತ್ಯರಿಸಿಕೊಂಡು, ಈ ಸಂಸಾರದ 
ನಶ್ಚ ರತೆಯನ್ನೂ ಇದರ ದುಃಖವನೂ ್ಲಿಸಹಿಸಲಾಗದಿರುವುದನ್ನೂ ದೇವರಲ್ಲಿ ಅರಿಕೆಮಾಡಿ, 
ಸಂರ ಸೆಂಸಾರೆ ನೀಗುವಂತೆ ಬೇಡಿರುವಿರಿ. ಭಗವದನುಭವಕ್ಕೆ 

ಪ್ರಧಾನವಿರೋಧಿಯಾದ ಪ ಪ್ರಕೃತಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಸಾರಲು 
ಬೇಡಿಕೆ. 2ನೆಯದು “$ರುವಾಶಿರಿಯಂ”. ಇದು 27 ಪಾಶುರಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ನಿಮ್ಮ ்‌ 
ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ, ಪರಮಾತ್ನನು ಪರಮಪದದಲಿ ) ಅನುಭವಿಸುವಂತಹ ತನ್ನ 
ಸ್ಸ ಸ್ವರೂಪ-ವಿಗ್ರ ಹ-ಗುಣ- -ವಿಭೂತ್ಯಾ ದಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಲ್ಲೇ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ನಿಮಗೆ 
ரட்ட ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಇಲ್ಲೇ ಅನುವ ಪಾಡಿದಿರಿ. 3ನೆಯದು 
“ಫೆರಿಯತಿರುವಂದಾದಿ''. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಅನುಭವಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆಮೇಲೆ 
்‌ ಆಸೆಯು ಉಕ್ಕಿ, ಅಳತೆಗೇ ಸಿಕ್ಕದ ಸ್ಥಿಶಿಯನ್ನು 87 ಪಾಶುರಗಳಲಿ 9 ಹೇಳಿರುವಿರಿ. 4ನೆಯದು 
“ತಿರುವಾಯ್‌ಮೊಳಿ”. ಇದರಲ್ಲಿ 1102 ಪಾಶುರಗಳಿಷೆ. ನೀವು ಆಸೆ ಪಟ್ಟಂತೆ ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ಭಗವದನುಭವವನ್ನು ಪಡೆದು, ಮುಕ್ಷರಾದುದನ್ನುಪ ಕ್ರಿಕಾಶಪಡಿಸಿರುವರಿ. ಹೀಗೆ 'ಪಾಡಿರುವ 
ನಿಮ್ಮ ಸಮಸ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ನನಗೆ ಕೃಪೆ ಮಾಡಬೇಕು. 


| Cre கண்‌ fava ! wtf! freight | 
cate eee கர்‌ rr எனி ணார 1 


ன்னர்‌ கொணர என்ப ட ட 


TIN 


ANSE கபில்‌ பட டாய 1 0199 தித்தச்ச்வ ப ர்‌ 212111 “பதமே 
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sae faremnantdt 14 gad gd eve: | 
AN rrr ளை ANNE AEN பு | 
gE wrayer sftdeoraitsfiak | 
wa w frac எனி 3 ப ட்‌ 
ಮೂಲ: ತೇರಿಯ ಮಾಳಣಾನಮುಡನ್‌ತಿರುಕ್ಕೋಳೂರಿಲ್‌ 
ಶಿತಿದ್ಯೈಯಿಲ್‌ಶಿತಿಶೈನಾಳ್‌ವನ್ನುತೋನ್ರಿ, 
| ಆರಿಯನಲ್ಲನ್ನುಡನೇ ಕುರುಹೂರ್‌ ನಂಬಿಕ್ಕು 
4 ಅನವತರಮಂತರಂಗವಡಿಮೈಶೆಯ್ಯು 
ಮಾರನೈಯಲ್ಲಾಲೆನ್ರುಮರುಂದುಂತೇವು ௮ 
ಮತ್ತರಿಯೇನೆನುಂ ಮದುರಕವಿಯೇನೀಮುನ್‌, 
ಕೂರಿಯ ಕಣ್ಣಿನುಣ್‌ ಶಿರುತಾಂಬದನಿಲ್‌ಪಾಟ್ಟು 
ಕುಲವುಪದಿನೊನು ್ರಿಮೆನಕ್ಕುದವುನೀಯೆ (॥ 7 


ಅರ್ಥ :- ತಿರುಕ್ಕೋಳೂರಿಲ್‌ - “ತಿರುಕ್ಕೋಳೊರ್‌'' ಎಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ 
550,058” - ಚೈತ್ರ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಶಿತಿದ್ಯೈನಾಳ್‌ ೭ ಚಿತಾ ನಕ್ಷತ್ರದ ದಿನ, ತೇರಿಯ- ಮಾ 
pri கரட்‌ வற்றை அப்‌ ಜ್ಞಾನದಿಂದ, ವಂದು-ತೋನ್ರಿ - ಬಂದು 
ಅವತರಿಸಿ, ಆರಿಯ-ನಲ್‌ - -ಅನ್ಬುಡನೇ - ಭಕಿಯೇ ಮೂತಿನಯಾಗಿರುವರುವ 
ಅಂತರಂಗ- ಅಡಿಮೈ-ಶೆಯ್ದು:- ಅಂತರಂಗವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನುಮೂಡಿ, ಮಾರನ್ಯೈ- ಅಲ್ಲಾಲ್‌ 
= ನಮ್ಮಾಳ್ಳಾ ರಲದೆ, லஸ்‌, ௦ : ಎಂದಿಗೂ, ಮರಂದುಂ 2 ಮರವಿನಲ್ಲೂ 
ಮತ್ತು- ದೇವು. ಅರಿಯೇನ್‌- ல ಮತಾವದೇವರನ್ನೂ ಅರಿಯೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ 
ಮದುರ ಕವಿಯೇ - ಮಧುರ ಕವಿಗಳೇ | ನೀ-ಮುನ್‌- ಕೂರಿಯ - ನೀವು ಮೊದಲು 
ಪಾಡಿರುವ, ಕಣ್ಣಿನುಣ್‌ಶಿರುತ್ತಾಂಬು- ಅದನಿಲ್‌ - ““ಕಣ್ಣಿನುಣ್‌ಶಿರುತ್ತಾಂಬು'' 
ಎಂದಾರಂಭವಾಗಿರುವ ಪ ಪ ಕ ಬಂಧೆದಲ್ಲಿ ಕುಲವು - ಬೆಳೆಗುವ, 'ಪಾಟ್ಟು-ಪದಿನೊನ್ನುಂ - 2 
11 ಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ ನೀ- ಎನುಕ್ಕು-ಉದವು - ನೀವು ನನಗೆ ಒದಗುವಂತೆ 
ದಯೆಗೈಯ್ಯ ಬೇಕು. 


| 3535 : - “ತಿರುಕ್ಕೋಳೂರ್‌'' ಎಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಚೈತ ತ್ರೈಮಾಸದ ಚಿತ್ರಾ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿಸಿದ." “ಮದುರ ಕವಿ” ಯಾಳ್ವಾರ್ರೇ ! ಮಹಾಮಹಿಮುರಾದ * "ನಮ್ಮಾಳ್ವಾ ಪ್ರ” 
ವಿಷಯವಾಗಿ 11 ಪಾಶುರಗಳುಳ್ಳ " "ಕಣ್ಣಿನುಣ್‌ಶಿರುತಾಂಬು"' ಎಂಬ ಪ್ರ ಬಂಧವನ್ನು 


ಪಾಡಿರುವಿರಿ. ಪರಮಾತ್ಸ್ನನನ್ನು ಸದಾಚಾರ್ವರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು 
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““ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ' ' ಅಡಿದಾವರೆಗಳಲ್ಲಿಪ ಪ್ರವಣರಾಗಿ, ಅವರ ದಿವೃಸೂಕಿಗಳೂ ಮತ್ತು 
ಅಡಿದಾವರಗಳೂ. ಧಾರಕವೂ ಫೀ ಮತ್ತು ಭೋಗ್ಯತೆಮವೂ ಎಂದು 

ನಿರಂತರವಾಗಿ ಸೇವೆಮಾಡಿ, " ಭಗವದ್ಧ ಕಿಗಿಂತ ಆಚಾರ್ಯ ಭೆಕಿಯೇ ಮೇಲಾದುದು'' 
்‌ ಎಂದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗರರ್ಶಕರಾದಿರಿ. ಎಂತ ನಿಮೆ ದಿವ್ಯಸೂಕ್ತಿಯನ್ನು ನವಗೆ 
ಕರುಣಿಸಚೇಕು. 


(ಇಲ್ಲಿ ""ನೀಮುನ್‌ 8௦6௦6: ಎಂಬುದು ಬಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪದೆ, 
ட்‌ ಭಗವದ್ಗುಣದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಅನುಭವವುಳ್ಳ ವರಾದರೂ ಆಚಾರ $ಗುಣಾನುಭವಎಲ್ಲದೆ 
ಉಜ್ಜೀವಿಸಲಾರರು'' ಎಂಬುದು ವ್ಯಕವಾಗಿ A ಆಚಾರ್ಯ ಭಕ್ತಿಯ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ: ಇವರೇ ಮೊದಲಿಗರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್ರು ಭೆಗನದನುಭವ ಮಾಡಿ, 
ನಂತರ ಭಾಗವತಾನುಭವವನ್ನು. ತೋರಿರುವರು, ಇವರದು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಭಾಗವತನಿಷ್ಠೆ 
. ಅನಂತರ ಭಗವನ್ನಿಷ್ಠೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ""ನೀರ್ಮು'' ಎಂದಿರುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು) 


ளான ண ! எ ! ஸா | 
எணணாகள்‌ ! வரண ! எண பு 
ணின்‌ mgd ! எம்‌ கண்ர்‌. | 
ண்கள்‌ far oor Ase கொண ப 9 


ಮೂಲ: ಪೊನ್ನುದ್ಧೆಯುಂ ಮೇಲ್‌ ಕುಲಶೇಖರನೇ ! 8௯5 

ಪುನರ್‌ ಪೂಶತೆಳಿಲ್‌ ವಂಜಿಕ್ಕಳತಿಲ್‌ತೋನ್ರಿ, 

ಅನ್ಫುಡನೇನಮ್ಮೆಧುಮಾಳ್‌ ಶೆಂಬೊರ್ಕೋಯಿಲ್‌ 

ಅನೈೆತುಲಗಿನ್‌ ಹೆರುವಾಳ್‌ವು ಮಡಿಯಾರ್‌ತಂಗಳ್‌, 

ಇನ್ಸಮಿಗು ಪೆರುಂಕುಳುವುಂ ಕಾಣಮಣ್ಣೇಲ್‌ 

“ಇರುಳಿರಿಯ”'ವೆನ್ರಡುತ್ತವಿಶೈೆಯಿಲ್‌ ಶೊನ್ನ, 

ನನ್ನೊದುಳ್‌ ತೀರ್‌ತಿರುಮೊಳಿನೂತ್ತೆ ನುಪಾಟುಂ 

ನನ್ರಾ ಹವೆನಕ್ಕರುಳ್‌ ಕಿಯ್‌ನಲ್ಲಿನೀಯೇ (॥ 8 

ಅರ್ಥ :- ರ್ಪೊ-ಪುರೈಯುಂ-ವೇಲ್‌ = ಹೊನ್ನಿನಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ 

ವೇಲಾಯುಧವನ್ನುಳ್ಳ, ಕುಲಶೇಖರನೇ - ಕುಲಶೇಖರಾಳ್ವಾ ಕೀ: ! ಮಾಶಿ-ಪುನರ್ಧೂಶತ್ತು 
= ಮಾಘಮಾಸ ದ ಪುನರ್ವಸು 3 ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ, ಎಳಿಲ್‌-ವಂಜಿಕ್ಕಳೆತ್ತು-ತೋವ್ರಿ ವ 
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ಸುಂದರವಾದ "“ವಂಜಿಕ್ಕಳೆಂ'' ಎಂಬ ದಿವ್ಯಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ, ಅನ್ಬುಡನೆ - ಭಕಿಯಿಂದ, 
ನಂ-ಪೆರುಮಾಳ್‌ = ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ, ಶೆಂ-ಪೊನ್‌ -ಕೋಯಿಲ್‌ - ಕೆಂಪುಹೊನ್ನಿನ 
ಶ್ರೀರಂಗ ನಗರದಲ್ಲಿರುವ, ಅನ್ಸೆತ್ತು-ಉಲಹಿನ್‌ -ಪೆರು-ವಾಳ್‌ವುಂ = ಸಕೆಲ ಜನರ 
ಅತಿಸಮೃದ್ದವಾದ ಸಿರಿಯನ್ನೂ ಅಡಿಯಾರ್‌-ತಂಗಳ್‌ - ಭಾಗವೋತ್‌ಮರ, 
ಇನ್ಸಂ-ಮಿಹು - ಅತ್ಯಾನಂದಕರವಾದ, ಪೆರು-ಕುಳುವುಂ - ಮಹಾಗೋಷ್ಠಿಯನ್ನೂ, ಕಾಣ 
= ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೂ ( ಆಸೆಪಟ್ಟು) ಮಣ್‌ -ಮೇಲ್‌ - ಭುಮೀಿಯಮೇಲಿ, 
(ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು) ಇರುಳಿರಿಯ - “""ಇರುಳಿರಿಯ'' ಐಂಬಾರಂಭವಾಗಿ, 
ಎಡುತ್ತ-ಇಶ್ಛೆಯಿಲ್‌ -ಶೊನ್ನ = ಉಚ್ಛಸ್ಸ್ಯರದಲ್ಲಿ ಪಾಡಿರುವ, ನಲ್‌-ಪೊರುಳ್‌ “ಶೇರ್‌ - 
- ಅತ್ಯುತಮವಾದ ಸಾರಾರ್ಥಗಳಡಗಿರುವ, ತಿರುಮೊಳಿ-ನೂತ್ತು-ಐಂದು-ಪಾಟ್ಕುಂ _ 
“ಪೆರುಮಾಳ್‌ ತಿರುಮೊಳಿ'' ಎಂಬ 105 ಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ ನೀ-ನಲ್‌-ಹಿ - ನೀವು 
ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ, ನನ್ರಾಹ-ಎನಕ್ಕು-ಅರುಳ್‌ -ಶೆಯ್‌ = (ಮನದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯಾಗಿರುವಂತೆ) 
ಚೆನ್ನಾಗಿ, ನನಗೆ ಕೃಪೆಮಾಡಬೇಕು. 

3252 :- ಮಾಘಮಾಸದ ಪುನರ್ವಸು ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ "“ತಿರುವಂಜಿಕ್ಕಳಂ'' ಎಂಬ 
ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ "“ಕುಲಶೇಖರಾಳ್ವಾ 
ರಾಜಪದವಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಆಳುವಾಗಲೂ "“ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೇ ಪರತತ್ವ''ವೆಂಬುದನ್ನೂ. 
ರಾಮ-ಕೃಷ್ಣಾದಿ ವಿಭವಾವತಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಶಿ €ರಂಗಾದಿ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ ಗಳಲ್ಲಿ 


ಪಾಶುರಗಳು ಳಿ “ಪೆರುಮಾಳ್‌ ತಿರುಮೊಳಿ'' ಎಂಬ ದಿವ್ಯಪ್ರ ಬಂಧವನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತರಾಗಿ 
ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 
(""ಘುಷ್ಯತೇ ಯಸ್ಯ ನಗರೇ ರಂಗೆಯಾತ್ರಾ . ದಿನೇ ದಿನೇ ೪ 


ಎಂಬುಕ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಸಿಕಿರೋಮಣಿ ದೇಶಿಕಪರ್ಯರೂ “ಎಡುತ್ತವಿಶ್ಯೆಯಿಲ್‌ 
ಶೊನ್ನ'' ಎಂಡು ಸೂಚಿಸಿರುವರು). 
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ಮೂಲ: ಪೇರಣಿಂದ ವಿಲ್ಲಿಪುತ್ತೂರಾನಿತನ್ನಿಲ್‌ 
ಪೆರುಂಶೋದಿತನಿಲ್‌ ತೋನ್ರುಂ ಪೆರುಮಾನೇ ಮುನ್‌, 
ಶೀರಣಿಂದ ಹಾಂಡಿಯನ್‌ ತನ್ನೆಂಜುತನ್ನಿಲ್‌ 
ತಿಯಕ್ಕರಮಾಲ್‌ ಪರತ್ತುವತ್ತೈಶ್ರಿರಮಾಚಿಸ್ಪಿ 
ವಾರಣಮೇಲ್‌ ಮದುರೈವಲಂ ವರವೇ ವಾನಿಲ್‌ ல்‌ 
ಮಾಲ್‌ಗರುಡವಾಹನನಾಯ್‌ ತೋನ್ರವಾಳ್‌ತ್ತಂ, 
ಏರಣಿಪಲ್ಲಾಂಡು ಮುದಲ್ಲಾಟ್ಟು ನಾನೂತ್ತು 
ಎಳುಪತೊನ್ರಿರಂಡು ಮೆನಕ್ಕು ದವುನೀಯೇ 1... 9 


ಅರ್ಥ :- ಪೇರ್‌ -ಅಣಿಂದ = ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾದ (ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ) ವಿಲ್ಲಿಪುತೂರ್‌ 
= ಶ್ರೀ ವಿಲ್ಲಿಪುತೂರಿನಲ್ಲಿ, ಆನಿ-ತನ್ನಿಲ್‌ - ಮಿಥುನ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೆರುಂ-ಕೋದಿ-ತನಿಲ್‌ 
: ಮಹಾ ನಕ್ಷತ್ರವಾದ 95009. ತೋನ್ರುಂ - ಅವತರಿಸಿದ, ಪೆರುಮಾನೇ - 
(ಹಿರಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರಾದ) ಪೆರಿಯಾಳ್ವಾರ್ರೇ | ನೀ-ಮುನ್‌ - ನೀವು ಹಿರಿದೆ ಒಮ್ಮೆ, 
ಶೀರ್‌-ಅಣಿಂದ - ಸದ್ದುಣೈೆಶ್ಚರ್ಯ ಭರಿತನಾದ, ಪಾಂಡಿಯನ್‌ -ತನ್‌ * ಪಾಂಡ್ಯರಾಜನ, 
ನೆಂಜು-ತನ್ನಿಲ್‌ = ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಿಯಕ್ಕು-ಅರ ௬ ಸಂಶಯವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವಂತೆ (ಮನಸಿಗೆ 
ನಾಟುವಂತೆ) ಮಾಲ್‌-ಪರತ್ನುವತ್ಸೆ ட்‌ "'ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲಾದ 
ತತ್ವ''ವೆಂಬುದನ್ನು , ಆಂ-ಶೆಪ್ಪಿ ೭ ನೆಲೆಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಬೋಧಿಸಿ, ವಾರಣ-ಮೇಲ್‌ = 
ಆನೆಯ ಮೇಲಿ, ಮದುರ್ಯೆ -ವಲಂ-ವರ = ಮಧುರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಮೆರವಣಿಗೆ 
ಬಂದಾಗ, ವಾನಿಲ್‌ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮಾಲ್‌ - ಭಗವಂತನು, ಗರುಡ-ವಾಹನನಾಯ್‌ - 
ತೋನ್ರೆ - ಗರುಢಾರೂಢನಾಗಿ ಬಂದು ದರ್ಶನಕೊಡಲು ವಾಳ್‌ತ್ತುಂ - (ನೀವು) 
ಮಂಗಳಾಶಾಸನವನ್ನು ಮಾಡಿದ, ಏರ್‌-ಅಣಿ - ಬಲು ಸೊಗಸಾದ, ಪಲ್ಲಾಂಡು-ಮುದಲ್‌ 
= "ಪಲ್ಲಾಂಡು'' ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ, ಪಾಟ್ಟು - ಪಾಶುರಗಳಾದ, 
ನಾನೂತ್ತು-ಎಳುಪತ್ತು-ಒನ್ರು -ಇರಂಡುಂ 2 473ರನ್ನೂ ಎನಕ್ಕು-ಉದವು - ನನಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ದಯೆಬೀರಬಚೇಕು. 


SE 


598 ಪ್ರಬಂಧಸಾರ 


ತಾತ್ನರ್ಯ :- "“ಶ್ರೀವಿಲ್ಲಿಪುತೂರ್‌'' ಎಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ದಿವ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಮಾಸದ ಸ್ವಾತೀ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ, ಅಸದೃಶ ಭಗವದ್ಭಕರಾಗಿದ್ದ 
"“ಹೆರಿಯಾಳ್ವಾರೇ!'' ಪಾಂಡ್ಯರಾಜನಾದ ವಲ್ಲಭದೇವನು ಮಧುರೆಯಲ್ಲಿ ""ಪರತತ್ವ 


ನಿರ್ಣಾಯಕ? ಸಭೆಯನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಿ, ನಾನಾ ಜೇಶಗಳಿಂದ ಉದ್ದಾಮ ಪಂಡಿತರನ್ನುಕರೆಸಿ 


ವಾದವಿವಾದ ನಡೆಸಿದಾಗ, ನೀವು ಭಗವತ್ಸೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ನೆರೆದಿದ್ದ 
ವಿದ್ವತ್‌ ಗೋಷ್ಠಿಯು ಆಶ್ನರ್ಯಪಡುವಂತೆ ಅನನ್ಯಸಾಮಾನ್ಯ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಪಡೆದು, 
““ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೇ ಪರತತ್ವವು'' ಎಂಬುದನ್ನು ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಚನಗಳ ಸಹಿತ 
ನಿರೂಪಿಸಿ, ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, ಸನ್ಮಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದಿರಿ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಅರಸನು 


ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಬಿರುದಾನಳಿಗಳೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು: 


ಬಿಜಯಮಾಡಿಸಿ, ನಗರದಲ್ಲಿಮೆರವಣಿಗೆ ಮಾಡಿಸಿದಾಗ, ನಿಮ್ಮ ವೈಭವವನ್ನುನೋಡಲು 
ಮತ್ತು ನಿಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವುದನ್ನು ವ್ಯಕಪಡಿಸಲೋಸುಗ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಸಮೇತನಾಗಿ ಗರುಡವಾಹನನಾಗಿ ದರ್ಶನವೀಯಲು, ""ಪಲ್ಲಾಂಡು'' ಎಂದು 
ಆರಂಭಿಸಿ ಮಂಗಳಾಶಾಸನ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಹಾಗೆಯೇ "“ಪೆರಿಯಾಳ್ವಾರ್‌ ತಿರುಮೊಳಿ'' ಎಂಬ 
ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಪಾಡಿರುವಿರಿ. ಆ ನಿಮ್ಮ 473 ಪಾಶುರಗಳೂ ನನ್ನ 
ಮನದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕು. 


em சி்‌ வனி வார wed | 
காண்‌ ரள ! sree ! eg ! எரா எண ப 
அரா கன Rede foe ரன்‌ இனி GHAR 1 


ளானை எவ்‌ ளி கஸ்‌ ப ன்‌ 


வண எணண? விரு SAAT | 

௮9௪ எள? ஊர sf களை ப 
இணணரிர்‌ எள்‌ ரக ணம்ளஏ ugg’ gaits: 1 
ணை போணை ர ப ಇ 


ಮೂಲ: ವೇಯರ್‌ಪುಹಳ್‌ ವಿಲ್ಲಿಪುತೂರಾಡಿಪೂರಂ 
ಮೇನ್ಯೇಲುಮ್ನಿಹವಿಳಂಗ ವಿಟುಶಿತನ್‌, 
ತೂಯತಿರುಮಹಳಾಯ್‌ ವನ್ನರಂಗನಾರ್ಯ 
ತುಳಾಯ್‌ಮಾಲ್ವಮುಡಿ ಶೂಡಿಕೊಡುತ್ತಮಾದೇ, 


ப பந்தம்‌, சலி வில்‌ ARMs ்‌ sg 
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ನೇಯಮುಡನ್‌ ""ತಿರುಪ್ಪಾವೈ'' 8035200350 
ನೀಯುರೈತ್ತತ್ವೆಯೊರುಂತಿಂಗಳ್‌ ಪಾಮಾಲೈ, 
ಆಯಪುಗಳ್‌ನೂರುಡನ್‌ ನಾರತ್‌ಮೂನ್ರುಂ 
ಅನ್ನುಡನೇಯಡಿಯೇನುಕ್ಕರುಳ್‌ ಶೆಯ್‌ನೀಯೇ || 10 


ಅರ್ಥ :- ವೇಯರ್‌ -ಪುಗಳ್‌ - (ಮೂಂಗಿಲ್‌) ಮನೆತನಕ್ಕೆ ತಿಲಕ ಪ್ರಾಯಳೆಂದು 
ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ವಿಲ್ಲಿಪುತೂರ್‌ - ಶ್ರೀವಿಲ್ಲಿಪುತೂರಿನಲ್ಲಿ ಆಡಿ-ಪೂರಂ - ಆಷಾಢ 
ಮಾಸದ ಪೂರ್ವಫಲ್ಲುನೀ (ಪುಬ್ಬ) ನಕ್ಷತ್ರದ ದಿವಸವು, ಮೇಲ್‌ -ಮೇಲುಂ-ವಿಳಂಗ : ಹೆಚ್ಚು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ (ತನ್ನವತಾರದಿಂದ) ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ, ௮20 - ವಿಷ್ಣುಚಿತರ, 
(ಪೆರಿಯಾಳ್ವಾರ್ರ) ತೂಯ-ತಿರುಮಗಳಾಯ್‌ -ವಂದು - ಪರಮಪಾವನಳಾದ ಮಗಳಾಗಿ 
ಬಂದು ಅವತರಿಸಿ, ಅರಂಗನಾರ್ಯ - ಶ್ರೀರಂನಾಥನಿಗೆ, ತುಳಾಯ್‌-ಮಾಲ್ಕೆ - 
ತುಲಸೀಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು, ಮುಡಿ-ಶೂಡಿ-ಕೊಡುತ್ತ-ಮಾದೇ ள்‌ (ಮೊದಲು) ತನ್ನ 
ಸಿರಿಮುಡಿಗೆ ಮುಡಿದು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಭಗವಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಗೋದಾದೇವಿಯೇ 1 
ನೇಯಂ-ಉಡನ್‌ ೭ (ಶ್ರೀರಂಗನಾಫನಲ್ಲಿ) ಭಕಿಯಿಂದ, ನೀ-ಉ್ಳೆತ್ತೆ- ನೀನು ಪಾಡಿದ, 
ತಿರು-ಪಾವೈ-ಆರು-ಐಂದು - ""ತಿರುಪ್ಪಾವೈೆ'' ಎಂಬ ಮೂವತ್ತುಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ, (ಮತ್ತು) 
ತೈ-ಒರು-ತಿಂಗಳ್‌-ಪಾ-ಮಾಲ್ಕೆ-ಆಯ = “ತೈಯೊರುತಿಂಗಳ್‌'' ಎಂದಾರಂಭವಾಗಿ 
ಪದ್ಯಮಾಲಿಕೆಯೆಂದು, ಪುಗಳ್‌ - ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ಸೂರು-ಉಡನ್‌-ನಾರ್ಪತ್ತು- 
ಮೂನ್ರುಂ : 143 ಹಾಶುರಗಳನ್ನೂ, ஷ்‌ ஸே! - ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ನೀ - 
ನೀನು, ಅಡಿಯೇನುಕ್ಕು - ಭಕನಾದ ನನಗೆ, ಅರುಳ್‌ -ಶೆಯ್‌ - ಕೃಪೆಮಾಡು. 

லை) :- ಆಷಾಢಮಾಸದ ಪೊರ್ವ್ಯಫಲ್ಲುನೀ (ಪುಬ್ಬ) ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀವಿಲ್ಲಿಪುತೊರಿನಲ್ಲಿ ತುಲಸೀವನದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ ಗೋದಾದೇವಿಯೇ ! 
ಶ್ರೀಜನಕರಾಜನಿಗೆ ಸೀತೆಯು ಲಭಿಸಿದಂತೆ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು ಚಿತ್ತರಿಗೆ ಲಭಿಸಿರುವೆ. 
ಚೆಲುವಿನಸಿರಿಯ ಕುವರಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮೊಲುವಿನ ಸಿರಿಕುವರಿಯಂತೆ ಭಾವಿಸಿ, 
ತಿಳಿಯರಿಷೆಂಬ ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಸಿ, ಬೆಳೆಸಿ ಬೆಳಗಿದರು. ನೀನೂ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನಲ್ಲಿ 
ಅತಿಶೆಯವೂ ಅಚಂಚೆಲವೂ ಆದ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಅವನನ್ನೇ ಸರ್ವಸ್ವಪ್ರಯತಮನನ್ನಾಗಿ 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡೆ. ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ಆ ರಂಗನಾಪನಿಗೆ ಧರಿಸಲು ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಪೂಮಾಲೆಯನ್ನು 
ನಿನ್ನಸಿರಿಮುಡಿಗೆ ಮುಡಿದು, ಬೆಡಗಿ, ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿನಿನ್ನೊಡಲ ಮತ್ತುಮುಡಿಯ ಚೆಲುವನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಇದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಒಪ್ಪತಕ್ಕದ್ದೆಂದು, ಆನಂದಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಕಳೆದಿಡುತಿದ್ದೆ. ಆ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಿಯತಮ ರಂಗನೂ ಅದೇ ತನಗೆ ಪರಮಭೋಗ್ಯವೆಂದು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದನು. 
ಒಮ್ಮೆ ಅವನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಿಜಯಮಾಡಿ, ಹಾಗೆಯೇ ಅಪನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡೆ. ಅಪಾರ 


| 
| 
1 
ர 
்‌ 
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ಮಹಿಮಳು ನೀನು, ಅನನ್ಯ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀನು ಪಾಡಿದ ದಿವ್ಯ-ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು (173 
ಪಾಶುರಗಳನ್ನು) ನನಗೆ ಕರುಣಿಸಬೇಕು. 


ಮೂಲ: ಮನ್ನುಮದಿಳ್‌ ತಿರುಮಣ್ಣಂಗುಡಿ ತಾನ್‌ವಾಳ 

ಮಾರ್‌ಹಳಿಮಾದಕ್ಸೇಟ ಪ್ಫಿನಾಳಿಲ್‌ವನ್ನು Ee 
ತುನ್ನುಪುಗಳ್‌ ತೊಣ್ಣರಡಿಪೊಡಿಯೇ [ ள்‌ ಮುನ್‌ 
ತುಳಾಯ್‌ ಮಾಲೈಪ್ಪಕಿಯಡಿಮೈತೆಯ್ದುನಾಳುಂ, 
ತೆನ್ನರಂಗ ಮಣವಾಳರ್ಕನ್ನು ಮಿಕ್ತು 

ಚಿಪಿಯ ನಲ್‌ತಿರುಮಾಲ್ಪೆ ನಾರತ್ತೈ ௦35௦, 
ಪನ್ನಿಯನಲ್‌ ತಿರುಪ್ಪಳ್ಳಿ ಯೆಳುಚ್ಛಪುತುಂ ்‌ 
ಪಳೆವಡಿಯೇನುಕ್ಕರುಭಿತೆಯ್‌ ಬ ಪರಿನ್ನನೀಯೇ wu 11 


ಅರ್ಥ :- ಮನ್ನುಂ- -ಮದಿಳ್‌ - ಸ್ಥಿರವಾದೆ ಮಹಡಿಮನೆಗಳಿರುವ, 
ತಿರು- -ಮಂಡಂಗುಡಿತಾನ್‌ 2 ವ ““ತಿರುಮಂಡಂಗುಡಿ'' ಎಂಬ ದಿವ್ಯದೇಶವು, ವಾಳ - 
ಮೇಲ್ಡೆಯಿಂದ ಬಾಳಿಚೆಳೆಗುವಂತಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಹಳಿ-ಮಾದ- ಕೇಟ್ಟಿ ಒಗನಾಳಿಲ್‌ 
ಜಿ 9050 ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿಜ್ಜೆ ಕ್ಯೇಷ್ಯಾನಕ್ಷತ್ರ ದ ದಿನ, go ಅವತರಿಸಿ, ತುನ್ನು"ಪುಗಳ - ட்‌ 


ಪೂರ್ಣಯಶಸಿನ ತ -ಅಡಿ-ಪೊಡಿಯೇ - ತೊಂಡರಡಿಪ್ಲೊಡಿಯಾಳ್ದಾರ್ರ ey 


(ಭಕರ: ಅಡಿಯಥಧೂಳು ಎಂಬರ್ಥದ ಮಹಿಮರೇ !) ನೀ- ಮುನ್‌" ನೀವು "ಒಂದೆ, 
ತೆನ್‌-ಅರಂಗ- -ಮಣವಾಳರ್ಯು - ಶ್ರೀರಂಗದ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನಿಗೆ, ನಾಳುಂ - ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ, 
ತುಳಾಯ್‌ -ಮಾಲ್ಟೆ- -ಪಣಿ- -ಅಡಿಮೈೆ -ಶೆಯ್ದು - ತುಲಸೀಮಾಲೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ .ಥರಿಸುವ 
ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅನ್ಸು ಮಿಕ್ಕು - ட்‌ 'ಭಕ್ತಿ ಮಿತಿಮೀರಿ, ಶೆಪ್ಲಿಯ =: ಹೇಳಿದ 
ನಲ್‌- -ತಿರುಮಾಲ್ಳ - ಎ ಉತ್ತಮವಾದ Kk ತಿರುಮಾಳ್ವಿನ ಎಂಬ ದಿವ್ಯಪ ಶ್ರ ಬಂಧದ, ನಾರ್ವೆ ௦ஃ 
= ನಲವತ್ಸೈದು ಪಾಶುರಗಳೆನ್ನೂ, (ಮತ್ತು) ಪನ್ನಿಯ- ನಲ್‌- ತಿರುಷಳ್ಳ ಫಿಯೆಳುಚ್ಚಿ- ಪತ್ತುಂ - ்‌ 
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ಪಾಡಿದ ಉತ್ತಮವಾದ 'ತಿರುಪ್ನಳ್ಳಿಯೆಳುಚ್ಛಿ''ಯ 10 ಪಾಶುರೆಗಳನ್ನೂ | 
ಪಳ-ಅಡಿಯೇನುಕ್ಕು = ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಸೇವಕನಾಗಿಯೇ ಇರುವ ನನಗೆ, ಪರಿಂದು 

பூ = ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ನೀ-ಅರುಳ್‌ಶೆಯ್‌ - ನೀವು ಕೃಪೆಮಾಡಬೇಕು. 
5532 :- ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷ ಮಾಸದ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಚೋಳಜೇಶದ 
"“ತಿರುಮಂಡಂಗುಡಿ'' ಎಂಬ ದಿವ್ಯ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ "“ತೊಂಡರಡಿಪ್ಲೊಡ 
] ಯಾಲ್ವಾರ್ರೇ'' | ಸಹಜವಾದ ಸತ್ವಗುಣಪೂರ್ಣರಾಗಿ ಭಗವದ್ಧಕ್ತಿ ಭರಿತರಾಗಿ, ದಿನವೂ 
ತುಲಸಿ ಹೂ ಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಶ್ರೀ ರೆಂಗನಾಥನಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಿ, ಆ ಆನಂದವನು 


| 


[4 
ಅನುಭವಿಸಿದಿರಿ. ಆ ಅನುಭವ ಪರೀವಾಹಕವಾಗಿ ಹೊರಹೊಮಿದ ನಿಮ್ಮ "“ತಿರುಮಾಲ್ಕ'' 


ங்‌ 


ಪ್ರಬಂಧದ 45 ಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ "ತಿರುಪಳ್ಳಿಯೆಳುಚಿ''ಯ 10 ಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ 


ಚ ட்‌ 


ಎಂದಿನಿಂದಲೂ ಪರಮ ಭಕ್ತನಾಗಿರುವ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. : 


RS என்‌ எல்‌ | 


எண்ணான ர்‌ ளினஷாலிவ ஸி: il $9 


ಮೂಲ: ಉಲಹರಿಯ ಮಲಿಪುಹಳ್‌ ಕಾರ್ತಿಷೈೆಮಾದತ್ತಿಲ್‌ | 
i ಉರೋಜಹಿಣಿನಾಳುರಂದೈೆವಳಮೃದಿಯಿಲ್‌ ತೋನ್ರಿ, | 
ತಲಮಳನ್ನ ತೆನ್ನರಂಗರ್‌ ಪಾಲುಲೋಕ 
ಶಾರಂಗ ಮಾಮುನಿ ತೋಳ್‌ತನಿಲೇ ವಂದು, 
ಪಲಮರೈೆಯಿನ್‌ ಪೊರುಳಾಲ್‌ ಪಾಣ್ಣೆರುಮಾಳೇ | ನೀ 
ks ಪಾದಾದಿಕೇಶಮದಾಯ್‌ ಪಾಡಿತಂದ, 
ಶೊಲ್‌ಅಮಲನಾದಿಪರಾನ್‌ ಪತ್ತು ಪಾಟ್ಲುಂ 
ಶೋರಾಮಲೆನಕ್ಕರುಳ್‌ಶೆಯ್‌ ತುಲಂಗನೀಯಿ ॥ 12 i 


இல்‌ 
FS 
ನ್‌ ರಾರಾ ಾಾನಭಾರ್‌ಾದಾಬಾವಲುವಾದಲವೆಿ ಬಾರಾ 


ಬ ಟದ வலை படவ நட்ட தயயல்‌ உட்பட 


ULNA 
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ಅರ್ಥ :- ಪಾಣ್‌ ಪೆರುಮಾಳೇ -ಓ | ತಿರುಪ್ಪಾಣಾಳ್ವಾರ್ರೇ | ಉಲಹು-ಅರಿಯ - 
ಜಗೆತ್ತು ತಿಳಿಯಲೆಂದು, ಮಲಿ-ಪುಗಳ್‌-ಕಾರ್ತಿಷೈ -ಮಾದತ್ತಿಲ್‌ = ಕೇರ್ತಿಯಿಂದ 
ಪೂರ್ತಿಯಾದ ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉರೋಜಿಣಿನಾಳ್‌ - ರೋಹಿಣೀ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಉರಂದ್ಯೆ-ವಳಂ-ಪದಿಯಿಲ್‌ = "ಉಧ್ಯೆಯೂರ್‌' ಎಂದು ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ ಕಟಾಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರವಾಗಿ ತುಂಬ ಬಿಳಗುವ ದಿವ್ಯ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತೋನ್ರಿ - ಅವತರಿಸಿ, ತಲಂ-ಅಳಂದ - 
ಭೂಮಿಯನ್ನಲೆದು, ತೆನ್‌-ಅರಂಗರ್‌ -ಪಾಲ್‌ - ಸುಂದರನಾದ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ 
ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ, ಉಲೋಕಶಾರಂಗ-ಮಾಮುನಿ-ತೋಕಳ್‌ -ತನಿಲೇ = "ಟೋಕಸಾರಂಗ' 
ರೆಂಬ ಮುವಿಯ ಭುಜಗಳ ಮೇಲೆ, ವಂದು - ಬಂದು, ಪಲ-ಮಠ್ಯೆಯಿನ್‌ -ಪೊರುಳಾಲ್‌ 
= ಹಲವಾರು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಸಾರಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಪಾದಾರಿ 


. ಕೇಶಮದಾಯ್‌ (ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ) ಅಡಿಯಿಂದ ಮುಡಿಯವರೆಗೆ, ನೀ-ಪಾಡಿ-ತಂದ 


= ನೀವು ಪಾಡಿ (ಲೋಕಕ್ಕೂ) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ, ಶೊಲ್‌ - (ಮೇದವೆಂಬ) 
ಪ್ರಾಚೀನಸೂಕ್ತಿಯಾದ, ಅಮಲನಾದ ಪೀರಾನ್‌-ಪತ್ತು-ಪಾಟ್ಟುಂ - "ಅಮಲನಾದ 


ಪಿರಾನ್‌' ಎಂಬ ಪ್ರಬಂಧದ 10 ಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ ಶೋರಾಮಲ್‌ - (ಸೋರದಂತೆ) 
ಮರೆಯದಂತೆ ಬೆಳಗಲು, ನೀ-ಎನಕ್ಕು-ಅರುಳ್‌ -ಶೆಯ್‌ - ನೀವು'ನನಗೆ ಕೃಪೆಮಾಡಬೇಕು. 


அவ :- ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದ ರೋಹಿಣೀನಕ್ಷತ್ರದ ದಿನ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ ದಿವ್ಯ 
ಕಟಾಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುವ, "ಉರ್ಛೆಯೂರ್‌' ಎಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ 
305 ௯௦95: 6 6 | ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಇಡೀ.ಜಗತ್ತಿಗೇ ಬೆಳಗಿದಿರಿ. 
ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಸತ್ವಗುಣಗಣಿಯಾಗಿ, ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ ಕಣ್ಣಣಿಯಾಗಿ, ಮನಸ್ಸು 
ತಣಿಯುವಂತೆ ಫಣಿಶಾಯಿಯನ್ನೇ ಕೀರ್ತನೆ ಮಾಡುತ್ತ ಫರಮಾತ್ಸನ ಪ್ರಸನ್ನತೆಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾಗಿ, ಲೋಕಸಾರಂಗ ಮುನಿಯೆಂಬ ದೇವಾಲಯ ಸೇವಾನಿರತರ ತೋಳುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಬಿಜಯಮಾಡಿ ಬರುವಂತೆ, ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನಿಂದ ಆಜ್ಞಾಪಿತರಾಗಿ, ಬಂದು ಆ 
ಭಗವಂತನ ಅಡಿದಾವರೆಗಳಿಂದ ಓಡಿದು ಮುಡಿಯವರೆಗೆ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಿ, ಪಾಡಿದ ""ಅಮಲನಾದ ಪಿರಾನ್‌'' ಎಂಬ 10 ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ನಾನೆಂದಿಗೂ 
ಮರೆಯದೆ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡುವಂತೆ, ನಿಮ್ದಡಿಯಾಳಾಡ ನನಗೆ ಕರುಣಿಸಚೀಕು. 


ண afr caffe ணம்‌ gg ப 
soft wef ஏணி ரர்‌: னள எ ப ப 


பழ அகட ர்க்க TLS தள்பி 
கப பபப பப வட 
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எண விச: என்‌: sof ara ae | 

ச எண்‌ என்ன்ன ரர பு ೪ 
ಮೂಲ : ಅರಿವುತರುಂ ಪೆರಿಯತಿರುಮೊಳಿತಪ್ಪಾಮಲ್‌ 

ಆಯಿರತ್ರೋಡೆಣ್ಣತುನಾಲುಪಾಟ್ಟುಂ, 

ಕುರಿಯದೊರುತಾಣ್ಣಹಂ ನಾಲೈನ್ಸಾಕೈನ್ನಂ 

ಕುಲಾನೆಡುಂದಾಂಡಹ ಮೆುಕೂತಿದು್ಸ ಯೊನ್ರು 6) 
ತಿರಿಯಮಡಲ್‌ ಪಾಟ್ಟು ಮುಷ್ಪತ್ರೆಟಿರಂಡುಂ 
ಶೀರ್‌ಪೆರಿಯಮಡಲ್‌ಪ ತನಿಲ್‌: ಪಾಟ್ಟಸುಪತೆಟ್ಟುಂ,. 

ல்‌ ௮5035286 | ಕಾರ್ತಿಕ್ಸೆಯಿಲ್‌ ಕಾರ್ತಿಕ್ಕಿನಾಳ್‌ 
ಎಳಿಲ್‌ಕು್ದೆಯಲ್‌ ವಮೆಂಕಲಿಯಾ ವರಂಗುನೀಯಿ il 13 


ಅರ್ಥ :- ಕಾರ್ತಿಕ್ಕೆಯಿಲ್‌ - ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತಿಹೈೆ- ನಾಳ್‌ - ಕೃತಿಕಾ 
ನಕ್ಷತ್ರದ ದಿವಸ, RS ಕುದೆಯಲ್‌ - PE “ತರುಕದ್ವೆಯಲೂರಿ''ನಲ್ಲಿ 
ವರುಂ-ಕಲಿಯಾ - ಅವ ತರಿಸಿದ ತಿರುಮಂಗ್ಯೆಯಾಳ್ತಾ 3615௫௦6938 - - ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ps 
ಅರಿವು-ತರುಂ - ಒಳ್ಳೆಯ ಜ್ಞಾನ 'ವನ್ನುಕೊಡುವ, ಪೆರಿಯ-ತಿರು- "ಮೊಳ ವ ப்‌ 
"ಪೆರಿಯತಿರುಮೊಳಿ' ಎಂಬ ಪ ಬಂಧದ, ಆಯಿರತ್ತು-ಓಡು-ಎಣ್‌ ಪೆತ್ತು- ்‌ 
ನಾಲು-ಪಾಟ್ಟುಂ - 1084 ಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ ಒರು- ಕುರಿಯದು- ತಾಂಡಹಂ ட 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ “ತಿರುಕ್ಕುರುಂದಾಂಡಹಂ”'. ಎಂಬ ಪ್ರಬಂಧದ, ನಾಲು-ಐಂದುಂ - 
20 ಸಾವಿರ ಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ ಕುಲಾ- -ಫೆಹುಂದಾಂಡಹೆಂ வஸ்‌ ಶಿಸುವ, 
“ತಿರುನೆಡುಂದಾಂಡಹಂ'' ಎಂಬಪ ಶ್ರಬಂಧದ, ಆರು-ಐಂದುಂ - 30 ಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ 
ಎಳುಕೊತ್ತಿರುಕ್ಕೆ ஏ, ೫ "“ತಿರುವೆಳುಕೂತಿರುಕ್ಕೈ ்‌” ಎಂಬ ಒಂದು ಪಾಶುರವನ್ನೂ 
ಶಿರಿಯಮಡಲ್‌ -ಮುಪತು- -ಎಟ್ಟು. -ಇರಂಡುಂ - ட்‌ “தக்ஷ! ಎಂಬುದರ 40 
ಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ, ಶೀರ್‌ -ಪೆರಿಯಮಡಲ್‌ - ತನಿಲ್‌ - ಎಳುಪತ್ತು- -ಎಟ್ಟು-ಪಾಟ್ಗುಂ ೭ 
ಗುಣಭರಿತವಾದ "“ಪೆರಿಯಮಡಲ್‌''ಎಂಬ ಪ ಬಂಧದ 78 ಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ 
ತಪಾಮಲ್‌ - ಪದೇ (ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡುವಂತೆ) ನೀ-ಇರಂಗು - ನೀವು (ನನಗ) 


ಕೃಪೆಮಾಡಬೆ ன (ಒಟ್ಟು 1253 ಪಾ.) 
2535 :- ಓ 3%ஸ்௦100- 6, ರ್ರೇ!ನೀಪವು ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದ ಕೃತಿಕಾ ನಕ್ಷತ್ರ ದದಿನ 
“ತಿರಕ್ತುಕ್ದೆಯಲೂರ್‌"” ಎಂಬಲ್ಲಿಅವತರಿಸಿ, ಜ್ಞಾನಜ್ಯೊ ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಗುವಂತಹೇ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರೌಢಿಮೆಯು ಯುಳ್ಳ, " ಪೆರಿಯತಿರುಮೊಳಿ' ಎಂಬ 1084 'ಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ ಅನ್ಯಾ ದ್ಲಶವಾದ 


604 தக்கை 


"“ತಿರುಕ್ಕುರುಂದಾಂಡಹಂ'' ಎಂಬ 20 ಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತಹ 

ರುತಡುಂಮಿಂಡಹ' ಎಂಬ 30 ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ " "ಎಳುಕೂತ್ತಿರುಕ್ಳ” ಎಂಬ ಒಂದು 
ಪದ್ಯ ವನ್ನೂ ““ಶಿರಿಯಮಡಲ್‌'' ಎಂಬ 40 ಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ லஸ்‌, ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ 
5 ““ಹೆರಿಯಮಡಲ್‌'' ಎಂಬ 78 ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ (62 ಪ ಕ್ರ ಬಂಧಗಳ ಒಟ್ಟು 1253 
ಪಾಶುರಗಳು) ತಪ್ಪದೇ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಕೃಪೆಮಾಡಬೇಕು. 


கா! பட்டய? க லி: ! க்க கண்னை | 


ஊனாகி, எண்‌ ப... ஐ 


ಮೂಲ: ದೇಶಮೆಲಾಮುಹನ್ನಿಡಮೇ ಹೆರುಂಬೂದೂರಿಲ್‌ 
ಶಿತಿದ್ಯೆಯಿಲಾದಿರೈನಾಳ್‌ವನ್ನುತೋನ್ರಿ, 

: ಕಾಶಿನಿಮೇಲ್‌ 356033 ವೆಪ್ರರಂಗರ್‌ 
ಗತಿಯಾಹವಾಳ್‌ನ್ನರುಳುಮೆತಿರಾಶಾ ! ಮುನ್‌, 
ಬೂಶುರರ್ಯೋನ್‌ತಿರುವರಂಗತ್ತಮುದನಾರುನ್‌ 
ಪೊನ್ನಡಿಮೇಲನ್ನಾದಿಯಾಹಪ್ಪೋತಿಿ 
ಪೇಶಿಯನಲ್‌ಕಲಿತುಕ್ವೆನೂತೆಟ್ಟುಪಾಟ್ಟುಂ 
ಪಿಳ್ಳೆಯರವೇ ஷ்‌ ರುಳ್‌ಫೆಯ್‌ ಪೇಣಿನೀಯೆ படி 14 


ಅರ್ಥ :- ದೇಶಂ-ಎಲಾಂ ೭ ನಾಡೆಲ್ಲಾ ಉಹಂದು-ಇಡಷೇ - ಸಂತೋಷವಾಗಿ 
ಹೊಗಳುವಹಾಗೆಯೇ, ಕಂ -ಶಿ ್ರೀಪೆರುಂಬೂದೂರಿನಲ್ಲಿ ಚಿತಿದ್ಯೆಯಿಲ್‌ 
= - ಚೈತ್ರ ಮಾಸದ, ಆದಿರೈ -ನಾಳ್‌ - ಆರ್ದ್ರಾ ನಕ್ಷತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಬ ತೋಗಿ =’ 


ಬಂದಬವತರಿಸಿ, ಕಾಶಿನಿ- டன x ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ, ವಾದಿಯರ್ಕೆ -ವೆನ್ರು 
ವಾದಿಗಳನ್ನು ವಾದದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ, ಅರಂಗರ್‌- ಗತಿಯಾಹ - ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನೇ ஷு 


ಎಂದು, ವಾಳ್‌ನ್ನು-ಅರುಳುಂ - (ತಾವು) ಉಜ್ಜೇವಿಸಿ (ಆಶ್ರಿತರಲ್ಲಿ) ಕೃಪೆಗೈಯ್ಯುವ 
ಯತಿರಾಶಾ - ಯತಿರಾಜರಾದ ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜರೇ | ಮುನ್‌ : ಹಿಂದೆ, 
ಬೂ-ಶುರರ್‌ -ಕೋನ್‌ - ಭೂಸುರರಿಗೆ ನಾಯಕರಾದ, ತಿರುವರಂಗತ್ತಮುದನಾರ್‌ - 
ತಿರುವರಂಗತಮುದನಾರ್‌ ಎಂಬುವರು, ಉನ್‌ -ರ್ಪೊ-ಅಡಿಮೇಲ್‌ - ನಿಮ್ಮ ಅಂದವಾದ 
ಪಾದಾರವಿಂದಗಳಮೇಲೆ, ಅಂದಾದಿಯಾಹ-ಪೋತ್ಲಿ-ಪೇಶಿಯ - ಅಂತಾದಿಯಾದ 
ಪಾಶುರಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಿ ಹೇಳಿದ, ನಲ್‌-ಕಲಿತುರೈೆ = ಉತಮವಾದ ““ಕಲಿತುರೈೆ'' ಎಂಬ 
ವೃತದಲ್ಲಿರಚಿಸಿದ, ನೂತ್ಸು-ಎಟ್ಟು-ಪಾಟ್ಗುಂ 2 ““ರಾಮಾನುಜನೂತ್ತಂದಾದಿ'' ಎಂಬ 108 
ಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ, ಪಿಳ್ಳೆ -ಅರ - ತಪ್ಪಿಹೋಗದಂತೆ (ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡುವಂತೆ) ்‌ 
ನೀ-ಪೇಣಿ - ನೀವು (ನನ್ನಲ್ಲಿ) ವಾತ್ತಲ್ಯವಿಟ್ಟು ಎನಕ್ಕು - ನನಗೆ, ಅದುಳ್‌ -ಶೆಯ್‌ - (* 
ದಯೆಗೈಯ್ಯಬೇಕು. 


ತಾತ್ಯ :- ಚೈತ್ರಮಾಸದ ಆರ್ದ್ರಾ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ತೊಂಡಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ "ಶ್ರೀ 
ಪೆರುಂಬೂದೂರೆಂಬ'' ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ, ಶ್ರೀಭಾಷ್ಟಕಾರರೆಂದು ಖ್ಯಾತರಾದ ' 
ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜರೇ | ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜೀವರಾಶಿಗಳು ಉಜ್ಜೀವಿತರಾಗಲೆಂದು 
ಮಹೋದಾರ ಗುಣಸಂಪನ್ನರಾಗಿ ಬೆಳೆಗಿದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಚರಣಕಮಲಗಳಮೇಲೆ ಅತಿಶಯ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದೇ, ನಿಮ್ಮ ಅಂತರಂಗ ಶಿಷ್ಯವರೇಣ್ಯರಾದ, 
“ಶ್ರೀಕೂರತಾಳ್‌ವಾನ್‌''ರವರ ಪಾದಪದ್ಮಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಉಜ್ಜೀವಿಸಿದ 
“ತಿರುವರಂಗತ್ತಮುದನಾರ್ರವರು'' ನಿಮಗಿದ್ದಆಳ್ವಾರ್ರುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ 
ಬಂದ ಪ್ರಬಂಥೌನುಸಂಧಾನದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸಹಜಕಾರುಣ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನೂನೇರವಾಗಿ ತಾವು ಅನುಭವಿಸಿ, "“ದಿವ್ಯೃಪ್ರಬಂಧವು ನಾಲ್ಕು 
. ಸಾವಿರ; ಪಾಶುರಗಳಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳಲೆಂಬಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇರಚಿಸಿದರೋ"' 
ಎಂಬಂತಿರುವ "“"ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜನೂತಾಂದಾದಿ''ಯ 108 ಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ, ತಪ್ಪದೇ 
ஸல்‌ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಲು ನೀವೇ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 


| (ಶ್ರೀ ದೇಶಿಕರು ಈ ಪಾಶುರದಲ್ಲಿ ""ನೂತ್ತಂದಾದಿ”' ರಚಿಸಿದವರನ್ನು ಹೇಳೆದೇ, 
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{ 


ಶ್ರೀಭಾಷ್ಯಕಾರರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದರ ಆಶಯ ಹೀಗಿರಬಹುದು; 
ತಿರುವರಂಗತ್ತಮುದನಾರ್ರುಶ್ರೀರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರ ಅನುಜ್ಞೆಯಿಂದಲೇ ಇದನ್ನು 

| ಸಂಕೀರ್ತಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಎಲ್ಲರೂ ಇದನ್ನೂ ಅನುಸಂಧಾನ 
ஜ்‌ ಮಾಡುವಂತೆ ಹೇಳಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನುಸೇರಿಸಿಕೊಂಡೇ ಹಿಂದಿನ ಎಲ್ಲಾ 
'ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನೂ (ನಾಲಾಯಿರವಸ್ಳೂ) ""ತಿರುಕ್ಕುರುಹೈಪ್ಪಿರಾನ್‌ ಪಿಳ್ಳಾನ್‌''ಗೆ 
ಉಪದೇಶಿಸಿದರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಶ ಪ್ರಬಂಧಕ್ಕೆ ವಿಷಯರಾದ ಮತ್ತು 

ಇದು ತನಗೊಪಿತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೆ. ಶ್ರಿ ಮದಚಾರ್ಯರನ್ನೇ ಉಪಾದೆ €ಯತಮರನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ 
1 


HN ETS RANI] 


HMA SME STI EE Sg i ராகத்தை. 
EES EEE OEE NS SEES அதத பப ME: 
hI அக்க பககக EHSAN ERE SLSR i தத தப தத க த ப தத்‌ 
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ಕಾರಣ ಹೀಗೆ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ವಿಷಯರಾದ ಆಚಾರ್ಯರನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವೆರೆಂದು 


ಭಾವಿಸೋಣ). 


சிகள்‌ எண வின? gs | 

ன்றி ன்‌ ன ! wdigatfads | | 

சனி எளி ! எண ! ஸி fire ! எனராள்‌ ! | 
ணட forgot வணி ஷம்‌ பு ப 
அனா ஏரி எ: அண்‌ எண்ண ன. | 
அ STA ஏராள னளிஷர என? கை ப டத 


ಮೂಲ: ಎಣ್ಣಿಲ್‌ ಮುದಲಾಳ್‌ವಾರ್‌ಹಳ್‌ಮೂನ್ರುನೂರುಂ 
ಎಳಿಲ್‌ಮಳಿಶೈೆಪ್ಪಿರಾನಿರುನೂತ್ತೊರುಪತಾರುಂ, 
ಉಣ್ಣೈಮಿಹುಮಾರನ್‌ಮರೈಯಾಯಿರತ್ತೋಡು 
ಉತ್ತವಿರುನೂತುತ್ರೊಣ್ಣೂರುಮಾರುಂ, 
ವಣ್ಣೈಯುಡೈೆಮದುರಕವಿ ಪತುಮೊನ್ರುಂ 
ವಂಜಿಯರ್‌ಕೋನ್‌ನೂತ್ರೈಂದುಂಪಟ್ಟನಾದನ್‌, 
ಪಣ್ಣಿಯಲ್‌ನಾನೂತೆಳುಪತ್ತುಮೂನ್ರುಂ 
ಪಾರ್ಕೋಬೈ ನೂತ್ರೈಳುಪತುಮೂನ್ರೇ 1] is 
ಬತರಡಿಪ್ಲೊಡಿ ಪಾಡಲೈಂಬತ್ತೈಂದುಂ 
ಪಾಣರ್‌ಪುಗಳ್‌ಪತ್ತುಡನೇ ಪರಕಾಲನ್‌ಶೊಲ್‌, 
ಅತನುಯರ್‌ ವೇಂಗಡಮಾರ್ಯಾಯಿರತ್ತೋಡಾನ 
ಇರುನೂತೋರೈಂಬತುಮೂನುುಂ, 
ಮುತಿತರು ಮೆತಿರಾಶರ್‌ ಪೊನ್ನಡಿಕ್ಕೇ 
ಮೊಳಿಂದವಮುದರ್‌ ಪಾಡಲ್‌ ನೂರುಮೆಟ್ಟುಂ, 
ಎತಿಶ್ಟೆಯುಂವಾಳವಿವರ್‌ಪಾಡಿವೈತ್ತ | 
ಅವೈನಾಲಾಯಿರಮುಮಡಿಯೋಂಗಳ್‌ವಾಳ್ಯೇ [ 16 


a 


ಅರ್ಥ :- ಎಣ್ಣಿಲ್‌ -ವಿಣಿಸಲಾರೆಂಭಿಸಿದರೆ, ಮುದಲ್‌ -ಆಳ್ವಾರ್‌ ಹಳ್‌ - 


க்‌ 


ரப 
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ಮೂನ್ರು-ನೂರುಂ - ಮೊದಲಿನ ಮೂವರು ಆಳ್ವಾರ್ರುಗಳು ಮಾಡಿದ 300, 
ಎಳಿಲ್‌ -ಮಳಿಶೈಪ್ಪಿರಾನ್‌ - ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ತಿರುಮಳಿಶೈಯಾಳ್ವಾರ್ರ, ಇರು-ನೂತ್ತು- 
ಒರುಪತ್ತು-ಆರುಂ = 216, ಉಣ್ಮೈ-ಮಿಹು ೭ ಸತ್ಯಾರ್ಥಗಳೇ ತುಂಬಿರುವ, 
ಮಾರನ್‌ -ಮರೈೈೆ - ನಮ್ನಾಳ್ವಾರ್ರ ಮವೇದಸಾರವಾಬ, ಆಯಿರತ್ಪೋಡು-ಉತ್ತ- 
ಇರು-ನೂತುತೊಣ್ಣೂರುಂ- ಆರುಂ - 1296, ವಣೆ “ஸூ - ಔದಾರ್ಯಗುಣನಿಧಿಯಾದ, 
ಮದುರಕವಿಪತುಂ-ಒನ್ರುಂ - ಮಧುರಕವಿಗಳ'11 ಪದ್ಯಗಳೂ, ವಂಜಿಯರ್‌ -ಕೋನ್‌ 
- ವಂಜಿನಾಡೊಡೆಯರಾದ ಕುಲಶೇಖರರ, ನೂತ್ತು-ಐಂದು - 105 ಪದ್ಯಗಳೂ, 
ಪಟ್ಟನಾದನ್‌ z ಪೆರಿಯಾಳ್ವಾರ್ರ, ಪಣ್‌ -ಅಊಯಲ್‌ - ಪಾಡುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ, 
ನಾಸೂತ್ತು-ಎಳುಪತುಂ-ಮೂನ್ರುಂ ೭ 473, ಪಾರ್‌-ಕೋದೈೆ - ಭೂದೇವಿಯ 
ಅವತಾರವಾದ ಗೋದಾದೇವಿಯ, ನೂತ್ತು-ಎಳುಪತ್ತುಮೂನ್ರುಂ = 173, 
ಪತ್ತರ್‌-ಅಡಿ-ಪೊಡಿ-ಪಾಡಲ್‌ - ತೊಂಡರಡಿಪ್ಲೊಡಿಯಾಳ್ವಾರ್ರು ಪಾಡಿರುವ, 
ಐಂ-ಪತ್ತು-ಐಂದುಂ 55, ಪಾಣರ್‌-ಪುಹಳ್‌ -ತಿರುಪ್ಲಾಣಾಳ್ವಾರ್ರು ಪಾಡಿದ, 
ಪತ್ತು-ಉಡನೇ =10ರೊಂದಿಗೆ, ಪರಕಾಲನ್‌ -ಶೊಲ್‌ - ವಿಮತರಿಗೆ ಕಾಲರೂಪವಾದ 
ತಿರುಮಂಗ್ಯಯಾಳ್ವಾರ್ರು ಪಾಡಿರುವ, ಅತ್ತನ್‌ -ಉಯರ್‌ -ವೇಂಗಡಮಾರ್ಯ ಬ 
ಜಗತ್ತಿತನೆನಿಸಿ, ಅತ್ಯುನ್ನತ ವೇಂಕಟಾಚಲಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀನಿವಾಸನ ವಿಷಯವಾದ, 
ಆಯಿರತ್ರೋಡು-ಆನ-ಇರು-ನೂತ್ತು-ಓರ್ಳೆಂಬತ್ತುಂ-ಮೂನ್ರುಂ - 1253 ಮುತ್ತಿ-ತರುಂ 
ಈ ಮುಕ್ತಿಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ, ಎತಿರಾಜರ್‌ _ ಯತಿಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 
ಶ್ರೀಭಾಷ್ಯಕಾರರ, ಪೊನ್‌ ಅಡಿಕ್ಕೇ-ಮೊಳಿಂದ - ಅಂದವಾದ ಪಾದಾರವಿಂದಗಳ 
ವಿಷಯವಾಗಿ, ಅಮುದನಾರ್‌, ಪಾಡಲ್‌ - ತಿರುವರಂಗತಮುದನಾರ್ರುಪಾಡಿದ, 


ನೊರುಂ-ಎಟ್ಟುಂ = 108 ಪಾಶುರಗಳೂ, (ಒಟ್ಟುಸೇರಿ) ಎಫಿಶ್ಸೆಯುಂ-ವಾಳೆ = ಎಲ್ಲಾ 


ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವವರೂ (ಸರ್ವರೂ) ಉಜ್ಜೇವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ಇವರ್‌-ಪಾಡಿ-ವೈತ್ತ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 13 ಮಂದಿ ಮಹನೀಯರೂ ಪಾಡಿರುವ, ಇವೈ-ನಾಲಾಯಿರಮುಂ - ಈ 
ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಪಾಶುರಗಳೂ, ಅಡಿಯೋಂಗಳ್‌ -ವಾಳ್ಕು = ಅತ್ಯಂತಭಕರಾದ 


ಸಮ್ಮಂತಹವರು ಉಜ್ಜೀವಿಸಲು ಸಾಧಕವಾಗಿರತಕ್ಕವು. 

3559, :- ಪೊಯ್‌ಹೈ 100, ಪೂದತಾರ್‌ 100, ಪೇಯಾಳ್ವಾರ್‌ 100, 
ತಿರುಮಳಿಶೈಯಾಳ್ವಾರ್ರು 216, ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್ರು 1296, ಮಧುರಕವಿಗಳು 11, 
ಕುಲಶೇಖರರು 105, ಪೆರಿಯಾಳ್ವಾರ್ರು 473, ಗೋದಾಡೇವಿಯು 173, 
ತೊಂಡರಡಿಪ್ಲೊಡಿಯಾಳ್ವಾರ್ರು 55, ತಿರುಪ್ಪಾಣಾಳ್ವಾರ್ರು 10, ತಿರುಮಂಗ್ಯೈಯಾಲ್ವಾರ್ರು 
1253, ತಿರುವರಂಗತಮುದನ್ರಾರು 108, ಹೀಗೆ 13 ಮಂದಿ ಮಹಾಶಯರು ಮಾಡಿರುವ 


pe ಲ 


ಒಟ್ಟು 4000 ಪಾಶುರಗಳುಳ್ಳ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧಾನುಸಂಧಾನವು ನಿಜವಾಗಿಯೂ 


ಸವಾ ವಬಗಿನಿಲೆಸೊಸದಾಾಿಗಬೊರಿನನ 
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ಭಗವದ್ಧ ಕರು ಉಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸಲುಸ ಸುಲಭವಾದ ಸಾಧಕವಾಗಿರುತದೆ. ಇಷ್ಟು ಮಹಾಶಕ್ತಿ 


ಈ ಶ್ರೀ ಸೂಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇವು ಇಂದಿಗೂ ಅಚ್ಚಳಿಯದೇ 
ಸ ಅತಿಸೆ ನ್ಸಹಣೀಯವಾಗಿದೆ. 


சாணளிக ண்ணா; எண எ ரள 1 
ண ள்‌ எண உளிேரிளளை. பு 
ளன எள எ ert tee Re எ | 

எனா களை Aga ரனினா ள்‌; பு ಇ 


seme விர்‌ எனி ப 88 


ಮೂಲ: ವೈಯಹಮೆಣ್‌ಪೊಯ್‌ಜೆ Hಬೂರ್ತಹೇಯಾಳ್ದಾಧ್‌ 
ಮಳಿಶೆ ಶ್ರಯರ್‌ಕೋನ್‌ ಮಗಿಳ್‌ಮಾರನ್‌ ಮದುರಕವಿ, 
ಪೊಯ್ಕಿಲ್‌ಪುಗಳ್‌ಕೋಳಿಯರ್‌ಕೋನ್‌ ವಿಟ್ಟುಶಿತನ್‌ 
ಪೂಂಕೋದೈೆತೊಂಡರಡಿಪ್ಪೊಡಿಪಾಣಾಳ್ದಾರ್‌, 
ಐಯನದರುಳ್‌ಕಲಿಯನ್‌ ಎತಿರಾಶರ್‌ತಮ್ನೋಡು 
ಆರಿರುವರೋರೊರುವರವರ್‌ ತಾಂತೆಯ್ಯ 
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3203 ಿತಮಿಳಿರುಪತ್ತುನಾನ್ಸಿನ್‌ಪ್ಲಾಟಿನ್‌ ತೊಷೈೆ 
ನಾಲಾಯಿರಮುಮಡಿಯೋಂಗಳ್‌ವಾಳ್ವೀ 1 17 


ಅರ್ಥ :- ವೈಯಹಂ-ಎಣ್‌ - ಈ ಲೋಕದ ಜನರಿಂದ ಅನುಸಂಧಾನ 

ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಪೊಯ್‌ಹ್ಠ -ಬೂತನ್‌ - -ಪೇಯಾಳ್ವಾರ್‌ - ಮಳಿಶ್ಯೈಯರ್‌ ಕೋನ್‌ - 

ಪೊಯ್‌ಹೈ, ಪೂದತ್ತಾಳ್ವಾಃ ರ್‌, ಪೇಯಾಳ್ವಾ ರ್‌, ತಿರುಮಳಿಕ್ಕೆ ಯಾಳ್ವಾರ್ರುಗಳೂ, 

ಮಗಿಳ್‌- ಮಾರ್‌ ದ PENNE ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್ರೂ, ಮಧುರಕವಿಗಳೂ. 
ಪೊಯ್‌-ಇಲ್‌-ಪುಗಳ್‌:” - ಅಚ್ಚಳಿಯದೆಯಶಸ್ನುಳ್ಳ, ಕೋಳಿಯರ್‌ -ಕೋನ್‌ - 
ಕುಲಶೇಖರರೂ, லஷ த்தில்‌ ட்‌ ಪೆರಿಯಾಲ್ವಾ ರ್ರೂ, ಪಾಣಾಳ್ವ್ಯಾರ್‌ = 
ತಿರುಪ್ಪಾಣಾಳ್ವಾರ್ರೂ, ಐರ್ಯ - ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಅರುಳ್‌ : ನಮನ ಆಜ್‌, 
ಕೆಲಿಯನ್‌ - ತಿರುಮಂಗೆಯಾ ್ವಾರ್ರೂ, ಎತಿರಾಶರ್‌ -ತಂ-ಓಡು - ಯತಿರಾಜರಾದ ಶ್ರೀ | 
ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯ ರಿಗೆ ಸೇರಿದ ತಿರುವಂಗತಮುದನಾರರೊಡನೆ, ಆರ್‌-ಇರುವರ್‌- | 
ಓರ್‌-ಒರುವರ್‌ - - ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿಯೊಂದಿಗ ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೇರಿದದರೊಬ್ಬರು 

ಒಟ್ಟು ಈ 13 ಮಹಿಮರೂ, ಅವರ್‌ -ತಾಂ- ಶೆಯ್ದ - ಅವರುಗಳು ಮಾಡಿದ, 

ತುಯ್ಯ -ತಮಿಳ್‌ - ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ತಿಳಿ ತಮಿಳಿನ, ಇರು-ಪತ್ತು- -ನಾನ್ಸಿನ್‌ - ಪಾರ್ಟಿ -ತೊಹ್ಯೆ 

=24 வட்ல ಪ ಕ್ರೈ ಬಂಧಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾಶುರಗಳು ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆ ಯಾದ. ET 

= ನಾಲ್ಕು அல. ಅಡಿಯೋಂಗೆಳ್‌ - ஸ்‌ - ನಮ್ಮಂತಹ ಭಕರ ಉಜ್ಜೀವನ 
' ಸಾಧನವಾದುವು. 


.  ತಾತ್ತರ್ಯ:- 12 ಜನೆ ಆಳ್ವಾರ್ರುಗಳು ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರ 

ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಆಚಾರ ನಿಷ್ಠೆಯನ್ನುಪ, ಪ ಕಾಶಪಡಿಸಿದ ತಿರುವರಂಗತ್ತಮುದನಾರ್‌ 
ಒಬ್ಬರು ಒಟ್ಟು ಈ 13 ಮಂದಿಯೂ ಮಾಡಿದ ಪ ರ್ರ ಬಂಧಗಳು 24. ಇವುಗಳ ಒಟ್ಟು 
ಪಾಶುರಗಳು 4000. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಭಕಶಿರೋಮಣಿಗಳಿಗೆ ಉಜ್ಜೇವನಸಾಧಕಗಳಾಗಿವೆ. ಇದೇ 
ಈ "“ನಾಲಾಯಿರ ದಿವೃಪ್ರಬಂಧ''ದ ಮೇಲೆ. ಭಗವದ್ದುಣರಸಾನುಭವಿಗಳಿಗೆ ಇವು 
ಉಪಾದೇಯತಮವು. 


ra ஏாளிளி எ afi Af wean: | 
Adama: எக வி serfs எ பு 

Ame ர: எண்ணை: ாராளி டு: | 

ஊரி வினைச்‌; 3 u % 


$1771859 6099262217. 


LT) 
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afew 2 ffm ghee ee gaat ௪௮ | 

eon சொர ணாள பு 

எனி எ எரர்ரா எனை என்ன | 
ளின்‌ எ எண்டார்‌ எனை பு ೪9 


ಮೂಲ: ಅನ್ನಮಿಲಾವಾರಣಂಗಳ್‌ ನಾಲಾಹಿನಿನ್ರ 
ಅದನ್‌ಕರುತ್ತೈಯಾಳ್ದಾರ್‌ ಹಳಾಯ್‌ನ್ನೆಡುತ್ತು 
ಶೆನ್ನಮಿಳಾಲರುಳ್‌ಶೆಯ್ಗವಹೈೆತೊಹೈೆಯುಂ 
ಶಿನ್ನಾಮಲುಲಹಂಗಳ್‌ ವಾಳವೆನ್ರು, ்‌ 
ಶನ್ನಮಿಹುತಮಿಳ್‌ಮರೈೆಯೋನ್‌ ತೂಪುಲ್‌ತೋನ್ರುಂ 
' ವೇದಾಂತಗುರುಮೊಳಿಂದ ಪ್ರಬಂದಶಾರಂ, 
ಶಿನ್ನೈಯಿನಾಲನುದಿನಮುಂಶಿನ್ನಿಪ್ಲೋರ್ದು 
ಶೇಮಮದಾಂ ತಿರುಮಾಲ್‌ ತನ್‌ ಕರುಣೈೆಯಾಲೇ ‘l 18 


136536” ತಿರವಡಿಹಳೇ ಶರಣಂ॥ 


ಅರ್ಥ :- ನಾಲ್‌-ಆಹಿ-ನಿನ್ರ - ಯಕ್‌, ಯಜುಸ್‌, ಸಾಮ, ಅಥರ್ವಣವೆಂದು 
ನಾಲ್ಕುಬಗೆಯಾಗಿ, ಅಂತಂ-ಇಲಾ - ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ, (ಅಪರಿಮಿತವಾದ) ಆರಣಂ- 
ಅದನ್‌ - ವೇದಗಳ, 50௫ - ಸಾರವಾದರ್ಥವನ್ನೂ » ಆಳ್ಬಾರ್‌ಹಳ್‌ - ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
13 ಮಂದಿ ಆಳ್ವಾರ್ರುಗಳೂ, ಆಯ್‌ನ್ನು-ಎಡುತ್ತು - ಆರಿಸಿ ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿ, 
ಶೆಂ-ತಮಿಳಾಲ್‌-ಅರುಳ್‌ -ಶೆಯ್ದ = ಸೊಗಯಿಸುವ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿಮಾಡಿದ, 
ஒஸ்‌ -ತೊಹೈೆಯುಂ - ಪ್ರಬಂಧಗಳ ವಿವಿಧರೀತಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಪಾಶುರಗಳ ಒಟ್ಟು ಸೆಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ, ಶಿಂದಾಮಲ್‌ - ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲೂ 
ಯಾವುದೊಂದೂ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗದಂತೆ, ಉಲಹಂಗಳ್‌ -ವಾಳೆ-ಎನ್ರು - ಜನರೆಲ್ಲ 
ಉಚ್ಛೇವಿಸಬೇಕೆಂದೆಣಿಸಿ, ಶೆಂದಂ-ಮಿಹು - ಅತಿ ಸೊಗಸಾದೆ, ತಮಿಳ್‌ -ಮಕ್ಸೆಯೋನ್‌ | 
- ತಮಿಳು ವೇದವಾದ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಕಲಿತು ಅನುಭವಿಸಿರುವವರೂ, உ 
ತೂಪ್ಪಲ್‌ -ತೋನ್ರುಂ 3 ತೊಪ್ಪೆಲಗ್ರಹಾರದಲ್ಲಿ "ಅವತರಿಸಿದವರೂ ಆದ, ವೇದಾಂತ 
ಗುರು - ನಿಗಮಾಂತದೇಶಿಕೆರು, ಮೊಳಿಂದ - ಹೇಳಿರುವ, ಪ್ರಬಂಧಶಾರಂ =ಈಪ್ರಬಂಧ 
ಸಾರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಶಿನ್ನೈಯಿನಾಲ್‌ - ತೆಮ್ಮ ಮನಸಿನಿಂದ, ಅಸುದಿನಮುಂ - 


~~ 
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ನಿತ್ಯವೂ, ಶಿಂದಿಪ್ಟೋರ್ಯು = ಜೆಂತಿಸುವವರಿಗೆ (ಅನುಸೆಂಧಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ) 
ತಿರುಮಾಲ್‌ -ತನ್‌ - ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ, ಕರುಣೈಯಾಲ್‌ - பவட. 
ಶೇಮಂ-ಅದು-ಆಂ - ಕ್ಷೇಮಕರವಾಗುವುದು. 


5233 :- ಪರಮಕರುಣಾಳುಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಆಳ್ವಾರ್ರುಗಳು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ 
ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಆಯ್ದುಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿ, ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಪಾಶುರಗಳುಳ್ಳ 24 ದಿವ್ಯ 
ಪ್ರ ಬಂಧಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಈ ಪ್ರಬಂಧಗಳ ಎಣಿಕೆ, ಇವುಗಳ ವಿಷಯ ல்‌ ಇವುಗಳ 
ಪಾಶುರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ, ಇವುಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದಿರಲೆಂದು, 
ಸರಿಯಾದ லல, ನಮ್ಮ ಶ್ರೀ ನಿಗಮಾಂತ ದೇಶಿಕರು ಈ “ஜீ ಪ್ರಬಂಧಸಾರ'”"ವನ್ನು 
ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಸಿರುವರು. ಇದನ್ನು ಮನನಮಾಡುವವರು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಕೃಪೆ ಯಿಂದ 
ಸಕಲವಿಧ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಅಭಿವಾದನೆ ಮಾಡುವಾಗ ES 
ಗೋತ್ರಪ್ರ ವರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ತ್ರಿ ಮದಾಚಾರ್ಯ ರು ತಮ್ಮನ್ನು 


P ககன்‌ ಸಿಯೋನ್‌”” ಎಂದು ಬಲು ಬರಿಹೆಮ್ಮೆಗಿಂದ ಕೊಂಡಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು” 


அனி ள்‌ ஒரின எள 1 
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ಶ್ರೀಃ ॥ 


15,3286 ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ ॥ 


ಆಹಾರನಿಯಮಂ ' 


(ತನಿಯನ್‌) 


ಶೀರಾರುಂ 886503 ದೇಶಿಕರ್‌ 850௪ - ಶೆಳುಮರೆ ಶೈಯಿನುಳ್‌ 
ಪೊರುಳೆ 33,0326, ಆರಾಯ್‌ನ್ನುವಾಳ್‌ವುರ ವಿಬ್ಬುವಿಯೋರ್‌ 


ಲ'ಚಂರಲಲ”"ಐ 
ತಂಗಳು 3 ಅನ್ನುಡನೇ ಆಹಾರನಿಯತಿ ಶೊನ್ನಾನ್‌, ಏರಾರುಂಯತಿರಾಶರ್‌ 
ES ಎದಿರ್‌ನ್ನವರ್‌ಹಳ್‌ ತಿಂಗಮೆನ ವಿಂಗುವಂರ್ದೋ, 
ಶೀರಾರುಂ ವೇಂಗಡವನ್‌ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಪಿಳ್ಳೆ 4” 3ೆಳುಂತಿರುತ್ತಾಳಿಣೈ 


ಮಲರೆನ್‌ ತೆನ್ನಿಯದೇ ॥ 


ಶ್ರೀ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರ ದಯೆಗೆ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರರಾಗಿ, ಪ್ರತಿವಾದಿ ' 
ಗಜಗಳಿಗೆ ಸಿಂಹದಂತಿದ್ದು ಜಯಿಸಿ ಕವಿತಾರ್ಕಿಕ ಸಿಂಹರೆಂದು ವಿಖ್ಯಾತರಾದ ಶ್ರೀ ವೇದಾಂತ 
ದೇಶಿಕರು, ವೇದಗಳಲ್ಲಿನ ಸೂಕ್ಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ, ""ಈ ಜಗದ ಜನರು 
ಶಾಸ್ಪನಿಷಿದ್ದವಾದ ತಾಮಸ. ಆಹಾರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ, ಹೆಚ್ಚಿಕೊಂಡ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಮಾಡಬೇಕಾದುದನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟೂ, 'ಮಾಡಬಾರದುದನ್ನೂ ಮಾಡುತಲೂ, 
ದೋಷಭಾಗಿಗಳಾಗದೇ, 'ಚಗವದ್ಯಕಿವರ್ಧೆಕವಾದ ಸಾತ್ಮಿಕವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸೆ ಸೇವಿಸಿ 
' ಉಜ್ಜೀವಿಸಲಿ'' ಎಂದು ತಿಳಿಯಾದ ತಮಿಳಿನ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ““ಆಹಾರನಿಯಮಂ'' ಎಂಬ 
 ದಿವ್ಯಸೂಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರುವರು. ಇದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ಶ್ರೀ ದೇಶಿಕಭಕರ 
ಪಾದಾರವಿಂದಗಳು ಈ ದಾಸನ ಶಿರೋಭೂಷಣವಾಗಲಿ. 


ನಾವು ಸೇವಿಸುವ ಆಹಾರವಸ್ತು ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧವಾಗಿರಬೇಕು. 
ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮನುಸ್ಸು ತಿಳಿಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ ತಿಳಿಮನವಿಲ್ಲದವರು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸ ಫಲರಾಗುವುದಿಲ್ವ ಇದು ಬರಿಯ ಮಾತಲ್ಲ, ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಏಶದವಾಗಿ ಹಣದ. 
"“ಆಹಾರಶುದ್ದ್‌ ಸತ್ವಶುದ್ಧಿಃ ಸತ್ವ ஐஸ்‌ ಧ್ರುವಾಸ್ಕೃತಿಃ'' ಎಂದು ಉಪನಿಷತ್ತೂ 
ಉಪದೇಶವತಿದೆ ಈಪ ಬಂಧದಲ್ಲಿ 10 ಪಾಶುರಗಳಿಂಬೆ ಸೀವಸಬಾರವಂತಹವನ್ನೂ 5 
ಪಾಶುರಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಬಹುದಾದುವನ್ನೂ ಮೇಲೆ 3 ಪಾಶುರಗಳಿಂದ ಹಾಲು, ನೀರು, 
ವೀಳೆಯದೆಲೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿನ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಂತಹವನ್ನು 


ITT Gs 


எவ ப்பட்ட 
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ಸೇವಿಸಬಾರದೆಂದು ಹೇಳಿ, ಹೆಚ್ಚು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗದುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಹಿರಿಯರಿಂದರಿಯಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಮುಗಿಸಿರುವರು. 


ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರ ಉಪದೇಶಸಾರಾಮೃತವು ಕನ್ನಡನುಡಿನಾಡಿಗರಿಗೂ ಲಭಿಸಿ, 
ಎಲ್ಲರೂ ಸಫಲರಾಗಲೆಂಬ ಹಿರಿದಾಸೆಯು ಬರೆಸಿತು. ಸರಿಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು 


ಸಹಕರಿಸುವರೆಂದು ವಿಶ್ವಾಸವೂ ಇದೆ. 
ಇತಿ, ಸದಾಚಾರ್ಕದಯಾವಲಂಬೀ 
. ಶುಭಕೃತ್‌ -ಆಶ್ಚಯುಜ லர ಹ- ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಕಃ 
1962 ட ನಂ. 14, 4ನೇ ಕ್ರಾಸ್‌, ಕಾಳಿದಾಸ ರಸ್ತೆ 
த ವಾಣಿವಿಲಾಸ ಮೊಹಲ್ಲ, ಮೈಸೂರು 


சகல்‌ (தவ 
வவர ப்ட்‌ 


12,6811 


ಶ್ರೀಮತೇ ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾಬೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ ॥ 
ಆಹಾರ ನಿಯಮಂ 


ಮೂಲ : ಆಹಾರತಿರುವಹೈಯಾಂ ನನ್ರುಂತೀದುಂ, 
ಅರುಮರೈಕೊಂಡೆತಿರಾಶರಿವೈಮೊಳಿಂದಾರ್‌, 
ಆಹಾದವಳಿವಿಲಕ್ಕಿಯಾಕ್ಕುಂಕಣ್ಣನ್‌ 

ಅನೈತುಲಹಂವಾಳವಿದುಶಾತಿವೈತಾನ್‌, 

ಹೋಹಾದು ಪೋಕ್ಕುವಿಕ್ಕುಮುನಿವರ್‌ಶೊನ್ನ 
ಪೊಯ್ಯಾದಮೊಳಿಹಳ್ಳೆಯುಂ ಪೊರುಂದಕ್ಕೇರ್ಣಿ, 
ಆಹಾದೆನ್ರವೈತವಿರ್‌ನ್ನಾಮದುವೇಕೊಂಡ. | 
ಅಶಗರನುಮಾಹಂಕಾತರುಳ್‌ಪೆತ್ತಾನೇ [ந 1 


ಸಮಸರೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳಾಗಿ ಪರಮಪುರುಪಾರ್ಥವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವಂತಾಗಬೇಕಿಂಡು ಭಗವಂತನ ಸಂಕಲ್ಪ, ಅಂತಹ 53 ರ್ತನೆಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
“ಪರಿಪೋಷಕವಾದುದು ಒಳ್ಳೆಯ ಆಹಾರವೇ. ತಾಮಸಾಹಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 

ಭಗವದ್ಭ ಕಿವರ್ಧಕವಾದ ಸಾತ್ವಿ ಕಾಹಾರವನ್ನೇ ಸೇವಿಸಿ, ಬಾಳನ್ನು ಹಸನಾಗಿಸಿ x 
ಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಾ ಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಪರಮಾತ್ನನು 
நாகன்‌ ಕೆಟ್ಟಳಿಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ ಹರವ. ನಮ್ಮಶ್ರೀ ಧಾಷ್ಠಕಾರರೂ ಆ 
ದಿವ್ಯ ವಾದ ಉಪದೇಶವಾಗಮೃತವನ್ನಾಸ್ವಾ ಸಿದಿ, ವೇದಚನಗಳನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ, 
ವ ಒಳ್ಳೆಯದು, ಕೆಟ್ಟದ್ದು, ல்‌ ಎರಡು ಎಧವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಗೀತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಶದಪಡಸಿರುವರು. ಹೇದಗೆಳಿಗೆ ಪ ಪ್ರ ಮಾಣತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ ಇದೆ. 

ಅದನ್ನುಬಿಟ್ಟರೆ ಸ್ಕೃತಿಗಳೇ ಮೇಲಾದುವು. 6௦325 ತಿಗಳನ್ನುಬರೆದು ಕರುಣಿಸದವರು 

"ಮನು" ಮೊದಲಾದ ದಯಾನಿಧಿಗಳು. ಅವರು ಕಡಿ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ 

| ““ಅಜಗರನ' ವೃತಾಂತವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುವರು. ಆತ ತಾನಾಗಿ ದೊರೆತ ಸಾತ್ವಿ ಕವಾದ 

இ - ಆಹಾರವನ್ನೇ ಸೆ ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅದರಿಂದ ಭಗವದ್ಧಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಮುಕಿಯನ್ನೂ 

ಪಡೆದನು. ಸತ್ಯಃ ஸ்டவ்‌ ಆಹಾರ ಸೇವನೆಯಿಂದ ಮನವು ತಿಳಿಗೊಳ್ಳುವುದು. ತಿಳಿಗೊಂಡ' 


பககக ரு 


ஸரி 

ಮ 
ಮನವು ಅಮಲವಾದ ಭಕಿಯುತವಾಗಿ ಮುಕಿಪಡೆಯಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಥಾಗುವುದು. 
ಶಾಸ್ಪನಿಷಿದ್ದೆ ಆಹಾರವು ದುರಾಹಾರವೆನಿಸುವುದು. "ಅದು ತಮೋಗು டட ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದು. 
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ಅದರ ಫಲ ಅಜ್ಞಾನ ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದುದನ್ನೇ 
ಉಣಬೇಕು. 

“ಅಜಗರ''ವೆಂದರೆ ಹೆಬ್ಬಾವು. ಅದು ಬಿದ್ದಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ತಾನಾಗಿ ದೊರಕಿದಷ್ಟನ್ನೇ 
ತಿಂದು ಬದುಕುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು. ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತನ ಹೆಸರೂ 
ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿರುವಂತಿದೆ. ಆದರೆ ಅವನು ಶಾಸ್ತವಿಧಿಸಿದ ಸತ್ವಗುಣಮಯವಾದ 
ಆಹಾರವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದುದರಿಂದ ಆಹಾರ ನಿಯಮವನ್ನರಿತು, 
ಗುಣದೋಷಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ, ಹಿರಿಯರು ತೋರಿದ ಸದಾಹಾರವನ್ನು ಸೇವಿಸಿ, 
ಸದ್ದುಣಪೊರ್ಣರಾಗಿ, ಪರಮಫಲವಾದ ಮುಕಿಪಡೆಯುವರಾಗಬೇಕು. 


என்னி ன: ஏரன்‌ எரகார்‌ gf Tern Wu ೪ 


ಮೂಲ: ವಾಯಿಲಲ್ಲಾವಾಯಿಲಿನಾಲ್‌ ವಂದಶೋರುಂ- 
ವರಹುಮುದಲಾಜಾದೆನ್ರುರೈತಕೋರುಂ 
ಮಾಯಿನಿನ್ರುಂ ವಿಳುಮವೈತಾಂಪಟ್ಟಶೋರುಂ- 
ವಾಯ್‌ಕ್ಕೊಂಡಕವಳತಿನ್‌ ಮಿಹುನ್ನಶೋರುಂ, 
ತೀಯವರ್‌ ಕಣ್ಣಡುಂಶೋರುಂ ತೀದಲ್‌ಶೋರುಂ- 
ಶೀಠ್ಯೈಯುರೈತುಮ್ಮಲಿವೈಪಟ್ಟಶೋರುಂ, 
ನಾಯ್‌ಮುದಲಾನವೈಪಾರ್ಯಂ ತೀಣ್ಣುಂಶೋರುಂ- 

2 ನಾಳ್‌ತೂಯ್‌ದಲ್ಲಾಚ್ಛೋರುಂನಣ್ಗಾಚ್ಚೋರೇ I 4 


ಭಾ.ಅ. : ಮನೆಯ ಮುಂಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ತರದೆ, ಹಿತಿಲಬಾಗಿಲು ಮುಂತಾದ 
ಕಡೆಯಂದ ಬಂದ ಅನ್ನವೂ, ಬರಗು (ಹಾರಕ) ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದನ್ನವೂ 
ಬಾಯಿಂದ ಬಿದ್ದ ವಸುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿದನ್ನವೂ, ಬಾಯಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡ ತುತಿನಲ್ಲಿ 
ಉಳಿಕೆಯಾದುದನ್ನೂ ದೋಷೆದೃಷ್ಟಿಯವರು ನೋಡಿದನ್ನವನ್ನೂ ಸೀದು 
ಹೋಗಿರುವುದನ್ನೂ ಬಟ್ಟೆ ಎಂಜಿಲು, ಸೀನು ತೆಗಲಿದನ್ನವನ್ನೂ ನಾಯಿ ಮೊದಲಾದವು 
ನೋಡಿದ, ತಾಗಿದನ್ನವನ್ನೂ ஸ்ஸ்‌ 2௯356 ಮೊದಲಾದ ವ್ರತದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಸೇವಿಸಬಾರದು, ಇಂತಹವೆಲ್ಲವೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ಕೆಟ್ಟಪರಿಣಾಮವನ್ನೇ 
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ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಾಸ್ಪನಿಷಿದ್ದವಾದುವು. ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಹೇಳುವುದೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ 


ಹಿತಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. 
HATTA எள்‌ WEE | 
ஒளிவளர்‌ அண || 
RS Sage 1-௭ எரர்‌ | 
we gs எக wena ஏ 10 ்‌ ಇ 
ಮೂಲ : ಮನಿಶರ್‌ಪಶುಮುದಲಾನಾರ್‌ ಮೋನ್ನಶೋರುಂ 
ಮನಿಶರ್‌ತಮಿಲಾಹಾದಾರ್‌ತೀಣ್ಣುಂಶೋರುಂ, 
ಇನಿಮೈಯುಡನಾದರಮಿಲ್ಲಾದಾರ್‌ ಶೋರುಂ 
ಈಪ್ಪಭುನೂಲ್‌ಮಯಿರುಗಿರ್‌ಹಳಿರುಕ್ಕುಂಶೋರುಂ, 
ಮುನಿವರೆನುಂತುರವರತ್ರೋರೀನ್ನಶೋರುಂ 
ಮುನಿವರ್‌ತಂಗಳ್‌ ೫ ಪಾತಿದೆಶಿಲ್‌ ಇ 3353356550, 
ಮನಿಶರೆಲಿಕುಕ್ಕುಟಂಗಳ್‌ ಕಾಕಂ ಪೂನೈ 
ಮಾಯೊ ಿಂಡಕರಿಶೋರುಂಮರುವಾಚ್ಚೋರೇ ॥ ்‌ 3 
ಭಾ.ಅ. : ಯಾವ ಜನರೇ ಆಗಲೀ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೇ ಆಗಲಿ ವ ನೋಡಿದ 
ಆಹಾರವಸುವನ್ನೂ, ಮುಟ್ಟಬಾರದವರಾದ ನನ ರೋಗಿಗಳಾಗಲೀ, 


ಮುಟ್ಟಿದನ್ನವನ್ನೂ ப்பது எட்டப்‌ ஸு 3, 68033 ಮಾತುಗಳಿಂದೆಲೂ ಬಡಿಸದ 
ಆಹಾರವಸುವನ್ನೂ: ನೊಣ, ಹುಳು, ನೂಲು, ರ. ಉಗುರು, ಇವುಗಳು ಸೇರಿರುವ 


ಆಹಾರವನ್ನೂ, ಸನ್ಯಾ ಸಿಗಳು ತಮ್ಮಕ್ಕೆಯ್ಯಿಂದ ಕೊಟ್ಟನ್ನವನ್ನೂ ಸನ್ಯಾಸಿಗಳ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ. 


ಆಹಾರವನ್ನೂ, ಜನರು, ಇಲಿ, "ಕಾಗೆ, ಕೋಳಿ, ಬೆಕ್ಕು, ಇವು ಯಾವುವೂ ಬಾಯಿ 
ಹಾಕಿರಕೂಡದು, ಹಾಗೇನಾದರೂ ಬಾಯಿ ಹಾಕಿದ್ದರ ಅಂತಹುದನ್ನೂ ಸೇವಿಸದೆ 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕು. ಇವೆಲ್ಲಾ உல்‌. 


bre ab nl uw 3 


Mee LSE TEE EN ess» 


BRIG HSB SOLA shies 
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ಮೂಲ: ಅತಿಹಳ್‌ಪೇರಾಕ್‌ಕ್ಕಿರಲಿ ವೆಣ್‌ಕತಾರಿ 
ಆಲರಶು ನರುವಿಲಿ ಪುಂಗಾಯಿಲಾರೈೆ, 
ಬುದ್ಧಿಕೊಲ್ಲಿಕುರಿಂಜಿತಾನ್ರಿಕುಶುಂಚೈವೇಳ್ಳೆ 
ಪುನ್ನುರುಂಗೈಮುರುಂಗೈಶುಕಮುಳರಿಯುಳ್ಳಿ, 
53555 ಕೊಮ್ಮಡಿಹಳ್‌ ಹಣೆ ಫ್ಲೈ ತೊಯ್ಯಿಲ್‌ 
ಶೀಂಗಾಡನ್‌ ತೇರಲೂವೈಪನೈಮಯೂರನ್‌, 
ಶುದ್ದಿಯಿಲ್ಲಾನಿಲತಿನವೈಕಡಂಬುಕಾಳಾನ್‌ 
ಶುಠೈಪೀರ್ಮುಂಶಣಂತಿನ್ದಾರ್‌ ಶುರಿದಿಯೋರೇ (॥ 4 
ಅತ್ತಿ ಹಣ್ಣಿನ ಜಾತಿ, 50226 (ಕೃಷ್ಣ ತುಳಸೀ) ಆಲದ ಬಿಳಿಲು, ಬಿಳಿಬದನೆ, ಆಲ, 
ಅರಳಿ, ಚಳ್ಳೆಕಾಯಿ, ಹೊಂಗೆ, ನೆಲಚೇವು, (ಆಧ್ರೆ - ) ಬುದ್ದಿಯನ್ನುನಾಶಪಡಿಸುವ ವಸ್ತು 
ಕೆಂಪು-ಕಪ್ಪುಮೊದಲಾದ ಗೋರಂಟಿ (ಕುಸುಬೆ ಅಥವಾ ನಾಯಿ ಕೊಡೆ) ಹವಳದ ಬಳ್ಳಿ, 
ಕೆಂಪು ನುಗ್ಗೆ, ನುಗ್ಗೆ, ಮಾಚೀ ಪತ್ರೆ, ತಾವರೆ ಗೆಡ್ಡೆ ಹತ್ತುವಿಧ ಈರುಳ್ಳಿ ಜಾತಿ, ಚೆಟ್ನವರೆ 
(ತುಮ್ನಟ್ಟಿ) ಪಣ್ಣೈ (ಪಣ್ಣೈಕ್ಕೀರೈ) ತೋಯ್ಯಿರ್‌ ಕೀರೈ, (ಶೀಂಗಾರ್ಡ, ಕೊಟ್ಟಿಕ್ಸಿಳೆಂಗು) 
(ತೇತಾಂಕೊಟ್ಟೈ)(ಊವೈಕ್ಕಾಯ್‌), ಪನೈ, ನವಿಲುಕ್ಲೋಸುಗಡ್ಡೆ (ಮಯೂರ್ರ 
-ಮಯಿಲಡಿ), ಅಶುದ್ಧಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದವೂ,ನಾಯಿಕೊಡೆ, ಕಡಂಬಂ-(ಈಚಲು), | 
ಸೋರೆಕಾಯಿ, ಕಳೆಂಜಂ (ಬೆಳ್ಳುಳ್ಳಿ), ಹೀರೇಕಾಯಿ, ಶಣಕ್ಕೀರೈ (ತೃಣಶಾಕ), ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಶ್ರುತಿಸ್ಕೃತಿ ಪರಿಚಯವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಅನುಷ್ಠಾನನಿಷ್ಠರಾದ ಹಿರಿಯರು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ண்‌ fafa gra wel எசி ஒன்‌ 
math ௭௭ம்‌ கணா ௮ ஆனல்‌ AR | 
அளம்‌ ரீல்‌ ஏஸ்‌ gra எண்‌ 
மமங்குயுங்பங்பபடய ட்ட Il ೪ 


பப பிப்‌ பப்பி ಗಡ ಗಾನಾ ನಾ 
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ಮೂಲ: ಶಿರುಕೀರೈಶೆವೃಹತ್ತಿ ಮುರುಕ್ಕಿರಂಡುಂ 
ಶಿರುಪಶಳ್ಳೆಪ್ಟೆರುಂಪಶಳ್ಳೆಯಮ್ನಣಂದಾಳ್‌ 
ಪರಿತೊರುವರ್‌ ಕೊಡಾದಿರುಕೃತ್ತಾನೇ ಶೆನ್ರು 
ಪಾಯ್‌ನ್ಲೆಡುತುಕ್ಕೊಳ್ಳುಮವೈಬಹಿರಾಕ್ಕೂರುಂ, 
ಕುರಿತಾಲುಂ ತಿನ್ನೊಣಾಕ್ಕೆ ಖಂ ತುವರ್ಪುಂ 
ಕೂರ್ಬುಮವೈಷ್ಠಳಲುಮವೈಕೊಡುಂಪುಳಿಪ್ಪುಂ, 
ಕರಿಕ್ಕಾಹಾದಿವೈಯೆನ್ರುಕಣ್ಣುದ್ಯೆತ್ಪಾದ್‌ 
ಕಾರ್ಕೇನಿಯರುಳಾಳರ್‌ ಕಟಕತಾರೇ 1 5 
ಕಿರಿಕೀರೆ, ಕೆಂಪಗಸೆ, ಮುಳ್ಳೂನುಗ್ಗೆ (ಶಿರುಪಶಳೈ ಇ ಪೆರುಂಪಶಳ್ಳೆ 9 
ಅಮ್ಮಣಂದಾಳ್‌ ಇ) ಇತರರ ತೋಟದಲ್ಲಿರುವುವು ಆ ತೋಟದ ಯಜಮಾನನ ಅನುಮತಿ 
ಇಲ್ಲದೆ ತಾನೇ ಹೋಗಿ ತಿಳಿಯದಂತೆ ತಂದವು. ಗೋಷ್ಠಿಗೆ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ 
ವಿನಿಯೋಗಿಸಲು ಇಟ್ಟಿರುವುದರಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ತನಗಾಗಿ 
ತೆಗೆದಿಟ್ಟುಕೊಂಡವು, ಎಷ್ಟೆ ಹಸಿವಾಗಿದ್ದೆರೂ ತಿಸ್ನಲಾಗದಷ್ಟುಕಹಿಯಾಗಲೀ, ಉಪ್ಪಾಗಲೀ 


ಒಗಚಾಗಲೀ, ಅತಿಕಾರದ್ದಾಗಲೀ, ತುಂಬಾಕಳಿತು ಹೋದವಾಗಲೀ, ಅತ್ಯಂತ 


ಹುಳಿಯಿರುವುದಾಗಲೀ ಇರುವ ಆಹಾರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೀಲಮೇಘಶ್ಯಾಮ ಪರಮ 
ದಯಾಳು ವರದರಾಜನ ಸಮೀಪ ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ವೈದಿಕೊ ತಮರು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದುದನ್ನು 
ವ್ಯಂಜನಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ವರ್ಜಿಸಿರುವರು. 


ಮೂಲ : ಮಾಲಮುದು ಕೆಯ್ಯಾಮಲ್‌ವನ್ನವೆಲ್ಲಾಂ 
ವರುವಿರುಂದಿಲ್‌ ವಳಂಗಾಮಲ್‌ ವೈತವೆಲ್ಲಾಂ 
ಕಾಲಮಿದುವನ್ರೆನ್ರು ಕಳಿತವೆಲ್ಲಾಂ 
ಕಡ್ಟೆಯಿಲ್‌ವರುಂ ಕರಿಮುದಲಾಕ್ಕಳುವಾವೆಲ್ಲಾಂ, 
ನೂಲಿಶೈೈಯಾವಳಿಹಳಿನಾಲ್‌ವನ್ನವೆಲ್ಲಾಂ 
ಹರಾದದುಡನ್‌ ಪಾಕಂಶೆಯ್‌'ಯ್ದವೆಲ್ಲಾಂ, 
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ಶೀಲಮಿಲಾಚ್ಛಿರಿಯೋರಾಕ್ಕಿನವುಂ ನಲ್ಲೋರ್‌ 
ತಿಲಮಲಂಗಳ್‌ ಪಟ್ಟನವುಂ ತಿನ್ನಾದ್‌ ತಾಮೇ I 6 


'ಅರ್ಥ:- (ಮಾಲ್‌ -ಅಮುದು-ಶೆಯ್ಯಾಮಲ್‌ -ವಂದ-ಎಲ್ಲಾಂ) ಲಕ್ಷ್ಮೀವಲ್ಲಭನಿಗೆ 
ನಿವೇದಿಸದೇ ಬಂದವೆಲ್ಲವನ್ನೂ (ವರು-ವಿರುಂದಿಲ್‌ -ವಳಂಗಾಮಲ್‌ -ವೈತ್ತ-ಎಲ್ಲಾಂ) 
ಬಂದ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಬಡಿಸದೆ ತನಗಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡವೆಲ್ಲವನ್ನೂ, (ಕಾಲಂ-ಇದ್‌ -ಅನ್ರು- 
ಎನ್ರು-ಕಳಿತ್ರ-ಎಲ್ಲಾಂ) ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹುದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬಾರದು ಎಂದು 
ನಿಷೇಧಿಸಿರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಕಡ್ಕೆಯಿಲ್‌ -ವರುಂ-ಕರಿ-ಮುದಲಾ-ಕಳುವಾ-ಎಲ್ಲಾಂ 5 
ಅಂಗಡಿಯಿಂದ ತಂದ ತರಕಾರಿ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ತೊಳೆಯದೆ ಇದ್ದರೆ, ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ - 
(ಸೂಲ್‌ -ಇಶ್ಟೆಯಾ-ವಳಿಹಳಾಲ್‌ -ವಂದವೆಲ್ಲಾಂ) ಶಾಸ್ಪಸಮ್ಮತವಾಗದೇ ಕೇವಲ 
ವಿರೋಧಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಪ್ರಾದಿಸಿದ ವಸುಗಳನ್ನೂ (ನುಹರಾದದು-ಉಡನ್‌- 
ಪಾಕಂ-ಶೆಯ್ದ-ಇಲ್ಲಾಂ) - ತಿನ್ನಬಾರದೆಂದು ನಿಷೇಧಿಸಿರುವ ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಬೇಯಿಸಿದ 
ವಸುವನ್ನು, (ಶೀಲಂ-ಇಲಾ-ಶಿರಿಯೋರ್‌ -ಆಕ್ಕಿನವುಂ) = ಆಚಾರವಿಚಾರ ಶೀಲರಲ್ಲದ 
ಚಿಕ್ಕವರು ಬಡಿಸಿದುದನ್ನೂ, (ಶೆಲ-ಮಲಂಗಳ್‌ -ಪಟ್ಟನವುಂ) - ಮೂತ್ರ -ಮಲ- 
ಸೆಂಬಂಧವುಳ್ಳವುಗಳನ್ನೂ, 'ನಲ್ಲೋರ್‌ - ತಿಣ್ನಾರ್‌ -ತಾಂ) ೨ ಸತ್ವಗುಣ ಪ ್ರಹುರರಾದ 
ಹಿರಿಯರು 380. 


ಮೂಲ: ದೇವರ್‌ ಹಳುಕ್ಕಿವೈಯೆನ್ರುವೈತವೆಲ್ಲಾಂ 
ಶಿವನ್‌ ಮುದಲಾದೇವರ್‌ಹಳುಕ್ಕಿಟ್ಟವೆಲ್ಲಾಂ 
ಆವಿಮುದಲಾನವತುಕ್ಕಾಹಾವೆಲ್ಲಾಂ 
ಅದುವಿದುವೆನ್ರರಿಯವರಿದಾನವೆಲ್ಲಾಂ 


| 
] 


ல 
| 
| 
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ನಾವಿಲಿಡುವುದರ್ಕರಿದಾಯಿರುಪ್ಪವೆಲ್ಲಾಂ 

ನನೆನು ಿತಮ್ಮುಳ್ಳಮಿಶ್ಛೆಯಾವೆಲ್ಲಾಂ ೫ 

ಓವಿಯನಾಳೋವಾದ ಪೂವುಂ ಕಾಯುಂ 

ಉತ್ತಮರ್‌ ಹಳಟ್ಟುಪುಮುಹವಾರ್‌ತಾಮೇ பி 7 

ದೇವರಿಗೆಂದುದ್ದೇಶಿಸಿಟ್ಟವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಈಶ್ವರಮೊದಲಾದ ದೇವತಾಂತರಗಳಿಗೆ 

ನಿವೇದನ ಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಪ್ರಾಣ-ಇಂದ್ರಿಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗಿರದೆ ಕೆಡಕು ಮಾಡುವುವೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಇದು ಇಂತಹುದು ಎಂದರಿಯಲಾಗದವನ್ನೂ 
ಎಂದರೆ ನಾಮರೂಪಗುಣಗಳನ್ನರಿಯದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿಡಲು 
ಆಗದಷ್ಟು ಬಿಸಿ-ಖಾರ -ಮೊದಲಾದವುಳ್ಳವನ್ನೂ, ತನ್ನ ಮನಸಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು 
ತೋರದಿರುವುದನ್ನೂ ಕಾಲವಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿಡುವ ಹೂ-ಕಾಯಿ- ಹಣ್ಣು 
ಮೊದಲಾದುವನ್ನೂ, "ಕಾಯಿಸಿದ ' ಉಪ್ಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೊಳೆಯುಪ್ಪನ್ನೂ, ಶಿಷ್ಟರು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಇಷ್ಟಪಡುವುದಿಲ್ಲ 


ened Afar எ ரிவி ஸர்‌ என ad | 

ag orga எக்‌ எள ப 

Ram ௭ ஏன்‌ எர எம்‌ எ ர எர | 

இன: gh erodes nf ன ளை பட ட 


ಮೂಲ: ಕಿಳಿಂಜಲ್‌ ಮುದಲ್‌ ಶುಟ್ಟನಶುಣ್ನಾಂಬುತಾನುಂ 
ಕಿಳೆರ್‌ಪುನಲಿಲೆಳುಂಕುಮಿಳಿನುರೈೆಹಳ್‌ತಾಮುಂ, 
ಏಳ್ಳೆಂದದನಿನ್ನುದನ್ನಾಲುಕ್ಕಿಯಾವೆಲ್ಲಾಂ 
ಏಳ್ಳೆಂದನಿಲಮರುಕಾಂಬೆನ್ರೆಳುಂದವೆಲ್ಲಾಂ, 
ಕಳ್ಳೆಂದಮನತಾರ್‌ ಮತುಂಕಳಿತವೆಲ್ಲಾಂ 
ಕಡಿಯಮುದರ್ನಿೀಯಮತಾರ್‌ಕಳಿತವೆಲ್ಲಾಂ, 
ತೆಳಿಂದಪುನಲ್‌ತಿರುವೇಂಗಡತುಮಾಲ್‌ತನ್‌ 
ತಿರುವಾಣ್ಯೆ ಕಡವಾಬಾರ್‌ ತಿನ್ನಾರ್‌ತಾಮೇ 11 8 


ಮುತಿನಚಿಪ್ಪು ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಮಾಡುವ ಸುಣ್ಣಪನ್ನೂ ಚಿಲುಮೆ 
ಮೊದಲಾದುವಿನಿದ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಲ್ಲೇಳುವ ಗುಳ್ಳಿ-ನೊರೆಗಳನ್ನೂ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ 
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ವಸುಗಳಲ್ಲಿಮೊದಮೊದಲು ದೇವರಿಗೆ ಕೊಡದಿರುವುದನ್ನೂ ಬೆಳೆದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ 


ಆ ಕೂಳೆಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ; ತೀವ್ರವಾದ ಆಹಾರ ನಿಯಮವುಳ್ಳ ಹಿರಿಯರು ತಮ್ಮ 
ಗುರುಗಳ ಉಪದೇಶದಂತೆ ಕೂಡದೆಂದು ಬಿಟ್ಟವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ನೀರುಹರಿವ 
ವೆಂಕಟಾದ್ರಿ ಅಧೀಶನಾದ ಶ್ರೀನಿವಾಸನ ದಿವ್ಯಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೀರದೆ ನಡೆಯುವವರು 
ಭುಜಿಸರು, (ತಿನ್ನುವುದಿಲ್ಲ). 


எள்ளி எள: கணணி wee: 110 2 


ಮೂಲ : ಮೋರಲದುಶಾರಂಗಳ್‌ ವಾಂಗಿತೆಲ್ಲಾಂ . ನ್‌ 
ಮುಳುಪ್ಪಹಲಿಲ್‌ ವಳಂಗನಿಯುಂದಾನಂತಾನುಂ, 
ಓರಿರವಿಲೆಳ್ಳುಡನೇ ಕೂಡಿತೆಲ್ಲಾಂ 
ಎಳ್ಳದನಿಲೆಣ್ಣೆ ಫ್ಲೈ ತಯಿರ್‌ತರುಪಂಡಂಗಳ್‌, 
ಓರ್‌ತವತ್ತೈ ಮಂತಿರತ್ತೈಯೊಳಿಪ್ಪವೆಲ್ಲಾಂ 
ಉಣ್ಣಾದನಾಳ್‌ಹಳಿಲೂಣ್‌ ಅನ್ನಿಪ್ಲೋದೂಣ್‌ 
ನಾರಣನಾರಡಿಪಣಿಯುನಲ್ಲೋರ್‌ನಾಳುಂ 
ನಳ್ಳಿರವಿಲೂಣುಂ ಇವೈಯುಣ್ಗಾರ್‌ತಾಮೇ Il 9 


ಅರ್ಥ:- ಮೋರ್‌-ಅಲದು-ಶಾರಂಗಳ್‌-ವಾಂಗಿತ್ತೆಲ್ಲಾಂ = ಮೊಸರು ಹೊರತು 
ಬೇರೆ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ತೆಗೆದ ಮೇಲೆ ಇರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮುಳುಪಹಲಿಲ್‌-ವಿಳಂ-ಕನಿಯುಂದಾನಂ-ತಾನುಂ = ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಬೇಲದಹಣ್ಣನ್ನೂ 
ಅವಲಕ್ಕಿ ಅಥವಾ ಪುರಿ ಇವನ್ನೂ ಒರ್‌-ಇರವಿಲ್‌-ಎಳ್‌-ಉಡನೆ-ಕೂಡಿತ್ತು-ಎಲ್ಲಾಂ = 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಳ್ಳು ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಳ್ಳು -ತನಿಲ್‌-ಎಣ್ಣೈ- 
ತೆಯಿರ್‌-ತರು-ಪಡಂಗಳ್‌ - ಹಾಗೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಣ್ಣೆಮತ್ತುಮೊಸರು ಕಲೆತಿರುವ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಓರ್‌-ತವತ್ಸೆ -ಮಂತಿರತ್ಸೆ -ಒಳಿಪ್ಪದೆಲ್ಲಾಂ = ಅಸಾಧಾರಣ ತಪಸ್ಥನ್ನೂ 
ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಕೆಡಿಸುವಂತಹುದಲ್ಲೆವನ್ನೂ ಉಣ್ಣಾದ-ನಾಳ್‌ಹಳಿಲ್‌ -ಉಣ್‌ 5 
ಅನ್ನವನ್ನೂಟಮಾಡಬಾರದ ವ್ರತದಿನ'ಗಳಲ್ಲಿ ಊಟ. ಮಾಡುವುದನ್ನೂ 
ಅಂದಿ-ಪೋದು-ಉಣ್‌ - ಸಂಜೆಯ ಹೊತ್ತುಊಟಮಾಡುವುದನ್ನೂ, ನಡು-ಇರವಿಲ್‌ - 


ವಾರಾ ட 
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ಊಣುಂ - ಅರ್ಥರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಊಟವನ್ನೂ, ஒலி - ಹೀಗೆ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು 
ನಾರಣನಾರ್‌ -ಅಡಿ- ಫಟ ನಲ್ಫೋರ್‌ - ಯಾದವಾದ್ರಿ, ಯಲ್ಲಿ ಶಿ ಿ (ನಾರಾಯಣನ 
ಪಾದಾರವಿಂದ ಸೇವಕರಾದ ಮಹನೀಯರು, ನಾಳುಂ - ಎಂದಿಗೂ. ನಣ್ನಾರ್‌-ತಾಂ = 
ಆದರಿಸರು (ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ) 


rd a Rrra எ wife ere apf | 

arn a wiser ணி என்ன்‌ ள்ள ரண 1 
கோள னர்‌ egg wf aot amie | 
Feat an ளவ Fred Ae aeeoftat: 110 


ಮೂಲ: ಕುಳಿಮುದಲಾನವೈ ಶೆಯ್ಯಾ ದುಣ್ಣು ಮೂಣುಂ 

ಕೊಟ್ಟಲ್ದಾಪಂತಿಯಿಲೂಣ್‌ ಪಿರರ್‌ಕೈಯ್ಯೂ ಣಂ, 

ನಳಿರದಿತೀವಿಳಕ್ಷಾ ಿಹವುಣ್ಣು ಮೂಜಿ 

ನಳ್ಳಿ லர 2635, ಯುಣ್ಣು ಮೂನಣುಂ 

ಕಿಮೊಳಿಯಾಳುಣಾನಿದ ய்‌ 3,2023602600 

ಕೀಳಾರೈನೋಕ್ಸೂ ಮುಂ ಇದಕ್ಕೆ ಆಯ್ಯೊಣುಂ, 

ಒಳಿಮರೆ 3 03௮302 ಮತು  ಮುಹವಾದವೂಣುಂ 

ಒಳಿಯರಂಗರಡಿಷಣಿಮ್ನಮೆಹವಾರ್‌ ತಾಮೇ |] 10 

ಸ್ಥಾನ-ಸಂಧ್ಯಾ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಊಟ ಮಾಡುವುದನ್ನೂ ಸಹ ಭೋಜನಕ್ಕೆ 

ಅರ್ಹರಲ್ಲದವರ ௦55) ಯಲ್ಲಿ ர ಊಟಮಾಡುವುದನ್ನೂ ಪರರ ಹಸದ ಊಟವನ್ನೂ, 
ದೀಪಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆದಿಂಗಳಲ್ಲಾಗಲೀ, ಬೆಂಕಿಯ ಬೆಳಕಲ್ಲಾಗಲೀ ಮಾಡುವ 
ಊಟವನ್ನೂ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ದೀಪವಿಲ್ಲದೆ ಊಟಮಾಡುವುದನ್ನೂ, "ಪಿ ಬ್ರಿಯಮಡದಿಯೂ 
ಪತಿಯೂ ಒಂದೇಕಾಲಡಲಿ ಊಟ ಮಾಡುವು ದನ್ನೂ ಹುಟ್ಟು- ನಡತೆ. ಮೊದಲಾದುವಲ್ಲಿ 
ತುಂಬ ಕೀಳಾಗಿರುವವರನ್ನು ನೋಡುತಾ ்‌ ಊಟಮಾಡುವುದನ್ನೂ ಎಡಗೈ ಯಲ್ಲಿ 
ಊಟಮಾಡುವುದನ್ನು ಬ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸಿನ ವೈದಿಕೋತ್ತಮರು ಕೂಡದೆಂದು ಹೇಳಿರುವ 


ಊಟವನ್ನೂ ತಿ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ வலவ 'ಭಕರು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದುವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಡಬೇಕು. ಉಪಯೋಗಿಸಬಾರದು. 


aren காளை wagered எ ளெனலின்‌ | 
அவாள்‌ ள்ளன எள ணர்‌ ணவணமி0 பு 


Tn கள ணை அறை கண்பட படம 
Sy ಟಾ களை 
ರ್‌ - ay ்‌ - 
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eq ad அணா ரன கின்‌ எ ளா ட | 
ஊாாளரி அட என்னா எத: |... Qo 


ಮೂಲ: ಎಚ್ನಿಲ್‌ ತನಿಲ್‌ ವಾರ್ಭುಂ-ನೆಯ್‌ ಇರುಪಾಕಂಗಳ್‌ 
| ಅರುಂಬಾಲುಂ ಕೈಯಾಲು ಮಿಟ್ಟನೆಲ್ಲಾಂ 

ಪಚಿ ಸ್ಲೈಯಲ್ಲಾಲ್‌ ಕಡಿತಕುರೈಪಳ್ಳಿಯವೂಶಲ್‌ 
ಪಿರರಹತ್ತುಪ್ಪಾಕಂಶೆಯ್ದೆಡುತವನ್ನಂ, 

ನಚ್ಚಿನವೈಷಳಿತವೈಮಣ್ಗಾತಂ ತೀದುಂ 
ನಕತಾಲೇ ವಿಣ್ಣ ವೈತಾಂಕಾಣುಮುಪ್ಪುಂ, 

ಪಿಚ್ಚಳದಾಮವ್ಯೈ ಕಾಡಿಬಿನ್ನಪಾಕಂ 

ಪಿಶಿಂಗಳ್‌'ತನ್ನಿಲ್‌ ಶಿವಂದದುವುಂ ಪಿಳ್ಳೆಯೂಣಾಮೇ॥ 11 


ಊಟದ ನಡುವೆ ಎಂಜಲಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಬಡಿಸಬಾರದು. ಎರಡುಸ 

ಬೆಂದಿರುವಸುುವನ್ನು ತಿನಕೂಡದು. ಕಬ್ಬ ಣದೆ ಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದಾಗಲೀ Mave 
ಬಡಿಸುವುದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಕೊಡದು. ಪಕ್ಷ ಮಾಡದ ಹಸಿಯ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೈಯ್ಯಿಂದಲೇ ಬಡಿಸಬೇಕು. ಕಡಿದು ಮಿಕ್ಕಿ ದ್ಗನ್ನು ಮತ್ತೆ ಉಪಯೋಗಿಸಬಾರದು. 
ಹಳಿಸಿದುದನ್ನೂ ಬೇರೆಯವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಮಾಡಿ ತಂದುದನ್ನೂ ಇತರರು 
ಆಸೆಪಟ್ಟಿದ್ದನ್ನೂ 'ಏತರರು ನಿಂದಿಸಿ ಕೊಡುವ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಮಣ್ಣಿನ ವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ದ್ದನ್ನೂ 
ಸೀದುಹೋಗಿ. ಕೆಟ್ಟಿರುವುದನ್ನೂ, ಉಗುರಿನಿಂದ” ಕತ್ತರಿಸುದುವನ್ನೂ, ತನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದ 
ಉಪ್ಪೆನ್ನೂ, ಪಿತ್ತ ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ) (ಕಾಡಿ). ಆರನಾಳವನ್ನೂ- ಗಂಜಿಯನ್ನೂ, 
ಊಟಮಾಡಲಬಂದವರಿಗೇ ಬೇರೆ ತನಗೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ವಿಭಾಗಿಸಿ ಮಾಡಿದ 
ಊಟವನ್ನೂ, ಮರದಹಾಲಿನಿಂದಾಗುವ ಕೆಂಪು ಹಿಂಗು ಮೊದಲಾದುವನ್ನೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಕೂಡದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದುವೆಲ್ಲಾ ್ಲನಿಂದ್ಯವಾದವು ನಿಷಿದ್ದವು. 


weg qd fue எள்‌ ரை | 

ன எரர்‌ eo ளி எம்‌ ரா: | 

னான்‌ ered எளரினர்‌ 1 

அணி னர்‌ எண்ணார்‌ frei wo எடி: | $ 
ளான wa fread ராக எரி சாகர்‌ ப 

ஒளி எள்ணர்னிரசர்‌ எனி கர எட ப ೪. 


தணக கணவ டபக்‌ ಬಮ 
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ಮೂಲ: ತಾದೈನಲ್ಲಾಶಿರಿಯನ್‌ ಮುದಲ್‌ತಮ್ಮೆಯನೆಚ್ಚಿಲ್‌ 
ದರಣಿಶುರರ್‌ಶೋಮತಿಲರುಂದು ಮೆಚ್ಚಿಲ್‌ 
ಮಾದರ್‌ ಹಳ್ಳುಕ್ಕಣವನಿತಮಾನವೆಚ್ಚಿಲ್‌ 
ಮಯಿರ್‌ಪುಳುನೂಲ್‌ ವಿಳುಂದಾಲುಂ ಪುನಿದಂ ಮಣ್ಗಾಲ್‌, 
ಮಾದವತುಕ್ಕೂವಿಳಂಗಾಯ್‌ ಮುಕವಾಶತ್ತು 
ಮಾದುಳಂಗಾಯ್‌ ಮರಣಂವಿರಿಲ್‌ ಕಳಿತವೆಲ್ಲಾಂ, 
ಓದಿವೈತವುಣ್ಗ್ನಾನಾಳುಹುಂದವೆಟ್ಟುಂ 
ಉಳವೆನ್ರುಂಕಳಿತವತಿಲ್‌ ನನ್ರಾಮೂಣೇ 1॥ 12 
ತಂದೆ-ಉತ್ತಮು ಆಚಾರ್ಯರು-ಹಿರಿಯ ಅಣ್ಣ - ಇವರ ಎಂಜಲನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು ಸೋಮಪಾನೆಮಾಡಿ ಮಿಕ್ಕಿದುದನ್ನು 
ಸೇವಿಸಬಹುದು. ಸತಿಯರಿಗೆ ಪತಿಯ ಹಿತಕರವಾದ ஸி ನಿಷಿದ್ಧವಲ್ಲ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದು. ಬಡಿಸಿದ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಕೂದಲು- ಹುಳು- ನೂಲು. ಇವು ಬಿದ್ದಿದ್ದರೂ 
ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗುವುದು. ಚೈತ್ರ ಮಾಸದಲ್ಲಾಗಲೀ ತಪಸಿನಲ್ಲಾಗಲೀ 
ಶ್ರೀಫಲವನ್ನುಸ ಸ್ಸ ரம்‌ ದೇವರ ಫೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಖಬಾಸ ಚೊರ್ಣಕ್ಕಾಗಿ 
(ಯಾತುಳುಗಾರ) ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಬೇರೆ ಹೊತಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡದು. EEN 
ಹೇಳಿದುವೆಲ್ಲಾ லஷ ಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗವಾಗಬಹುದು. ಉಪವಾಸವ್ರತ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ನೀರಂ- ಗೆಣಸು- ತುಪ್ಪ -ಹಾಲು- ಯಾಗಹವಿಸ್ಪೂ- ನಿಮಂಂತ್ರಣ- - 60320, ರ 
ಉಪದೇಶ-ಮತ್ತುಔಷಧ- அஷ்ட, 328025. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದವೆಂಟೂ ಸರಯಾದ 
ಚೋಜನವಾಗಿಯೇ ಆಗುವುವು. 


fe fesse எாண்‌ி ரன ள்‌ wg RE | 
ஊனா? arreaatkgrdtamae எளி ப 
என்ன்‌ எ ணொணன்னளைர்‌ ன ஏக ட 
Sane சிக ரள NTA சாரை பு ಇ 
gen ளா ளன ANE TE Na A 1 

அளை எனை ப ೪ 


ಮೂಲ : ಮಾಕರುಂಬಿನ್‌ ಶಾರು ತಯಿರ್‌ಪಾಲ್‌ ನೆಯ್‌ ಪಾಕ್ಕು 
ವಳ್ಳೆಮಿಳಹು ತೇನೇಲಂ ಪನಿನೀರಾದಿ, 


RESTON RGAE 
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ಆಕರಶಂತೂಯ್‌ದಾಹುಮರಿಯಾವೆಲ್ಲಾಂ 

ಅರಿಯಾದಾರ್ವರಿಯಳವುಂ ತೂಯವಾಹುಂ, 

ಶಾಕರಂಗಳ್‌ ತೂಯನವಾಮುವಾಕ್ಕಳ್‌ಕೂಡಿಲ್‌ 

ಶಲಮೆಲ್ಲಾಂ ಗಂಸ್ಕೆಯಾಮುಷರಾಗತಿಲ್‌, 
ಮಾಕರಂಗಳ್‌ ಪಿಣಮುದಲಾ ಮನೈೆತುಂಕೊಂಡು 
ವರುಪುನಲುಂ ತೂಯ್‌ದಾಹುಂ ವೇಗತ್ತಾಲೇ [| 13 
ಕಬ್ಬಿನ ಹಾಲು (ರಸ)-ಮೊಸರು-ಹಾಲು-ತುಪ್ಪ-ಅಡಿಕೆ-ಶಂಖ-ಮೆಣಸು. ಜೇನು 

ತುಪ್ಪ-ಏಲಕ್ಕಿ -ಹಿಮದನೀರು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಶುದ್ಧವಾದವು. ಇವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. 


(2 [3] 


ಯಾವವಸುವೇ ಆಗಲಿ ಅದರ ಗುಣಾದಿಗಳು. ತಿಳಿಯದಿದ್ದುಅದು ತಿಳಿಯುವವರೆಗೆ ಅವನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿದ್ದೆರೂ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ಶುದ್ಗವೇ. 32928௦35௦2 ಕೂಡದು. 
ಹುಣ್ಣಿಮೆ-ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗಳಲ್ಲ ಸಮುದ್ರದನೀರು ಪರಿಶುದ್ಧವು. ಆಗ ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ 


அசர்னிர ளா eg: பு | ೪3 
ಮೂಲ: ತೀಯಾಲೇ ನೀರೊಳಿಯ ವೆಂದವೆಲಾಂ 


ತೀಯಿಡುದಲೊಳಿತ್ತಿಡವೇ ಪಳುತವೆಲ್ಲಾಂ, 
3603355655 ನೀರಾಲುಂ ವೆಂದವತಿಲ್‌ ) 


BST TEL TR NT ESN 
TIN PT: 7 
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ತೇರವುಲರ್‌ನೆಲ್ಲು 3, ಮುದಲಾನವೆಲ್ಲಾಂ, 

ಊಶಾದ ಮಾವಟಕಮಪ್ಪಂ ಶೀಡ್ಯೆ 

ಉರೊಟ್ಟಿಮುದಲಾಮವತಿಲ್‌ ಪಳ್ಳಿಯದೇನುಂ, 

ಕೂಶಾಜೇಕೊಣ್ಣಿಡುಮಿನ್‌ ಪುದಿಯದೇನುಂ | 

ಕೊಳೆ 2 689573905௦ ಕುಲ್ಪೆಂದಕ್ಕಾಲೇ ப்‌ °° 14 

ನೀರಿನ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಂದ (ಸುಣ್ಣದಕಲ್ಲು ಮುಂತಾದ) 

ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಬೆಂಕಿಯ ಕಾವು ಇಲ್ಲದೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಹಣ್ಗಾದವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀರಿನಿಂದಲೂ 
ಬೆಂಕಿಯಿಂದಲೂ ಬ್ಲೆಂದವುಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಪಕಾಲ ಕಡೆ ಬಾಳಿಕೆ ಬರುವ ಅವಲಕ್ಕಿ 
ಮೊದಲಾದುವೂ, ಹಿಟ್ಟಿನ ಸಂಡಿಗೆ - ಹಪ್ಪಳ- ಅಪ್ಪ-ಶೀಡೆ- ರೊಟ್ಟಿ ಮೊದಲಾದುವಲ್ಲಿ 
ಹಳಸದೆ ವಾಸನೆ ಬರದೆ" ಇರತಕ್ಕವು ಎಷ್ಟೇ ಹಳೆಯದಾಗಿದ್ದರೂ, ಸ್ವಲವೂ ಅಳುಕದೆ" 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹಂದು. ದೋಷವಿಲ್ಲ, ಎಷ್ಟೇ ಹೊಸದಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು ತನ್ನ 
ಸಾ ್ರಭಾವಿಕರಸವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಉಪಯೋಗಿಸಕೂಡದು... 


Bp blend ப. 
wd எவ்‌ ளகக fafa என எள்ள ௪ ச (க 
ணத ணிகள்‌ கா்‌ Melted dere பு A 


ಮೂಲ: 32025௦ ವಿಕಾರಂಗಳ್‌ ಶಾಕಡಂಗಳ್‌ 
ಶಕ್ಕರಂಗಳ್‌ ತನಕ್ಕಡ್ಛೆತ್ತ ತ್ರಮರುನ್ನುತಾನುಂ, 
ಕಲಕ್ಕೆಮಿಲ್ಲಾನನ್ನೀರಿಲ್‌ ವೈತಶೋರುಂ 
ಕರಿಮೋರ್‌' ನೆಯ್‌ಪಾಲ್‌ತೆಯಿರ್‌ಕಳ್‌ಕಲಂದಶೋರುಂ, 
ವಿಲಕ್ಕಮಿಲ್ಲಾ ಮಾಕ್ಷ ಕೃನ್ನಲ್‌ ಗೋದುಮತಾಲ್‌ 
ಎಳ್ಳಿವುರವಾಕ್ಸಿಯ ನಲ್‌ವಕಾರಂತಾನುಂ.” 
ಇಲ್ಪೆಕ್ಕರಿಫೋಲಿಷ್ಯೆಯನ್ಸೆತುಂ ಪಳ್ಳೆಯವೇನುಂ 
ಎನ್ನಾಳುಂ ವೈತುಣ್ಣ ವಿಶ್ಸೆಹಿನ್ರಾ ರೇ il ‘15 


ಕಲೈ -ಪೆಯನಾಂ-ವಿಕಾರಂಗಳ್‌'- ಹಾಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಪ್ರಧಾನವಾದ 
ಸ ವಸುಗಳಾದ ಹಾಲುಖೋವಾ டன்‌ ಶಾಕಟಂಗಳ್ಲ- ಶಕ್ವ ರಂಗಳ್‌ 
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= ಚೆಕ್ರಾಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ಕಲಿ-ಮುಚ್ಚೋರೆ-ತೆಂಗೋಳು ಮೊದಲಾದವು, 
ತನಕ್ಕು-ಅಡ್ಛೆತ್ತ-ಮರುಂದ್‌ -ತಾನುಂ = ವೈದ್ಯರು ತನಗೆ ಹೇಳಿದ ಔಷಧಗಳು, 
ಕಲಕ್ಕೆಂ-ಇಲ್ಲಾ-ನಲ್‌-ನೀರಿಲ್‌-ವೈತ್ತ-ತೋರುನ த்‌ ಶುದ್ಧವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿಟ್ಟ ಅನ್ನ 
(ತಂಗಳು) *೦-ಮೋರ್‌-ನೆಯ್‌ -ಪಾಲ್‌-ತೆಯಿರ್‌-ಹಳ್‌ಕೆಲಂದಶೋದುಂ ನ 
ಕಾಯಿಪಲ್ಯ -ಮೊಸರು ತುಪ್ಪ-ಹಾಲು ಮತ್ತು ಮೊಸರನ್ನ ಇವುಗಳ 
ವಿಲಕ್ಕಂ -ಇಲ್ಲಾ-ಮಾ -ಕೆನ್ನಲ್‌ -ಗೊ ದುಮತ್ತಾಲ್‌ -ವಿಳ್ಳೆಪ್ರರವಾಕ್ಕಿಯನಲ್‌ -ವಿಕಾರಂ-ತಾನುಂ 
= ನಿಷಿದ್ದವಲ್ಲದ ಹಿಟ್ಟು ಬೆಲ್ಲ ಗೋಧಿಗಳಿಂದ ತಯಾರಿಸಿದ ಭಕ್ಷ್ಯಗಳು ಇವೈ-ಅನೈೆತುಂ 
ப்‌ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಇಲ್ಫೆ, ಕರಿಪೋಲ್‌ - ಹಪ್ಪಳಸಂಡಿಗೆಗಳಂತೆ, ಪಳ್ಳೆಯವೇನುಂ - ಎಷ್ಟೇ 
ಹಳೆಯದಾಗಿದ್ದರೂ, ವೈತ್ತು - ಇಟ್ಟಿದ್ದು, ಎನ್ನಾಳುಂ - ಯಾವಾಗಬೇಕಾದರೂ, ಉಣ್ಣ - 


ಊಟಮಾಡಲು ಇಫ್ಛೆಹಿನ್ರಾರ್‌ - ಸಮ್ಮತಿಸಿರುವರು. 


Frere gfe oat wing en ஏன்‌ ப pe 


ಮೂಲ: ತಯರ್‌ತನ್ನಿಲ್‌ ವಿಕಾರಂಗಳ್‌ ಪೂವಿಲ್‌ಕಾಯಿಲ್‌ 
ಪಳೆತಿಲ್‌ವರುಂ ಶಾರೂಶಲ್‌ ತೂಯವಾಹುಂ, 
ಉಯಿರಳಿಯಾಮೈಕ್ಯುಣ್ಣಾವೂಶಲುಣ್ಣಿಲ್‌ 
ಉರಕ್ಕಳುವಿನೆಯ್‌ತೇ ನಿಟ್ಟುಣ್ಣಲಾಹುಂ, 
ಪಯಿಲ್‌ಮಕ್ಕೆನೂಲುರೈಯಾದ ಪಳ್ಳೆಯವೂಶಲ್‌ 
ಹಳಿಪ್ಪಿಲದಾಂ ನೆಯ್ಯಾಲೆನ್ರು ಕೈತಾನ್‌ 39௪ 
ಮಯಿರ್‌ ಮುದಲಾನವೈ ಹಿನ್ನುಂ ಪಟ್ಟದಾಹಿಲ್‌ 
ಮಣ್ಣೀರ್‌ ಮತುುದೈೆತ್ರವತಾಲ್‌ ವರಂಗಳಾಮೇ (| 16 
ಅರ್ಥ :- ತಯಿರ್‌ ತನ್ನಿಲ್‌-ವಿಕಾರಂಗಳ್‌ - ಮೊಸರು ಮತ್ತುಅದರ ಏಕಾರವಾದ 
ಕೆನೆ-ಬೆಣ್ಣೆ- ತುಪಷ್ಪಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ವಸುಗಳೂ, ಪೊವಿಲ್‌-ಕಾಯಿಲ್‌- 
ಪಳಿತ್ರಿಲ್‌ - ಹೊ-ಕಾಯಿ-ಹಣ್ಣುಗಳಲ್ಪ ವರುಂ-ಶಾರು - ಬರುವರಸಗಳೂ, ಊಶಲ್‌ - 


f 
69. 
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್ಯೈಲ್ಲಹಳೆಯಬಾಗಿದ್ದರೂ, லம்‌ ಅವ್‌-ಆಹುಂ ೭ ಪರಿಶುದ್ಗವಾದುವೇ ಎಂದು 
டை ಉಯಿರ್‌ - -ಅಳಿಯಾಮೈಕ್ಕು - ಪ್ರಾಣವು ಹೋಗದಿರುವುದಕ್ಸಾಗ 
| (ಆಪತ್ವಾಲದಲ್ಲಿಪ ಪ್ರಾಣವುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು) ಉಣ್ಣಾ- ன -ಉಣ್ಣೆಲ್‌ - ತಿನ್ನಲಾಗದಷ್ಟು 


ಹಳಿಸಿ ಹೋದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೇ ತಿನ್ನಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉರ- ಕಳುವಿ - ಅವನ್ನುಚಿನ್ನಾಗಿ 
: ನೀರಿನಲ್ಲಿತೊಳೆದು, 'ಸಯ್‌- ತೇನ್‌- “ಇಟ್ಟು ಅವುಗಳಿಗೆ ಜೇನುತುಪ ஜவ. ತುಪ್ಪ ನನ್ಸೋ 
: ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ, ಉಣ್ಣಲ್‌ -ಆಹುಂ - ತಿನ್ನಬಹುದು. ಪಯಿಲ್‌ - ಮರ್ಕ -ನೊಲ್‌- 
(ஸர. -ಪಳ್ಳಿಯವೂಶಲ್‌ - ವೇದಶಾಸ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಲಡದ, ಹಳಸಿದ ವಸುಗಳು 
| (வே ಯೆಡುತ್ತಎಂದು ವೇದಗಳು - ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಇವುಗಳಷ್ಟೇಪ ತ್ರಿಮಾಣವಾದುವೆಂದು 
| ಪ್ರ ಸಿದ್ದಿಪಡೆದ ಎಂದರ್ಥ, ಪಾಠಭೇದವುಂಟು. ಆಗ ಅನಾದಿ ಇದು ಶಂಖ ಯಷಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದು. ) ನೆಯ್ಯಾಲ್‌ - ತುಪ್ಪವನ್ನು ಚೆರಸುವುದರಿಂಡ, ಪಳಿಪ್ಪು- 
ಇಲದ್‌-ಆಂ 2 = ಹಳಸಿದ ದೋಷನಿಲ್ಲದವುಗಳಾಗಿ ಆಗುವುವು. ಎನ್ರು - ಎಂದು, ಶಂಕನ್‌ 
= ಶಂಖ ಮಹರ್ಷಿಯು, ஸல” - ಹೇಳಿರುವನು. ಮ ಮುದಲಾನಪ್ಯೈ 
-ಪಿನ್ನುಂ- -ಪಟ್ಟದು-ಆಹಿಲ್‌- ಕಡಿ ಮೊದಲಾದುವು ಸೇರಿದುದರಿಂದ ಅಶುದ್ಧನೆನಿಸಿದ 
ವಸ್ತುಗಳು, " ಮಣ್ಣೀರ್‌- ಮತ್ತು- ಉರೈತ್ತವತ್ತಾಲ್‌ - ಮಣ್ಣಿನ ನೀರು. ಮುತ್ತು 
ಶುದ್ಧಿಕರವಸುಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟವುಗಳಿಂದ, ಪೆರಂಗಳ್‌ - -ಆೆ೦ 2 ಅವೂಸ್ವೀಕರಸಲು' 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೇ ಆಗುವುವು. 


| 

{ 

| 

| 

| 

ன்ப Frere ffir ணன, | 

| sr Rf என்‌ ஏ னாக sore பு 

| sn என்‌ ன்‌ எனி எண: உ ட்‌ 

| சாண even gate எ ணார ப 

ಮೂಲ: ಒರುಕುಳಂಬ ಯಿರುಕನ್ರಿ ಯೊಟ್ಟಗಪ್ಪಾಲ್‌ 

| ಉಪ್ಪುಡನ್‌ಪಾಲ್‌ ಮೋರುಡನ್‌ಪಾಲ್‌ ಮಾದರ್‌ತಂಪಾಲ್‌ 

| ಕರುವುಡ್ಯೆಯವತಿನ್‌ಪಾಲ್‌ ಕನ್ರಿ ಲ್ಲಾಹ್ಟಾಲ್‌ 

| ல்‌ ್ರಲ್‌ಳೆರಂದಿಡುಂಪಾಲ್‌ ತಿರಿಂದಿಡುಂಪಾಲ್‌, 

௩ ತಿರುಮಹಳಾರ್‌ಕೃಣವನಲ್ಲಾದ್ದೆ 2 297009 
563 ಕಯವಶಿನ್‌ಪಾಲ್‌ ತೆದ್ಬರಿಪಾಲ್‌ 
ಪರಿವದಿಲನ್ನಣರ್‌ವಿಲ್ವಹಾಲ್‌ ತೂರಿ: 
ತೀದಾಂಪಾಲಿವೈಯನ್ಸೆತುಂ ಪರುಹಾಪ್ಪಾಲೇ It 17 


PHAN NS 


SE ரை எரும: 


TNE 
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ಕುಡಿಯಬಾರದ ಹಾಲುಗಳನ್ನು 2 ಸಂಗ್ರಹಿಸುವರು: 


ಒರು-ಕುಳಂಬಿ - ಒಂದು ಗೊರಸಿನವು (ಕುದುರೆ-ಕತ್ತೆ-ಮೊದಲಾದವು), 
ಇರು-ಕನ್ರಿ - ಎರಡು ಕರುಗಳಿರುವ ಹಸು, ಒಟ್ಟಗ = ಒಂಟೆ, (ಇವುಗಳ) ಪಾಲ್‌ =: ಹಾಲು, 
ಉಪ್ಪು-ಉಡನ್‌ -ಪಾಲ್‌ = ಉಪುಬೆರೆಸಿರುವ ಹಾಲೂ, ಮೋರು-ಉಡನ್‌-ಪಾಲ್‌ - 
ಮೊಸರು ಸೇರಿದ ಹಾಲೂ, ಮಾದರ್‌-ತಂ-ಪಾಲ್‌ - ಸ್ವೀಯರಸನ್ಯವೂ, 
ಕರುವು-ಉಡ್ಕೆಯ-ಅವರ್ತಿ-ಪಾಲ್‌ - ತೆನೆಯಾಗಿರುವ ಹಸುವಿನ ಹಾಲೂ, ಕನ್ನ್‌- . 
ಇಲ್ಲಾ-ಪಾಲ್‌ - ಕರುವಿಲ್ಲದೇ ಕರೆಯುವ ಹಾಲೂ, ಮರು-ಕನ್ರಾಲ್‌.-ಕರಂಬ್‌' 
-ಇಡುಂ-ಪಾಲ್‌ - ಬೇರೆ ಕರುವಿನಿಂದ ಕರೆಯುವ ಹಾಲೂ, ತಿರಿಂದ್‌ -ಇಡುಂ-ಪಾಲ್‌ 
= ಯಾಚಿಸಿ ತರುವ ಹಾಲೂ, ತಿರುಮಹಳಾರ್‌ -ಕಣವನ್‌- ಅಲ್ಲಾ- ಬೈವತಿನ್‌ 
-ಪೇರ್‌- ಶಿನ್ನಂ-ಉಡ್ಛೆಯ-ಅವರ್ತಿ-ಪಾಲ್‌ - ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಯಕನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ದೇವತಾಂತರಗಳ ಹೆಸರಾಗಲೀ. ಚಿಹ್ನೆಯಾಗಲೀ ಇರುವ ಹಸುವಿನ ಹಾಲೂ, | 
ಶೆಮ್ಮರಿ-ಪಾಲ್‌ - ಕುರಿಯ ಹಾಲೂ, ಪರಿವದ್‌ ಇಲ್‌ - ಅಂದಣ್‌ - ಯಾವ ದೋಷವೂ 
ಇಲ್ಲದ (ಪ್ರೊ 63 ಶ್ರಿಯರಾದ) ಬ್ರಾ ಹ್ನಣರು- -(ಗೊಲ್ಲರಂತೆ) 28 -ಪಾಲ್‌ - ಮಾರುವ 
ಹಾಲೂ, ಶೆಂಬಿನಿಲ್‌ -ಪಾಲ್‌ - ஐஸ்‌, ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಹಾಲೂ, FASS -ತುಂಬ 
ಕಾದುಹೋದ, ಅಥವಾ ಕಿಟ್ಟುಜೋದ ಹಾಲು ಇವೈ- ಅನೈೆತ್ತುಂ = ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ: 
ಹಾಲುಗಳೆಲ್ಲಾ ಪರುಹಾ- ಹಾಲ್‌ : ಕುಡಿಯಬಾರದ' (ನೇವಎಸಬಾರದ) ஊரல்‌. : 


ன aera எளி AA எ மான்‌ கெ: | 
dard ரன்‌ எ oan ASH ஸ்‌: பட 
எனா gy wa ரா wd aa எர | ர 
சினை ரி: we வீரா பு ப 
ிர்ளளின வள்ள |. 
Free wal af fod ara எட ப பப்‌ 


ಮೂಲ: ಗಂಗ್ಥೆಂಯಲ್ಲದಿರಂಡಾನಾಳ್‌ ವೈ ವೈತನೀರುಂ 
ಕಾಲ್‌ಕಳುವಿಮಿಹುನೀದುಂ ಕಲಕ ಕ್ವನೀರುಂ, 
ತೆಂಗಿಮಳದಾಯ್‌ತೀಯಾಲ್‌ ಕಾಯ್‌ನ್ನನೀರುಂ 
ಶಿರುಕುಳಿನೀರ್‌ ಮಳಿತ್ರಣ್ಣೀರ್‌ ಪ್ರನ್ನಲ್‌ನೀರುಂ,. 
ಶಂಕ್ಳೈಯುಡೈನೀರ್‌ ವಣ್ಣಾನ್‌ತುರೈಯಿನ್‌ ನೀರುಂ 


ಮಗ 
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ದಾರ್ಯೆಯಿನಾಲೆಚ್ಚಿಲಿದುವೆನ್ರನೀರುಂ, 
ಶಂಗುಕಲಮಾಕ್ಕೊಂಡು ಪರುಹುನೀರದುಂ 
ದರ್ಕೆಯಿಲ್‌' ವಳಾಮಳ್ಳೆನೀರುಂ ತವಿರುವೀದೇ ॥ 18 


ಅರ್ಥ :- ಸೇವಿಸಬಾರದಂತಹ ನೀರಿನ ಸಂಗ್ರಹ : 


ಗಂಗೈ-ಅಲ್ಲದ್‌ - ಇರಂಡಾಂ-ನಾಳ್‌ - ವೈತ್ತ- ನೀರುಂ - ಗಂಗೆಯ ನೀರೊಂದು 
ಹೊರತು ட்‌ பி ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟನೀರೂ, ச்‌: ಕಳವಿ-ಮಿಹುಂ-ನೀರುಂ - ஐஸ்‌. 
ತೊಳೆದುಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಉಳಿಯಯವ ನೀರೂ, ಕೆಲಕ್ಕನೀರುಂ - = ಕೆದಡಿರುವ ನೀರೂ, 
ತೆಂಗಿನ-ಉಳದಾಯ್‌ -ತೀಯಾಲ್‌-ಕಾಯ್‌ನ್ಹೆ-ನೀರುಂ = ತೆಂಗಿನ ಕಾಯಲ್ಲಿರುವು 
(ಎಳನೀರು)ದು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಕಾಯಿಸಲ್ಲಟ್ಟರೆ ಅದೂ, ತಿರು-ಕುಳಿ-ನೀರ್‌ ௩ ಚಿಕ್ಕ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ 
ಎಎ ತೆಂಗಿದ ನೀರೂ, ವಳಿ-ತಣ್ಣೀರ್‌ - ದಾರಿಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರೂ, ಪಂದಲ್‌ - ன்‌ ಈ 
ಅರವಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡುವ "ನೀರೂ, 5௦%, -ಉಡ್ಯೆಯ- ನೀರ್‌ - ಸಂದೇಹಾಸದವಾದ 


| ನೀರೂ. ವರ್ಣಾ- 356, ಯಿನ್‌ - BY = ಸಸರ ಬಟ್ಟೆಯೊಗೆಯುವ ತೊರೆಯ 


. ನೀರೂ, ದಾಕ್ಕೆಯಿನಾಲ್‌ -ಎಚ್ಛಿಲ್‌ -ಇದು-ಎನ್ರ-ನೀರುಂ - ஸ்லோ ಬೀಳುವಾಗ 
ಎಂಜಲಾದ ನೀರೂ, ಶಂಗು- ಕಲರ ಆಕ್ಕೊಂಡು- ನೀರುಂ - ಶಂಖವನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು (ಅದರಿಂದ) ಕುಡಿಯುವ Me ದರ್ಯೆಯಿಲ್‌ -ವಿಳಾ- ஸ்ட்‌ ಸಮರ 
='ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬೀಳದೆ ಮೇಲೆಯೇ ಸುರಿವ ಘನವ. ತವಿರು-ನೀರ್‌ - (ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ನೀರೆಲ್ಲಾ) ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕಾದುದೇ. ಉಪಯೋಗಿಸಕೂಡದು. 

ரிபோ AAAS ATA | 

அளை AAAS எளி ரிக்கி ப 

எஸ்ரா ஏன்‌ ಗ್ವನಷ ರೆ எ எனச்‌ | 

ன்னை wea fd area fafa ll ₹ 


எண எனில்‌ எண எ ர | 
எண்னம்‌ எரர்‌ எரா RAEN | ನ 22 
ಮೂಲ: ವೆತಿಲ್ಪೆಮುನಿನ್ನಾದೇ ತಿನ್ನುಂ ಹಾಕ್ಕುಂ 
ಪೆತಿಲ್ರಯಿನಡಿನೇಿಯುನಡುವಿಲೀರ್ದುಂ, 
ವೆತಿಲ್ವಿಯುಂ ಈ ಪಾಕ್ಕು ಮುಡನ್‌ ಕೂಟ್ಟತಿನ್ನುಂ 
ವಿದವೈಕ್ಕು ಸಜಾ ಮುಡಿವಾಚ್ಚಿರಮತಾರದುಂ, 
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ಶುತಿಲ್ಪೆಯುಂ ಶುಣ್ಗಾಂಬಿನಿಲೈೆಯುಂ ಶೋಕಂ 
ವಿರಠತಂಕೊಂಡಿಡುನಾಳ್‌ 53360330௦0 ಪಾಕ್ಕುಂ, 
ವೆತಿಲೈೆತಿನ್ನಾನಿರೃಪುರುಹುನೀರುಂ 
ವಿದ್ವೆಯೆನವೈತದು ತಿನಲುಂ ಎಲಕ್ಕಿನಾರೇ ॥ 19 
ವೀಳೆಯಜೆಲೆಯ ಸೇವನೆಯ ಕೆಟ್ಟರೀತಿಯನ್ನು ಖಂಡಿಸುವರು 2 
ವೆತ್ತಿಲ್ಪ-ಮುನ್‌ -ತಿನ್ನಾದೇ-ತಿನ್ನುಂ-ಪಾಕ್ಕುಂ ಸ ವೀಳೆಯದೆಲೆಯನ್ನು ಮೊದಲು 
ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಮೊದಮೊದಟೀ ಅಡಿಕೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು, (ಹಾಗೆಯೇ) 
ವೆತ್ತಿಯನ್‌ -ಅಡಿ-ನುಣಿಯುಂ-ನಡುವಿಲ್‌ -ಈರ್ಯುಂ - ವೀಳೆಯದೆಲಯ ತುದಿ 
ಅಡಿಯಕಾವು ಮತ್ತು ನಡುವೆ ಇರುವ ನರ ಇವನ್ನೂ ವೆತಿಲೈಯುಂ-ಪಾಕ್ಕುಂ-ಉಡನ್‌ 
ಕೂಟ್ಟಿತಿನ್ನುಂ ವೀಳೆಯಡೆಲೆಯನ್ನೂ ಅಡಿಕೆಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಿನ್ನುವುದನ್ನೂ 
ನಿಷೇಧಿಸಿರುವರು. ವದವ್ಯೈೆಕ್ಕುಂ-ಮುದಲ್‌ -ಮುಡಿವು -ಆಚ್ಚಿರ ಮತಾರ್ಯಂ =ವಿಧವೆಯೂ, 
ಬ್ರಹ್ನಚಾರಿ ಮತ್ತುಸನ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೂ ತಾಂಬೂಲ ಸೇವನೆ ಕೂಡದು. ಶುತ್ತು-ಇಲ್ಫೆಯುಂ - 
ಎಲೆಯ ಸುತಲೂ ಇರುವ ಅಂಚು ಭಾಗವನ್ನೂ, ம்‌ ಶುಣ್ಣಾ ೧ಬು-ಇಲ್ಫೆಯುಂ - ಸುಣ್ಣವಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ಎಲೆಯನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಾರದು. ಶೋಕಂ-ವಿರತಂ-ಕೊಂಡು-ಇಡುಂ-ನಾಳ್‌ ದ 
ದುಃಖ ಮತ್ತುವ್ರತ ಇವುಗಳುಳ್ಳ ದಿನಗಳಲ್ಲಿವೀಳೆದೆಲಿ ಅಡಿಕೆಯನ್ನುಪಯೋಗಿಸಬಾರದು. 
ವೆತ್ತಿಲೈತಿನ್ನಾನಿರ್ದ-ಪರುಹು-ನೀರುಂ = ವೀಳೆಯದೆಲೆಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವಾಗ ನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿಯಬಾರದು. ವಿದ್ಯೆ -ಎನ-ವೈತದು = ಬೀಜಾರ್ಥವಾಗಿಟ್ಟದನ್ನೂ ತಿನಲುಂ 
-ವಿಲಕ್ಕಿಗಾರ್‌ ಎ ತಿನ್ನಕೂಡದೆಂದು ನಿಷೇದಿಸಿರುವರು. 


rye ளெ ort ge deg | 


SS என எள aed rere aff பு 

“red ஜாப ர்ணள் எரி ஏ எள நந்த 

எளி எனரஈ: னர்‌ எ ஏனா உண்‌ | ೪ 
எணண wa ef எல்‌ faa | 

Rafer என விளள்‌ எள ணு; ட... ப்‌ 


ಮೂಲ ಶಾತಿಗುಣಮಾಚ್ಚಿರಮಂದೇಶಂ ಕಾಲಂ 
ದರುಮಂಗಳ್‌ ನಿಮಿತಂಗಳ್‌ಮುದಲಾವೋದುಂ, 
ಬೇದಮುದಲಾಹವೊರುದಿರವಿಯನ್ನಾನ್‌ 
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ಪಿರಿನ್ನುನಲಂ ತೀಜ್‌ನ್ವಯುಂ ಪೆತುನಿರ್ದುಂ, 
ಪಾದಮಿಶೈಪ್ಪಿರಂದೋರ್ಭಕ್ಕಪಿಲೈಯಿನ್‌ಪಾಲ್‌ 
ಪರುಹಿಡಲಾಹಾದೆನ್ರುಮರೈೆಯೋರ್‌ಶೊನ್ಸಾರ್‌, 4 
ಆದಲಿನಾಲೋದಿ ಯುಣರ್‌ನ್ನವರ್‌ ಪಾಲೆಲ್ಲಾಂ 

ಅಡಿಕ್ಕಡಿಯುಂ ಕೇಟ್ಟಯರ್‌ವುತೀದ್ಧಿನೀರೇ I 20 


ಶಾತಿ-ಗುಣಂ- ಅಚ್ಚೆರಮಂ-ದೇಶ-ಕಾಲಂ-ದರುಮಂಗಳ್‌ - ನಿಮಿತ್ತಂಗಳ್‌- 
ಮುದಲಾ-ಓದುಂ - ಬ್ರಾ ஒல ಜಾತಿಗಳೂ, ಜ್ಞಾನ -ಅಜ್ಞಾನ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳೂ 
(ಸತ್ತಾ ದಿಗಳೂ) ಬ ಬ್ರಹ್ನಚರ್ಕಾ ದಿ ಆಶ್ರ ಮಗಳೂ, (ದಕ್ಷಿಣ ಉತರಾದಿ ದೇಶಗಳೂ) 
ಗ್ರಹಣಾದಿಕಾಲಗಳೂ- ಅತಿಧಿಸ್ಟಾರ, கப, ಪಾಪಪುಣ್ಯಗಳುಳ್ಳಸ್ಸಿಶಿಯೂ, 
௦9,0322 39௦6 வ/722௦ - லன்‌. -ಓದುಂ 5 -ಮೊಡಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ NE ದ 
ಹೇಳಲಡುವ, ME ದಿರವಿರ್ಯ ತಾನ್‌ - ಒಂದೇ ವ ಸುವು ತಾನುಪಿರಂದ್‌ - ಉಂಟಾಗಿ, 
ನಲಂ- ட்‌ -ಪೆತ್ತುನಿರ್ಳುಂ - ಒಳ್ಳೆಯತನವ ನ್ನೂ ಕೆಟ್ಟತನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. 
(ಇದಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾಂತ) ಸ லத்‌, “ಪಿರಂದೋರ್ಡು _ ಪರಮಾತ್ಸನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದವರೆಂದು ಶ್ರು ತಿಪ್ರ ಸಿದ್ಧರಾದ ಜಾತಿಯವರಿಗೆ, ಕಪಿಲೆಯಿನ್‌ - ಪಾಲ್‌ ೭ 
ಕೆಂದುಬಣ್ಣದ ಹಸುವಿನ ಹ ಹಾಲನ್ನು, ಪರುಹಿಡಿಲಾಹುದು-ಎನ್ರು - ಕುಡಿಯಬಾರದು 
ಎಂದು ಮಕ್ಕೆ ಯೋರ್‌ = ಶೊನ್ಸಾರ್‌ - ಶ್ರೋತ್ರಿಯರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದಲಿಲ್‌ - 
ಆದ್ದರಿಂದ, ನಾಳ್‌-ಓದಿ- ಉಣರ್‌ನ್ನವರ್‌ - “ಪಾಲ್‌ -ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿತು ಅನುಭವಿಸಿರುವರೆ. ಹತಿರ, ಎಲ್ಲಾ- ಅಡಿಕ್ಕಡಿಯುಂ- ಕೇಟ್ಟು - ಸಕಲ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಆಗಾಗ್ಗೆ 369669, ಅಯ್ದು 2 ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉದಿರ್‌ ಮಿನೀರ್‌ ல்‌ 
(ಸಂದೇಹವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ). 


ளா“ எண்‌ fo at A Fifa னள | 

ಕಥೆ எண்‌ rede என்‌ a Rm ப 

Regs gare எ என்‌ ன்‌. ப 

அனி: forma எண விஸ்ணு ೪ 


sant f2 ageareftd: sgufird qa: 1 
qa waist Rove ws ன: ப $௦ 


ಆಹಾರ ನಿಯಮಂ 


; ಕೆಂಗಿರುಳಾಲ್‌ ವಿಡಿಯಾದ ವುಲಹುಕೈೆಲ್ಲಾಂ 

ಕೈ ವಳಕ್ಕಾ ಮಿವೈಯೆನ್ರು ಕಣ್ಣನ್‌ 808320, 
ಹೊಂಗುಪುಗಳಾಗಮಂಗಳ್‌ ತೆರಿಯಚ್ಚೊನ್ನ 
ಪೊರುಳಿವೈನಾಂಪುಣ್ಣಿಯರ್‌ಪಾಲ್‌ ಕೇಟ್ಲುಚ್ಛೊನ್ನೋಂ, 
ಮಂಗುಡಲುಂ ಪೊರುಳುಮಲ್ಲದರಿಯಾಮಾನ್ನರ್‌ 
ವಲ್ಕೆಯುಳಹಪ್ಪಟ್ಟು ವರಮ್ಮಳಿಯಾದೆನ್ರುಂ, 
ಪಂಗಯಮಾದುತವರುಳಾಳರ್‌ತಮ್ಹಾಲ್‌ 
ಪತಿಮಿಹುಪವಿತಿದಂಗಳ್‌ ಪಯಿನ್ನಿನೀರೇ || 21 


ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯ ರು ತಾವು ಈ ತ್ಯಾಜ್ಯೋಪಾದೇಯಗಳನ್ನು ಹಿರಿಯರ 
ಪಟೀಶದಿಂದ ಗ್ರ Abn ಸಂಗ್ರ RAED ல ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ட ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆನ್ನುವರು. bE ವಿಡಿಯಾದ- -ಉಲಹಕ್ಕೆಲ್ಲಾಂ - __ 
ಅಜ್ಞಾನಾಂಧಕಾರಿಂದ ಬೆಳಗಾಗದ (ಅಜ್ಞಾನ ಕವಿದ ಈ ಜಗಕ್ಕೆ) ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ, 
ಇವೈ-ಕೈ-ವಳಕ್ಕು-ಆಂ-ಎನ್ರು - ಶ್ರುತಿಸ್ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು 
ಕೈದೀವಿಗೆಯಾಗುವುದೆಂದು (ಮಾನಂ ಪ್ರದೀಪಮಿವ ಕಾರುಣಿಕೋದದಾತಿ'' ಎಂಬಂತೆ) 
ಕರ್ಣ -ಕಾಟ್ಟುಂ = ಫ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ತೋರಿಸಿದ, ಪೊಂಗು-ಪುಗಳ್‌ -ಆಗಮಂಗಳ್‌ ಎ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಗಳುವ ವೇದಗಳು. ತೆರಿಯ-ಶೊನ್ನ - ತಿಳಿಯುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದ, 
ಪೊರುಳ್‌ -ಇವೈ - ಈ ಸಾರವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಾಂ-ಪುಣ್ಣಿಯರ್‌ ಪಾಲ್‌ - 
ಕೇಟ್ಟು-ಶೊನ್ನೋಂ -, ನಾವು ಅಂತ ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ ಹೇಳಿರುವೆವು. 
ಮಂಗುಡಲುಂ-ಪೊರುಳುಂ-ಅಲ್ಲದ್‌ -ಅರಿಯಾ-ಮಾಂದರ್‌ -ವಲ್ಕೆಯುಳ್‌ - 
ಆಹಪ್ಪಟ್ಟು-ವರಂಬಳಿಯಾಬ್‌ - ನಶ್ವ ರವಾದ ಈ ದೇಹ ಮತ್ತು ಹಣವನ್ನು. ಬಿಟ್ಟು 
ಬೇರೆಯಾವುದನ್ನೂ ಅರಿಯದ ಮಾನಪರ ಬಲೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಮರ್ಯಾದೆ ಮೀರದೆ, லஸ்‌, ௦ 
= ಎಂದೆಂದಿಗೂ, kN ಮಾದು-ಉತ್ಸ- அ ಪಾಲ್‌-ಪತ್ತಿ-ಮಿಹು - 
20௦8292603 ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, ಪರಮ ಬಯಾಳುವಾದ 
ವರದರಾಜನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವಂತಹ, ಪವಿತ್ತಿರಂಗಳ್‌-ಪಯಿಲ್‌ಮಿನೀರ್‌ ಎ 
(ಇಂತಹವೇ) ಪರಿಶುದ್ಧವಾದುವು ಎಂದು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


சாண எனா மர்‌ ளான ளர்‌ | 
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ಸಿರ எவவ ராவா ரவானை 


ಶ್ರೀಃ 


ಪಿಳ್ಳಯಂದಾದಿ 
சிராக்‌ merrd எனச்‌ | 
| ஊர்‌ விண பள்ளி எரா: பு 
| aenardafd றா ren னோ எள | 
| ணன ஏனை ராண ப 


ಶ್ರೀಮನ್ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕೆರು ಅವತರಿಸಿ ಇಂದಿಗೆ 690 ವರ್ಷಗಳಾದುವು. 
பட்டம்‌ ಪುತ್ರರೇ ಪ್ರಕೃತ ಈ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧಕರ್ತ್ಕಾ. ಇವರು ಜನ್ಮತಾಳಿ ಇಂದಿಗೆ 643 
ವರ್ಷಗಳಾದವು. ಇವರಿಗೆ “ವರದಾಚಾರ್ಯ 2 ““ನಯಿನಾರಾಚಾರ್ಯ ” ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 
i ಶತಗುಣಃಪುತ್ರಃ'' ಎಂಬುದು ಇವರಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಶಃ ಸತ್ಯ. ತಂದೆಯವರಾದ ಶ್ರೀ 
ದೇಶಿಕರಲ್ಲಿ "“"ಶ್ರೀಭಾಷ್ಯ'' ಕಾಲಕ್ಷೇಪ ಪಮಾಡಲು : ತೊಡಗಿದಾಗ ಆವರೆಗೆ ಹೇಳೆಲ್ಪಡುತಿದ್ದ 
“ನಮಃ ಪದಮಿದಂ ಭೂಯಾತ್‌ .... ಇದಂ ಜಗತ್‌।।'' ಎಂಬುದರೊಡನೆ "ಶಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ವೆಂಕಟನಾಥಾರ್ಯಃ...... ಹೃದಿ 1 ಎಂಬಸ್ಪತಃ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನಪ್ಲೋಕವನ್ನೂ ಹೇಳಿದರು. 
ಅದೇ ಇಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುತಿದೆ. த ಶ್ರೀ ದೇಶಿಕರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 29. ಯಂದಾದಿ'”'ಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಡಾಡಿರುವರು. ಅದು ತಿಳಿಯಾದ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿದೆ. ಅವರೆದುರಿನಲ್ಲೇ ಪಾಡಿ, ಶ್ರೀ 
'ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ““ಅಮುದನಾರ್‌''ರವರು ಪಾಡಿ ಕೀರ್ತಿ ಪಡೆದಂತೆ, ಶ್ರೀ ದೇಶಿಕರ 
ಕೃಪೆಯ ಮೂರ್ತಿಗಳಾದರು. 


ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ರಸಿಕರು ತಮಿಳಿನ ರಸವನ್ನು ಸೆವಿಯುವಂತಾಗಲೆಂದು ಯತ್ನಿಸಿದೆ. 
ಇದು ಪ್ರಿ ಮದಾಚಾರ್ಯರ ಕೃಪೆಯಿಂದಲೂ, "ಸದಭಿಮಾನಿಗಳ ನೆರವಿನಿಂದಲೂ 
EMM NSE ಸಕಲರ ಶೆ குஸ்தி ಕಾರಣವಾಗಲೆಂದು ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


த ವ ಇತಿ, ಸಬಾಚಾರದಯಾವಲಂಬೀ 
ಶಾರ್ವರಿ-ಜ್ಯೇಷ್ಟ ட 
1960 ವಿರ್ದಾ ಹ- ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯಃ 
ನಂ. 14, 4ನೇ ಕ್ರಾಸ್‌, ಕಾಳಿದಾಸ ರಸ್ತೆ 
ವಾಣಿವಿಲಾಸ ಮೊಹಲ್ಲ ಮೈಸೂರು 
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(15,6: ॥ 
ಪಿಳ್ಳೆ ಪಯೆಂದಾದಿ 
(ತನಿರ್ಯ) 
ತಿರುಮಲೆ ಎಂಬೆರುಮಾಬನಾರರ್ಪ ಅರುಳಿಚೆಯದ್‌ 
ಲ ps) 
ಚ ಎ 


ಮೂಲ: ಶೀರಾರ್‌ತೂಪ್ಪಲ್‌ ಪಿಳ್ಳೈಯಂಬಾದಿಯೆನ್ಸ್‌ ಶೆಳುಂದಮಿಳಾಲ್‌, 
ನೇರಾಹವೇದಾಂತದೇಶಿಕರ್‌ ತಾಳಿಣೈಕ್ಟೀಳ್‌ ಮೊಳಿನ್ಸಾನ್‌, 
ಏರಾರ್‌ಮರೈಪ್ಲೊರುಳೆಲ್ಲಾಮೆಡುತಿವೃಲುಹುಕ್ತುಯ್ಯವೇ, 
ಶೀರಾಹಿಯ 2229003557 ಪಾದಂ ತುಣೈನಮಕ್ಸೇ || 


ಭಾವಾರ್ಥ :- ವೇದಂಗರ್ಳಿ ಪೊರುಹಳ್‌ ನಿರೈಂದಿರುಪ್ಪದುಂ, ಶೆವಿಕ್ಕ್‌ 
ಇನಿದಾಯುಂ, ತೆಂ ತಂದೈಯಾರಾನ "““ತೂಪ್ಲಲ್‌ ಪಿಳ್ಳೈಯೆನ್ಸ್‌ ಪೇರುಡೈಯ 
ನಿಗಮಾಂತದೇಶಿಕರ್‌ ವಿಷಯಮಾನ ಶೆಂದಮಿಳ್‌ಪಾಶುರಂಗಳಾಯುಂಯಿರುಕ್ಕುಂ 
ಪಿಳ್ಳೈ ಯಂದಾದಿಯ್ಸೆ'' ಇಮ್ಮಾನಿಡರ್ರಿ ನನ್ಮೈಕ್ಕಾಹ, ಶ್ರೀ ದೇಶಿರ್ಕ ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ 
ಹಳಿಲ್‌ ಭಕಿಯಾಲೇ ಪಾಡಿನ, ಸಲ್ಲಗುಣಂಗಳೀ. ಉರುವಂಪೆತ್‌ ವಂದವ ತರಿತಿರುಕ್ಕುಂಪಡಿ 
ಇರುಕ್ಕಿರ ವರದಾಚಾರ್ಯ ರ್ರಿ ತಿರುವಡಿಹಳೇ ಅಡಿಯೇಂಗಳುಕ್ಕು ತುಣ್ಣೆ. 


ಅರ್ಥ :- ಶೀರ್‌-ಆಹಿಯ - ಸದ್ದುಣಗಳೇ ಆಕಾರವೆತ್ತಿ ಬಂದಂತಿರುವ, 
ವರದಾರಿಯನ್‌ - (ನಿಗಮಾಂತದೇಶಿಕರ ಕುಮಾರರು) ವರದಾಚಾರ್ಯ ರು, ಶೀರ್‌-ಆರ್‌ 
=ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ, ತೂಪ್ಸೆಲ್‌ - ತೂಪ್ಪುಲಗ್ರಹಾರದ, ಪಂ ದೇಶಿಕರ್‌ - . 
ವೇದಾಂತಾಚಾರ್ಯರ, ತಾಳ್‌-ಇಣ್ಛೆ-ಕೀಳ್‌ - ಪಾದಗಳೆರಡರ ವಿಷಯವಾಗಿ, ನೇರಾಹ : 
ஜை, ಇ-ಉಲಹಕ್ಕ್‌-ಉಯ್ಯವೇ - ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಜನರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ, 
ಏರ್‌ -ಆರ್‌-ಮರೈ -ಪೊರುಳ್‌ -ಎಲ್ಲಾಂ ೭ ಉಪನಿಷತುಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ 
ಸಾರಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಡುತ್ತ್‌ - ಉದ್ದರಿಸಿ, ಶೆಳುಂ-ತಮಿಳಾಲ್‌ - ಮನೋಹರವಾದ 
ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಪಿಳ್ಳೈ -ಅಂದಾದಿ ಎನ್ಸ್‌ - ""ಪಿಳ್ಳೆ 4௦௯௦” ಎಂದು (ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ : 
ಗೆ ಸಂಥವನ್ನು) ಮೊಳಿಂದಾರ್‌ - கல்பம்‌, “(ಅಂತಹ ವರದಾಚಾರ್ನ ರ) ಪ ಸ z 
ಪಾದಗಳು, ನಮಕ್ಕೇ - (ಅವರನ್ನೇ ಸಂಬಿರುವ) ನಮಗೇ, ತುಣ್ಯೆ - ಸಹಾಯವು. 


ஜி ணரா ண பே எண: 
வணி எர விள என்‌: | 


640 ಪಿಳ್ಳೈಯಂಬಾದಿ 


எணாள எ கரஏு என்ளி எரி 
அள்‌ ராக்‌ 2 எண்ன எனி எ: ப 


ಮೂಲ : ಮಾಮಲರ್‌ ಮನ್ನಿಯಮಂಸ ಮಹಿಳ್‌ನ್ನುದೈಮಾದ್ದಿರ್ನತಾಳ್‌, 
ತೂಮಲರ್‌ಶೂಡಿಯ ತೊಲ್ಲರುಳ್‌ಮಾರ್ರ ತುಣೈೆಯಡಿಕ್ಕೀಳ್‌, 
ವಾಳ್‌ವೈಯುಹಕ್ಕುಂ ಅರಾಮಾನುಶಮುನಿವಣೆ 2 356320, 
5₹6 033 ಎಂಗಳ ತೂಪ್ಪಲ್‌ ಪಿಳ್ಳೈಪಾದಂ ರ್ವಶೆನ್ನಿಯದೇ | 


ಭಾವಾರ್ಥ :- ತಾಮರೈಪೂವಿಲ್‌ ವಸಿಕ್ಕುಂಪೆರಿಯಪಿರಾಟ್ಟಯಾಲೇ ವಿಳಂಗುಂ 
ತಿರುಮಾರ್ಭುಡ್ಯೆಯ ಎಂಬೆರುರ್ಮೂ ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ಹಳ್ಳೆ ತಂತಲ್ಫೆಯಿಲ್‌ ದರಿತ್ತವರುಂ, 
ಏರಾಳಮಾನ ಅರುಳಿರುಪುವರುಮಾನ ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರಿನ್‌ ತಿರುವಡಿ ಮಲರ್‌ಹರ್ಳಿ ಕೀಳ್‌ . 
ವಾಳ್‌ವದ್ಯೆಯೇ ವಿರುಂಬುಂ (ಆಶೈಪ್ಪಡುಂ) ಎಂಬೆರುಮಾನಾರುಡೈೆಯ ಅದ್ಭುತಮಾನ 
ಔದಾರ್ಯಗುಣತ್ವೈ ತುದಿಕ್ಕುಂ ತೂಪ್ಲಿಲ್‌ ಪಿಳ್ಳೆ ಟಯಿನ್‌ ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ಹಳ್‌ ಅಡಿಯೇನ್‌ 
ತಲ್ಪೆಯಿಲೇಯೇ ನಿಲ್ಫೆಪೆತ್ತಿರುಕ್ಕಿನ್ರನ 


ಅರ್ಥ :- ಮಾ-ಮಲರ್‌ ಎ ಮಹತಾದ ತಾವರೆ ಹೂವಿನಲ್ಲಿ ಮನ್ನಿಯ - 
ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, ஸ்ரீ - ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, ಮಹಿಳ್‌ನ್ಸ್‌-ಉ್ಕೆ -ಮಾಧ್ಬಿನನ್‌ 2 
(ಎಂದಿಗೂ ಅಗಲಿರಲಾರೆನೆಂದು) ಅತಿಸಂತೋಷದಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ವಕ್ಷಸ್ನಳವುಳ್ಳ 
ಭಗವಂತನ, ತಾಳ್‌-ತೂ-ಮಲರ್‌ - ಪರಮಪಾವನವಾದ ಪಾದಾರವಿಂದಗಳನ್ನು (ನಮ್ಮ 
ತಲೆಯಮೇಲೆ) ಶೊೂಡಿಯ - ಮುಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ತೊಲ್‌ -ಅರುಳ್‌ - 
ಅಪಾರಕರುಣೆಯುಳ್ಳ, ಮಾರನ್‌ - ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರರ, ತುಣೈೆ-ಅಡಿ = ಎರಡು ಅಡಿಗಳ, ಕೀಳ್‌ 
= ಕೆಳೆಗೆ, ವಾಳ್‌ವೈ - ಬಾಳುವುದನ್ನೇ (ಅದಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾವುದನ್ನೂ ಬಯಸದೆ) ಉಪಹಕ್ಕುಂ 
= ಬಹಳ ಆಸೆಪಡುವ, ಇರಾಮಾನುಶ-ಮುನಿ - ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರ, ವಣ್ಣೈ த 
ಔದಾರ್ಯಾದಿ ಸದ್ದುಣಗಳನ್ನೂ ಪೋತುಂ - (ನಿತ್ಯವೂ) ಪೊಗಳಿ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡುವ, 
ಶೀರ್ಮೈಯನ್‌ - ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ಎಂಗಳ್‌ - ನಮ್ಮ, ತೊಪ್ಪುಲ್‌ -ಪಿಳ್ಳೈ ட ட 
ನಿಗಮಾಂತ ದೇಶಿಕರ, ಪಾದಂ - ಪಾದಗಳು, ರ್ವ - ನನ್ನ, ಶೆನ್ನಿಯದ್‌ - ತಲೆಯಮೇಲೆ 
ಬೆಳಗಿರತಕ್ಕವು. 


ಪಿಳ್ಳೈಯಂದಾದಿ 641 


ಮೂಲ: ಶೆನ್ನಿವಣಂಗಚ್ಚಿರುಪನಿಶೋರ ರ್ವ ಕಣ್ಣಿಣೈೆಹಳ್‌, 
ವೆನ್ನರಕಂಗಳುಂವೀಯ ವಿರ್ಯಗತಿ ಯಿನ್ನಮೇವ, 
ತುನ್ನುಪುಹಳುಡೈತೂಪ್ಪಲ್‌ ದಮರಂದರನ್‌ ತೂಮಲರ್‌ ತಾಳ್‌, 


ಮನ್ನಿಯನಾಳ್‌ಹಳು ಮಾಹುಂಗೊಲ್‌ ಮಾನಿಲತೀರ್‌ ನಮಕ್ಕೇ 11) 


ಭಾವಾರ್ಥ :- ನಮದ್‌ ತಲ್ಫೆಹಳ್‌ ಶ್ರೀ ದೇಶಿರ್ಕ ತಿರುವಡಿಹಳಿಲ್‌ ವಣಂಗಿ 
ರುಕ್ಕುಂಪಡಿಯಾಹವುಂ, .ಕಣ್‌ಗಳ್‌ ಆನಂದಕ್ಕಣ್ಣೀರ್‌ ಪೆರುಕ್ಕುಹಳ್ಳೆ ಉಡ್ಛೆಯನ 
ವೈಯಾಹವುಂ. ವಲ್‌ವಿನೈಹಳ್‌ ಅತನ ಯಂ ಸಶಿತ್ಸ್‌ ಲಿಪಿಯ ದವ, 
ಮ கலு 55, ಪೆರಂಡ್‌ ಪೆರುಹುಂಪಡಿಯಾಹವುಂ, ತೂಪ್ಲುಲ್‌ 

ಸ್ಸಿಯಾನ "ನಿಗಮಾಂತಗುರುರ್ವಿ ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ಹಳ್‌ ಎಪ್ಲೋದುಂ ನಮ್‌ 
ನ ಶೆನ್‌ ಪೊರುಂದಿರುಕ್ಕುಂ ನರ್ಯಾಲಮುಂ ವರುಮಾ 9 ಓ ಉಲಹಿಯರೇ ! ಅದ್‌ 
ಎಪ್ಲೋದು ವರುಂ 9 


ಅರ್ಥ :- ಶೆನ್ನಿ- (ನಮ್ಮ) ತಲೆಗಳು, (ಶ್ರೀದೇಶಿಕರ ಪಾದಗಳಿಗೆ) ವಣಂಗ ೭ 
ಬಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ರ೯ - ನನ್ನ , ಕಣ್‌-ಇಣೈಹಳ್‌ - ಕಣ್ಣುಗಳೆರಡೂ, 
ಶಿರು-ಪನಿ-ಶೋರ - ಆನಂದಬಾಷ್ಟವನ್ನುಸುರಿಸುವಂತೆಯೂ, ವೆಂ-ನರಕಂಗಳುಂ - ಅತಿ 
ಕ್ರೂರವಾದ 'ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ, ವೀಯ - ವಶಿಸಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ವಿರ್ಯ-ಗತಿ ೭ 


' ಪರಮಪದದ, ಇನ್ಸಂ - ಆನಂದವು, ಏವ - ಎಲ್ಲೆಮೀರಿ ಹರಿಯುವಂತೆಯೂ, 


ತುನ್ನು-ಪುಹಳ್‌- ஸ்‌ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸ ತೂಪುಲ್‌- -ದುರಂ-ದರ್ರ೯ - ತೂಪ್ಪಲ್‌ 


'ದೇಶಿಕವರ್ಯರ, ತೂ- ட ட ಪಾವನವಾದ ಪ ಪಾದಾರವಿಂದಗಳೇ (ಪಾ ஹ்‌ 


ಪಾ ್ರಪಕಮೂ ಆಗಿರುವಂತಹ). ಮನ್ನಿಯ - ಶಾಶ್ವತವಾದ, ನಾಳ್‌ಹಳುಂ - ದಿವಸಗಳೂ, 
ನಮಕ್ಕೇ - ನಮಗೇನೇ, ಮಾನಿಲಶ್ರೀರ್‌ ௬ ஐஜல ಜಗತ್ತಿನ ನಿವಾಸಿಗಳೇ ! (ಇಂತಹವು 
ಎಂದಾದರೂ ಎಲ್ಲಾದರೂ) ಆಹುಂಗೋಲ್‌ - ಬರುವುಪೋ 9 (ಹೇಳಿ) 


எர aA year சள ! ஜர்‌ 
வு்‌ ௭ fags AoA | 
னஃ: ணார னை கோவ ரக 
எண்ன Arle ged எ: னள AY பு ಇ 
ಮೂಲ : ಮಾನಿಲತ್ರೋದಿಯ ಮಾಮಕೈಮನ್ನಿಯ 800௧௭, 
ಆನವೈತೆಯ್ಯು ಮರುಂ ಪೊರುಳತ್ತನ್ವಯೇ ಯರುಳುಂ, 


HOOTERS EE 


RNR 


| 
| 


642 ஸர ; ಪಿಳ್ಳ $ಯಂದಾದಿ 


ತೊನೆರಿಕಾಟ್ಕುಂ ಇರಾಮಾನುಶಮುನಿತೋತಿರಂ ಶೆಯ್‌, 
ಊನಮಿಲ್‌ ತೂಪ್ಪಲಯ್ಠನೋರ್‌ಪುಹಳನಿ, ಉಯ್‌ವಿಲೆ ರೈಯೇ 13 


'ಭಾವ:- - ಜೀವಾತ್ಸಾಕ್ಕುಳುಕ್ಕ್‌ ನನ್ನೆ ್ಟೈಕೊಡುಕ್ಕುಂವೇದ ವೇದಾಂತಗಳಿಲುಂ, ಮಟ್ರ 
ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳ್‌ ಮುಳುದಿಲುಮುಳ್ಳ ಉಣ್ಣೆ ಯಾನಪೊರುಳ್‌ ಉರೈಪುವರುಂ, ನಲ್ಲ ೨೬ 
ಕಾಣ್ಣಪ್ಪ ಪ್ರವರುಂ ನಂ ಎಂಬೆರುಮಾನಾರಾವಿ ರಾಮಾನುಶರ್‌, ಅಂದಮಹಾನ್ಸ ಎಪ್ಲೋದುಂ 
ಪುಹಳುಮವರ್‌ ನಂ ತೊಪ್ಪಲ್‌ ಪಿಳ್ಳೆ ೪ಯೆನ್ನುಂ ತಿ ಶ್ರೀದೇಶಿರ್ಕ, ಇವ್ಪಿ ದಮಾಯಿದುಕ್ಕುಂ 
ಆಚಾರ ನೈ ಕೊಂಡಾಡುವದೈೆಕ್ಸಾ ஸ்ட ವೇರೊನ್ರು ಉಜ್ಜೀವಿಪ್ಪಿಕ್ಟು ட] 
ಭಾಗ್ಯರ್ವಾಹಳುಕ್ಕು ಏದುಂ ಇಲ್ಲಿ. : 


ಅರ್ಥ :- ಮಾನಿಲತ್ವ್‌ - ವಿಶಾಲ ಜಗತಿನಲ್ಲಿ ಓದಿಯ - (ನಿಯಮದೊಡಸನೆ) 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ, ಮಾ- ஸ்டூ - ವೇದಗಳು, (ಮತ್ತು) ಮನ್ನಿಯ - ನಿತ್ಯವಾದ, 
ನಲ್‌- ಕಲ್ಫೆಹಳ್‌ - உடன லவ்‌, ಆನ - ಆದ, வல்‌ ೭ ಅವೆಲ್ಲವೂ, ಕೆಯ್ಯು - ಷ 
ಮಾಡುವ (ವಶೀಕರಿಸುವ) ಅರುಂ- -ಪೊರುಳ್‌ - ಅತ್ತನೈಯುಂ ೭ ತಾತ್ತಿ ಕಟ 
ಸಾರಾರ್ಥವಷ್ಠನ್ನೂ, ಅರುಳುಂ - ಕರುಣಿಸುವ, ತೂ- ನೆರಿ-ಕಾಟ್ಟುಂ - = ಪರಿಶುದ್ದವಾದ 
(ಶರಣಾಗತಿಯೆಂಬ) ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರುವ, ಇರಾಮಾನುಶಮುನಿ ட்‌ 
ಪ್ರೀರಾಮಾನುಜರ, ತೋತಿರಂ - -ಫೊಗಳಿಕೆಯನ್ನು ಶೆಯ್‌ - ಗೈಯ್ಯುವ, ಊನೆಂ-ಇಲ್‌ 
்‌ ಯಾವವಿಧಕೊರತೆಯೂ ಇಲ್ಲದ, ತೂಪ್ಪೆಲ್‌ - ಅಯ್ಯನ್‌ - ತೂಪ್ಲೆಲ್‌ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
ದೇಶಿಕೆರ, ಓರ್‌ - ಅಸಮಾನವಾದ, ಪುಹಳ್‌ - ಸೋತ 5 ಮಾಡುವುದೊಂದು ಅನ್ರಿ 
ಹೊರತು (ಮತ್ತಾವ) 800005 - ಉಜ್ಜೀವಿಸುವ ದಾರಿ, ಇಲ್ಲೈ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲು 


ள்ல more: 

எ med னரா எல்‌ fing: ' | 
சின்ன ர்‌ werd ஒண்‌ ஸரி. 

ಗ್ಗ: Maa wld we sf ளின்‌ || 


ಮೂಲ: ಉಯ್ಯುಂ ವಹೈಯಿಲ್ಲೈ ಉತ್ತರವೇದಿಯಿಲ್‌ ವಂದುದಿತ್ರ 
ಶೆಯ ವಳ್‌ಮೇವಿಯ 3 ಶೀರರುಳಾಳ್ವೆ ಚ್ಲಿಂದೈ ಶೆಯ್ಯು 6, 
ಮೆಯ ಿವನೆಂಬ್ಯೆ ಇರಾಮಾನುಶನರುಳ್‌ ಮೀವವಾಳುಂ, 
ಅಯ್ಯನಿಲಂಗು ತೂಸ್ಪುಲ್‌ ಪಿಳ್ಳೆ ಆಯಾಯ್‌ನ್ನ ನಪೊರುಳನ್ನಿಯೇ il4 


pe IAS DH HST ASR ratte ade 


வதக்க வசவு ಲಾ 


வலில 


ಭಾವಾರ್ಥ :- ಕಾಂಚಿಯಿಲ್‌ ವಿಳಂಗುಂ 6030௦ ಪೇರರುಳಾಳೆರ್‌ ವರದನ್‌. 
ಅಂದಪ್ಪೆರುಮಾಳ್‌ ರ್ಮಿ ಬ್ರಹ್ನಾವೇ ವಂಬ್‌ 805632 ಯಾಗತಿಲ್‌ ಯಾಗ ವೇದಿಯುಳ್‌ 
ಉದಿತ್ರವರ್‌, ಅಪ್ಪೆರುಮಾಳ್ಳೆ ಎಪ್ಟೋದುಂನಿನೈಂಬವರುಂ, ಉಣ್ಣ್ಯೈಯಾನ ಒಳುಕ್ಕತ್ತೆಯೇ 


ಉಡ್ಛೆಯವರುಮಾನವರ್‌ ನಮ್ಮುಡೈೆಯವರಾನ ರಾಮಾನುಶರ್‌, ಇವರುಡೈಯ 


ಅರುಳ್ಳೆಯೇ ವಾಳ್‌ಹೈಕ್ಸ್‌ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣಮಾಹಕ್ಕೊ ೦ಡವರ್‌, ಬ್ರ ಹ್ನೆತೇಜರ್ಸಿ ನಿನ್ರುಂ 
Hs ತೂಪ್ಪುಲಿಲ್‌ ಅಪತರಿತವರ್‌ ನಂ ಹ್‌ ಇಂದ RE ಅರುಳಿಚ್ಚಿಯ್ದ 
ಅರುಮೈಯುಂ, ಪೆರುಮೈೆ ಯಂ, ಉಣ್ಣೈಯುಮಾನ ಶಾಸ್ಪಾರ್ಥಂಗಳ್ಳಿತ್ತವಿರ 


ಇಪ್ಪಲಹತ್ತಲ್‌ ನಮಕ್ಕ್‌ ಉಜ್ಛೀವಿಕ್ಕವಳ ವೇರೊನ್ರಿ 8. 


ಅರ್ಥ :- ப்ளைட்‌ (ಬ್ರ கஸ்‌ ಮಾಡಿದ i ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಂದ್‌ - (ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯ ಪರಿಮಳಾದಿ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಪರವಶನಾಗಿ) 
ಬಂದು, ಉದಿತ್ತ 2 ಉದಯಿಸಿದ, ಶೆಯ್ಯವಳ್‌ -ಮೇವಿಯ - ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದ, ಶೀರ್‌ ಎ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳುಳ್ಳ, ಅರುಳಾಳಕ್ಕೆ - ಕರುಣಾಳು ವರದರಾಜನನ್ನು 
ಚೆಂದೈ-ಶೆಯ್ಯುಂ - RA ಧ್ಯಾನಿಸುವ, ಮೆಯ್ಯರ್ವ - ಸತ್ಯನಿಷ್ಠರಾದ, ಎಂದ್ಯೆ 5 


ನಮ್ಮ » ರಕ್ಷಕನಾದ, ಇರಾಮಾನುರ್ಶ ೭ಶಿ உ ರಾಮಾನುಜರ, ಅರುಳ್‌- ಮೇಎ- ರ = 
ದೆಯೆಯನ್ನೇ ಸ ಸಾಧನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಾಳುವ, ಅರ್ಯ್ಯ-ಇಲಂಗ್‌ ಎ: 
ಬ್ರಹ್ನತೇಜಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ತೂಪ್ಪುಲ್‌ - ತೊಪ್ಪುಲಗ್ರಹಾರದ, ಪಿಳ್ಳೈ 5 


““ಕುಮಾರ''ಎಂದು ಖ್ಯಾತರಾದ ದೇಶಿಕ ಸಾರ್ವಭೌಮನು, ಆಯ್‌ನ್ನ - ಹೇಳಿದ, 


ಪೊರುಳ್‌ -ಅನ್ರಿ - - (ಭಗವಂತನು "ಶರಣಂವ್ರ ಜ'' ಎಂದು ಗೀತೆಯಲಿ )್ಲಿ ಹೇಳಿದ). 


ಶರಣಾಗತಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು (ಈ ನಮಗೆ ಬೇರೆ 03092) ಉಯ್ಯುಂ - ಉಜ್ಜೇವಿಸುವ, 
ல்‌ - ದಾರಿಯು, ಇಲ್ಲೈ - ன்‌ ಇಲ್ಲ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ 
ಶರಣುಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಭಾವ). 


def கண்ணள்‌ அர ead cored: ster d 


Te tena we FE எண எனன ப ஆ 


ಮೂಲ: ಅನಿ ಿವ್ಹುಲಹಿನೈಯಾಕ್ಕಿ ಅರುಂ ಪೊರುಳ್‌ ನೂಲ್‌ ವರಿತ್ಸ್‌ 
ನಿನ್ಸ್‌ ತನ್ನೀಳ್‌ಪುಹಳ್‌ ವೇಂಗಡಮಾಮಲೈಮೇವಿಪಿನುೂ, 
ವೆನಿ ್ರಪುಹಲ್‌ ತಿರುವೇಂಗಡನಾದನೆನುಂ ANE 


ಪಿಳ್ಕೈಯಂದಾದಿ 643 


ಮ್‌ 


PSEA 


2௦௦6 


644 ಪಿಳ್ಳೆ 


ನಿನ್‌ ನಿಹಳ್‌ನ್‌ಮಣ್‌ಮೇಲ್‌ ನಿನ್ರನೋಯ್‌ಹಳ್‌ 
ತವಿರ್‌ತ್ರನನೇ ॥1 5 


ಭಾವಾರ್ಥ :- ಸರ್ವಶರರ್ಣ್ಯ್ಯ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯರ್ಣ ಇವ್ವುಲಹತ್ತೆ ಸ್ಪಷ್ಟಿರ್ತಾ, 
ಉಡನೇ ಸತ್ವಗುಣ ಪರಿಪೂರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳ್ಳಿ ಪೇರರುಳಾಲೇ 259603065௪, ಸಕಲ 
ಜೀವರ್‌ಹಳುಂ ಉಯ್‌ವದರ್ಕಾಹವೇ ಸರ್ರೋತೆಮಮಾನ ತಿರುವೇಂಗಡ 
ಮಾಮಲೈೆಯಿಲ್‌ 5052860772 ಮುಡಿಯನಾಹವೇ ವಂದ್‌ ತೋನ್ರಿರ್ನಾ, ಪಿನ್ಸುಂ 
ಮಿಹವುಂ ಒಶಂದದಾಯುಂ ತೋನು ೦ತೂಪ್ಪಲಿಲ್‌ ತಿರುವೇಂಗಡನಾದನೆನುಂಗುರುರ್ವಿ 
ಉರುವತ್ವೈ ದರಿತ್‌ ்‌ 2563, ಇಂದ ಮಾನಿಡತ್ತಿಲ್‌ ನೆಡುಂಕಾಲಮಾಹ ನಿನ್ರಿರುಂದ 
ನೋಯ್‌ಹಳ್ಳೆ ನೀಕ್ಕಿ ಯರುಳಿರ್ನಾ (ದೇಶಿಕರ್‌ ದರ್ಶನೆದೇಶಕನಾಹವುಂ 
ಲೋಕದೇಶಿಕನಾಹವುಂ ವಿಳಂಗುವುದೇ ಇಕ್ಕಾರಣತ್ತೈ ಪೋಷಿಕ್ಕುಂ] 

ಅರ್ಥ :- (ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು) ಅನ್‌ - ಅಂದು (ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದಾಗ) 
(ಚೇತನರಲ್ಲಿ ಬಹುಕರುಣೆಯಿಂದ) ಇ-ಉಲಹಿನೈೆ - ಈ ಲೋಕವನ್ನು, ಆಕ್ಸಿ - ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, 
(ಠಃ ಲೋಗರ ಆಚರಣೆಗೆ ಪ್ರಮಾಣವಾದ) ಅರುಂ-ಪೊರುಳ್‌ 2 ಧರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ, ನೂಲ್‌ 2 ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ವಿರಿತ್ತ್‌ - ವಿಶದಪಡಿಸಿ, ನಿನ್ರ್‌ ೭ (ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ) ನಿಂತು, ರ್ತ =ತನ್ನ್ಯ ನೀಳ್‌ - ಅನಂತವಾದ, ಪುಹಳ್‌ - ಕೀರ್ತಿ ಯಾಗಿರುವ, 
ತಿರು-ವೆಂಗಡ-ಮಾ-ಮಲ್ಕೆ = ಶ್ರೀ ವೇಂಕಟಾಚಲದಲ್ಲಿ ಮೇವಿ - ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡಿದ, 
ಪಿನ್ನುಂ - ನರಿತರವೂ, (ತನ್ನಿಷ್ಠಪೊರ್ಣವಾಗದಿರಲು) ವೆನ್ರಿ - (ಹೊರ ಮತ್ತು ಒಳಗಿನ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಸದೆಬಡಿದು, ಪುಹಳ್‌ - ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಗಳಿಸುವ, ತಿರುಂ-ವೇಂಗಡ 
ನಾದನ್‌-ಎನುಂ - "ಶ್ರೀ ವೇಂಕಟನಾಥನೆಂಬ'' (ಖ್ಯಾತರಾದ), ಗುರುವಾಯ್‌ - 
'ಆಚಾರ್ಯನಾಗಿ (ಬಂದವತರಿಸಿ) 685, ೭ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ, ನಿಹಳ್‌ನ್ಹ - ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹರಡಿ, 
ಮಣ್‌-ಮೇಲ್‌ - ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, ನಿನ್ರ - ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದ, ನೋಯ್‌ಹಳ್ಳೆ - 
(ದುರ್ಮತವಾದಗಳೆಂಬ) ರೋಗಗಳನ್ನು, ತವಿರ್ತನನೇ - ನಿವಾರಿಸಿದನಲ್ಲವೇ. (ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಈ ಮಹಾತ್ಸರನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಉಜ್ಜೇವಿಸೋಣ) 


end ote சிர ag eure என்ர wate | 


TR சிரோ ன எனி ஒர [சி ம்‌ 


ಪಿಳ್ಳೈಯಂದಾದಿ 645 


ಮೂಲ: லி ವೇದಿಯನ್‌ ಜೇದಾಂತದೇಶಿಕನ್‌ ಎಂಗಳ್‌ ತೂಪುಲ್‌, 
ಮೆಯ್‌ತುರ್ವ ಉತರ್ಮ ವೇಂಗಡನಾರ್ದ ವಿಯನ್‌ಕಲೈಹಳ್‌, 
ಮೊಯ್‌ತಿಡು ನಾರ್ವಿ ಮುಳೆಕ್ಕೊಡು ವಾದಿಯರ್‌ ಮೂಲಮರ 
ಕೈತವನೆನ್ರು ಶೈತೇನ್‌ ಕಂಡಿಲೇನ್‌ ಎನ್‌ ಕಡುವಿನೈೈಯೇ | 6 


ಭಾವಾರ್ಥ :- ""ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸ್ಟ್ರಗಳಿಲುಂ ಪಾಂಡಿತ್ಯಮುಳ್ಳವರ್‌ 'ಮರೈಹಳಿನ್‌ ಕರುತ್ವೈ 
ನನ್ರಾಹ ಅರಿಂದವರ್‌, ವೇದಾಂತಂಗಳುಕ್ಕೇ ಆಚಾರ್ಯರ್‌, ನಮ್ಮುಡ್ಯೆಯ ತಪಸಿನ್‌ 
ಪಲಮಾಯ್‌ ತೂಪ್ಪುಲಿಲ್‌ ವಂದವದರಿತ್ರವರ್‌, ಎಲ್ಲಾರ ಯುಂ ಉಜ್ಜೀವಿಪಿಕ್ಟುಮವರ್‌, 
ವೇಂಗಡನಾದ ನೆನ್ಸ್‌ ಪೆಯರುಳ್ಳವರ್‌, ಎಲ್ಲಾ ಎದಮಾನ ನಲ್ಲ ಕಲೈಹಳ್‌ pS 
ನಾವಿನುಡೈೆಯ ಮುಳೆಕೃತಾಲೇ ವಾದಿಹಳ್ಳ ಜಯಿತ್ರವರ್‌'' ಎನ್ಸ್‌ ಸಯೀದ್‌ ಶೊನ್ನೇನ್‌, 
ಉಡನೆ es ಪಾಪಂಗಳೆಲ್ಲಾಂ 36 ௦௦0, (ಉಡನೇ ಕಾಣಾಮೇಪೋಯಿನ) 


ಅರ್ಥ :- ವಿತಹನ್‌ - ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಪೂರ್ಣ ௯௦63. ವುಳ್ಳವರು, 
ವೇದಿಯನ್‌': ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ೧ ಸರಿಸಾಟಿಯಿಲ್ಲದೆಂತ ಹ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರು, ತಟ ದೇಶಿರ್ಕ 
= ವೇದಾಂತಗಳಿಗೇ ಆಚಾರ್ಯರೂ, ಆದ, 'ಎಂಗಳ್‌ - ನಮ್ಟ, ತೂಪ್ಲೆಲ್‌ - ತೂಪ್ಪಲಿನ, 
ಮೆಯ್‌ -ತವನ್‌ - ಸತ್ಯವಾದ ತಪಸ್ಸುಳ್ಳವರು, ಉತಮನ್‌ - ಬಹುಶ್ರೇಷ್ಠ್ಕರು, 
ಮೇಂಗಡನಾದನ್‌ - (ಪ್ರೀನಿಪಾಸದೇವರೇ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದ) 605626, 
ವಿಯನ್‌ -ಕೆಲ್ಫೆಹಳ್‌ - ನಾನಾವಿಧ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು (ವಾದಿನಿರಸನಕ್ಕಾಗಿ) ಮೊಯ್‌ತ್ತಿಡುಂ - 
ನಾನು ನಿಟ ಮೇಲೆಮೇಲೆ ಸಡೆಗರದಿಂದ ಬರುವ,ನಾವಿನ್‌ - ನಾಲಿಗೆಯ, 
ಮುಳಿಕ್ಕೊಡು - ಆರ್ಭಟವು, ವಾದಿಯರ್‌ - ದುರ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಮೂಲಂ-ಅರ - 
ಬುಡಸಹಿತ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ, ಕತವನ್‌ - ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕೆಲಿತವರೂ, ಕಲಿಸುವವರೂ, 
ಎನ್ಸ್‌ - ಎಂದು, ಉ್ಫೆರ್ತೇ - (ಮುಕಕಂಠದಿಂದ) ಕೂಗಿ ಹೇಳಿದೆನು. (ಕೊಡಲೆ) ಎನ್‌ 
- 88) ತೀ-ವಿನೈ - ಉಗ್ರವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಕಂಡಿಲೇನ್‌ - ಕಾಣಲಿಲ್ಲ, (ಈ ಗುಣನಿಧಿಯ 
ನಾಮಾಮೃತವನ್ನು ಸವಿಯುವವರಿಗೆ ತಕ್ಷಣ ಕಡುತರ ಪಾಷವೆಲ್ಲ ತೊಲಗುವುದು) 

எணணளிர ணைளாள்்‌ ளை ணில்‌: 

காளை கா அள ஏரண னன: | 

எனி age எகரி ணாள 

எனை 179 16 எள்‌ ௭ ரளி wa, ப ம்‌ 


ಮೂಲ: ವಿನೈಹಾಳ್‌ [ ಉಮಕ್ಕಿನ ವೇರೋರಿಡಂ ತೇಡವೇಂಡು 98, 
ಚಿನಮೇವಿ ಮುನ್‌ಪೋಲ್‌ ಶಿದೈಕ್ಕುಂವಷೈೆ ಸಗರದುಕುಡೇಲ್‌ 


| 
} 
{ 
‘ 
3 


646 ಪಿಳ್ಳೈಯಂದಾದಿ 


ಎನಿದಿಲಿರಾಮಾನುಶಮುನಿಯಿನ್ನುರೈಶೇರುಂ ತೊಪ್ಪಲ್‌ 
ಪುನಿದರೆನ್‌ಪುನ್ನಿಪುಹನ್ಸ್‌ತಿಹಳ್‌ನ್ಸ್‌ಫೊರುಂದಿನರೇ | 7 


ಭಾವಾರ್ಥ :- ಏ ಪಾವಂಗಳೇ | ಉಂಗಳುಕ್ಕು ಇನಿ ಇವ್ವಿಡಂ ಕಿಡ್ಕೆಯಾದ್‌, 
ಪೇರೊರು ಇಡಂ ತೇಡಿಕ್ಕೊಳ್ಳವೇಣುಂ- ನೀಂಗಳ್‌ ಮುನ್ಲೋಲ್‌ಕೋಪಿತ್ತಕ್ಟೊಂಡು ಎನ್ನೈ 
ದುಃಖಪ್ಪಡುತ್ತ ಇನ್ನು ಏನೆನ್ರಾಲ್‌, ಎಂಬೆರುಮಾನಾರುಡ್ಕೆಯ ಮಿಕ್ಕ 
ಮದಿಪುತ್ತಶ್ರಿ €ಸೂಕಿಹಳ್‌ ವಿಷರಿಕ್ಕುಂ ಇಡಮಾನತೂಪೈಲ್‌ ಪಿಳ್ಳೆ ಯೆನ್ನುಶಿ ಆದೇಶಿರ್ಕ 
ಎನ್ನೆಂಜುಳ್‌ ನಿಲ್ಫೆ ನಿನ್‌ ಒಳಿವೆಳಿಯಿಡುಹಿರಾರ್‌ ಕಾಣ್‌. 


ಅರ್ಥ: - ವಿನೈಹಾಳ್‌ - (ನನ್ನ) ಓ! ಪಾಪಗಳಿರಾ | ಮುನ್‌ಪೋಲ್‌ - ಹಿಂದಿನಂತೆ, 
ಶಿನ-ಮೇವಿ - டல. லஷ, ನನ್ನನ್ನು, ಇಂಗ್‌ - ಇಲ್ಲಿ ಶಿದೈಕ್ಕುಂ - 
ಸದೆಬಡಿಯುವ (ಪೀಡಿಸುವ), ವಹ್ಯೆ - ರೀತಿಯು, (ಇನ್ನು) ಅರಿದ್‌ - -ಆಗದು (ಸಲ್ಲದು) 
ಕೆಂಡೀರ್‌ - ತಿಳಿದಿರಾ | (ಆದ್ದರಿಂದ) ಇನಿ 5: ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ಉಮಕ್ಕ್‌ - ನಿಮಗೆ 
(ವಾಸಿಸಲು) ವೇರ್‌-ಓರ್‌-ಇಡಂ - ಬೇರೆ ಒಂದು ಜಾಗವನ್ನು PE - ಈ 
ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, (ಏಕೆಂದರೆ) ಎನದಿಲ್‌ ೭ ನನ್ನಲ್ಲಿ, ಇರಾಮಾನುಶಮುನಿರ್ಯ - ಹ 
ಫ್ರೀ BRE ஸு - ದಿವ್ಯಸೂಕಿಗಳು, ட 5 (ತಾವಾಗಿಯೇ) ಬಂದು 
ed ತೂಪ್ಸುಲ್‌ - ತೂಪುಲಿನ, 'ಪುನಿದರ್‌ ಪವಿತ್ರರಾದ (ದೇಶಿಕರು) ಎನ್‌' - ನನ್ನ, 
ಪುನ್ನಿ - ಮನಸನ್ನು, ಪುಹುಂದ್‌ - ಹೊಕ್ಕು, ತಿಹಳ್‌ನ್ಸ್‌ - ಬೆಳಗಿ, ಪೊರುಂದಿನರ್‌ - 
ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಂತಿರುವರು. டவ 


அனகா: ! எரே எயில்‌ எனி: 

ர்‌ fig ல்‌ எ ௭௭ சன்ளாாளினளா | 

wd gan கணனி னி | 
ளின்‌ போ ead meme 10 


ಮೂಲ: ಪೊರುಂದಿ ಬೃುವಿತನಿಲ್‌ಪೊಯ್‌ವಾಳ್‌ ಹೈಪೂಣ್‌ಗ್ಲಿನ್ರಪೂರಿ- 
ಯರ್‌ಜಹಾಳ್‌ |. 
ಆರುನ್‌ನರಹಿನಿಡರ್‌ ಕೆಡುಮಾತಲರಿಹಿನ್ರಿ ಲೀದ್‌, 
ಪೊರುಂದುಂಪೊರೊಳೊನು, ಕೀಳರ್‌ ಪೊಂಗುಮಿವ್ಪಿಡರ್‌ಕ್ಕಡರ್ದು 
ವರುಂದಾದ್‌ ತೂಪ್ಪಲ್‌ ಮಾಪೂರುಡನ್‌ ಪಾದಂ ವಣಂಗುಮಿನೇ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ :- ಇಂದ ಬುವಿಯಿಲ್‌ ಶಿರಿದುಂ ನಿಲ್ಫೆಯಿಲ್ಲಾದದುಂ 


ಪಿಳ್ಳೈೈಯಂದಾದಿ "647. 


(ச கு ಪೊಯ್ಯಾ ನದುಮಾನ ವಾಳ್‌ವೈಯಹೈೆ ಂದಿರುಕ್ಕು ೦ ಮನಿದರ್‌ಹಳೇ! 
ನೀಂಗಳ್‌ ಇಂಗಿರುಕ್ಕು தர்ம ನರಕಯಾತನೈಹಳ್ಳ ನಶಿ ಸದನ ಮಾರ್ಗತ್ಸೈ 
ಅರಿಯಮಾಟ್ವೀರ್‌ಹಳೇ [2 (wore 3 ) ರೂಪತಿರ್ಕ್‌) ದಿಯ 
(ಒಪ್ಪಮವ್ಯೆಯಾನ) ಉಪಾಯತ್ತೆ ಶೊಲ್ಲುಹಿರೇನ್‌, ಕೇಳುಂಗಳ್‌ : - ಇಬ್ಬವಕ್ಕಡಲ್ಫೆ ತಾಂಡಿ 
ಎಕ್ಕುಮವರುಂ ಮಿಹವುಂ ಊಉಯರ್‌ನ್ನವರುಂ ತೊಪ್ಪಲ್‌ಮಹಾಪುರುಷರಾನ 6, 
ದೇಶಿಕನ್‌. ಇವರ್‌ ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ ಹಳ್ಳ ವಣಂಗುಂಗಳ್‌. 


ಅರ್ಥ :- ಇ-ಬುವಿ-ತನಿಲ್‌ - ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ (ಅಲ್ಲವೂ, ஷ்‌ 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಪೊಯ್‌ - ಸುಳ್ಳಾಗಿ ತೋರುವ, ವಾಳ್‌ಹೈ - ಬಾಳಿಗೆ, ಪೊರುಂದಿ - 
ಸ್ಲಿರವಾಗಿ, ಪೂಣ್‌ಗಿನ್ರ - (ಆಸೆಪಟ್ಟು) கட கக ಪೂರಿಯರ್‌.ಹಾಳ್‌ - 
ನೀಚಮನುಜರೇ 1 ಇರುಂದ್‌ - (ಇಲ್ಲಿ) ಇದ್ದುಕೊಂಡೇ, 80%௪ - ನರಕದ, ಇಡರ್‌ - 
ದುಃಖವನ್ನು (ಯಾತನೆಯನ್ನು) ಕೆಡುಮಾತಲ್‌ - ತೊಡೆದು ಹಾಕಲ್ಲು (ಸುಲಭ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು) ಅರಿಹಿನ್ರಿಲೀರ್‌ - ತಿಳಿಯದೆ ಇರುವಿರಲ್ಲಾ ! (ನಿಮ್ಮ ಸ್ವ ಸ್ನರೂಪಕ್ಷೆ ್ಯ) 


ಫೊರುಂದುಂ - ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವಂತಹ, ಪೊರುಳ್‌-ಒನ್ಸ್‌ - ಉಪಾಯಪೊಂದನ್ನು, 


(ಹೇಳುವೆನು) ಕೇಳೀರ್‌ - - ಕೇಳಿರಿ, ಪೊಂಗುಂ - (ಬೇಡವೆಂದರೂ ಬಿಡದೆ) ಮೇಲೆಮೇಲೆ: 
“ಬರುವ, ಇ-ಇಡರ್‌ - ಈ ದುಃಖವನ್ನು, 520௦ - ದಾಟಲು, ತೂಪ್ಪಲ್‌ - ತೂಪೈಲಿನ, 
ಮಾ-ಪೂರುಡನ್‌ - ಮಹಾಪುರುಷರಾದ (ಜೀಶಕರ)ಪಾದಂ » ಪಾದಗಳಿಗೆ, ವಣಂಗುಮಿನ್‌. 
= ನಮಿಸಿರಿ, (ಆ ದುಃಖವು ಖಂಡಿತ) ವರುಂದಾದ್‌ - (ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ) ಬಾರದು. 


smearing: 1 ஸி! எர: et 
ணர்‌ எர: ரண்‌ Ae elt ed | 
அரணான UTA OTA எண: ணார TFN ப 4 


ಮೂಲ : ವಣಕ್ಕಮೊಡುಕ್ಕಂ ವಳಕ್ಕಮೊಳುಕ್ಳಂ ಇರಕ್ಕಂ ಶೇರುಂ, 
| . ಇಣಕ್ಕಮುರಕ್ಕಂ ಇಳುಕ್ಕುಮಳುಕ್ಕುಮಿ ಮಿಹಂದ್‌ನಿರ್ಯುಂ 
ಕುಣಕ್ಕುಲಮೋಂಗುಂ ಇರಾಮಾನುರ್ಶಗುಣಂಕೂರುಂತೂಪ್ಪಲ್‌ 


ಅಣಲಸನೈಪಕ್ಸ ಚೆನ್ನೆ ಅರಣಾಹ 535256 | 9 


ಭಾವಾರ್ಥ :- “280௦8 ನಲ್ಲಗುಣಂಗಳುಕ್ಕಮುದಕ್ಕ ತಟ ಎಂಬೆರು 
“ಮಾನಾರುಡೈೆಯ ಗುಣಗಣಂಗಳ್ಳೆ ಕೊಂಡಾಡುಹಿರ 4 ತೂಪ್ಸಲ್‌ ಪಿಳ್ಳೈ ಯಾನ 
ಶ್ರೀಡೇಶಿಕನೈಯೇ ಭಕ್ತಿಯುಡನ್‌ ಶರಣಮುಡ್ಯೆಯುಮರ್‌ ಹಳುಕೃತಾನ್‌ 


ಧವಲ 


648 ಪಿಳ್ಳೈಯಂದಾದಿ 


 ಪೆರಿಯೋರ್‌ಹಳಿಡತ್ತಿಲ್‌ ವಣಂಗುಷ್ಯೆ, ಒಡಂಗಿರುಕ್ಕೈ, ವಿನಯಂ, ನಲ್ಲೊಳುಕ್ಕಂ, ನಲ್ಲ 
ಆಚಾರಸಂಪತ್ತುದಯ್ಯೆ ಮುದಲಿಯ ನಲ್ಲಗುಣಂಗಳ್‌ ತಾಮಾಹವೇ ಪಂದ್‌ ನಿಲ್ಫೆಪೆರುಂ, 


ಕೆಟ್ಟಜನತ್ಲೋಡಿರುಪು, ಪೆರುಮಯಕ್ಕಾನ ಅರಿವಿರಂದ ದುಕ್ಕಂ ಪಾಪಂಗಳ್‌, ಅಶುದ್ದಿಹಳ್‌, 


ಮುದಲಿಯ ಕೆಡುದಲ್‌ಹಛ್‌ ಕಿಟ್ಟಶೇರಾದ್‌. 

ಅರ್ಥ :- ಗುಣ - ಸದ್ಗುಣಗಳ, ಕುಲಂ - ಸಮೂಹವೇ, ಓಂಗುಂ - ಹೆಚ್ಚುತಿರುವ, 
ಇರಾಮಾನುಶನ್‌ - ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜರ, ಗುಣಂ - ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳನ್ನು ಕೂರುಂ - 
ಕೀರ್ತನೆಮಾಡುವ, ತೊಪ್ಪುಲ್‌ ೭ ತೂಪ್ಪಲಿನ, 526055) - ಸೂಕ್ಷಾರ್ಥವೇದಿಯೂ, 
ಪಿಳ್ಳೈದನ್ಯೆ = ಕುಮಾರನಾಗಿಯೂ ಆದ (ಖ್ಯಾತರಾದ ದೇಶಿಕರನ್ನೇ) ಅರಣ್‌ -ಆಹ = 
ರಕ್ಷಕರನ್ನಾಗಿ, ಅಡ್ಕ ಬವರಕ್ಕೇ - ಆಶ್ರಯಿಸುವವರಿಗೇನೇ, ವಣಕ್ಕಂ - ನಮಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವೂ, ಒಡುಕ್ಕಂ = ವಿಧೇಯತೆಯೂ, ವಳಕ್ಕಂ = ಸಂಪ್ರದಾಯಪಾಲನೆಯೂ, 
ಒಳುಕ್ಕಂ ன்‌ ಸದಾಚಾರವ್ಲೂ, ಇರಕ್ಕಂ = ಕೆರುಣೆಯೂ, ಶೇರುಂ - (ತಾವಾಗಿಯೇ) 
ಸೇರುವುವು, : 9698௦ - ದುಷ್ಠಸಹವಾಸವೂ, ಉರಕ್ಕಂ - ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬನಿದ್ರೆಯೂ, : 
ಇಳುಕ್ಕುಂ : ಪಾಪವೂ, ಅಳುಕ್ಕುಂ = ಅಶುಚಿಯೂ, ಇಹಂದ್‌ನಿರ್ಳುಂ ಪ ದೂರನಿಲ್ಲುವುವು, 
(ಹತ್ತಿರ ಸೇರವು), “ಕುಣಕ್ಕುಲಮೋಂಗುಂ”' ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರಿಗೆ. 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಅದನ್ನು ಫಲಶ್ರುತಿಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ'' ಗುಣ - 
ಸದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳ, ಕುಲ - ವಂಶವು, ಓಂಗುಂ - ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ 
ಯುಕತಮವಾಗದಿರದು. 


frag: நிர்‌ எளி ளை ணைன. 
dg ரனினா? cafiernsqheoasr Aoi | 
ஸ்‌ படட ்‌ 
சிண error ஸ்‌ ஊண்‌ எள. || ட்‌ 
ಮೂಲ: ಅಡ್ಕ ಬವರ್‌ ತೀವಿನೈಮಾತಿಯರುಳ್‌ತರುಂ ತೂಪುಲೈೆಯಾ, 
ಅಡರ್‌ತರುಂ ಇಪ್ಪಿರವಿಕೃಡಲ್‌ತನ್ನಿಲಮರ್‌ನ್ನ ವೆನ್ಸೈ, 
ಕಡ್ಕೆಯರಪ್ಪಾಶಂಕಳತ್ತಿ ರ್ನಿತಾಳಿಣೈಕ್ಟಾಂ ವಣ್ಣಂ, 
035386] ಅರುಳಾಯ್‌ ಉಣರ್‌ನ್ನಾರ್‌ ತಂಗಳ್‌ಕರ್ದಹಮೇ [॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ :- ಅಡಿಯಾರ್‌ ಹಳುಡೈೆಯ ಪಾಪೆಂಗಳ್ಳೆ ನೀಕ್ಕಿವೈಪ್ಪವರುಂ 
ಅರುಳಾಹಿಯ ಮಳ್ಳೆಯ್ಯೆ ಪೊಳಿಯವಿಪ್ಪವರುಂ, ತಂಪರುಮೈಯ್ಯೆ 66 லர 
998000220௦, ನಮ್ಮಾಚಾರ್ಯರುಂ, ನಂಸ್ಥಾಮಿಯುಮಾಯಿರುಪುನರುಮಾನ | 


ಪಿಳ್ಳೈಯಂದಾದಿ 649 


ತೂಪ್ಸೆಲ್‌ ಪಿಳ್ಳೆ ಯಾನ ಶಿ 2)6 ದೇಶಿಕನೇ | (ಸಂಸಾರಮಾಹಿಯತುನ್ಸು ಂತರುಂ) 
ಇಪ್ಪಿರವಿಯೆನ್ನುಂ ಔರುಂಕಡಲಿಲೇ ಅಮಿಳ್‌ನ್ನಿರುಕ್ಕುಂ ಅಡಿಯೇನೈೆ ಉಡನೇ ಉದ್ದರಿತ್ಸ್‌ 
ಕಡತ್ತೇತಿಷೈತ್‌, ದೇವರೀರ್‌ ತಿರುವಡಿಮೆಲರ್‌ ಹಳಿಲೇ ಸಿಲ್ಕಿ ಪೆತ್ತ ಸೇವೈಯ್ಸ 
ಸಾದಿತೆರುಳವೇಮುಂ, 


ಅರ್ಥ :- ಅಡೆ ಬವರ್‌ - (ತಮ್ಮನ್ನು) ಆಶ್ರಯಿಸುವವರ, ತೀ- லஷ - ಕಡುತರ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ௦3 - ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ಆರುವ ವ ದಯೆಯನ್ನು EN ಬೀರುವ, 
ಉಣರ್‌ನ್ಸಾರ್‌ -ತಂಗಳ್‌ - (ನಿಮ್ಮ லவை ಅನುಭವಿಸಿದವರಿಗೆ, ಕರ್ಲಹಮೇ - 
ಕಲ್ಪತರುವಿನಂತೆ ಇರುವ, ತೂಪ್ಪಲ್‌ - ಅಯ್ಯಾ - “ஷ்‌ ಪಿಳ್ಳೈಯಾದ, ಉಡ್ಕೆಯವನೇ 
= (ನಮ್ಮ) ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಇಡರ್‌ - ದುಃಖವನ್ನು ತರುಂ - ரப ಇ- -ಪಿರವಿ- ಕಡಲ್‌ 
= ಈ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಅಮರ್‌ನ್ನ: ಮುಳುಗಿದ, (ಬಿದ್ದಿರುವ) ಎನ್ನೈ = ನನ್ನನ್ನು 
68-60 - ಕೊನೆಗಾಣದ, ಪಾಶಂ - ்‌ ಬಂಧನದಿಂದ, ಕಳತ್ತಿ - ಬಿಡಿಸಿ, 681 - ನಿನ್ನ 
ತಾಳ್‌ அஜ =ಅಡಿಗಳೆರಡನ್ನೂ, ಕಾಣುಂ ೭2ಕಾಣುವ 0690 ಎ "ರೀತಿಯನ್ನು ಅರುಳಾಯ್‌ 
- (ನನಗೆ) ಕರುಣಿ. 


ಮೂಲ: ಕರ್ದಗಮೇ ! ಯೆನ್ಸ್‌ ಕಾಶಿನಿಯೋರೈಕ್ಕದಿಕ್ಕ ಮಾಟ್ಟೇನ್‌, 
ವೆರಿಡ್ಛಯೇ ನಿನ್‌ ವೆನ್ನವತೀಯಿಲುಮೇವ ಮಾರ್ಟೇ, 
ಪರೆಲ್‌ ಕಲ್ಪೆವಲ್ಲಪ್ರಾವಲನೇ | ಪತ್ತರೇತುಂ ತೂಪ್ಸಲ್‌, 
ಅರ್ದುದನೇ | ಅರುಳಾಯ್‌ ಅಡಿಯೇನುನೆ: ಕ್ವರುಂಪೊರುಳೇ।॥! 11 


ಭಾವಾರ್ಥ :- ಸಮಸ್ತ 66) ಹಳ್ಳೆಯುಂ ಅರಿಂದವರುಂ, ನಲ್ಲ ಕವಿಮಣಿಯುಂ 
ತೂಪ್ಲುಲಿಲ್‌ ಅವತರಿಶ 729௦௦, ಬಕರಾಲ್‌ ಪುಹಳಪ ;ಡುಮವರುಂ, ಅದ್ಭುತ 
ಗುಣಚೇಷ್ಠಿತಂಗಳುಳ್ಳ ವರುಮಾನ ತ ತೂಪುಲ್‌ ದೇಶಿಕನೇ | ದೇವರೀರ್‌ ಅಡಿಯನಾನ ಎನ್ನೈ. 
ಅರುಳಿಟ್ಸ್‌ ಮುಕ್ತಿಯಡ್ಛೆಯವೈಪ್ಪೀರ್‌, ಇವ್ವುಲಹಿಲುಳ್ಲೆ ಪಣಮುಳವರ್‌ಹ ¥] 
“டுவிஸ்ட்‌. ಎನ್‌, ಅಡಿಯೇನ್‌ ತುದಿಕ್ಕಮಾಟ್ಟೇನ್‌, ಮಲೆ ಯಿಲಿರುಂದ್‌ 
ಉಗ್ರ pee கே, சணா ಇದ್ದೇಹಂದಟಕ್ಕವಿಡಮಾಟ್ವೀರ್‌. 


OH 


UU NON 


650 ; ಪಿಳ್ಳೈಯಂದಾದಿ 


ಅರ್ಥ :- ಪೆರಲ್‌- ಕಲ್ಫೆ -ವಲ್ಲ ಎ ಬಹುವಿಧ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರಾದ, ಪಾವಲನೇ 
ட - ಕವಿತೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲವರೇ | (ಮಹಾಕವಿಮಣಿಯೇ [வ ಪತ್ತರ್‌ - ಭಕರಿಂದ, ಏತುಂ - 
ಕೊಂಜಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಷ, ತೂಪ್ಪಲ್‌ - ತೂಪ್ಪುಲಿನ, ಅರ್ಗ ಬದನೇ ட்‌ ಅಶ್ನರ್ಯ ಚೇಷ್ಠಿತರೇ | 
(ದೇಶಿಕರೇ) ಅಡಿಯೇನುಕ್ಸ್‌ = (6) ಸೇವಕನಾದ : ನನಗೆ, ಆರುಂ-ಪೊರುಳ್‌ = 
ಮುಕ್ತಿಯ ಉಪಾಯವನ್ನು." He ಈ ಕರುಣಿಸಬೇಕ್ಕೆ, ಕಾಶಿನಿಯೋರೈೆ ட்‌ 


(ಧನಿಕ ಕರಾದ) ಈಃ ಜನರನ್ನು ಕರ್ರಗಮೇ “ಕೆಲ್ಪವೃಕ್ಷದಂತೆ ಇ ಇರುವ ದಾನಶೂರರೇ. I 


லல”, : ಎಂದು, ಕದಿಕ್ಕ- 'ಮಾಟ್ಟೇನ್‌ : : (ಸಂಬೋಧಿಸಿ) ರಕ್ಷಕರನ್ನಾಗಿ ಎಣಿಸೆನು, 
(கோக) ವೆರ್ಸ್‌-ಇಡ್ಛೆಯೇ - ಪರ್ವತದಲ್ಲೇ, ஐன்‌, - ನಿಂತು, ವೆಂ- ತವ- -ತೀಯಲುಂ 
= ತೀವ್ರವಾದ ತಪಸ್ಥೆಂಬ ಉರಿಯಲ್ಲಿ ಏವ- அலிஷா - படனம்‌ 
ಯತ್ನವನ್ನೂ ಮಾಡೆನು. 


4 அட ளர்க ளி கா எ்ஷர்‌ er ayy 
ಗ HAE AT ET வள்ளி வடட 
Femendteeamaficrferrd ! எனி. 


்‌ geraya எள எ டக்க ப. Ww 11 


ಮೂಲ: ಪೊರುಳಾನದೊನು ್ರಮೆನ್ನಿಲ್‌ ಪೊರುಂದಾದದುವನಿ ್ರಿಯನ್ನೋ,. 
ಮರುಳೇ ಮಿಹುತ್ತ್‌ ಮರೆ; ಶ್ರೈಯವರ್‌ ನಲ್‌ವಳಿಮಾತಿನನ್ರೆ ನ್‌, 
ತೆರುಳಾರ್‌ ಮಡ್ಯೆಮುಡಿತ್ತೇಶಿಕನೇ | ಎಂಗಳ್‌ತೂಪ್ಪಲ್‌ದೇವೇ [ 
ಅರುಳಾಯ್‌ ಇನಿಯೆನುಕು ನ್ನರುಳೇಯನ್ರಿ, ಯಾರಿಲ್ರೆ ಯೇ 1 


ಭಾವಾರ್ಥ :- ಅರಿವುಕ್ಕ್‌ ಪಿರಪ್ಪಿಡಮಾಯ್‌ ; ವೇದಾಂತಗಳುಕ್ವ್‌ ಆಚಾದ್ಯ ರಾಯ್‌, 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲೈ ಯತ ಕಬಾಗ್ಯತ್ತಾಲ್‌ ತೂಪುಲಿಲ್‌ ವಿಳೆಂಗಿ ನಿನ್ರ ಪೆರುಂದೆ ಸವಮೇ | ಅಡಿಯೇನಿಡಂ 
ಶಿರಂದುಪಾಯಮೊನು. ಮಿಲ್ಲೈ  ಅತುಡನ್‌ ಅರಿವಿಲ್ಲಾತ್ಪಾಲ್‌ ಹ ್ರಯಿನಾಲೇ ವೈದಿಕರ್‌ 
ಹಳುಡ್ಕಯ ಅನುಷ್ಠಾನತ್ತಕ್‌ನ ನೇರ್‌ಮಾರಾನ' ಆಚಾರಂಗಳುಳ್ಳವನುಮಲ್ಲೇನ್‌, ಇನಿ 
ದೇವರೀರ್‌ಕೃಷ್ಟೆ ವಿರ. ಮತೊ ಶರು  ಉಪಾಯಮುಂ  ೨ಡಿಯೇನುಸ್ಳಲ್ಲ, 
ಇನ ನ್ರರುಳವೇಣುಂ. 


ಅರ್ಥ :-ತೆರುಳ್‌ - ಶುದ್ದವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ, ಆರ್‌ = ಪೂರ್ಣರಾದ, ஸ்ட ಎ ல்‌ 


ವೇದಳಿಗೆ, ಮುಡಿ - ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವ | (ವೇದಾಂತಗಳಿಗೆ) ದೇಶಿಕನೇ - ಆಚಾರ್ವರೇ | 


" ಎಂಗೆಛ್‌ = ನಮ್ಮ ப்ரா - ತೂಪ್ಪಲಿನ, ದೇಮೇ 2 'ಡೇವರೇ, ಎನ್ನಿಲ್‌ 2 ನನ್ನಲ್ಲಿ 


`ಪೊರುಳ್‌- ಆನದ್‌ - ಉಪಾಯವಾದುದು, ಒನು 5,௦ - ಯಾವುದೊಂದೂ, த்தன 4 


ಪಿಳ್ಳೈಯಂದಾದಿ 651. 


= - ನೆಲೆಗೊಂಡಿಲ್ಲ ಅದ್‌ - ಅನ್ರಿ ೭ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಮರುಳೇ - ಅಜ್ಞಾನವೇ, ಮಿಹುತ್ತ್‌ = 


ಮೇರೆಮೀರಿ, ಮಕ್ಕೆಯವರಲ್‌ 2 ವೈದಿಕರ, ನಲ್‌ -ವಳಿ - ಒಳ್ಳೆಯ ಅನುಪ್ಠಾನವನ್ನು, ಮಾತ್ತಿ 
= (ಬಿಟ್ಟು) ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ, "ನನ ನ್‌ 2 ನಿಂತೆಮ, ಅಂದೋ 5 ல்‌ ಅಯ್ಯೊ 6, ಇದಿ: 


ಇನ್ನುಮೇಲೆ, Ae ಈ ன ee =: ದೆಯೆಯೇ, ಅನ್ರಿ 5 டு (ಮತ್ತೆ) 


ಯಾರ್‌ - - ௮5 2 ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ (ಅದುದರಿಂದ) ಅರುಳಾಯ್‌ - 
ಕೃಪೆತೋರಬೇತು. 


கண்‌ எவள்‌ எ விளக nfo எ 


ஏரண sed a RR oe oor: ணன ப ೪ 


ಮೂಲ: ಆರಾಹವೆಣ್ಣುಮರುಂ ಕರುಮಂ ಇಣಾನಂ ಕಾದಲ್‌ಕೊಂಡು, 


ವೇರಾಹನಿರ್ಳುಂ ವಿರಹೆನಕ್ಕಿಲ್ಲೈೆ ಎರತಿಯಿಲ್ಲೆ 
ತೇರಾದ್‌ ತಿಣ್ಣತಿಶೀರಾರ್‌ ಕದಿಯಿಲುಂ ಶೆಂಪೊನ್ನೇನಿ, 
ಮಾರಾದ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ಮಾಲೇ | ಮರವೇನಿನ ನಿನ್ನದಮೇ 1] 13 


ಭಾವಾರ್ಥ :- ಉರುಕ್ಕಿನಪೊನ್ರ ತಿರುಮೇನಿಯುಳ್ಳವರುಂ, ತೂಪ್ಟುಲ್‌ 
ಳ್ಳೈಯುಮಾನ ದೇಶಿಕನೇ ! ಅಡಿಯೇಸುಕ್ಕ್‌ ಕರ್ಮ- ಜ್ಞಾನ- -ಭಕಿಯೋಗಗಂಗಳಿಲ್‌ 


ಒನಿ ಲುಂ 603300 ವೈರಾಗ್ಯ ಮುಂ ಯಾದೊನ್ರು ಮಲೈ , ಶರಣಾಗತಿಯೆನ್ರು. 


ಮುಪಾಯತ್ತಿಲಿ೧ ಶಾಸ್ಕೆಂಗಳಾಲ್‌ ವಿದಿಕ್ಷ ಕೃಪ್ಪಃ ಪ್ಲಟ್ಟ ಮಹಾವಿಶ್ಷಾ] ಸಮುಂ ಅಡಿಯೇನಿಡಂ 
ಅಡಿಯೋಡಿಲ್ಲೈ ,ಆಹ ಶರಣಾಗತಿಯುಂ ಎನಕ್ಕಿಲ್ಲ ಯಾಯಿತ್ಯ ಆನಾಲುಂ ಇಪ್ಲೋದು 
ದೇವರೀರ್‌ தடவ அன ತಾನ್‌ ಪ್ರಾ 'ಹೈಮುಂ ಪ್ರಾ ಪಕೆಮುಂ ಎನ್ರಿ ರುಪದೈೆ 
ಮರವೇನ್‌. 


ಅರ್ಥ :- ಆರ್‌ -ಆಹೆ - ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಉಪಾಯವಾಗಿ, ಎಣ್ಣುಂ - ವಿಧಿಸಿರುವ 3520 

= ಮಾಡಲು ಕಷ ಸಮವಾದ, PE ಕರ್ಮಯೋ (ಗವನ್ನೂ ಇಣಾನೆಂ ೭ 
ಜ್ಞಾನಯೋಗವನ್ನೂ ಸದರ್‌ ಭಕ್ತಿಯೋಗವನ್ನೂ, ಕೊಂಡು - ಆಚರಿಸಿ, Fis 
(ಕರ್ಮಠ, ಜ್ಞಾನಿ, ಪ್ರಪನ ಸ್ನ ಎಂದು) ಬೇರೆಯಾಗಿ, ನಿರ್ಕುಂ - - ನಿಲ್ಲುವ, ವಿರಹ್‌ - 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನ ನನಗೆ, ಇಲ್ಲೈ - ಇಲ್ಲ, ௮௦3 - லஸ்‌, ಇಲ್ಲೈ - ಇಲ್ಲ 


'- ಶೀರ್‌-ಆರ್‌- க சச ತ್ರ ச்ம்‌ ಎ ಶರಣಾಗತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ತಿಣ್‌ -ಮತಿ - ದೃಢಬುದ್ದಿಯು (ಮುಹಾವಿಶ್ವಾ ಸವು), ತೇರಾದ್‌ - ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲ 


ಮು 


ಲಳ ದೂರ 


ಜಾನಾ 


652 ಪಿಳ್ಳೈ ಯಂಬಾದಿ 


(ಆದೆರೂ) ಶೆಂ-ರ್ಪೊ-ಮೇನಿ - ಕರಗಿ ಕೆಂಪಾದ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಇರುವ ಮೈಸಿರಿಯ, 
ಮಾರಾದ - ಒಂದೇ ಸಮನಿರುವ, ತೂಪ್ಪಲ್‌ -ಮಾಲೇ =ತೂಪ್ಪಲಿನ ವ್ಯಾಮೋಹಕರ 
ಗುರುವರ್ಯರೇ | ಇನಿ - ಇನ್ನು, ವಿನ್‌-ಪದಂ - ನಿಮ್ನಡಿಗಳನು, ಮರವೇನೇ - 


kl 3 2 
ಮರೆಯುವೆನೆಇ (ನನಗೆ ಅವೇ ಅಲ್ಲವೇ ಪ್ರಾಪ್ಯವೂ ಪ್ರಾಪಕವೂ) 


கர்ப எண்ணா weg rede 3 Il $3 


ಮೂಲ: ನಿನದಂ ತನ್ನಿಲುಂ ನೇರೇ ಯೆನಕ್ಕಿಲ್ಲೈ ಅನ್ಮಕಣ್ಹಾಯ್‌, 
ನಿನದ ಮೊನ್ರಿಯವನ್ನರಿಲುಂ ನೇಶಮಿಲೆ ಸ್ಫೈಯನ್ನೋ, 
ಎನ್ನಡಿಕಂಡಿನಿಯೆನ್ನಯನೇದಮಿಲ್‌ ತೂಪ್ಪುಲೆಂದಾಯ್‌, 
ಉನ್ನಡಿಯೇಯರುಳಾಲ್‌ ಉದಮಖಾಯ್‌ ಎನಕ್ಕುನ್ನರುಳೇ Il 14 


ಭಾವಾರ್ಥ :- ದೋಷಮೆನ್ಸದಿನ್‌ ತೊಡುವುಂ ಪೆರಾದವರುಂ, ತೂಪ್ಸಲಿಲ್‌ 
ತೋನ್ರಿನ ಸ್ಥಾಮಿಯುಮಾನ ದೇಶಿಕನೇ ! ದೇವರೀರ್‌ ತಿರುವಡಿಹಳಿಲ್‌ ಚಲಿಯಾದ ಭಕ್ತಿ 
ಅಡಿಯೇನುಕ್ಕ್‌ ಕೆಡ್ಕೆಯಾದ್‌, ದೇವರ್‌ ತಿರುವಡಿಯಡಿಯಾರಿಡಮುಂ ಅನ್ಸ್‌ ಶಿರಿದುಂ 
ಎನಕ್ಕಿಲ್ಲೈ, ಅಯ್ಯೋ | ಎನ್ನಿವ್ವಿದನಿಲ್ಳೆ ಯೈ ನಿನೈತ್‌ರ್ದಾ ಎನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನಂ 9 ಆಹೈೆ 
ಯಾಲ್‌ ದೇವರೀರ್‌ ಗುಣಶಿರ್ಕ್‌ ಒಪ್ಪಮದಾಯುಂ, 6008620050, ಯಾದಡೊರು 
ತೆಡ್ಕೆಯಿಲ್ಲಾದದುಮಾನ ಕೃಷ್ಛೆಯೈೆ ಅಡಿಯೇನಿಲ್‌ ಮಳ್ಳೆಯಾಹ ಪೊಳಿಯವಿಕ್ಕವುಂ. 


ಅರ್ಥ:- ಏದಂ-ಇಲ್‌ - ದೋಷದ ಸೊಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲದ, ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಈ ತೂಪ್ಪಲಲ್ಲಿ 
(ಅವತರಿಸಿದ) ರ್ವಿ-ತಾಯ್‌ - ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ | ನಿನ್‌ - ನಿಮ್ಮ, ಪದಂ-ತನ್ನಿಲ್‌ ன்‌ 
ಅಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ಸ್‌ - ಭಕ್ತಿಯು, ಎನಕ್ಕ್‌ - ನನಗೆ, ನೇರೇ-ಇಲ್ಲೈ = (ನಿಮ್ಮೆದುರಿನಲ್ಲೂ) 
ಉಂಟಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ, ಕಂಡಾಯ್‌ - ಕಂಡಿರಾ ? (ಅಲ್ಲದೆ) ನಿನ್‌-ಪದಂ-ಒನ್ರಿಯ : 
ನಿಮ್ಮಡಿಗಳನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ, ಅನ್ಸರಿಲುಂ - ಭಕೆರಲ್ಲೂ ನೇಶಂ- ಇಲ್ಲೈ - ಸ್ವಲವೂ ಅಲ್ವ 
ಅನ್ನೋ - ಅಯ್ಯೋ | ಇನಿ - ಇನ್ನು (ಹೀಗಿರುವಾಗ) ಎನ್‌-ಪಡಿ - ಸನ್ನ ರೀತಿಯನ್ನು 
ಕಂಡ್‌ - ನೋಡಿ, ಎನ್‌-ಪೆಯನ್‌ - ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? (ಆದುದರಿಂದ) 
ಉನ್‌ -ಪಡಿಯೇ - ನಿಮ್ಮ (ಗುಣಕ್ಕೆ) ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೇ, ಅರುಳಾಲ್‌ - (ತಡೆಯಿಲ್ಲದ) 
ಕರುಣೆಯಿಂದ, ಎನಕ್ಕ್‌ = ನನಗೆ, ಉನ್‌ -ಆರುಳೇ - ನಿಮ್ಮಕರುಣೆಯಸ್ನೇ ಉದವಾಯ್‌ 
= (ಬೀರಿ) ಕೈಬಿಡದೆ ಕಾಪಾಡಬೇಕುಖ 


RN: he 


ಪಿಳ್ಚೈಯಂದಾದಿ 653 


எண Toad எ ரான ardent 

சின at de sara wf ஸி ளி: ! we Fh எ ண | 
பிய மல மய ட்ட பந்து பட்ட டய்‌ 
ஏவினர்‌ ! எ ச்‌ னா பு ೪ 


ಮೂಲ : ಉನ್ನರುಳನ್ರಿ ಎನುಕ್ಕೊರು ನಲ್‌ತುಣೈಯಿನ್ಸೈಯಿನಾಲ್‌, 
லல்லி ನೀಯೇವಿಲಕ್ಕಿ ಇದಂಕರುದಿ, 
ಮನ್ನಿಯನಲ್‌ ತಿರುಿಮಂಧರೋನುಂ ಪೊರುಳ್‌ನಿಲ್ಫೆ ಯೇ, 
ಪೊನ್ನರುಳಾಲರುಳಾಯ್‌ ಪುಹಳ್‌ತೂಪ್ಪಲ್‌ಕುಲವಿಳಕ್ನೇ 111 
ಭಾವಾರ್ಥ :- ನಲ್ಲವರ್‌ಹಳಾಲ್‌ ತಿರುಳ್‌ ತಿರುಳಾಹ ಪುಹಳಷ್ಟಡುವರುಂ, 


ತೊಪ್ಪುಲುಕ್ಕ್‌ ದೀಪಮುಮಾನ ದೇಶಿಕನೇ ! 365366602௦ ವಿಳೆಂಗುಂ ல ಯತರುಳ್‌ 
ತವಿರ ಮತೊರು 20௦3 ல, ಅಡಿಯೇನುಕಿಲೆ ಆಹ ಯಾಲ್‌ ನನ ಯೆ 


ಠಂ” 164 8... 


ಸ್ವಾಮಿಯಾನ 'ದೇವರೀರ್‌ ತಾನ್‌ ன ಪುಣ್ಯಪಾಪಂಗಳಿನಿನ್ನು ௦ ಎಡಪ್ಪಡುಂಬಡಿ 
ಅಡಿಯೇನೈೆ ಶೆಯ್ಯ ವಿತ್‌ * ತಿರುಮಂತ್ರ ತಿಲ್‌ ಕೂರಿನ ಮೂನ್ರು. ನಿಲ್ಫೆಹಳ್ಳಿ ಯುಂ Kp ರೂಪ- 
ಉಪಾಯ- -ಪುರುಷಾರ್ಥೆನಿಷ್ಟೈಹಳ್ಳ). ಇಪ್ಲೋದೇ ಅಡಿಯೇ ಮುಕ್ಳರುಳವೇಣಬಂ. 


ಅರ್ಥ :- ಪುಹಳ್‌ - (ಸಜ್ಜನರಿಂದ) ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ತೂಪ್ಪಲ್‌ - ತೂಪ್ಪಲಿಗೆ, 
ಕುಲ- ವಿಳಕ್ಕೇ - =: ಕುಲದೀಪವಾಗಿ ಚೆಳಗುವ ದೇಶಿಕೋತಮರೇ 1 ಉನ್‌ - ನಿಮ್ಮ 


 ಅರುಳ್‌- ಅನಿ, = ದಯೆಯೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಎನಕ್ಕ್‌ - ಎ ಸನೆಗ್ಗೆ ಒರು ೭ ಟೀರೊಂದು, 


ನಲ್‌-ತುಣ್ಯೆ - ಒಳ್ಳೆಯ ಸಹಕಾರವು, ஸ்‌, வரக்‌ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ, ಎನ್‌ - 
ಸನ್ನ ட. ವಲ್‌-ವಿನೈೆ - ಎರಡು ಬಲಿಷ್ಟ ಪಾಪಗಳಿಂದ (ಪುಣ್ಯ ಮತು ಪಾಪಗಳೆಂಬ 
ಸ್ವರ್ಣ ಮತ್ತು ನನದ: ಕೆಟ್ಟುಗಳಿಂದ) ನೀಯೇ - ನೀವೇ, ವಿಲಕ್ಕಿ ಎ ಬಡಿಸಿ, ಇದಂ 
ಹಿತವನ್ನು 2௯௦ 2 ಚಿಂತಿಸಿ, ಮನ್ನಿಯ - ನಿತ್ಯವಾದ, ನಲ್‌ - ಎಲ್ಲಕಿಂತ ಉತಮವಾದ, 
ತಿರು- ಮಂತಿರಂ - =ಫ್ರಿ ್ರೀಮದಷ್ಟಾಕ್ಷರವು, டல ம்‌ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ, ಪೊರುಳ್‌ ೭ ಎ 
ಗೂಡಾರ್ಥಗಳ, ನಿಲೈಯ್ಯೆ - ನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು, ಪೊನ್ನರುಳಾಲ್‌ - ಅಪಾರ ಕರುಣೆಯಿಂದ, 
ಅರುಳಾಯ್‌ (8 ನಗೆ) ಕರುಣಿಸಬೇಕು, (ಮೂಲ ಮಂತ್ರದ ಸಾರಾರ್ಥವನ್ನು 
ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಿ, ದ್ವಯಮಂತ್ರ ವನ್ನುಸದಾ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಚರಮತಶ್ಲೋಕದ ಭಾವಕ್ಕೆ 
ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸ ಬೇಕು. 


எண ara எளி Aeaforesuen AAT எனா: 
ste sora go ணவ nfo 1௭௭ we எ | 
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Araaasreart ag ௭40156 ma fre என: 
கார்ட! என Tee weefifgrqegag Saat ! Wu Qu 


ಮೊಲ: ವಿಳಕ್ಕಾಹಿ ವೇಂಗಡವೆ್ಲಿನಿಲ್‌ವಾಳುಂ ವಿರೈಮಲರಾಳ್‌, ' 

ವಳಕಾ ಿದಲ್‌ಕೊಂಡು್ದೆ ಥ್ರ ಮಾರ ತಿರತುಮುನದಡಿಯಾರ್‌, 

ಕ ಿದಲಿಲ್ಲವರ್‌ ன்‌ 303550 2 ತೂಯ್‌ಮೈ ಯೆಣ್ಣಿ 

ಕಳಕ್ತಾ ದಲ್‌ 303 ௦908904000 ತೂಪ್ಪಲ್‌ಕಾವಲಸೇ [| 

ಭಾವಾರ್ಥ :- ತೊಪ್ಪಲುಕ್‌, ಹ ದೇಶಿಕನೇ | ಗರುತ್ನಾನಾಲೇ ನಿಲ್ಪೆಪೆತ್ತ 

ತಿರುವೇಂಗಡವೆದ್ದಿನಿಲ್‌ ವಿಳೆಂಗುಂ ಮಣಿವಿಳಕ್ಕಾ ಯಿರುಪ್ಪವರುಂ, pA 
ಮಣಮುತ್ತದುಮಾನ ಕಮಲಮಲರಿಲ್‌ ப்ட்‌ ತಿರುವಾಲೆ ಅಣ್ಯೆಕ್ಕಪ್ಪೆತ್ತ ಅಹನ್ರ 
ಮಾರ್ಭುಡ್ಛೆಯವನುಮಾನ ಎಂಬೆರುಮಾನಿಡಮುಂ, ಮಯರ್ವ ರ ಮದಿಸಲಮುಡ್ಛಿಯ 
ದೇವರೀರಡಿಯಾರಿಡಮುಂ, ಮಿಹವುಂ ಮೇಲಾನ ಬಕ್ತಿ 'ಅಡಿಯೇನುಕ್ಕು ಸ 
ವೇಣುಮೆನ್ಸ್‌ ತಿರುವುಳ್ಳಂಪತ್ತಿ ಅವರ್‌ಹಳ್‌ ತಿರತ್ತಿಲ್‌ ಕಪಟಮಾನ ಬಕ್ತಿ ஷஷ்டி, 
ಪೋಕ್ಕಡಿತ್ತರುಳವೇಣುಂ. 


ಅರ್ಥ :- ತೂಪ್ಪುಲ್‌ -ಕಾವಲನೇ - ತೊಪೈಲಿನ ಸ್ವಾಮಿಯೆ €! ವೇಂಗಡ-' 
ವೆರ್ಪಿನಿಲ್‌ ೭ ವೇಂಕಟಾಚಲದಲ್ಲಿ, ವಿಳಕ್ವಾಹಿ » ದೀಪವಾಗಿ, ட ಇರುತಿರುವ, ' 
ವಿಠೈೈ-ಮಲರ್‌ ಆಳ್‌ - ಸೌಂದರ್ಯವೂ, ಪರಿಮಳವೂ ತುಂಬಿದ ತಾವರೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯ, ವಳೆ-ಕಾದಲ್‌ - ಆಲಿಂಗನವನ್ನು ಕೊಂಡು - ಪಡೆದು, ಉರ್ಫ - 
ವಿಶಾಲವಾದ, 6௦0௪ - ವಕ್ಷಸ್ಥಳೆವುಳ್ಳ (ಶ್ರಿ (ನಿವಾಸನ) ತಿರತ್ತುಂ - ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲೂ 
ತುಳೆ-ಕಾದಲ್‌ - ಇಲ್ಲವರ್‌ -ತೆಂಗಳ್‌ - ಚಂಚಲಭಕ್ಷಿಯಿಲ್ಲದೆ * ಇರುವ. ರ್‌ 
ಅಡಿಯಾರ್‌ - ನಿಮ್ಮಸೇವಕರ, 303600 - ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲೂ ತೂಯ್‌ಮೈ - = ಶುದ್ದವಾದ 
ಭಕ್ತಿಯು (ಉಂಟಾಗುವಂತೆ) ಎಣ್ಣಿ: ಸಂಕಲಿಸಿ, ಕಳ: ಕಪಟದ, ನಲ್‌ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಶೆಯ್ಯುಂ - ಮಾಡುವ, ನಿಲ್ಪೆ - ರೀತಿಯನ್ನು, ಕಡಿಯಾಯ್‌ - ನಿವಾರಿಸಿ, ಕಾಪಾಡಬೇಕು. 


frend தளர ணன்‌ விங்ஸ்‌ 
க்ணாை எவ ளார்‌ | 

guar ஏனை ஈர? எணண எக்‌ 

eg Se எர oct oe gegen |... 6 
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ಮೂಲ : ಕಾವಲನ್‌ ಎಂಗಳ್‌ ಕಿಡಾಂಬಿಕ್ಕುಲಪತಿ ಅಪ್ಪುಛಾರ್‌' ತಂ, 
ತೇಮಲರ್‌ ಶೇವಡಿಶೇರ್‌ನ್ಸ್‌ ಪಣಿಂದವರ್‌ ತಮ್ಮರುಳಾಲ್‌, 
ನಾವಲರುಂ ತೆನ್‌ವಡಮೊಳಿನಲ್‌ ಪೊರುಳ್‌ ಪೆತನಂಬಿ, 
ಕಾವಲತೂಪ್ಸುಲ್‌ ಕುಲತರಶೇ 1 ಎಮೆ ್ರಿಕ್ಯಾತರುಳೇ i 17 


ಭಾವಾರ್ಥ :- ನಮ್ಮೈ ರಕ್ಷಿಪವರುಂ ಕಿಡಾಂಬಿಕುಲತಿರ್ಸ್‌ ತಲ್ಫೆವರಾನ ಅಪ್ಪಳಾರೆನ್ರುಂ 
ಆತ್ರೇಯ ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರುಡೈೆಯ ತೇನ್ನಿರೈಂದ ತಿರುವಡಿ' ಮಲರ್‌ಹಳ್ಳೆ ಅಡೈೆಂದ್‌ 
20306 ಎಪ್ಲೋದುಂ ಪಣಿಂದ್‌, ಅಮ್ಮಹಾನಿನ್‌ ಅನ್ನು 5003 ಕಟಾಕ್ಷವರ್ಷಂಗಳಾಲ್‌ 
ವಿಳಂಗಿ, ಉಭಯ ವೇದಾಂತ ಕರುತ್ತುಣ್ಯ್ಛೆಯ ಅಣ್ಣಲೇ 1 ಕ್ಕ ೦ದವರೇ ! ಸರ್ವರಕ್ಷಕರೇ ! 
ತೂಪ್ಸಲೆಂದಾಯ್‌ ] | ಎಮ್ಟ್ರೈ ಎಪ್ಲೋದುಂ ಕಾತ್ರರುಳವೇಣಣುಂ. 


(ವಿ.ಸೂ. :- ಇಕ್ಕುಲತ್ತಾರ್‌ ರೊಂಬಮುಮಾಚಾರಶೀಲರಾಹ್ಯೆಯಾಲ್‌ 
ಜಲಪೊರ್ಣಕುಂಭಂಗಳ್ಳೆ ಎಪ್ಲೋದುಂ 265 ಇರುಂದದಾಹವುಂ, 'ಅತಾಲೆಯೇ ಸಕಲ 
ದೋಷನಿವಾರಣಂ ಶೆಯ್ಕ್‌ಕೊಂಡಿರುಂದದಾಹವುಂ, ಆಹ್ಟೆಯಾಲೆಯೇ ಇಕ್ಕುಲಂ 
ಘಟಾಂಬು - (ಗಡಾಂಬು - ಕೆಡಾಂಬಿ - ಅಪ್ಗುಳಾರ್‌ - ಜಲಮುಳ್ಳವರ್‌) லல, - 
ಪೆಯರ್‌ಪೆತ್ತ್‌ ಕಡಾಂಬಿಕುಲಮೆನ್ಸ್‌ ವಳೆಂಗುಹಿರದಾಯ್‌ ಅರಿಂದ ಪ್ರೆರಿಯ್ಲುವಲ್‌ | 
ಕೂರಿಟ್ಟನರ್‌. 


ಅರ್ಥಂ:- ಎಂಗಳ್‌ - ನಮ್ಮನ್ನು Se ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಕಿಡಾಂಬಿ. ಕುಲಪತಿ 

5 "“ಕೆಡಾಂಬಿ' ಎಂಬ ಖ್ಯಾತ ವಂಶಕ್ಕೆ ಪತಿಯೆನಿಸಿದ, ಅಪ್ಗುಳಾರ್‌ -ತಂ - ಅಪ್ಪುಳಾರವರ, 
(ಆತ್ರೇಯ ರಾಮಾನುಜರು, ವಾದಿಹಂಸಾಂಬುದಾಚಾರ್ಯರು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು) 
ರ್ತೇ-ಮಲರ್‌-ಶೇವಡಿ - ಜೇಮುಸುರಿಸುವ, ಸುಂದರವಾದ, ಅಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನು 
ಶೇರ್‌ನ್ಸ್‌- ಆಶ್ರಯಿಸಿ, (ಅನವರತವೂ) ಪಣಿಂದ್‌ - ಸುತಿಸಿ ವಂದಿಸುತ್ತಾ ಅವರ್‌ -ತಂ 
Ee ಅರುಳಾಲ್‌ - ಕೃಪಾವಿಶೇಷದಿಂದ, (ಅವರ) ನಾ- -ಅಲರುಂ 
- ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಹೊರಬಂದ, ತ ಮೊಳಿ - ತಮಿಳು-ಸೆಂಸ್ಥ ಕೈತವಾಣಿಯ 
(ಉಭಯವೇದಾಂತದ) ನಲ್‌ -ಪೊರುಳ್‌ - ಉತ್ತಮವಾದ ವಿಶೇನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೆತ್ತ 
ಪಡೆದ, ನೆಂಬಿ - ಸ್ವಾಮಿಯೇ | ಪೂರ್ಣನೇ ! | ಕಾವಲ - ರಕ್ಷಕವಾದ, ತೂಪ್ಪಲ್‌- 
ಕುಲತ್‌-ಅರಶೇ - ತೊಪ್ಪಲ್‌ ವಂಶಕ್ಕೆ ಅರಸನಾದ ದೇಶಿಕೋತ್ತಮನೇ!ಎಮ್ಟೈ = ನಮ್ಮನ್ನು, 
59%: - ರಕ್ಷಿಸಿ, ಅರುಳ್‌ - க்க கடு 
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ಮೂಲ : ಅರುಳ್‌ತರುಂ ಆರಣದೇಶಿಕನೇ ! ಎಂಗಳ್‌ ತೂಪುಲ್‌ತೇವೇ | 
ವರುಕವಿತಾರ್ಕಿಕಶಿಂಗಮೇ ! ವಾದಿಯರ್‌ ವಾಳ್‌ವರುತಾಯ್‌, 
ಇರುಕ್ಳೈಯುಂಕೂಪ್ಪಿ ಉರ್ಫೆಕ್ಕುಂ ಇವ್ಪಿಣ್ಣಪುಂ ಒನ್ರುಕೇಳಾಯ್‌, 
ಉದರುವವೆನುಕ್ಷ 3009900305 ಎಣ್ಣುಮುಳ್ಳಂ ಉನ್‌ತೊಂಡರ್ಯೆಯೇ [॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ :- ಅರುಳ್‌ ಮಳ್ಳೆಪೊಳಿಯುಂ ವೇದಾಂತಗಳುಕ್ಕ್‌ ಆಚಾರ್ಯರೇ! ನಮಕ್ಕುಂ 
ವಿಳಂಗುಂ ತೂಪ್ಪುಲುಕ್ಕುಂ ಕುಲಪೆರುಮಾನೇ | ಕವಹಳುಕ್ಳುಂ ತಾರ್ಕಿಕರುಕ್ನುಂ 
ಶಿರಂದೊಳಿಯಮವರೇ 1 ಕೈಹಳಿರಂಡ್ಯೆ ಯುಂ ಕೂಪಿ 389௦ ಓರ್‌ 
ಇದ್ವಿ ಣ್ಲಪ್ಪ ಫೌ ತಿರುಚ್ಛೆವಿಶಾತ್ತಿಯರುಳೀರ್‌. ಅದೆನ್ಸನಿಲ್‌, ಡೇವರೀರಡಿಯಡರ್‌ 
RS ಅಡಿಯೇನುಡ್ಛೆಯ ನೆಂಜಾನಬ್‌ ಈಡು ಪಡುಂಬಡಿ ಕೃಪೈಶೆಯ್ಯ ಮವೇಣುಂ. 


ಅರ್ಥ :- ಅರುಳ್‌ - ದಯೆಯನ್ನು, ತರುಂ - (ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ) ಸುರಿಸುವ 
ಆರಣದೇಶಿಕನೇ - ವೇದಾಂತೆಜಾರ್ಯರೇ | ! ಎಂಗಳ್‌ - ನಮ್ಮ கஷ்ட - ತೊಪ್ಪುಲಿನ, 
ತೇವೇ - ದೇವರೇ | ವರು - ಬರುವ, ಕವಿ - ಕವಿಗಳೂ, ತಾರ್ಕಿಕ - ವಾದಿಗಳಿಗೂ, 
ಶಿಂಗಮೇ - ಸಿಂಹವಾಗಿರುವವರೇ!ವಾದಿಯರ್‌ - ದುರ್ವಾದಿಗಳೆ, ವಾಳ್‌ವ್‌ = ಬಾಳನ್ನು. 
ಅರುತ್ತಾಯ್‌ - = ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸಿದಿರಲ್ಲವೇ 1 ಇರು- -ಕೈಯುಂ - ಕೈಗಳೆರಡನ್ನೂ, ಕೊಪ 
& ಜೋಡಿಸಿ, ಉರೈೆಕ್ಕುಂ - ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ, ಇ- -ವಿಣಪ್ಪಂ- 'ಒನ್ರು - (ல்‌ ಈ 
ವಿಜ್ಞಾಪನೆಯೊಂದನ್ನು, ಕೇಳಾಯ್‌ - (ಡೆಯವಿಟ್ಟು) ಆಲಿಸ ಸಬೇಕು. (ಏನೆಂದರೆ) ಉನ್‌ 
2 ನಿಮ್ಯ 36025 - ಅಡಿದಾವರೆಯ ಸೇವಕರನ್ನು, ಎಣ್ಣುಂ - (ಸಬಾ) ಚಿಂತಿಸುವ, 


ಉಳ್ಳೆಂ ಅಂತರಂಗವಾದ, ಉರುವ್‌ - ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಎನಕ್ಸ್‌ - ನನಗೆ, ಅರುಳಾಯ್‌ 
ಧ ಕರುಣಿಸಬೇಕು. 


கணா ! ದ 
semacgadofagenagerafia ! amfenfi | 
mpurdiafs 2 ன எனின்‌ R rao ள்‌; 
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ಪಿಳ್ಳೆ ல்லை 657 


ಮೂಲ: ತೊಂಡರುಹಕ್ಕುಂ ತುಣ್ಯೆಯಡಿವಾಳಿ ನಿನ್‌ ತೂಮುರುವಲ್‌, 


TE. ವಾಳಿ அவலம்‌ 0௦௦935 A 


ವನ್‌ ತಿರುನಾಮಮುಂವಾಳಿ ಮಣಿವಡಮುಪ್ಪುರಿನೂಲ್‌, 
ಕೊಂಡ ಶೀರ್‌ ತೂಪ್ಪುಲ್ಕುಲಮಣಿಯೇ 1 ಮಾಳಿನಿನ್‌ವಡಿವೇ | 


ಭಾವಾರ್ಥ :- ಅಳಹಾನ ತುಳಾಯ್‌ಮಾಲ್ಕೈ, ತಾಮರೈ ಮಣಿಮಾಲೆ, 
ಪೂಣಲ್‌ಹಳ್‌, ಮುದೆಲಿಯವೈಹಳಾಲ್‌ ವಿಳಂಗುಂ 'ತೂಪ್ಪಲ್‌ ಕುಲ 
ದೇಶಿಕನೇ | ತೊಂಡರ್‌ ಹಳ್‌ தட 362665 ತಿರುವಡಿಹಳ್‌ ವಾಳ್‌ಹ, 
ಪರಿಶುದ್ದಮಾನ ಪುನ್ನುರುವಲಾಲ್‌ ಒಳಿಯುಂ ತಿರುಮುಹಮಂಡಲಂ ವಾಳ್‌ಹ, 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಮುದ್ರಿಕ್ಳೆಯುಡನ್‌ ಕೂಡಿನ ತಿರುಕ್ಕೆ Jೈಮವಾಳ್‌ಹೆ, ವಿಳೆಂಗುಂ ವೆಳುತ್ತ 
ತಿರುಮಣ್‌ಕಾಪ್ಟ್‌ ವಾಳ್‌ಹೆ, ದಿವ್ಯಮಂಗಳಮಾನ ದಬೇವರೀರ್‌ ವಡಿವ್‌ವಾಳ್‌ 
ನ್ನಿಡುಹವೇಣುಂ, 


ಅರ್ಥ :- ಶೀರ್‌ - -ಕಲ್ಯಾ ಣಗುಣಸಂಪ ತ್ಲಮೃದ್ಧವಾದ, ತೂಪ್ಸಲ್‌-ಕುಲ-ಮಣಿಯೇ 
= ತೂಪ್ಪೆಲ್‌ ಕುಲದ ರತ್ತವಾದ அத ட 1 (ನಿಮ್ಮ) ತೊಂಡರ್‌ - ಭಕ್ತರು, - 
ಉಹಕ್ಕುಂ ೭ (ಆಶ್ರ ಯಸಿ) ಅತ್ಯಾ ನಂದ ಪಡುವ, ತುಣ್ಣೆ-ಅಡಿ - ಎರಡಡಿಗಳೂ, ಮಾಳಿ - ட்‌ 
(ಬಲುಕಾಲ) ಬಾಳಲಿ, ನಿನ್‌ - "ನಿಮ್ಮ ತೂ- ಮರವ ಕೊಂಡ - ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ, 
ಮಂಧಹಾಸತಾಳಿದ, ಮುಹಂ - ಮುಖವು, ஸூ - ಬಾಳಿ ಬೆಳಗಲಿ. ವ್ಯಾಕ್ಕಿಯಾ- 
ಮುದ್ದಿಥ್ಯೆಕ್ಕೆ 4ನ - ಉಪದೇಶಮಾಡುವ ಗುರುತಿನಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವಕ್ಕೆಯು, ಸ ಬಾಳಿ 
(ನಮ್ಮನ್ನು) ಉಜ್ಜೇವನಗೊಳಿಸಲಿ. ವಣ್‌-ತಿರು-ನಾಮಮುಂ 2 (௦௦௮) ಅಚ್ಚಬಿಳುಪಿನ 
ನಾಮಗಳು, ಪಾಳಿ - ಬೆಳಗಲಿ. ಮಣಿ-ವಡ - ಪದ್ಧಾಕ್ಷ- ತುಲಸೀಮಣಿಗಳ ಸರೆಗಳನ್ನೂ, 
ಮುಪ್ಪೆರಿನೂಲ್‌ - ದಿವ್ಯ ಯಜ್ಞೋಪವೀತಗಳನ್ನೂ AER ಧರಿಸಿದ, ನಿನ್‌ - ನನ್ನ 
ವಡಿವ್‌ - ದಿವ್ಯ a ಏಗ ಗ್ರಹವು, ವಾಳಿ - ಬಾಳಿ ಬೆಳಗಲಿ (ಪಲ್ಲಾಡ್‌"ನಾ தப்‌ 
- ಮಂಗಳಾಶಾಸ ಸನ) 


எனன வக ee seri tered oy 


regs: A எரர்‌ yorgegogeert: | 
வனவள 
ஏணி ணர்‌ எ எச்‌ ரன ! பு 9௩. 


ಮೂಲ: ವಡಿವಳಹಾರ್‌ನ್ನವಣ್‌ತೂಪುಲ್‌ ವಳ್ಳಲ್‌ರ್ಮೆ ಮಲರಡಿಮೇಲ್‌ 
ಅಡಿಯವರೋದವಂದಾದಿ ಇರುಪದುಮಾಯ್‌ನುರೈತೇನ್‌, 
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ತಿಡಮುಡನೀದ್ದೆ ದಿನಂದೋು ಮಾದರಿತ್ರೋದು ಮನ್ಸ್‌, 
ಮುಡಿಯಿಡೈನೇರ್‌ಪಡುಂ ತೂಪ್ಪುಲಮ್ದಾನ್‌ ಪದಮಾಮಲರೇ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ :- ಒಳು ವೆತವಯವಂಗಳೋಡು ವಿಳೆಂಗುಂ, ತೊಪ್ಪೆಲಿಲ್‌ವಂದ 
2665, ವಣ್ಮೈಮಿಕ್ಸ ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕನ್‌ ಮೇನ್ಮೈಮಿಕೃತಿರುವಡಿ 
ಮಲರ್‌ಹಳ್ಳಿಪ್ಪತಿಯ ಇವ್ವಿರುಪದ್‌ ಪಾಶುರಂಗಳ್ಳೆಯುಂ ಅನ್ಫೋಡು ಅಡಿಯಾರ್‌ 
ಓದುವುದರ್‌ಕ್ಕಾಹವೇ ಉರೈೆತ್ತೇನ್‌. ಇದ್ಯೆ ದಿನಂತೋರುಂ ಆದರನೋಡು ಪಾಡು 
ಮವರ್‌ಹಳ್‌ ಮುಡಿಮೇಲ್‌ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಪಿಳ್ಳೈಯಿನ್‌ ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ಹಳ್‌ ಎಪ್ಲೋದುಂ 


ವಿಳಂಗಾಗಿರ್ಳುಂ 


ಅರ್ಥ :- ವಡಿವ್‌ - ದಿವ್ಯದೇಹದ, (ಪ್ರತಿಯೊಂದವಯವದ) ಅಳಹ್‌ - 
ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ, ಆರ್‌ನ್ಹ - ಪರಿಪೂರ್ಣರಾದ, ವಣ್‌ - ಕೀರ್ತಿ ಮೂರ್ತಿಗಳಾದ, 
ತೂಪ್ಪುಲ್‌-ವಳ್ಳಲ್‌ ಪ ತೂಪ್ಪಲಿನ ಆಚಾರ್ಯವರೇಣ್ಯರಾದ ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕರ, 
ರ್ಮೆ - ಕೋಮಲವಾದ, ಮಲರ್‌ -ಅಡಿ-ಮೇಲ್‌ - ಪಾದಾರವಿಂದಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ, 
ಅಡಿಯವರ್‌ - (ದೇತಿಕರ) ಭಕರು, ಓದ - ಕೀರ್ತನೆಮಾಡಲು, ಅನ್ನಾದಿ - ಒಂದು 
ಪದ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಪದವು ಅದರ ಮುಂದಿನ ಪದ್ಯದ ಮೊದಲನೆ ಪದವಾಗಿ ಬರುವ, 
ಇರುಂ-ಪದುಂ-ಆಯ್‌ನ್ಸ್‌ 2 ಇಪ್ಪತ್ತು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ, ஸல - ಹೇಳಿರುವೆನು. 
இடு - ಈ ಪದ್ಯಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು, ದಿನಂ-ತೋರುಂ - ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ, ತಿಡಂ-ಉಡನ್‌ - 
ದೃಢವಾಗಿ (ಬಿಡದೆ) ಆದರಿತ್ಸ್‌ = ಆದರದಿಂದ, ಓದುಂ - ಪಠಿಸುವ; ಅನ್ಸರ್‌ - ಭಕರ, 
ಮುಡಿ-ಇಡ್ಛೆ = ತಲೆಯಮೇಲೆ, ತೂಪ್ಪುಲ್‌-ಅಮ್ಸಾನ್‌ = ತೊಪ್ಪು ಲಿನಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
ದೇಶಿಕೇಂದ್ರರು, ಪದ-ಮಾ-ಮಲರ್‌ - ಅಡಿದಾವರೆಗಳು (ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ) 
ನೇರ್‌-ಪಡುಂ - (ತಾವಾಗಿಯೇ) ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಬೆಳಗುವುವು. 


ப 4. 
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(ett 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾಥಮುನೆಯೇ ನಮಃ 
ನಾಥಮುನಿಚರಿತ್ರೆ 
a | 
waif erga weeraaieteredd | | 


eed எள rae: 1 | 
femme: ferred ணரா என ப 


எண்ண ளான gfara stare ணே ன | 
ஸீ என்னை எ NAN எனனை; ப 


ವಿಶಿಷ್ಠಾಬ್ಬೈತದರ್ಶನದ ಉಪದೇಶಕರೂ, ಪ್ರವರ್ತಕರೂ, ಸೆಂಸ್ಥಾಪ ಪಕೆರೂ ಆದ 
ಆಚಾರ್ಯ ರು ಮತ್ತು ಆಳ್ವಾರುಗಳೊ ல்லி ಇರುವರು. ಆದರೆ ಆಚಾರ್ಯ ರುಗಳ 
ಪಂಕಿಯಲ್ಲಿ ೧ ಮೊದಲನೆಯವರು ಶ್ರೀಮನ್ನಾಥ ಮುನಿಗಳು ಪ್ರ ಸಿದ್ದಿಪಡೆದರು. ಆಳ್ವಾ ರುಗಳ 
5, 620 )್ಲಿನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್ರವರು ಪ್ರಪನ್ನ ್ಸಜನಕೊಟಸ್ಥರಾಗಿ ವಿಖ್ಯಾ ತರಾಗಿರುವರು. ನಡುವೆ 
a ಸದರ್ಶೆನ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಆಚಾರ್ಯ ಸ ಇಲ್ಲದೆ ಈ ಜಗವು 
ಅಜ್ಞಾನ ಸಮಯವಾಗಿದೆ ಕೊರತೆಯನ್ನುನೀಗಲು ಪರಮ ನರಣುಕುವಾಡ ಭಗವಂತನು 
ಸಂಕಲಿಸಿ, ಶಿ ್ರೀಮನ್ನಾಥಮುನಿಗಳೇ க ಸೆದಾಚಾರ್ಯ ರುಗಳನ್ನು ಅವತಾರ 
RE ಅಂತಹ ಮಹನೀಯರ Madd ಭಯ. ವೇದಾಂತ 
ಪ್ರಕಾಶವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳೆ ಮೂಲಕವೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ಅನುಷ್ಠಾನಗಳಿಂದಲೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಟಸುವಂತೆ க்க ட ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಬೆಳಕನ್ನು ' ಬೀರಿ 
ಲೋಕವನ್ನು ಬಾಳಗೊಳಿಸಿದನು. ಇದು ಆ ಪರಮಾತ್ಗನ ಕರುಣೆಯ ಸಹಜ ಗುಣ. 
ಹಾಗೆಯೇ 'ಅಂತಹ ಮಹನೀಯರ ಪ ರ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಅನುದಿನವೂ ಅನುಸಂಧಾನ 
ಮಾಡುವುದು, ಶ್ರೇಯೋಗಾಮಿಗಳ ಕರ್ತವ ಸಸಾರವಾಗಿರುವುದೂ ಸಹಜವೇ. 


ಸಮ್ಮ ದರ್ಶನವು ಆಚಾರ್ಯರ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀನಾಥ ಮುನಿಗಳನ್ನೇ ಮೊದಲನೆಯ 
. ಪ್ರವರ್ತಕರನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿ ಕೊಂಡಿರುವುದು. ಇವರ ಅಷತಾರದ ಹಿರಿಮೆಯ ಕುರುಹು. 


ಸ 92) 
சமயச்‌ நடிகர்‌ 
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sagan எர எண்ணாத | 

சாகி இண்டு எர்ன்ணைளராஈ | 

எள்‌ vq afro எடி: | 

rag ad எனி3; கணா; கர்ண எ: ப 
ಎಂದು ವೇದಾಂತಚಾರ್ಯರೂ, “ಅರುಳ್‌ಪೆತ್ತ ನಾದಮುನಿ ಮುದಲಾಂ ನಂ 
ದೇಶಿಕರೈೆಯಲ್ಲಾಲ್‌ ಪೇದೆ ಮನಮೇ | ನೀ ಪೇಶು'' ಎಂದು ವರವರಮುನಿಗಳೂ 
ಕೊಂಡಾಡಿರುವುದು ಓದುಗರ ಮನಸಿಗೆ ಬರುವುದು ಅವಶ್ಯಕ. 


ಇತರ ಅವತಾರ 


ಕಲಿ 3685, ಶೋಭಕ್ಕತ್‌ ವರ್ಷ. ಮಿಥುನಮಾಸ ಅನೂರಾಧಾ ನಕ್ಷತ್ರ ಕೂಡಿದ 
ಶುಭದಿನದಂದು ಹಿಂದಿನವರ ಬರಹಗಳಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ 9 ಕ್ರಿ.ಶ. 585 
ಆಗುವುದು. 


' ಇವರ ಪೌತ್ರರೇ ಯಾಮುನಾಜಾರ್ಯ ಮ ಜನನ ಕಲಿ 4048. ஜல்‌, ಸಂ. 
ಕಟಕ ಮಾಸ, ಉತ್ತರಾಷಾಢಾ ನಕ್ಷತ್ರ ತಂಬಿ ಕ್ರಿ.ಶ. 1011 ಆಗುವುದು. ಈ ಕಾಲವು 


| ನಿರ್ದಿಷ್ಠವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ .ತಾತಂದರಿಗೂ ' ಮೊಮ್ನಗನಿಗೂ ಇಷ್ಟು ಅಂತರ 


ಅಚ್ಚರಿಯೆನಿಸದಿರದು. ಇವರೀರ್ವರೂ ಯೋಗನಿರತರ ಪೀಳಿಗೆಯವರಾದ್ದರಿಂದ ಪು ಪೂರ್ಣ 
ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾಗಿ ಬಾಳಿ ಚೆಳಗಿದಷರು. ಯೋಗದ ಮರ್ಮವರಿತವರಿಗೆ ಇದೇ 
ನಾಶ್ನರ್ಯಕರವಲ್ಲ ಪ್ರಕೃತ ನಮ್ಮನಾಥ ಮುನಿಗಳು ಈಶ್ವರ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರತ್ನರಾಗಿ ಬಾಳಿ 
ಬೆಳಗಿದವರು. ವೀರನಾರಾಯಣ ಪುರ (ಕಾಟ್ಟುಮನ್ನಾರ್‌) ಇವರ ಅವತಾರಕ್ಷೇತ್ರ. ಇವರ 


ಪೂರ್ವಜರು ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ಮುಂದುವರಿಸಿದವರು. ವಿವರ ದೊರೆತಿರುವುದಿಷ್ಟೆ 


ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಚೌಳೋಪನಯನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ವೇದ 


ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನೂ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಅತ್ಯಲ್ಪ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಡೆದು, ವಿದ್ಯಾ ಪರಿಪೂರ್ಣರಾಗಿ ಬಾಳಿದರು. 


ಸಕಲ ಸದ್ಗುಣ ಸಂಪನ್ನರೂ, ತೇಜಸ್ವಿಗಳೂ, ಪ್ರಾಪವಯಸ್ಥರೂ ಆದಾಗ ""ಪಂಗಿ 


ಪುರತ್ಸಾಚ್ಛಿ'' ಎಂಬುವರು ಸುಗುಣಳೂ ರೂಪವತಿಯೂ ಆಗಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಕನ್ಯಕಾಮಣಿ 


““ಅರವಿಂದ ಪಾಪೆ 3,03029*''ஸ்‌ 8௦62 ಕೊಂಡು ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಈ 
ದಿವ್ಯ ದಂಪ நால்‌. ಹಲವಾರು ವರ್ಷಗಳು 3256 ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ಜ್ಞಾನ 
ವೈರಾಗ್ಗ ಧಮಾ ೯ಮುಷ್ಠಾನಗಳಲ್ಲೂ )ಸೆಹಚರರಾ ಗಿರುತ್ತೆ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಿಭಗವತ್ಯ ಪೆಯಿಂದ 


ಪುತ್ರ ಮಣಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಆ ಮಗುವಿಗೆ ಈಶ್ವ 3 ನಂದೇ ಸಾಮಧೇಯವನ್ನು 
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ಇತರು. ಮಗುವೂ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲೇ ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ಸಕಲ ಸಂಸ್ಕಾರ ಸಂಪನ್ನರಾಗಿ, ಗಿನ 
“ಪಂಡಿತ ಪುತ್ರ''ನೆನೆಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ನಿಜವಾದ ವಿದ್ಯಾನಿಧಿಯಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕುಲದ ಯಶವನ್ನು 
ತೇಜಗೊಳಿಸಿದರು. 


ನಾಥ ಮುನಿಗಳು ಯೋಗ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಫಲರಾದ ಪ್ರವೀಣರು. 
““ನ್ಯಾಯತತ್ವ''ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವು ಇವರಿಂದ ರಚಿತವಾದುದು. ಈಗ ಉಪಲಬ್ಲವಿಲ್ಲ, ಆದರೆ 
ಅದರ ಮಂಗಳ ಪದ್ಯವೊಂದು ಮಾತ್ರ. 


afr grad wd Mead என a: | 

wore எ னன்‌ TAA ப 
ಎಂಬುದು ಉಳಿದಿದೆ. ಶ್ರೀ ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕರ ಕೊಲದವರೆಗೂ ಈ ಗ್ರಂಥ 
ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದು ನಂತರ ಮರೆಯಾಗಿರಬೇಕು. 


ಈ ಮುನಿವರರು ತಮ್ಮ ಕ್ಷೇತ್ರಾಧಿನಾಥನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ವಿಧಸೇವೆಗಳನ್ನೂ ಸಲ್ಲಿಸುತಿದ್ದು, ಉತರ ದೇಶದ ದಿವ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಯಾತ್ರೆ 
ಹೊರಡಬೇಕೆಂದು ಅಭಿನಿವೇಶಗೊಂಡು, ಭಗವದನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಂಸಾರ ಸಮೇತ 
ಹೊರಟು, ಸಿಂಹಾಚಲ, ಶ್ರೀಕೂರ್ಪ, ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ಬದರೀ ನಾರಾಯಣ, ನೈಮಿಶ, 
ದ್ವಾರವತೀ, ಪ್ರಯಾಗ, ಮಧುರಾ, ಅಯೋಧ್ಯಾ, ಗಯಾ, ಪುಷ್ಕರ, ಸಾಲಗ್ರಾಮ, ಗಿರಿ, 
ಮೊದಲಾದ ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ, ಮರಳಿ ಬರುವಾಗ"ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದ ದಿವ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳೆಲ್ಲೂ 
ದೇವರನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ, ಸೇವಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಜನ್ನ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು, ವೀರನಾರಾಯಣನ 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಗವದ್ಧಾಗವತ ಸೇವಾ ನಿರ್ವಾಹಕರಾಗಿಯೂ, ಶಿಷ್ಯ ವೃಂದಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ 
வல்‌ ಕಾಲಕ್ಷೇಪ ಮಾಡಿಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದರು. 


ಇವರ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದವರು 8 ಮಂದಿ; - ಉಯ್ಯಕ್ಕೊಂಡಾರ್‌, 
ಕುರುಹೈಕ್ಕಾವಲಪ್ಪನ್‌, ನಂಬಿಕರುಣಾಕರದಾಸೆರ್‌. ಏರುತಿರುವುಡೈ ಯಾರ್‌, 
ತಿರುಕೃಣ್ಣಮಂಗೈಯಾಂಡನ್‌, ವಾನಮಾಮಲೈದೇವಿಯಾಂಡಾನ್‌, ಉರಪ್ಪೆಟ್ಲೂರಾಚ್ಛಾನ್‌ 
ಪಿಳ್ಳೈ, ಶೋಕತೂರಾಳ್‌ವಾನ್‌ ಎಂಬುವರು. ಹೀಗಿರಲು ಒಮ್ಮೆ ತಿರುನಾರಾಯಣ 
ಪುರವೆಂದು ಖ್ಯಾತವಾದ ಮೇಲುಕೋಟೆಯ ಹಲವರು ಶ್ರೀ ವೈಷ್ಣವ ಭಾಗವೋತಮರು 
ಯಾತ್ರಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಬಂದು, ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ದೇವರ ಮುಂದೆ ತಮಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದ 
ಸೊತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳುತ್ತಾ ""ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್ರ'' ““ತಿರುವಾಯ್‌ ಮೊಳಿ''ಯಲ್ಲಿನ 
““ಆರಾವಮುದೇ 1 ಅಡಿಯೇ ನುಡಲುಂ'' ಎಂಬ 10 ಪಾಶುರಗಳನ್ನು ಶ್ರುತಿ 
ಮನೋಹರವಾಗಿ ಪಾಡಿದರು. ಆ ದಶಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ "“ಕುಳಲಿಲ್‌ ಮಲಿಯಚ್ಛೊನ್ನ 
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ಒರಾಯಿರತುಳಿಪ್ಪತುಂ'' ಎಂದು ಅವರು ಅಮುಸಂಧಾನ ಮಾಡಿದುದ ಸ್ನುಕೇಳಿ, ಇಂತಹವೇ 
ಸಾವಿರ ಪದ್ಯ ಗಳರಚೇಕೆಂದು. ಅವರನ್ನು “ನಿಮಗೆ ಸಾವಿರ ಪದ್ಯ ಗಳೂ ಬರುವುವೇ 9'' 
ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು "ಜಃ ಹತ್ತುಪಾಶುರ ಹೊರತು ಮತೊಂದೂ ಬಾರದು” 
ಎಂದರು. ಹಾಗಾದರೆ ನಿಮ್ಮನಾಡಿನಲ್ಲಿ ) ನಿಮ್ನೊಡನಾಡಿಗಳಿಗಾದರೂ ಬಡುವುವೆ 5 ಅಥಜಬಾ 
ಈ ಗ್ರಂಥವಾದರೂ ಇ ಇರುವುದೋ 9 ಎನಲು, " "ಇಲ್ಲ''ವೆಂದು ಹೇಳಿ, ತೀರ್ಥ 
ಪ್ರಸಾದಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಾತ್ರಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೊರಟು ಮುಂದೆ ಸಾಗಿದರು. 


ಆ ಗಳಿಗೆಯಿಂದ ನಾಥಮುನಿಗಳಿಗೆ ಹಗಲಿರುಳೂ ಅದೇ ಚಿಂತೆ. ""ಕುರುಹೂರ್‌ 
ಶೊನ್ನ ವಾಯಿರಂ'' ಎಂದು ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ""ಶಠಕೋಪರು'' ಅವತರಿಸಿದ 
“ಫುರುಹೂರಿ”'ಗೆ ಹೋಗಿ ವಿಚಾರಿಸಿ ತಿಳಿಯಲುತ್ತುಕರಾದರು, ದೇವರ ಆಣತಿ ಪಡೆದು 
ಆಳ್ವಾರ್‌ ತಿರುನಗರಿಗೆ ತೆರಳಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನನ್ನೂ, ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರನ್ನೂಸಂದರ್ಶಿಸಿ, 
ಸಂತರ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾಗವತರೊಬ್ಬ ರನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಆಕ “ಮುಧುರಕವಿ*'ಗಳ 
ಶಿಷ್ಠಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು, லன அட 'ರೆಂದು ಅವರ ಹೆಸರು. ಮುನಿಗಳು 
ಇವರನ್ನೂ “ಸ್ವಾಮಿ ! ಇಲ್ಲಿಸಾವಿರ ಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವರಿರುವರೋ ? ಅಥವಾ ಆ 
ಗ್ರ ப்பட்‌ BE ? ಯತ್ನಿಸಿದರೆ ದೊರಕುವುದೋ 7? ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. 
ಅದಕ್ಕುತರವಾಗಿ ನ ஷ்‌ ಕುಲತಿಲಕರಾದ “ಮ ಮಧುರಕವಿಗಳು”' ಪಾಡಿದ ""ಕಣ್ಣಿನುಣ್‌ 
ಶಿರೆತಾಂಬು'' ಎಂಬ'ಪ ಸ್ರಬಂಧವುಂಟೆಂದೂ,' ಅದನ್ನು ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್ರ ಮುಂದೆ 
ಏಕಾಗ ಕತೆಯಿಂದ ಆಳ್ವಾ ರಡಿಗಳನ್ನೂ ಧ್ಯೂನಿಸಿ, ನೇಮದಿಂದ “12 ಸಾವಿರಸೆಲ”” ಜಪಿಸಿದರೆ 
ಆಳ್ವಾರ್ರು ಪ ್ರಸನ್ನರಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು கல்லில்‌? ಎಂದು ಹಿರಿಯರು ಹೇಳುವರೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಹ ರ್ಷಪ್ರಕರ್ಷಾಂತಃಕರಣಪೂರಿತರಾಗಿ, ಅವರಿಗೆ 
ವಂದಿಸಿ, ಆ ದಿವ ; ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವಿನಯದಿಂದ ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು, 
ಅವರೂ ಹರ್ಷೆಚಿತರಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟರು. ಮುನಿಗಳು ಅದನ್ನು ಕಲಿತು, ತಮ್ಮ 
ನಿತ್ಯ ಕರ್ನುವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಿ, ಬಳಿಕ ಆಳ್ವಾರರ ಸ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಯಥಾವಕಾಗಿ 
ಜಪಿಸತೊಡಗಿದರೆ. ಮೊದಲೇ கரக்‌, ಇಂತಹವರಿಗೂ ಒಲಿಯದೇ 
ಮತ್ತೆಂತಹವರಿಗೆ ಒಲಿದು ಒಳಿವರು ಆ ಶಠಕೋಪ ಯೋಗಿಗಳು 9 ಮುನಿಗಳ ಯೋಗ 
ಫಲಿಸುವಂತಾಗಿ, ಸಾಕ್ಷಾಲ್ಲೋಕಮಾತೆಯ ನಿಯಮದಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದು ಅಶರೀರವಾಣಿ 
ನುಡಿವಂತೆ, "“ನಿಮ್ಮಭಿಮತವೇನು'' ತಿಳಿಸಿ ಎನಲು, ட ப ன்ப டை 
ದಿವೃಪ್ರಬಂಧಾಷ್ಟುತವನು ನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಸಬೇಕೆನಲು ಪರಮ ಪ್ರೀತರಾಗಿ, ಧಂಗೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ದಿವ್ಯಚ ಸೆಕ್ಷುಸನ್ನಿತ ತಂತೆ ಆಳ್ವಾ ರ್ರು ಮುನಿಗಳಿಗೆ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನ ಚನ್ಷುಸನ್ನಿತ್ತು ರಹ 
ಕ್ರಮವನೂ, 6௨ 


, ದಿವ್ಯ ಪ್ರ ಂಧಥಗಳನ್ನೂ, ಸಮಸ್ತ ದರ್ಶನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ த்தல்‌ 
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pe 


5, 


வெள்‌, 
A ಬಂ 
ಶ್ರೀ ನಿಗಮಾಂತ ದೇಶಿಕರು ತಮ್ಮ "ಸಂಪ್ರದಾಯ ಪರಿಶುದ್ದಿ'' ಎಂಬ ರಹಸ್ಯದ 


ವ 
(1 


ಪರಂಪರಾಸಾರದಲ್ಲಿ""ಇವ್ವಾಚಾರ್ಯರ್‌ ಹಳಿಲ್‌ ನಾಥ ಮುನಿಹಳುಕ್ಕ್‌ ಶ್ರೀ ಮಧುರಕವಿಹಳ್‌ 
ಮುದಲಾಹವುಂಡಾನ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಪರಂಪರೈೆಯಾಲುಂ, ತಿರುವಾಯ್‌ಮೊಳಿ 
ಮುಹೆತಾಲುಂ, ಯೋಗ ದಶೈಯಿಲೇ ಸಾಕ್ಷಾತೈತರಾಯುಂ ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್‌ ಆಚಾರ್ಕರ್‌ 
ಆನಾರ್‌,'' ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೂ ಗಮನಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಅತ್ಯಗತ್ಯ. ಇಂದಿಗೂ ಆಚಾರ್ಯ - 
ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಾಥಮುನಿಗಳಾದನಂತರ ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್ರ ನಾಮಧೇಯವನ್ನು ಪಠನ 
ಮಾಡುವುದು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಹೀಗೆ ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರರಿಂದ ತಮ್ಮಸುಕೃತಪರಿಪಾಕದಿಂದ 
ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಪಡೆದು, ಕೆಲವು ಕಾಲ ಅಲ್ಲೇ ಪ್ರವಚನ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಹೊರಟು, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯ ದೇಶಗಳನ್ನುಸಂದರ್ಶಿಸಿ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಮಂಗಳಾಶಾಸನ ಮಾಡಿ, 
ತಮಗೆ ಲಭಿಸಿದ್ದ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧಾಮೃತವನ್ನು ವರ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತೆ ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ನಳಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದರು. 


ವಿಶೇಷತಾಲುಂ ನಾಥಮುನಿಹಳುಕ್‌ ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್‌ ಆಚಾರ್ಯರಾನಾರ್‌'' ಎಂದೂ, ಗುರು 


ಅಲ್ಲೂದಿವ್ವ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಆಶ್ರಿತವರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಸೋದರಿ 


ಕುಮಾರರೀರ್ವರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಕಟಾಕ್ಷವನ್ನು ಬೀರಿ, "ಸುಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ಪಾಡಿ ಪರಮ 


' ದಿವ್ಯದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲಾಸಗೊಳಿಸಿಬೇಕೆಂದು'' ನಿಯಮಿಸಿ, ಗಾನ ಮಾಡಿಸಿದರು. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ವೇದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ ವೇದವ್ಯಾಸರಂತೆ ದ್ರಾವಿಡ ವೇದವೆನಿಸಿದ ಪ್ರಬಂಧ ಬೃಂದಕ್ಕೆ 
ಶ್ರೀ ನಾಥಮನಿಗಳು ಎಂದು ಖ್ಯಾತಿಗೊಂಡರು. ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಪಮ 
ನೈಪುಣ್ಯವಿದ್ದಿತು ಮುನಿವರ್ಯರಿಗೆ, ಇವರ ದೇವ ಗಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಚೋಳರಾಜಾದಿ 
ಪ್ರಭುಗಳು ಸತ್ಕರಿಸಿ, ಸನ್ಮಾನಿಸಬೇಕೆಂದು ಕರೆಯೋಲೆ ಕಳುಹ, ““ತೃಣೀಕೃತವಿರಿಂಚಾದಿ 
ನಿರಂಕುಶ ವಿಭೂತಯಃ” ಎಂಬಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮನಸೋಲದೆ ನಿಸ್ಪಹರಾಗಿ ಭಗವಂತನ 
ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲೇ ನಿತ್ಯ ಸೇವಾನಿರತರಾಗಿ ವೈರಾಗ್ಯ ನಿಧಿಯಾಗಿ ಪರಮೈಕಾಂತಿಯಾಗಿದ್ದರು. 


“ಲೋಕೇ sಪತೀರ್ಣ ಪರಮಾರ್ಥ ಸಮಗ್ರ ಭಕ್ತಿಯೋಗಾಯ ನಾಥಮುನಯೇ 
ಯಮಿನಾಂಪರಾಯ'' ಎಂದು ಇವರ ಪೌತ್ರರಾದ ಯಾಮುನ ಮುನಿಗಳೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಯೋಗದಲ್ಲಿಚಿರಕಾಲವಿದ್ದರು. "“ಕುರುಹೈಕ್ಕಾವಲರ್ಪ'' ಎಂಬ ಶಿಷ್ಕರಿಗೆ ಯೋಗರಹಸ್ಯ 
ಪನ್ನರಿಯುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿ, ಅಷ್ಟಾಂಗ ಯೋಗ ಕ್ರಮವನ್ನುಪದೇಶಿಸಿದರು. 
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ತಮ್ಮಪುತ್ರ ಶಶ್ವರ ಭಟ್ಟಾಳ್ವಾರನ್ನು ನೋಡಿ ""ನಿನಗೆ ಕುಮಾರನೊಬ್ಬಜನಿಸುವನು'”' 
ಅವನಿಗೆ "'ಯಮುನೆತುದ್ವವನ್‌'' ಎಂದು ಹೆಸರಿಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದರು. (ಆ ಮುನಿಗಳೇ 
ಯಾಮುನ ಮುನಿಗಳು.) ಪಟ್ಟ ಶಿಷ್ಠರಾದ "ಉಯ್ಯಕ್ಕೊಂಡಾ''ರನ್ನು ನೋಡಿ ಆತನಿಗೆ 
ದರ್ಶನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಚೀಕೆಂದು ನಿದೇಶವಿತ್ತು ತಾವು ಎಂದಿನಂತೆ ಯೋಗದಲ್ಲಿ 
ಮಗ್ನರಾಗಿದ್ದರು. ಕೆಲವು ದಿನೆಗಳ ಬಳಿಕ ಒಂದು ದಿನ ಚೋಳರಾಜನು ಪರಿವಾರ 
ಸಮೇತರಾಗಿ ಬೇಟೆಗಾಗಿ ಆ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು 
ಅಕಸ್ಸಾತ್ಪಾಗಿ ನೋಡಿದರು ನಮ್ಮನಾಥಮುನಿಗಳ ಮಕ್ಕಳು. ಕೂಡಲೇ ಆ ಮಕ್ಕಳು ಒಳಕ್ಕೆ 
ಬಂದು “ಅಪ್ಪ! ಅಪ್ಪ! ನಮ್ಮಮನೆಗೆ ಒಂದು ಕಪಿಯೂ, ಇಬ್ಬರು ಬಿಲ್ಲಾಳುಗಳೂ, ಒಬ್ಬ 
ಹೆಂಗಸೂ, ಬಂದು ನಾಥ ಮುನಿಗಳೆಲ್ಲಿ ? ಎಂದು ಕೇಳಿಹೋದರು'' ಎಂದರು. ಆಗ 
ಮುನಿಗಳು “ಅಗ್ರತಃ ಪ್ರಯಯ್‌. ರಾಮಃ ಸೀತಾ ವೂಧ್ಯೇ ಸುಮಧ್ಯಮಾ | ಪೃಷ್ಠಶಸ್ತು 
ಧನುಷ್ಠಾಣಿಃ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ $ನುಜಗಾಮಹ ॥ ಎಂಬಂತೆ ಸೀತೆಯೂ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೂ 
ಹೆನುಮಂತರೂ ಬಂದಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಬಗೆದು, ಅವರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ, 
ನೋಡಬೇಕೆಂದು, ಹೊರಟು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಕಂಡವರನ್ನು ಕೆಲವು ಗುರುತುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿ "ಅಂತಹವರನ್ನು ಕಂಡಿರಾ'' ಎಂದು ಕೇಳಲು, "“ಹೌದು, ಹೋಗುತಿರುವರು”', 
ಎನ್ನಲು, ಬಲುವೇಗವಾಗಿ ಬಲುದೂರ ಹೋದರು. ಎಂದರೆ ಚೋಳಪುರದವರೆಗೆ 
ಹೋಗಿ, ಹೊರಬಾಗಿಲಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಕೇಳಲು, ಅವರು ಯಾರನ್ನೂ ಅಂತಹವರನ್ನು 
ನೋಡಲಿಲ್ಲನೆಂದಾಗ ಆ ವಿರಹವನ್ನೂ ನೋಡಬ್ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯನ್ನೂ ಸಹಿಸದೆ ಅಲ್ಲೇ 
ಬಿದ್ದು, ಮೋಹಗೊಂಡವರಾಗಿ ಅದೇ ನೆಪವಾಗಿ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲೇ ಹಾಗೆಯೇ 
ಪರಮಪದವೇರಿದರೆಂದು ಹಿರಿಯರು ಹೇಳುವರು. ಬಳಿಕ ಬಂಧುವರ್ಗವೆಲ್ಲರಿಗೂ ಈ 
ಸಂಗತಿಯು ತಿಳಿದು ಅವರ ಚರಮ ಕೈಂಕರ್ಕವು ನೆರವೇರಿತು. ಹೀಗೆ ಈ ಮಹಿಮರ ಜೀವನ 
ಚರಿತ್ರೆ ಅಪೂರ್ಣ ಮತ್ತು ಅಸ್ಸುಟ. ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಸರಿಯೇ ವಿಭೂತಿ ಪುರುಷರು 


ವಿಭವಾವತಾರ ಸಾಕ್ಞಾತ್ವಾರದ ಸಲುವಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿ, ಹಂಬಲಿಸಿ, ಪರಮಪುರುಷನ ' 


ஜல்‌ ஐம்‌ ಮಾಡಿ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ, ನಿತ್ಯಸಂದರ್ಶನ 


ಭಾಗಿಗಳಾಗಿದ್ದು ಈ ಮಹಾತ್ಥರ ಪುಣ್ಯಸ್ನರಣೆಗಾಗಿ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿಹೆನು. 


12-13 ಶತಮಾನಗಳ ಹಿಂದಿನ ಪುಣ್ಯ ಚರಿತರ, ಗಣ್ಯ ಪುರುಷರ, ಆಚಾರ್ಯ 
ಮಾಲೆಯ ಅಮೂಲ್ಯ ಮಣಿಗಳ ನೆನಪು “ಸಿಂಹಾವಲೋಕನಬದಂತೆ'' ಅವರು ಮಾಡಿದ 


ಮಹೋಪಕಾರಕ್ಕೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಯ ಸೂಚನೆಯ ಕಾಣಿಕೆಯಿದಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನಲ್ಲ “ಆ - 


ಉಪಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದು ಸತ್ಸಲವನ್ನನುಭವಿಸುವ ಪ್ರತಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಕರ್ತವ್ಯವೂ ಇದೇ ಅಲ್ಲದೆ 


ಬೇರೇನಿದೆ 971 ಎಂಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸುವುದೇ ಈ ಕಿರುಹೊತಿಗೆಯ 
ಗಳಿಕೆ. ்‌ 
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ಇಂತಹ ಮಹನೀಯರ ನಿತ್ಯ ಸ್ಥರಣೀಯವಾದ ಮಹಿಮಸುತಿಯೊಂದು 
ಈವರೆಗಿಲ್ಲದಿದ್ದುದು ಇವರ ಮಹಿಮೆಗೆ ಕುಂದಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ನಮ್ಮಂತಹ ಪಾಮರರಿಗೆ 
ಇದೊಂದು ಕುಂದೆಂದೆನಿಸದಿರದು. ಈ ಪುಣ್ಯಶ್ಲೋಕರ ಸೋತ್ರದಿಂದ ಸಕಲ ಚೇತನರೂ 
ಸ್ಫೊರ್ತಿಗೊಳ್ಳಲಿ, ಉಜ್ಜೀವನಗೊಳ್ಳಲಿ, ಹಿಂದಿನ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಇಂದೂ ಗಳಿಸಲಿ, ಆತ್ಮ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಲವನ್ನುಿಸ ಲಿ, ಭಕರ ಪೀಳಿಗೆಯನ್ನುಳಿಸಲಿ, ಎಂಬ ಹೆಬ್ಬಯಕೆಯು 
ಬರೆಯಲಣಿಮಾಡಿತು. ye ಮಹಿಮರ ಈ ಸುತಿಯನ್ನು ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡಿದರೆ 
ಶ್ರೇಯಸಿರದಿರದು. ಈ ಸುಯೋಗವೊದಗಿಸಿದ ಆ 'ಯೋಗೀಂದ್ರ ನಿಗೆ ಬಾಗಿ ಯೋಗದಿ 

ನಿಪೆನು. 


ಶಿ, ಮತೇ ನಾಥಮುನಯೇ ನಮಃ ॥ 


ಮೈಸೂರು ಇತಿ, ಸದ್ಗುರು ಚರಣ 662608 


ಶಾರ್ವರಿ - ಆಷಾಢ ' ವಿರ್ದಾ. ಹ. ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯಃ 
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1 ளப afud R எரன- ண்‌ 
கண்ரரிணாரளர்‌ | ்‌ 

பப்ப பா ட்பப்ந ந கட்பு 

ளான எ ண பு ಇ 
seat arf அளை ளானே ger 

ளார்‌ vee ஈண்‌ எள I 

ளி விர்‌ எளி ள கனவி? 
Masago: are sted ணா பு | ಇಇ 
க்ளா greener: | 

Ua we அணி என்‌ பு 

ண டன |. | 
ள்ள எனி FA Ase ப $3 


fe wr ௭௭ weft எ சாணக்‌ | 
Tae: ாஎ ளின்‌ பு 

ண வனை ஒன்‌ எாண அம்‌ ogee | 

RTS: ஏனா: எ gf ப ಇ 
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afer ange எ wf | 

Rema: எண்ணி. | 
ga ஊன்‌ ன: | | 
எண எண்ணா ணட | | | ப 


எண ரானவி எட பு ಇಕಿ 


ad anf எண்‌ ware | | 3 
ren sete Frere அனர சர எனா | 
வரின்‌ கனம்‌; பு 


ன்‌: எனன பபப வய படப்பட wg gra grt 1 
AF வரிச்‌ ளார்‌ & gi Af ery 1 1 34 


கணா எள பு | டு ಇ 
TENT ATA gga ed ee er ! பு 


sata aff காரினை seta gerd 
னார்‌ ன ளி wr eek gE ௭ ப ழ்‌ 


| 
| 
| 
| 


ETE THT 
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அகா? எ்னளிள்‌ என எ ணர்‌ | 
ர்‌ எனா சார்‌ எண பு 
ணன ad seneg: fat ரள: 0 | 
ஏக எனி wer: wf: எரி eA’ ப 3$ 
\ 
| feat ள்‌ எ ஸு என:” deg: | 
1... எனா; Fema gf ப 
ஜாரா: ணாரா: எ: அன: | 
என எண எ ered gf என்‌ ப "ಇ 
arr T GAA எள்‌ எ | | 
அள ர்‌ அர்க்க ப 
| எ a gee iA: 1 | 
| Aad gh Aad ப 33 
| ஜிரா ணர்‌ எ: ofa: எண: எனி என: | 
| weird errant ௭ எ gee we மி ளன ப 
| | எழ: ணன: பருனண்னளை ATE சன்‌ | 
| ஊர்‌ ஏரோ சளி விர்‌ பு 3% 
அள்ள எள்‌ Megara வரர்‌ | 
| ame ஏரி அர Marg பு 
| ணக: (80 SRT | | 
| எண்ன aA aid AKER ப 30 
| பண்னி வ்‌: weg ப 
i 1 sted erga Fe: பு 


IE PEN, 
ae SS He Lt 
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சாணான்‌ எண: ௭௭௭ சோ எர்கணான; 
எளி எிளிஷணி ஏர ரான எ எண்ட | 
சனனி னன்‌ அரு Af எள பிரசர்‌ ளின்‌ ன: 
எண்ணாக od எண” fafa gd Aeaq dam பு 


சிராண wef அளக arin 
rnd Aa wea, எள்‌ எள்ளி, ofan | 
ணைன எண அள்‌ என Ae எ ளா 

எனி எனா ஒளிர்‌ எ எ ணா எஸ்‌ பு 


என எளி எரர்‌ சர்‌ எ ஸ்ர | 
௭ wera pt ள்‌ ஏன | 

அணா கோரன Afar எனா 4 
சாகிர்‌ TARTRATE ப 

ரா eater ன எி?- 

ஊனக்‌ எள எரிர்னர்‌ எனா எ | 

wie Weramer frais ஏக ATE 

ஸ்‌! sake asia d என்‌ ப | 


ட்ட 


| 
ட 


[A 
ಈ; அல்‌ ம்‌ பண ட 


ரண்‌ ase FR ணை: என்‌ 19 பு 


aa sen ளி ! 0 எனா: கண்கள்‌ னி 
ஏனை [1 எண என்ள்‌ 2 எண்ன | 
wa fnfom என aged an ited 
எனன ஷியா எ ள்‌ am ப 
ene என சார வ விராட... 
ளா: ளி எம்‌ னிவன்‌ எ: | 

எண were ௮௮ wad கொளி எளி 
விண்ணி கொள்‌ எனவ பு 
ணார சாகி க்‌ எண்‌ | 
எண்‌ எரா ம்‌ ex ப 

ளி எட்‌ ge எவ்‌: ஏரார்‌ ஏட ஏஎ qote | 
Areafasn: கவோ ணி? எ ப 
வினா எணண ரளி கானள்‌ எண்‌ ்‌ 
சிர ணா ஏன்‌ ரிக எ என்‌ | 
wa aft ஊனம்‌ இண ye எரே dread, 
ர்‌ எள்‌ ag Ae எண megane பு 
எள ஏகக்‌ ஒண்ண எ AOE வரன்‌ நாரா | 


எ எர பின slat free ஏரி fora snd a 


ஜி gels: எ: ளான ஊன்‌ aft | 
gem RR என ளார்‌ ள்‌ ரி ப 


அ படப்பட யத்‌ 
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ணை ஏாலிக்கை- 
காணா எண்ன கணனி எள | 
sea ள்‌ என்‌ ண கொ ஸ்ர: ' 
ஏன்‌ என எள என்னி ஸ்ர ப 
எடி veo cafe எரிளர்‌ gd: 
எணண ணாள: | 
கானப்‌ எளி syd எளி: 
அன்ரன்‌ WN பு 
கன்றி fat விண: 
எகா எண ணாக கரனை | 
ஜிரா Ard எண்‌ எ ணெ: 
அனை 1௭ REA ANAT எ ப 
கி ணன ணிரிரிய்‌ Agere எ: 


கணனார்‌ ராண இன எரர்‌ | 
என ஊனில்‌ வரி ன்ஸ்‌ பு 


yea gen: ஈண்‌: னான ர | 
ஏணி ௭௪ ௪ அ: எரி gag 1 


FN ட EIEN SEES ARES ETE RETRIAL 
NLL RENATO TAS HE 00] பவி பச டிய 
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ಸಳ 


ಸಸ 
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ಇ 


ಇಟ್ಟ 


ಇ 


அள setae fafa ண: 
ள்ளன எனை எர | 


gem எனா னள எனை 


wa எணாரரணைளி ம ணை ப 


அணக என்‌ 
எனக னி fre: | 


எணளிளா ௫ எனி. 


ஊரின்‌ ளா எண ப Fa? 


அளை ணர்‌ 
என்னி எனை | 
விண எானர்களம்‌ . 
ஏ எண்‌ dT களி ப 


ஊம்‌ வார ணே எம்‌ ராம்‌ - 
Ameen sofa அகன்‌ எனனை | 
எண்‌ எனக்‌ ATL உண 
அாக்ணார்ரனி 4: எனை RAS & என்‌ என்றை பு 


A caf என்னி 
ர்‌ கோண்‌ 3 கிணை | 
TOTO ரணார்டண னாக 4 


1௭௭ வணர ணின்‌ எண்னை: ப 
fe ணாரா இர விஎனாகாட வரம்‌: எரர்‌ 


{1 ஊரா: ப 
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